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_. सृतीयो5ष्टकः । तृतीये मण्डले 
( सप्तमंसूक्काद आरभ्य 9 
प्रथमो5ब्यायः ( प० १-११७ ) 





सू० [७ |--( १ > माता पिता गुरुज़नों का कत्तव्य । पक्षान्तर से 
भप्नि, प्रभु शझितिप्रष्ठ हैं । (२) किरणों वाले सूय के चारों ओर प्थ्वी की 
परिक्रमा; प्रकाश ग्रहगवत्‌ शिप्यों की उपासना ओर ज्ञान ग्रहण । राजा 
"ब्रज का व्यवहार । (३) सू्यवत्‌ राजा के. कत्तव्य । गृहपति के कत्तं्य । (४) 
: चालक शक्ति और यन्त्र, किरणों और सूर्य और स्त्री पुरुष के दृष्टान्त से राजा 
थजा का व्यवहार । (५) राजा प्रजावत्‌ गुरु शिप्य । (६) सूय, मेघ से 
जलान्नवत्‌ गुरु जनों से ज्ञानोपाजन। ग्ृहस्थ खी. पुरुषों के कत्तब्य | (७) 
यज्ञकत्ताओं, सूर्य की किरणों के समान देह में प्राणों के कम । («) मेघों 
के तुल्य आदर- योग्य गुरुनन । ( ९ ) अश्व की रासों वा सूर्य की 
किरणों के समान शिप्यों प्रजाओं का नियन्त्रण । (१०) उपाओं के समाने 
| अजाओं के कत्तंच्य । ( ए५ १-११ ) 5 पा 


' सू० [ ढा ब्रक्षवत्‌ विद्वान्‌ का कर्तव्य | पक्षान्तर में राजा का 
कत्तव्य । (४3) आचाय के गभ से उत्पन्न विद्वान को उपदेश । (६) कृठारवत 
विद्वान का कत्तब्य । क्रपक, वा क्षत्रियवत््‌ विद्वान । (< ) लछोकों में 
सूंयंवत्त्‌ प्रधान विद्वान्‌ की स्थिति । ( ९ ) हंसों के तुल्य वीर और विद्वान 
जन | (१०) यज्ञ में यूपों के समान विद्वान्‌ू वीरजन। ( ११ ) वटवद 


नी 


[२] 


राजा या आचार्य का शाखा-प्रशाखाओं में बढ़ना । पक्षान्तर में सूक्त की 
यज्ञ-यूपों में योजना | इलेष से किरणों, विद्वानों प्राणों बीर सैनिकों की 
_और योजना का निर्देश | ( ए० 8-१८ ) 

. सू० [ ९ ]--अपांनपात्‌ आत्मा के समान विद्वान्‌ नायक.( २) 
जल्ों में विद्यत्‌, काष्ठों में अभ्िवत्‌ विद्वान्‌ वीर नायक की स्थिति । (३) 
नौकावत्‌ आचाय॑ और प्रभु | ( ५) प्रजाओं का सिंहवत्‌. झूर नायक 
'का स्वीकार । ( ५ ) आम वायुवत शुरु शिष्य का व्यवहार ( ) 
कार में दीपवत्‌ विद्वान । यज्ञाप्निवत्‌ विद्यान ओर चीर नायक । पक्षान्तर 
में प्रभु का स्वरूप । ( छ० १८-२४ ) 

सू० [ १० ]--सम्राद-अजि, परमेश्वर, राजा के कत्तंज्य । परमेश्वर 
की भक्ति, उपासना । (४) परमेश्वर का स्वात्म ज्ञान-दर्शन । अध्यात्म में 
अभि जीव । ( ५-९ ) परमेश्वर की स्तुति-प्राथना । पक्षान्तर में विद्वान 
'नेता के कत्तघ्य । ( एृ० २४-२९ ) 

सू० [ ११ |--अप्लि, अग्मणी नायक के कत्तव्य । पक्षान्तर में परमे- 
श्र का चणन । ( एृ० २९-३३ ) 

सू० [ १२ ] - इन्द्र, अप्नि ऊेद्र और सूर्य वा वायु और विद्यत्‌ के 
समान, प्रधान पुरुषों के कत्तव्य । गुरु आचाय के कत्तेब्य ( ४ ) वायु 
सूयवत्‌ विद्वानों और वीरों के कत्तव्य। सेनाध्यक्ष सभाध्यक्षों का कत्तंव्य । 
( प्रू० ३३-३७ ) 

सूं० [ १३ ]--अप्विवत्‌ आचाय और राजा के कत्तंव्य .। पक्षान्तर 
में परमेश्वर का वणन | ( पृू० ३७-७१ ) 

सू० [ १४ ]-विद्वान्‌ गुर और परमेश्वर का वर्णन | (३) यज्ञाप्नि 
बत्‌ उसकी उपासना | पक्षान्तर में विद्युत्‌ के दो प्रकारों का वर्णन । नांयक 
सेनापंति की दो सेनाएं । ( ४ ) सहसः पुत्र' अधि और नायक | (७) 
दान-प्रतिदान, विह्वत्सेवा और ज्ञानाजन, ( ६-७ ) आराघना, 'आत्म- 
समपण [वेद्वान्‌ नायक के प्रात कत्तव्य | ( ग्रृू० ४१-४६ ) 


[ ३ ] 


सू« [१७ ज विद्वान्‌ उत्तम नायक की.,शरण में रहने का उपदेश । 
€ २ ) राज़ा वा गुरु का प्रजा से पिता-पुन्नवत्‌ सम्बन्ध), ( ३ ) मेघवत 
राजा के कचंव्य । (. ३-४ ) प्रजा वर्ग की उत्तम कामना | ( ७ ).रथवत्त 
नायक ।. विजिगीपु के कत्तव्य । ( पृ० ४६-७१ ) 

सू० [ १६ ]-स्वामी, ईश्वर, परमेश्वर का वर्णन । ( २ ) वायुवत्‌ 
चीरों के कत्तव्य । ( ३.) अग्रणी के अनुयायियों के प्रति कत्तव्य । (५) 
उत्तम राजा से प्रार्थना । पक्षान्तर में प्रभु से प्राथंना । ( ५० ५७५१-७४ ) 


पे 


सू० [ १७ ]--यज्ञाप्निवत्‌ वोर विद्वान्‌ के कत्तव्य। परमेश्वर का 
चर्णन ( ३ ) सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ का आदान, भ्रतिदान । ( ३ ) तीन आयु, 
सीन उपाओं की व्याख्या ! (४ ) उत्तम रक्षक, ज्ञानप्रद का आदर । (प्ृ० 
७४-७९ ) ह 
. सू० [ १८ ]--मित्र और मातृ पितृवत्‌ ज्ञानी ओर श्रझ्ु का वर्णन । 
( २ ) दुए संतापक प्रभु । ( ३ ) अपने बल वृद्धि के लिये ज्ञानी, तेजस्वी 
प्रतापी का पालन करना प्रजा का कर्तव्य है। (४ ) उत्तम राजा का 
कत्तंव्य । स्स्नरेही उत्तम पुरुषों में शक्ति स्थापन करके उपद्ववों को शान्त 
करने का उपदेश (७५) राजा को सदा सहायता उद्यत होने का उपदेश ॥ 
( ४० ४९-६२ ) ह 
सू० [| १९ |--अज्ञ में होता के समान नायक का वर्णन । (२) 
सृहाश्रम के समान राज्याश्रम का निर्वाह | पक्षान्तर में आच्वायंकुल का 
चर्णन । ( ३ ) प्रजा को शिक्षित करने का कत्तंव्य | ( पृ० ६२-६६ ) 
सू० [ २० ]--गृहस्थ के तुल्य राजा का कत्तंव्य । (२ ) राजा के 
सीन बल, तीन स्थान, तीन जिह्नमा, तोन तनु । परमेश्वर की तीन शक्तियां । 
(३) विद्वान ज्ञानाश्रय गुरु, प्रभु । ( ४ ) तेजस्वी राजा का कत्तंव्य । 
(७५) दधिक्रा अप्नि, उपा, बृहस्पति, सविता, अश्वी, मिन्न-चरुण, आदित्यों 
का आह्वान । इनका रहस्य । ( ए० ६६-७० ) 


[ ४ |] 


सू० [ २६ ]-यज्ञ का संस्थापक अश्निविद्वान्‌ । ( २) अभितुल्य 


आचाय । पक्षान्तर में ईश्वर और राजा । (५ ) उनका अभिषेक । ( प्रू० 
७०-७४ ) 


सृ० [ २२ |-अस्नि विद्यत्‌, ज्ञानप्रद “आचार्य गुरु का श्षिष्य को 
उपदेश । पक्षान्तर में अप्नि तत्व को वंणन । ( ४ ) पुरीष्य आसन से | 
नाना नेता । अध्यात्म में--प्राणणण । ( प्रू० ७४-७७ ) 

सू० [ २३ |--अरणियों से अप्निवत्‌ विवाद द्वारा सभाभवन से 
शाखत्र का सत्य निणय प्राप्त करना । अप्लि, सूथ, विद्यत्‌ के तुल्य दीघ 
जीवन की वृद्धि का उपदेश । ( ३-४ ) देह में प्राणों से गर्भवत्‌ सेनाओं 
और प्रजाओं से तेजस्वी ,नायक की उत्पत्ति । नायक का चुनाव और 
प्रतिष्ठा । पक्षान्तर में--प्राणों में आत्मा का प्रकट होना। (प्ृ० ७७-८०) 

सू० [ २४ |--वीर नायक के कत्तंव्य । तेजस्वी 'हो, उत्तमासन पर 
विराजे, अभिमानी:शत्रुओं को पराजित -करे, सत्कार-छाम करे, राष्ट्र को वीर 
पुरुषों ओर ऐश्वर्यों से. बढ़ावे। : पक्षान्तर में आत्मा, परसेश्वर का वर्णन । 
५ पू० ८०-८३ ) 

सू० [ २५ |--उत्तम सेनापति । उत्तम आचाय, उपदेशक आदि 
का वर्णन | अध्यात्म में आत्मा । ( घू० ८३-<८६ ) 

सू० [ २६ |--वैश्वानर अश्नि, विद्वान्‌ू, ओर परमेश्वर | ( २) 
वेश्वानर मातरेश्वा । ( ३ ) अश्व के दृष्टान्त से विद्वान नेता वा प्रभ्रु का 
वर्णन । (४ ) मेघमालाओं, अश्वाओं, सेनाओं से युक्त वायुवत्‌ वीर 
पुरुषों का वर्णन । ( ५-६ ) तेजस्वी पुरुषों की वायुओं से क्िष्टोपमा । 
( ७ ) जातवेदाः अभि जीवात्मा । ( ८ ) तीन पावन साधनों से पविद्न 


होकर ब्रह्म की साधना ( ९ ) शतधार मेघवत्‌ विद्वान्‌ का रूप | ( प्रू० 
८६-९३ ) 


: खू० [ २७ ]--विद्वानों का वर्णन । प्रभु और गुरु की उपासना । 
विद्वान्‌ प्रधान नेता, और स्वामी के कत्तव्य । ( ११ ) ,यन्त्रचालकाशिवत्‌ 
नियन्ता के कत्तेव्य । ( घ्ू० ९३-१०० ) 


[५] 


सू० [२८ ं>अमि जिसे का कत्तंव्य वंणन । पक्षान्तर में स्वामी 
का वर्णन। (४) पक्षान्तर में आचार्य के कत्तंव्य | माध्यन्दिन सवनका भाव | 
( प्‌० १००--१ ०४ ) है 
. सू० [२९ ]--अप्नि के समान प्रजा और आत्मा के' शरीरंधांरक 
होने और उत्पन्न होने का वर्णन । अध्लि-मन्थन, प्राण-सन्धन, और प्रजो- 
त्पात्त की समानता | पक्षान्तर में सन्‍्य-मन्थन । ( २ ) अरणियों से अप्लि 
की उत्पत्ति की अध्यात्म व्याख्या। अग्रणी नायक की अधिस्थापना । 
( ५-६ ) अप्निमन्‍्थन का अध्यात्म प्रकार। मन्‍्थन और अश्व चालून की 
तुलना । अभिवत्‌ आत्मा और वीर । (७ ) विद्वान अप्लि, (.< ) अपि 
राजा ओर स्वामी | ( ९ ) अप्नि आचार्य और वीर पुरुष । ( १० ) अम्नि 
के ऋत्विय योनि की व्यांख्या । ( ११ ) तनूनपात्‌ जीत्र । विद्यवंबत्‌ 
आत्मा की उत्पत्ति का रहस्य । पक्षान्तर, में ब्रह्मचारी का जन्म । ( १२ 2 
मथिताप्नरि और विद्वान्‌ । अम्गत अप्नि वीर। (१४) विद्यत्‌ जीव । (६७५) 
यज्ञाप्मिवत्‌ विद्वानू । ( १६ ) विद्वान्‌ होता अपस्नि। (प्ृ० १०४-११७) 
इति प्रथमो<्थ्यायः ॥ 


अथ छटितीयोडध्यायः ( ए० ११७-२०९ ) 

सू० [ ३० ]--वीर पुरुष, ओर परमेश्वर का वणन | ( २ ) वीर, 
विद्वान, ( ३ ) सेनापति का वर्णन | विद्युत्‌ के समान वीर का वर्णन ॥ 
पक्षान्तर में परमेश्वर का जगव्सर्ग और सद्चालन । (५) राजा.के 
कत्तव्य । वीर सेनापति के कत्तब्य, शत्रुनाश, प्रजापाछन (९) सजल 
मेघवत्‌ छोक का धारण । पक्षान्तर में शृहपति का वर्णन | (१०) बलवान्‌ 
राजा के कर्त्तव्य । पक्षान्तर में मेघ का वर्णन । ( ११ ) सूयवत्‌ महारथी 
राजा का कत्तंव्य वर्ण न | (१२) मेघ सूर्यवत्‌ प्रजा को अन्न देने का कत्तव्य । 
राजा के अधीन उत्तम भूमि का वर्णन, पक्षान्तर में आचाये की वाणी का 
वर्णन । ( १५ ) राजा का प्रजा को युद्ध शिक्षा देने का कत्तव्य । दान- 


[ ६ | 


शील के कोशों का वर्णन.!. ( +$ 2 शत्रु का महाखोों से नाश करने का उप 
देश.। ( १९ ) ऐश्य॑वान्‌ दानी सर्वप्रिय, सबके वंशों को बढ़ाने वाला हो । 
(२०) सर्वश्रेष्ठ, वीर स्तुत्य पुरुष इन्द्र कहाने योग्य है । (पू० ३१७-१३४) 


.. सू० [ ३१ ]--( १) पृत्रपुत्रिका-विधान, कन्या का अंपुत्र पिता 
। में जामाता द्वारा उत्पन्न पुनत्न को अपना पुन्न बंनावे । (२) कन्या के 
पिता का वही दायभागी पुत्र हो । कन्या परगोतन्न के पुरुष को दी जाती है । 
अभरियों के दृष्टान्त से पुत्र-पुन्नी का विचार (३) अप्लिवत्‌ पुत्र शिष्य और 
वीर बड़े होकर उन्नत हों। (४ ) सूथ के दाहक किरणों के तुल्य वीर 
को सेनांएं और प्रजाएं अपनावें । (७) देह में सातों प्राणवत्‌ राष्ट्र में 
सात प्रकृतियों का वर्णन | (६) विद्युतवत्‌ सेना का कत्तंव्य । (७) मेघ 
और रव्नगर्भ पापाणवत्‌ विद्वान्‌ का कत्तव्य । (८) चीर और विद्वान ज्ञान 
संग्रह करे, दुखदायक, प्रजाशोषक कारणों का नाश करें । प्रजा को पाप से 
मुक्त करे । ( ९ ) विद्वानों का नियमानुसार श्रताचरण, और आराधना । 
(१०)गौओं से दुग्धवत्‌ आत्म ज्ञान का उपाजन,इसी प्रकार राजा का दुग्धवत्‌ 
भूमि-दोहन । ( ११ ) शब्रुहन्ता का आदर और पोषण | ( १२ ) उसके 
लिये विशाल भवन निर्माण । अध्यात्म में प्राणों का देह-साधन । (१३) 
सवा स्तुत्य प्रभु । ( १४ ) प्रभु की सहस्नों सनातन शक्तियें | (१५) 
उत्तम राजा का कत्तव्य । ( १६ ) विद्या वृद्धि और प्रजा को उन्नत करने 
का उपदेश | ( १७ ) दिन रात्रिवत्‌ राजा प्रजा का व्यवहार । (१८ ) 
सूथ वा मेघवत्‌ राजा उदार हो । (१९) वह प्रजा को शिक्षित करे । (२०) 
अजा का पालन करे । ( २१ ) सूथवत्‌ भूमि पर राजा का शासन और 
दुष्टदूमन का वर्णन । ( ए० १३४-१४९ ) 


ख्‌० [ ३२ |-मध्यान्ह में भोजन अन्न, खाने का उत्तम उपदेश । 
पक्षान्तर में तीच्र बलवान्‌ होकर राजा का प्रजैश्वर्य भोग और जआाचारय॑ का विद्या- 
दान। अध्यात्म में साध्यन्दिन सवन । (२) सूर्य के जलपानवत्‌ प्रजा से कर- 


८ कह 


[ ७ ] 


/संग्रहऔर उसके पालन का उपदेश । पक्षान्तर में वीर्य रक्षा और ब्रह्मचर्य का 


डपदेश । ( ३ ) भमध्यान्ह के सूयवत्‌ तेजस्वी राजा की दशा । (४) तेजस्वी 
राजा के वायुवत्‌ बलव्धक जन। (५) सूय विद्युतवंत्‌ तेजस्वी को 
व्यवहार करने का उपदेश । पक्षान्तर में सन्‍्तानवत्‌ आचाय॑ का पालन । 
( ६ ) विद्युत्‌ के मेघ को आघात करने के समान दुष्टजन का नाश । पक्षा- 
न्तर में--परमेश्वर का प्रकृति में स्पन्द और नीहारिका सद्चालन | ( ७) 
अपार शक्तिशाली इन्द्र का आदर । ( < ) जगदू-धारक वायुवत्‌ राजा 
का कत्तव्य । ( १० ) राजा जीव और इंश्वर का वर्णन । ( ११ ) विद्युत्‌ 

चत्‌ शत्रु पर आधात, (१२) यज्ञ से इन्द्र राजा की वृद्धि। यज्ञ का स्वरूप 
(१४ ) रक्षक सवतारक प्रभु । ( १५ ) कुशलवत्‌ राष्ट्र को पूर्ण सम द्ध 
करने का उपदेश । (१६) निर्बाध इन्द्र का सामथ्य । (पृ० १४९-१६०) 


सू? [ ३३ |-गो-बृपभ, वा नदियों के समान प्रेम से संगत-ख्री 
'युरुषों के कत्तव्यथ । सेना-सेनापति का चर्णन । विपाट झुतुद्री का रहस्य । 
(६ ३ ) विपाद साता, का वणन । विपाद माता परमेश्वर । ( ४ ) नदी 
जल के दृष्टान्त से प्रजोत्पत्यथ स्त्री का पाणिग्रहण । (४५) रक्षा की 
इच्छा से वरवर्णिनी का वर्वरण । नदियों और कुशिकपूनु का रहस्य । 
पक्षान्तर में सेनानायक का सेनाओं द्वारा चरण । सूर्य, मेघ, जलूधारावत्‌ 
राजा का .दुष्टद्मन, प्रजापालन .और .मृहपति -का कत्तव्य, एवं शिल्पी 
:इंजनीयर का नहरें बनाना | (७) मेघ के छेदक-भेदक सूर्य, वायुवत्‌ राजा 


- और आचार्य का शत्रु और अज्ञान का नाश | ( 4 ) उपदेश और शासक 


को उपदेश । ( ९ ) नदियोंवत्‌ विनीत महिलाओं को उपदेश । ( १०) 
कन्या वा स््रीवत्‌ प्रजा का राजा के प्रति विनय । ( ११ ) ख्त्रियों के प्रति 
आदर भाव | ( १२ ) थोग्य भूमिवत्‌ स्त्री त्राप्तकर संसार पार करने का 
उपदेश । ( १३ ) ब्रह्मचारिणियों को मेखलछादि मोचन और झुद्ध हो 
कर गृहस्थ में अवेश । ( छू० १६०-१७२ ) 


[ ८ । 


सू० [ ३४ ]|--वीर राजा के कर्तव्य । शत्रु नाशं, स्वपक्षपोषण, प्रजा 
पाछन । ( २) श्रजा का राजा की शरण में जाना, ( ३ ) सायावियों का 
नाश । सूर्य अप्नि वत्‌ राजा करे कत्तव्य । ध्वजा के नीचे प्रजा. को छाना,: 
( ५ ) उत्तम अध्यक्षों को नियुक्ति ।-राजा का गुरुतत्‌ व्यवहार ।( ६ > 
पुण्यकर्मा , दुष्टद्लकक को कीत्ति-छाभ । (७) राजा को विद्वान्‌ का उपदेश / 
( ८ ) सैन्यादि का श्रेणी विभाग, चिकित्सा, छाया वाले वृक्षों और जल, 
सैन्यादि का प्रबन्ध । पक्षान्तर में परमेश्वर का वर्णन-। (प्रू० १७२-१७ ८). 

सू० [ ३५ |--चौर राजा को युद्ध यात्रा । ( २ ) युद्ध रथ | अश्वः 
पालन ( ४ ) रथ में दो अश्वों के समान राष्ट्र में दो प्रमुखों की नियुक्ति ।- 
(५ ) प्रलोभन में पड़ने का उपदेश | ( ६ ) स्थायी राजा की नियुक्ति: 
पक्षान्तर में आचार्य का शिष्य पालन । ( ७ ) स्य वत्‌ राष्ट्र के श्रबन्धक- 
अधीन शासकों के कत्तेव्य । ( १० ) राजा की तीदक्ष्ण वाणी, पक्षान्तर में: 
आत्मा और परमेश्वर आचार्य, का वर्णन । ( प्रू० १७८-१८४७ ) 

सू० [ ३६ ]- राजा के प्रजा के प्रति कत्तंव्य | पक्षान्तर में आचाये 
के कत्तव्य । पक्षान्तर में आत्मा परमात्मा का वर्णन । ( ३ ) ४ गुर शिष्य 
ओर राजा प्रजा का पुत्र पितावत्‌ सम्बन्ध | ( ४ ) मसहान्‌ का अपार सा: 
सरथ्य | सूयवत्‌ राजा का वर्णन और प्रजा-का पालन और समथन । (७) 
नदियों वत्‌ प्रजाओं का कुकर । ( ८ ) जलाशयवत्‌ जनों और, कोषों 
का वर्णन । पक्षान्तर में शिष्यों के कत्तेव्य । इन्द्र की सोमधाना कुक्षियों: 
ओर उसके सोम-भक्षण का रहस्य । ( ९ ) बसुओं का वसुपति | उसके 
कत्तव्य । ( पृ० १८४-१९२:) 

सू०» [ ३७ ]--शत्रु दुलन और विजयाथ सेनापति का स्थापन । उसके: 
प्रति प्रजाओं के कत्तव्य । सेनापति का प्रस्ताव, स्तुति और उत्साहवर्धापन | 
सेनापति के कर्तव्य, शत्रु पराजय । पद्जन का स्पष्टीकरण (१० » 
राजा की राष्ट्र के घनैश्वयं की आशस्रा। पक्षान्तर में अध्यात्म वर्णन ॥ 
( पृ० १९२-१९७ ) 


[ ६ ] 


सू० [ ३८ ]|--उत्तम शिल्पी और अश्व के समान विद्वान के कत्त॑व्य' 
( २ )जज्ञान प्राप्त्थ्थ विद्वानों की उपासना का उपदेश । पक्षान्तर में प्रभु 
शक्तियों का वर्णन। ( ३ 3) ज्ञान प्रकोश करना विद्वानों का- कर्तव्य । 
संयम और परस्पर पोषण। (४) किरणों और सूर्यवत्‌अध्यक्ष-और-अधीनों का 
सम्बन्ध । स्व॒रोचि, असुर, वृषा परमेश्वर । (५) 'मेघवत्‌ राजा का शासन । 
परमेश्वर और आत्सा के शासन का उत्तम नमूना । ( ६ ) शांसन कार्य 
में तीन सभाएं। वायुकेश गन्धवों का रहस्य | ( ७ ) मेघमाछा वत्‌ वाणी 
के अद्भुत कम | पक्षान्तर में प्रथु की वेद वाणी की शिक्षां से समस्त वि-- 
द्वानों को ज्ञान की प्राप्ति । ( «८ ) राजा प्रजा का परस्परवरण । परमेश्वर' 
सर्व तेजोमय । (५) ईश्वरीय सनातन धर्म की साधना । (एछ०१९६-२०३)' 
सूृ० [ ३९ |--पति को ख्रीवत्‌ ईश्वर को सब स्तुति की प्राप्ति। (२) 
उत्तम पत्नीवत्‌ वेदवाणी का वर्णन । ( ३.)-यमसू के दृष्टान्त से, सभी 
को विद्या प्राप्ति, खीं.पुरुषों को उपदेश ष्ट के यमं, यमसू , और प्रभु यम ।' 
(४ ) विद्वान वीर योद्धा पाक पितरों का, वर्णन | (७) गुरुओं का शि- 
प्यानुगसन और सूर्य-क्रतपालनु.। ( ६ ) राजा की पश्ु-सम्पत्‌ प्राप्ति । 
* धन दान और रक्षा । (८ ) असत्य से सत्य के और अन्धकार से प्रकाश 
के विवेक का उपदेश । ( < ) सूयवत्‌ ज्ञान-प्रकाश की स्तुति । ( पएर०: 
| २०३-२०९ ) 
ततीयो<5ध्यायः ( ए० २०९-२९९ ) 
सू० [ ४० |- राजा का राष्ट्रीपोग । (२) प्रशस्त पुरुषों के 
लियि । जन का उपदेश ! (३) यज्ञ, सत्संग की वृद्धि का उपदेश | 
(४ )ईरु यह सें शिष्योंवतः अभिषिक्त अध्यक्षों का राजा के अधीन 
कार्य करना । ( ५ ) पट में अन्न कौ जैसे वैसे कोश में ऐश्व्य को और 
विद्यागर्भ में शिप्य का रखने का उपदेश । (६) ऐश्वयों का पालक इन्द्र, , 
प्रभु, उसकी उपासना । ( पृ० २०९-२१२ ) 


[ १० ] 


-सू० [.४१ ]--सूर्यवत्‌ राजा वा श्रभु का आह्ान | ( २ 3 राजा 
राष्ट्र की वृद्धि करे । ( ३ ) विवेक से राष्ट्र का पालन और उपभोग करे | 
(६ ) उत्तम पुरुष को नीच कार्य में लगाने का निषेध । (५९ ) सबं- 
“प्रिय राजा । सोम और इन्द्र का रहस्य । ( ए० २१२-२१५ ) 
सू० [ ४२ ]|--सोम इन्द्र के सम्बन्ध और उनके नाना रहस्य । 
राजा प्रजा, शिष्य आचाय के कर्चंव्य |! (५) शतक्रतु, वाजिनीवसु 
इन्द्र । ( ६) धनक्षय और इन्द्र । (७ ) गवाशिर. यवाशिर सुतका 
रहस्य । कुशिकों का इन्द्राह्मान । ( ए० २१५७-२१९ ) 
सू० [ ४३ ]-राजा का दो मित्र ब्रह्म, क्षत्र से मिलकर राज्य 
संचालन । प्रजा के साथ उत्तम व्यवहार | ( ७ ) सूर्य मेघवत्‌ राजा के 
नाना कर्चच्य । ( छ० २१९-२२३ ) 
सू० [ ४४ ]--अध्यक्ष राजा के कत्तंव्य । ( २ ) गृहवत्‌ राज्य से 
परस्पर आदर सत्कार और प्रेस का उपदेश । (३) सूर्य-आकाश का ससस्‍्य- 
-अयामला भूमि का पालन । राजा तेजस्वी हो, सूर्य वायु की शक्तिवत्‌ इन्द्र, 
और अजुन चन्न की व्याख्या । सैन्य दलों से ऐश्व्य प्राप्ति का उपदेश । 
(४० २२३-२२६ ) 
सू० [ ४५ ]--राजा का अश्व सैन्यों सहित प्रयाण और आगमन | 
( २ ) सूर्य विद्युत वायुवत्‌ राजा का शब्रु-उच्छेदन काय । ( ३ ) किरणों, 
समुद्र, गो-गोपार आदिवत्‌ राजा प्रजा के सम्बन्ध। (४ ) पिता का 
पुन्नवत्‌ राजा का प्रजा को सम्पत्ति देना । ( ५) स्वराद शासक सर्वोच्च, 
बहुश्रुत, कीत्तिसान्‌ हो । सूक्त की अध्यात्स योजना । (प० २२६-२३६०) 
सू० [ ४७६ ]--राजा के वीरोचित कत्तव्य । ( ५) शासकों और 
आास्यों का राजा के प्रति कत्तेच्य | ( पू० २३०-२३३ 
/ ' सू० [ ४७ ]>मरुत्वान्‌ इन्द्र का जटर में सोम-सेचन का रहस्य । 
'शष्ट में जल सेचन का उपदेश । ( २ ) समरुत्‌, सूयंवत्‌ सगण इन्द्र को 
विजय का आदेश | ( ३) ऋतुपालक, सू्रचत्‌ राजसभा के समभ्यों सहित 


[ ११ |] 


राजा का वर्णन | (४ ) प्रजा के सुखकारक दुष्टोंको ताड़न उत्तम 
शासक राजा का मेघवत्‌ वर्णन । ( ए० २३४-२३७ ) - 

सू० [ ४८ ]-वनस्पति के पालक मेघवत्‌ राजा के कत्तवं्य । (२ )' 
माता पिता, सूर्य प्रथिवीवत्‌ राजा प्रजा का व्यवहारं । पुत्र मातावत्‌ राजा 
भूमि कां सम्बन्ध । शरीरवत्‌ वीर की राष्ट्र वृद्धि | ( पृ० २३७-२४० )' 

सूृ० [ ४९ ] --राज-परिषत्‌ प्रजा परिपत्‌के बल से बलवान्‌ राजा ।' 
स्व॒रांदू का दुष्ट नाश करने का कत्तब्य । ( ३ ) पितावते प्रेंजा को शिक्षण: 
करे । ( ४ ) सर्वप्रिय. हो । ( प्रृ० २४०-२४२ ) ह 

सू० [ ५० ] - वर्षांकारी सूर्यवत्‌ राजा के कत्तंव्य.। रथ में दो अश्वों' 
के तुल्य दो विद्वानों की नियुक्ति । अधीन सैन्यों काः कत्तंब्य ।( ३ )५ 
विद्वानों द्वारा सर्वोच्च पद प्राप्ति । ( ए० २४२-२४५ ) 

सू० [ ५१ ]-अश्रजा पालक राजा का वर्णन । पक्षान्तर में प्रभु की 
स्तुति प्राथना । ( २ ) प्रतापी राजा का वर्णन | ( ३ 9) उत्तम राजा के- 
गरुण। ( ५) राजा की अज्ञाओं का प्रवर्तन ।.औरु उसके ऐश्वययं का 
विस्तार ( ६-७ ) राजा के कत्तव्य । ( ८ ) भ्रजास्थ विद्वानों के कत्त्य ॥ 
( ५ ) वीरों व्यापारियों के कत्तव्य । ( १० ) घनपति- इन्द्र के कत्तेब्य । 
( ११-१२ ) राजा जितेन्द्रिय रहे । ( पृ० २४५-२५२ ) 

सू० [ ५२ ]--आदर योग्य पुरुष । उत्तम अन्नखाने और श्रम करने। 
का उपदेश । आदर पूर्वक प्राप्त ओोजन . खाने का. उपदेश-। (,६ ) तीनः 
आश्रम और तीन सबनों का वर्णन । बल उत्पन्ष करने और अन्न सम्पदा। 
प्राप्त करने का उपदेश । ( ए० २०२-२७६ ) 

सू० [ ५३ ]-सूर्य मेधवत्‌ राजा सेनापति-का कत्तेव्य । राजा का 
राज्याभिषेक, राजा के रूम्बे दामन को पकड़ केरः चलने का अभिप्राय | 
प्रजा द्वारा राजा की वृद्धि । ( ३ ) ज्ञान-असारू। ( ४ ) गृहणी गृह है । 
उसका संग्रहण, अभ्नि-साक्षिक विवाह । राजा. का. उद्धव मूल प्रजा है ॥ 
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'(( ७ ) ऐश्वय के बुद्धयर्थ देश-देशान्तर में यातायात करने का उपदेश | 
'( ६ ) ऐश्वर्य कमा कर दुनियां के सुख उत्तम ख्री, जाया, रथ, भवन 
आदि को प्राप्त करने का उपदेश | ( ७ ) सझदों को दान का उपदेश । 
( ८ ) सूर्य के जरू पानवत्‌ ज्ञानोपा्जन का उपदेश । ( ९ ) स्व प्रिय 
'होने का उपाय । ( १०.) परमहंस विद्वानों का कत्तंव्य । हंस का रहस्य । 
'( ११ ) वीरों के कत्तंब्य । ( १२ ) उत्तम राजा | ( १४ ) राजा का 
'निकृष्ट असभ्य देशों के प्रति कत्तब्य | कीकट', 'प्रमगन्‍्द, 'निचाशांख' के 
रहस्य । ( १५ ) उषावत्‌ वाणी और भूमि का रूप | ( १६ ) दृद्धों की 
चाणी, और भूमि । ( १७ ) रथवत्‌ राष्ट्र, ग्रहाश्रम, और बैलॉवत, शास्थ- 
शासन और स्त्री पुरुषों का वर्णन | उनके कत्तंव्य |: ( १८ ) बलप्रद 
स्वामी सबको पुष्ट करे | ( १९ ) चीरोचित उपदेश । (२०) रथवत्‌ और 
त्रुवत्‌ स्वामी के कत्तव्य । उबलती हांडी के दृष्टान्त से सेना के कत्तव्य का 
उपदेश । ( २३ ) मूर्ख और विवेकी का भेद । ( २४ ) राज पुरुषों, 
सैनिकों के कत्तेव्य । ( पृ० २०७६-२७० ) 

सू० [ ५४ |--प्रधान नायक के कत्तंव्य । उत्तम शासक की प्रशंसा 
और आदर । (३) स्त्री पुरुषों के परस्पर कत्तेत्य । ( उत्तम )क्ञ ज्ञान के वक्ता 
दुलेभ हैं । ( ६ ) सूर्य भूमिवत्‌ स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । स्त्री पुरुषों के 
स्वभाव कैसे होने चाहिये। (८ ) ख्री का अध्िकार कार । ( ९ ) पवित्र 
नदाम्यत्य । ( १० ) दम्पति के कत्तंव्य । ( ११ ) उत्तस पिता के कर्तव्य । 
(१२ ) विद्वानों के कत्तव्य | वीरों के काय । (१४) उत्तम मुख्य पुरुष 
का स्थापन । उसके कत्तेव्य | (१८) व्यवस्थापक न्यायाध्यक्ष के कत्तंच्य । 
( २१ ) उत्तम अज्न जलों के उपभोग का उपदेश । ( घृ० २७० २८३ ) 


सू० [ ५५ [--परत्रह्म परमेश्वर का वर्णन | सहान्‌ असुर । सूर्यवत्‌ 
उसके ज्ञानसय प्रकाश । पक्षान्तर में विद्वान्‌ का चणन, उसके कत्तंव्य । 


६ ४ ) तेजस्वी पुरुष का वर्णन । साता-पुत्रवत्‌ राजा-प्रजा का व्यवहार ।. 
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( ६ ) राजा की दो सभाएं । ट्विमाता का रहस्य ।( ९०) श्र चीरवत्‌ 
परसेश्वर का 'वर्णन । सूर्य वा राजदूतवत्‌ ईश्वर | ( १० ) स्वक्ष प्रभु । 
( ११ ) प्रभु के अधीन दो अन्य सत्ताएं। श्यावी, अरुणी का रहस्थ पर- 
मेश्वर का अद्वितीय बछ । ( १३ ) विद्युत्‌ मेघ के निदर्शन से प्रभु का 
वर्णन पक्षान्तर :में विदेशी राज्य- से हानियें। (.१४ ) सूर्य भूमि का 
परस्पर सम्बन्ध । मेत्र की उत्पत्ति । ( १५) इंश्वर का विराट देह । 
ईश्वर के दो चरण आकाश, भूमि। (१६) युवतियों, गौओं के तुल्य मेधादि 
लोकघारक शक्तियों का वर्णन । मेघ, सूर्य, वृषभ-राजा, आत्सा, परमात्मों 
का झलिष्ट वर्णन । उनके नाना अद्भुत कार्य । ( ए० २८३-२९९ ) 


अथ चतुर्थोडघ्यायः ( प्ृ० ९५९-३०२ ) 


सू० [ ५६ |--स्थिर नियसों और कर्तव्यों का उपदेश । सूर्य, 
आत्मा, परमेश्वर का वर्णन | ( प० २९९-३०४ ) 

सू० [७५७ ]--बाणी का वर्णन । ( २) इन्द्र पूषा आदि विद्वानों 
ओर राष्ट्रशासकों का वणन। (३) ओपधियोंवत्‌ माता युवतियों के 
कत्त॑ब्य । प्रजाओं का कत्तव्य । ( ४ ) ख्त्रियों के आदर करने का उपदेश। 
( ५ ) चाणीं का सदुपयोग | (६ ) नदीवत्‌ वाणी । (प्ृ० ३०४-३०८) 

सू० [ ५८ ]--गौ, उषावत्‌ वाणी । गृहस्थ स्त्री पुरुषों के कत्तंव्य । 
अश्वी, नासत्य, सोमपान आदि पदों की व्याख्या | ( एू० ३०८-३१४ ) 

सू० [ ७५९ ]-3/ क्र! का लक्षण। मित्र राजा, मित्र परमेश्वर । मित्र 
आचाय॑। मित्र आप्त जन । उनके कत्तेच्य । ( छ० ३१४-३१८ ) 

सू० [ ६० ]--ऋत्ष, विद्वान्‌ जन, उत्तम नेता छोग, शिल्पी छोग, 
उनके नाना शिल्प, और कत्तव्य चमसों का रहस्य, चसे की गो का रहस्य । 
(€ ३ ) सौधन्वन वीर, इन्द्र ऋश्ुओं का सम्बन्ध | ( प्ृू० ३१८-श२३ ) 
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सू० [ ६१ ]--उपावत्‌ युवति वधू के कत्तंव्य ।पक्षान्तर में सेना केः 
कत्तव्य । ( ४ ) चर्ख की तकली के समान ख्री के कत्तेव्य-। उपावत्‌ ख्री 
के उत्तम गुण और कत्तंब्य । ( ए० ३२४-३२५९ ) 

सू० [ ६२ ]--सूर्य मेब्रवत्‌ राजा सेनापति के कत्तव्यों का उपदेश 
इन्द्र, वरुण, बृहस्पति, पुषा आदि नाना विद्वानों के कर्तव्य । ( ७ ) बूंह- 
स्पति परमेश्वर): (५) वाणी का खीत्रत्‌ स्वीकार ( २ ) सम्यगदृष्टि वाला 
विद्वान दा सब द्रष्टा प्रभु। (१०) गुरु मन्त्र, साविन्नी गाणन्नी । स्वोत्पा- 
दक प्रभु सविता की उपासना, ( १३ ) सोम विद्वान के कत्त व्य । (१६) 
मित्र वरुण अर्थात्‌ ख्री पुरुषों को उपदेश । ( प्ू० ३२९-३३६ ) 


॥ इति तूंतीय मण्डलम्‌ ॥ 


अथ चतुर्थ मगडलम 


: सू० [१ ]--डत्तम सार्गदर्शी और अग्रणी घुरुष के आदर का उप> 
देश । आचार्य और राजा का वरण । उनके कत्तंव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर 
से प्रार्थना । ( ६) राजा की गोवत्‌ अध्न्या प्रजा का पालन । ( ७ ) अभि 
विद्युत्‌, सूथवत्‌ राजा के तीन रूप। ( ८ ) दीपकवत्‌ मार्गदर्शी, और 
भवनत्रत्‌ सवरक्षक राजा का स्वरूप । ( ९.) लगाम से अश्ववत्‌ उत्तम 
नीति से राष्ट्र का संचालन और ऐश्वर्य पद प्राप्ति । ( १० ) अप्लनि, अग्रणी 
का थथाथ कत्तव्य | ( ११ ) राजा का अपात्‌ अश्ञीर्पा रूप। मेघचत्‌ 
दयाछु हो । ( १२ ) मेघवत्‌ आचाय और राजा, पक्षान्तर में परमेश्वर का 
वर्णन | उनकी ७ प्रकृति । ( १३ ) जिज्ञासु जनों का कत्त॑व्य । मार्गदर्शी 
जनों का गोपालकवत्‌ कत्तंव्य । (१४ ) शिक्षकों और संचालकों के 
कत्तव्य । उनका वरण । ( १६ ) वेद वाणी का त्रिधा मनन । उसके. २७ 


के 
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रूप । उस द्वारा प्रभु की स्तुति । ( १७ ) प्रकाश से तिमिरवत्‌ ज्ञान से: 


अक्लान का नाश:। दुष्टों का नाश और न्याय, का. कत्तंव्य.। ( 3८ ) ज्ञानः 


की प्रकाश से तुलना ।.( १९ ) प्रभु, स्वामी का उत्तस रूप । नित्य पर- 
मेश्वर का वर्णन । ( घृ० ३३८-३७५१ ) . 

सू० [ २ ]--अविनाशी अमृत परमेश्वर का वर्णन | जगत्‌ के राजा के. 
तुल्य प्रभु का वर्णन । ( ४ ) राजा के कत्तंव्य । उसके लिये- उपदेश ॥ 
( ६ ) सूयवत्‌ उसका पद्‌। ( ७ ) प्रश्ु के कृपापात्र कोन। प्रातः उपासक. 
उसके कृपापातन्न हैं । उपासकों के कत्तव्य । ( ११ ) दाता राजा, स्वासी के. 


- कत्तव्य । (१४) शिश्पियों के तुल्य वीरों के कत्तेव्य । ( १५ ) किरणों के. 


तुल्य विद्वानों का कत्तंव्य | ( १७ ) पुण्यकर्मा जनों का सुवर्णवत्‌ आत्मः 
शोधन | ( १८ >) स्वामी का आदृश रूप । ( १९ ) अधीन के कत्तंव्य़-! 

€ पू० ३५२-३६४ ) 

'. सृ० [ ३ ]+न्यायवान्‌ राजा की प्रथम स्थापना । ( २-८ ) उसके 
लिय्रे उत्तम भंवन । ( ३ ) शास्ता के कत्तव्य । उसको वंया २ जानना 
चाहिये? ( ९ ) शास्य था शिष्य के कत्तव्य शुरू शिष्यों के कंत्तव्य | 
(१२ ) उत्तम देवियों और ग्ृहपतियों के कत्तव्य। ( १३-१६ ) उत्तम 
मनुष्य के कत्तव्य । नायक के कर्तव्य और नीतियुक्त वचनों के उपदेश । 


( पृ० ६३६४-३७४ ) ह 


. सू० [ ४ |--रक्षोध्न अश्नि । राजा को बल सम्पादन: का उपदेश, 
दुष्ट सन्तापक राजा.वा सेना नायक के कत्तंव्य। उसके अभनिवत्‌ तीत्र तेज॑स्वी: 
रूप का वर्णन । ( ६-१० ) उसके अनुग्रहपात्र । पक्षान्तर में प्रभ्रु की 
स्तुति, प्रार्थना, अर्चना | (-११ ) स्वामी और भ्रजा का उत्तम सम्बन्ध”।. 
(१२ ) भ्वत्य चा अधीन शासक कैसे हों । ( ए० ३७४-३८२ ) 

ह अथ पश्चमोउध्यायः रे 
सू०. [५ ]---वैश्वानर;अझि-। सर्वनाग्रक की. उपासना। (३२) 


उसका स्वरूप । अग्रणी परमेश्वर. -सें भ्राथना। ( ५.2. नीचे गिरने वाले: 
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लोगों को दशा !'( ६ ) गुरु, महान ज्ञान शिंप्य को देवे । ( ७”) शिष्य 
का कत्तव्य । ( 4८ ) साता पितावत्‌ आचाय का स्वरूप । (५ ) सूथवत्‌ 
प्रमुख पद । (१०) वाणी द्वारा शिष्य गुरु के ज्ञान को कैसे जाने । 
(१२ ) गुरु का कत्तव्य और उसकी उत्तम अभिछाषा | ( १६-१४ ) 
जिज्ञासुओं के कत्तव्य । उनके प्रति शुरु के कत्तव्य । (१०) तेजस्वी राजा । 
€ छू० ३८२-३५९१ ) 

सू० [ ६ --अष्वर का होता: अप्लि, ज्ञानप्रद गुरु ओर राजा। 
( २ ) तेजस्वी सेनानायक के कत्तव्य। (३ ) त्रह्मचारिणी. के तेजस्वी 
पुत्नवत्‌ सेना के तेजस्वी नायक का वर्णन ( ४ ) अप्लनि, सूयचत तेजस्वी 
नायक । ( ७ ) सवोपरि आदरणीय प्रभु । ( «८ ) . अग्रणी का उज्ज्वल 
'घद । (५) कैसे को नायक बनावें । उसकी गुणस्तुति। (ए्०३९१-३५९७) 

सू० [ ७ ]|-भ्रश्यु की उपासना । वह अश्निवत्‌ स्वप्रकाश | स्तुत्य । 
दीप्रक वा अशिवत्‌ उसका अहण । ( ४ ) पापनाशक प्रभु । ( ५ ) परम 
प्रावन । ( ६ ) सत-चित्‌ प्रभु । (७ ) आनन्द सय प्रभु, प्रकृति का 
स्वामी । (८-११) अप्नि, विद्वान , दूतवत्‌ प्रभु। अश्निवत्‌ तेजस्वी का वर्णन । 
( पु० ३०५७-४० ४ ) ह 

सूं० | 6 |--अहुज्ञ पुरुष का आदर सत्कार । ज्ञानमय ह सर्वज्ञ प्रश्चु 
की उपासना । अभिहोत्र, और प्रभ्रु की उप्रासना.। ( ६ ) विद्युत-साधना 
और ऐसश्वर्य प्राप्ति । गुरु प्रभु-झुश्रषा । ( ७-८ ) घन, बल की याचना । 
ई्‌ पृ० ४०३-४०७ ) 

सू० [ ९ |--राजा, विद्वान्‌ अग्रणी नायक, ओर ,ज्ञानमय प्रभु की 
उपासना और स्तुति। ( पृ० ४०७-४१० ) 

सू० [ ६० ]---उत्तम नायक, विद्वान्‌ आदि की सम्दद्धि की आ- 
आांसा । उससे रक्षा, ऐश्वर्य आदि की भरार्थना । ( छू० ४३१०-४१३ ) 

खू० [-+१ ]--विद्वान: नायक को तेजस्वी होने का-उपदेश । ( २. 


[ १७ | 
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विद्वानों, शिप्यों के कत्तव्य । (३) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुष | वह ज्ञान और 
ऐश्वय का अभि, विद्यत्‌ के समान. उत्पादक हो | दोषों, पापों से सबको 
थार करे । उत्तम छुद्धि दे । ( ए० ७१३-४१६ ) 
सू० [१२ | यज्ञाभ्निवत्‌ विंद्वान की सेवा झुश्नपा । डसको श्रद्धा- 
चूक दान । (२ ) प्रातः साथ अशिहोत्र | जश्नि का स्वरूप, अभिवत्‌ 
तेजस्वी अग्र नायक 4 उसके. कत्तंव्य । प्रजा को अपराध रहित करना । पेर 
में बद्ध गौवत्‌ पदों में बद्ध वाणी का दान । पाप सोचन । (घू० ४१६-४२०) 
सू० [ १३ ] -प्राभातिक, सूर्य वत्‌ विद्वान का चर्णन | ( २ ) महा- 
लुपभवत्‌ बलवान तेजस्वी को सबको कंपाने का. कर्तव्य । ( ३ ) रक्षार्थ 
तेजस्वी का आश्रय ( ४ ) अन्धकार को सूर्यवत्‌ अज्ञान वा शत्रु का नाश । 
(४ ) सूर्य की अनवलम्ब स्थिति का कारण | तद्॒त्‌ नायक की 
सर्वोच्च स्थिति । ( प० ४३०-४२४ -) 
सू० [ १४ |--सूर्य को उपाओं की तरह तेजस्वी पुरुष को प्रजाओं 
की चाह | सूयवत्‌ ज्ञानप्रकाशक विस्तार करना । ( ३ ) उषावत्‌ विहुपी 
स्त्री के कत्तेव्य । स्त्री पुरुषों का परस्पर वन्धन । ( घू० ४२४-४२६ ) 
_ सू० [ १७ ]--तेजस्वी पुरुष के योग्य पद । (६) उसका संस्कार । 
( <-१० ) वीरों में से दो प्रधानों का छखुनाव। 'साहदेच्य कुमार 
की व्याख्या । ( एू० ४२६-४३० ) 
सू० [ १६ ]-ऐश्वयवान्‌ सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष के गुरुवत्‌ कत्तेल्य । 
(२ ) विद्दान्‌ आचाये के कत्तव्य । मार्गावसान में अश्वों के तुल्य शिष्यों 
को आवकाश प्रदान । ( ३ ) मेघ के इष्टान्त से ब्रह्मचर्य पालन का डप- 
देश | अध्यात्म में इंश्वराचन का उपदेश | ( ४ ) सूथवत्‌ अज्ञान नाहझ । 
(५ ) राजा का विनय धारण, भरण, रक्षणादि से पिता तुल्य होना । 
(६ ) मेघवत्‌ शत्रु दल में भेद के प्रयोग का उपदेश । शत्रु को पराजय 
करने का उपदेश । ( १० ) भूपति सेन्‍्यपति दोनों की. स्थापना । नारी- 
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त्‌ सेना का वर्णन | ( ११ ) प्रंयाण का उपदेश $ ( १२ ) दुष्टों का 
दमन और दरून। (१३ ) सैकड़ों सहस्नों परसैन्यों का उच्छेद- 
( १४ ) विद्युतवान्‌ मेघ और सिंह के तुल्य चीर का स्वरूप । ( १५३ 
प्रजाओं का राजा को, गुरु को शिष्य और पति को ख्रीवत्‌ वरण द्वारा प्राप्त 
होना । (१६) 'इन्द्र'ं किसे कहें । उसके कत्तंव्य । ( १८-२९ ) स्वॉपरि 
राजा और श्रभ्भु | अ्रजाओं का उत्साह और कत्तंव्य । (ए० -.४३१-४ ४४) 

सू० [ १७ ]--शब्रुहन्ता इन्द्र ( २) प्रतापी का प्रभाव और आंतंक 
कैसा हो । ( ३ ) वच्नघर का शत्रु मदन । (४) प्रचुर बलशाली ही प्रचुर 
सम्पदा का स्वामी हो । (५) अजा के वास्तविक अधिकार निरूपण । (७). 
शब्रुदलन की प्रार्थना । शत्रुहन्ता का आतंक, और उत्तम फल । शा के 
पालन पोषण की पआर्थना। ( १२ ) विजेता का अंश निर्णय । उसके 
उदार कत्तव्य । ( १४ ) राजचक्रवत्‌ सैन्यचक्र का चालन; गष्टू की वृद्धि, 
और उसमें अभय का स्थापन | ( १६ ) गृंहस्थों का रक्षक राजा हो 8 
€ १७-२७ ) आचाय इन्द्र । ( पृ० ४४४-४५७७ ) ६ 

सू० [ १८ ]|--उन्नति का पुराण माग । प्रत्येक राष्ट्र मजा ओर पुत्रादि 
के पालन योग्य ब्त | (२) जन्म मरण के जीवन रूप संकट मार्ग से निक- 
लने. की जिज्ञासा। ( ३ ) सुग्ध पुरुष के समान, आत्मा की गतिं। और 
विवेक की प्राप्ति । (४ ) आत्मा की सवोपरि शक्ति । (५) प्रकृति 
परमेश्वर से जगत्‌ की उत्पत्ति । जल्धारावत्‌- प्रवाह रूप से प्रकट होने 
वाली अकृति की विकृतियों से उनके विकर्त्ता: के विषय में विवेकपूर्ण 
प्रश्ष । (७ ) प्रभु का जगत्‌ सर्जन । ( ८ ) खीवतू प्रकृति का वर्णन ॥ 
अक्वति परमेश्वर का परस्पर व्याप्य व्यापकभावं । ( ९-१० ) सर्वेश्वर- 
कम फलप्रद, परमेश्वर । विवेक | पक्षान्तर में--राजा प्रजा के कर्त्तव्यों: 
का चर्णन । ( पृ० .४५०-४ ६० ) ' कह 

| जथ षष्ठो5च्यायः ( घ० ४६५-७५४२ ) 
सू० [ १९ ]--वीर पुरुषों के कर्तव्य । राजा '.का शब्ुनाशाथ 
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चरण । पक्षान्तर में अज्ञान नाशाथ प्रश्रुका चरण। ( २ ) सूथ मेघ के 
इृष्टान्त से विद्वानों, वीरों का अ्रयाण और राजा का शासन । विध्नकारी 
शत्रु का विनाश ।. ( ३ ) शजन्नु पर आक्रमण का आदेश ( ४ ) वायु और 
सूथचत्‌ पराक्रमी वीर शत्रु को चूर्ण करे । ( ५ ) राका भ्रजा, सैन्यादि के 
करत्तव्य । ( ६ ) भूमि माता की सेवा ( ७ ) नदियों को मेघवत्‌ प्रजाओं 
' को सम्झ्ध करने का उपदेश | (८) सूर्यवत्‌ , मेघवत्‌ शत्रु से घोर संग्राम । 
(९ ) शत्रुओं को करप्रदु बनावे । 'डखच्छित्‌ पर्व” का रहस्य । विस्फोटक 
प्रदा्थों का उपयोग । आप्येयात्ध । (९ ) सनातन वेद-घ्मो का प्रवर्तन 
करे । राजा विद्वानों का पाछन करे । ( पृ० ४६०-४७२ ) 


सू० [ २० [-राजा के प्रजा पालन के धर्मों का उपदेश | ( ५ ) 
पति पत्नी, राजा प्रजा का प्रेम व्यवहार । पति इन्द्रपद वाच्य । ( ६ ) 
इन्द्र का लक्षण | ( ७ ) सेनापति इन्द्र । ( ८ ) दण्ड नायक पालक । 
(५) प्रश्भु का महान्‌ सामध्य । (१० ) उससे रक्षा, सम्दृद्धि की याचना । 
(पघृ०.४७२-४७६ ») 
सू० [२१ ]-अति प्रबल सैन्यबल के स्वामी राजा का रक्षा आह्वान । 
(२) राजा कृषक वर्ग का उपकारक हो । (३ ) सूर्य, विद्यत्‌, सुवर्णवत््‌ 
राजा की प्राप्ति। (४ ) राजा विजयी, स्तुत्य ।( ५) शशज्रु विजयी 
ऐश्वर्थ का स्वामी बने | ( ६ ) नायक का दीपवत्‌ कत्तव्य | (७) , 
राजा के सब प्रयत्न राष्ट्रहित हों । ( < ) कृषि के लिये नहरों का आयो- 
जन ओर कृषि के साधनों का चर्णन । (९५ ) बाहु कल्याण कम करें, दान 
। ( १० ) राजा कमानुसार वेतन दे । ( प्ृ० ४७६-४८२ ) ह 
सू० [ २२ ]--बलशाली राजा का कत्तव्य, ऐश्वय तृद्धि । ( २ ) 
आजा की ऊर्णां, परूण्णी सेना । ( ३ ) बल पराक्रम का यश । (४ ) 
इंश्वर के जगत्‌ सद्ञालकवत्‌ राजा का राष्ट्रसश्लाऊन का काये ( ६ ) 
. शाजा के सब कार्य न्यायानुसार होने चाहियें। प्रजाएं सी-राजा की वृद्धि करें। 


[ 39.:] 
( ७-११ ) वह राष्ट्र का नियन्ता और उत्तम कर्मशील ' हो'। प्रजा को 
ज्ञान और धन से सम्पन्न करे । (8 ४4 शा )' 
सू० [ २३ ]|--राजा और आचार्य के सम्बन्ध में नाना ज्ञातव्य बातें 
प्रजा वा शिष्य को उपदेश | (५) भ्रश्नोत्तर से नाना उपदेश । (७ ) 
शत्रु का निःशेषकरण । ( ८ )वेंद्‌ वाणी का महत्व । राजा की आश्षो,. 
न्याय व्यवस्था का वर्णन । ( ९ ) सत्याचरण की महिमा । ( १० ) ऋत 
का महत्व । ( ए० २८७-४९४ ) 
सू० [ २४ ]--राजा की उत्तम गुण स्तुति और प्रभु की अपार कीत्ति । 
स्तुत्य प्रभु। सच शर काम्य प्राप्य, प्रभु! (५) राष्ट्र सम्गद्धि और 
आत्म समृद्धि कां वणन | ( ६ ) प्रश्चु सेना ओर प्रभु सख्य । ( ७) 
प्रभु शक्ति और बल प्राप्ति ( ८ ) प्रजा का सम्पन्न, बली राजा के प्रति 
प्रम । (९ ) राजा की राष्ट्र के प्रत्येक अंग से देहांगवत्‌ प्रीति । कर 
संग्रह और कत्तव्य-परायणता। (१० ) राष्ट्र का क्रम-प्रति क्रम । 
( छू० ४९४-७०० ) 
सू० [ २५ |--सव हितकारी नायक । उसके कत्तव्य । उसके प्रिय 
सहयोगी । ( ३ ) दत्सम्बन्धी प्रश्नोत्तर । (४) सूयवत्‌ राजा की स्थिति! 
( ५ ) सर्वोपरि शक्ति राजा। ( ६ ) वह दुष्टों का कुछ नहीं रूगता १ 
अदाता कंजूस कदय को राजा प्रेम नहीं करता । ( ७) उस इन्द्र राजा के 
लिये सब की पुकार । ( ए० ७५००-७५०४ ) 
सू० [ २६ |>स्वसः परमेश्वर का आत्म वर्णन । पक्षान्तर में यज- 
मान के आत्सा की डउदात्तता । (४१ ५ ) श्येन, विद्वानवत्‌ आत्मतत्व का 
वर्णन । धर्मात्माओं का उन्नति पथ । ( घू० ५०४-०१० ) 
सू० [ २७ ] - जीव का वर्णन । आवागमन का सिद्धान्त । ( २) 
स्व बन्धनमोचक, मोक्षदायक प्रभु। (३ ) ज्ञान दाता गुरु प्रभु ही 
“जीव को सुक्त करता है ( 8) मोक्ष सार्ग की ओर गमन । पक्षान्तर में 
राष्ट्र में- राजा प्रजा के-कत्तेच्य | ( प्ृू० ५१०-७५१४ ) 
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सू० [ २८ |--सूर्यवत्‌ उपकारक और देह में आत्मा के तुल्य राजा 
के कत्तंब्य । ( २ ) राजा का प्रबल सहायक । ( ६ ) शत्रु नाश का कत्ते- 
व्य । दुर्ग का प्रयोग । राष्ट्र में कृषि और खाने खोदने के कार्य को प्रवृत्त 
करना । ( प्वरू० ५१४-५७१७ ) 


सू० [२९ ]--उत्तम राजा के कत्तव्य ) (३) विद्वान्‌ आचार्य, डप- 
देशक और राजा का कत्तंव्य | (४ ) बलूवान्‌ राजा प्रजा, से असय करे ! 
राजा का हितेपी हों । ( एझ० ५१७-७५१९ ) 


सू० [ ३० ]--राजा की सर्वोक्तम स्थिति । सवोपरि परमेश्वर का 
चर्णन । ( २ ) सेना और प्रजा दो राज्यरथ के दो पहियों के तुल्य हैं । 
(३ ) झात्रु नाशन आदि राजा के कत्तव्य । ( १) भजा “दविवः दुहिता' । 
उषा, सेना, और नवबधू का समान वर्णन | झजन्नुसेना का दुसन | प्रजा 
पेर आधिपत्य । धनैश्व्य का विजय । ( १३ ) श॒ष्ण के नांश का रहस्य 
( १४ ) शम्बर हनन का रहस्य । ( १० ) राष्ट्र के पाँच जनों की रक्षा 
(१६) क्षत्रिय, वैश्यों की रक्षा का उपदेश । तुबंश यदु का रहस्य । 
पक्षान्तर में आचार्य के कत्तव्य । ( १९ ) विकलाह्ञ दीनों पर दया (२१) 
रांजा का महान्‌ विक्रम । ( २४ ) राजा के करसंग्रही सम्दद्धिकारक हों । 
( प्ू० ५१९-७५२६ ) 


सू० [ ३१ ]परमेश्वर और राजा से प्रार्थना । और राजा के 
कत्तेव्य । ( पृ० ५२९-७५३३ ) 


सू० [ ३२ ]--राजा सेनापति के प्रति प्रजा की नाना प्रार्थनाएं और 
और आकाक्षाएं । और राजा के कत्तव्य । पक्षान्तर में आचाय॑ के कत्तव्य । 
राजा से रक्षा, धन, ज्ञान, न्याय आदि की प्रार्थना । ( २२,२३ ) दो 
आंखों के तल्य सस्‍्नेह रहने का राजा प्रजा वर्गों को उपदेश । ( पू० 
एु३३-५४२ ) जा रे 
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सप्तमो5घ्यायः । 

सू० [ ३३ ]--सूक्ष्म जल के परमाणुओं के तुल्य ज्ञानी पुरुषों का 
चर्णन उनके कत्तंव्य। वाज, विम्वा ऋमभु, इन का ले ह. ४ ) ऋतुओं 
का वर्णन ( ५ ) ऋभुओं के बनाये चमसों का रहस्य ।४चतुवेग साधना 
की विवेचना । (७) सूर्य की किरणों के तुल्य विद्वानों के कत्तेब्य । ( 4 ) 
उत्तम शिष्यों के कत्तेन्य | ( पृ० ७8४७२-७४९ ) 

सू० [ ३४ ]--ऋश्चुओं का वर्णन । विद्वानों और शिल्पज्ञों के कत्तंव्य 
(९-११) ऋशभु नाम से कहाने योग्य जनों का चर्णन । (ए० ५७४९-७७०) 
ख्र्' [ ३५ ]--ऋशुओं का वर्णन । किरणों वत्‌ सौधन्वन, वीर । 
(२9 चतुर्घा पुरुषार्थ, चतुर्घधा आश्रम, चतुरंग सैन्य और चतुधों अन्न का 
निर्माण । (४ ) ऋभुओं के चमस का रूप ! (५) कृत्रिम अश्वादि 
यन्त्र निर्माण | ( ७ ) हर्यश्व और ऋश्ु कौन हैं । ( < ) सोधन्वन, 
साधकों का वर्णन ( ९ ) सौधन्चन वीरों का वर्णन । (पू० €५७-७६१) 
| - सू० [३६ ] बिना अश्व, बिना लगाम के त्रिचक्त आकाश, जल, भूमि 
*गामी रथ के दृष्टान्त से आत्मा के देहरथ कक न्‍न। ( ३ )ऋमभु विद्वानों 
'का काय युवकों को(तैयार करना है। (४)-शष्ट का चतुर्धा विभाग । अन्तः 
करण चतुष्टय । “आयु के चार भागों का वर्णन। चर्ममयी गौ जिह्ना, 
चाणी का वर्णन । ऋभ्ु प्राण | ( ५ )ईद नामक ज्ञान का वर्णन । उसके 
रक्षा का कत्तेव्य । (६) ऋभु, विग्वा वाज, आदि विद्वानों बीरों के कत्तंव्य 
'उनमें चेदोपदेश के स्थिर करने का उपदेश । ( ९ ) ज्ञानपूर्वक कर्म करने 
का उपदेश । ( पृ० ५६१-५६६ ) , पे 

सू० [ ३७ ]--ऋभु विद्वानों के कत्तन्य। (४) उत्तम सुवर्ण रत्नादि 
के आभूषण धारण करने का उपदेश । ( पृ० ५६६-७७० ) ु 

'सू० [ ३८ ]--द्यावा एथिवी रूप से राजा प्रजा और उनके कच्त॑च्यों 
का वणन | (२ ) अश्ववत्‌ रथघारक राजा का वर्णन । (७५) चोरवत्‌ 
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दुष्ट राजा की निन्द॒त, उत्तम राजा की प्रशंसा । ( ६ ) सूर्यचत्‌ अश्ववत्त्‌ 
और वरवत्‌ वीर सेनापति का वर्णन | ( < ) विजुली वत्‌ सेनापति । (५) 
'रथवत्‌ महारथी का चर्णन ! दधिक्रा' सेनापति राजा का वर्णन । भयहेतु। 
( प्ू० ५७ ०-०७६ ) न 

सू० [ ३९ |--दुधिक्रा' परमेश्वर । राष्ट्र का संचालक, धारक राजा 
“दधिक्रा' उसका अभिषेक | ( ३ ) दघिक्रा गुरु। (६) उनकी उपासना । 
( छएू० ७७६-०७९ ) 

सू० [ ४० ]--द्िक्रा राजा, परमेश्वर। परस्पर स्नेही राजा प्रजा के 
कत्तंव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर के गुण स्तवन । ( ३ ) वेगवान्‌ चाणवत्त्‌ 
और वाज़ पक्षी के तुल्य सेनापति। (७) वेग से बढ़ते अश्ववतं अभ्युदय- 
आल पुरुष का वर्णन आत्मा का वर्णन | ( पूृ० <७९-७८३ ) . 

सू० [ ४७१ ]- इन्द्र वरुण गुरु जन । विनीत शिप्य के कर्तव्य । 
इन्द्र वरुण, ख्री पुरुष, दिन रात्रि, प्राणापान | ( ४ ) राज्य के प्रधान- दो 
'घुरुपों के कत्तव्य । ( ५ ) गाड़ी के तुल्य वाणी और डसंके अभ्यागत गुरु 
हल इन्द्र वरुण । ( ६ ) मेत्र विद्युत्वत्‌ राजा असात्य इन्द्र चरुण । 
'( ७ माता पितावत्‌ उनके केत्तवन्य । ( ९ ) अथंपति ज्ञानपति, इन्द्र 
चरुण । ( पृ० ५८३-४९१ ) 

सू० [४२ ]-राजा के कत्तव्य । आत्मा का वर्णन। ( २) राजा 
चरुण, परमेश्वर का वर्णन, उसका वैभव । ( ७ ) उसकी डयासना । (८) 
असदुस्यु का रहस्य 4 अध्यात्स व्याख्या । ( पृ० ५९३-८९७ ) 

सू० [४३ |+>स्त्री पुरुषों के उत्तम ग्रुणों का वर्णन । ( छु० 
०९४-६०१) - 

सू० [ ४४ |--जितेन्द्रिय स्री पुरुष के कत्तव्य | (० ६०१-६०४) 

सू० [ ४०५ |--शमृहस्थ रथ का वर्णन । उसमें विद्यन्‌ की जल अन्ना- 
दि से पूर्ण पात्रवत्‌ स्थित्ति । किरणों वत्त्‌ विद्वानों का जभ्युद्य | ( ३ ) 
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गृहस्थ स्त्री पुरुषों का कत्तव्य । ( ४ ) विद्वान्‌ नायकों का कत्तेंब्य ( ५) 
अश्नियों के तुल्य विद्वान्‌ गण । उनके कत्तव्य | ( छू० ६०७५-६१० ) 

सू० [४६ |--ज्ञानवान्‌ और बलवान्‌ पुरुषों के कत्तेत्य | विद्युत्‌ 
वा सूर्थ और पवन वत्‌ इन्द्र वायु । ( ४० ६११-६१३ ) 

सू० [ ४७७ |--राजा सेनापति, इन्द्र वायु रण गुरु शिप्य । इनके 
कत्तव्य । ( पृ० ६१३-६१७ ) 

सू० [ ४८ |--ज्ञानवान्‌ बलवान पुरुष वायु | उसके कत्तंव्य ।. शत्रु 
उच्छेदक सेनापति का वर्णन । ( घू० ६१०७-६१७ ) 

सू० [ ४९ ]--बलवान्‌ राजा और ज्ञानवान्‌ अमात्य इन्द्र वृहस्पति॥ 
उनके कत्तंव्य ।डसी प्रकार आचाय॑ शिष्य । डनका सोमपान .॥ ( पछु० 
६१७-६२० ) ह ह 

सू० [ ५० ]|-परमेश्वर आचार्य विद्वान पुरोहित का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । बृहस्पति का वर्णन । (.४ ) बृहस्पति सप्तास्य सप्तरश्मि आत्मा 
(५ ) राष्ट्रपालकक राजा और वेदज्ञ विद्वान्‌ का प्थक्‌ २ क॒त्तंव्यों का श्लिष्ट 
वर्णन । ( ६ ) प्रितृ तुल्य राजा और गुरु की झुश्रृषा का उपदेश । (७)' 
योग्य राजा, प्रभु बृहस्पति । ( «८ ) परमेश्वर का राजवत्‌ वर्णन । ( १० )- 
और परमेश्वर का वर्णन | ( ११ ) राजा असात्य के कत्तव्य | ( प्रू० 
६२०-६२७ ) 

अष्ठटमो5घ्याय: । ( पू० ६२७-७१९ ) द 

सू० [ ५१ |--डषावत्‌ नव युवतियों के कर्त्तव्यों का, वर्णन । उषा 
वत्‌ उनका वर्णन । पक्षान्तर में अध्यात्म वर्णन । ( प्रू० ६२७-६३६ ) 

सू० [ ५२ ]--उषावत्‌ गृहपत्नी के कर्तव्य | पक्षान्तर में-उषा,, 
तीत्र ताप शक्ति का वर्णन । ( घृ० ६३६-६४० ) ु 

सू० [ ५३ |--सूयवत्‌ सविता प्रश्न परमेश्वर, जगद॒त्पादक का वर्णन 
प्रजापात का वर्णन । पक्षान्तर में राजा सेनापति के कत्तव्य | ( परु० 
६४०-६४७ ) 
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सू० [७५४ ]-सविता, प्रभु, राजा, आचाये। श्रश्मु की उपासना 
स्तुति ग्राथना, ( ४ ) प्रभु का अविनाशी सत्य सामथ्य, (५) सब महान्‌ 
शक्तियों, पत्च भूतों के भी सामथ्य उसी उत्पादक के हैं। ( ६ ) सब 
उसी की विभूति हैं । ( पू७ ६४५-६४९ ) 

सू० [ ५७५ ]--सवोपरि शासक की विवेचना। ( २ ) सर्वप्रिय 
विद्वान जन । ( ३ ) सत्री साननीया है, वह सब सुखों की जननी है । (४) 
उत्तम विद्वान्‌ और ख््री पुरुषों के कत्तंव्य उत्तम भूमि और ग्रह आदि प्राप्त 
करें । (५) स्त्री को सब पापों से बचाने वाला उसका पति है । ख्री उसके. 
शरण की सदा आर्थना करे । ( ६ ) खियें केसे पुरुष को बरें । और छोग 
वर वधू की प्रशंसा करें । (७) अदिति माता रूप खत्री के कत्तेन्य (८-९): 
अप्नि पुरुष, उषा खत्री का कर्तव्य | सर्व देवमय पति | प्रभु । ( पृ० 
६४९-६७४ ) 

सू० [ ५६ |--सूर्य इथिवीवत्‌ वर वधू , ख्री पुरुष और गुरु शिष्य, 
राजा प्रजा के कत्तंव्यों का वर्णन । (२ ) दोनों का उत्पादक विश्वकर्मा 
प्रभु | सुज्ञानी गुरु है । ( घू० ६५४-६७८ ) 
 सू० [ ५७ ]--खेतपाल के समान मृहस्थ में क्षेत्रपत्ति पुरुष और 
संसार में क्षेत्रपत्ति परमेश्वर और राष्ट्र में राजा के कत्तेब्य । ( २-३ ) 
अन्न, फल, मूल आदि खाद्य सामग्री की समृद्धिकी याचना (४-७) उत्तम 
रीति से कृषि का उपदेश । ( प्रू० ६०८-६६२ ) 

सू०.[ ५८ |--सम्ुद्र से उत्पन्न मधुसान्‌ ऊर्मि का वर्णन । नाना 
पक्षों में स्पष्टीकरण । (२) वेदमय परम ज्ञान को धारण करने का आदेश ॥ 
चुतुःश्शज्ञ गौर का रहस्य । ( ३ ) मर्त्य मात्र में प्रविष्ट चतुः #ंग, त्रिपादू, 
दिश्षिरा, सप्तहस्त महादेव वृषभ का आलकारिक वर्णन | (८-१०) उत्तम 
खियों के समान घृतधारा और वाणियों का वर्णन । (ध्ू० ६६२-६७० ) 

इति चतुर्थ मण्डलूस्‌ 


[ २६ ] 

अथ पश्चमं मगडलम्‌ ( ए० ६७१- . ) 
सू० [ १ ]--प्रातः यज्ञ । तरु की शाखाओं के समान विद्वानों को शाखा 
“प्रशाखाओं में फैलने का आदेश | सू्यंवत्‌ ज्ञानी पुरुष का वर्णन | उसके 
ःकत्तेब्य । सूर्यवतत शुरु का शिष्यों के प्रति कत्तव्य । वाणियों द्वारा ज्ञानवीजा- 
-रोपण, ज्ञानयज्ञ का वर्णन | शिष्यों का भूमिवत्‌ ओर अश्निवत्‌ ज्ञाना- 
हुतियों का ग्रहण । ( ४) ता पितावत्‌ गुरुजनों से शिष्य पुत्र की 
- उत्पत्ति । (५) जीवन के पू् भाग में वनस्थों के बीच ज्ञानग्रहण का उप- 
'देश । उसका कक सूर्यवत्‌ व्यवहार ( ७ ) ज्ञानी की यज्ञामनिंवत्‌ 
स्थिति । ज्ञानी, गुरुँ, परम पावन, दान्त चित्त, पूज्य है, वही सहखश्खज्ष 
'बृषभ! सूयंवत्‌ है। सहखश्शज्ञ वृषभ का रहस्य । उसके कत्तव्य | ( पृ० 

६७१-६७९ ) 

सू० [ २ ]--माता पुत्र के दृष्टान्त से आचार्य शिष्य और राजा 
और प्रथित्री का वर्णन । उनके कत्तंव्य । ( ७ ) राजा के नाना कत्तव्य । 

शुनःशेप के बन्धन मोचन का रहस्य । ( एू० ८०-८७ ) 


सू० [ $ ]--अग्रणी नायक के ही वरुण, मित्र, इन्द्रादि नांना रूप 
और उनकी विदेषताएं। ( २ ) कन्या के पितावत्‌ राजा के कत्तव्य । 
'( ७ ) राजा का रुद्वरूप । ( ७ ) पापी को कठोर दण्ड देने का विधान । 
( ८ ) यज्ञाशिवत्‌ नायक पुरुष का रूप । (५ ) राजा का पुत्र और पितृ 
भाव। राजा पिता वसु | पक्षान्तर में परमेश्वर | ( प्ृू० ६८७-६९७ ) 

सू० [ ४ ]--वसुप्ति अश्नि राजा आचार्य प्रभु की स्तुति। ( २) 
हव्यवाड्‌ यज्ञाप्निवत्‌ विद्वान्‌ का वर्णन। ( ३ ) परमपावनाप्नि विश्पति ! 
( ४ ) जातचेदा का समिदाधान | ( ५ ) दमूना अप्ि अतिथि का वर्णन । 
( ६ ) हु छशें का दमन और नाश । ( ९ ) नौकावत्‌ प्रभु। ( १० ) डससे 
अम्गतत्व की यज्ञ का रहस्य | ( पृ० शेध५-७०० ). 

सू० [ ५ ]--अश्निहोन्न, देवयज्ञ का वर्णन। विद्वान्‌ अम्नि और 


[ २७ | 


राजा । उसके कर्तव्य । (५) द्वारों के समान सेनाएं और प्रजाओं का: 
कर्तव्य । ( ६ ) उपासानक्त । स्री पुरुषों के कर्त॑न्य । (७) देव्य होता । 
( ८ ) तीन देवियां । ( ९-१० ) शिव और वनस्पति असि । ( पू० 
७०००-७०४ ) मु 
' सू० [६ ]--अप्नि चसु का विवरण । विश्पति उसके कर्तव्य । यज्ञा- 
झिव्रत्‌ अप्नि, राजासे का वर्णन । (प्‌० ७०४-७१० ) 
सू० [७ ]--सहस्वान्‌ नप्ता, अश्नि सेनापति, उसके कत्तेव्य | यज्ञ 
की व्याख्या | (छ० ७१०-७१५ ) 

स्‌० [ ८ ] यज्ञाप्निवत्‌ तेजस्वी का वरण और संस्थापन।( २) 
मृहपतिवत्‌ उसका बत्तन | प्रजांओं ह्वारा राजा की चाह। और प्रजाओं: 
के प्रति उसके कर्तव्य । ( एू० ७१५-७१९ ) इति तृतीयो5षटकः ॥ 





अथ चतुथा5छटकः 
35840 ६-८ --+ 
थमो<घ्यायः ( ४० ७२००) 

[ पशञ्ममे सण्डले | 

सू० [९ ]--यक्षाक्‍िवत्‌ विद्वान और तेजस्वी राजा के कत्तेब्य ।' 
वनाझिवत्‌ तेजस्वी नायक ।|( एू० ७२०-१२३ ) 

[ १० ]--अशिवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष का वणन। उससे भ्जा 
की उपयुक्त याचनाएं । ( छ० ७२३-७२३६ ) ह 

तू० [ ११ ]+अभि विद्युत्‌,आदि के तुल्य तेजस्वी, 'वेद्वान अध्यक्ष 
के कर्तव्य वर्णन । वह तीनों सभा-भवंना का अध्यक्ष हो । (३) सस्कारों 
द्वारा उसको सुसंस्कृत करना। (४ ) उसका दूत आदि के--पद पर 
बरण । ( ५) पक्षान्तर से प्रभु के प्रांत भाथना । (६ ) मथित असप्ि के: 
संमांन आत्मा और नायक की सथन द्वारा उत्पत्त । ( घृ० ७२६-७२९ ) 


[ २८ ] 

सू० [ १२ |+छृष्व्यंथ यज्ञाहुति के तुब्य नायक पुरुष के प्रजा का 
'करादि त्याग, सत्य ज्ञान ओर सत्याचरण का उपदेश । (३ ) विना भूमि 
के जैले बीज नहीं फछता इसी प्रकार विना प्रजा वा णाथवी के राष्ट्र नहीं 
-सझ्द होता । राजा को उसी को प्राप्त करने का उपदेश । उसके लिये कुछ 
“आवश्यक ज्ञातब्य बातें । (७) दुछलों का स्वयं नाश । (छ० ७४३०-७३ ३ 

सू० | १३ ]--विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुष की सेवा-शुश्रूषा, उसका 
“समर्थन । अपने ऐश्वर्य के निमित्त प्रजा का राजा का आश्रय अहण | 
:( घू० ७३३-७३५ ) 

सूृ० [ १४ ]--परमेश्वर की स्तुति । विद्वान्‌ शिष्यादि का ज्ञानवान्‌ 
करने का आदेश । यज्ञाश्निवत्‌ उसकी उपचयां | (४ ) उसके दस्युनाशक 
“सामर्थ्य की उत्पत्ति | ( पू० ७३५-७३७ ) 

सू० [ १५ |--उत्तम विद्यांवान्‌: श्रेष्ठ जन का अभिषेक । उसके 
गुणों की स्तुति । ( ३ ) डसके प्रति अधीनों के कत्तंव्य । उसके मातृवत्‌ 
-कृष्तेब्य । विद्युतवव्‌ उसका उग्र सामथ्य । चौरवतू उसका धनान्वेषण 
का कत्तेव्य | ( छ० ७३७-७४० ) 

सू० [ १६ |--मिन्रवत्‌ अप्ि का स्थापन, उस अश्निवत्‌ विद्वान 
अग्रणी नायक का कत्तव्य । (३) सम्पन्न जनों के नायक के प्रति कत्तंच्य । 
( छू० ७४०-७४२ ) 

सू्‌० [ १७ ]--अज्ञाश्निवत्‌ उत्तम अध्यक्ष की स्तुति । उसके कर्तव्य । 
( पृ० ७४२०--७४४ ) हे ; 

सू० [ १८ |--प्रातः स्मरणीय-प्रभु की उपासना । उत्तस विद्वान 
'अधिनायक बृद्ध का आदर सत्कार । ( ४ ) नायक जन कैसे बने । ( प्रू० 
७४४--७४६ ) फ 

सू० [ १९ ]--जीव बालकवत्‌ अश्नि की उत्पत्ति । ( २ ) जीचों का 
'पुरियों में प्रवेश | (:३ ) जीवों को अन्न द्वारा .:पोषण ( ४ ) न्याय से 


|] 


अआसन कर्त्ता की स्वस्थ शरीरवत्‌ वृद्धि | वायु से धौंके हुए अप्लि के तुल्य 
न्‍नायक|की बल्वान्‌ सहयोगी से बृद्धि | ( पृ० ७४६-७४९ ) 

सू० [ २० ]--विद्वान्‌ का उपदेश करने का कत्तंव्य । उच्तका आदर 
न्सत्कार करने का उपदेश । ( पृ० ७३४९-७७१ ) 

सृ० [ २१ |-मनुप्यवत्‌ अम्नि, विद्यत्‌ आदि का स्थापन। विद्वान 

न्देशहर अभि । उसका आदर सत्कार । ( पृ० ७५३-७७८२ ) 

सू०; २२ ]--अग्रणी पुरुष का आदर सत्कार । (पू० ७५२-७५४) 

सू० [ २३४ ]--अग्रणी नायक के कत्तेव्य । ( पु० ७५४-७०६ » 

सू० [ २४ |--अग्रणी प्रमुख अध्यक्ष के प्रति प्रजा के निवेदन । (पृ० 
७9७५ ६०-०७ ) 

स्‌ृ० [ २५ ]--प्रभ्ु परमेश्वर और राजा वा नायक से प्रज्ञाओं की 
'आर्थना । (४ ) यन्त्रचाऊक | अस्निवत्‌ अध्यक्ष के कत्तंव्य । (७५) 
-पक्षान्तर में आचार के कत्तेव्य । (७) जिस्मेचारी का अपन पद्‌ | (८-९) 
:विद्युत्‌ के तुल्य उसके कर्त्तव्य । ( पृ० ७५७-७६१ ) 

सू० [२६ ]ज्ञानवान्‌ गुरु के कत्तव्य | पक्षान्तर में विद्यत्‌ का 
ल्‍वर्णन । उत्तम पुरुष का उच्च पद पर स्थापन । ( पृ० ७६१-७६४ ) 

सू० [ २७ ]--इन्द्र पद । उस पढ़ के अधिकारी का कर्च॑व्य । पक्षा- 
“क्तर में विद्वान्‌ के कत्तव्य । त्रसदस्यु की व्याख्या । - ( ४-६ ) शिष्य गुरु 
के कर्तव्य । अश्वमेघ की व्याख्या । ( पृ० ७६४-७६८ ) 

सू० [ २८ |--प्रातःकालिक सूथ, यज्ञाप्निवत्‌ राजा के कत्तच्य । उपा 
के इृष्टान्त से बिदुपी के कत्तव्यों का वर्णन । ( २) सूयवत्‌ वृष्टि हेतु 

होकर प्रजा की समृद्धि का कारण हो । ( ४ ) यज्ञाश्िवत्‌ राजा की दीपि 

-तेज । ( ५ ) उसको अधीनों को ऋ्ति देने का उपदेश । ( ६ ) उसका 
ू्ञादर करने -का उपदेश । ( पृ० ७६८--७७१ ) ; 

सू० [ २९ |--तीन प्रधान बल | तीन सभाओं द्वारा राजा का 


[ है० | 


स्थापन ।  ( ९ ) उसका राजदण्ड ग्रहण ।. दुष्ों के दमन का कत्तेव्य ॥ 
(३ ) राष्ट्रेश्वयं पालन, शब्रु नाशक । (४) सेनाओं का प्रबन्ध और 
सिंहवत्‌ पराक्रम | ( ५) राष्ट्र से करादान, नवभूमि विजय, और उस" 
पर अध्यक्ष स्थापन । शिल्पी के तुल्य बलवान्‌ राजा के कत्तंव्य । ( ७ ) 
३०० बड़े अध्यक्षों का स्थापन | सेभाओं वा त्रिविध सैन्यों का स्थापन । 
( ८-९ ) युद्धार्थ प्रयाण । शत्रु नाश । (१२) विद्वान्‌ आचार्य की गोरस 
से पूर्ण पात्र से तुलना । उसी प्रकार सम्पन्न राजा का वर्णन । पक्षान्तर में 
परमात्मा की उपासना और आत्म समपंण । (१३) उसकी स्तुति-अर्चा । 
(प्‌ृ५७७१-५८० ) , 


सू० [ ३० ]--बीज निधाता प्रभु और कोशसश्जयी राजा का वेंणन । 
विद्यादाते गुरु का वर्णन । (/5 ) विद्युत्‌ के दृष्टान्त से राजा का वर्णन । 
(६ ) प्रजा सेरुद्धयथ दुष्ों का दमन । ( ७ ) गोदुग्घवत्‌ कर संग्रह का' 
उपदेश अवश्य दण्डनीय का शिरच्छेद”। पुरस्कार योग्य कामना । ( «८ ). 
शत्रु नाशार्थ सैन्य संश्याऊन | ( १० ) शत्रु की छानवीन, स्वशक्ति वर्धन । 
( १२ ) भूमियों का अध्यक्षों में विभाग और प्रबन्ध । ( १३) अंधीन- 
जनों का राजा से पुत्र पिता का सा सम्बन्ध । ( १४ ) सूयवत्‌ राजां का 
राष्ट्रभोग । (पृ० ७८०- )., :; ; 


सू० [ ३१ |--पुयवत्‌ सेनापति राजा का वर्णन। ( २-) राजां 
अधर्म में पर न रखे, समवाय बनावे, 'औरं- राष्ट्र में अविवाहितों को: विवा- 
'द्वित करके राष्ट्र की प्रजा-इद्धि का प्रबन्ध करे.। .( ३.) राजा शत्रु से भूमि 
की रक्षा करे । (४) प्रजा राजा की शक्ति बढ़ावे। ( ५ ) शत्रु पर 
आंक्रंमण का उपाय। ( ६ ) नये २ साहस कायों का उपंदेश ।( ७ ) 
राजा वा प्रधान का कर्तव्य । राष्ट्रवृद्धि, वा: शन्रुनाश, शक्तिसंचय |, 
(5) ज्ञान, पालन का प्रबन्ध | सैन्य का धारण | (९ ) सेनापति और 
सैन्य के कत्तेब्य ॥ ( १०-११ )!नाना योग्य पुरुषों -की नियुक्ति, यन्त्र के: ु 


[ ३१ | 


झ्ुंसंय चंक्रवद सेन्‍्य चक्र का संचालन (१२ )“रांट्र कां प्रेम से 
भरण पोषण । ( छ० ७८९-७५९६ » 2० 5 25 


सू० [ ३२ ] सूयवत्‌ बीर राजा के नाना कत्तंव्य ।( २) कृपक के 
समान राजा के कत्तव्य । (३ ) सिंहवत्‌ राजा: के कर्चच्य । ( ४ ) वर्षते 
मेघ वा विद्यु तवत्‌ राजा के कर्तव्य | (७) शत्रु को वन्‍्दी कर लेने का उप- 
देश । ( ६ ) शत्रु को नाश करने का उपदेश | ( १० ) झीचत्‌ भूमि का 
पालन | ( ११ ) पश्चजनों का स्वामिवरण। ( १२ ) दानझ्ील राजा 
और त्यागी विद्वान्‌ ! इति प्रथ्मोड्थ्यायः । ( ए० ७९६-८०३ )... 
' अथ द्वेतीयो5च्यायः ; 
सू० [ ३३ ]--उत्तम नायक के अधीन निर्वे्ों का प्रवलू संघ ! 
अध्यक्ष के काय । ( ४ ) उबरा भूमियों का विजय । राजा के शासन की 
विशेषता | (६) राज पुरुष की विशेषता वसुपतिं राजा 4 (७) सेना और 
प्रजा के लिये अन्न-जल का प्रबन्ध करना राज्य का कत्तेन्य । ( ८) विद्वानों 
“चीरों के सहयोग से उत्तस प्रबन्ध । ( ५ ) राष्ट्र शरीर को सुछोमित करने 
का प्रकार । (६०) सुद्रांकित राजशासनों का प्रचार । (प्रूं०८०४-८०८) 
सू० [ ३४ |--श्रजा का पत्नीबत्‌ राजा को वरण, रांजा का अजात- 
झाम्रु रूप । तदनुरूए पर्दों के कत्तेच्य ।, ( ९ ) अजन्न-भोजन वत्‌ राष्ट्रश्य 
' भोग । ( ३ ) आरोग्य-सस्पादन | (४ ) चैरी का पूर्ण दसन । (५ ) 
मित्रता के अयोग्य और योग्य का विवेक । राजचक्र में सृ्यंघत्‌ राजा के 
कर्तव्य । (७) राजा षोग्य अयोग्य को परितोषिक और दण्ड दे । पात्रानुरूप 
धन का विभाग करे ।( ८ ) सझद्धां ओर बलवानों में भी व्यवस्था करे | 
'डनको लड़ने न दे ! राजा प्रजा के परस्पर कत्तव्य । ( पृ०८०९-८१४ ) 
सू० [३५]--राजा वा आचाय प्रजाथ ही झक्तियों, ज्ञानों ओर सभादि 
को धारण करें और उनको भी सम्पन्न करे! उसके अन्यान्य कर्तव्य । (५) 
_प्रयाण का आदेश | (७) प्रयाण और युद्धकालिंक कत्तव्य। (प्ू०८३४-८१७) 
सू० [ ३६ ]--सम्ंद्धिंकाम राजा की करसग्रह की नीत ! (२ ) 


9 । 


राष्ट्रपालन-में स्थाज़् २ पर सैन्य-संस्थापनः। मुख के जबड़ों - के: समान. 
सेनाओं की स्थिति । ( ३ ) अशक्त प्रजा की स्थिति और उसका कत्तेव्य । 
( ४ ) ब्रह्म क्षत्र वर्ग करा राजा के साथ सम्बन्ध ( ५ ) बलशाली, सम्दद्ध 


उत्तम राजा का कत्तव्य। ( ६ ) अधीन दो प्रमुख ।. ओर प्रजा द्वारा 
डसका आदर । ( पू० ८१७-८२० ) े 


सू० [ ३७ |--विद्यतृवत्‌ विजयशीऊर बलवान नेता का कत्तंव्य । 
(३ ) प्रजारक्षाथ' शासन । ( ४) पत्नीचत्‌ पालक प्रभु - का वरण 
(४ ) समरद्ध सम्पन्न राजा । ( पृ० ८<२१८०२३.) , 
सू० [ ३८ |--उत्तम राजा, के कत्तव्य । ( पू० <२३-८२८ ) 
'खू१-[- ३९५ ]--राजा के प्रजा को समृद्ध करने के कर्तज्य ३ दानशीक 
को उपदेश । सवदाता प्रभु । उसंकी स्तुति । ( ए० <२५-<२<८ ) 

.“- खू८ [ ४० .);-उस्ोसपति इन्द्र राजा के कत्तेब्य । ( २ ) उसका 
बल और बलका उपयोग-। (३ ).तेजस्वी होने का उपदेश । ( ५ ) चक्र- 
द्वारा: उपपन्न सूथग्रृहण के दृष्टान्त से. राजा के कर्तव्य का वर्णन । (८) शज्रु- 
नाश के उपाय । ( प्ृू० 4९८4-4३३ ) .* 

सू? | ३४५ |--मित्र ओर वरुण । उनके कच्तेब्य । ( ३) अश्वी, खी- 
पुरुषों के कत्तव्य | ( ४ ) कायकत्ताओं की अविल्‍रूम्बकारी होने का उप- 
देश । (५ ) सामान्य विद्वान्‌ जनों के कर्चव्य ( ६) वायु सीघ्रगामी 
साधन का रथ में उपयोग । प्रजाओं के कत्तेच्य । ( ७ ) उषासानक्ता 
दिन राजिवत्‌ स्त्री पुरुषों के कर्चंब्य । (८) .पोष्य वर्ग का आदर । पालन- 
कत्ताओं के कर्तव्य । ( १० ) वेद्यतिक्‌ अप्नि, तद्गत्‌ तेजल्वी नायक के 
कत्तेव्य । ( ११ ). वृद्ध गुरु जनों के कर्चंव्य | ( १२ ) श्रजा और शासक 
के परस्पर के कत्तव्य । (१४) उत्तम विद्वान के कर््नंव्य । सेना के कक्तंव्य । 
विद्वानों के कत्तेच्य ॥4 ११ ) सवंसाता वाणी | ( पृ० <औ३-८४४ .) 

सू० | ४२ |-वाणी का वर्णन । पक्षान्तर में पतश्चजन की तब्राणी का 
आदर (.२.) अखण्ड शासक परिंषत्‌ अदिति । उसके सातृवत्‌ कत्तेब्य, 


[ ३३ है 


(३) विद्वानों में उत्तम का अभिषेक । राजा. विद्वान्‌ के कर्तेंच्य, ज्ञान, बित्त- 
एण । उत्तम नाना शासकों को अप्रमादी होने का उपदेद ] ( ७ ) अधान 
पद योग्य जन-। दुष्टों और कंदयों को दुण्ड-। (११) वीर पुरुष का आदर । 


> 


रुद्े का रहस्य । वेद्यवंत वीर .जन खियोवत्‌ उत्तम नदियों नहसें का 
उपयोग । (१३) गृहस्थ ब॒ते राज्य्रन््यवहार । पक्षान्तर में 'आहना प्रकृत्ति 
का वर्णन ( १४) मेंघंवत गुरु का कत्तेब्य | ( १७ ) सेन्त्र बछ का कत्त 
व्य  राजाज्ञा की व्यायंकता और सान्यता हो । आसन समें-अप्रीड़ित अजा 
का रहना 4 स्त्री पुरुषों के कत्तव्यं॥ ( प्रृ० ८४४-८ण३ )..... 
सू० [ ४३ |--नदीवत्‌ वाणी का वर्णन4 (२) “माता पिता के 
प्रसि कर्तव्य 4 ( ३ ) किरणों वर्तू विद्वानों का कर्तव्य । उत्तम अन्न जरू 
से सत्कार करने का उपदेश । वायुबत और सूर्यवत्‌ 'क्षत्रियों का कर्चव्य । 
<€ ६ ) अन्नत्त्‌ ज्ञानोपाजन । ( ७ ) किरणोंवले ' और #रुओं का शिष्यों 
को तप करने का उपदेश | ( 4 ) उत्तम शान्तिदायक वाणी का प्रथोग 
हो । स्त्री पुरुष समान रुप से उन्नति पथ पर बढ़ें.( ९ ) ज्ञानवान्‌ ब॒ल 
घानों का आदर ( १०) शिष्यों, वीरों के कर्तव्य, वायु झरुत, शिष्य, प्रजा! 
वैश्य जन हैं । (११) नदीवत्‌ वाणी और स्त्री का वर्णन। अधिकार, न्याय- 
: शासन योग्य पुरुष । (१२) लक 2 ४ तर रांजा के कर्तव्य । (१४) जरूबत 
राज का अभिषेक संस्कार | (१०) शातेवत्‌ राज वा शुरू का कर्तव्य 3 प्रा 
पीड़ारहित राज्य में रहे । सुखदायक नीत्ति से रहें | ( प्र० ८५३-८६२ ) 
सु० [४४ )-अराजा को राष्ट्रदोहन का उपदेश | ( २ $ राष्ट्र की 
शक्षा और समृद्धि का उपांध | ( ३ ) राजा की उन्नति का मार्ग । (४) 
कारादान की विधि | ( £ ) प्रजा को बढ़ाने का उपदेश । ( ३ ) वृक्षों 
के तुल्य शासक जनों को दयाछु होने का उपदेश । (७) उत्तम राजा प्रजा 
के कर्तव्य | (५) उत्तम ब्राणी, उत्तम गति उन्नति का मूल है । ( १०) 
नाग्रक होने योग्य पुरुष | ( ११ ) उत्तम, सेनानायक | ( १२ ) उदार 


[ श४ ) 

राजा ( १३ ) पिताव॑ंत्‌ राजा । (१३) सावधान का सहत्व, उसकी-मेंन्नी। 
€ घू०.८६२-८७० 358 हर 

सू० [ ४५ |--जूयबत्‌ विद्वान का ज्ञान प्रकाश करने का कत्तेच्य- | 
(२) नाव्य दृष्टान्त से राजा के कर्तेच्य । ( ३.) गर्भवतूं बालक के समान: 
शिष्य वा राजा का काये । (४) ज्ञानवृद्धवथे, विद्वानों के कर्तव्य :(८) वेद 
वाणियों का परम स्थान प्रभु । (५-३ १) तेजस्वी के कत्तेब्य । .(प्व6००--८७६) 

सू० [ ४६ |--एहस्थ के कर्चब्यों का उपदेश । विद्वानों के करेत्य:। 
(७ ) स्त्रियों के कत्तेव्य | ( प्ृ० ८०६-८८० ).. -: स 


इति चतुर्थे5ष्के द्वितीयो5ध्यायः |. 


शुद्धाशुद्ध-पत्रम्‌ . 
पृष्ठ प० अशुद्ध ,.... छुद्ध.... 
७८ ६,७ सत्यमा स्थायी . सत्य या स्थायी - 
९२ २२ प्रकाशमान्‌ प्रकाशमान_ 
१४७७ ४ प्रकाश युक्त से प्रकाश से युक्त 
३७० १८ उपदेय उपादेय 
२३२८ १२ विद्यमान विद्यमान | 
॥ 
२०४. १६ सबने ५ स्चने « 
२७२ १८ अद्भात्‌ - . अद्दा 
४१९ २२ (ल्वां) '* (ता) 
४६४९ २७५ पुरुष खंग.... -- पुरुष से संगत 
8७४९ २२ चिकृति में _- . : विकृतियं 
४७६ १८ [२० ] . « [२१]. 
हे । 
ध्८६ ९ मच्छति यच्छति 
७३० १४ राजाकोी राजा की 
जु५प.. दि ( भ्रकीछान ) '.. ( प्रक्रीडान ) 


६८१ ९१९ कुमार अतिक्ाव + अतिजझान 


र्घड ओश्म्‌ ध्हि 
ऋग्वेद-संहिता 


न; 





अथ तृतीयोउष्टकः 
( तृतीथे मण्डले ) 


[७ ] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ अश्नि्देवता ॥ छन्दर--१, ६, ९, १० त्रिष्ठुप्‌ । २, ३, 
४, ५, ७ निचुत्‌ त्रिष्ुप्‌ ॥ ८ खराट्‌ पडक्ति। ११ भुरिकू पड़ुक्ति३ ॥ 
एकादशर्च सूकमू॥ 

प्र य आरुः शितिपृष्ठस्य घ्ासेरा सातर्रा विविशुः सप्त वार्सीः । 
परित्षिता पितरा स॑ चरेते प्र सर्त्नाते दीधमाय: प्रयक्ते ॥ १॥ 

भसा०--( धासेः ) हुग्धपान करने वाले बालक के ( मातरा ) मात्ता 
और पिता दोनों ( परिक्षिता ) उसके ऊपर और उसके साथ रहने वाले 
( पितरशा ) पालक होकर :( प्रयक्षे ) उत्तम मैन्नीमोव और संगति छाम 
करने तथा उत्तम दान प्रतिदान करने के लिये ( संचरेते ) सांथ मिलकर 
घर्म का आचरण करें । ( दीधघ॑म्‌ आयुः ) वे दीघ आयु ( असर्खाते ) प्राप्त 
करते हैं । परन्तु जो छोंग ( शितिपृष्टस्थ ) सूक्ष्म विषयों पर भी सश्न- 
शीछ और ( घासेः ) ज्ञान धारण करने था ज्ञान-रस का पान करने वाले 
पविद्वान्‌ शिप्य बह्मचारी के ( मातरा ) माता और ( पितरा ) पिताओं के 





३ .ु५ु कु 


२ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5प्कः. [अआ०शब०शर 
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समान उत्पादक और पालक गुरुजनों को (प्र आरः ) उत्तम रीति से 
आप्त होते हैं वे ( सप्त वाणीः ) सातों श्रकार की छन्‍्दोमयी वाणी को 
( विविज्ञुः ) प्रविष्ट होते हैं । उनका ज्ञान विस्तृत होता है ओर वे दोनों 
(परिक्षिता पितरा) शिष्य ओर गुरु साथ रहने बाके, वा दोपों को सब प्रकार 
से दूर करने वाले पालकजनों का मां बाप के समान ही ( प्र यक्षे > आदर 
करता हूं। वे ज्ञान प्रदान करने के लिये उसके ( सं चरते ) साथ रहते 
और उसके ( दीघ॑म्‌ जायुः ) दीघ जीवन और ज्ञान को ( प्रसर्लाते ) 
फेछाते हैं। (२) तीक्ष्ण स्पश होने से अभि 'शितिए्टष्ट' है नीलपृष्ठ 
होने से सूर्य शितिप्रष्ट! है। किरणों द्वारा जल पान करने से 'घासि' है । 
(३) इसी मकार ज्ञानसय स्वरूप होने से परमेश्वर 'शितिणृष्ट) ओर जगत्‌ 
के धारण करने से 'धासि' है । 

दवच्ासा धनवा चुष्णा अश्या दवार तस्या मथ्सद्व हन्ता। 
ऋतस्य त्वा सदेोस कऋेसयन्त पयंका चरात वतेनि गोः ॥ २॥। 


भा०--( छ्ृष्ण: ) जल वषण करने वाले सूथ की ( अश्वाः ) व्यापन- 
जील किरणें जो ( द्विक्षसः ) अ्रकाश और आकाश में व्यापती हैं वे ही 
( घेनवः ) स्वयं रस-पान करने वाढी और संसार भर को रस-पान कराने 
वाली गोओं के समान हैं । उन ( देवीः > अकाशसयी और € मधघुस्‌ उद- 
हन्तीः ) जरू को ऊपर डठा लेने वाली किरणों को वह सूर्य ही (आतस्थी) 
धारण करता है । ओर ( ऋतस्य सदसि ) जल के या इस गतिशील संसार 
की स्थिति के एकमात्न स्थान आकाश देश सें ( क्षेमयन्तं ) रक्षा करने 
ओर सुख शान्ति देने वाले सूथ के ( परि ) चारों ओर ( एका गौः ) 
एक यह प्रथिवी ( वतलि ) बार २ छोटकर आने वाला मार्य ( चरति ) 
चलती है । उसी प्रकार ( ब्रृष्णः ) बलवान्‌ पुरुष, राजा की ही (अश्वा:) 
शीघ्रगामिनी अश्व सेनाएं ओर ( दिवक्षसः ) विजय कामना में छगी और 
व्यवहार तथा विज्ञानोपाजन में छगी प्रजाएं ही ( घेनवः ) उसकी रस 
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पिलाने वाली गोओं के समान हैं । वह बलवान पुरुष ( देवीः ) कर आदि 
देने ओर ऐश्वर्यादे की कामना करने वाली ( मधुस्‌ उद्वहन्तीः ) अन्न 
ओर बल को उत्तम रीति से धारण करने वाली प्रजाओं पर गृहपति के 
समान ( आ तस्‍थों ) अध्यक्षवन्‌ विराजता है। हे राजन ! (ऋतस्थ) सत्य 


: व्यवहार वा अद्ग से पूर्ण ( सदसि ) राजसभा से ओर मसहलों से ( क्षेसम- 


अन्त ) सबका कल्याण और प्रजा का रक्षण का करते हुए ( त्वा परि ) 
तेरे ही आश्रय करके ( एका गोः ) यह समस्त एथिदी ( वच्तनि ) सन्सार्ग 
और छोक व्यच॒हार पर ( चरति ) चलती है । 
आ सीमरोहत्सुयसा भवन्तीः पत्तिश्विकित्वाज्रायेविद्यीणाम । 
प्र-नोलफए्ठी अतसस्य घासरुता अवासयत्पुरुधप्रतांकः ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सीस्‌ ) सूय ( पतिः ) पालक ( रखिविद्‌ ) 
'मूमि को प्राप्त कर ( भवन्तीः ) उत्पन्न या अकट हुईं ( सुयमाः ) उत्तम 
नियमों में व्यवस्थित रश्मियों था दीपियों को ( अरोहत्‌ ) उत्पन्न करता 
है ओर बंही ( नीरूए४: ) नोल वर्ण होकर सी ( पुरुधप्रतीकः ) वहुत 
प्रकार के स्थावर जंगमों को धारण करने वाले सामथ्य से युक्त होकर 


: ( धासेः ) विशेष नीछू वण को धारण करने में समर्थ (अतसर्य) अलसी 


नामक पौदे के सीतर ही (ताः प्र अवासयत्‌ ) उन २ विशेष वर्ण 
-की व्यापक रश्मियों को अ्विष्ट करा देता है उसी प्रकार ( चिकित्वान्‌ ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान ( रयीणाम्‌ ) ऐश्वय[ का ( रयिवित्‌ ) स्वामी ( पतिः ) 
सर्वपालक ( सुयमाः ) उत्तम सुखपूर्चवकः नियम से आने वाली 
(.सवन्तीः ) प्रजाओं को वश कर उन पर ( सीम्‌ ) सब अकार से ( आ' 
अरोहत ) अधिष्टित रहता है । और वही ( नीलपघ्ृष्टः ) नीछ ब्ण का पीठ 
पर छूवादा पहनकर अथवा ( नीलू-प्रष्ठ: ) नील मेघ के समान सोस्य ओर 
(पुरुषप्रतीकः) बहुतों को धारण करने में समर्थ ज्ञान ओर बल से सुस्वरूफः 
होकर ( अतसस्थ ) निरन्तर गमन करने में समथ, आक्रसण आदि करने 
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में तैयार ( धासेः ) घारण पोषण नरने में तत्पर पुरुष के समान ( ताः ). 
अपनी उन प्रजाओं को ( प्र अवासयत्‌ ) उत्तम रीति से बसा देता है । 
( २ ) गृहस्थपक्षमें--( छुयमाः ) - छझुभ रीति से विवाह करने वाली; 
उत्तस गृह प्रबन्ध करने में या उपरति करने में समथ ( भवन्‍्वीः ) होती 
हुईं दारा को ज्ञानी बनी पति प्राप्कर सन्‍्तान उत्पन्न करता है । सौम्य 
स्वरूप होकर अपने व्यापक धारक पोषक कार्य द्वारा उनको वासित' 
गभित करता है । 

महिं त्वाशमजय॑न्तीरजर्य स्तभूयमांन बहतों वहन्ति । 


&5] ७ 


व्यज्ञाभादइसतान: सथधस्थ एकामंब्र राइस! आ पेवंश ॥ ४ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( स्तभूयसान ) स्तस्भन करने या थाम रखने 
वाले ( व्वाप्टम ) शिल्पी द्वारा बनाये यन्त्र-प्रबस्ध को ( ऊजयन्तीः ) 
अधिक बल देने वाली शक्तियों को ( वहतः ) रथादि पढदाथ ( वि अन्जैसि+ 
वहन्ति ) विविध अंगों, अवयवों, कल पुर्जो से धारण करते हैं, ( सघस्थे ) 
अपने ही साथ के स्थान में ( दिद्युतानः ) दीप्तिमान्‌ अश्नि, विद्यत्‌ ( रो- 
दसी ) शब्द करने या बल को रोकने वाले दो स्थानों में ( एकाम्‌ ) एक. 
के समान ही प्रवेश करता है और जिस अकार सबको (८ स्तभूयमानं )' 
स्तम्भन और धारण करने वाले ( अजुयम््‌ ) न जी होने वाले स्थायी - 
( व्वा्ट्र ) सूर्य के तेज को (ऊर्जयन्तीः) बल रूप में बदलने वाली दीपियों 
को ( वहतः ) दूर तक ले जाने वाले तरज्ञ रूप किरण (वि अज्ञेमिः ) 
विविध अरगों था अकाश के कर्णो के रूप में ( वहन्ति ) दूर तक पहुंचाने 
में समथ होते हैं ओर ( दिद्युतानः ) प्रकाशमान सूर्य या विद्यत्‌ ( सघ- 
स्थे एकाम-इव ) .शयन स्थान-ें एक ख्री को एक पुरुष के समान (रोदसी) 
आकाश ओर. शशथवी के बीच के साग को भी ( आविवेश 9. व्याप छेता 
है । उसी पकार ( स्तभूयमानं ) स्तम्भन करने वाले ( त्वाप्टम ) सूथ के 
समान तीक्ष्ण अकाहवान्‌ ( अजय ) अक्षय (महि) महान्‌ ( ऊर्जयन्तीः ). 


अ०शखू०७६] ऋग्वेदभाष्ये तृतीय मएडरूम्‌ ७५ 





और दल और ऐश्व्य करने वाली प्रजाओं को (चहतः) अपने अधीन और 
'अपने ऊपर ले चलने वाले नायकगग (वि अंग्रेभिः ) अश्व, रथ, पदाति 
आदि विविध सेनाओं तथा विविध राज्यांगों द्वारा ( वहन्ति ) धारण 
करते हैं। इसी प्रकार विविध अंगों से (द्द्यितानः ) प्रकाशित होने वाला 
झुरूय नायक भी ( रोद्सी ) शब्दकारिणी अपनी और परायी या अपने 
'अगल बगल की शत्रु रोकने सें समर्थ सेना को € सधस्थे एकामिव ) 
गृह से एक र्ली को एक पति के समान प्रेस से ( आविवेश ) व्याप छे, 
'डसे वश में किये रहे । 

-ज़ानन्ति वष्णों अरुषस्य शेव॑स॒त ब्रध्नस्य शार्सने रणुन्ति । 
गंदबा रुचआ। सरच। रच माना इछा यपा गरणया मार्हिना गाए॥५॥१॥ 


सा०--८( येपां ) जिनकी ( इका ) इच्छा और स्तुति योग्य वाणी 
'ओर भूमि ( गण्या ) गणना करने योग्य, पूज्य एवं गण अर्थात्‌ सैन्य 
इकों ओर जनों की हितकारिणी और ( गाः ) उत्तम वाणी, उपदेद (मा- 
“हिना ) बड़ी सहस््वपूर्ण सत्कार करने योग्य होती है वे ( दिवरुचः ) 
प्रकाश से कान्तिसान्‌ सूर्या के समान तेजस्वी, विद्या प्रकाश में रुचि रखने 
'बाले ( सुरुचः ) उत्तस कान्तियुक्त, सुखप्रद, उत्तम रुचियों वाले ( रोच- 
मानाः ) स्वयं चम्कते हुए, सबकी जच्छे छगते हुए, स्वप्रिय होते हैं । 
“वें ( अरुपस्थ ) अहिंसक, रोपरहित, तेजस्त्री ( क्षप्णप: )बरूबान्‌ आचार्य, 
राजा या सेनापति के ( शासने ) शासन या उपदेश में ( शेव॑ जानन्ति ) 
सुख अनुभव करते हैं। ( उतः ) और बजे ही ( ब्रध्नस्थ ) सबको नियम 
व्यवस्था में बांघने वाले, सर्वाश्रय, सूयंव॒त्‌ तेजस्वी आचार राजा के 
( शासने ) शासन में ( रणन्ति ) उत्तम ज्ञान का अभ्यास करते और अति 
असन्न होते हैं । इति प्रथमों वर्ग: ॥ 
उतो पिलश्यों प्रविदालु घोष सहो महरूथामनयन्त शषम। 


उच्ता ह. यत्र॒ परे घानमक्कोरनु स्व धाम जरितुवेबक्षे ॥ ६ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( उक्षा ) सेचन में समर्थ बलवान सूर्य 
( जरितुः अक्तोः ) शब्द करने और जरऊ सेचन करने वालछे मेथ को 
( परिधान ) सब प्रकार से धारण करने में समर्थ ( स्वं धाम ) अपने 
तेज को अनुकूलता से घारण करता है और उस समय (महद्भ्याम्‌ पितृभ्या- 
म्‌ ) बड़े पालक सूथे और एथिवी या आकांश और भूमि दोनों से छोग 
( घोषम्‌ अनु ग्रविदा ) गजन के अनन्तर उत्तम जल छाभ से ( महः 
'झूषम्‌ अनयन्त ) बड़े भारी सुख और अन्न को प्राप्त करते हैं ओर जिस 
प्रकार सूर्य जब ( अक्तोः परिधान ) रात्रि के अनन्तर उसको दूर करने 
वाले ( जरितुः स्व॑ धाम ) और रात्रि को जीण करने वाले अपने तेज को 
( बवक्ष ) पहुंचाता है तब ब्रह्मचारी छोग ( महदूभ्यां पितृभ्याम अनु )' 
बड़े पूजनीय पालक या माता पिता और आचार्य इनसे ( घोषम्‌ अजु )' 
वेद के अनुकूल ( प्रविदा ) उत्तम ज्ञान प्राप्त करके ( महः झूपम » 
बड़ा बछ, ज्ञान और सुख प्राप्त करते हैं ( २) ग्रहस्थपक्ष में--- 
( उक्षा ) वीय सेचन में समर्थ ओर गृहस्थ भार को वहन करने में समर्थ 
दृढ़ युवा पुरुष ( यत्र ) जब € अक्तों: ) विशेष कान्तिमती था अपना 
अभिप्नाय या कामना प्रकट करने वाली स्त्री के लिये ( परि-घानं ) पहननेः 
के वसा या सब प्रकार से धारण पोषण के पदार्थ और ( जरितुः अनु ) 
आयु को जरावस्था को पहुंचाने वाली ख्री के ( अनु ) मनोनुकूल € स्वं- 
घांस ) अपना गृह ( वक्ष ) धारण करता है ( उत उ ) तब ( पितृ- 
भ्यां महद्भ्यां ) पूजनीय दोनों पिताओं अर्थात्‌ स्वपिता और श्रशुर दोनों सेः 
( घोषत्‌ अनु ग्रविदा ) वेदोपदेश के अनुसार उत्तम स्त्री छाम करने के 
अनन्तर ( महः शषम्‌ अनयन्त ) सभी बड़ा सुख छाभ करते हैं । अथवा 
( जरितुः अक्तोः ) अपनी आयु को जीण कर देने वाली और अपने गुणों 
को पुरुषों में अभिव्यक्त करने में सम स्त्री ( उक्षा ) वीय॑ सेचक पति: 
( परिधान ) सब अकार से धारण करने योग्य (रु धाम ) अपना वीयय॑- 
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मय तेज या पुत्नादि रूप से उत्पत्ति को ( अनु बवक्षे ) अनुरूपता से 
प्राप्त कराता है तब बड़े पाठक पिता ओर आचाय से चेदांध्ययन के अन- 
न्तर उत्तम ज्ञान आप करके वे पुत्रादि ही बड़ा ज्ञान और बल एवं सुख 
प्राप्त करें । 
अध्चयुिः पश्चामें: सप्त विष प्रिय रैक्षन्ते निहिंते पर्द चेःत 
प्राश्ों मदन्‍्त्युक्तरों अजुर्या देवा देवानामनु हि बता गुः ॥ ७ ॥ 
. भा०--जिस प्रकार यज्ञ में ( सप्त विग्माः ) उद्गाताओं को छोड़- 
कर शेष १२ ऋत्विजों से सात होता का कार्य करने वाले ( पत्चमिः अध्च- 
युभिः ) पाँच यज्ञकर्ताओं के साथ मिलकर अथवा पांच अध्वयुओं सहित 
पत्नी और यज़मान सब सात विद्वान होकर (चेः प्रिय पद ) कान्तिमान 
अप्नि के स्थान, यज्ञ की ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैँ और ( अज्॒या उक्षणः 
देवाः) अविनाशी, जलादि सेचन समर्थ कान्तिमान्‌ सूर्य की किरणें (प्राज्न) 
पूर्व दिशाओं में अकट होकर ( देवानास्‌ बता अनु गुः ) जल देने वाले सेघों 
के कार्यों का अनुगमन करते हैं । उसी प्रकार अध्याव्स में--(सप्त विप्रा:) 
सात या सपंगशील निरन्तर गति करने हारे और शरीर को विविध प्रकार 
से पूर्ण करने वाले सात आ्राण या देहस्थ सात धातुगण ( पश्चमिः ) पांच 
( अध्वयुभिः ) देह को न मरने देने वाऊे, उसको जीवित रखने वाले पांच 
इन्द्रियों सहित अथवा पांच इन्द्रियों सहित मन और बुद्धि मिलकर सातों 
( निहित ) भीतर स्थित (थे; ) व्यापक या कान्तिमान्‌ प्रकाशस्वरूप 
'ज्योतिमंय आत्मा के ( प्रिय ) अति प्रिय, मनोहर ( पद ) स्वरूप की 
' ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैं, उसको अपने भीतर धारण करते हैं। वे प्राण 
गण ( श्राज्चः ) आगे की ओर को प्रकट होने वाले ( उक्षणः ) सुख के 
सेचन और देह को धारण करने हारे ( अजुर्या: ) कभी जीण न होने चाले 
( देवाः ) कान्तिमय और कामनाशील होकर ( देवानाम्‌ च्ता ) सूर्य की 
किरणों के कर्च॑व्यों का ( अनु शुः हि ) अनुसरण करते हैं । अर्थात्‌ जिस 
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प्रकार ( पञ्नभिः ) वचन या परिपाक करने में समर्थ अहिंसक किरणों से 
मिलकर ( सप्त ) वेगवान्‌ किरण सूर्य के प्रिय स्वरूप को रखते हैं और वे 
सेचन समर्थ होते और अकाश करते हैं उसी अ्रकार ये इन्द्रियगण भी 
भीतर रस-सुख सेचन करते और सब पदार्थों का ज्ञान प्रकाशित करते हैं । 
और वे ही ( मदन्ति ) सबको हर्षित और सुखी भी करते हैं । 
दैव्या होतारा प्थमा न्यूज्े सप्त प्षासः स्व॒घरया मदन्ति । 
ऋते शेतनन्‍्स ऋतमित्त आहुरलु घ॒त जतपा दीध्यानाः ॥ ८ ॥ 
भा०--जिस अकार दो ८ देव्या ) देने और लेने वाले ( होतारा ) 
जल देने ओर जलाकर्षण करने वाले (प्रथमा ) सबसे श्रेष्ठ सूय और घथ्वी 
दोनों मुख्य करके जाने जाते हैं, जिनके आश्रय पर .( सप्त एक्षासः ) 
गतिशील जलसेचक मेघ ( स्वधया ) अन्न और जल से सबको ( मद- 
न्तः) हर्षित करते हैं वे ( ऋतं शंसन्‍्तः ) जरू की ही सूचना गजना 
द्वारा देते हुए ( दीध्यानाः ) प्रजाओं का घारण पीपण करते हुए (ब्ठपाः) 
अपने नियमों का पालन करते हुए ( ब्तम्‌ अनु ) नियस के अनुसार या 
जल के अनुपात में या वरणकारी व्यापक जल के पालक ( ऋतम्‌ इत्‌ 
आहुः ) अन्न की सूचना देते हैं । उसी प्रकार मैं ( देव्या ) विद्वानों और 
ज्ञान ऐश्वय के देने वालों में उत्तम जानैश्वथ की कामना करने वालों के 
हितकारी ( होतारा ) ज्ञान अन्नादि देने वाले (प्रथमां ) उत्तम पिता और 
आचाय दोनों को मैं ( नि ऋझे ) अच्छी मंकार पूजित करूं । वे ( सप्त ) 
सातों अकार के ( प्रक्षासः ) सस्बन्धों से सम्बद्ध वा ( सप्त ) उपसप॑ण 
था सत्संग करने योग्य ( प्रक्षासः ) ज्ञान जलों की मेघों के समान वर्षा 
करने वाले ( स्वधया ) अमृत, अन्न और आत्मज्ञान से स्वयं प्रसन्न रहते 
हैं। ( ऋत शंसन्तः ) सत्योपदेश करते हुए ( ते ) वे ( बतपाः ) ब्तों 
के पालक ( दीध्यानाः ) उत्तम गुणों से ग्रकाशमान और निरन्तर ध्यान 
धारणा का अभ्यास करते हुए ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञान, वेदाभ्यास को 
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'(( भर ) ब्रत, आचरणीय-कत्तंव्य का ( अनु आहुः ) निरन्तर उपदेश करते 
हैं। (२) अध्यात्म में--प्राण, अपान वा बुद्धि और आत्मा दो देव्य अर्थात्‌ 
:आणों के ऑश्रय ओर कामनाशील इन्द्रियों का हितकारी होता है । उनको 
मैं अपने वश करूं वे सातों अर्थात्‌ अपने आत्म सामर्थ्य धारण करने वाली 
चिति शक्ति से सम्पक करके सुखी होते हैं । वे ज्ञान को बतलाते ज्ञान 
को ही अपने बत कहकर उसका पालन करते हैं । नियम को उल्लंघन नहीं 
करने से बतपा' हैं । वे शरीर को घारण करते पुवं अपने (ब्रतम््‌ अनु 
द्वीध्यानाः ) कर्मानुसार ही प्रकाशित होते हैं । 
वृषायस्तें म॒द्दे अत्याय पूर्वीबृष्णे चित्राय रश्मयः खुघामाः । 
देव॑ होतमन्द्रतरश्विकित्वान्महों देवात्ोदसी णह वक्ति ॥ ९॥ 
भा०---(रश्मयः महे अत्याय यथा सुयामाः वृपायन्ते) जिस मकार रासे 
गेसे बड़े बलवान्‌ वेगवान , अश्व को उत्तम रीति से वश में करने वाली होकर 
डसके किये बन्धन के समान हो जाती हैं और जिस प्रकार ( रझमयः 
'महे अत्याय चित्राय दृप्णे ) उत्तम प्रहरों तक बड़े भारी अद्भुत वषेणकारी 
दीपिमान्‌ सूर्य की किरण ( सुयामाः ) चमकने वाली होकर ( दृपायन्ते ) 
वर्षणशील मेध के समान आचरण करती हैं अर्थात्‌ बृष्टि छाती हैं उसी 
प्रकार ( रश्मयः ) सूथे की किरणों के समान ज्ञान का प्रकाश करने 
वाली व्यापक ( सुयासाः ) उत्तम नियम व्यवस्था करने वाली ( पूर्वीः ) 
'पहले के चिद्वानों की बनाई व्यवस्थाएं वा पूर्णसस्द्ध, पूर्व से विद्यमान 
'पजाएं ( महे ) महाव्‌ ( अत्याय. >) सबकी अतिक्रमण करके रहनेवाले, 
'( ध्रृप्ण ) प्रजा को नियमों में बांधने वाढे ( चित्राय ) सबके पूजनीय 
'एवं अद्भुत:पराक्रमी पुरुष के लिये भी. ( दृपायन्ते ) उसको नियम में 
बांधने के लिये बछवती एवं सुखों की वृष्टि करने के लिये मेघ-तुल्य हो 
जाती हैं । ( देवः देवान्‌ रोद्सी वहति ) जिस प्रकार प्रकाशसान सूर्य 
उकेरणों को और आकाश और एथिवी को धारण करता है उसी अकार 
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हे ( देव ) विजय की कासना करनेहारे विद्वन्‌ ! राजन! हे ( होतः »' 
प्रजाओं को सुख एवं अधीनों को वेतनादि देनेहारे ! तू ( मन्द्रतरः )' 
अत्यधिक हषित करनेवारा एवं ( चिकियान ) ज्ञानवान्‌ होकर ( महः )' 
बड़े २ ( देवान्‌ ) दानशील एवं विजयेच्छुक, नाना कामनाओं से युक्त 
वीर पुरुषों को और ( रोद्सी ) स्वकीय प्रजाव्ग और शासकंवर्ग या 
स्व और पर चक्र दोनों को ( वक्षि ) धारण कर । उनका कार्य भार 
वहन कर । 


पत्तप्रयजों द्रविणः सवाचः सुकेतव उषसो रेवदूषुः 
उतो चिंदर्ने महिना पथिव्याः करत चिदेनः देसस्य ॥१०४ 


भा०--जिस प्रकार ( उपसः ऊघुः ) कान्ति से युक्त अभात वेलाए 
प्रकट होती हैं और सत्र फैछ जाती हैं उसी अकार हे ( द्वविणः )- 
ज्ञानवान्‌ एवं द्व्यवान्‌ पुरुष |! राजन्‌ ! ( पृक्षप्रयजः ) अन्नों को अच्छी 
प्रकार देनेवाले ( सुबाचः ) उत्तम वाणी बोलने वाले और ( सुकेतवः >' 
उत्तम ज्ञान से युक्त ओर विद्याओं द्वारा ज्ञान कराने वाले, ( उषसः )* 
कान्तियुक्त, तेजस्वी सर्वश्रिय, श्रजागण ( रेवत्‌ ) ऐश्व्य से पूण राष्ट्र में 
बसें । ( उतो चित्‌ ) और हे (अपने) तेजस्विन्‌ ! ( चित्‌ ) सूर्य था अप्निः 
जिस प्रकार ( प्रथिव्याः एनः दशस्यति ) प्थिबी के दोष को नाश करती 
है उसी प्रकार तू भी ( महिना ) अपने महान सामथ्य से ( प्ृथिव्याः ) 
प्रथिवी पर विस्तृत अ्जा के ( कृत एनः ) किये हुए अपराधों को ( महे )' 
बड़े सोभाग्य के लिये (सं दशस्य ) अच्छी प्रकार नाश कर । (३२) 
अध्यात्म में--( पक्षप्रयजः ) सर्वरससेचक परमेश्वर की उत्तम पूजा 
करने वाली उत्तम वाणियां शुभ ज्ञान देनेहारी होकर प्रभात-वेलाओं के 
समान तेजोमय आत्म रूप सूर्य को प्रकट करें, हे आत्मन्‌ तू अपने महान 


सामथ्य स चत्त भूस के मल का बड़े एंश्वय प्राप्ति के ।लेये अच्छी प्रकार 
नाश कर | 
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के के ० के 
_ इत्ठासशे पुरुदे्स सनि गोः शश्वच्नम हर्वमानाय साथ | 
[ | बज > 2 ऋ.< 
स्थान्न: सूनुस्तनयों बिजाबाडे सा ते खुमतिभूत्वस्मे ॥११॥२॥ 
भा०---च्याख्या देखो (मं० ३।सू० १। सं० २३) इति द्वितीयों बगंधा . 


[८ |] 
विखामित्र ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्द+--१, ८, ६, १० निचुदनिष्दुप्‌ । 
२, ४, ६, १२ तिष्टुप_। ४ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ७ स्व॒राडनुष्प ॥ 
एकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 

अश्जन्ति त्वामध्चरे देवयन्तो वर्नस्पते मधुना दैव्येंन । 
 यदृध्वेस्तिंष्टा दर्विंगेह धत्तायद्वा क्षयों मातुरस्या डपस्थे ॥१॥ 

भा०-हे ( वनस्पते ) किरणों के पालक सूर्य के समान राष्ट्रेखयो 
'के विभागों के भोक्ता, प्रजाजनों के पालक, विद्या की याचना करनेवाले 
शिष्यजनों के पालक चिह्न ! तू ( यत्‌ ) जब ( ऊध्बः ) गुणों ओर: 
अधिकारों में सबसे उत्कृष्ट होकर ( तिष्ट ) रह । और ( इह ) इस राष्ट्र 
में और शिप्य में ( द्रविणा ) नाना ऐश्वर्य ( चत्तात्‌ ) धारण करा: 
( यत्‌ वा ) ओर जब ( अस्थाः सातुः ) इस सर्वोत्पादक माता एथियी 
के ( उपस्थे ) गोद में बालक के समान ( क्षयः ) तेरा निवास हो तब 
जिस प्रकार ( देवयन्तः देव्येन मधुना अज्ञन्ति ) सूर्य की किरणें जल 
देनेवाले मेघ के समान [होकर मेघस्थ जल से भूमि को सींचते हैं और वे 
स्वयं प्रकाशमान * होकर सूथ के अकाश से समस्त भूमि को अकाशितः 
करते हैं उसी प्रकार (अध्चरे) हिंसा रहित, प्रजाओं को नाश न करनेवाले 
राष्ट्रपाऊन रूपए व्यवहार में ( त्वाम्‌ ) तुझकोी ( देवयन्तः >) चाहते हुए 
( द्वेब्येन ) देव, विद्वानों के योग्य ( मधुना ) अन्न और ज्ञान से ( लाम्‌ 
अज्ञन्ति ) तुझे प्रकाशित करते और तुझे ही चाहते हैं । ( २ ) शिष्य के: 
पक्ष में--(देवयन्तः) विद्वान्‌ जन सुझे चाहते हुए ज्ञान से तुझे चसकावें 
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“तू ऊंचा, उन्नत हो, माता के समान पालक ज्ञान-जन्म के दाता, ज्ञानवान्‌ 
' आचाय॑ के समीप तेरा निवास हो । ह 
समिंद्धस्य श्रय॑माणः पुरस्ताद्‌ ब्रह्म वन्वानो अजर सवीरम्‌। 
आरे अस्मदमाते बाधमान उच्छेयरव सहते सोभगाय ॥ २॥। 

भा०--हैं वनस्पते ! राजन ! वेद्नन्‌ ! सूर्य के समान तेजास्वनू ! 
तू ( समिद्धस्य ) खूब अच्छी प्रकार प्रज्वलित, ज्ञानवाय्‌ तेजस्वी पुरुष के 
( पुरस्तात्‌ ) आगे ( श्रयमाणः ) स्थिर होकर ( अजरं ) अविनाशी 
( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीय॑-बल के देनेवाले ( ब्रह्म ) वेदज्ञान और ऐश्वर्य 
को ( वन्वानः ) सेवन और अभ्यास करता हुआ ( अस्सद्‌ आरे ) हमारे 
समीप ओर दूर के (अमति ) अधम युक्त, जड़ बुद्धि को ऑरे अदम्य श॒द्रु 
' सेना को भी ( बाधमानः ) दूर करता हुआ ( महते सौभगाय ) वड़े 
भारी उत्तम ऐश्वय को प्राप्त करने के लिये ( उत्‌ श्रयस्व ) उन्नत पद्‌ पर 
स्थिर हो । गुरु तेजस्वी शिष्य के समक्ष ब्रह्म ज्ञान का वितरण करता 
हुआ अज्ञान का नाश करे और शिग्य तेजस्वी ज्ञानी आचार्य के समक्ष 
ब्रह्मग्मान की ( वन्‍्वानः ) याचना करता हुआ गुरुओं के समीप अज्ञान 
को दूर करे, दोनों ही बड़े सोसाग्य प्राप्ति के लिये उन्नत होकर विराजें । 
उच्छेयरव वनसपत वष्म॑नशैथव्या आंध | 
सुर्मिती सीयमानो वर्चाथा यजश्वाहसे ॥ ३॥ 
भ्रा०--हे ( वनस्पते ) सूथ के समान तेजस्वी शिष्यों ओर वीरों के 
पालक ! है वट आदि के समान आश्रित घनादि के याचकजनों के पालक ! 
( एथिच्याः वर्ब्मन्‌ ) इृष्टि जलादि युक्त स्थान पर ॒ बड़े दृक्ष के समान .व्‌ 
भरी ( प्रथिव्याः बप्सेन्‌ ) प्रथिवरी के सुमबन्ध से युक्त राष्र शासन के कार्य 
- में ( उत्‌ श्रयस्वर ) उन्नत पद पर विराज । और € सुमिती ) जिस प्रकार 
बड़ा भारी वृक्ष बड़े परिसाण से ( मीयमानः ) माप जाने योग्य होता है 
-डसी प्रकार तू भी ( सुसिती ) छुभ, उत्तम साप या पैसाने से मापा जाकर 
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( वर्चोधाः ) तेज. और बल को घारण करता हुआ ( यज्ञवाहसे ) राज्य- 
रूप यज्ञ को वहन करने के लिये ( एथिव्याः अधि ) इस एथिवी पर 
हे विद्वन ! तू उन्नत हों। ( सुमती मीयमानः ) उत्तम ज्ञान से ज्ञान आप्त 
करता हुआ तेजस्वी, ब्रह्मवचंस्वी होकर दान दिये जाने योग्य अध्यापनीय 
ज्ञान को घारण करने और कराने के लिये उन्नत पद पर विराज, ऊपर उठ ।, 
युर्वा सुवासाः परिवीत आगात्स उ श्रेयान्भवति जाय॑सानः । 
त॑ धीररासः कवय॒ उन्नयन्ति स्वाध्योड्मनसा देवयन्तः ॥ ४ ॥ 
भा०--( युवा ) जवान, बलवान्‌ ( सुवासाः ) उत्तम बसख्रों को: 
धारण करता हुआ ८ परियततः ) सब अकार से घिद्याओं को आस कर, एवं 
तेजस्वी होकर, उपवीतवारी ब्रह्मचारी के समान ( आ अगात्‌ ) प्राप्त 
हो | ( सः उ ) वह ही ( जायमानः ) माता के गर्भ के समान विद्या के: 
गर्भ में से उत्पन्न होता हुआ (श्रेयान्‌ भवति) सबसे श्रेष्ठ हो । (धीरासः) 
धीर, बुद्धिमान्‌ ( कवयः ) विद्वान्‌ ( स्वाध्यः 2 उत्तम विद्या को' धारण 
और प्रदान करने वाले जन उसको ( मनसा ) चित्त से ( देवयन्तेः ) 
चाहते हुए और ( मनसा देवयन्तः ) कान के अरकाश से दानशील सूर्य के 
समान तेजस्वी बनाते हुए ( तम्‌ उन्नयन्ति ) उसको ऊँचे पद पर लेजावे । 


जाता जांयते सादनत्व अलछ्ला समय आ चद॒थ वधमानः । 
पर्नानत थीरा अपसो मनीषा देवया विष डादयात वाचम्‌ ॥५॥ ३॥ 
भा०-जिस प्रकार सूथ ( अह् सुद्नित्वे जायते ) आदुर्भाव होकर 
दिनों को उत्तम दिन बनाने में समर्थ होता है उसी प्रकार ( समर्थ ) 
मनुष्यों के एकत्र होने के स्थान संग्राम या सभास्थल और ( विदथे ) 
यज्ञ में भी ( वर्धसानः ) बढ़ता हुआ ( जातः ) प्रसिद्ध विद्वान और वीर 
पुरुष ( अद्डां ) आगे आने वाले विपक्षियों और मित्रों के दिनों को 
उत्तम बनाने में समथ होता है. यथा उनके उत्तम समय में प्रकट होता- 
है। ( घीराः ) धीर, बुछ्धिसान्‌ पुरुष (सनीपा ) विचारपूर्वक ही- 
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( अपसः ) अपने कर्मों को पविन्न करते हैं और € देवयाः ) विद्वानों का 
स॒त्कार करने हारा ( विप्नः ) चविद्वान्‌ ब्राह्मण भी ( मनीण > उत्तम 
-मननशीछ मति से ही ( वाचस्‌ ) वेद वाणी को ( उत्‌ इर्यत्ति ) 
उच्चारण करता है | इति वृतीयों वर्ग: ॥ 
यान्वों नरो देवयन्तों निमिस्युवेनस्पते स्वीथतियों ततक्ष । 
ते दवासः स्वरचस्तास्थवासः प्रजावदस्म दिंधिषन्त रत्नस्‌ ॥६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( यात््‌ व: ) जिन आप छोगों को ( देव- . 
पयन्तः ) देव, अर्थात्‌ कासनाशीऊ, प्रिय पुरुषों के समान आचरण करने 
वाले या विजयेच्छुक पुरुषों को चाहने वाले ( नरः ) नायकजन और 
विद्याभिछाषी शिष्यों के इच्छुक गुरुजल ( नि मिस्युः ) अच्छी अकार से 
उपदेश करते और ( स्वधितिः वा ) मेघों को वज्ध के समान, काष्ठों को 
'कुठार के समान, हे ( वनस्पते ) सवाश्रय ! तेजस्विन्‌ सैन्यदुलूपते ! 
'तू जिनको (ततक्ष ) गढ़ता, बनाता ओर तैयार करता है (ले) वे (देवासः) 
विद्वान्‌ ओर वीर पुरुष ( स्वस्वः ) सूर्य के समान तेजस्वी और स्वयं विद्यो- 
पदेशों से युक्त और ( तस्थिवांसः ) स्थिर बुद्धि होकर ( अस्मे ) हमारे 
'कल्याण के लिये ( प्रजावत्‌ ), प्रजा के समान या अजा से युक्त ( रलम्‌ ) 
ब्मणीय उत्तम धन ( दिधिपन्तु ) धारण करें और दें। 

ये बृकणासो अधि जमे निर्मितासो यतस्तुचचः । 

ते नो व्यन्तु वार्य देवता क्ञेत्रसाथसः ॥ ७॥ 

भा०-- ( ये ) जो ( छक्‍्णासः) अविद्या से उंत्पन्न समस्त बन्धनों 
को काट देनेहारे, ( यत-सख्रुचः ) प्राणों ओर इन्द्रियों का संयम करने वाले 
( अधि क्षमि ) क्षमा, सहनशीलता में रहकर ( निमितासः ) स्थिर रूप 
'से ज्ञानवान्‌ या खूब परिमित भाषण करने वाले ( क्षेत्र-साधसः ) देह 
'पर वद्य करने सें कुशल हैं ( देवतन्ना ) ज्ञानी और[दानशीलर पुरुषों के बीच 
में वे ( नः ) हमारे ( बाय ) वरण करने योग्य ज्ञान और ऐश्व्य को 
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€ व्यन्तु ) ग्राप्त करें, प्रदान करें । (२) इसी प्रकार हमारे बीच में (क्षेत्न- 
साधसः ) क्षेत्र अर्थात्‌ युद्धक्षेत्र और अबक्षेत्रों के साधन उत्पन्न करने 
वाले वीर और चेह्य कृपक ( बृक्णासः ) शत्रुओं और कण्टकों का छेदन 
करने हारे ( अधि क्षमि यतख्रुचः ) भूमि पर रक्त बहाने वाले नदियों, 
सेनाओं और जल बहाने वाली धाराओं को नियम में रखने वाले (निमि- 
'तासः ) अपने राज्यों! और क्षेत्रों को मापने वाले होकर ( नः बाय ) हमारे 
उत्तम ऐश्वर्य और अन्न को ( च्यन्तु ) प्राप्त करें । 

आदित्या रुद्रा चसवः खुदाथा यादात्षामा पाथवा अन्तारे क्षम्‌ । 
खसजोफसों यज्ञमवन्त देवा ऊर्घ्य कृरवन्त्वध्चरस्य केतुम्‌ ॥ ८ ॥ 


भा०--६ आदित्याः ) सूर्यंगण, सूर्य की किरणों और बारहों मास 

€ रुद्राः ) और आरणगण और आकाश के वायु ( वसवः ) एशथिव्यादि 

छोक और जीवगण जिस प्रकार ( सुनीथाः ) उत्तम रीति से संगत 
'होकर ( दावा क्षामा ) सूर्य प्थिवी और अन्तरिक्ष तीनों स्थानों को 
व्यापकर ( सजोपसः ) एक समान रूप से सेवने योग्य ( यज्ञम्‌ अवन्ति ) 
सुव्यवस्थित संसार-अवन्ध और परस्पर के जल प्रकाश आदि के लेने देने 
के व्यवहार को चला रहे हैं और ( अध्वरस्य ) अविनाशी महान यज्ञ के 
( केठुस्‌ ) प्रवर्तक और ज्ञापक सूर्य और परमेश्वर को ( ऊरध्च क्ृणवन्ति ) 
सबसे ऊपर रखते हैं उसी प्रकार ( आदित्यांः ) सूर्य के समान तेजस्वी 
आदित्य ब्रह्मचारी गण, परस्पर आदान अतिदान करने वाले वैश्य जन, 
(रुद्रा)) नैष्टिकब्ह्मचारीगण एवं दुएटों को रुछाने वाछे क्षत्रियगण (वसवः) 
२४ वर्ष के ब्रह्मचारी एवं राष्ट्र में वबसने वाले प्रजाजन ( द्यावा क्षामा 

आकाश और सूमि ( एथिवी अन्तरिक्षम्‌ ) श्थिवी और अन्तरिक्ष इन 
सबको वशकर ( सजोषसः ) समान प्रीति भाव से युक्त होकर ( देवाः ) 
दानशील और परस्पर के चाहने वाले तेजस्वी होकर ( यज्ञषम्‌ ) परस्पर के 
सत्संग की रक्षा करें और ( जध्वरस्स ) इस हिंसारहित राष्ट्र यज्ञ के 





का 
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( केतुम्‌ ) ज्ञापक और ध्वजा के ससान उन्नत और मान आदर के योग्य. 
पुरुष को ( ऊध्च ) सबसे ऊपर ( क्ृण्वन्तु ) रक्खे । 
हँसा इव श्रेणिशों यतानाः शुक्रा वसानाः स्वर्वो न आगुः ॥ 
उन्नाथमाना कविभिः पुरस्तदवेवा देवानामपिं यन्ति पाथः ॥९॥ 
भा०--( हंसा इव श्रेणिशः ) पंक्ति बांधकर जिस अकार हंस शब्द 
करते हुए आते जातें हैं उसी प्रकार ( झुक्रा वसानाः ) झुद, कान्तियुक्त 
बस्घों को घारण करने वाले (श्रेणिशः यतानाः) अपने २ वर्ग या पंक्ति में 
बद्धू होकर यत्न करते हुए (स्वरवः) शब्तुओं को पीड़ा देने वाले था उत्तम 
ध्वनि या शब्द करते हुए उत्तम -उपदेश वचन कहते हुए ( नः ) हमें: 
( आगुः ) प्राप्त हों । वे ( पुरस्तात्‌ ) सबके समक्ष ( कविशिः ) विद्वान्‌ 
दीघेदर्शी पुरुषों द्वांरा ( उत्‌ नोयमाना ) उत्तम पद पर पहुंचाये हुंए. 
. ( देवाः ) दानशील विद्वान्‌ और विंजयी पुरुष ( देवानास ) सूंथ के 
प्रकाशक किरणों के ( पाथः ) जल को जलपअद भेघों के समान उनके 
( पाथः ) अनुकरणीय मार्ग को ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं। .प्रसद्न्‍घवश 
किरणों और मेघंगण ( झुक्रा बर्सानाः ) झुक्र' अथात्‌ सूक्ष्म जलों को 
धारण कंरने वाले ( ध्वरवः ) उपताप देने वाले, इसी मकार मेघ गर्जन-- 
शीछ, ( कविभिः उत्‌ नीयमानाः ) बांयुओं द्वारा उठाकर देशांन्तर ले' 
जाये गये वे ( देवां: ) जलूंग्रद मेंच ( देवानों पाथः ) प्रकाशक किरणों ' 
के जल को प्राप्त होते हैं। ( २.) बीर पुरुष पंक्तिबद्ध होकर चमंचमाते 
वर्दी शाखादि धारते हुए क्रान्तदर्शी सेनां नायंकों द्वारा आगे उत्तम रीति 
से ले जाये जाकर विजयेच्छुकों के मार्ग पर चले 4. ( ३ ) विद्वान पुरुष 
( झुक्ता वसानाः ) छुकछ, पुण्य कर्मों को धारण करते हुए या बी को 
धांरण करते हुए, ब्रह्मचारी. रहकर हंस पक्षियों के संमान स्वच्छ होकर पंक्ति- 
वद्ध होकर आंगे २ क्रान्तर्दर्शी गुरुजनों द्वारा उत्तम मार्ग-से लेजाये जाकर 
हम ( देवानाम्‌ ) इच्छुकों के दिये ( पाथः ) जल्ादि सत्कार-कों आप्त हों ।; 
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श्थज्ञाणीवेच्छज्लिसां सं दृद्ने चपालवन्तः स्वर्वः पृथिव्याम्‌ । 
वाघक्तिंवों विहंवे श्रोपमाणा अंस्माँ अवन्तु पृत॒नाज्येपु ॥१०॥ 
भा०--विद्वान्‌ और वीरंजन ( प्रथिच्याम्‌ ) इस पृथ्वी. पर.( चपा- 
लवन्तः ) भोग करने योग्य नाना प्रकार के ऐश्वंयों से.सम्पत्न और ( स्वर- 
वः .) शत्रुओं को - तपाने वाछे और उत्तम वचन कहने वाले हों और वे 
( चषालवंन्तः  स्व॒र॒वः ). सुन्दर छल्लों से युक्त यज्ञ के. यूंपों. के समान 
( श्द्िणां ) सींग वाले बैल आदि पशुओं के या उच्च पर्व॑र्तों के( श्यट्वाणि- 
इव ) ऊंचे सींगों या शिखरों के समान ऊंचे स्थान पर स्थित होकर या 
आगे बढ़कर . विपक्षियों का नाश करने वाले होकर .( संददश्े ) अच्छी' 
प्रकार दीखें | वे ( वाघन्निः ) अपने पूज्य विद्वानों द्वारा (विहचे) विविध 
उपदेश, अदान से युक्त स्वाध्यायकाल में वा विशेष रूप से आह्ान 
करने के संग्रामकाल में ( श्रोपमाणाः ) उत्तम उपदेश और आज्ञा व ज्ञान 
श्रवण करते हुए ( अंस्मांन ) हमें ( पतनाज्येपु ) संग्रामों में ( अवन्तु ) 
रक्षा करें.। ह 
वन॑स्पते शतवल्शो वि रोह सहस्यवत्शा वि वर्य रुहेम । -. 
ये त्वामयं स्वधितिस्तेज॑मानः पणिनाय महतें सोभगांय. ॥११॥४॥ 
भा०--हे ( वनस्पते ) महादृक्ष. के समान याचनाशील और एऐ्वर्यों 
के सेवन करने वाले जनों और भोग्य ऐश्वर्यों के पालक राजन! शिष्यों के 
पालक विद्वन्‌ ! सैन्य दलों के पालक सेनापते ! तुझको ( स्वधि- 
तिः ) अपने बल से धारण करने योग्य उत्तम शख्रबलक और शासत्रवल 
( तेजमानः ) तीक्ष्म करता हुआ ( महते झौसगाय ) बड़े भारी सोभाग्य 
ऐश्वय के प्राप्त करने के लिये ( प्र-निनाय.) उत्कप युक्त पद पर .पहुंचाता' 
है । शख्त्र से काटा जा.कर पुनः सहस््रों शांखाओं से फूटने वार चट आदि 
वनस्पति जिस. प्रकार . ( शतवल्शः सहख्रवल्शः. ) सैकड़ों और सहस्रों 
शाखाओं और अंकुरों से युक्त होकर वृद्धि को प्राप्त होता है उसी प्रकार तू 


हे 


ले 
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( शतवल्शः ) सैकड़ों शाखाओं और (सहखवबल्शः ) हज़ारों अंग 
प्रत्यंग:. एवं पुत्र पौन्नादि रूप शाखाओं और अंकुरों से युक्त होकर ( बि- 
रोह ) विविध प्रकार से उन्नत हो । और ( वयम्‌) हम भी (विरुहेम ) 
विविध्व प्रकार से वनस्पतियों के समान ही उत्पन्न होकर वृद्धि को प्राप्त हों । 

: शज्ञ में यह सूक्त उपचार से यज्षवेदी में स्थित यूपों के वर्णन में 
छगाया जाता है । (१) बृक्ष के काष्ट से बंना हुआ यूप वनस्पति है, उसको 
ऋत्विज्‌ छोग घृत से चुपड़ते हैं। वेदी पर स्थित होता है.। ( ३ )माप २ 
कर बनायां जाता है ( ४ ) बस से सजाया जाता है | ( ६ ) शख्र से 
काटा जाता है, (९) बहुते से यूप एक पंक्ति में खड़े किये जाते हैं, 
(:१०.) शिर पर सुवण का छछ्ला छग़ाया जाता है वह छल्ला 'चपाल! 
और थूंप का कटा भांग स्वरु' कहाता है।,यूप जड़ पदाथ हैं उनमें (ऋ०२) 
अन्त्रों में कहे अज्ञान नाश करने वाली वाणी क्रा बोलना (ऋ० ७) रप्नादि 
धारण करना (६ ) श्रवण करना ( १० ) सैकड़ों अंकुरों से फूटना आदि 
सम्भव नहीं है । इसलिये वह योजना गौण है । छेषबृत्ति से क्रियाकाण्ड 
की योजना समझनी -चाहिये। छेष बृत्ति से यह सूक्त सूथ की किरणों 
विंद्वानों, श्राणों, वीर सैनिकों तथा वनस्पति ,नाम से आश्रयभूत राजा 
सेनापति और गृहस्थ पुरुष का वन करता है । इति चत्तुर्थों- वर्ग: ॥ 


शी 
लिश्वामित्रं ऋषि; ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द:--१, ४ चूहती | २, ५, ६, ७ 
निचदबृहती । ३, ८ विराड्‌ बहती । & स्वराट्‌ पड्ाक्तिः ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
सखायस्त्वा ववृमहदे देव मर्तास ऊतयें। .. द 
अपां नपांत सुभग सुदीदिति सुम्रतू्तिमनेहसम्‌ ॥ १॥ 


भा०--हम सब ( सखायः ) परस्पर मित्र, एक समान नाम, ख्याति 
'बाले ( मर्तासः ) मरणघर्मो मनुष्य ( ऊतयग्रे ) अपनी रक्षा और ज्ञान, 
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और सनोकामना पूर्ण करने के लिये ( अपां नपातम्‌ ) प्राणों के बीच आत्सा 
“ के ससान स्वयं नाश न होने वाले, भाणों को बांधने वाले आत्मा के समान 
ही सब आप्त प्रजाजनों के प्रबन्धक ( सुभग्ग ) उत्तस ऐश्वर्यचान्‌ ( सुदी- 
 दितिम्‌ ) उत्तम ज्ञान-प्रकाश से युक्त, तेजस्वी, ( सुप्रतूत्तिम्‌ ) सुखपूर्वक 
' 'उत्तम रीति से पार पहुंचा देने और खूब शीघ्रता, वेग फुर्त्ती वाके, अना- 
'छसी, क्रियावानू, (अनेहसम्‌ ) अहिंसक, एवं निष्पाप, उपद्रवादि से रहित 
( त्वा ) तुझको हे विद्वन्‌ ! हे नायक ! हम छोग गुरु, नेता व रक्षक रूप 
से ( चंबुमहे ) वरण करते हैं । ( २ ) परमेश्वरं भी, समस्त लोकों भझौर 
-अक्ृति के परमाणशुओं तक का प्रवन्धक होने से अपां नपात है । कह 
उत्तम ऐश्वयवान्‌ , ज्योतिमंय, उत्तम तारक: निष्पाप है। उसको हम 
बक्षा, ज्ञान, तेज, ह्पादि के लिये वरण करें।... ं 
कायमानो बना त्वं यन्मात्रजगलपः |. 
न तक्तें अभ्े प्रसुपे निवतेन यहरे सल्निहामवंः ॥ २॥ 


भा०--जिस प्रकार अपि ( कायमानः ) मानों चाहता हुआ, कान्ति 
मान्‌ होकर ( चना अजगन्‌ ) बनों में छगता और विद्यत्त्‌ रूप से ( अप 
अजगन्‌ ) जलों को भी प्राप्त है। ओर उसका जिस प्रकार ( निवत्तन ) 
चुझ जाना असल्य हो जांता है, अश्निस्वयं (दूरे सन्‌ इहे अभ्वं:) दूर रहकर 
भी प्रकाश रूप से समीप हो जाता है उसी प्रकार हें ( अस्ने ) ज्ञानवन ! 
'चिद्वन्‌ ! ( स्व ) तू ( चना ) सेवन करने योग्य ज्ञानों को ( कायमानः ) 
चाहता हुआ, देता हुआ ( यः ) जो तू ( मात: अपः ) माता के समान 
स्ेहवान्‌ वा उत्तम ज्ञानी आप्त पुरुषों को ( अजगन » भाप्त हो, हे अम्ने ! 
न्‌ ! एवं विनयशीरू ! (ते ) तेरे (तत्‌ ) उस ( निवत्तनम्‌ ) 
विद्यार्यास के पथ से निवच्चनन लछोट आने को में (नगर रूपे ) 
कसी सहन नकरूँ | ( य॒त्‌ ) जो तू ( दूरे सन्‌ )दूंर रहकर (इह अभवः) 
फिर यहां रहता अर्थात्‌ विद्यासिलापी, विद्यार्थी उत्तम ज्ञानों को चाहता 
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हुआ मातृतुल्य विद्वान. गुरुओं को जाए, वह अधबीच में न छोटे, दूर 
रहकर बाद घर में आवे.। . ( २ ) आचाय के पक्ष में--वह ( वना काय- 
मानः ) सेव्य ज्ञानों का उपदेश करता हुआ उत्तम ज्ञाता आपघ्त शिष्यों को, 
प्राणों को आत्मा के समान प्राप्त हो । गुरु का (निवत्तनं) शिप्यों को. अधमसे 
कार्यो से हटाना यह भी ( तत्‌ प्रर्षे ). उत्तम -तितिक्षा:के लिये ही है ! 
वह ( दूरे सन्‌ ) दूर रहकर भी, देशान्तर में भी हो तो ( दृह अभवः ) 
प्रेमवश हमारे पास ही रहे । (३ ) राष्ट्रनायक (बना ) सेवनीय ऐश्वर्यों 
को चाहता हुआ अपने राजनिर्माता आघ्त प्रजाजनों को प्राप्त करे । उसका 
प्रजा को कुपथ से हटाये रखना ही उत्तम तितिक्षा है। वह दूर रहकर 
प्रजा में दण्ड रूप से रहे । 


आतिं तष्ट बवक्षिथाथेव समना असि । 
प्रपान्ये यनन्‍्ति परयेन्‍्य आंसते येषोां सख्ये आसि श्रितः ॥ ३ ॥ 


ताप 


भा०--हे बिद्वन्‌ ! आचाय ! हे प्रभो:! तू .( तृष्ट ) प्यारे, विद्या के 
तीत्र अभिकछाषी शिष्य को ( अति ववक्षिथ ) अज्ञान से पार नौका के 
समान लेजा वा अति उत्तम उपदेश कर | अथवा--(तृष्ट अति ववक्षिथ )' 
चाहे तृअति 'तृष्ट! तीखा कट कठोर वचन .ही कहता है ( अथेव ) 
तो भी तू ( सुमनाः असि ) छुभ चित्त वाला, हृदय में शुभ 'कामना से 
युक्त ( असि ) हो। हे.विद्वज् आचार !. तू जिनके ( सख्ये ) मित्रभाव 
में ( स्रितः ) स्थित हो, जिनके श्रति तेरा अति ख्ेह है उन शिंप्यजनों में. 
से भी (अन्ये) कुछ विद्यार्थी (प्र्रयन्ति) विद्या समाप्त करके चले जाते हैं 
और ( अन्ये ) दूसरे जिनकी . विद्या समाप्त नहीं हुईं वे ( परि आसतते ) 
तेरे समीप ही बठते हैं । इसी प्रकार नायक झुभ चित्त होकर धन सुख के 
अभिलाषी प्रजाजन का भार अपने ऊपर ले | उसके कुछ सैनिक प्रयाण 
करें, कुछ उसको घेरे रहें या 'आसन' ग्रुण का पाछून करें । 
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इंयेवां समति स्रिघः शश्व॑तीरातिं सख्चतः । 
अन्वीमविन्दज्निचिंरासों अटुहो अप्सु सिंहमिव ख्रितम ॥ ४ ॥ 
भा०--विद्वनू छोग जिस प्रकार ( अप्सु प्रित्म ) जलों में स्थित 
विद्युत्‌ अभ्नि को भी ( अठुहः ) उससे द्वोह न करते हुए अनुकूल रूप से 
सिंह के समान वश कर लेते हैं उसी प्रकार ( निचिरासः ) अति काल से 
विद्यमान (अहुहः ) द्रोहरहित प्रजाएं भी ( ख्रिधः ) हिंसाकारिणी 
आन्रु-सेनाओं और सहनशील सेनाओं को (( अति ईयिवांसम्‌ ) अति- 
ऋसण करने वाले, उनसे अधिंक शक्तिशाली और ( शश्वतीः ) अपने राष्ट्र 
की पूर्व से ही विद्यमान और ( सम्रतः ) साथ में सहयोग करने वाली 
प्रजा को भी ( अति ) अतिक्रमण करने वाले ( ईम्‌ ) इस नायक पुरुष 
को ( अप्सु श्रित ) आधघ प्रजाओं के बीच स्थित ( सिंहँम्‌ इब ) सिंह के 
समान पराक्रमी पुरुष को ( अनु अविन्दन्‌ ) अनुकूछ रूप से प्राप्त करें 
डसको विरोधी न बनावें। ( २ ) आचार्य पक्ष में--जो पुरुष (शश्व॒तीः) 
सनातन से विद्यमान अक्षय वेद-वणियों को खूब जानने हारा. हो उसकी 
पचिरकाल तक द्रोहरहित झुश्रपु रहकर सेवा करे । | 


ससवासामंत्र त्मनागमत्था तिराहेतम । 


एन नयन्म्रातारंश्यवा पराचतो द॒वभ्या माथत पारे ॥| ५॥०॥ 

भा०--जिस प्रकार (व्मना) अपने स्वरूप से ( सख्वांसम्‌ ) व्यापक 

और ( तिरः हितम्‌ ) छुपे हुए ( अभ्रिम्‌ ) अभि को ( मधथितं परि ) 

सथे जाने के उपरान्त ( सातरिश्वा परावतः पारे आ अनयत्‌ ) वायु दूर २ 
तक ले जाता वा फेला देता है उसी प्रकार ( इत्था ) सत्य के बल से और 

€ त्मना ) अपने बल से (सरतवांसम्‌ ) आंगेवढ़ने वाले ( तिरः-हितम्‌ ) 

सबस्ले ऊपर विराजमान ( एवं ) इस ( सथितम्‌ ) संथन करंके निकाले 

'सारवान्‌ भाग से युक्त एवं मथ कर निकाले गये ( अग्निम्नू इव ) अश्निके 
समान प्रकाशमान, तेजस्वी ( एनम्‌ ) इस विद्वान्‌ पुरुष को ( सातरिश्रा ) 
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ज्ञानी पुरुष के आश्रय से, आंगे बढ़नें वाछा शिप्यगण ८ देवेभ्यः ) उत्तम , 
कमनीय गुणों को प्राप्त करने के लिये ( परावतः ) दूसरे देशों से. भी .. 
( परि आजअनयन्‌ ) आ .२ कर आराप्त करते हैं । ( २ ) इसी प्रकार अग्रणीः 
तेजस्वी पुरुष को ( मातरिश्रा ) वायु के समान बलवान्‌ सैन्यगण भी 
( देवेभ्यः ) कामनायोग्य ऐश्वर्यों के लिये या विद्वानों के छाभार्थ आप 
करते हैं या उस्रको सर्वत्र विजय के लिये ले जाते हैं । इति पश्चमों वर्ग: ॥ 
त॑ त्वा मतों अगुभ्णत देवेभ्यों हब्यवाहन । 


विश्वान्ययज्ञों आभपांस मानुष तब कऋत्वा यावष्टय ॥ ६.॥ 
'भा०--है ( हृष्यवाहन ) अहण करने योग्य ज्ञानों ओर ऐश्वर्या 
को धारण करने और आप कराने हारे विद्वन्‌ ! € मर्चाः ) मनु॒प्य छोग 
( देवेभ्यः ). विद्वान पुरुषों और तुझे या विद्यादि चाहने वालों के हिताथ्थ . - 
शुभ गुणों को प्राप्त करने के लिये (त॑ त्वा ) उस तुझ श्रेष्ठ पुरुष को 
( अग्ृश्णत ) स्वीकार करते हैं। हे ( मानुप ) सननशील ! मनुष्यों के . 
हितकारक ! हे ( यविष्ठय ) युवा पुरुषों में सबसे उत्तम, बलवन्‌ !' 
तू ( तव ) अपने ( क्रत्वा ) ज्ञान ओर कर्म के सामर्थ्य से ( विश्वान्‌ ) 
सब ( यज्ञान्‌ ) श्रेष्ठ कर्मों, उत्तम दानयोग्य ज्ञानों ओर दानयोग्य धनों 
तथा सत्संग करने योग्य विद्वानों को भी ( अभि पासि ) सब प्रकार से 
पालन करता है । ( २ ) अप्नि ह॒व्य चरु को सूक्ष्म करके अन्य तत्वों तक 
पहुंचा देने से 'हव्यवाहन' है। उसको दीपियुक्त किरणों के और काम्य 
यज्ञों के लिये छोग अ्रहण करते हैं। वह समस्त अस्लिष्टोमादि यज्ञों का _ 
पालन करता है । ः ह 
तरूद तव दसना पाकाय फचैच्छुदयाते । 
त्वा यदञश्न पशव: समासत समिदमपिशवषरे ॥७॥ 


भा०--( यत्‌ 2) जिस अकार ( पशवः अपिशर्वरे समिद्धम्‌ ) राज्िः 
के अन्धकार में भ्दीक्त अश्ि के समीप ही समस्त गवादि पश्छु और मन॒प्यादि 
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आश्रय पाते हैं । उसी प्रकार; हे ( अग्ने. ) तेज़स्विन्‌ !.ज्ञानवनू:! ( यत्‌ ) 
जब ( अपिशवररे ) रात्रि के समान घोर अज्ञानान्धकार .के काल में और 
चारों ओर से हिंसाकारी शत्नादि के द्वारा प्रधृत्त संग्राम-काल में (पशवः). 
सब मलुप्य पश्चुओं के समान अज्ञानी और अधीनता स्वीकार करने वाले 
या तुझको- ही तेजस्वी देखने . चाछे (समिदधम्‌ ) खूब ज्ञान-प्रकाश से 
प्रकाशित और खूब तेजस्वी ( त्वाम ) तझकों ही ( सम्र-भासते ) 
आश्रय लेते हैं । ( तब ) तेरा ( तद्‌ ) वह ( भद्म्‌ ) कल्याण और सुख- 
जनक ( दंसना 9 उत्तम कर्म और ज्ञान दर्शन ही ( पाकाय ) परिपाक 
के लिये अभि के तेज के समान - अपने ज्ञान-अनुभव और, बल 
वीर्य को परिपक्क करने के लिये या उत्तम उपदेश देने के लिये ( चित्‌ ) 
ही ( छदयति ) उनको आप वस्घों ओर कबचों से आच्छादित, सत्कृत, 
सुशोमित या अलूंकृत करता है । 


आ जुहोता स्वध्चरं शीरं पावकशोचिषम्‌ | 
आशु दूतम॑जिरं प्रत्नमीड्य श्रष्टी देवे सपयेत ॥ ८॥ 

भा०--हे विद्वान पुरुषो | आप छोग (सु-अध्वरम्‌ ) उत्तम यज्ञ करने 
वाले, एवं अहिंसक और स्वयं हिंसादि से पीड़ा न देने योग्य ( शीरम्‌ 2) 
सुप्त के समान अति शान्त, ( पावक शोचिषम्‌ ) पविन्न करने वाली .दीघपि 
और तेज से युक्त, ( आशुम्र्‌ ) विद्याओं में व्यापक, ( दूतम्‌ ) सेवा करने 
योग्य ( अत्नम ) बुद्ध : ईंड्यं ) स्तुति योग्य ( देव ) दानझील, ज्ञानों 
के प्रकाशक विद्वान की ( आजुद्दोत ) अच्छी अकार स्वीकार करो, आदर से 
बुलाओंऔर उसका ( सपर्यत ) आदर से सेवा सत्कार, करो ।. ( २ ) 
परमेश्वर अविनाशी, सर्वपालक होने से 'सु-अध्वर' है, वह व्यापक होने से 
शीर' है । दृष्ठों का संतापक होने से दूत' और अविनाशी. ओर सब संज्ला- 
. छक होने से 'अजिर' है । उस सनातन स्तुत्य देव को आत्मसमप्रण करो 
उसी की पूजा करो । (३) वीरनायक उत्तम पालक, स्॒यं अहिसक, अस्लि : 
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के समान तेजस्वी, शीघ्रगामी, शत्रु-संतापक, शब्तरुओं को उखाड़ फेंकने 
वाले, सर्वश्रेष्ठ, स्तुत्य विजिगीषु को उत्तम पद्‌ पर स्वीकार करो, उसको 
सेवा करो । 

“दूरमजिर इति क्चित्‌ पाठः । 

चऔीरि | 0 625 | | 
जीरि श॒ता जी सहस्ताएयश्रि ज्िशन्च देवा नव चासपयेन । 
ऑओच्षन्ध्ृतैरस्तृंण॒नन्‍्वाहिरेस्सा आदिद्योतारं न्‍्यसाद्यन्त ॥९॥६॥ 

भा०--( अभि देवाः असपयन्‌ ) जिस प्रकार अप्लि को दिव्य किरण 
अश्रित हैं वे उसे ( घृतेः औक्षन ) तेजों से बढ़ाते और ( अस्मा बर्िं 
अस्तृणन्‌ ) उसके वृद्धिशीरू रूप या अ्रकाश को फलाते हैं उसी प्रकार 
( त्रीणि शता त्री सहखा, जिंशत्‌ च नव च ) तीन हज़ार, तीनसो, तीस 
और ९ अर्थात्‌ ३३३९ (देवाः) वीर पुरुष ( अम्निम्‌ असपर्यन्‌ ) अग्रणी 
तेजस्वी नायक की सेवा करें, उसके अधीन रहकर आज्ञा पालन करें । वे 
डसको ( घृतैः ) तेजों से ( ओऔक्षन्‌ ) थी से अभि के समान ही बढ़ावे । 
और ( अस्मा ) उसके ( बहिंः ) ब्ृद्धिशील राष्ट्र को ( अस्तृणन्‌ ) खूब 
विस्तृत करें और (आत्‌ ) अनन्तर उसी ८ होतारं ) सं्वेश्वय के 
देने वाले राजा को ( नि असादयन्त ) अच्छी प्रकार से स्थापित करें । 
'इति षष्ठो वगेः ॥ ह 

[१० | क्‍ 

पविश्वामित्र ऋषि: ॥ अग्निर्देवता॥ छन्दः--१, ५, ८ विराड्डष्णिक्‌ | ३ उश्णिकू । 

४, ६, ७, £ निचदुष्णिक्‌ । २ भुरिगू गायत्री ॥ नवच सक्तम ॥ 

त्वामझे मनीषिणः सम्राजे चषणीनाम । 

दंव मतोस इन्धते समध्चरे ॥ १॥ 

भा०--हे ( अप्ने ) अमन के समान अपने ही तेज से चम्कने वाले ! 

ज्ञानवन्‌ ! विद्दन्‌ ! राजन्‌ ! श्रभो ! ( सनीषिणः ) मन को वश करके 
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सन्‍्मा्ग पर चलाने हारे योगीजन एवं बुद्धिमान ( मत्तांसः ) पुरुष ( चर्ष- 
. णीनां ) दशन करने वाले ज्ञानी पुरुषों और मनुप्य प्रजाओं के बीच 
( सम्राज ) अच्छी प्रकार चमकने वाले एवं सम्राट के समान सबके ऊपर 
आसक ( देव) दानशोर, तेजस्वी, विजिगीएु ( त्वाम्‌ ) तुझको ( अध्वरे ) 
शत्रुओं द्वारा न नाश होने वाले दृढ़ राज्य पालन के कार्य एवं श्रेष्ठ यज्ञ- 
कमे में ( सम्‌ इन्घते ) अच्छी प्रकार प्रदी्त वा प्रकाशित करते हैं । 

त्वां यशेष्व॒त्विज़मसे होतारमीछते । 

गोपा ऋतस्य दीदिहि स्वे दमे ॥ २॥ 

'भा०-हे ( अमे ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! ( यज्ञेघु » उपासना 
आदि पूजनीय कार्य व्यवहारों में ( ऋत्विजम ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों में ज्ञान 
के देने वाले, ( होतारम्‌ ) समस्त संसार को अपने में धारण करने हारे 
(( त्वाम्‌ ) तेरी ( ऋतस्य गोपाः ) सत्य धर्मांचण के पालन करने वाले 
'जन ( ईवते ) स्तुति करते हैं और तू भी ( ऋतस्थः गोपाः ) परम सत्य 
ज्ञान का रक्षक होकर ( स्वे दसे ) अपने जगत्‌ के दसन कार्य और अन्तः- 
'काणों में प्रकट हथ रूप में ( दीदिहि ) प्रकाशित हो | ( २ ) राजापंक्ष 
ममें--( यज्ञेपु ) संग्रामों और सभाओं में ( ऋत्विजम ) सदस्यों के साथ॑ 
'संगत होने वाले दानशील और राज्य को स्वीकारने वाले (ऋतस्य गोपाः) 
'सत्य न्याय और ऐज्रय के पाछक छोंग तुझको चाहते हैं। तू धनैश्वर्य 
का स्वामी होकर अपने ( दमे ) ग्रह के बीच गृहपति के समान शन्नुद्मन 
_ कार्य में खूब प्रकाशित हो, अपने ग्रुणों का प्रकाश कर। (३) 
इसी प्रकार गृंहस्थ विद्वान्‌ के पक्ष में--वह प्रतिऋतु यज्ष और दान 
देने से ऋत्विग! हवन करने से 'होता' है । वह संत्य धरम का पालक 
होकर अपने घर में दीपक या यज्ञाभि के समान चमके । 

स घा यस्ते ददांशति समिधा जातवबेंद्से । 


खो अम्ने घत्ते सुवीर्य स पुष्यति ॥ ३॥ 
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भा०--हे ( अप्ने ) सबके प्रकाशक प्रभो ! ( यः ) जो पुरुष (. ज़ा-: 
तवेदसे ) उत्पन्न हुए प्रत्येक पदार्थ के भीतर विद्यमान ( ते ) तुझको' 
( समिधा ) अच्छी प्रकार हृदय प्रकाशित करने वाले विज्ञान द्वारा. ( द॒दा- 
शति ) अपना आत्मा सौंप देता है ( सः ) वह ( सुवीयम्‌ ) उत्तम बल 
पराक्रम को ( घत्ते > धारण करता है ओर ( सः ) वहीं ( पुप्यति ) 
धनधान्य, गौ पश्च, सुवर्णादि से पुष्ट और सम्दद्ध होता है। ( २ ) राजा. 
पक्षमें--( जातवेदसे ) घनैश्वय के द्वारा श्रसिद्ध उसे जो करादि देता है वह 
उत्तम बल रखता और सझ्ूद्ध होता है । ( ३ ) इसी प्रकार विद्वान्‌ आचार्य 
के अधीन अपने को 'समिधा' सहित सोंपता है वह उत्तम ब्रह्मंचयपालक 
होकर वीयवान्‌ ओर विद्यादि से पुष्ट होता है । 

स केतरध्वराणमशप्निदेवेभिरा गमत्‌ । 

अजूजानः सप्त होतृभिदेविष्मते ॥ ४॥ 

भा०---( अश्निः अध्वराणां केतुः ) जिस प्रकार अश्नियज्ञों का ज्ञान 
कराने वाछा ओर ( सप्तहोतृभिः अज्ञानः ) सात होताओं द्वारा प्रकाशित- 
होता है। उसी अकार ( सः ) वह ( अध्वराणां ) कभी नाश को झाप्त 
नहोने वाले जीवात्माओं और सत्कर्मों का ( केतुः ) ज्ञान देने और प्रका- 
शित करने वाला ( अभप्रिः ) तेजोमय परमेश्वर ( देवेमिः ) दिव्य गुणों,. 
दिव्य पदार्थों ओर ज्ञानप्रकाशक विद्वानों द्वारा (आगमत्‌) हमें प्राप्त हो ! 
वही ( सप्तहोतृभिः ) प्रकाश देने वाली सात रश्मियों से सूर्य के समान: 
और सात आणों से आत्सा के समान ( सघ्त ) . सात वा. सपंणशील 
( होतृभिः) संसार के धारण करने वाले प्रवहणण आदि सात तत्वों से, ज्ञान 
प्रदान. करने वाले सात उन्दों से ( हविष्मते ) 'हवि' अर्थात्‌ ज्ञान अहण 
करने में समथ बुद्धि बल से युक्त पुरुष के ,लिये ( अज्ञानः ) अपने गुणों 
ओर ज्ञानों का प्रकाश करने हारा है। ( २.) अध्यात्ममें---अप्नि. आत्मा 
हे । सब जीवनादि यज्ञों का-चेताने वाला, देव द्वेव अथात्‌ विषयेच्छुक आ्रणों 
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या कासनाओं से: प्रकट होता है । शिरोगत सात आहक द्वारों, से अन्नवान्‌ देह: 
को चेतन करने के लिये अपने को प्रकट या अभिव्यक्त करता है । (३ ). 
राजा सात घिद्वान्‌ शासकों द्वारा अपना शासन अकट करे और विद्वानों. 
सहित अन्नादि सम्पन्न प्रजा के पालन के लिये आवे । 

प्र होत्रे पूर्र्थ बचोउन्नयें भरता वहत्‌। 

विपां ज्योतीषि विश्वते न वेधसे ॥ ५॥ ७॥ 

भा०--है विद्वान छोगों ! आप छोग ( विपां ) विद्वान पुरुषों के 
वीच में ( ज्योत्ीपि ) ज्ञानमय ज्योतियों को ( बिञ्नते ) धारण करने 
वाले ( वेधसे न ) परम श्रेष्ट विद्वान के समान ( अम्नये ) ज्ञान प्रकाशक - 
ओर ९ बृहत्‌ पूव्यम्‌ » बहुत बड़े पूर्वी ह्वारा उपासित ओर अभ्यस्त (बचः) 
वेदवाणी को-( होते ) देने और धारण करने वाले परम विद्वान्‌ और पर- 
मेश्वर के लिये ( बृहत्‌ ) बहुत अन्नादि (अर भरत) छाओ एवं परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये ( बृहत ) बड़ा ज्ञान स्वयं (प्र भरत ) प्राप्त करो | 
(२) राजा के पश्षमें--विद्वानों के बीच तेजों को घारण करने वाले, . 
विधाता, कार्यकर्ता एवं विधाननिसमाता नायक पुरुष के प्रति बड़े उत्तम 
पूर्व विद्वानों द्वारा अभ्यस्त ( वचः ) वाडम्सय का उपदेश करो। इति: 
सप्तमी वर्ग: ॥ ' 

अभि वर्धन्तु नो गियो यतो जाय॑त डक्‍्थ्यः । 

महे वाजांय द्रविंगाय दर्शतः ॥ ६ ॥ 

भा०---( अप्निस्‌ ) अंग में विनयशील तेजस्वी पुरुष को (नः गिरः) ' 
हमारी क्लानोपदेश-वाणियें . ( वर्धन्तु » बढ़ावें ( यत्तः ) जिनसे वह: 
( डकध्यः ) उक्थ अर्थात्‌ बेद और वेदोपदिष्ट बह ज्ञान में निषण और: 
स्वयं भी प्रशंसनीय ( जायते ) हो ओर ( महे ) बड़े भारी ( वाजाय ) 
ज्ञान औऔर बल ग्राप्त करने और ( द्वविणाय ) ऐश्वय छास करने के लिये 
भी ( दर्शतः ) दर्शनीय, हों। ( २) परमेश्वर क्योंकि ( उकध्यः );वेद: 
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द्वारा स्तुत्य है. अतः उस सर्वप्रकाशक को हमारी स्छ॒तियां बढ़ावे, उसके 
गुणों को प्रकाशित करें । वह बड़े ज्ञान, बल और ऐश्वर्य के प्राप्त करा देने 
के लिग्रे दशनीय, अद्भुत है । 
+ न्देवयते 
अगले यजिप्लो अध्चरे देवान्देवयते य॑ज | 
| [| # 

होता मन्द्रो वि राजस्यति स्तिथः ॥ ७॥ 

भा०--है ( अपने ) अप्ि के समान तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू ( यजि- 
'छः ) सब दान देने, सत्संग करने और मैन्नीभाव रखने बालों में सर्वश्रेष्ठ 
है। तू ( देवयते ) उत्तम गुणों ओर विद्वानों की (यज) संगति करा कर । 
'तू ( होता ) सबका दाता ओर घर्त्ता ( मन्द्रः ) सबको हर्षित करने वाला 
आनन्द्सय होकर ( खतरिंघः ) विद्या आदि गुणों के नाश करने वाली दुवां- 
'सनाओं को ( अति विराजसि ) रांघकर, उनसे कहीं परे विशेष दीपि से 
अकाशित होता है । (२) राजा सबसे अधिक दानशील होकर कासनावान्‌ 
अजाजन की वृद्धि के लिये विद्वानों का सत्संग करे | वह सब हिंसाकारी 
सेनाओं वा धर्मविरोधियों के ऊपर विराजे । 

स न; पावक दीविहि झमदस्मे सुर्वायम । 

भवा स्तोतृभ्यो अन्तमः स्व॒स्तये ॥ ८ ॥ 


भा०--है ( पादक ) पवित्र करने हारे, परम पावनप्रभो ! ( सः ) 
वह परम तू ( नः ) हमें ( दीदिहि ) प्रकाशित कर - और ( अस्मे ) हमें 
( थुमत्‌ ) कान्ति से युक्त ( सु-वीरयम्‌ ) उत्तस वीय॑, बरू ( दीदिहि ) 
अदान कर + तू ( स्वस्तग्रे ) सुख कल्याण की बृद्धि के लिये ( स्तोतृभ्यः ) 
'स्तुतिकर्ता पुरुषों के ( अन्चमः ) भीतर अन्तःकरण में स्थित ( भव ) 
'हो, सदा उनके समीप रह। (२ ) अप के समान सबकों पत्रित्र करने 
'घाला विद्वान्‌ हमें विद्या प्रकाश से चमकावे, उत्तम वीय॑ धारण करावे 
॥वेद्याभ्यास करने चाले शिप्यजनों के सदा समीप रहे । 
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त॑ं त्वा विप्रा विपन्यवों जाग॒वांसः सर्मेन्धते । - 

हव्यवाहममर्त्य सहोचुधम्‌॥ ९॥ ८ ॥ 

भा०--हे परमात्मन्‌ ! ( विपन्यवः ) विविध अकार से स्तुति करने 
हारे ( विप्राः ) मेधावी, ज्ञानी पुरुष ( जाग्रवांसः ) जागरणशील, ब्राह्म- 
मुंहत्त में हो सबसे पू&ं जागने चाले, .सदा जाग्रत, प्रचुद्ध, सावधान लोग: 
'( हव्यवाहम ) देने योग्य ज्ञान के देने वाले, ( सहोवृधम्‌ ) सहन करने, 
शत्रुओं को परास्त करने वाले, वर को बढ़ाने वाले, (अमत्य) अमरणशील, 
नित्य (तं॑ ) उस प्रसिद्ध ( त्वा ) तुझकों ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी प्रकार 
यज्ञाप्षि के समान ही प्रकाशित करते हैं | अपने हृदय में जागृत करते हैं। 
.( २ ) राजा को ( विपन्यवः ) विविध व्यवहारकुशल विद्वान्‌ जन सदा" 
सावधान रहकर उसे चेतावें | इत्यष्टमों चर्गः ॥ 


विश्वामित्र ऋषि; ॥ भ्रग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ७, ८ 
३, & विराड गायत्री । ४, ६ गायत्री ॥ 


(5५ 


गायत्री ॥ 


अश्निहाता पुरोहितो5घ्वरस्य व्िंचषेणिः । 

स वेद यज्ञमानुषक्‌॥ १॥ . 
.. भा०-जजों ( अप्लिः ). अग्मणी,. नायक, विद्वान पुरुष ( होता ) 
दानशील, (पुरोहित) दीपक के समान सबके समक्ष अध्यक्षरूप में स्थापित 
किया जाता है वह.( अध्वरस्थ ) जिस काय में प्रजाओं का नाश ओर 
जो कार्य परिणाम में नाशकारक ओर स्वतः भी नाशवान्‌ न हो, उसका 
(विचर्षणिः ) विविध रूप से देखने हारा हो .( सः ) वही ( यज्ञम्‌.) 
परस्पर के सत्संग, दान-अतिदान, पूजा सत्कार आदे के ( आनुषक ) 
अनुकूलता से ओर आजुपूर्वी क्रम से किये जाने योग्य विधि-विधान को 
( वेद ) भछी प्रकार जाने । ह 


५ 
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से हव्यवाव्ठमत्य डाशग्द्तश्व॒ना|हितः । 

अश्रिधिया समणवेति ॥ २ ॥ी ह 

भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष (हव्यवाड्‌ ) दान देने और लेने 
:योग्य पदार्थों को प्राप्त करने और अन्यों को प्राप्त कराने हारा ( अमत्ये: ) 
: साधारण पुरुषों से विशेष ( डशिक्‌ ) अप्रि के समान तेजस्वी, सवश्रिय, 
-उप्तम पदार्थों की कामना करने वाला ( दूतः ) दुष्टों को संतापदायक और 
“सेवा करने योग्य, ( चनोहितः ) पचन योग्य अन्न और उत्तम वचन योग्य 
ज्ञानादि का हितकारी, उसको धारण करने वाला ( अशप्िः ) अग्रणी हो वह 
'( धिया ) बुद्धि और उत्तस कम से ( सम्‌ ऋण्वति ) अच्छी अकार समस्त 
- कार्यों को जाने और उत्तम माग पर चले । परमेश्वर स्तुतियोग्य और ऐश्वर्य 
- को प्राप्त कराने से 'हव्यवाड', ( उशिग्‌ ) तेजोमय, अज्नादि से हितकारी 
'है। वह अपनी धारण शक्ति से खवन्र ( सम्‌ ऋण्वति ) समानभाव से 
“व्यापक हो रहा है । 

अश्निर्थिया स चेताति केतुयेज्ञस्थ पू्र्यः । 

अर्थ हास्य तरणि॥ ३.॥ क्‍ 

भा०--( अप्निः ) अश्लि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ , ज्ञानों का 
: प्रकाशक विद्वान्‌ और नायक पुरुष ( थिया ) अपनी उत्तम बुद्धि से 
' ( चेतति ) विचार करे वह.( यश्स्य ) सत्कार, दान मान आदि कार्यों में 
-( पूष्ये: ) पूर्व विद्यमान, बुद्धजनों में कुशछ और (८ केतुः ) सब 
“कत्तेब्यों का बतछाने वाला. एवं ध्वजा के समान सर्वोपरि अग्नगण्य हो । 
( अस्य ) इसका ( अर्थ हि ) गमन, चेष्टा और अयोजन भी ( तंरणि ) 
: प्रजा को दुःखों से तारने वाछा, छोकोपकारक हो । ( २ ) परमेश्वर ज्ञान 
ओर घेश्व के धारण सामथध्य से सब कुछ जानता है घह इस व्यवस्थित 
: जगत्‌ के ( पुष्य: ) पूर्व विद्यमान ओर उसका अ्रकाशक है । उसका सर्वत्र 
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जैथापन और प्ररण ही समस्त संसार को चछाने और उसका ( अथ ) ज्ञान 
ही ( तरणि ) इस जीव को तराने, हुःखों से पार उतारने चाहा है। 

अप सन सनश्रुतं सहसो जातवेंद्सम । 

वाहन दवा अक्ररवत ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस श्रकार ( देवाः ) व्यवहार और शिव्पकुशंलू विद्वान 
पछोग ( सहसः सूनुं ) बल के सम्बालक और उत्पादक ( अभि ) अधि, 
तत्व, विद्युत्‌ को ( वलह्लि ) रथादि को देश से देशान्तर में उठाकर लेजाने 
में समर्थ (अक्ृण्वत) बना लेते हैं । उसी प्रकार ( अशप्निम्‌ ) अग्मणी और 
'ज्ञानवान्‌ ( सन-श्रुतम्‌ ) सनातन शाखों को श्रवण करने हारे ( जाई 
'वेदसम्‌ ) प्राप्त करके विद्वान्‌ हुए एवं ऐश्वयंवान्‌ ( सहसः सूनु ) बल के 
उत्पांदक, सैन्यबल के सश्लालक पुरुष को ( देवाः ) व्यवहारकुशल पुरुष 
( वह्निं ) राष्ट्र काय को वहन' करने में समर्थ ( अक्ृण्वत ) बंनावें, उसे 
प्रधान सश्चाऊक बनावें। ( २) सनातन से प्रसिद्ध एवं श्रवण मनन 
किये गये ज्ञानम॒य, सर्वश्रेरक, उत्पादक, सर्वज्ञ सर्वपांडक परमेश्वर को 
लक्ष्य कर विद्वान जन सब काये करते हैं । 


अदाभ्यः पुरणता विशामप्रिर्मालुषीणाम्‌ । 
तूणों रथ: सदा नवः ॥ ५॥ ९ ॥ 


भा०--( दूर्णीरथः ) अति वेंगवान रथ जिस प्रंकार ( मानुवीणास्‌ 
'विशास पुरः एता ) सनुप्य अजाओं के बीच सबसे आगे चलता है उसी 
'अकार ( सालुषीणास्‌ )-सननशील, मनुष्य ( विशास्र्‌ ) प्रजाओं के बीच 
'( अप्रिः ) अप्नि के समान तेजस्वी, अग्रणी, ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अदाभ्यः ) 
किसी से .भी मारा न जा सकने योग्य, बठवान्‌ और रक्षा करने योग्य, 
:( तूर्णी ) कार्य करने में क्षिश्रकारी (रथः) वेगंवान्‌, बलवान्‌ और ( सदा: 
 म्नवः ) सदा नवीन, अति प्रसन्न, संवप्रिय सवृस्तुत्य होकर ( घपुरः एता ) 
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आगे २ चलने हारा हों । ( २) परमेश्वर नित्य, अहिंसक सब से पूर्व 
विद्यमान, सबका तारक, रसस्वरूप एवं सदा स्तुत्य है । इति नवसो वर्गः ॥ 

साह्ान्विश्वा अभियुजः कतुर्देवानामस्क्तः । 

अपग्नरिस्तुविश्रवस्तमः ॥ ६॥ .. 

भा०--( अप्लिः > अग्रणी नायक अस्लि के समान तेजस्वी पुरुष 
(तुविश्रवस्तमः) बहुत ज्ञानवान्‌ , बहुत से ऐश्वर्या से सम्पन्न, ( देवानाम्‌ ) 
प्राणों के बीच (अम्रक्तः) अम्ठृतः, | ककारोपजनः ] अमर आत्मा के समान 
वा ( देवनाम्‌ ) विजयेच्छुक वीर पुरुषों के बीच (अमृक्त:) शत्रुजनों से न 
मारा जा सकने योग्य, ( क्रतुः ) कमंकुशरू और (.विश्वान्‌ अभियुजः » 
समस्त अभियोक्ता, आक्रमणकारी अतिस्पद्धी शत्रुओं को ( साह्मान्‌ ) परा- 
जित करने वाला ओर सम्मुख आईं सहयोगिनी प्रजाओं को भी वश करने. 
चाला हो। परमेश्वर सब पृथ्वी तेज आदि तत्वों में अमृत, नित्य, सबका 
वशकर्ता महान्‌ क्रतु' कर्ता एवं ज्ञाता है । 


अभि प्रयासि वाहसा दाश्वों अश्नोति मत्येः । 

क्षय पावकशोचिषः ॥ ७ ॥ 

भा०--( दाश्वान्‌ सत्य: ) दानशील, -करगप्रद, प्रजाजन ( वाहसा 9» 
उत्तम उद्देश्य तक पहुंचा देने वाले .नायंक एवं विद्वान पुरुष के द्वारा ही 
(प्रयांसि) अन्न ज्ञान, बल आदि तृप्तिकर प्रिय पदार्थों को (अमि-अकश्नोति) 
प्राप्त करता है। और वही ( पावकशोचिषः ). अप्लि के "तेज के समान 
पवित्र तेज वाले उस नायक के ( क्षय ) निवास योग्य ग्रृह को भी 
( अभि अक्षोति ) प्राप्त करता है। ( २ ) परमेश्वर पक्षमें---( दाथान्‌ 9 
आत्मससपंक उपासकं सवंधारक परमेश्वर से हीसब प्रिय ऐश्वय प्राप्त 
करता है । वही पविन्न तेजोमय प्रभु के समीप स्थिति पाता वा उसके द्वारा 
अपने दुःखों का विनाश कर पाता है । 
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| पर विश्वानि सुर्धिताग्नेरश्याम मन्म॑भिः । 

'विप्रासों ज्ातबेंद्सः ॥ ८॥ 

भा[०--हम ( विप्रासः ) बुद्धिमान ( जातवेद्सः ) उत्तम ज्ञान और 
ऐश्वय से सम्पन्न होकर भी ( अप्लेः ) श्ानी, तेजस्वी और अग्रणी पुरुष 
के ( मनन्‍्मशिः ) सनन करने योग्य चचनों, विचारों और बल सामथ्थ्यों से 
( विश्वानि ) सब प्रकार के ( सुधितानि ) सुख से घारण करने योग्य, 
उत्तम हितकारी ज्ञानों और पदार्थों का ( परि अश्याम ) सब कार से 
भोग करें । ( २ ) हम परमेश्वर की स्तुतियों द्वारा सब ऐश्वय प्राप्त करे ॥ 


अग्ने विश्वानि वाया वाजेषु सनिषामददे । 

त्वे देवास परे ॥ ९॥ १०॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विदन्‌ ! हे नायक | हम छोग ( देवासः ) 
धनादि ऐश्वर्यों और ज्ञानों की कामना करते हुए ( ल्वे ) तेरे प्रति 
( ऐरिरें ) शरण आते और प्रार्थना करते हैं और तेरे ही अधीन रह 
कर हम सब ८ वाजेघु ) संग्रामों के अवसर पर वा ज्ञानों और ऐ्वर्यो 
के आप्त होने पर ( विश्वानि ) सब प्रकार के ( वार्या ) वरण करने योग्य 
उत्तम ऐश्वर्यो को ( सनिषामहे ) एंक दूसरे को दान करें एवं परस्पर 
विभाग करके उपभोग करें । (२) परमेश्वर पक्षमें--विद्वान्‌ जन तेरी स्तुति 
करते हैं, हम भी यज्ञों में समस्त वरणीय पदार्थ तेरे ही आश्रय होकर प्राप्त 
करें । इतिं दशमों बर्गः ॥ 


[ ९२ ] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इशखद्वाग्नी देवते ॥ चन्द--१, ३, ५, ८,. ६ निचद्‌- 
गायत्रो । २, ४, ६ गायत्री ।,७ यवम्रध्या विराड्गायत्री च॥ नवर्च यूक्तम्‌ ॥ 
इन्द्राओी आ गत सतं मीमिनेभो वेरेशयम। 
४२९५. हि 


अस्य पांत ।चयपषिता ॥ १॥ 
डर 
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भा०-हे (इन्द्राप्नी) इन्द्र और हे अग्ने | हे ऐश्वयचन हे.ज्ञानवन ! 
मेघ और सूर्य या वायु विद्यत्‌ के समात्त जीवन, प्राण और अन्न और ज्ञान 
अकाश देने वाले गुरु जनों ! आप दोनों ( आ गतम्‌ ) आइये । जिस _ 
प्रकार मेघ:और सूर्य दोनों ह मिलकर ( नभः ) आकाश को (गीर्सिः ) गर्ज- 
'नादि मध्यम वाणियों से व्यापते हैं उसी प्रकार आप दोनों भी ( गीमसिः ) 
उत्तम उपदेशों से ( वरेण्यम्‌ ) स्वीकार करने योग्य ( नभः ) विद्या और 
योनि सम्बन्धों से बंधे ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए पुत्र वा शिप्य को ( आ 
गतप्र्‌ ) प्राप्त होओ । ओर आप दोनों (घिया इषिता) ज्ञान ओर कम द्वारा 
उसको सन्‍्मागे में प्रेरित करते हुए (-अस्य )> इसको ( पातम्‌ ). पालन 
करो । ( २ ) ( सुतं ) अभिषेकादि से स्त्रात राजा को इन्द्र ओर अप्लि 
वायु ओर आग के समान बलवान तेजस्वी पुरुषवग प्राप्त हों । वे उत्तम 
चांणियों से उस वरण करने योग्य ( नभः ) राज्य प्रबन्ध में कुशल या 
व्यवस्थाओं से बद्ध, एवं एकाश के समान सव्वोपरि विराजमान उसको 
अपने ज्ञान और उद्योग से प्रेरते हुए उसका, पालन करें । 
इन्द्रांश्मी जारंतः सचा यज्ञों 'जगाते चतनः । 
अया पांतामम सतम्‌॥ २॥ 


«,. भा०--हे ( इन्द्रा्नी ) .परवोक्त वायु ओर सूथ के समान बल और 
ज्ञान प्रकाश से युक्त आप दोनों के संमीप ही ( यज्ञः ) . सत्संग करने 
वाला एवं विद्योपदेशादि देने योग्य ( चेतनः ) चेतन, . ज्ञान से प्रचुद्ध 
पुत्र वा शिष्य ( जिगाति ) आप्त होता है । आप दोनों ( जरितुः सचा ) 
उपदेश देने वाले के सहायक होकर ( इम सुतम्‌ ) इस पुत्रादि को (अया 
पातम्र, ) इस वाणी से पालन करो । 
इन्ठसाथ्र कविच्छुदां यज्ञस्य ज़त्या बणे । 
ता सोम॑स्यथेह तुम्पतामू ॥ ३॥ ४. 


भा०---(इन्द्रम्‌ ) वायु के समानः बलवान्‌ और ( अप्रिम्‌ ) अग्नि के 


हु हैः 
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समान तेजस्वी दोनों कविच्छद्ा विद्वान पुरुषों को अन्नवस्त्रादि से आच्छादित 
करने वाले हैं. उन दोनों को में ( यज्ञस् ) परस्पर के सत्संग और सेत्री 
भावकी (जूत्या) प्रेरणा या बलसे (ब्रणे) वरण कररता हूं.। (ता) वे दोनों 
(इह) इस समय ( सोमस्य ) सौम्य स्वभाव वाले द्विप्य के उत्तस गुणों 
और सेवा झुश्नपादि द्वारा ( ठृम्पताम्‌ ) स्वयं सुखी हों और .( सोमस्य 
तृम्पताम ) शिप्य को भी ज्ञान से तृप्त, पूर्ण कर । ( २ ) बलवान तेजस्वी 
पुरुषों को परस्पर के संगति के बल से वरण करें और वे दोनों राष्ट्रऐश्चर्य 
से तृप्त हों और प्रजा को तृप्त करें । ह 

तोशा वृच्रहर्णा हुवे सजित्वानापराजिता । 

इठासी वाजसातमा ॥ ४॥ ह 

भा०---मैं शिप्य वा पुत्रजन ( तोशा ) बढ़ाने ओर ज्ञानोपदेश करने 
चाछे € चृन्नहणा ) अवरणकारी घेन्न और अज्ञान को नाश करने वाले 
(६ सजित्वाना ) समान रूप से जितेन्द्रिय ( अपराजितों ) कभी न परा- 
जित, सदा पराक्रमशील, ( वाजसातमा ) ज्ञानैश्व्य के उत्तम देने वाले, 
( इन्द्रान्नी )-वायु सूर्य के समान विद्वानों को ( हुवे ) प्राप्त करू । ( २ ) 
(सोचा ) शत्रुओं के नाशक, ( बृत्नरहणा ) दुछ्टों को मारने चाले, ( सजि- 
स्त्राना ) विजयशील वीरों से युक्त ( अपराजिता ).कभी पराजिंत न होने 
चाले (. वाजसातमा ) अन्नश्वर्यादि के देते वाले वीर तेजस्वी पुरुषों को- 
उत्तम पद के लिये स्वीकार करूँ । ' 

प्र वामचन्त्युक्थिनों नीधाविदों जरितारः । 

न्द्राश्नी इध आ बंणे ॥ ५३ ११॥ 

भा०--हेै ( इन्द्राप्नी ) विद्यत्‌ सूर्य के समान तेजस्वी पुरुषों ! 
( उक्थिनः ) उत्तम ज्ञान और गुणों बारे, ( नीथाविदः ) . विनयाचारों 
और उत्तम मांगों को जानने वाले, ( जरितारः ) विद्वान्‌ पुरुष ( बांस 
अर्चन्ति $ आव दोनों का सन्‍्मान-करते हैं| में सी ( इपे ) अन्नादि ऐश्वर्य 


३६ ऋग्वेद्भाष्ये तुतीयोउशकंः .झि०१/ब०१२॥८ 


है; 
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३ . 


नों को 


रे 


उत्तम प्रेरणा और अभिछापा की पूत्ति के लिये ( आदुणे ) आप द॑ 
वरण करता हूं । 

इन्द्रा्नी न्वति पुरों दासपत्नीरधूनुतम। 

साकमेकेन कमेणा ॥ ६ ॥ 

भा०--८ इन्द्राप्नी ) वायु और सूर्य के समान वलवान्‌ और तेजस्वी 
पुरुष ( पुरः ) अपने सासने स्थित ( नवतिम्‌ ) ९० ( नवे ) ( दास- 
पत्नीः ) शत्रुनाशक सैनिकों को अपने भीतर पालन करने वाछी सेनाओं 
को ( एकेन कर्मणा ) एक ही समान करे के ( साकम्‌ ) साथ ( अधूनु 
तब ) सद्घालन करें । इसी प्रकार वे अपने आगे आईं ९० शत्रु-सेनाओं: 
को भी एक ही पराक्रम से भय से कम्पित करे । 

इन्द्राप्नी अप॑सस्पर्युप प्र यन्ति घीतयः । 

ऋतस्य पथ्या>अलु ॥ ७॥ 

भा०-हे ( इन्द्रास्री ) सूयथ और अश्रिया वायु ओर अप्नि के समान 
तेजस्वी बलवान पुरुषों ! जिस प्रकार (धीतथः अपसः परि उप प्र यन्ति) हाथ 
की अंपुलियाँ कार्य करने के लिये आगे बढ़ती हैं, वा छोग ( ऋतस्य पथ्याः: 
अनु ) ऐश्वर्य प्राप्ति के सार्ग का अनुसरण करते - हैं उसी प्रकार आप दोनों 
का ( घीतयः ) सब गीयें, धारण शक्तियें वा कर्म, ( अपसः परि उप 
प्र अन्‍्तु ) कर्त्तव्य-कर्म पर आश्रित, उसके ही ऊपर निर्भर हों ।. और वे: 
सब ( ऋतस्यपथ्या: अनु ) सत्याचरण ओर ऐश्वर्य के प्राप्त करने के उत्तम: 
सागों के अनुकूल हों । ह 

इन्द्राप्ना तावषांण वा सचस्यथातने प्रयासे च | 

युवोरप्तूय हितम्‌ ॥ ८॥ 

भा०--हे वायु और सूथ के.. समान तेजस्वी. बलवान्‌ पुरुषो ! जिस 
मकार चायु और सूर्य थनों के (तविपाणि) बरू वाशक्तियां और (प्रयांसिं) 
मजाओ का तृप्त करने बारे अन्न.जलांदे ( सधस्थानि ) एक ही. स्थान पर 


हज 
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परस्पर सम्बद्ध रहते हैं और उन दोनों पर ही ( अप्तृयत्र्‌ ) बृष्टि जछों 


का छाना निर्भर होंठा है। उसी प्रकार ( वां ) तुम दोनों के (तविषाणि) 


सत्र बल, कर्म और (अयांसि च ) प्रजाओं को प्रिय और हृष्ट पुष्ट करने 


-बाले कार्य ( सघस्थानि ) एक स्थान पर ही हों अर्थात्‌ वे परस्पर अनुकूल- 


रहें । ( युवोः ) ठुम दोनों पर ही ( अप्यम्‌ ) कार्यों को शीघ्र सम्णदन 
ऋरने और प्रजाओं के सच्चारून का कार्य भी स्थित है । 

इन्द्रश्ना राचतना दब: पर वाजप भूपथ: 

तद्ठों चेति प्र वीयम ॥ ९॥ १२९॥ ११ 

भा०--( इन्द्रान्नी ) सूथ और वायु के समान तेजस्त्री वलवान सेना- 
ध्यक्ष और सभाध्यक्षो ! आप दोनों ( दिवः ) ज्ञान; प्रकाश, तेजस्विता 
और उत्तम कामनायुक्त व्यवहारों में ( रोचना ) कान्ति और तेज से युक्त 
सब प्रजाजन को अच्छे रूगने हारे होकर ( वाजेपु ). संभामों और ऐश्वर्यों 
के बीच ( परि भूषथः ) विद्यमान रहो या पदों . की सुशोमित करो । 
(वां) आप दोनों का ( तत्‌ )वह अद्भुत ( वीय ) बल पराक्रम (अर चेति) 
सबसे उत्तम जाना जाए और अन्‍्यों को ज्ञान देने वाला हो । इति द्वादशों बर्ग;॥ 
इति तत्तीये मण्डले प्रथमो5नुवाकः ॥ 


आपना वस्वामतन्र ऋाष। ॥ आसरनदवता॥ छुन्द:--१ शझारसाध्यकू | २ ् 


५४, 3, ७ नेचदनुष्टुप । ४ विराडनुष्दुप ॥ सप्तशच सुक्कम्‌ ॥ 


प्र वो देवायागये वहिंए्मर्चास्मे । 

ग्देवेभिरा स नो यजिप्टो वहिंरा सदत्‌ ॥ १॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषों | ( वः ) आपके ( देवाय ) विद्या आदि 
शुभ गुणों की कामना करने वाले ( अप्गग्रे > अशि के समान तेजंस्वी एंव 
अंगों में त्रिनयशील शिष्य को विद्याभ्यास करने के लिये ( देवेमिः ) अन्य 
विद्याभिलापी शिप्यों वा उत्तस दिव्य गुणों सहित ( आगमत ) हमें श्राप्त 
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हो ( सः ) वह ( नः ) हमारा (ग्रजिष्ठः ) सबसे अधिक.पूज्य ,और उत्तम 
विद्यादाता होकर ( वहिः ) उत्तम आसन पर, आकाश में स्य के.समान _ 
( आ सदत्‌ ) विराजे । उस ( बहिंष्टम्‌ ) उत्तम आसन पर स्थित :पुरुषा .. 
को ( अस्मै ) इसके हित के लिये ( अर्च ). आदर सत्कार करों । (३२ ) 
राजा पक्ष सें--मार्ग प्रकाशक अग्रणी पद के लिये. जो अन्य ब्रिद्दानों सहित 
हमें प्राप्त हो, वह सबसे अधिक दानशील, ( वहिंः ) बृद्धिशील प्रजाओं: 
पर विराजे, उस पद के लिये उसका आदर करो । 

ऋतावा! यस्य राद्सा दत्त सच्चन्त ऊतय$। 

ह॒विष्मन्तस्तमीव्ठते त॑ सनिष्यन्तो5ंसे ॥ २॥ 

'भा०--( यस्थ: ) जिसके ( दक्ष ) बल. और ज्ञान का ( रोदसी )' 
आकाश ओर भूमि के-सम्गन स्वपक्ष. और परपक्ष दोनों ( सचेते ) आश्रय : 
लेते हैं ओर ( ऊंतयः ) सब रक्षाकार्य और रक्षकजन भी ( यर्य दक्ष 
सचन्ते ) जिसके बल का आश्रय लेते हैं । ( त॑ ) उसको ( हविष्मन्तः )' 
अन्नादि ऐश्वर्यों के स्वामी छोग भी ( अबसे ) अपनी रक्षा के लिये (ईडते), 
चाहते हैं और उसकी स्तुति करते हैं । और ( सनिष्यन्तः ) भ्विष्यत्‌ में: 
दान देने ओर ऐश्वर्य का सेवन करने के अभिछापी भी ( अवसे ) अपंनी 
रक्षा के लिये ( त॑ सचन्ते, तम्र्‌ ईंछते ) उसकी शरण जाते हैं और उसको 
ही चाहते और सराहते हैं । 

स, यन्ता वच्च एपा स. यशानामथा [है घ:। _ 

अभि त वो-दुवस्यत दाता यो वनिता मघम्‌ ॥ ३॥ 


भा०--( यः 2) जो ( वः ) तुम छोगों को ( मघम्‌ वनिता.) ऐश्वर्य 
का विभाग करता ओर (९ दाता ) देता है तुम छोग ( तम्‌ अग्रिम ) उस 
अग्रणी, ज्ञानी विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुष की ( ढुवस्यत ) सेवा करो । ( सः ). 
वह ( विप्नः ) विविध बलों से पूर्ण करने हारा है। ( सः ) वही (एपां) 
इन प्रजाओं का ( यन्ता )) नियम-में बांधने वाला, नियन्ता ( अथ ) और 
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(सः ) वही (अज्ञानां ) यज्ञों, उत्तम सत्संग और मेत्री भावों का 
(यन्ता ) बांधने वाछा है। . «. ।||.& पा 
स नः शर्माणि वीतयेउप्रियेच्छुत शन्तमा । 
यतो नः प्रष्णवदठस दिवि जितिभ्यों अप्स्चा ॥ ४ ॥ 
भा०--( सः ) वह ( अप्लिः ) तेजस्वी, ज्ञानी, अग्रणी पुरुष 
( नः ) हमें ( शंतमा ) अति अधिक शान्ति देने वाले ( शर्माणि ) गृह, 
शरण, सुख आदि ( वीतये ) उपभोग और रक्षा के लिये ( यच्छतु ) 
प्रदान करे । यतः जिनसे ( नः ) हमें (दिवि) आकाश में और' (अप्सु) 
आंत्तरिक्ष में विद्यमान ( वसुः ) जीवन बसाने योग्य अकाश, दृष्टि 
वायु आदि और ( क्षितिभ्यः ) भूमियों और उनसें रहने वांली प्रजाओं 
से प्राप्त होने वाला ( बसु ) रत्न, सुवण, इन्धन, अन्न आदि खूब ( प्रप्ण- 
वबत्‌ ) खेहन, सेचन ओर पुष्टि करनेवाले प्रकाश, जरू और अन्न से 
ऐश्वर्य ( आ ) सब प्रंकार से प्राप्त हों। ( २) इसी अकार परमे- 
श्वर हमें शान्ति कर ( शर्म ) ग्रृह रूप देह दे, जिन से ( दिवि ) कामना 
और (अप्सु) श्राणों के बंछ पेर और ( क्षितिभ्यः ) एथ्वी आदि पद्मभूतों 
से ( प्रष्णवतत्‌ ) इच्छा पूरक, खेहयुक्त और पोषक ( बसु ) ज़ीवनोपयोगी 
बल प्राप्त हो । 
दीदिवांसमपूव्य चस्वीमिरस्य घीतिशिः । 
ऋअक्वाणों अग्निमिन्चते होतारं विश्पात विशाम ॥ ५ ॥ 
भा०--( वस्वीमिः ) ऐश्वय या तेज से युक्त ( धीतिभि: ) दीप्ियों 
किरणों से ( दीदिवांस यथा ऋऋक्काणः अभिस्‌ इन्धते ) प्रकाशमान अश्लनि 
को जिस प्रकार वेदज्ञ विद्वान्‌ प्रकाशित करते हैं उसी प्रकार ( ऋक्ताणः ).. 
स्तुतिकर्ता विद्वान लोग ( अस्य ) इस अग्रणी: नायक की अपनी' निजी 
( वस्वीमिः ) चसने बाली ऐश्व्य युक्त प्रजाओं, सेनाओं तथा ('घीतिमिः ) 
चारंण पोषण करने वाली संझद्धियाँ वाणियों ओर नीतियों में' से ( दीदि- 
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चांस ) राष्ट्र की रक्षा दरने वाले, ( अपूब्य ) अपूर्व, गुणों और कार्यों के 
करने में कुशछू, (अप्निम्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी, (विशाप्र्‌ विश्पतिम्‌ ) प्रजाओं 
के बीच रहकर प्रजाओं का पालन करने हारे, (होतारं ) सबको सब प्रकार 
के सुखों के देने, राष्ट्र कों अपनें अधीन रखने और शत्रु के ललकारने 
वाले वीर पुरुष को ( इन्धते ) प्रकाशित करें । और अधिक उज्ज्वल और 
वीर प्रतापी बनावें। ( २) परमेश्वर पक्ष में--( वस्वीमसिः 'चीतिमिः ) 
संसार को बसाने और उसमें व्यापने वाली धारक शक्तियों, देदीप्यमान 
अद्वितीय एवं जीवों के स्वामी, ध्र्व सुखदाता तेजोमय प्रभु को स्तुति क॒र्त्ता- 
जन प्रकाशित करते हैं, उसके गुणों को प्रकट करते हैं । (३) विद्वान्‌ (वस्वी- 
मिः घीतिभिः ) ज्ञान से युक्त वाणियों से प्रकाशित है उस ज्ञानदाता 
€( ऋक्ताणः ) वेदाभ्यासी जन, अन्ते वासीजनों के पालक आचार्य को प्रका- 
ज्षित करते हैं । 

उत नो ब्रह्म॑त्नविष उक्थेष देतहतमः । 

शे नः शोचा सरुद्रूधोझे सहस्त्रलातमः ॥ ६ ॥ 

भां०हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! एवं ज्ञौनवन्‌ विह्नन ! तू 
€ मरुद्‌ बृधः ) स्वयं भी विद्वान्‌ मनुष्यों, व्यापारी जनों और श्रजाओं और 
शत्रु को मारने वाले वीर सैनिकों के बल पर बढ़ने वाछा और ( सहस्र 
सातमः ) सहखों ऐश्वर्यों को देने और स्वयं उपभोंग करने में सर्वश्रेष्ठ 
और ( उक्धेषु ) प्रशंसा योग्य कायों और पढ़ों पर भी ( देवहूतसः ) 
विद्वानों द्वारा अति प्रशंसित, एवं कामनावान्‌ प्रिय-पुरुषों द्वारा प्रेम से चुलाये 
जाने योग्य, विद्वानों को अपनी शरण सें लेने हारा है। ऐसा तू (-नः ) 
हमें (५ बह्मत्‌ ) बड़े भांरी धनैश्वय्य के प्राप्त करने के लिये ( अविषः ). 
व्याप, एन रक्षा कर और ( नः ) हस ( सरुदू-बधः ) सामान्य. व्यापारी 
अज़ाओं के बल पर बढ़ने वाले प्रजाजनों को भी (.शं ) शान्ति: सुख 
(शोच) प्रदान कर। (२) विज्ञान जन ( उक्थेषु ) सूक्तों में ( देवहूतमः ) 
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“विद्यामिलाषी जनों का उत्तम उपदेष्टा है ( वह मरुदू-चूधः ) शिप्य- गणों 
'से बढ़ने वांछा, सहस्रों ज्ञानों का दाता होकर .ब्रह्मज्ञान के निमित्त हमें 
. :ज्ञानवान्‌ करे और हमें शान्ति प्रदान करे । । 
नू नो रास्व सहस््रवत्तोकवत्पुष्टिमदस ।. 
चुमदले सुवाय बाप मजुपत्तितम्‌ ॥ छत श३ ॥. 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! नायक ! परमेश्वर | ( नः .) 
'हमें तू ( सहख्वत्‌ ) हज़ारों की संख्या वाले, ( तोकबत्‌ ) उत्तम पुत्र 
'पीन्नादि से युक्त, ( पुष्टिमत्‌ ) धन धान्य, पशु आदि समृद्धि से सम्पन्न 
“( युमत्‌ ) दीपियुक्त, ज्ञानयुक्त, ( सुवीयमस्‌ ) उत्तम वीय, बल से युक्त 
'( वर्षिष्ठम्‌ ) खूब बढ़े हुए ( अजुपक्षितम्‌ ) बहुत अधिक - व्यय करने पर 
भी न क्षीण होने चाछे, अक्षय ऐश्वयं का (नः) हमें (रास्व) प्रदान कर । 


[ १४ | 


ऋपषमी वेश्वामित्र ऋषि; ग्लिदेंबता ॥ छन्द;---१, ७ निचत्‌ त्रिष्टप । 
२, ४ त्रिष्दुप्‌ । ३, » विराट तरिष्टुप्‌ । ६ पड़ाक़ेः ॥ 


आ होता मसन्द्रो विद््थान्यस्थात्सत्यो यज्या कविर्तसः स वेधाः । 
'विद्युद्थः सहसस्पत्रो झम्िःशोचिप्केशः पुश्चिब्यां पाजो अश्रेत्‌।१॥ 
भा[०--(होता) विद्वानों को आदर पूर्वक बुलाने, विद्यार्थियों को सब 
“विद्वाओं का दान करने हारा, ( मन्द्रः ) स्वयं कमनीय गुणों से युक्त, अन्यों 
को मसन्न करने हारा (सत्यः) सत्य धर्मांचरण से युक्त, सज़नों का हितकारी, 
( यज्वा ) दानशीलछ, सत्संगी एवं सित्रभावसे रहने हारा, ( कवितमः ) 
बहुत दूरदर्शी, ( सः ) वह ( वेधाः ) स्व कार्य करने में कुशल, मेधावी 
'होकर (. विदथानि ) यज्ञों, लाभ करने योग्य विज्ञानों को ( आ अस्थात्‌ ) 
अभ्यास करे | वह (अग्नि)) अग्नि के समान तेजस्वी अग्रणी नायक ( वि- 
चयुत्‌ रथः) विद्युत्‌ से चलने वाले रथ का स्वामी, वा विद्युत्‌ के समान रमणीय- 
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स्वरूप, कान्तिमान (सहसस्पुत्र:) बल्वान्‌ पुरुष का पुत्र (शोचिप्केशः) तेजों 
को सिंह के वालों के समान धारण करने: वाला होकर ( एशथिव्यां ) अन्त- 
रिक्ष में सूथ के समान एथिवी पर ( पाजः ) बल, ऐश्वर्य ( अश्रेत्‌ ) घा- 
रण करे । (२) परमेश्वर भी ( वेधाः ) समस्त .जगत्‌ का कत्ता, स्व-सुखश्वर्य 
का दाता, अनन्द्घन, सत्य, सर्व मित्र, सबसे बड़ा कवि है । वह विद्यत्‌ 
के समान तेजोमय, रसमय, बल का पुतला, ज्ञानी, दीघप्तिमय. होकर ( एथि- 
बयां ) विस्तृत महती प्रकृति में अपना बल आधान करता है. 

अ यामि ते नमडाके ज़ुपस्च ऋतावस्तुभ्य चेतते सहस्वः 
विद्धोँ आ वंक्षि विदषो नि ष॑त्सि- मध्य आ बरहिरूतये यजत्र ॥२॥ 


भा०-हे ( ऋतवः ) सत्यज्ञान. वेद और ध्म-व्यवस्था के जानने 
हारे ! मैं ( ते: अयामि ) तेरे समीप तेरी शरण आता हूं । और (ते ) 
तेरे सत्कार के लिये हे ( सहस्वः) भीतरी और बाह्य शत्रुओं को 
पराजित करने वाले, सहः शक्तिके स्वामिन्‌ ! मैं ( चेतते ते ) स्वयं ज्ञान- 
वान्‌ और अन्यों को सद्दिद्या और सन्मार्ग का ज्ञान कराने हारे तेरे आदर 
के लिये ( नमः उक्तिम्‌ अयामि ) आदरसूचंक “नमः ऐसा वचन भअस्तुतः 
करता हूं । (जुषस्व) तू उसको प्रेमपूर्वक स्वीकार कर । तू स्वयं (विद्वान ) 
विद्यावान्‌ होकर ( विदुषः ) अन्य विद्वानों को भी ( आ चक्षि ) घारण 
करता. वा उनके अभिम्नुख ज्ञान का प्रवचन क़रतां है । हे ( यजत्र ) पूज- 
नीय ! हे विद्या के देने हारे ! हे दानशील ! तू (ऊतये) ज्ञान प्रदान करने 
के लिये (( मध्ये ) हमारे बीच में ( बहिः ) वृद्धियुक्त उत्तम आसन पर 
( आ निषत्सि ) सबके समक्ष आदरपूर्वक विराज।(२) इसी प्रकार राजां 
भी ( ऊतये ) रक्षा *के लिये ( बहिंः ) बृहत्‌ राष्ट्र के प्रजाजन पर सब. 
के बीच सें विराजे (३) प्रर्मात्मा को हम नमस्कार करें| वह मी. सूल प्रधा- 
न प्रकृति 'ऋत का स्वामी, ज्ञानी; सवशक्तिसान्‌ है । वह संब के बीच 
से व्यापक होकर' पराजता ओर रक्षा करता है 
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द्रवतां त.उंपसा वाजयन्ती अ्े वातस्य पथ्याभिरच्छ । 
य्रत्सीमअति:पूव्य हविशिंया वन्धरेव तस्थत॒दरोंण ॥ ३१ 


भा०--जिस प्रकार (उषसा) दिन रोंत्रि की दोनों सन्ध्याएँ (वातः 
स्थ पथ्याभिः ) वायु के मार्गों अर्थात्‌ आकाश भागों से ( वाजयन्ती ) 
प्रकाश करती हुईं ( अच्छ द्रवताम्‌ ) सब के सन्मुख आतों रहती हैं 
वे ( दुरोणे ) उच्च आकाश के बीच में ( बन्धुरा इव ) एक जुए में 
छगे दो काण्ठों के समान परस्पर सम्बद्ध, या परस्पर बन्धुता से युक्त होकर 
( आ तस्थतुः ) विराजती हैं ।-उस समय विद्वान लोग .( हवििः पृव्य 
अब्जन्ति ) हविष्य चरुओं द्वारा पूवसाधित अभि के समान ही ( हविभिः 
ज्ञानंदायक बचनों से. पूर्वतन चिरंतन प्रभु को ही ( अज्षन्ति ) अकाशित' 
करते हैं। उसी अकार हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ विह्वन्‌ पुरुष ! (डपघसा) उत्तम 
कान्ति से युक्त वा तुझे या परस्पर की कामना करते हुए परस्पर भ्रेम से. 
युक्त सखी. और पुरुष दोनों वर्ग ( ते.वाजयन्ती ) तेरे लिये अन्न प्रदानः 
करते हुए वा तेरे ज्ञान की कामना करते हुए ( वातस्थ ) वायु के समानः 
जीवन देने वाले वा.बलवान्‌ तुझ पुरुष के पास ( पथ्यामिः ) उत्तम 
मार्गों से ( अच्छ द्रवताम्‌ ) तेरे सन्‍्मुख आयें और वे दोनों ( दुरोणे ) 
गृह में ( बन्घुरा इव ) रथ के युग में जुड़े ईंपा नाम दो बांसों' के समान 
परस्पर बंधकर ( आतस्थतुः ) रहें । और सभी वे छोग.(-सीम्‌ ) सब 
प्रकार से ( पूव्यम्‌ ) विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ पुरुष को ( हविशिः )- 
उत्तम अन्नों से ( अक्षन्ति ) आद्रपूर्वक बढ़ावें। ( २ ) शिव्पपक्ष में 
विद्यत की दोनों प्रकार की . शक्तियां दाहकारी तापवान्‌ होने से उपस्‌” 
है। वे वेग पेदा करती हुईं. अतिगमनशील विद्य॒त्‌ को गुजरने देने के 
मार्ग अर्थात्‌ तार! आदि से एक दूसरे के प्रति दोड़ती हैं। वे दोनों (दुरोणे- 
द्वोगे ) एक घर, कोष्ठ या पात्र में ही सम्बद्ध रहती हैं। (हविभिः उत्तम 
उपायों स्लरे इस' प्रकार विद्वान छोग (“पुष्य ) पूव जनों से ज्ञात था पूव, से 
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* ही विद्यमानू उस विद्यत्‌ तत्व को प्रकट कर लछेते हैं। ( ३ ) नायक 
'सेनापति के पक्ष में--( उषसा ) शत्रु को भस्म कर देने वालो दो सेनाएं 
"संग्राम, बल या ऐश्वर्य उत्पन्न करती हुई वायु के वेगों से आगे बढ़ें । वे 
'घर में दम्पती के समान, रथ के युग. में दो काप्ठों के समान (. दुरोणे दुर- 
'रोहणे ) दुराक्रम्य, सर्वोच्च प्रधान नायक के आधीन ही सम्बद्ध होकर 
“रहें । जब कि सब छोग शक्ति से पूर्ण उस प्रधान नायक को ( हविशिंः ) 


प्रदान करने 'योग्य उत्तम पदों या हथियारों से ( अज्जन्ति, त्रक्षन्ति 
सिद्चन्ति ) अभिषेक कर दे । 


'मित्रश्च तुभ्य चरुणः सहस्वो गले विश्वे सुरुतंः सुम्नमचेन्‌ । 
यच्छोचिषा सहसस्पुत्र तिष्ठा अभि ज्ितीः प्रथयन्त्सूया नून्‌॥४॥ 

भा०--( अग्ने ) अप्नि के समान तेजस्विन्‌ | अग्रणी नायक ! हे 
'( सहस्वः ) शक्तिशालिन्‌ ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ( सुम्नम ) उत्तम ज्ञान और 
'स्तम्भन बल की ( मित्रः च वरुणः ) स्नेही मित्रजन और श्रेष्ठजन या सुझे 
'वरण करने चाले जन और ( मरुत्तः ) वायु के समान बलवान्‌ सैनिकजन 
और प्रजाजन भी ( अर्चन्‌ ) अर्चना करते हैं, उसका आदर करते हैं । 
'( यत्‌ ) क्‍योंकि हे ( सहसः पुत्र ) बल के पुत्र ! बल के अवतार वा 
'(सहसः) शत्रु पराजयकारी बल, सैन्य के (पुत्र) बहुत से पुरुषों की रक्षा करने 
'हारे ! तू ( शोचिषा ) अपने तेज से ( सूर्यः ) सूर्य के समाच, उत्तम बल- 
वान्‌ उत्तम स्वामी ओर ग्रेरक वा आज्ञापक होकर अपने ( नन्‌ ) नायक 
पुरुषों को ( प्रथयन्‌ ) दूर २ तक किरणों के समान फेलाता हुआ (क्षिदीः) 
नाना राष्ट्रों को भी ( अभि तिष्ठाः ) विजय कर इनको अपने अधीन कर । 
( २ ) विद्वान्‌ पुरुष के ज्ञान को मिन्नजन, उत्तम जन और अन्य विद्वान 


जन भी सराहें । वह ज्ञान-दीपि से ( क्षितीः ) प्रजाओं को ग्राप्त होकर 
( नन्‌ ) मनुष्यों- के ज्ञान का विस्तार करे । 


चय ते अद्य रास्मा है काममुत्तानहस्ता नमसोपसय । 
याजछतन्त मनसा याक्त- देवानस्तेधता मन्मना देप्रो अम्ने ॥०॥ 
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भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन ! विद्वन ! ( अद ) आज: 
( वयम्‌ ) हम ( उत्तान-हस्ताः )' हाथों को ऊपर की ओर बढ़ाये हुए: 
( नमसा ) नमस्कार आदर भाव और अन्नादि सहित ( उपसच्य ) तेरे 
समीप आकर, शान्ति से आचार्य के समीप शिष्य के समान बैठकर (ते 
कासम्र्‌ ) तेरे अभिकाषा योग्य पदार्थ को ( ररिम ) प्रदान करें । और 
तू ( विप्रः.), विविध विद्याओं, ऐश्वर्यों और बलों से पूर्ण है । तू 
( अखेघता ) केभी व क्षीण होने वाले और दूसरे के प्रति हिंसा के भाव 
से रहित ( मन्‍्मना ) ज्ञान और विचार से ( यजिष्ठन ) दान भाव और 
मैन्नीभाव से युक्त ८ मनसा ) चित्त से ( देवान्‌ ) अत्यन्त अधिक विद्या 
और ऐश्वर्य की कामना करने वालों को ( यक्षि ) विद्यादि दान कर, उनसे, 


. सत्संग कर, स्नेह कर और ( देवान्‌ यक्षि ) विद्वानों की पूजा कर । सेना-- 


पति पक्ष में--देंव ८ विजिगीपु सैनिकगण अन्य राजगण |. 
त्वाद्धि पुंत्र सहसो वि पूर्वीर्दिवस्य यन्त्यूतयों वि वार्जाः । 
त्ये देंहि सहस्िण रायि नोडोघेण वच॑सा सत्यमग्ने ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सहसः पुत्र ) बल के पवित्र करने हारे, हे शक्ति को 
उत्तम उपयोग में छाकर उसको पवित्र पुण्य कीत्ति युक्त करने हारे ! वा 
बल के द्वारा सब विजित ऐश्वर्य को पविन्न अर्थात्‌ साधिकार उपयोग योग्य 
बना लेने हारे | वीर एवं विद्वान्‌ एवं शक्तिशालिनू ! ( देवस्थ ) सूर्य 
के समान सर्व प्रकाशक, सर्व सुखों के दाता परमेश्वर और उत्तम विजिगीपु 
राजा के ( वाजाः) समस्त ज्ञान और ऐश्व्य और ( पूर्वी: ) पूर्ण एवं सना- 
तन से चली आई (ऊतय०) समस्त रक्षाएं भी ( त्वत्‌ ) तुझ से ही ( वि 
यन्ति ) विविध अकार हमें प्राप्त होती हैं । ( त्व॑ ) तू ही हमें (सहसिणं) 
सहस्रों सुख, ऐश्व्यों से युक्त ( रयि ) धन और ( अद्वोघेण ) दोहरहित, 
प्रेमयुक्त ( वचसा ) वचन या वाणी से वेद के द्वारा ( सत्यम्‌ ) सत्य 
ज्ञान, सत्य न्याय ( देहि ) प्रदान कर 4 ( २ ) परमेश्वर पक्षमें--(देवस्य) 
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देव अर्थात्‌ कासनाशीछ जीव के असीष्ट: सभी ऐश्वंथ ओर कामनाएं हे प्रभो ! 
'सुझसे ही विविध श्रकार से. प्राप्त होती हैं | तू ही 'प्रेमयुक्त वेद वाणी से 
सत्य और असंख्य धन देता है.। _ 

तभ्ये दक्त काबिक्रतों यानीमां देव मतोंसो अध्चरे अकमे । 


'त्वे विश्वस्य सरथस्य बांधे सव तदेझे अस्त स्वदेह् |७॥१४॥ ह 


भा०-हे ८ दक्ष ) बलवन्‌! अतिचतुरं ! विद्न्‌ ! हें ( दक्ष ) 
शत्रुओं को भस्म करने हारे अप्लि के समान तेजस्विन्‌ ! प्रतापशालिन्‌ ! 
हे ( कविक्रतो ) क्रान्तदर्शी, मतिमान्‌ पुरुषों के ज्ञान के समान ज्ञानों 
'ओऔर कर्मो वाले ! हे ( देव ) दानशील ! ' हे कमनीय ! हे प्रकाशक ! 
'( अध्चरे ) अंहिंसारहिंत राष्ट्रपालन आदि यज्ञ रूप कार्य-में ( यानि ) 
'जो भी ( इमा ) ये नाना काये हम ( अकर्म ) करते हैं वे सब ( तुभ्यम्‌ ) 
लिये ही करते हैं | तू ( विश्वस्य सुरथस्य ) समस्त उत्तम रथादि 
'अश्व पदाति अंगों से युक्त सैन्य. का अपने को स्वामी जान ॥ हे (अमृत) न 
“मरने हारे ! दीघांयु ! आयुष्सन्‌ ! तू (.इहं ) इस राष्ट्र में ( तत्‌ सबंस्‌-) 
“वह समस्त ऐश्वय्यं (स्वद) भोग कर । (२) ईश्वर और आत्मा के पक्षमें-- 
हे देव प्रभो .! यज्ञ में हमारे सब कार्य तेरे ही निमित्त हैं। (सुरथस्य विश्वस्यं) 
उत्तम रमण योग्य विश्व जगत्‌ को जानता । तू .( इह ) इस जगत में स्वयं - 
अम्तत, अविनाशी होकर: सबको ( स्वद्‌ ) खा जाता है. अर्थात्‌ प्रढय॒ काल 
में सब विश्व को कालाप्ि रूप सें भस्म कर देतां है | इति चतुद्दशों चर्गः॥ 


[१५४] 

उत्कील कात्य ऋषि: ॥. अग्निर्देवत्‌ ॥ 'छन्दः--१, ४ तरिष्दुप_।. ४ विराद. . 
'त्रिष्दुप । ६. निचुत्‌ त्रिष्टुप_4 २ पंकिः। ३, ७ सुरिक्‌ पाकिः॥ सप्तर्च सूक्तम ॥ - 
वि पाजसा पृथुना शोश॑चानो बाध॑स्व ह्विषो- रक्तसों अंमीचाः । - 
सशुरमंणो बृहतः शर्मोणि स्याममेरह सुहव॑स्य प्रशतों ॥१॥ 


आ०१सू०१५२] ऋग्वेदसांष्ये तृतीय मएडलम्‌ ४७ 


अी+ध ५७ +त७ल५ढ५ट3ढ 93 भध>ध थत /४१६३55८ ५+५ी७+ल >> «5. 





भा[०--है (जग्ते) ज्ञानवन विद्वन ! हें अभि के समान तेजस्विन ! 
राजन्‌ ! तू स्वयं ( प्थुना ) अति विस्तृत ,( पाजसा ) बल और ज्ञान से 
( शोशुचानः ) अश्ि के ससान देदीप्यमान होता हुआ ( अमीवाः ) रोगों 
के समान ( रक्षसः ) विन्नकारी ( द्विपः ) ढ्वेष युक्त, प्रेस से वर्त्ताव न करने . 
वाले शत्रु पुरुषों को ( बाधस्व ) पीड़ित कर । ( चृहतः ) महान्‌ (सुश- 
मंणः ) उत्तम घरों के स्वामी, दुष्टों के नाशक एवं सुख साधनों से युक्त 
( सुहवस्य ) उत्तम नाम और ख्याति वाले ( अस्नेः ) ज्ञानवन्‌ अग्रणी 
के ( शर्मणि ) गृह या शरण में और ( प्रणीती ) उत्तम नीति या शासन 
में ( स्पास ) रहूं । (२) सब सुखों का धाम परमेश्वर है । उसी क़ा बड़ा 
भारी बल और ज्ञान है । में उसके दिये सुख, शरण और उसके दिखाये 


जउत्तस साग सम चलू 
त्वं नो अस्या उपसो व्युछे त्व॑ खूर उर्दिते बोधि गोपाः 


जन्मेव नित्य तनय॑ जुपस्व॒ स्तोम मे अभ्ने तन्‍्बवा सुजात ॥२॥ 

भा०--( अस्याः उपसः ) उस उपा के ( व्युशे ) विशेष कांन्ति से 
चसकने पर और ( सूरे उद्ति ) सूर्य के उदय हो जाने पर (स्व )तू 
ही ( नः गोपाः ) हमारा रक्षक होकर ( बोधि ) स्वयं जाग, ज्ञानवान्‌ हो 
ओर हमें भी ज्ञानवान्‌ कर ओर जगां | ( जन्म इव तेनये ) नवीन जन्‍म 
अर्थात्‌ देह धारण करना ही - जिस प्रकार नव-जात बच्चे को (तन्वा जुपते) 
नये देह से युक्त करता है उसी प्रकार हे ( सु-जात ). उत्तम जात अर्थात्‌: 
बारुक के समान छुभ शुणों और कर्सो से अख्यात ( अग्ने ) ज्ञानवंन ! 
अग्रणी बिद्वन ! तू भी (तन्वा) अपने शरीर. से या विस्तृत राष्ट्र से. (नित्य) 
सदा से विद्यमान ( मे स्तोम ) सुझ प्रजाजन के उत्तम प्रशंसनीय समूह 
को ( जुपस्व ) प्रेम से सेवन कर ।. अथवा--( जन्म इच तनय॑ ) जंन्‍्स * 
देने वाला पिता जिस प्रकार पुत्र को स्वीकार करता है उसी प्रकार तूं भी 
पिता के समान मुझ प्रजा के संघों को ( स्तोम ) उत्तमं बचनों या वीखय॑- 
युक्त दलों, अधिकारों ओर ऐश्वय का सेवन कर, प्राप्त कर । 
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्िंिज जज ड। 





त्व नचत्षा वषभानु एवीः कंष्णास्वन्र अरुषा नि भाह 
चसा नेषि च पांष चात्यह: कथी नो राय डाशजो यावेछठ ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अज्ि के समान उत्तम ज्ञान-प्रंकाश और तेज 
से युक्त विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( दृषभ ) मेघ के समान : अ्रजाओं पर ज्ञानों 
और सुखों की वर्षा करने हारे ! हे बछबन्‌ ! शक्तिमन्‌ ! हे उत्तस प्रबन्ध- 
कारिन्‌ ! ( तवं ) तू ( नृचक्षाः ) मनुष्यों को उत्तम ज्ञानोपदेंश करने और 
उनके सत्‌ और असत्‌ कर्मा को देखने वाला होकर ( क्ृष्णासु अरुषः ) . 
अन्धकार से युक्त रात्रियों में या उनंके उपरान्त अश्नि था सूर्य के ससान 
( अरुषः ) देदीप्यमान होकर स्वयं भी ( कृष्णासु ) युद्धादि के कारण 
कर्षण द्वारा पीड़ित हुईं प्रजाओं पर ( अरुषः ) रोष रहित, दयाशील 
होकर ( पूर्वीः ) पूर्व के राजाओं की बसाई प्रजाओं को या ( पूर्वी: ) धन . 
धान्य. से पूर्ण प्रजाओं को (वि भाहि) प्रकाशित कर 4 (२) इसी प्रकार हे 
विद्वन्‌.! तू (कृष्णासु) कृष्ण अर्थात्‌ हीन पापादि कर्मों से कलुषिंत अज्ञाना- : 
न्धआर पूर्ण प्रजाओं में स्वयं ज्ञान से देदीप्यमान होकर ( पूर्वी: ) पूर्व पुरुष 
या पूण पुरुष परमेश्वर की प्रकाशित वाणियों को ( वि भाहि ) विशेष 
एवं [ववेध प्रकारों से प्रकाशित कर । 


अषाब्हो अश्ने वृषभो दिदीहि पुरो विश्वाः सोभगा.सज्चिगीवान । 


यशस्य'नता प्रथमस्य पायोजोतवंदो बहुत: सुमणात ॥ ४ ॥ 
भा०-हहे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! राजन ! हे 
( जातवेदः ) समस्त ऐश्वर्यो और ज्ञानों के स्वामिन्‌! विवेकशील ! हे (सुप्र- 
णीते ) छुभ और उत्कृष्ट नीति वाले ! तू ( अंपाछहः ) अन्यों से न परा-, 
जित होने वाला, अन्यों के औद्धत्य, अविनय आदिको न. संहन करने हारां,. 
( वृषभः ) मेघ के समान शत्रुओं पर शर्खों और प्रजाओं पर सुख सस्र- 
द्वियों की वर्षा करने हारा या बैले के समान हष्ट, पृष्ठ बलवान ( विश्वा 
सोभगा ) समस्त ऐश्र्यों और ( विश्वाः पुरः ) शत्रु के भमस्त गढ़ों को 


अ०शस्‌० १५५] ऋग्वेद्माष्ये तृतीय मरडलम्‌ ४५९ 


3 3>5ञ2 ५८ 





( संजिगीवान्‌ ) अच्छी प्रकार विजय करने हारा ( प्रथमस्य ) सबसे झुख्य, 
( पायोः ) सबके रक्षक, ( बृहतः ) महान्‌ ( यज्ञस्य ) परस्पर मैत्रीभाव 
ओर संगति से बने प्रजापाछन या संग्राम आदि का ( नेता ) नायक होकर 
( दिदीहि ) प्रकाशित हो । ( २ ) अध्यात्म में--( घुरः ) देहों पर विजय 
पाता हुआ आत्मा । ( ३ ) गृहस्थ या विद्वत्‌ पक्ष में--(प्रथमस्य पायोः) 
सबसे उत्तम रक्षा केरने योग्य ब्रद्मयचय पालक के अध्ययनाध्यापन रूप 
यज्ञ का कर्ता । 


अिछठ़ा शर्म जरितः पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यांनः समेधाः 
०५ 


रथो न सरस्निरामि च॑ज्ति वाजमग्ने त्वं सोदसी नः समेके ॥ ५॥ 
भा०--( जरितः ) सत्य गुणों ओर विद्याओं के उपदेश करने हारे 
-विद्दन्‌ ! हे शत्रुओं को जी शोण कर देने हारे प्रतापशालिन ! तू ( सु-' 
मेधाः ) उत्तम प्रज्ञावान्‌ ( दीध्यानः ) अश्लियों और सूर्य के समान तेजस्वी 
होकर ( देवान्‌ ) विद्वानों, दिव्य गुणों और धन और विद्या के अभिल्‍ापी 
पुरुषों को ( अच्छिद्रा ) चुटिरहित, अविच्छिन्न, अटूठ ( शर्म ) ग्रेह ओर 
( पुरूणि ) बहुत से ऐश्वय ( आवक्षि ) प्राप्त करा । ( रथः न' ) जिस 
प्रकार रथ ( सस्त्रिः अभि वाजं चक्षि ) अच्छी अकार वश किया हुआ 
वीर को युद्ध में पहुंचा देता है और जिस भ्रकार रथ अच्छी प्रकार दृढ़ होकर 
( वाजं ) अन्न को ढो छाता है उसी अकार हे ( अगने ) तेजस्वी विद्वन्न ! 
नायक ! तू भी ( सस्रिः ) अपनी इन्द्रियों ओर सन को अच्छी प्रकार रोक 
दमन कर, जितेन्द्रिय हीकर ( वाजं वक्षि ) ज्ञानश्वय को धारण कर कौर 
( बक्षि ) उपदेश कर। हे वीर तू (सस्त्रिः) ऐश्वय को.उत्तम रीति से प्राप्त 
करने में समर्थ होकर ( देवान्‌ वाजं वक्षि ) विजिगीयु सैन्य दलों को' 
युद्ध में लेजो और ( नः ) हमें ( त्व॑ ).त्‌ ( सुमेके ) उत्तम रूपवान्‌ या 
उत्तम उपदेश करने वाले दानशील, मेघों के समान ज्ञान अन्नया सुखों को 
सेचन थे -वर्षण करने वाले ( रोदसी ) उत्तम उपदेश देने, मर्यादा में: 
४ 





७५० ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5छकः [अ०१ब०१०७ 
. सन्तानों और पररुपर को रोक रखने, दुष्टों को रुलाने वाले स्री पुरुष, पति 
पत्नी, माता आदि ग्राप्त करा । हे वीर तू ( सुमेके रोदसी ) मेघों के समान 
उत्तम शस्लवर्षी शत्रुओं को रुछाने ओर रोक रखने वाली दो सेनाओं को 
दायें बायें रखकर ( वक्षि ) धारण कर | ( २ ) परमेश्वर पक्षमें--( सु- 
मेधाः ) सबका सुख और उत्तस ज्ञान शक्ति, रचना शक्तियें धारंण करने 
हारा ('सस्त्रिः ) शुद॒स्वरूप ( रथः ) रसस्वरूप है। वह हमारे लिये 
उत्तम रसवर्धक आकाश, भूमि को धारण करता है । ह 


७० 


प्र पीपय चुषभ जिन वाज़ानश्रे त्वं रोद्सी नः सु दोधे । 
देवेभिदेव सुरुचा रुचानो मा नो मतैस्य दुमेतिः पर छोत्‌ ॥६॥ 
भा०--है ( दृषभ ) बलशालिन्‌ ! हे सवश्रेष्ठ !- हे ( अग्ने ) 
ज्ञानवन्‌ | तेजस्विन्‌ ! ( तववं ) तू ( नः ) हमें ( प्र पीपय ) अच्छी प्रकार 
बढ़ा । ( नः वाजान्‌ प्र पीपय ) हमारे ऐश्वर्यों और बलों की वृद्धि कर 
( नः सुदोधे रोद्सी प्र पीपय ) जिस प्रकार सूय उत्तम जल वृष्टि ओर अन्न 
को दोहने या देने वाले भूमि ओर आकाश दोनों को सम्ठद् करता है उसी 
प्रकार वू हमारे उत्तम उपदेश करने, हमें कुपथ से रोकने और दृष्टों को रुलाने 
'चाले उत्तम ज्ञानों ओर अज्नों से हमें पूण करने वाऊे माता पिताओं को 
( प्र पीपय 2 बढ़ा, पुष्ट कर । हे (देव) विजिगीपो ! हे विद्वन्‌ ! ( देवेशि 
सुरुचां रुचानः ) प्रकाशयुक्त किरणों से उत्तम कान्ति से: प्रकाशमान सूथ 
के समान तू भी ( देवेशिः ) विद्याभिकाषी शिप्यों और विजयासिलापी 
बीरों से और उत्तम रुचि और कान्ति से ( रुचानः ) प्रकाशित और सर्च- 
प्रिय होता हुआ हमें ( वाजान्‌ जिन्व ) ज्ञानों, ऐश्व्ों का अदान कर और 
( वाजान्‌ जिन्व.) संग्रामों का विजय कर ( नः ) हमारे बीच ( मत्ते- 
स्य ) किसी मनुष्य को (दुमति> दुष्ट बुद्धि (सा परि स्थात्‌ ) न आ घेरे । 
इव्ठासभे पुरुदंस सानि गोः श॑श्वत्तम हर्वमानाय साथ | 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाशे सा तें सुमतिर्जत्वस्मे ॥ज।१०॥। 


भा०--च्याख्या देखो (म०३१।सू० ७।म०११) इति पतन्नदशों वर्गः ॥ 


[ दे ] 


: उत्कीलः कात्य ऋषि: ॥ अग्निर्देवता॥ छुन्दः--१, ५ स॒रिगनुष्ट्प । २, ६ 
निचत्‌ पंक्ति! । ३ चिंच । ४ भरिय्‌ बहतो॥ पड़चे सूक्तम॥ 


अआयमास:ः सवायस्यश सहः साभगस्य । 
राय ईशे स्वपत्यस्य गोमत ईशे दुच्रहथानाम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( अयम, ) यह ( अप्निः ) ज्ञानी पुरुष और अग्रणी नायक, 
राजा -( सुवीयस्य ) उत्तम वीय, बल का ( ईंशे-) स्वामी हों, ( महः 
सोभगर्य ) बड़े भारी उत्तम कल्याणजनक, सुखग्रद ऐश्वयं का ( इंशें ) 
स्वामी हो । वह ( सु-अपत्यस्थ ) उत्तम सन्तानों और ( गोंमतः ) गौ 
“आदि पश्चुओं से सम्पन्न ( रायः ) धनैश्वय का ( ईशे ) स्वामी हो और वह 
( बृन्न-हथानां ) विध्नकारी ुष्ट पुरुषों के .हनन, नाश करने वाले वीर 
पुरुषों का भी ( ईंशे ) स्वामी हों। (२ ) परमेश्वर उत्तम बल, बड़े 
सौभाग्य, आवरक अज्ञानों के नाशक ज्ञानों का और ( गोमतः रायः ) 
बेद वाणी से युक्त पारलीकिक विभूति का भी स्वामी है । ह 
'इमं नशे मरूतः सश्यता वर्ध यस्सित्रायेः शेवधांसः । 
अभि ये सन्ति प्रतनास दृल्यो विश्वाहा शह्लमादभ्भुः ॥ 

[०--( ये ) जो वीर पुरुष ( प्तनासु ) सेनाओं ओर संग्रांमों में 

( दृब्यः ) दूसरे का-बुरा सोचने वाले, एवं दुष्ट बुद्धि से युक्त शत्रुओं को 
( अभि सन्ति ) पराजित करते हैं ओर जो ( विश्वाहा ) सदा, सब दिनों 
अपने ( शब्बुम ) नाशकारी शत्रु को ( आदश्ुः 2 अच्छी प्रकार नाश करें 
'ऐसे हे ( नरः ) वीर नायक लोगों ! हे (मरुतः) वायु के समान बलवान , 
चेग से आक्रमण करने और बल से शत्रु को मारते.और उखाड़ देने हारो ! 
आप छोग ( इमम्‌ ). इस ( दृधस ) सबको बढ़ाने हारे प्रधान, पुरुष को 
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बल 


( सश्रत ) प्रा होओ, ( यस्मिन्‌ ) जिसके अधीन रहकर आप छोग 
( रायः ) धन के ( शेवृधासः ) सुखों को बढ़ाने हारे होओ, वा ( रायः 
शेवधासः ) जिसके अधीन रहकर धनैश्वर्य भी सुखों को पुष्टों को करने 
वाले हों । ह 

० कक बम 0] 
स त्वं नो रायः शिशीहि मीढ्वों अभे सुवी्यरुय । 


| ८ | 


तु्विद्युस्न॒ वर्षिष्टस्थ प्रजावतो<नमीवस्य शुष्मिणः ॥ .३॥ . 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे राजन ! हे ( मीढः ) खुखों के 
सेचक ! बढ़ाने हारे ! बलवन्‌ ! ( तुविद्युश्न ) बहुत से ऐश्वर्यों और तेजों, 
अन्नों के स्वामिन्‌ ! ( व ) तू. ( नः ) हमें ( रायः ) धन के द्वाराया 
थन को प्राप्त करने के लिये ( शिशीहि ) तीक्ष्ण अर्थात्‌ तेजस्वी कर ॥ 
और ( सुवीयस्य ) उत्तम, शोभाजनक वीय से युक्त, ( वर्षिष्ठछ्श ) अठि 
प्रचुर मात्रा में विद्यमान, ( प्रजावतः ) अ्जाओं से युक्त, ( अनमीवस्य. ); 
रोगादि रहित और ( झुष्मिणः ) बल से युक्त अर्थात्‌ प्रजा और बल वीर्य 
के उत्पादक अन्न के द्वारा या अन्न को आप्त करने के लिये ( नः शिशीहि ) 
हमें तीक्ष्ण, तेजस्वी, अजेय कर । अथवा (नः) हमारे बीच में जो (सुवीयस्थ 
वर्षि्टस्थ प्रजावतः अनसी वस्य झुप्मिणः रायः शिशीहि ) वीयचान्‌ , दीर्घायु, 
प्रजावान , रोंगरहित, ,बलवान्‌ हो उसके धनों को बढ़ा । 


6!७३ ७ 


चाक्रियों विश्वा भुवनांभेि सासहिअक्रिदेवेष्चा दुवः। 
आ देवेषु यतंत आ सुवीय आ शेस उत नणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भा०--( यः ) जो ( चक्रिः ) स्वयं कार्यो को करने में कुशल होकर * 
( विश्वा भुवना अभि यतते ) समस्त लोकों को लक्ष्य करके उनके उपकार 
करने में वलवान्‌ रहंता है, जो ( सासहिः ) सहनशीकर पराक्रमी होकर 
( देवेषु ) ऐश्वर्य की कासना करने ओर विद्यादि गुणों में चमकने वाले: 
विद्वानों के बीच ( चक्रिः ) कार्यकुशल होकर. उनकी ( दुबः ) सेवा 
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झुश्नपा ( आ यतते ) आदरपूवक यथायोग्य करता है । जो ८ देवेपु ) 
दानशील, विजयेच्छुक पुरुषों के बीच भी (सुवीय) उत्तम शोभाजनक चीय॑ 
'बलछ को प्राप्त करने ( उत््‌ ) और ( नृणाम्‌ ) मलुण्यों या लायक पुरुषों के 
बीच ( शंसे ) उत्तम ख्याति छाम करने के निमित्त (आ यतते ) पूष यत्न 
करता है चही ( अश्लिः ) अग्रणी, नायक, तेजस्वी अतापी है। (२ ) 
परमात्मा के पक्षमें--परमेश्वर (भ्रुव॒ना विश्वा चक्रिः) सब छोकों के बनाने 
हारा है । वह (देवेयु दुवः जा चक्रिः) दिव्य तेजस्वी सूर्य, अप्नि, विद्यदादि 
पदार्थों में ताप, शक्ति, प्रदान करता है | वह ( देवेषु ) विद्वानों में उत्तम 
चल देने और मनुप्यों के ( शंसे ) उपदेश करने में ( आ यतते ) सब प्रकार 
से यत्न करता है । अर्थात्‌ वही बहू ओर ज्ञान देता है । 
झा नों अग्नेउमंतये मा वीर॑ताये रीरघः । ' 
मा गोतवि सहसस्पुत्र मा निदे5प द्वेपांस्या रंधि ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! तू हमें ( अमतये ) 
चुद्धिहीनता के कारण ( मा रीरधः ) मत नादा होने दें । ( अवीरताये 
मा रीरधः ) वीरता के न होने के कारण मत नष्ट होने दें। ( अगोताये ) 
भूमि और इन्द्रियों में बल न होने के कारण ( मा रीरधः ) मन विनष्ट 
होने दें । हे (सहसस्पुत्र) वर पराक्रम के पालक ! तू (निदे) निंदा, कलह 
के कारण ( मा रीरधः ) मत विंनष्ट होने दे । अथांत्‌ प्रजा के नायक नेता 
विद्वान और ऐश्वय वान्‌ पुरुष प्रजा का नाश मूखंता, भीरुता, इन्द्रिय-दोवब॑दय 
»चा भूमिरहितता और पारस्परिक निन्‍्द्रा के कारण न करें। श्रव्युत प्रजा 
में से अज्ञान, दुबृंद्धि, भीरुता, इन्द्रिय-दीव॑ंल्‍थ और निराश्रयता 
सथा विद्या और वाणी के अभाव, परस्पर निन्‍्दा, कलह आदि को दूर करें। दुष्ट 
राजा प्रजा को मूर्ख, भीरु, दुर्दल, विद्या और भूमि सम्पत्ति से हीन रखता 
और परस्पर निन्‍्दा द्वारा छड़ा छड्ठा कर नाश किया करता है । और स्वार्थ 
साथा करता है। है ( अग्ने ) अग्रणी पुरुष ! तू (नः) हमारे बीच में से 
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( द्वेषांसि ) ह्वेषों को ( अपांकृधि ) दूरकर ;जिसे हम प्रजा गण द्वेषरहित" 
ओरे प्रेमयुक्त होकर बढ़ें । ( २ ) परमेश्वर हम में से ये बाते दूर करे । 
शग्धि वाजस्य सुभगं प्रजावतोसे बहतो अध्चरे। 
स राया भूयसा सुजञ मयाभ्ुना तावचुद्ध यशस्वता ॥६॥ १६॥ 
भा९--हे (अग्ने) नायक राजन विद्वन्‌ ! तू (अध्चर) हिंसा रहित प्रजा-- 
पांकन आदि उत्तम व्यवहार के पालन के काय में ( प्रजावतः ) श्रजा से. 
से युक्त ( बृहरः ) बड़े ( वाजस्थ ) ज्ञान ओर ऐश्वर्य को प्राप्त करने में: 
( शग्धि ) समर्थ हो और उसके द्वारा स्वयं ( शग्धि ) शक्तिशाली बन ह 
हे ( सुभग ) उत्तम ऐश्व्य के स्वामिन्‌ ! हे ( तुविद्युन्न ) बहुत से ऐश्वर्यों 
के स्वामिन्‌ ! तू ( मयोभुना ) सुख को उत्पन्न करने वाले ( यशस्वता ) 
कीत्ति और अन्न से सम्पन्न ( राया) ऐश्वर्य से (सं स्ज) हमें समृद्ध कर |: 
ति षोड्शों बर्गः ॥ 
[७] 


कते वैश्वामित्र ऋषि: ॥ अग्निदेंवता ॥ छन्दः--१, २ त्रिष्दुप्‌ू । ४ विराद 
त्रिष्ठप्‌ । ५ त्रिष्दप्‌ । ३ निचत्‌ पाकेः ॥ पज्चर्च सृक्तम्‌ ॥ 


समि यमानः प्रथमानु धर्मों समक्ताभरज्यतं प्श्ववारः | 
शे 5. 


प्केशो घृर्तानीरेएक्पावकः खुयजो अपस्रियजथाय देवान ॥१॥ 
भा०--जिस अकार ( यजथाय ) यज्ञ के लिये ( संमिध्यमानः ) 
प्रदीक्त किया हुआ अग्नि ( प्रथा धर्मा अनु ) अपने विस्तृत करने वाले” 
या प्रसिद्ध धर्मो के अजुसार ( अक्तुमिः ) रात्रियों द्वारा या ( अक्तुशिः ) 
अन्य को प्रकट करने वाले साधन घत आदि.या रश्मियों से अच्छी प्रकार 
चमकाया या सींचा जाता है और वह (विश्ववारः) सब]से वरण करने योग्य 
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सब कष्टों का वारक ( शोचिप्केशः ) दीपघ्षिमय केशों या किरणों से युक्त, 
(.घतर्ननर्णिकू ) द्वीक्ित्वरूप या छत से अति पवित्र स्वरूपवान्‌ , (पावकः) 
पविन्नकारक,, (-सुयज्ञः ) उत्तम यज्ञ. का साधन होकर ( देवान्‌ यजंथाय 
भवति,) जो विद्वानों के. सत्संग तथा उत्तम गुणों के भ्दाच और पकाशों को 
देने के लिये समर्थ होता है उसी प्रकार (अग्नि:) ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी, अग्रणी 
पुरुष भी ( शोचिप्केशः ) दीछघ्ियों तेजों को केशों के समान. मुख या शिर 
पर.धारण करनेहारा ( घृत-निर्णिक्‌ ) दीघियुक्त; -तेजस्वी स्वरूप से युक्त, . 
(-पुवकः. ) अग्नि के समान तेजस्वी और सत्संग से अन्यों का पवित्र 
नि८्पाप करने वाला ( सुयज्ञः ) सुखपूर्वक सत्संग, मैत्री, सत्कार, मान ' 
आदर करने योग्य, एवं.उत्तम दानशीर ( विश्ववारः ) सब. से वरण 
करने योग्य (देवान्‌ यजथाय) विद्वान्‌ पुरुषों की परस्पर संगति और प्रेस, 
मैत्रीभाव उत्पन्न करने के लिये (.समिध्यमानः ) सब से मिलकर उत्ते- 
जित अकाशित या गरित किया जाकर ( प्रथमा धर्मा अनु ) कीत्ति 
प्रसिद्ध करने वाले वा प्रख्यात एवं उत्तम या पूर्व से चले आये ( धर्मा 
अनु ) धर्मों, नियमों, धार्मिक व्यवस्थाओं या क्तब्यों के अनुकूल ( अक्तु- 

) अभिषेकों द्वारा, तसेचनों द्वारा अग्नि के समान ( सम्‌ अज्यते ) 
अच्छी प्रकार अभिषेक किया जावे । ( २ ) परमेश्वर ( प्रथमा धर्मा अनु 
संमिध्यमानः ) सर्वोत्तम घर्मो के . धारण करने योग्य कर्मो के अनुसार 
उत्तम रीति से. अकाशित किया जाकर ( अक्ताभः ) उसके लक्षणों के 
प्रकाशों वायोगाह्ञ साधनों द्वारा हृदय में प्रदीक्त किया जावे वह संबके वरण. . 
करने योग्य, सब कष्टों का वारक तेजोमय तेजों से अन्यों को पान करने 
वाला होने से ही पावक' है वह उत्तम पूजनीय प्रभ्न॒ ( देवान्‌ यंजथायं, ) 


उत्तम गुणों को अपने में प्राप्त करने या . देवों, विद्वानों के लिये पूजा करने. 
योग्य है । 


यथायजो होत्रमश्ने प्थिव्या यर्था दिवो जातवेदश्विकित्वान । 
पचानेन हविष[ यक्ति देवान्मनप्वग्यज्ञ प्र तिरेमसद्य ॥ २ ॥ 
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. भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अग्नि के समान प्रकाश ओर तेज 
से युक्त ! विहन्‌ ! राजन्‌ ! (यथा ) जिस अकार सेत्‌ ( एथिच्याः) , 
पृथिवी से ( होन्रम ) लेने योग्य ज्ञान और अज्नादि ऐश्वय के समान 
( पृथिच्याः ) प्थिवी पर बसी विस्तृत प्रजा से ऐश्वय ( अयजः ) आदर- 
पूर्वक प्राप्त करता है और हे ( जातवेदः ) ज्ञान ऐश्वर्य को प्राप्त करने हारे 
सू ( चिकित्वान्‌ ) स्वयं ज्ञानवान्‌ होकर ( यथा ) जिस प्रकार ( दिवः ). 
सूर्य से अ्रकाश के तुल्य, आकाश से बृष्टि के तुल्य ( दिवः ) ज्ञानी पुरुषों 
से ( होन्रम अयजः ) ग्रहण करने योग्य उत्तम ज्ञान प्राप्त करता है (एवं) 
उसी प्रकार ( अनेन ) इस ( हविषा ) अरहण करने योग्य अन्न और ज्ञान 
से तू ( देवान्‌ )' इन पदार्थों की. कामना करने वाले विद्वान जनों को 
( यक्षि ) प्रदान कर और तू ( मनुष्वत्‌ ) सननशीलछ, ज्ञानी पुरुष के तुल्य - 
ही ( इस यज्ञ ) इस परस्पर के सत्संग, आदानशप्रतिदान व्यवहार को 
( अब 2 आज (प्र तिर ) उत्तम रीति से विस्तृत कर ।( २) परमेश्वर 
'पथिवी और आकाश या सूर्य को अन्न जल प्रकाश आदि देता है उसी प्रकार 
इस अन्न से अभिलाषियों की अभिलाषा पूर्ण करता है। वह सदा इस दान 
च्यवहार की वृष्टि करे । ' 


जीण्यायूषि तर्व जातवेदस्तिस्त्र आजानीरुषसंस्ते अग्े। 
ताभि्देवानामवों यक्षि विद्धानथां भव यजमानाय शं योः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( जातचेदः ) उत्तम प्रज्ञा 
से:युक्त: ( तब ) तेरे ( त्रीणि' )-तीन ( आयूंषि ) आयु हों और तदनुसार 
( ते ) तेरे ( उषसः ) प्रभात वेला के समान देह के दोषों को दग्घ 
करने वाली ( तिस्रः ) तीन ( आजानीः ) उत्तम. या नवीन शाक्तियों 
को उत्पन्न करने वाली, साता के समान उत्पादक दशाएं हों । तू ( विद्वान ) 
इन दशाओं को अच्छी प्रकार जानता हुआ ( तामिः ) उन दशाओं से ही 
६ देवानाम्‌ ) प्राणों को (अबः) रक्षा और उचित अन्नादि तृप्ति ( यक्षि ) 
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अदान कर _( अथ ) ओर - ( यजमानाय ) सत्संग करने वाले के लिये 
( श॑ ) शान्तिकारक और ( योः ) संकटों और संशयों को दूर करने वाला 
( भव ) हो । ( २ ) अथवा--हे विद्नन्‌ ! तेरी तीन आयुएं हैं, वाल्य- 
न्‍कारू, यौवन काल और वाधक्य । इनमें तीन ही उषाकाल हैं प्रथम शैशव 
द्वितीय कोमार तृतीय नयी बुढ़ोती। तीनों काछों में वह देवों अथांत 
अन्न और जीवन के दाता माता पिताओं, ज्ञानों के दाता ग्रुरुजनों ओर दीघे 
जीवन के दाता प्राणों का यज्ञ, सत्संग और साधन करे । इन॑ दानशील, 
संत्संगी जनों को शान्ति सुख प्रदान करे। (३) राष्ट्रनायक पक्ष में-(जातवेदः) 
है ऐश्वयंवन्‌:! तेरी तीन आयु” अर्थात्‌ आय के आधघने व्यापार, भूमि, 
संग्राम । (इनमें तीन ही उषाएं उन आयों के उत्पादक हैं शत्रु को दाह 
न्तोपकारी सेना, ऐश्वर्य से कान्तियुक्त श्रजाएं और अन्नादि के लिये कामना 
करने योग्य कृषक प्रजा | उनसे ( अबः ) तीन अकार के पदार्थ प्रज़ा के 
"रक्षक हैं अन्न, धन और रक्षा, व्‌ उनका प्राप्त कर । वह करादि देने वाले 
'अजाजन के लिये झ्ान्तिकर ओर दुःख नाशक हों । ( ४ ) परमेश्वर का 
आयु अर्थात्‌ प्राप्तिसाधन, ज्ञान कर्म उपासना तीन “आजानी उषा अर्थात्‌ 
उत्तम ज्ञानप्रद ज्योतिएं मन, छुद्धि, चित्त । इनसे वह विद्वानों को ज्ञान 
“और हर्ष देता जात्मसमपंक भक्त को शान्ति और दुःख नाश करता है । 
आम्र स॒ुद्ात सटश शराणशन्ता नसस्यासस्त्वड्य जातवबंद्‌ः । 

त्वा दतमंरात हव्यवाह दवा अक्ृरवअसतस्य नाभ्रम ।| ४॥ 

भा०-हे विद्दन्‌ ! हे राजन ! हे प्रभो ! हे ( जातवेदः > समस्त 

उत्पन्न पदार्थों के जानने हारे और समस्त ऐश्वर्यों और ज्ञानों के स्वामिन््‌ ! 
हम लोग ( इंडयम्‌ ) पशंसायोग्य, स्तुत्य, सबको प्रिय ( सुदीतिम्‌ ) 
उत्तम दीप्ति, उत्तम दाता एवं रक्षक, ( सुददर्श ) उत्तम, छुम दर्शनीय एवं 
उत्तम द्ृष्टो, (तवा अन्विम्‌ ) तुझ अपन के समान तेजस्वी विद्वान्‌ को 
( नमस्थामः ) नमस्कार करते हैं । ( देवाः ) दिव्य पदार्थ, दिव्य गुण 
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और देव विद्वान वीर विजयीगण ( त्वाम्‌ ) सुझको :( दूतम्‌ ) सबके सेवा 
करने योग्य एवं दुष्ट पुरुषों को संतापजनक ( हव्य-वाह ):आाह्य पदार्थों, 
को धारण करने योग्य ओर ( अख्तस्य ) अन्न, ऐश्वर्य दीं जीवन का 
( नामिम्‌ ).आशभ्रय ( अक्ृण्वन्‌ ) करें। (२ ) परमेश्वर. रक्षक दाता 
उत्तम द्ृष्ठा, सवज्ञ सवध्वयवान है। हम स्तुति कत्तां उसका नमस्कार करे । 
सूर्याद्‌ देव, एवं विद्वानूजन उसको दुष्टो का सतापकर, सत्र सुखा का 
प्रायक, सब स्तुतियों और स्तुत्य गुणों का धारक और अमृत, परमानन्द, का 
आश्रय बतलाते हैं । 
यस्त्वद्धोता पूंघों अभ्ने यजीयान्ठ्रिता च सत्ता स्वधया च॒ शब्भुः। 
तस्यानु थम प्र यज्ञाच।केत्वो5थ। नो. था अध्चर दंचव(तो ॥५॥ श्ण) 
भा०--हे (अपने) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे अभि के समान तेज॑स्विन्‌ ! 
अग्ननेतः राजन्‌ ! ( यः ) जो पुरुष ( त्वत्‌ ) तुझसे ( होता ) ज्ञान: और 
ऐश्वय का अहण करने 'वाला ( पूर्वः ) पूर्ण ज्ञान और बल से युक्त (यजी- 
यान्‌ ) अधिक दानशील, सब का सत्संगी होकर (द्विता ) स्व ओर 
पर दोनों पक्षों में ( सत्ता ) उत्तम पद पर विराजने हारा ओर (स्वधया)" 
अन्न ओर जल से ( शम्सुः ) सबको शान्ति देने हारा है.। हे (चिकित्व:) 
ज्ञानवन्‌ ! तू ( तस्य धर्म अनु ) उसके धंर्मानुसार था- धारण सामथ्य के 
अनुकूल ही .( प्र यज.) उत्तम ज्ञान और अधिकार प्रदान कर | ( अथ ): 
ओर ( नः ) हमारे ( अध्चरं ) हिंसन या पीड़न से रहित प्रजापालन 
आदे उत्तम काय को (९ देववीतों ) विद्वानों ओर वीर पुरुषों की रक्षा में 
ही ( थाः ) स्थापित कर । ( २) परमेश्वर से बछादि आप करने वाला 
यह आत्मा ( पूवः ) पूण ज्ञानी होकर उसी में ( यजीयान ) आत्म- 
समपण करता है। वह इह और असुत्र दोनों में नित्य स्थिर रहकर € स्व- 
धया ) अपने ही स्वरूप से शान्ति का आश्रय हो जाता है । परमेश्वर उसके- 
( धर्म अनु ) धारणकर्ता आत्मा से उत्तम मैन्नीभाव करता है। वहः 
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परमेश्वर हमारे ( अध्वरे ) अविनाशी आत्मा को ( देववीतो ) देव, दिव्य : 
गुणों की प्राप्ति वा श्राणों की कान्ति में स्थापित करे । इति सप्तदशों बर्गः॥« 


[ श्८ |] 
कतो वैश्वामित्र ऋषि: ॥ अभिदेवता ॥ पतन्नर्च सक्तम्‌ ॥। 
सवा! ना अभी समना उपता सखंव सख्य |पंतरच साथ+ । 
परद्रहा है प्तेतयों जनाना प्राते प्रताचादेहतादराताः ॥ १॥ . 


भा०?--( सखा इव सख्ये ) मित्र के छिये मित्र जिस प्रकार ( सु-- 
मनाः साधुः ) उत्तम चित्त वाछा और हितोपदेशादि से मित्र .का काय 
साधक होता है और जिस प्रकार ( पितरा इब ) पुत्र के लिये माता पिता” 
उत्तम चित्त वाले और सन्‍्मार्ग में चलने का उपदेश देकर कार्यसाधक 
होते हैं, उसी प्रकार हे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! तू ( नः > हमें 
( उपेतों ) प्राप्त होकर हमारे प्रति ( सुमनाः ) शुभ चित्त वाछा ओर 
( साधु: भव ) उत्तम कार्यसाधक हो। (हि) और ( जनानां ) 
मनुष्यों के वीच जो ( क्षितयः ) राष्ट्र निवासी छोग ( पुरुद्ठहः ) बहुतों के 
साथ द्रोह करने वाले हैं उनकों ओर (ग्रतीचीः )> अतिक्ूल माग से 
जाने वाले ओर ( अरातीः ) शत्रुओं को ( प्रति दहतात ) प्रति समय भरम 
कर । अथवा--( क्षितयः हि पुरुद्ठहः ) मनुष्य प्रायः पारस्परिक बहुत से: 
द्रोह करने वाले होते हैं अतः ( प्रतीचीः दह ) विपरीत मागगामी दुष्ट 
शत्रुओं को भस्म कर । 


तपो प्वश्न अन्तरा अमेच्रान्तपा शसमररुष: परस्य । 

तपो वसा चाकंताना आचचानव त तिष्ठन्तामजरा अयासः॥२॥ 
भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी नायक ! तेजस्विन्‌ ! हे (तपो), 

संत्ापजनक ! तू ( अन्तरान्‌ ) भीतरी या परस्पर फूटे हुए ( अमिन्नान्‌ » 

परस्पर के स्नेहभाव से रहित छात्रुओं को ( तप ) सन्तप्त कर और 
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जात 


'( परस्य ) दूसरे ( अररुषपः ) अति अधिक हिंसाकारी छात्रु की ( शंसम्‌ ) 
'अभिलाषा या ख्याति को ( तप ) सन्तप्त कर, नष्ट कर । हे ( तपो ) 
'संतापजनक ! हे तपस्विन्‌ ! हे ( बसों ) प्रजा के बसाने हारे ! तू स्वयं 
'( चिकितानः ) ज्ञानवान्‌ रहता हुआ ( अचित्तान्‌ ) चित्तरहित, तेरी 
आज्ञा पर अपने चित्त न देने वालों को भी ( तप ) पीड़ित कर । और 
'( ते ) तेरे ( अयासः ) विज्ञानयुक्त पुरुष या शीघ्रगामी रथी, अश्वारोही 
'आदि भ्वत्य, दूत आदि ( अजरा ) जरावस्था, आयुहानि से रहित, दीर्घांयु 
'होकर ( वि तिष्ठन्तास्‌ ) विविध दिशाओं में स्थिर रहें और विविध देशों 
को जावें । सायण के मत में--( तपो ८ तप-उ ) पदपाठ से विरुद्ध है । 
इध्मेनाप इच्छमानों घृतेन॑ जुदा हव्यं तरसे बलाय । 
'यावदीशे अरह्म॑णा वन्द॑मान इमां धिये शतसेयाय देवीम्‌ ॥ ३ ॥: 
भा०--( तरसे बछाय ) इस संसार से पार उतरने और बल प्राप्त 
'करने के लिये ( इच्छमानः ) चाहता हुआ जिस प्रकार यज्ञकर्ता ( घृतेन 
इध्मेन ) घत और .काष्ठ के साथ ( हच्यं जुहोति ) आहुतियोग्य पदार्थ 
अभ्नि में देता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) विद्न्‌ ! अग्रणी एवं अग्नि के 
समान संतापकारक ! प्रतापिन्‌ ! मैं प्रजाजन भी ( तरसे ) शत्रुओं से पार 
उतरने का सामथ्य प्राप्त करने. ओर (-बलाय ) बल. वृद्धि के लिये. ( इच्छ- : 
मानः ) कामना करता हुआ ( घतेन ) उत्तम जल तथा ( इध्मेन. ) काष्ट 
इधन के सहित ( हच्यं जुहोमि ) तुझे भोजन करने योग्य अन्न सामग्री 
प्रदान करू अथवा बल ओर वेग की अभिलाषा घाला पुरुष जिस प्रकार 
( इध्मेन घृतेन ) इप्नल से .पकाकर और थी से मिला कर ( हव्यं ) अन्न 
जाउराग्नि में देता या खाता है. उसी प्रकार मैं प्रजाजन भी बल वृद्धि 
की कामना करता हुआ काष्टों ओर जलों सहित अन्नादि तुझे देता हूं । मैं 
प्रजाजन ( वन्दमानः ) पूज्यों की स्तुति ओर अभिवादन से आदर करता 
'हुआ ( शतसेयाय )-सो संख्या से परिमित आयु को पूर्ण करने के लिये 
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(इमां) इस ( देवीम्‌ ) सबसे चाहने योग्य (घियं) बुद्धि या धारणा शक्ति 
को ( यावत्‌ ईशे ) जितना हो सके, उतना ( ब्रह्मणा ) बड़े भारी धनै-- 
श्व्य से वेद ज्ञान से सम्पन्न होकर प्राप्त कछ्ं और उसका स्वामी बनूं। अथवा - 
( शतसेयाय ) सैकड़ों ऐश्वय प्राप्त करने के लिये सबको धारण करने वाली, . 
ऐश्वय देने वाली इस भूमि को ( बरह्मणा ) अन्न सहित ( यावत्‌ ईशे ), 
यथा सासथ्य प्राप्त कर उसका स्वामी बनूं.। 

उच्छोचिपां सहसस्पुत्र स्तुतो वृदद्धयः शशमानेषु घेहि । 
गेवदग्ने विश्वामित्रेप शे योम॑सेज्मा तें तन्वं५भूरि छत्वः ॥ ४ ॥' 


भा०--हे ( सहसः पुत्र ) शत्रु को पराजित करने योग्य बल के- 
सज्चालक और उत्पादक ! तू ( स्तुतः ) स्तुतियुक्त, प्रशंसित एवं उच्च पद: 
पर प्रस्तुत होकर ( शोचिपा ) दीप से अग्नि के समान तेजस्त्री होकर 
( शशमानेपु ) प्रशंसा करने योग्य और ८ विश्वामित्रेषु >) सबके स्नेही,, 
सबसे मित्रभाव से रहने वाले पुरुषों में ( रेवत्‌ ) धर्नेश्वय से युक्त राष्ट्र 
और ८ बृहत्‌ वयः ) बड़ा. भारी बल, सैन्य ( उत्‌ धेहि ) उत्तम रूप में 
स्थापित कर । राजा सैन्य आदि का भार उत्तम प्रशंसनीय सबस्नेंही- 
निष्पक्षपात पुरुषों के कन्घे पर रकल्ले, जिससे राष्ट्र में (श॑ं ) शान्ति 
ओर (योः » दुः्खों. और उपद्गवों का नाश हो। हे ( कृत्वः ) क्रिया- 
शील, उत्तम कर्मो के करने वाले कमंण्य पुरुष | इसीलिये हम (ते ). 
तेरे (तन्वं) शरीर को एवं विस्तृत राष्ट्र को ( भूरि ) बहुत २ ( मर्ज्म ) 
झुद्ध करें, अभिपिक्त करते हैं । 
कृधि रले खुसनितधनानां स घेद॒ग्ने भवसि सत्समिंद्धः । 
स्तोत॒ईयोणे समर्गस्य रेचत्सप्रा करर्मा द्धिषे वपूंषि ॥५॥१८॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन ! हे ( धनानां सनितः 9» 
धनों के दान और संविभाग करने हारे ! तू ( रले कृधि )रमण करने योग्य: 
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' उत्तम ऐश्व्य उत्पन्न कर | ( यत्‌ समिद्धः ) जब तू अच्छी प्रकार चमकता है 
तब तू (सः घ इत्‌ भवसि) उसी अकार होता है । तू ( सुभगर्य ) उत्तम 

ऐश्वर्यवान्‌ ( स्तोतुः ) स्त॒ुतिकर्त्ता, विद्वान पुरुष के ( दुरोणे ) घर में 
“( रेवत्‌ ) ऐश्व्य से युक्त (सप्रा करस्रा) सदा सहायता के लिये आगे बढ़ने 
: वाले बाहुओं को ओर ( बपूंषि ) उत्तम रूपचान्‌ शरीरों का ( दृधिषे ) 
“धारण करता, पाछता पोसता है । (२) स्वामी, पिता के समान ही परमे- 
-श्वर भी उपासक के घर में ( करख्ना र॒प्रा ) आगे बढ़ने वाले, कर्मो को 
'झुद्ध करने वाले मन और वाणी देता ओर ऐश्वयचान्‌ पुरुष के घर में उत्तम २ 
ख्ारीर या जन्म देता है | इत्यष्टादशों वर्गः ॥ 


0 02, 


'कुशिकपूुत्रो गाथी ऋषि: ॥ श्रप्निदेवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्दुपू । २, ४, ५ 
विराद्‌ त्रिष्टुप । ३ खरादू पड़ाक़ैः ॥ खरः--१, २, ४, £ 

घेवत: । ३ पश्चमः ॥ पशन्नर्च सक्तम्‌ ॥ ह 

“अग्नि होतारं पर बुणे मियेथे गृत्से कवि विश्वाविदमसूरम । 
'स नो यक्षद्देवताता यर्जीयाज्राये वाजांय वनते मघानिं.॥ १॥ 
सा०--( मिग्रेघे ) मेध्य अर्थात्‌ पवित्र यज्ञ में ( अरिनि होतारं ) 
ज्ञानवान्‌ आहुतिदाता को जिस प्रकार चरण किया जाता है उसी प्रकार 
में प्रजाजन ( सिमेध्ये ) शत्रुओं को. हनन करने के कार्य, संग्राम के निमित्त 
( होतारं ) योग्य दान, ऐश्व य अधिकार देने वाले ( यृत्स ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के इच्छुक, लोकैषणा और वित्तेषणा से युक्त और : ( गृत्स ) उत्तम 
उपदेश देने हारे, (कवि) सबसे उत्तम, बुद्धिमान , ( विश्वविदम्‌ ) समस्त 
राज्यकार्यों को जानने वाले, ( अमूरम्‌ ) संकट, .विपत्तिकारू में मोह को 
प्राप्त न होने वाले, ( असि पदृणे ) अप्नि के समान तेज़स्वी पुरुष को 
उत्तम पद पर॒वरण करंता हूं। ( सः ) वह ( यजीयान्‌ ) सबसे बढ़ा 


अआ०२सू० १ ९२] ऋग्वेद्भाष्ये तंतीय मणंडंलंग हे 


७००० +> 3 











क्‍७४४८४८४१४८४५६१४६१४१०६८५१६०६०५७०५०५.०५- 


दानो सबसे अधिक आदर, संगति यां परस्पर. सख्य, संगठन करने हारा 
पुरुष ( देवताता ) विद्वानों ओर वीर पुरुषों को ( यक्षत्‌ ) एकत्र कर 
संगति करे, उनको व्यवस्थित करे और चह ८ राये ) ऐश्वय और ( वा- 
जाय ) बल या संग्राम के विजय के लिये ( मधानि ) नाना उत्तम घंन 
£ बनते ) प्रदान करे । ' 
प्र ते अग्ने हविष्मतीमियस्यच्छा खुद्य॒ज्नां रातिनी घृताचीम। 
अदात्षाणइचतातमुराणः स शाताभवंसाभयशज्ञमश्रेत्‌ ॥ २॥। 
भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञान से युक्त ! हे तेजस्विन्‌ ! ( ते ) सुझे में. 
(हृविप्मतीम्‌ ) उत्तम उपादेय गुणों अज्ञादि समृद्धि से युक्त, (सुा्यन्नांस ) _ 
शुभ ऐश्वय से युक्त, ( रातिनीम्‌ ) दिय्रे नाना पदार्थोसे युक्त ( घताचीम > . 
तेजस्विनी, विद्वान्‌ तेजस्वी युवा के हाथ उत्तम कन्या के समान उत्तम राष्ट्र _ 
“प्रजा को ( अच्छ श्र इयमि) तेरे सन्म्रुख अस्तुत करता हूं । और (उराणः) 
जिस प्रकार अधिक प्राणवान्‌ , वलवान्‌ युवा पुरुष अग्नि की प्रदक्षिणा 
करके ( रातिशिः वसुभिः ) उत्तम दान योग्य ऐश्वर्यों सहित ( देवतातिम्‌ 
: ताम्‌ ) कामनाशीछ ख्री को प्राप्त कर ( यज्ञम्‌ सम्र्‌ अश्रेत्‌ ) उसके साथ 
. संगतिकारक यज्ञ अर्थात्‌ परस्पर दान प्रतिदान के व्यवहार और मैन्नीभाव 
“को खेवता है उसी प्रकार हे अग्ने ! तू भी ( प्रदक्षिणित्‌ ) उत्तम बल्युक्त 
मार्ग से जाता हुआ ( उराणः ) अति बलवान्‌ और बहुत यज्ञवान्‌ होकर 
'( रातित्िः ) दानशील, एवं वसने वाले प्रजाजनों वा देने योग्य ऐश्वय्यों 
से हित: ( यज्ञ ) परस्पर के लेने देने के व्यवहार को ( समर अश्रेत्‌ ) 
चला, स्थापित कर । शिप्य और आचाय पक्ष भें-हे अग्ने विद्वन्‌! में शिप्य 
तुझे उत्तम घन ऐश्वय से युक्त, अन्न से सम्पन्न, जल से युक्त लक्ष्मी अस्तुत 
करता हूं । इस श्रकार भ्रदक्षिणा करके ( उराणः ) बहुतसी सेवा करने 
बाला शिप्यजन ( देवतातिम्‌ ) देवतुल्य, या ज्ञानदाता ( यज्ञ ) पूज्य गुरु 
: को ( एतिनिः वसुभिः ) इसी प्रकार देने चाले ,अन्ते वासियों के साथ 


६४ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5ष्टकः [अ०शेव०१९४७ 





या दान करने योग्य ऐश्वर्यो के साथ ( सम्‌ अश्रेत्‌ ) सेवन करे उसका 
आश्रय ले । 
स तेजीयसा मर्नसा त्वोत डत शिंक्ष स्वपत्यस्य शिक्षोः । 
अग्ने सायो नृत॑मस्य प्रभूतो भूयाम त खुष्टतयश्व वस्वे:॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानयुक्त तेजस्विन्‌ ! काषठ्ठ को अग्नि के समान 

अपने सम्पर्क से ज्ञान प्रकाश से प्रज्वलित करनेहारे ! ( सः ) वह 
विध्वार्थी (व्वा उतः ) तेरे से सुरक्षित और तेरे से अध्यापित होकर 
( तेजीयसा मनसा ) अति अधिक तेज से युक्त ज्ञान और तेजस्वी चित्त' 
से युक्त हो । ( उत ) तू भी ( सु-अपत्यस्थ ) उंत्तम पुत्र के समान 
( शिक्षोंः ) शिक्षा प्राप्त करने वाले शिष्य के लिये ( शिक्ष ) ज्ञान की 
शिक्षा कर । हैं ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( रायः ) दान करने योग्य ज्ञान के: 
( नृतमस्य ) सबसे उत्तम नायक (ते ) तेरे ( प्रभूती ) उत्तम प्रभाव, 
शासन एवं उत्तम सनन्‍्तति रूप में हम तेरे ( सुस्तुतयः ) उत्तम विद्यो- 
पदेशों से युक्त ( वसस्‍्वः च ) तेरे अधीन वास करने वाले शिप्य (भूयाम) 
होकर रहें । इसी पकार हे राजन्‌ ! तेजस्वी ज्ञान वा मन से तेरे द्वारा 
सुरक्षित यह प्रजाजन है। तू उसे ( शिक्ष ) शिक्षित कर । ऐश्व्य प्रदान' 
कर । ( स्वपत्यस्थ शिक्षोः ) उत्तम पुत्रादि के पिता के समान. भ्रजा के 
पालक और शिक्षक और ( रायः नृतमस्य प्रभूती ) धनैश्वय के नायक केः 
प्रभाव या. ( रायः अभूतो ) धन की प्रचुर ब्रृद्धि के कार्य में हम (ते 
सुस्तुतयः ) तेरे अधीन बसने वाले हैं । अथवा--( ते वस्वः रायः प्रभूतौ 
भूयास ) तेरे बसने योग्य ऐश्वय कीमअचुर बृद्धि में हम उत्तम कीत्तिमान्‌ हों॥ - 
भूरीणि हि त्वे दघिरे अनीकामे देवस्थ यज्यवो जनासः । - 
स आ वह देवतांते यावेष्ठ शधां यदद्य दिव्य यजासि ॥ ४ ॥ 

_ भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक प्रतापवान्‌ पुरुष ! ( देवस्थ ) 
परमेश्वर के ( यज्यवः ) उपासकजन वा ( देवस्थ ते यज्यवः जनासः )' 
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विजय करने के इच्छुक तेरी संगति करने वाले, तेरे साथी छोग (ते ) 
तेरे ही अधीन ( भूरीणि ) बहुत से ( अनीका ) सैन्यों को ( दघिरे » 
स्थापित करें, रक्खें । है ( यविष्ठ ) अति अधिक क्ञानवान्‌ , वरुवान्‌ या 
सबसे वबद्कर शत्रुओं का नाश करनेहारे ! ( सः ) वह तू जो ( अद्य ) 
आज (८ दिव्य > दिव्य, मनोहर कान्तियुक्त, उत्तम ( दाधः > बल को 
( यजासि ) संग्रह करता है त्‌ उस ( देवतातिम्‌ ) विद्वान्‌ विजयी पुरुषों 
के योग्य, उनके हिताथ बछू को (आ वह ) धारण कर । नायक होकर 
उसका सच्वालन कर। आचार्थ पक्ष में--( देवस्य यज्यवः जनासः )' 
विद्याकाम शिष्य को ज्ञान देने वाले विद्वान्‌ जन तुझ में ही बहुत से 
( अनीका ) ज्ञान और बलों को धारण करावें। जब तू दिव्य बल प्राप्त 
करले तत्र व्‌ ( देवताति ) अच्य शिष्यों को प्रदान कर । 

यत्त्वा होतास्मनजन्सि येथें निषादयन्तो यजथ/य देवाः । 

स्‌ त्वे नो अभ्नेउचितेह वोध्यधि श्रवोसि घेहदि नस्ननूषु ।५॥१९॥ 

भा०-हे आचार्य ( अ्ने ) विद्न्‌ ! ( देवाः ) ज्ञानों के आभ- 
लापी शिप्यजन ( यजथा ) वियादान करने एवं तेरी सत्संगति छाभ करने 
के लिये ही ( मियेघे ) मेध अथात्‌ ज्ञानरूप पवित्र यज्ञ सें ( निपाद- 
-थन्तः ) अपने आप तेरे अधीन समीप बसते हुए ( होतारम्‌ ) विद्या के. 
देने वाले ( त्वा ) तुझको ( अनजन ) प्राप्त होते, तुझको प्रकात करते 
या उत्तम पद पर असिषिक्त करते हैं । ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! ( सः त्व॑ ) 
वह तू ( इह ) इस आश्रम में ( नः ) हमारा ( अविता ) रक्षक, ज्ञान- 
दाता होकर ( बोधि ) हमें ज्ञानोपदेश कर और ( नः तनूषु ) हमारे 
शरीरों में (अरवांसि) अज्नों के समान ( तनूयु श्रवांसि ) विस्तृत आव्माओं 
में या तेरे पुत्र समान शिष्य में श्रवण करने योग्य बेद्‌ ज्ञानों को (घेहि) 
धारण करा । ( २ ) राजा के पक्ष में---(देवाः) व्रिजिगीछु छोग (मियेथे) 
संग्राम में परस्पर संगति या मैन्नीभाव के लिये तुझ दानशोल और चशी- 
० 
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ता को ही आसन पर बिठलाते हुए: तेरा अभिषेक करें। तू हम प्रजाजनों 
कां. रक्षक होकर सब कर्च॑व्य जान । हमारे पुत्रादि को भी (श्रवांसि) ऐश्वय 
अज्नादि धारण करा । इत्येकोनविज्ञो बर्गः ॥... 


[ २० |] 


गाथा ऋषि; ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्द:--१ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचत्‌ 

त्रिष्दुप्‌ । ३ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌ । ४, ५ तिष्टुप_॥ पच्च्च सूक्तम्‌ ॥ ह 
अश॒रिसषसमसश्विनां दधिक्रां व्युष्टिषु हवते वहिरुक्थेः । 
सुज्योतिषो नः शुरवन्तु देवाः सजोषसो अध्चरं वांवशानाः ॥१ 

भा०--( वहक्लिः ) विवाह करने वालहा युवा पुरुष जिस प्रकार 
(अग्निम्‌ ) आवसभब्य यज्ञाग्नि को और ( दथिक्रां उपसम्‌ ) धारंण पोषण 
करने वाले को प्राप्त होने वाली, कामनाशीऊ, मनोरमा स्त्री को या (द्धिक्रां) 
“पोषक पिता से भी बढ़ जाने वाले पुत्र को और ( अश्विना ) सूर्य प्थिवी 
या खूय चन्द्र के समान माता पिता दोनों को ( च्युश्षि ) विशेष उषा 
कालछों में या विशेष प्रेम के अवसरों में (डक्थेः) उत्तम वचनों से (हचते ) 
बुलाता है उसी प्रकार ( वह्लिः ) राज्य कारय भार को अपने ऊपर धारण 
करने वाला पुरुष ( अग्निम्‌ ) अग्मणी नायक को ( उपसम ) प्रभात 
बेला के समान अपने पीछे तेजस्वी सूयंचत्‌ सेनापति को धारण करने वाली 
( द्घिक्राम्‌ ) अपने धारक पोषक «को प्राप्त ८ उपसम्‌ ) . शत्रु को- सन्तप्त 
और दुग्ध करने वाली सेना को, या (दधिक्राम्‌) पीठ पर सवार को धारण 
करके वेग से जाने वाले अश्व को. और ( अश्विना ) दो अंश्ववान्‌ सेनापति 
या राजा अ्रजा वर्ग या राजा रानी दोनों को ( व्युश्षि ) दुष्ट शन्रुओं को 
विंवध प्रकार से ताप .या पीड़ा देने के संग्राम आदि कार्यों में ( उक्धेः ) 
उत्तम प्रशंसनोय वचनों, पदों और कर्मों से (हवते) अपनाता और :रखता 
है । ( सुब्योतिषः ) उत्तम .चमकते आभूषणों, तेजों .ओर.ज्ञानों को 
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'घोरण करने वाले (देवाः ) विद्वन ओर वीर छोंग ( सजोपसः ) परस्पर 
समान ग्रीतिभांव से युक्त होकर ( नः अध्वर ) शत्रु तथा दुशों द्वारा होने 
'चाले हमारे विनाश को न ( वावशानाः ) चाहते हुए ( नः श्य्वन्तु ) 
हमारे निवेदन तथा व्यवहारों को सुना करें । 
अम्नें री ते वार्जिना त्री पधस्था तिस्नस्तें जिहा ऋतंजात 
“पूर्वी: । तिस््र उ ते तन्‍्वों देवर्बातास्तामिर्नः पाहि गिरो अर्ग्- 
बडे ओ र | 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ पुरुष ! (ते ) तेरे (त्री) तीन 
प्रकार के (वाजिना) ज्ञान, वल और अन्न हैं। तीन प्रकार के शाखक्नत, पराजु- 
:भववेद्य और ध्वानुभव वेच, और तीन प्रकार का बरू आत्मिक, वाचिक, 
शारीरिक, तीन प्रकार का अन्न खाद्य, लेह्य, चोप्य, अथवा, ओपधियों से 
उत्पन्न धान्य वीजादि, छता चृक्षादि से प्रसूत कन्द मूल फल पुप्पादि और 
पशु जीवों से उत्पन्न दूध और दूध से बने पदार्थ और (त्री सधस्था) तेरे 
ज्तीन एकत्र होकर रहने के स्थान हैं। एक,द्मचर्य, दूसरा गृहस्थ और तीसरा 
'बॉनप्रस्थ ये तीन आश्रम हैं | चतुथ आश्रम में एकान्त विचरता है तब वह किसी 
के सांथ नहीं होता । राजा की तीन 'सघस्थ' अर्थात्‌ सक्षाभवन राजसमभा, 
धर्मसंभा, विद्वतःसभा । ( ते तिख्रः पूर्वीः जिह्ना ) तेरी तीन पूर्व आचायों 
' द्वारा उपंदिष्ट सनातन जीमें अर्थात्‌ वाणियां हैं । स्ठ॒ुति रूप ऋगू , गान 
“रूप साम और कर्म-निद्शक गद्यरूप यजञुः ।- राजा की तीन जिह्नाएं तीन 
“बाणियें अपने शासकों के प्रति, अ्जा के प्रति और परपक्ष के अति । हे 
"( ऋतजात ) वेद, सत्य व्यवहार और न्याय में प्रसिद्ध पुरुष ! ( ते ) तेरे 
-(तिखः उ' तन्‍्वः) तीन ही तनु अर्थात्‌ देह हैं अपना देह, यश और 
* राष्ट्र: ये तीनों देह (देववाताः ) देवों द्वारा सञ्चालित हैं। स्वदेह को देव 
“अर्थात्‌ प्राण चलाते हैं यशःकाय को विजिगीएु सैन्य स्थिर रखते हैं 
और. राष्ट्र द्रेह, को ऐश्वर्य के इच्छुक एवं .दानशील शासक:ओर पजावर्ग 
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चलाते हैं । ( ताभिः > उन तीनों देहों द्वारा तू ( अप्रपुच्छन्‌ ) विना 
अमाद के ही ( नः ) हमारी ( गिरः ) वाणियों को ( पांहि ) रक्षा कर ) 
अर्थात्‌ उन द्वारा वू हमारे साथ की हुईं वाणियों अर्थात्‌ ब्डवस्थाओं और 
दिये बचनों को पाछन कर । 'देववाता/ थह विशेषण वाजित्न, जिंह्मा; तनु 
और गिरः सबका समान है। अन्नादि विद्वान्‌ पुरुषों से उपदिष्ट हों, वेद्‌ 
वाणियें विद्वानों से ज्ञान कराईं जावे, वाणियों या व्यवस्थाओं को विद्वान, 
बनात्रें । (२) परमेश्वर के तीन बछू अग्नि, जरू, वायु जीवों के एकत्र वास 
के छिये तीन छोक प्रथिवी अन्तरिक्ष, यो, तीन वाणी, ऋक , साम, यजुः, 
ज्ञान, गान, कम, तीन तनु, सत्‌ चित्‌ आनन्द, उनसे वह (नः गिरः) हम. 
स्तुतिकर्तता जनों की रक्षा करे । 
अन्न भूयाएं तब जातवदा दब स्वधावा5म्रतस्य नाम | 
याश्व साया मायेना वेश्वामेन्च त्वे पूजीः सन्दधुः पुष्ठबन्धों ॥३॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) ज्ञानों को श्राप्त करके प्रसिद्ध होने हारे ! 
विद्दन्‌ ! हे ( देव ) ज्ञानों के देने वाके आचाय ! गुरो ! है ( स्वधावः ) 
आत्मा को धारण करने वाली स्लेहमयी शक्ति के स्वामिन्‌ वा अन्नवन्‌ ! 
( अगे ) अग्नि के समान तेजस्विन्‌ ! ज्ञान के श्रकाशक !.( अम्ृतस्थः)' 
कभी न मरने वाले, शिप्य-पुत्रादि परस्परा से सदा जागृत रहने हारे 
( तब ) तेरे ( भूरीणि नाम ) बहुत से नाम ( संदधुः ) बतछाते हैं.। हे 
(विश्वमिन्‍्च) समस्त जगत्‌ को जानने वा सबको और सब विद्याओं का उप- 
देश करने वाले या विश्व अर्थात्‌ आत्मा को जानने जनाने हारे! ( याः. 
च >) जो भी ( मायिनां ) डुद्धिमान्‌ पुरुषों की ( मायाः ) नाना विद्याएं 
ओर ज्षान-डुद्धियां हैं [हे ( प्रष्टबन्घों ) अश्ष करने वाले शिप्य के बन्धु- 
रूप आचाय ! उन सब (पूर्वीः) पूर्व काछ से चछी आईं, सनातन विद्याओं 
को ( ख्वे ) त्तेरे में अर्थात्‌ तेरे ही आश्रय रहकर ( संदघुः ) अच्छी प्रकार 
धारण करें। (२ ) परमेश्वर सर्वज्ञ देव ! ( स्वधावः ) स्वयं ब्रह्माण्ड 
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की धारक शक्ति, समष्टि चेतन्य के स्वामिन्‌ परमात्मन्‌ ! जम्गत स्वरूप तेरे 
.घहुत से नाम हैं, और समस्त विद्वान्‌ मा सानों की सनातन विद्याएं तुम 
में ही रक्खी हैं लोग तुश्त से ही पाते हैं । तू जिज्ञास जीव का बन्धु एवं 
पृष्ट अर्थात्‌ कर्म फल देने में वन्धु के समान ख्रेहवान होकर दयालु है । 
अग्नितता भग इब ज्षितीनां देवींनां देव ऋतुपा ऋतार्वा। 
स वृत्रह्या घनयां वश्चवदाः पपाद्श्याते दारता गयुन्तम्‌ ॥४॥ 
भा०--( भगः इच >) तेजस्वी सूय जिस प्रकार ( ऋतुपाः ) चसनन्‍्त 
आदि ऋतुओं का पालक होकर ८ देवीनां ) देव अर्थात्‌ जरू प्रदान करने 
वाले मेघों से हरी भरी रहने वाली ( क्षितीनां ) भूमियों का ( नेता ) 
सायक है उनको अकाशित करता, उनमें उत्पन्न ओपध्यादि को पालता है 
और जिस प्रकार ( ऋतुपाः ) ऋतु कार का पालन करने वाला ऋतुगामी 
€ देवः ) कमनीय, मनचाहा पति ( क्षितीनां देवीनां ) मनोकामना से 
युक्त, अपने अधीन रहने वाली, भूमिरूप दारा का ( नेता ८ परिणेता ) 
विवाह करने और उसका सुखेश्वय प्राप्त कराने वाला, ( ऋतावा ) 
घन से सम्पन्न ( भगः ) भजन, सेवनीय, सुखक्रारक कल्याणकारक होता 
है उसी प्रकार ( अग्नि: ) ज्ञानप्रकाश से युक्त तेजस्वी, तपस्वी पुरुष 
( भगः) सबका कल्याणकारी, ऐश्वयंवान्‌ ( देवीनां ) देव, दानशीरू राजा 
के पीछे. चलने. वाली ( क्षितीनां ) प्रजाओं का (नेता) नायक स्वयं (देवः) 
दानशील, व्यवहारज्ञ ( ऋतुपाः ) राज-आ्राताओं और राजसभा के सदस्यों 
का स्वामी ओर ( ऋतावा ) सत्य, न्यायविधान का पालक हो । ( सः 2 
बह ( बृश्चहा ) मेघों (को सूर्य के समान बढ़ते शत्रुओं को और अज्ञानों 
का नाश करने हारा, ( सनयः ) नीतिमान्‌ होकर ( विश्ववेदाः ) सब 
कुछ जानने हारा सब प्रकार के पेश्चयों का स्वामी होकर (गृणन्तम्‌ ) दुःख 
का निवेदन करने वाली प्रजाजन को ( विश्वा दुरिता अति प्ंत्‌ ) सब 
अकार के दुःखदायी मार्गों और बुराइयों से पार करे । । 
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दध्रिक्रामसिस॒षस च देवीं वृहस्पातिं सवितार च देवम्‌ | 
अश्विनां मित्रावरुणा भगें च वसत्रद्रों आददित्याँ इह हुवे ॥५॥२० .. 
.. भा०--मैं ( द्िक्राम ) धारक पोषक पदार्थों में व्यापक, विद्युत्‌. 
( उषसं च ) दाहकारी (देवी) तेजस्विनी प्रकाशयुक्त प्रथा, दीसि, (बृह- 
स्पतिम्‌ ) महान्‌ आकाश के पालक, वायु और (द्वेवंच सवितारस ) सबके 
प्रकाशक, सबके ओरक और उत्पादक सूर्य ( अश्विना ) सूर्य और चन्द्र से 
युक्त दिन और रात्रि तथा ( मित्रावरुणा ) मित्र, वायु और वरुण जल, 

अथवा प्राण और अपान, ( भगं च ) सबके सेवन करने योग्य सुख-शान्ति-- 
कारक ऐश्रययुक्त अन्न, ( वसून्‌ ) शथिवी आदि वसुओं ( रुद्रान्‌ ) ११ 

प्राणों को और ( आदित्यान्‌ ) बारहों मासों को ( इह हुवे ) इसे जगत 
में प्राप्त करू। (२) राष्ट्र में-धारक पोषक वर्गों को क्रमण करने हारा उनसे 
अधिक शक्तिशाली .अग्मणी नेता, शब्रुदाहक 'उपा विजियिनी सेना, बड़े 
राष्ट्र का घास्क, सर्वज्ञापक, देंव राजा, सत्री पुरुष, मित्र, न्यायाधीश और 
वरुण, सर्वश्रेष्ठ दुष्वारक गणाधिपति, वसु, प्रजाजन 'रुद्र! अध्यक्ष, और 
आदित्य, व्यापारीजन वा तेजस्वी संन्‍्यासी जन उनको (हुवे) प्राप्त करूं ।: 
(३ ) अध्यात्म में--दधिक्रा अग्नि श्राण, उपादेवी इच्छा या. चिति,, 
संविता बृहस्पति देव आत्मा वाकपति, अश्वि प्राण और उदान, मित्र वरुण): 
समान उदान, वसु अन्य उपग्लाण चक्षु आदि “रुद्र!ं मुख्य एकादश प्राण, 
आंदित्य' द्वादश चक्रस्थ ज्ञान केन्द्र उनको में धारण करता हूं। ..- 


[ २१ | 
क्रेशिकी गाथी ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः-- १, ४ त्रिष्दुप । २, ु 
अनुष्टुप_ । ५ विराट बृहती ॥ पज्चर्च सक्तम्‌ ॥ | 
इमं नो यश्समृतेषु घेहीमा हृव्या जांतवेदों जुपस्व । 
स्तोकानामग्ने मेदसो घृतस्थ होतः पराशान प्रथमो निष्य ॥१॥॥ 


हि 
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भा०--हे ( जातवेदः ) असिद्ध बुद्धि और ऐश्वय वाले विद्दन्‌ ! 
तू ( इस यज्ञम्‌ ). इस परस्पर दानग्तिदान, पूजा सत्कार, सत्संग व्यवहार 
आदि उत्तम कामों को ( नः ) हमारे बीच (अम्तेपु ) न मरने हारे दीघ॑- 
जीवी, वृद्ध जनों और युवा पुत्रों में ( थेहि ) स्थापित कर । ( इमा ) ये 
( हृव्या ) अहण करने योग्य अन्न, ज्ञान, ऐश्वर्य और सदूगुणों को धर्मार्थ 
काम मोक्षादि के साधक साधनों को ( जुपस्व ) सेवन कर | हे ( अग्ने ) 
तेजस्विन ! हे ( होतः ) सबके दातः ! ( अग्ने ) प्रतापिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! 
( प्रथमः ) सबसे प्रथम ( घृतस्य मेदसः ) छत के समान खेहयुक्त 
चीकने पदाथ द्वारा बने ( स्तोकानां ) थोड़ी २ मात्रा में स्थित पदार्थों 
का व्‌ ( निपथञ्य ) आदरपूत्रक बैठकर ( श्र अजश्ञान ) उत्तम रीति से भोजन 
कर । ( २ ) इसी प्रकार सबसे श्रेष्ठ राजा ( निपथ ) सिंहासन पर विराज 
कर ( स्तोकानां ) अपने से अब्पञ्क्ति वाले श्रजाओं और सामन्तों के 
बीच में विराज कर ( मेद्सः घृतत्य ) प्रजाओं के स्नेह और तेज का ( प्रा- 
शान ) अच्छी प्रकार उत्तम रीति से उपभोग करे | वह इस प्रजा पालन 
रूप यज्ञ को अस्त अथांत्‌ उत्साही स्थायी पुरुषों पर स्थापित करे । 

घृतव॑न्तः पावक ते स्तोकाः आतन्ति मेद्सः । 

स्वर्ध॑मेन्देववीतये श्रेष्ठ नो घेहि वायेम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--हे ( पावक ) पवित्र करने हारे एवं अग्नि के समान तेज- 
स्विन्‌ ! जिस प्रकार ( मेदसः स्तोकाः ) स्रिग्ध पदाथ के बिन्दु अम्नि सें 
पड़ते हैं उसी प्रकार (.ते ) तेरे ( मेदसः ) स्नेह से युक्त ( घतवन्तः )' 
ज्ञान और ब्रह्मचय के तेज से सम्पन्न ( स्तोकाः ) बिन्दुओं के 
समान अव्पवछ और अल्पज्ञानी वा विद्याभ्यासी शिप्यगण ( श्रोतन्ति ) 
तुझ से ही निकलते हैं। हे विद्वन्‌ ! तू (देव-बीतये) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच 
कान्ति धारण करने के लिये या. ज्ञानाभिछापी शिष्यों के बीच ज्ञान अका- 
शित करने के लिये ( स्वधर्मन्‌ ) अपने धर्म में स्थित होकर ( नः ) हमें 


वि 
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( श्रेष्ठ वायम्‌ ) उत्तम, वरण करने योग्य और ज्ञानिश्वय ( घेहि ) प्रदान 
कर । ( २ ) अपने से अत्प, तेजस्वी, हृष्ट पुष्ट अधीन भ्वृत्य उसके अधीन 
( श्रोतन्ति ) चलें | वे उनके तेज को बढ़ाने के लिये उनके भोजन के _ 
लिये अपने धर्म में स्थित होकर श्रेष्ठ ऐशववय और उत्तम अन्न दें । 

तुभ्ये स्तोका घंतश्चुतो उग्ने विपाय सन्त्य । 

ऋषिः श्रेष्ठ: सर्मिध्यसे यशस्य प्राविता मंच ॥ ३॥ 

भा०- हे ( सन्त्य ) सत्यासत्य का विवेक करने में श्रेष्ट पुरुष ! 
€ अग्ने ) विद्न्‌ | ( विप्राय ) विविध विद्याओं से पूर्ण एवं नाना धर्म 
कर्मों में रत ( तुभ्य ) तेरे अधीन ये ( छतश्रुतः ) घत से सिंचे अग्नियों 
के समान तेज से युक्त ( स्तोकाः ) विद्याभ्यासी शिप्यजन हैं। तू (प्रेष्ठ:) 
उन सब में श्रेष्ट ( ऋषिः ) ज्ञानों का द्वष्टा होकर ( समिध्यसे ) प्रका- 
शित हो । और ( यज्ञस्य ) ज्ञानमय श्रेष्ठ दान और सत्संग का ( प्र- 
अचिता ) सबसे उत्तम रक्षक और ज्ञाता ( भव ) हो । (२) राजा के 
अधीन स्वल्पशक्ति वाले भी तेजस्वी हों । वह उनके संगठन का रक्षक हो। , 
तुभ्य श्ोतन्त्यश्रिगों शचोवः स्तोकासों अग्ने मेदसो घृतस्य । 
काबशस्तो वृहता भालुनागां ह॒ब्या जुषघस्व मेथिर ॥ ४१ 

भा०--हे ( अधिगो ) गो अर्थात्‌ वेदवाणी और इन्द्धियगण पर 
अधिकार रखने हारे विद्वन्‌ ! जितेन्द्रिय ! हे 'गो' अर्थात्‌ प्रथिवी पर 
शासन करने हारे राजन्‌ ! हे ( शचीवः ) हे उत्तम भज्ञा और शक्ति वाले ! 
( अग्ने ) अग्नि के तुल्य प्रकाशक ! तेजस्विन्‌ | ( स्तोकासः ) चेढदों का 
स्तवन अर्थात्‌ पठथन और अभ्यास कराने वाले विद्वान जन ( तुभ्य ) तेरा. 
ही ( मेदसः ) खेहयुक्त और ( घृतस्य ) जल और घी के समान अचाह 
युक्त, तेजस्वी या पविन्नकारक ज्ञान जल के द्वारा ( श्रोतन्ति ) सेचन 
करते, जलों से मेघों के समान तुझे स्त्रान कराते हैं) हे राजन (स्तोकासः) 
शत्रु का हनन करने वाके बीर और उसके स्तुति कर्ता अल्पशक्तिशाली 





र्ज 
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पुरुष ( तुभ्य ) तेरा ही ( मेदसः घृतस्थ ) ख्रेह युक्त जल के द्वारा अभि- 
पेक करते हैं । तू ( कविद्वस्तः ) विद्वान पुरुषों से प्रशंसित एवं शिक्षित 
होकर: ( बृहता भाजुना ) बड़े भारी तेज से सू्थ के समान ( आ अगाः ) 
'आ, हमें आ्राप्त हो । हे ( मेघिर ) विद्न ! अज्ञावन्‌ ! तू ( हव्या ) अहण 
करने योग्य अन्न ऐश्वर्यादि ( हुपस्व ) ।प्रेम से स्वीकार कर। वेदज्ञ पूर्ण 
ब्रह्मचारी को अध्यापक स्नातक बनावें। वह घर पर आकर उत्तम ऐख्वय 
:आप्त करे । इसी प्रकार चीर और गुण-स्तुतिकर्ता जन पृथ्वी पर अधिकार 
ओर शक्तिशाली पुरुष का अभिषेक करें । दोनों ही सूर्य के समान अन्नों 
और करोंकों लें। ( २ ) परमेश्वर--सर्व शक्तिमान्‌ गौ” प्थिवी सूर्यादि 
का शासक है। उसी के स्नेह और तेज का उससे अल्प शक्तिशाली पदार्थ 
सूर्यादि हमें श्रदान करते हैं । वह सत्रस्तुत्य हमें तेजसहित प्राप्त हो, 
'हमारी अरहणयोग्य स्तुतियों को स्वीकार करे । 

आआजछ ते मध्यता मंद उर्ूत प्र ते'चय ददामह । 

श्ोतन्ति ते चसो स्तोका अधि त्वचिं प्रति तान्देवशो विंहि ५२१ 


भा०--हे ( वसो ) गुरु के अधीन वास करने हारे विद्वन्‌ ! अथवा 
है अपने अधीन शिप्यों को बसाने हारे आचाय ! ( ते ) तेरे ( मध्यतः ) 
हृदय के बीच से ( ओजिष्ठ ) अति अधिक ओजस्वी € मेदः ) ख्ेह ओर 
चीये ( उद्ख्दव॒तं ) उत्तम रीति से तैने घारण किया है ।.( वर्य ) हस गुरु 
जन (ते ) तुझे ( प्र ददामहे ) अच्छी प्रकार उत्तम २ ज्ञान प्रदान करते 
हैं। (ते अधि त्वचि) तेरी त्वचा पर ( स्तोकाः ) जल धाराओं के समान 
ज्ञान-जल प्रवाहित करने वाले विद्वान्‌ जन ( श्रोतन्ति ) तेरा ज्ञान जल' 
से स्नान करावें | तू ( तान्‌ देवशः ) उन विद्वानों या तुझे चाहने वाले - 
बन्घुजनों को ( प्रतिविहि ) प्राप्त हों । ( २ ) हे राजन्‌ ! तेरा जो सबसे 
अधिक ओजस्वी ( मेदः ) शब्रुहिंसक बल ( सध्यतः ) राष्ट्र के बीच में 
६ उद्म्टतम ) सर्वोपरि वेतन आदि द्वारा वद्ध है हे राष्ट्र के बसाने हारे 
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बसों ! वह (ते ) तुझे हम प्रजाजन ही प्रदान करते हैं व्‌ ( स्तोकाः )' 
तेरे अल्प शक्तिशाली जन ही तेरे देह पर अभिषेक करते हैं, व्‌ तेरे इच्छुक: 
जन को प्राप्त हो ( ३ ) हे वसो ! परमेश्वर ! तेरा ही.ख्ेह हमारे बीच सब: 
से उत्कृष्ट रूप से धारण किया है। वही ख्नेह तेरे लिये हम प्रकाशित करते 
हैं । ( स्तोकाः ) स्तुतिकर्त्ता. जन म्गछाला पर बेठकर तेरे लिये ही ज्ञान 
मांग की संगति करते हैं। तू उन तेरे इच्कुकों को प्राप्त हो, उनके प्रति 
प्रकाशित हो । इत्येकविशों वर्ग: ॥ 


[ २२ ] 

गाथी ऋषि: ॥ पुरीष्या अग्नयो देवता ॥ छनन्‍्दः--१ त्रिष्टुप _। २, ३ भुरिक्‌, 
'. पंंक्ि:। ५ निचत्‌ पंक्किः । ४ विराडनुष्टुप_॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अयय॑ सो अश्नियेस्मिन्त्सोममिन्द्रः सुतं दे ज़ठरें वावशानः । 
सहस्त्रिणं वाज़मत्य न स॒प्ति ससवान्त्सन्त्स्तृयसे जातवेदः॥१॥' 

भा०--( अय॑ ) यह ( सः ) वह ( अप्लिः ) अभ्निया विद्युत्‌ है 
( यस्मिन्‌ ) जिस में ( इन्द्रः ) सबको प्रदीध्त करने वाला विद्वान्‌ पुरुष: 
( वावशानः ) इच्छा करता हुआ, ( जठरे ) यन्त्र के मध्य में ( सुतं )' 
उत्पन्न ( सोम॑ ) प्रेरक बल को उदर में जल वा अन्न के समान ( दघे )' 
स्थापित करता है । इस प्रकार वह ( अत्यं न सप्तिम्‌ ) वेगवान्‌ अश्व के: 
तुल्य ( अत्यं ) निरन्तर जाने वाले ( सप्तिम) गतिशील ( सहस्रिण 
वां ) सहखगुण बेग या बल को ( दघे ) घारण करता है। हे ( जात-: 
चेदः ) ज्ञानवन्‌ ! मतिमन्‌ ! तू उस वेग वा बल को ( ससवान्‌ ) अच्छी: 
प्रकार यन्त्र के अन्य २ भागों में विभक्त करता हुआ ही ( स्वूयसे. »' 
स्तुति करने योग्य है । अथवा वह अप्नि ही इस-प्रकार प्रबल वेग धारण - 
करने से ( स्तूयसे ) उपदेश देने योग्य है। ( २) ( अय॑ सः अप्निः )- 
यह ही वह ज्ञानवान्‌ आचाये है ( यस्मिन्‌ जठरे > जठर या उद॒र के: 
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समान जिसमें वह आचाय॑ स्वयं ( रुद्रः ) ज्ञान का धारक होकर ( वाव- 

शानः ) शिष्य की कामना करता हुआ ( सोम॑ सुत॑ ) शिष्य को पुत्र के 
समान ( दथधे ) धारण करता है। आचाय॑ उपनयमानों ब्रह्मचारिणं: 
कृणुते गर्भमन्तः त॑ रात्रीस्तिख उद्रे विभर्ज्षि त॑ं जात॑ द्ृष्ट सुपसंयन्ति देवाः ॥. 

अथवं० कां० ११। स० ५। $ ॥ हे ( जातवेदः अत्यं न सप्ति ससवान्‌ ) 

वेंगवान्‌ अश्व सैन्य का धारण करने वाले नायक के समान तू भी ( सह-- 
ख्रिणं वाज ) सहस्रों प्रकार के ज्ञान को (ससवान्‌ सत्‌) अन्यों में विभक्त 

या प्रदान करता हुआ ही ( स्तूयसे ) स्तुति किया जाता है। (३ ) यह: 
वही अस्नि प्रभु है जो स्वयं ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ होकर अपने भीतर उत्पन्न ः 
संसार को धारण करता है| वह सहस्रों ऐश्व्यों का देने हारा, व्यापक प्रभु. 
ही स्तुति करने योग्य है । 

अश्े यत्ते दिवि वर्चें: पृथिव्यां यदोष॑धीष्व॒प्स्वा यंजत्र । 


येन्ान्तरिंक्षम॒ुवोत॒तन्थ त्वेषः स भानरणवो नृचक्षाः ॥ २॥ 
भा०--हे .( अप्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अभि के समान प्रकाशक | ( ते 
यद्‌ वर्चः ) तेरा जो तेज ( दिवि ) सबके कामना करने योग्य ज्ञान-परकाशः 
में और ( प्रथिव्याम्‌ ) अति विस्तृत वेद वाणी में और ( यत्‌ ) जो 
तेज (ओपषधीषु) देह में ताप को धारण करने वाले (अप्सु) प्राणों में है ।' 
हे ( यजन्न ) शक्ति और ज्ञान के देने हारे ! ( येन ) जिस तेज से (उरु) ' 
तू बहुत-बड़े ( अन्तरिक्षं ) अन्तःकरण में विद्यमान ज्ञान को (आ ततन्‍्थ)- 
विस्तारित करता है ( सः ) वह तू ( मानुषः ) प्रकाशमान सूथ के समान 
( त्वेषः ) तीक्ष्ण, तेजस्वी ( अर्णवः ) समुद्र के समान गम्भीर ( नूच-- 
क्षाः ) मनुष्यों के बीच द्वण् और उपदेष्ाा है। ( २ ) अम्निपक्षमें--अभि- 
तत्व का ही वह तेज है प्रथिवी में अग्नि रूप से, ओषधियों में रस या” 
काष्टरूप से, जलों में और्वा-नल या मेघों में विद्युत्‌ रूप से है जिससे: 
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विशाल अन्तरिक्ष पूर्ण हो जाता है वह सूर्य, कान्तिसान्‌ , जरूमय, मेघ 
प्वानू , सब मनुष्यों का द्वष्, दिखाने वाला, चक्षु का जनक भी है । 
अशस दिवो अणमच्छा जिगास्य च्छा देवा ऊाचपे थधष्णया य । 
या रोचने परस्तात्सूयस्य याश्चावस्तादुपाते४न्त आपः ॥ ३॥ 

भा०--हे (अग्ने) विद्व॒न ! (दिवः) सबसे अधिक प्रकोशमान सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी गुरुजन से प्राप्त ( अर्णम्‌ ) विनय द्वारा प्राप्त करने योग्य ज्ञान 
'को तू ( अच्छ ) उसके सन्मुख होकर ( जिगासि ) अभ्यास कर ओर 
“( ये धिण्ण्याः ) जो विशेष धारणावती बुद्धियों, नाना ज्ञानों को चाहने 
वाले शिष्य जन हैं उन ( देवान्‌ ) विद्या के अभिलाषी शिप्यों को (अच्छा 
“उचिषे ) अभिमुख कर भली प्रकार उपदेश कर | और (याः ) जो 
“( आपः ) आप्त प्रजाएं ( सूर्यस्थ रोचने ) सूर्य के तुल्य प्रकाशमान गुरु 
“के सर्व प्रिय, तेजोयुक्त प्रकाश या उच्च पद पर ( परस्तात्‌ ) उत्तम पद 
पर और जो ( अवस्तात्‌ ) उससे नीचे शिप्य पद पर ( उपतिष्ठ न्ते ) 
उपस्थित होते हैं उन के प्रति भी ज्ञान प्राप्त करा और उत्तम उपदेश कर । 
'( २ ) राजा ( दिवः ) राज-विद्वत्सभा से उत्तम ज्ञान प्राप्त करे, उत्तम 
आसनयोग्य, ए्ं पदाधिकारी, वीर, यशस्कास पुरुषों के प्रति आज्ञावचन 
ल्‍कहे । उन्नत और अधीन अजा का शासन करे । 

पुरीष्यासों अम्नयः प्रावणेमिं: सजोष॑सः । 

जुपन्तां यक्षसदुहों5नमीवा इपों सहीः ॥ ४॥ 

भा०--( एरीप्यासः ) अन्न, ऐश्वय, प्थिवी, इन्द्रादि पद, विद्वान , 
“प्रजाजन, पछु आदि उनसे सम्पन्न ( अग्नयः ) अग्रणी, तेजस्वी नेताजन, 
( प्वणेभिः ) उत्तस सैन्य दलों, प्रजाजनों और अधीनस्थ विनयशील 
सहायक मार्गो से ( सजोषसः ) समान प्रीतिथुक्त होकर परस्पर (अह्ुह)) 
द्वोहरहित होकर ( यज्ञम ) परस्पर के मैन्नीभाव, सत्संग, दान प्रतिदान, 

( अनसीयाः ) रोगरहित ( इषः ) . अन्न जछों और ( महीः ) 
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उत्तम वाणियों और भूमियों को ( जुपन्ताम्‌ ) सेवन करें| (२ ) 
'अध्यास्म में---( अग्नयः ) प्राणगण ( पुरीष्यासः ) पुरीदत नाड़ी तक: 
पहुंचने हारे वा देह के मांस तक में व्यापक ( आ्रावशेजिः ) उत्तम भोग्य 
पदार्थों से युक्त होकर परस्पर उपघात, पीड़ा, बाधारहि। होकर रोगशून्य” 
'अज्न और ( महीः ) बड़ी बलवती शक्तियों को और ( यज्ञ ) परस्पर के 
' संगत करने वाले पूज्य आत्मा के बल को ( जुपन्ताम्‌ ) आप्त करें । ( ३ )» 
- विद्वान्‌ जन अ्रजाहितैषी द्वोहरहित होकर ( यज्ञ ) परमेश्वर और उत्तम २: 
कामनाओं को भाप्त करें । 
पुरीष्यासः---पुरीप्य इति वै तमाहुयेः श्रियं गच्छति । श० २ ।-१ ॥ 
१ । ७ ॥ अन्न पुरीषम्‌ । श० ८ । १।४ | ७ ॥ पुरीष वा इयम्‌.।. श० 
१२ । ५।२। ५ ॥ ऐन्द्रहिपुरीपम्‌ । श० < । ७ | ३। ७ ॥०दक्षिणाः 
पुरीपम्‌ । < । ७५। ४ | १५ ॥ देवाः पुरीषम्‌ । नक्षत्राणि पुरीपम्‌ ।. वर्या-- 
सि पुरीपम्‌ | प्जाः पुरीषम्‌ | पशवः पुरीषम्‌ । पुरीतत्‌ पुरीपम्‌ | शत्त० 
4 । ७ । ४ | १-१५ ॥ अध्यात्मम-मांस पुरीपम्‌। देवाः पुरीषम्‌ !* 
पुरीतत्‌ पुरीपम्‌ । शत्त० ८.। ७ | ४---१--१८ ॥ 
इत्ठामश्ने पुरुदंस सनि गोः शंश्वक्तम हवमानाय साथ । 
स्यान्नः सून॒स्तनयो विजावा सा ते समतिभूत्वस्मे ॥५१२२॥ 
भा०--व्याख्या देखों मं० ३।सघू०१। मं०२३ ॥ इति द्वा्िशों चर्गः ॥ 
[ २३ ] 
देवश्रवा देववातश्व॒ भारताबूषो ॥ अभ्निदेंवता ० पच्चचे सूक्तम ॥ 
निर्मेथितः खुधित आ सधस्थे युवा कविरध्व॒रस्य॑ प्रणेता । 
जूयत्स्वाश्रिसजरों वनेष्वत्रा दे अस्त जातवेदाः ॥ १॥ 
भा०--( निर्मथितः ) दो अरणियों के बीच में मधन करने से प्रकट: 
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होने वाछा अग्नि जिस प्रकार ( सधस्थे ) यजसान के यज्ञ गृह में 
“( सुधितः सन्‌ अम्तृत आदघे ) उत्तम रीति से स्थापित होकर अखत अर्थात्‌ 
न नाश होने वाले सदा जागृत रूप को घारणकरता है उसी प्रकार (सघ- 
स्थे ) एकन्र सभासदों के विराजने के स्थान, सभासवन सें ( नि्मंथितः .) 
विशेष, आलोड्न किये हुए ज्ञान सार को जानने वाला, शाखज्ञ विद्वान्‌ 
' (सुधितः) उत्तम रीति से स्थापित होकर (अमूतम्‌ ) अमर, अविनाशी, सत्यमा 
स्थायी पद्‌ को ( आदधे ) धारण करे । वह € युवा ) बलवान युवावस्था- 
सम्पन्न, दानेश्वयों कां विभाजक, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, बुद्धिमान्‌ , ( अध्व- 
रस्य ) नाशरहित एवं अहिंसामय प्रजापालनादि यज्ञ को ( प्रणेता ) 
उत्तम मार्ग से ले चलने हारा हो | वह ( अप्लनिः ) अग्मणी नायक, अश्लि 
के समान तेजस्वी होकर ( जूय॑त्सु ) स्वयं भस्म हो जाने वाले ( बनेषु ) 
चनों में या काष्ठों में अभि के समान, ( जूय॑त्सु ). वेगवान्‌ ( वनेषु ) 
किरणों में ( अजरः )> अविनश्वर सूर्य के समान, वा ( वनेषु अप्निः ) 
जलों में विद्युत्‌ के समान स्वयं ( अजरः ) जीवन की हा(न न करता हुआ 
:( अन्न ) इस राष्ट्र में ( जातवेदः ) ज्ञान, ऐश्व्य से युक्त होकर ( अमृत ) 
' सन्तति को ग्रहस्थ के समान - ( अमृत ) अस्त, यश, अज्नादि समृद्धि 
और राष्ट्र के स्थायी दी्ध जीवन को ( आदुघे ) स्थापित करे । 
अमन्थिष्टां भारता रेव्दाशन देवश्रवा देववातः सुदक्षम । 
'अग्ने वि पश्य बहतामि रायेषां नो नेता भवतादन घन ॥ 


भा०--( देवश्नवाः ) विद्वानों के ज्ञानों को श्रवण करने वाला, उन- 
द्वारा ज्ञान और यश प्राप्त करने वाछा, ( देववातः ) और विद्वानों द्वारा 
- अरित उनकी आज्ञा का वशंवद ऐसे दोनों ( भारता )- प्रजाओं के भरण 
पोषण करने वाले स्त्री पुरुषों के समान उक्त अ्रकार के दोनों पुरुष मिलकर 
€ सुदक्षम्‌ ) उत्तम बल्युक्त, अज्ञायुक्त ( रेवत्‌ ) ऐश्व्य से समझ 
:( अ्ि ) तेजस्वी, अग्रणी नायक को ( अमन्थिष्टाम्‌ ) दी अरणियों से 
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मथकर निकले अश्नि के समान पक्ष प्रतिपक्ष के बीच संघर्ष या वादविवाद 
द्वारा परस्पर सथकर सार के समान निर्णय. करें। है ( अम्ल ) अग्मणी 
“नायक ! ज्ञानवन्‌ ! ( बृहता राया ) बड़े भारी ऐश्वर्य से युक्त होकर 
( एपां ) इन. सब प्रजावर्गों को ( वि पश्य-) विविध अकार से देख 
उनके व्यवहारों का निर्णय कर । और ( नः ) हमारा ( अनु चून्‌ ) सदा 
दिनों ( नेता सवतात्‌ ) सन्मार्ग में ले चलने हारा हो । गृहस्थ पक्षमें-- 
' देवश्रवाः ) प्रिय काम्य पति का वचन श्रवण करने वाली सत्री और 'दिच 
अर्थात्‌ काम्य गुणों से ग्रेरित 'द्ववात' पुरुष.। दोनों प्रजा के भरण पालन 
“करने से 'भारत' हैं। ये दोनों अधि को मथन कर यज्ञ का आधान करें । 
व्मथित वीय॑ से सनन्‍्तान रूप अप्लनि का आधान करें । वह उनका. आगामी 
सनन्‍्ततिका नायक या प्रवत्तंक हो । 
दश क्षिपः पूर्य सीमजीजनन्त्सुजांतं सातृषु प्रियम । 
अर स्तुहि देववातं॑ देवश्रवों यो जनांनामसंदशी ॥ ३॥ 
भा०--( दक क्षिपः > दुशों प्रेरित श्राण जिस प्रकार ( माठृषु प्रिय 
'सुजात॑ अजीजनन्‌ >» माताओं के गर्भो में उत्तम रीति से उत्पन्न प्रिय बालक 
“को उत्पन्न करते हैं । ओर जिस प्रकार ( दश क्षिपः ) दशों दिशाएं उत्तम 
“रूप से अकट प्रिय सूर्य को कट करतो हैं उसी प्रकार ( दश ) द्सों 
( क्षिपः ) दिशाओं में शत्रु सेनाओं पर शखाखत्र वर्षण करने वाली या 
आज्ञाकारिणी सेनाएं और प्रजाएं ( मातृषु ) सर्वोत्पादक भूमियों में 
८ पूच्यंम ) पूर्व वंश से चले आये ( ग्रियम्‌ ) सर्वे प्रिय ( सुजातम्‌ ) 
पुरुष को उत्तम रूप से ( सीम्‌ अज़ीजनत्‌ ) सर्वत्र प्रकट करें । उसे 
नायक बनावें । हे ( देवश्रवः ) विद्वानों के ज्ञानों को श्रवण कराने वाले 
विद्न ! तू ( देववातं ) देवों के विद्वानों द्वारा सञ्लाल्ति प्रेरित (अभिम) 
'अग्मणी नायक की ८ स्तुहि ) स्तुति कर उसके.उत्तम गुणादि सहित डसे 
अस्ताव द्वारा अस्तुत . कर (.यः ) जो ,(.जनानाम्‌ ) मलजुष्यों के बीच 
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सबको ( वशी असत्‌ ) वश करने हारा हों । ( २ ) आत्मा ( सातृषु ) 
प्रमाता, ज्ञान-साधनों, इन्द्रियों के बीच में श्रकट होता है, दशों प्राण डसे 
प्रकट करते हैं । लो 
नि त्वा दधे चर आ पृश्िव्या इव्ठायास्पदे सुदिनत्वे अरह्वम्‌ । 
दषद्ध॑त्यां मानुष आपयायां सरंस्वत्यां रेवदगे दिदीहि॥ ४ ॥ 
7०--हे ( अम्ने ) अप्नि के समान तेजस्विनू ! विद्वान्‌ ! नायक [ 

मैं ग्रजाजन (त्वा ) तुझको ( प्थिव्याः ) अतिविस्तृत, ( इलायाः » 
पृथ्वी और वाणी के ( बरे ) सर्वश्रेष्ठ प्राप्त करने योग्य पद्‌ पर, सर्वोच्च 
' आसन पर (८ अह्ां सुद्नत्वे ) दिनों के बीच झुभ दिन में ( निदधे )' 
स्थापित करू और तू ( दृपद्व॒त्यां ) अस्तरों में युक्त, शिला पर्वतादि वाली, 
( आपयायां ) जछों से व्याप्त, नदी तार आदि वाली और ( सरस्वत्यां )' 
उत्तम तालों वा सागरों से|युक्त नाना भूमियों में ( रेवत्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर ( मानुषे ) मनुष्यों के बीच में ( दिदीहि ) प्रकाशित हो । ( २ » 
विद्वान्‌ गुरु, सरस्वती वेद वाणी जो दषद्गती' अज्ञाननाशक निष्ठ पुरुषों 
में स्थित ओर ( आपयायां ) आप्त पुरुषों से आ्राप्त होने योग्य वाणी में 
मननशील विद्वत्संघ में पअकाशित हो। राजपक्षमें--राजा, दृषद्वती 
आपया, शखाख््र से युक्त दूर देश गामिनी ओर चेगवर्ती सेना में मननशीलऊ 
'होकर चमके । 
इत्ठामसे पुरुदंस सनि गोः शश्वत्तम हवमानाय साथ । 
स्यान्नः सूनुस्तनयों विजावाधे सा ते सुमतिभरूत्वस्मे ॥५॥२श . 

भा०-्याख्या देखो स० ३। १। २३ ॥ इति त्रयोविंशों वर्गः । 

[ २४ | ह 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ अभिदेवता ॥ छन्दः--१ निच्ृत्‌ त्रिष्ठुप्‌ । २ 
निच्ुदृगायत्री । ३, ४, ५ गायत्री ॥ 
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अग्ने सहस्व पुर्तना अभिमांतीरपांस्य । 

दुश्स्स्तरन्नरातीवर्चांधा यश्वाहसे ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( अम्ने ) विहन्‌ |! नायक | तू ( अभिसातीः ) आक्रमण 
करके हत्या करने वाले और अभिमान से पूर्ण, विन्चकारी ( पतनाः ) शत्रु 
सेनाओं को ( अप-अस्य ) दूर कर और ( सहस्व ) उनको पराजित कर । 
तू स्वयं ( ढुःस्तरः ) 'शत्रुओं द्वारा विशारू सागर के समान दुस्तर या 
अलंध्य होकर ओर (अरातीः) करन देने वाले शत्रुओं को ( तरन्‌ ) साधता 
पराजित करता हुआ ( यज्ञ-वाहसे ) तुझ से मित्रभाव, सत्संग, कर आदि 
द्वेकर राजा अजा का सा सम्बन्ध करने वाले प्रजागण के उपकार के लिये 

(बच) तेज, चर (थाः) घारण कर, उसको अन्न सम्दद्धि अ्रदान कर । 
(२) अध्यात्म में--परमेश्वर या विद्वान्‌ ( अभिमातीः प्तनाः ) मनुप्य 
की अहंकारबृत्तियां दूर करे ओर ( अरातीः ) अदानशीलता वा छोम- 
वृत्तियों को हटाकर ( यज्ञवाहसे ) उपास्य प्रभु या आत्मा को आप्त करने 
के लिये तेज को धारण करे करावे । * 

अग्न इब्ठा सर्मिंध्यसे वीतिहोत्रो अमत्येः | 
जुषस्च स्‌ नो अध्चरम ॥ *२॥ 

. भा०-हहै ( अम्ने ) अभि के समान विद्या, विज्ञान के प्रकाश और 
ब्रह्मचय आदि के तेज से युक्त विद्वन्‌ द्रन्‌ ! ! ग्तापशालिन्‌ ! तू ( इब्ण ) 
सबके चाहने योग्य उत्तम वेदवाणी ओर भूमि से युक्त होकर ( समि- 
ध्यसे ) अच्छी प्रकार उत्तेजित वा प्रदीध्त हो । तू ( बीतिहोन्रः ) उत्तम 
'गुणों से व्याप्त विद्याओं, रक्षाओं और कान्तिसय तेजों को स्वयं धारण करने 
और अन्‍्यों को देने हाराओऔर ( अमत्यंः ) कभी न सरने हारा, अविनश्वर, 
दीर्घायु और पुत्र पौत्रादि सन्तति द्वारा चिरस्थायी होकर ( नः ) हमारे 
(अध्चरं ) न नाश होने वाले ओर हिंसन पीड़नादि से रहित 
पालन आदि यज्ञ कार्य को ( सु ऊुषत्थ-) सुखपूवक ग्रेस से स्वकीर कर १ 

द्‌ 
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(२) अध्यात्स में--यह आत्मा तेजःस्वरूप, अनिवाशी, अजर, असर होकर 
भी पाथिव देह में ( इल्ा ) अन्न वाणी ओर इच्छा शाक्त द्वारा प्रका- 
शित होता है | वही जीवन यज्ञ को सेवन करता है । (३) और परमेश्वर 
८ इा ) वेद वाणी से प्रकाशित होता है । ( ४) गृहस्थ मनचाही भूमि- 
रूपस्त्री से । 

अे धस्नेन जागवे सहसः सूनवाहुत । 

एद बाहंः संदो मम ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अपने ) विदन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! हे ( जाग्रवे ) सदा जाग- 


रणशाील ! हे प्रचुद्ध ! कभी न असाव्रधान रहने वाले ! पहरेदार के समान : 


सदा जागते रहने वाले ! यते ! हे ( सहसः सूनो ) अन्तः शत्रु के नाशक 


बल, सहनशीलता, क्षमता के जनक ! बलों, .सैन्यों के प्रेरक, नायक और ' 


बल के द्वारा शासक ! तू ( घन्नेन ) अन्न, ऐश्व्य और तेज. के सहित 
€ मम ) मेरे ( इृद ) इस ( बहिः ) बृद्धिशील, उत्तम आसन, प्रजांजना- 

'पघिकार में ( आंसदः ) आ विराज । । ! 
अग्ने विश्वेभिरप्मिभिदेवोभिंमहया गिर)... ... ' 


यज्षेष ये उ चायवः ॥ ४७. - 
- भा०-हे ( अप्ने ). विह्नन्‌ | हें अतापिन ! तू ( यज्ञषु ) यज्ञों 
परस्पर मित्रता. और सत्संगंयुक्त कार्यों में (ये उ चोयवः) जो उत्तम सत्कार 
करने वाले, एवं स॒त्कार करने योग्य मनुष्य हैं. उनकी (गिरः) उत्तम वाणियों 


कावा (गिरः) उत्तम उपदेश करने वाले उनको ही ( विश्वेभिः ) समस्त 


( अप्निज्िः ) ज्ञानी वा अग्रणी पुरुषों और ८ देवेमिः ) दिव्य कमनीय॑ 


गुणों वाछे व व्यवहारज्ष विजय्रेच्छुक पुरुषों द्वारा ( महय-) आदर 
सत्कार करा । 

अस्ने दा दाशुषे रायि वीरवन्त परीणस । 

शिशाह नः सूनुमतः ॥ ५॥ २४ ॥ 


पु 
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० आ5--हे ( अस्ने ) ज्ञानवन्‌! हे भ्रतापशालिन्‌ ! तू ( दाझ्॒पे ) 
दानशील, सबको सुखों के देने चाले वा आत्म-समपंक वा करादि देने वाले 
अजाजन क़ो ( वीरवन्त ) उत्तम पुत्रों और बलवान वीर पुरुषों से युक्त 
६ परीणस ) बहुत अकार का ( रयि ) ऐश्वय ( दाः ) प्रदान कर । और 
( सूनुमतः, ) पुत्र पोतन्नों से युक्त वा उत्तम शासक से युक्त ( नः ) हमें 
६ शिश्षीहि > शासन कर, और शख के समान अति तीक्ष्ण कर, 
वलवान्‌ और तीद्षण बुद्धियुक्त असह्य तेजस्वी .बना और उन्नति-पथ पर 
सीत्र वेग से छे चल | इति चतुविश्ञों च्गेः ॥ 


[२२ |] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ १, २, ३, ४ अग्नि: । ४ इन्द्रार्ती देवते ॥ , छन्द:--- 
निचदु॑नुष्टुप्‌.।. २ अनुष्दुप । ५ भुरिक्‌ निष्टुप्‌ ॥पत्रचर्च सक्तम ॥ ' 


अग्ने दिवः सन॒रासि प्रचेतास्तना पुश्िव्या उत विश्ववेदाः । 
अ॑रदेवों. इह य॑ंजा चिकित्वः ॥ १॥ 


भा०--हे ( अरने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( श्रचेताः ) उत्तम 
जान और चित्त से युक्त और ( विश्ववेदाः ) सब प्रकार के धनों ओर 
ज्ञानों का स्वामी होकर. ( दिवः सूलुः असि ) प्रकाश के अवर्त्तक सूर्य के 
सेमान-ज्ञान-अकाश का अवत्तक और ( दिवः सूनुः ) ज्ञान प्रकाधयुक्त 
आचाये के पुत्र के समान ( दिवः सूलुः » विजय कामना वाली: सेना का 
सश्चालक है। तू ( एथिव्याः तनः ) एथिवी के समान विशाल ग्रु्णों वाला, 
माता का. पुत्र वा (एथिव्याः तनाः ) एथिवी राज्य को विस्तार करने वाला 
हो. हे (:चिकित्वः ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( इह ) यहां, इस छोक़ सें, (देचाः) 
सब “घनैश्वय व. सुख की कामन करने वाले पुरुषों को (यजः ) ज्ञान 
आत्संण जांदि उत्तम गुण ऐश्वयांदि भदान कर | _ 
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| ९५ 


अप्निः संनोति चीयोंणि विद्धान्त्सनोति वाजससतांय भूषन । 
स नो देवों एह वहा पुरुक्तो ॥ २॥ 


भा०--( अप्िः ) ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी पुरुष | (वीर्याणि) नाना बल) 
वीयों को (सनोति) प्राप्त वा प्रदान करता है। वही (विद्वान) ज्ञानवान्‌ होकर 
( भूषन ) तेज और ज्ञान से सबको सुशोभित करता हुआ ( अझूताय )' 
अछत मोक्षसुख, दीर्घायु, उत्तम सन्‍्तति आदि आ्राप्त करने के लिये ( बाज 
सनोति ) बल वीय, वाणी आदि प्रदान करता है। हे अन्नादि (पुरुक्षो) 
भोज्य सामग्रियों के स्वामिन ! तू ( नः ) हमें (इह ) यहां ( देवान 
आवह ) विद्वानों को प्राप्त करा । अथवा ( नः देवान्‌ इह आवह )' 
हम इच्छाशील पुरुषों को धारण कर। हमारे शासन का भार अपने: 
ऊपर ले । 
अश्निद्योचापुथिवी विश्वजन्ये आ भाति देवी अमृते अमूरः 


>>] ८. 


चयन्वाजः पुरुश्चन्द्रो नमोभिः ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अप्लिः ) प्रकाशसय सूर्य वा विद्युत या अभि- 
तत्व ( अमूरः ) कभी नाश न होकर ( विश्वजन्ये ) सबको उत्पन्न करने 
चाली और (अमस्ते) नाश न होने वाली, प्रवाह से वा कारण-रूप से नित्य, 
( देवी ) दिव्य गुणयुक्त, जल अज्नञादि देने .वाली € थ्यावापूथिवी ) 
आकाश ओर प्रथिवी दोनों को ( आभाति ) प्रकाशित करता है औरं वह 
( पुरु-चन्द्रः ) बहुत अकार से, बहुतों को सुखी ओर आह्वादित करने वाला 
होकर ( नमोमिः ) जन्नों ( वाजैः ) प्रकाश वेगादि से ( क्षयान्‌ ) सर्वत्र 
व्यापता है । उसी प्रकार ( अज्िः ) ज्ञानवन्‌ ग्रतापशाली पुरुष (अमर: 
कभी मूढ न होकर ( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त, कमनीय, ( अझते ): 
दीर्घायु, नाश न होने वाले, ( विश्वजन्ये ) सबको उत्पन्न करने वाले, सबः 
सुखसम्पदा के उत्पादक ( द्यावापृथिवी ) प्रिता माता व ज्ञानी और 
अज्ञानी और शासक और प्रजावग दोनों को- (आ भाति) चमकावे, उनको 
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अकाशित करे, उनके गुणों को प्रकाशित करे'। और ( नमोभिः )- आदर 
और ( बाजैः ) ज्ञान, अन्न और वेगयुक्त सेवा झुश्रुपादि कर्मों द्वारा और 

राजा ऐश्वर्य और संग्रामों द्वारा ( पुरुचन्द्र ) बहुतों को आह्वादित करने 
'हांरा हौकर ( क्षयन्‌ ) जिवास करे और औरों को भी बसावे । 

अग्म इन्द्रश्व दाशुषों दुरोणे सुतावतो यज्ञमिहोप यातम्‌ 
अम॑र्थन्ता सोमपेयाय देवा ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (अप्लें) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( इन्द्रः च ) और ऐश्व्य- 
चान्‌ वा सूर्य के समान अज्ञान का नाशक और :शत्रुपक्ष का दलन करने 
चाला वीर पुरुष दोनों ही ( अमर्घन्ता ) एक दूसरे का परस्पर नाश या 
.घात-उपचधात न करते हुए ( देवा ) सत्य के प्रकाशक, कासना और 
कान्ति से युक्त होकर ( दाझ्पः ) दानशील, करम्रद, वा आत्मसमपक 
( सुतवतः ) ऐश्वर्य युक्त, सुरूद्ध प्रजाजन के ( हुरोणे ) गृह में ( सोम- 
पेयाय ) ऐश्वर्य के पान अर्थात्‌ उत्तम रीति से भ्राप्ति और सेवन के लिये 
( इह ) यहां ( यज्ञम्‌ ) परस्पर प्रेसमाव और संगति और परस्पर लेने 
देने के व्यवहार की (उप यातम्‌) प्राप्त हों । और ज्ञान, प्रेम और ऐख्वर्य की 
वृद्धि करें । ( २ ) इसी प्रकार उपदेशक, अध्यापक जन (सुतवतः) दान- 
शील पुत्रवान गृहस्थों के घर में ( सोमपेयाय ) ज्ञान का पान कर । औरं 
(६ सोसपेयाय ) उत्तम शिप्य को आप कर उसको ब्रह्मचर्यांदि त्रत पालन 
कराने के लिये आचें। 
आमने अपां सर्मिध्यसे दुरोणे नित्यः सूनो सहसो जातवेदः । 
'सघरस्धानि सहर्यमान ऊती॥ ५॥ २५॥ 
भा०--हे ( अे ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! हे ( सहसः सूनों ) 

चलवान्‌ पुरुष के पुत्र के समान ! एुर्व बल के उत्पादक, सैन्य के प्रेरक ! 
प्तेतः ! है ( जातवेदः ) अज्ञाच और ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( अपां दुरोणे ) 
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शी या 20 00 पल कद 
तू जलों के बीच सूर्य या विद्युत्‌ के समान ( अपां ढुरोणे ) आघ्त प्रजाजनों: 
के गृह वा राष्ट्र के बीच में (.नित्यः ) सदा वत्तमान रहकर भी-(,सघ- 
स्थानि-) एकत्र होकर रहने योग्य ग्रहों ओर लोकों को अपनी (ऊत्ती) रक्षा: 
और ज्ञान से ( महयसानः ) अलकृत करता हुआ ( समिध्यसे ) अच्छीः 
प्रकार प्रक्राशित होता है । सूर्य, विद्यत्‌ दोनों एथिवी के स्थानों को (ऊत्ती) 
अन्न से सम्रृझ करते हैं। विद्वान ज्ञान से, वीर पुरुष रक्षा से । (२) 
अध्यात्म में--( अपां दुरोणे ) प्राणों के ग्रह इस देंह में यह ( नित्यः ) 
अविनाशी आत्मा नाना देह के स्थानों को, केन्द्रों को विशेष रूंपं से अधि- 
छत कर विराजता है इसी प्रकार नित्य परमेश्वर प्रकृति के परमाणुओं वाः 
लोकों के बीच में । इति पदञ्नविशों वर्ग: ॥- 


[ २६ | 


विश्वामित्र; । ७ आत्मा ऋषि; ॥ १--३ वेश्वानर: ॥४--६ मरुतः | ७, ८: 
अभिरात्मा वा। £& विश्वामित्रोपाध्यायो देवता ॥ छुन्द:---१---६ .जगती- ६ 
७-- ९६ त्रिष्टप ॥ नवच सक्तम्‌॥ हा । 


वेश्वान॒रं मनसाझि निचाय्या ह॒विष्मन्तो अजुषत्यं स्वर्विदम । 
स॒दानु देव राथेर वसयवो गीभी रणवे कुशिकासों हवामहे ॥१(/ 


,._ भा०-जिस भ्रकार- ( देव वैश्वानरं अभि हविष्मन्तः गीरमिः हवन्ते ) 
प्रकाशमान, सबके हितकारी अश्लि को यज्ञ चरु वाले ऋत्विग छोग प्राप्त कर 
उसे आहुति देते हैं उसी प्रकार हम ( कुशिकासः ) सत्य का उपदेश करने ५ 
हारे विद्वान जन ओर शत्रु को छलकारने वाले वीरजन ( वसूयवः ) आचार्य ' 
के अधीन निवास करने वाले'ब्रह्मचारी होने की इच्छा करते हुए वा ऐश्वर्यों 
की कामना करते हुए ( वैश्वानरं ) सबको उत्तम सांग॑ में चलाने वाले, (अनु 
सत्यम्‌ ) सदा सत्य व्यवहार का अनुसरण करने वाले ( स्वर्विदम्‌ ) स्वयं 
' सुख, प्रकाश ओर अताप को आप्त करने और अन्यों को सुख प्राप्त कराने 
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हारे, ( सुदानु ) उत्तम दानशील, शब्रुभअक्षक, ( देवं ) तेजस्वी, ज्ञान- 
प्रकाशक, विजिगीपु.( रथिरं ) रसणीय ज्ञानवान्‌ वा रथादि के स्वामी, 
( रण्वं ) उपदेशा ओर रण में प्रयाण कुशछ, ( अभिम्‌ ) अग्मणी, ज्ञानवान्‌ 
पुरुष एवं नायक पुरुष को ( सनसा ) चित्त से और उत्तम .यन्त्र-बलू से 
( निचाय्य ) पूजित कर चा अलंकृत करके ( हविष्मन्तः ) बहुत से देने 
योग्य उपहार पदार्थों को लिये हुए, ( गीमिः ) वाणियों द्वारा ( हवामहे ) 
उसे प्राप्त हों ओर अपना गुरु व नायक स्वीकार करें । ( २ ) परमेश्वर भी. 
रमणीयस्वरूप वा रसस्वरूप होने से 'रथिर' है । हम प्रेम भक्ति से युक्त, 
होकर वाणियों द्वारा उसकी स्तुति करें । 
ते शुश्रमग्निमवसे हवामहे वेश्वानरं मांतरिश्वॉनसुक्थ्यम्‌ । 
वृहस्पतिं मलषों देवतांतओ विध्न श्रोतासमर्तिथि रघुष्यदम्‌ ॥२॥ 
. भा०--हम छोग जिस प्रकार ( अबसे ) गति उत्पन्न करने और 
पदार्थों के सत्यासत्य रूप का ज्ञान करने ओर कान्ति या प्रकाश के लिये. 
( शुअम्‌ ) खूब चमकने वाले ( अस्निम्र्‌ हवामहे ) असि को उपयोग /में 
लेते हैं उसी प्रकार हम लोग ( अवसे ) रक्षा, ज्ञान: और कान्ति आदि 
कमनीय गुणों के लिये ( श॒ञ्मम्‌ ) तेजस्वी, शुद्ध कर्मों चाले, ( वैश्वानरं ). 
सब नायकों के नायक (सातरिश्वानम्‌ ) वायु के आश्रय जीवित अपन के समान . 
मातृस्वरूप सातृभूमि के निमित्त प्राण घारण करने वाले और माता अर्थात्‌ 
उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुषों के आश्रय एवं उनके निमित्त रहने वाले, (डक्थ्यम ) 
प्रशंसनीय ( बृहस्पतिस्‌ ) बड़े वेदज्ञान वाणी और बड़े राष्ट्र के पाक 
(विप्न॑ ) विविध ऐश्वर्या से राष्ट्र को पूरने वाले, ओर (शेष्यों को विविध . 
ज्ञानों से पूण करने वाले, ( श्रोतारम्‌ )' श्रवणशील, बहुश्न॒त, एवं सबके. 
सुख दुःख निवेदनों को यथावत्‌ सुनने वाले, ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के 
समान पूज्य, सर्वोपरि उत्तम आसन पर अध्यक्ष रूप से विराजने वाले 
( रघुस्यदम ) अतिशीघ्रगामी, तीव्रब॒द्धि, ( अभ्निम ) तेजस्वी विद्वान्‌ और 
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नायक को (मनुषः ) हम मननशील. पुरुष मिलकर ( देवतातये ). 
उत्तम प्रकाशों और गुणों को पाने और विद्वानों ओर वीरों के हित के लिये 
€ हवामहे ) आ्राप्त करें । ।( २.) परमेश्वर झुछ होने से 'छुअ्र है। वह 
ज्ञानी के हृदय में व्यापक होने से 'मातरिश्वा' है। दया से सबकी सुनने से: 
श्रोता, व्यापक होने से अतिथि, स्वब्पर्शाक्त जीवों ओर छोकों को भी वेग 
से चलाने वाला होने से रघुस्यद है । ह 
अश्वो न कन्दअर्निभिः सर्मेंध्यते वैश्वानरः कुशिकेमियेगेयुगे। 
सर नो आंग्निः सवीय स्वश्व्यं दधातु रत्नमम्नतेषु जागावेः ॥ ३ ॥ 

भा०--( जनिमक्‍िः ) स्वयं ज्ञान उत्पन्न करने में समथे (कुशिकेमि) 
उत्तम उपदेश छोगों द्वारा ( अश्वः न ) बलवान्‌ अश्व के समान हृष्ट 
युष्ट ( वैश्वानरः ) सब मनुष्यों का नायक, सबका सच्चालक पुरुष भी 
( युगेयुगे ) प्रति दिन और प्रति वर्ष ( समिध्यते ) ज्ञान, बछर और तेज 
द्वारा प्रदीप और उत्तेजित उत्साहित किया जाय । ( सः ) वह ( जागृ- 
विः ) सदा जागरणशील, सावधान ( अप्लिः ) अग्मणी, नायक वा विद्वान्‌ 
( अखतेषु ) अस्त अर्थात्‌ दीघंजीवी गुरुओं के अधीन रहकर या (अमृ- 
तेषु ) अविनश्वर ऐश्वर्यों के निमित्त ( नः ) हमारे लिये ( सुवी्य ) उत्तम 
वीय, बल से युक्त ( सु-अच्व्यम््‌ ) उत्तम अश्व आदि सेनाइुंगें सहित (रत्न ) 
रमणीय धन ( दधातु ) रक्खे ओर प्रदान करें। (२ ) परमेश्वर स्तुति- 
शील जनों द्वारा प्रति दिन हृदय में प्रकाशित किया जावे | वह उत्तम बल 
और इन्द्रियों से युक्त, अम्रतम्य ज्ञानों और आत्माओं सें रमणीय सुख 
अदान करे । 


| तर । तर ५ 
श्र यन्तु वाज़ास्तविषीभिसरञ्नयः श॒ुभे सम्मिश्लाः पृष॑तीरयुक्षत । 
बहदुत्तों मरुतो विश्ववेद्सः प्र वेंपयान्ति पक्‍ँतों अदाश्याः ॥७॥ 
भा०--जिस अकार ( वाजाः अमप्नयः ) वेग से गति करने वाली 


छू 
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विद्युत ( तविषीभिः ) बलवान वायुओं से ( सेम्सिश्छाः ) मिलकर (झुभे) 
जल दृष्टि के निमित्त ( प्र यन्ति ) चलती हैं और ( प्वतीः ) सेचन करने 
“ बाली मैधमाछाओं को ( अयुक्षत ) स्बालित करते हैं और जिस प्रकार 
( अम्नयः ) आगे ले चलने वाले सारथि लोग ( तविषीणिः प्र यन्तु ) स्थूछ 
बलवती घोड़ियों से आगे बढ़ें और उन ( प्ृषतीः ) दृदपाश्व वाली अश्वाओं 
का ( शुभे ) उत्तम साय सें सद्बालित करें उसी अकार ( अप्नयः ) अग्रणी 
“नायक पुरुष ( वाजाः ) बलवान्‌ वेगवान्‌ होकर ( तत्रिषीमिः ) बलवती 
सेनाओं के साथ (प्र यन्तु ) युद्ध में आगे बढ़ें और ( झुभे ) छुभ कार्य 
के निमित्त ( सम्सिश्छाः ) एक साथ मिलकर ( एपतीः ) शत्रु पर शखाख' 
वर्षण करने बाली सेनाओं को, दिव्य शक्तियों को अच्छी रीति से ( प्र अयु- 
क्षत ) प्रयोग करें। जिस प्रकार ( मरुतः ) वायुगण ( बूहदुक्षः प्े- 
पतान्‌ू ) बहुत २ जल वर्षाने वाले प्॑ताकार मेघों को ( प्र वेपयन्ति ) केंपा 
देते हैं उसी प्रकार ( विश्ववेद्सः ) समस्त बातों का ज्ञान कर पता छगाने 
वाले ( मरुतः ) वायुसमान वेगवान्‌ , बलवान, शत्रुओं को मारने वाले 
वीर सैनिक जन (९ वृहदुक्षः ) बहुत से शस्हरात्न बरसाने वाले होकर 
( अदाभ्या: ) स्वयं परास्त न हो, अजेय होकर ( पर्वतान्‌ ) राष्ट्रों और 
सैन्य दुलों के पालक बड़े २ अचल योद्धा नायकों को ( प्न वेपयन्ति ) खूब 
केपा देने में समर्थ हों। अध्यात्म में--समस्त ज्ञान-तन्तुओं से युक्त प्राण- 
गण देह के पोरु २ से युक्त अंगों को सद्चालित करते हैं । ( शुभे ) शुद्ध: 
श्रेत जल के तुल्य वर्ण के रुधिर में मिले हुए ( अप्नयः ) अन्नि के समान 
'रक्त वर्ण के कण ( तविषीशिः ) बल्युक्त श्राणों से मिलकर देह भर में 
गति करते हैं और वे मिलकर ( प्रपतीमिः ) देह भर में रस सेचन करने 
चाली नाड़ियों से ( प्र अयुक्षत ) प्रेरित होते हैं । ः 

आग्निश्चियों मझुतों विश्वकृष्य आ त्वेषमुश्रमर्व ईमडे चयस्‌ | 
ते स्वानिनों रुद्वियाँ वर्षानेंसिजः सिंहा न हेषक्रतवः सुदानवः ५२६ 
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भा०--जिस प्रकार ( मरुतः ) वायुगण ( अस्िश्रियः ) विद्युत्‌ की 
विशेष शोसा को धारण करने वाले ( विश्वकृष्टयः ) सब प्रकार की क्ृृषियों 
को उत्पन्न करने के कारण होते हैं उसी प्रकार ( मरुतः ) विद्वान्‌ और 
वायु के समान शात्रु-उच्छेद्क वीर पुरुष भी ( अश्निश्रियः ) अप्नि के समान 
तीक्ष्ण प्रतापी होने से उसी के समान विशेष तेजस्वी रूप को धारण करने 
हारे और ( विश्व-कृष्टयः ) समस्त विश्व को सद्गुणों से अपनी ओर आक- 
षंण करने हारे हों। ( वयम्‌ ) हम छोगउनके ( उग्र ) उद्म, शत्रु के लिये 
भयदायक, तीक्ष्ण ( व्वेषम्‌ ) तेज और ( अबः ) रक्षण का ( ईंमहे ) 
याचना करते हैं । ( ते ) वे ( स्वानिनः ) मेघ के समान गर्जना करने वाले: 
( रुद्धियाः ) दुष्टों को रुलाने वाले, सेनापति के अधीन' रहने वाले ( वर्ष- 
निर्णिजः ) जलवर्षी वायु गण के समान शखवषण द्वारा राष्ट्र के शोधक, 
( सिंहाः न ) सिंहों के समान झूरवीर, ( हेषक्रतवः ) उत्तम हष॑ ध्वनियों: 
और उत्तम प्रज्ञा वा कर्म वाले ( सुदानवः ) शुभ ऐश्वर्य देने और उत्तम 
रीति से रक्षा करने वाले हों । ( २ ) विद्वान्‌ पुरुष अप्नि के समान तेजस्वी, 
सबके चित्तों के आकर्षक, उत्तम उपदेष्टा, वर्षो में बूढ़े, सिंहों के समान 
हषपूण ध्वनि और ज्ञान वाले उत्तसं क्लानप्रद हों । उनके तेज और रक्षा 
ज्ञान की हम सब कामना करें | इति षड़विशो बर्गः ॥ 


आतजन्नात गशगण सुशास्ताभरग्नेभोम सरुतामोज इंमहे । 
पृषद्श्वासो अनवश्रराधसरो गन्तारो यज्ञ विदर्थेषु चीराः॥ ६ ॥ 
भा०--हम छोग ( ब्ातं-ब्ातं ) प्रत्येक सैन्य दुल में और ( गंणं- 
गण ) प्रत्येक गण अर्थात्‌ कटक २ में ( सुशस्तिभिः ) उत्तम स्तुतियों 
सहित (अप्लेः) अग्मणी नायक पुरुष के ( भाम ) विशेष तेजों और ( संरु- 
ताम ) वीर पुरुषों के (ओजः) पराक्रम की कामना करते हैं । वे (घीराः) 
पैयेवान्‌ , चुद्धिमान्‌ पुरुष ( विदशेषु ) थज्ञों और संग्रामों के अवसरों 
, पंर. ( एपद्श्वासः ) विशेष झूग के समान -वेगगामी वा चिंन्र वर्ण: 


० जे ३ 
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वा भरे कुक्षि चाले हृष्ट पुष्ठ अश्व और ( अनवश्रराधसः ) अक्षय 
धनैश्वय बल के स्वामी होकर भी (यज्ञ) परस्पर मैन्नीभाव' को (गन्तारः) 
प्राप्त हों । 
शरिनिर॑स्मि जन्म॑ना जातवेंदा घ्र॒तं से चक्ष॑स्स॒तें म आसन, । 
अर्कस्त्रिधात्‌ रजसो विमानो5जस्त्रों घ॒र्मो हविरास्मि नाम ॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जातवेदाः जन्मना अग्निः ) अपने स्वरूप कोः 
प्रकट करने वाला था प्रत्येक पदार्थ में व्यापक अप्नि उत्पन्न होकरः 
( अप्िः ) आगे २ रह कर सन्‍्मार्ग से चलाने हारा होता है उसी प्रकारः 
( जातवेदाः » ज्ञानी और ऐश्वर्यवान्‌ में भी ( जन्मना ) स्वभाव. से ही 
( अपस्लिः) प्रकाशमान अप्लनि के समान अग्रणी, आगे -सन्सागे का 
नायक ( अस्मि ) होऊ। ( मे ) मेरी आंख अभि के प्रकाश के समान 
मार्ग देखने वाली और ( घतम्‌ ) तेज से युक्त हो। ( मे आसन ) 
मेरे मुख में ( अछृतम्‌ ) अमृत, शुद्ध जछ और अन्न हो । जिस अकार: 
( अकः ) सूर्य ( त्रिधातुः ) तीनों छोकों को धारण करने हारा होता 
है । ओर जिस प्रकार ( अकः त्रिधातुः ) अक अर्थात्‌ अन्न रुधिर, मांस,.. 
अस्थि तीनों को धारण करता है और जिस प्रकार ( अकेः त्रिधातुः ) मन्त्र 
चाणी, मन और काय तीनों के कर्मों को धारण करता है, उसी प्रकार मैं 
भी ( अकः ) अचंना या आदर सत्कार योग्य होकर ( त्रिधातुः) उत्तम, 
मध्यम, अधम तीनों प्रकार के जनों का धारक पोषक होऊं। ( रजस+ 
विमानः ) जिस प्रकार अन्तरिक्ष का धारक विशेष रूप निर्माण करने 
वाल्म वायु वा लोक समूह का विशेष निर्माता है उसी अकार मैं भी 
(रजसः) भ्रजा लोकों के बीच (विमानः) विशेष ज्ञान और सान-आदुर सेयुक्त 
होऊं (घर्म:) घम्म अर्थात्‌ घाम या सूर्य ( अजखः ) निनन्‍्तर एक सार सत्र 
एक तेज से चमकता रहता है उसी अकार में भी ( घर्मः ) दीसियुक्त 
होकर ( अजज्रः ) कभी विनाश न होने वाला होकर रहूं । और (हविः? 
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अन्न के समान सब के ग्रहण करने योग्य स्तुत्य अन्न के. ससान तृप्ति- 
"तुष्टिकारक ( नाम ) भी ( अस्मि ) होऊ 
जिभिः पविजैरपुपोद्धूय 9 क हदा सति ज्योतिरनु प्रजानन । 


चांषेष्ठ रत्नसमकूत स्वथाभरादंद्‌ द्यावाप्रधवा पयपश्यत्‌ । ८ 


भा[०--( त्रिज्रिः पवित्र: अक ) जिस प्रकार तीन प्रकार के पवित्र 
“करने के साधन प्रकाश, वायु और छाज से अन्न को पवित्र किया 
जाता है उसी प्रकार विद्वान मनुष्य ( अक ) अचंना वा ज्ञान करने योग्य 
"अपने आत्सा को भी ( त्रिभिः ) तीन ( पवित्रेः ) पविन्न करने वाले 
'साधनों, पविन्न आचरण, पवित्र वचन ओर पवित्र विचार वा सनन इनसे 
'( अपुपोत्‌ हि ) अवश्य पविन्न करे । वह ( प्रजानन्‌ ) उत्कृष्ट ज्ञान से युक्त 
“होकर ( ज्योतिः अनु ) परम ज्योतिःस्वरूप अर्थात्‌ प्रकाशस्वरूप आत्मा के 
'अधीन रहने वाली ( मति ) मननशील बुद्धि या वाणी को था ( ज्योतिः 
'अनु मत्तम्त्‌ ) ज्ञानप्रकाश के अनुकूल प्रज्ञा को सी ( ह॒दा ) अन्तःकरण, 
“हृदय के सहित (अपुपोत्‌ हि) पवित्र करले । (स्वधाप्निः वर्षिष्ट रल्म्‌ अक़ृत) 
जिस प्रकार जलों से ही प्रचुर वृष्टि से युक्त रसण करने योग्य रमणीय 
इश्य हो जाता है ओर जिस श्रकार ( स्वधाभिः वर्षिष्ट रत्नम्‌ अक्ृत ) 
अन्नों द्वारा बृद्धियुक्त चिरकालिक रमणणीय जीवन का प्रचुर सुखदायक 
'बल वीये उत्पन्न किया जाता है। उसी प्रकार ( स्वधाभिः ) आत्मा 
“की धारण-पोषणकारिणी शक्तियों द्वारा ( रत्नम् ) उस अतिशय रसणं 
“करने योग्य ( वर्षिष्टम्‌ ) चिरकाल में विद्यमान पुराण पुरुष ब्रह्म तत्व 
“को (अक्ृत) साधे, ( आत्‌ इत्‌ ) उसके अनन्तर ही वह (दावा एथिवी) 
सूर्य प्थिवी के समान परस्पर सम्बद्ध, परमेश्वर ओर जीव, प्रकाशमान्‌ 
“और प्रकाश रहित, ज्ञानी अज्ञानी ओर उपकारक और उपकाय॑ ब्रह्म और 
अकृति इनकों ( परि अपश्यत्‌ ) सब प्रकार से प्थक २ साक्षात्‌ करता 
है। (२) तीन पवनों से, अन्न को प्रकाश से, हृदय को ज्ञान से 
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अपने धारक वों से अचुर ऐश्वर्य को पवित्र करे और फिर हृदय से, . 
ज्ञान से आकाश और एथियी के सब पदाथों का ज्ञान करे । - 
शतधरसुत्समक्षीयमाणं विपश्चितं पितरं चकत्वॉनास । 
मेक्ि मर्दन्तं पिच्रोरुपस्थे ते रोद्सी पिपुर्त सत्यवार्चम ॥९रणा' 
भा०--हे ( रोइसी ) सूर्य और पूंथिवी के समान ज्ञानप्रकाश और: 
अन्न के देने वाले माता पिता जनों ! हे सत्री पुरुषों | आप छोग ( शत-: 
धार ) सैकड़ों धाराओं से वरसने वाले मेघ के समान, ( शतधार ) 
सेकड़ों वेदवाणियों से सम्पन्न, ( अक्षीयसाण उत्सम्‌ ) कभी क्षीण न होने: 
वाले कृप या स्रोत के समान अक्षय ज्ञान से युक्त, ( विपश्चितम्‌ ) विद्वान 
( वक्‍त्वानां पितरम्‌ ) अध्यापन वा प्रवचन करने योग्य उपदेश वाक्यों 
के पाऊक एवं विता के समान ही उपदेश करने योग्य शिप्यों के पालक- 
( मेडिं मदन्त ) ज्ञान वाणी को उपदेश करने वाले और (पिन्नोः उपस्थे ». 
माता और पिता के अति समीप पद पर स्थित ( सत्यवा्च ) सत्य 
वेदवाणी के ज्ञाता छुरुष को (पिश्रत) सब प्रकार से पालन और पूर्ण करो ॥ 
दान, मान और सत्कारों से पृष्ट करो। इति स॒प्तविज्ञों बर्गः ॥ 


[ २७ ] 


विश्वामित्र ऋषि; ॥ १ ऋतवोडग्निर्वां । २-१४ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१,, 
७, १०, १४, १५ निल्ददूगायत्री | २, ३, ६, ११, १३ गायत्री । ४, 
! ' भू, १३ विगड्‌ गायत्रों पत्चदशर्च सुक्म्‌ ॥ 
प्र वो वाजा अमिश्रवो ह॒विष्म॑न्तो घृताच्यां । 
देवाजिगाति झुम्नयुः ॥ १.॥ 
भा०--हे ज्ञानवान्‌ विद्वान पुरुषो ! हे समासदों |! सदस्यों ! ( वः ) 
तुम छोगों के ( वाजाः ) वेगवान्‌ रथ आददे पदाथ ( अभिद्यवः ) सब: 
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प्रकार से चमकने वाले और ( घृताच्या ) दीघि से युक्त रात्रि से युक्त 
( हविष्मन्तः ) आाह्य प्रकाश वाले, दिनों के समान वा कान्ति और स्नेह से 
सम्पन्न होकर गतिशील शक्ति से ( हविष्मन्तः ) ग्राद्य गुणों, वेगादि से 
'पूर्ण हों । और ( सुम्नयुः ) सुख की अभिलाषा करने वाला पुरुष उन द्वारा 
( देवान्‌ ) दानशील, व्यवहारज्ष, विद्वान्‌ ओर प्रेम से चाहने वालों को 
€ जिगाति ) प्राप्त हो । ( २ ) हे मनुष्यों ( वाजाः ) ज्ञानी लोग (हवि- 
“ब्मन्तः ) उत्तम अन्न और शिष्यों को उपदेश देने ग्रोग्य शास्॒ज्ञान सहित 
होकर ( घताच्या ) दीपियुक्त वाणी से विराजते हैं, ( सुम्नयुः ) सुखा- 
अभिलापी पुरुष उन ज्ञानदाता पुरुषों को ग्राप्त हों । 
ईल्ठे आग्नि विपश्चित गिरा ग्कज्षस्य साधनम । 
श्रष्टीचान घितावानम॥ २ ॥ 


भा०--( गिरा ) वाणी द्वारा ही ( यज्ञस्य ) ज्ञान प्रदान करने 
“ओर मेन्नी ओर सत्संग के ( साधनम्‌ ) करने वाले ( विपश्चितम्‌ ) 
“उत्तम कर्मो को स्वयं जानने और अन्‍्यों को जनाने वाले विद्वान 
“( श्रुष्टीवानस्‌ ) शीघ्र उद्देश्य तक पहुंचने और पहुंचाने .में समर्थ व॒ 
“गुरूपदेशों के श्रवण करने वाले श्रुतिविज्ञ, बहुश्रुत ( घितावानम्‌ ) 
सेवन और धारने योग्य ज्ञानादि पदार्थों को धारण करने वाले ( अप॒िम्‌ ) 
सर्वाग्रगण्य विद्वान्‌ पुरुष कां मैं ( इक ) स्तुति करूं, डसको हृदय से 
चाहूं । ( २ ) परमेश्वर वेद॒वाणी से यज्ञ अर्थात्‌ ज्ञान देने वाछा सब 
ऐश्व्यों का धारक, सवंशक्तिमान्‌ है, उसकी में स्तुति करूं । । 
अग्ने शकेम ते वर्य. यम देवस्य चाजिनः | 
अति छ्वेषोंसि तरेम ॥ ३॥ । 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे अग्रणी ! हे प्रभो ! ( देवस्थ ) 
ज्ञानद्रश, दाता ओर विजयेच्छुक ( वाजिनः ) बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌, 
शेश्वयवान्‌ ( ते ) तेरे अधीन रहकर हम ( यम) नियम व्यवस्था, 
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अंह्चर्य पाछन और राष्ट्र और देह का संयम करने सें ( शकेम ) समर्थ 
हो सके । और ( ट्वेषांसि ) परस्पर के द्वेषों और द्वेष करने वाले शत्रुओं 
को. ( अति तरेस ) विजय करें। 
समिध्यमानों अध्वरेडग्निः पांवक ईड्रयः | 
शाचष्केशस्तमामहें ॥ ४ ॥ 
भा०--( अध्चरे समिध्यमानः ) यज्ञ में भ्रज्वकित होते हुए 
€ अप्लिः ) अभ्नि के समान ( अधघ्वरे ) हिंसारहित कार्य, अ्रजापालन, 
अध्यापन आदि कार्य में ( समिध्यमानः ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता 
छुआ ( अग्निः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( पावकः ) अग्नि के समान ही सबके 
हुदयों को पवित्र करता हुआ ( ईडबः ) स्तुति योग्य और सबके चाहने 
योग्य होता है। वही (शोचिष्केशः) दीपियुक्त किरणों को केशों के समान 
धारण करने वाले अप्नि के समान तेजोमय किरणों से युक्त तेजस्वी होता 
है।( तम्‌ ) उससे ही हम ( ईमहे ) ज्ञानोपदेश और ऐश्वय की 
याचना करें । ( २ ) परमेश्वर ( अध्वरे >» अहिंसनीय, अमूत, अविनाशी 
पद पर घिराजता हुआ परमपावन, परमस्तुत्य तेजोमय है उसी की 
आर्थनोपासना करते हैं । 
पृथुपाजा अमत्यों घृतनिर्शिक्स्व(हुतः 
: अग्नियेज्स्य हव्यवाद ॥ ५॥ २८ ॥ 
. भा०--( घतनिर्णिक्‌ स्वाहुतः अश्निय॑क्षस्थ हच्यवाद्‌ ) उत्तम रीति 
से आहुति पाकर दीघ्तस्वरूप अभि जिस प्रकार यज्ञ के चरु को अहण 
करता है उसी प्रकार ( प्रथुपाजाः ) विस्तृत ज्ञान और बलशाली, 
६-अमत्यः ) साधारण मजुष्यों से विशेष ( घतनिर्णिक ) स्नेहमयस्वरूप 
(सु आहुतः ) उत्तम दान मानादि से पुरुस्क्ृत होकर ( अश्विः ) ज्ञानी 
विद्वात्‌ और तेजस्वी पुरुष ( यज्ञस्तर) परस्पर |के सत्संग, मैन्नीभाव 
और :दान आदि के योग्य, ( हच्यवाट्‌ ) ग्राह्म पदार्थों और गुणों को 
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घारण करने में समथ होता है । ( २) परमेश्वर महान शक्तिश्ाली,. 
अम्गत, दीप्ििमय, उत्तम पूजा द्वारा जानने योग्य ज्ञानमय, पूजादि 
सत्कार के द्वारा स्तृुतियों को स्वीकार करता है । इति अष्टाचिंशो वर्गः ॥ 

त सबाधा यतसाुच इत्था या यजश्मचन्द 

आ चक्रशाम्रश्नतयथ ॥ ६ ॥ 

भा०--( सबाधः ) हुव्यंसनों और आक्रमणकारी भीतरी और 

बाहरी शत्रुओं को बाधा देने और पीड़ित करने में समर्थ (यतखुचः) यज्ञ 
चमसों को हाथ में थामने वाले याज्ञिकों के समान अपने उत्तम साधनों, 
इन्द्रियों और अधीन जनों को नियम में रखने वाले | ( यज्वन्तः ) 
यज्ञ, दान, सत्संग, परस्पर मैत्री, व्यवस्था के स्वामी पुरुष ( ऊतये ) 
रक्षा ओर ज्ञान आ्राप्त करने के लिये ( अप्निम्‌ ) विद्वान, अग्नणी पुरुष 
को (इत्था थिया ) इस २ प्रकार की सत्य बुद्धि और कर्म द्वारा 
( आचक्रः ) अध्यक्ष रूप से नियत करें। ( २ ) उपासनाशीलू निव्य- 
सनी, जितेन्द्रियजन रक्षार्थ ही परमेश्वर को सत्य साोक्षातकार करने वाली: 
मति और योग क्रिया द्वारा ( आचकः ) साक्षात्‌ करते हैं । 

होता देवो. अमत्येः पुरस्तांदेति साययां । 


विद्थानि प्रचोद्यन्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( होता ) दानशील ( देवः ) 'विजिगीषु राजा, नायकः 
( विदंथानि ) प्राप्त करने योग्य ऐश्वयों को ( अचोदयन्‌ ) उत्तम रीति 
से देता हुआ ( सायया ) अपने बुद्धि और आज्ञा के चल से ( पुरस्तातं, 
एति ) सबके आगे चछता है। (२) (९ देवः होता ) विद्वान ज्ञान' 
प्रकाशक ज्ञानदाता गुरु ( विदथानि प्रचोदयन्‌ ) ज्ञानों का उपदेश करता" 
हुआं ( मायया ) बुद्धि के बल से आगे चलता है और पीछे २ शिप्य 
उसका अनुगमन करते हैं । ( ३) परमेश्वर. ( विदथानि प्रचोदयन ). 
उत्तम ज्ञानों को ओरणा-करता हुआ (€ सायया ) जीव की निजी. छुद्धि 
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शक्ति से ही ( पुरस्तात्‌ एति ) उसके आगे साक्षात्‌ ज्ञान का विपय 
होता है | वह ( देवः ) सब सुखों का दाता प्रकाशस्वरूप है । 
वाजी वाजेषु धीयते5ध्वरेष प्रणीयते । 
विप्रो यशस्य साधनः ॥ ८॥ ह 
भा०--( यज्षस्त साधनः वाजी यथा वाजेघु अणीयते ) संग्राम करने 
का साधन और संग्राम का विजय करने वाला जिस अकार अश्व और अश्व 
नास सेनाह़् संग्रामों में आगे २ बढ़ाया जाता है उसी प्रकार ( अध्वरेषु » 
 हिंसादि दोषों से रहित ( वाजेघु ) ज्ञानों और वलों के कार्यों में 
. ( यज्ञुस्य ) परस्पर सत्संग में भी भाव और विद्यादि दान की साधना 
करने वाछा, उत्तम रीति से निभाने वाला ( विग्रः ) विविध विद्यार्मों 
से पूर्ण करने वाला पुरुष ही ( अधीयते ) प्रधान पद पर स्थापित किया 
जाता और ८ प्रणीयते ) आगे, अग्नासन पर सब कामों में आगे. किया 
जाता है । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर सव ऐश्वर्यों के प्रातयर्थ सब. यज्ञों 
में सबसे अरथम स्तुति किया जाता है । 
घिया चंक्रे वरेए्यो भूतानां गंभेमादथे | 
५. वेच्ञस्थ पितरं तर्ना॥९॥ 
भो०--( वरेण्यः ) वरण करने थोग्य, अतिश्रेष्ठ, गुरुजन ( तना 
धिया ) अपनी विस्तृत श्रेष्ठ बुद्धि और ज्ञान आधान करने चाली शिक्षा 
से (भूतानां) सभी प्राणियों की ( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान रक्षा करने वाले 
ओर ( दुक्षस्प ) चतुर विद्यार्थी जन के ( पितरं ) पिता के तुल्य पालन 
करने वाले, ज्ञान, सद्युण स्थापनादि अहणयोग्य शिक्षण ( आदधे » 
प्रदान करे । और ( चक्रे ) तदनुसार आचरण करे | ( २ ( वरेण्यः 2 
सूर्य ( दक्षस्प ८ क्षदस्य तना ) अन्न को विस्तृत करने वाली भूमि में 
( भूतानां ) उत्पन्न होने योग्य श्राणियों के ( गर्भम्‌ ) रक्षक, .उत्पादक 
| 
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और पालक असप्नि को धारण सामथ्य॑ से उत्पन्न करता ओर अन्तरिक्ष ,को 
जल से गर्मित करता है। 
नि त्वां दधे बरेण्य दक्तस्थेता संहस्क्त | 
अंग सुदीतिसशिजम ॥ १०.॥ २५॥ 
भा०--हे ( सहस्कृत ) बल के द्वारा उत्पन्न अभि के समान ( सहः- 
कृत ). शत्रु पंराजयकारी बछ से सम्पन्न, एवं प्रसिछ. राजन ! ( अग्ने ) 
अग्रणी तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! एंव नायक ! ( देक्षयय इडा ) दक्ष .अथांत्‌ 
विद्योपार्जन और घनोपाजन, सेनासच्वालन में चतुर, एवं शत्रुपक्ष को 
भस्म करने वाले पुरुष की (इडा ) वाणी, भूमिवासिनी प्रजा, और 
स्वोपरि इच्छा ( वरेण्यस ) वरण करने योग्य ( सुदीतिम्‌ ) उत्तम 
'दीघप्लि से युक्त, ( उशिजम्‌ ) शिष्यों को हंदय से चाहने वाले, तेजस्वी 
( तवा ) तुझको ( निदधे ) स्थापित करूं। ( १) पापदइन. करने सें 
समर्थ पुरुष दक्ष है। उसकी स्वाभाविक मानसी प्रवृत्ति मनोभूंमि इला 
है वह उस परम वरणीय तेजोम॑य, कान्तिमय सर्वप्रिय को भीतर धारण करे.। 
डत्येकीनविशों चगः ॥ 
आस यन्तुरमपुंरंसतस्य योगें वनुष:.। 
विध्रा वाजेः सामेन्धते .॥ ११ ॥ | 
: 'भा?-८( विप्रा४) विविध विद्याओं से पुण शिल्पीजन- जिस प्रकार 
“६ वाजैः ):नाना-वेगवान्‌:साधनों-ओर चलने वाले चक्र आदि से (+यन्तु- 
रम्‌ ), सबको नियम में रखने वाले - (अपघरमर ) जला को जशीघ्रता:से 
“चलाने या प्रेरित करने वाले;अपम्नि को (ऋतस्य योगे ) जल के सहयोग) 
में ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी:प्रकार प्रदीघर करते हैं ओर अन्त्रादि -चलाते हैं 
“उसी भप्रकार' (-वंनुषः ) नाना ऐश्व्यों की अभिरापा करने वाले ( विप्राः.) 
'विद्वांनू जन ( ऋतेस्य योगे:) धनैश्वय को प्राप्त करने के लिये (यन्तुरम) 
उत्तम /नेयन्ता. ( अप्तरंम )' आप प्रजाजनों को .सन्माग . में चलाने वाले 
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६ अग्नि ) अग्मणी नायक विद्वान्‌ को ( वाजैः ) नाना ऐश्र्यों से प्रदीक् 
करते, अधिक तेजस्वी और उम्र, बल्वान्‌ बनाते हैं । 
ऊर्जो नेप॑तंमध्चरे दीदिवांसमुष द्याविं। 

री आध्रमाछे कावेक्रम ॥ १२॥ 

, भो०--( ऊंजें: ) बल, पराक्स और अज्न-समद्धि से ( नपा- 
तंम्‌ ) कभी प्रजा को च्युत न होने देने वाले, अत्युत बेल-परांक्रमशीर 
सेन्‍्य को नियम पबन्ध में अच्छी प्रकार बांधने वाले (अध्वरे) हिंसारहित 
शन्रुओं की सेना को नाश करने योग्य दृष्ट राज्यादिं कार्यों में ( उप-द्यवि ) 
आकाश या अन्तरिक्ष में सूर्य या विद्यत्‌ के समान राजसभा और उत्तम 
कोटि की जनप्षमा में ( दीद्वांसम्‌ ) म्ंकाशित होने वाले (करवि-क्रतुम ) 
क्रान्तदर्शी विद्वानों की सी प्रज्ञा ओर कम से युक्त, ( अम्निम्‌ ) ज्ञानी 
अग्रणी, तेजस्वी बिद्वान्‌ को में ( ईंडे ) स्तुति करूं, उसके गुणानुंवाद 
करू, उससे सत्संग, प्राथनादि करू, उसका आदर सत्कार करू। अथवा--- 
( उपथवि ) ज्ञानप्रंकाश में, चमकने वाले वा वृतीयाश्रम वानप्रस्थ सें 
विद्यमान विंद्वान का में आदर सत्संगादि करूं। 


ईव्छेन्यों नमस्यस्तिरस्तमांखि दशेत*ः 
समझिरिध्यते वृषा ॥ १३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अप्िः ) आग (€ तसांसि तिरः समिध्यते ) 

अन्धकारों का नाश करके स्वयं प्रकाशित होता है उसी अकार ( दूपा ) 
बलवान और राज्य प्रबन्ध करने में चतुर राजा और ब्त-बन्ध करने में 
चतुर विद्वान ( ईंडेन्यः ) सबके स्तुति करने. योग्य, ( नमत्यः ) सबके 
द्वारा नमस्कार करने योग्य, .( दर्शातः ) सबसे दशन करने योग्य हो 
ओर वहं ( तमांसि तिरः ) सब अकार के शोक, दुःखों और शहुरूप 
तिमिरों और अज्ञानान्धाव्धरों को दूर करता हुआ ( समर इृष्यते ) अच्छी 
अ्रकार ज्ञान और तेज से प्रकाशित होता है । ( २ ) परमेश्वर स्तुत्य 


क्‍ 
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नमस्य, सबका .द्रष्टा है वह हृदय से अज्ञानों का दूर करता हृदय स 
सुखानन्दों का वर्षा करता हआ हृदय. म॑ प्रकाश करे | 
व॒षों आपिः सामिंध्यते शवों न देववाहनः 


त॑ हविष्म॑न्त ईंठते ॥ १४॥ हि 
भा०--( देववाहनः अश्वः न ) जिस प्रकार विजय की कामना 


करने वाले राजा को अपने ऊपर रखने वाला अश्व वा अश्वसन्‍्य ( बृपद ) 


बलवान एवं शत्रु पर शख्राख की वर्षा करता हुआ (सम्‌ इध्यते) अच्छी प्रकार 
उत्तेजित होता है। उसी प्रकार ( देववाहनः ) वीर विजयी सेनिकों को: 


अपने साथ युद्ध में छे जाने हारा, ( अग्निः ) अग्रणी नायक ( बृषः ) 


शंखवर्षी, प्रजा पर झुखों की घुद्धि करने वाछा वा शत्रुओं का दुमन और: 
सैन्य, प्रजा आदि का अबन्ध करने हारा, होकर ( सम इध्यते ) अच्छी .. 


प्रंकार प्रकाशित होता है। ( त॑) उसको ( हविष्मन्तः ) बहुत . से अन्न 
शो ७. पे | ( ७-४ हू [4] की; रे हें हि 

धनादि के स्वामी अजाजंन (ईडते) स्तुति करते और चाहते हैं । (२) सबः 

उत्तम गुणों, लोकों, विद्वानों को अपने में धारण करने से परमेश्वर 'देववाहन' 


हैं। व्यापक होने से अश्व' है। (३) प्राणों को धारण करने से देववाहन- 
आत्मा है। भोक्ता होने से 'अश्व' है। ज्ञानवान्‌ पुरुष.उसकी स्तुति वर्णन 


करते हैं । देव अर्थात्‌ ग्रोतक किरणों या प्रकाशों को धारने से अप्ि सूय 
आदि भी देववाहन' हैं । जलादि सेचन करने से सूर्यादि वृषा' हैं । 
चुषरां त्वा बर्य वुषन्व॒षणः संमिंधीमहि । 
अर्न दोद्यत बहत्‌ ॥ १५॥ ३० ॥ 


५. 


भा०-हे ( इृषन्‌ ) प्रजा पर सुखों ओर छात्रु पर वाणों की वृष्टि' 


करने हारे बलवान्‌ पुरुष ! हे ( अग्ने ) अग्मणी ! विद्वन ! हे सेना 
नायक ! ( वय ) हम भी ( त्रृषणः ) बलवान होकर ( बृहत्‌ ) बड़े भारी 
( सवा द्ृषर्ण ) तुझ बलवान ( दीद्य्त ) प्रकाशमान तेजस्वी को ही 


( समिधीमहि ) अच्छी प्रकार प्रकाशित करें । तेरी ख्याति उत्साह बढ़ायें ६: 
ड्वति बज्िशों वर्ग: ॥ 


क्‍ ( रेद ] 
_विश्वामित्र ऋषि:॥ अग्निर्देवता | छन्दः--१ गायत्री । २, ६ निचद्गायत्री । 
ह स्वराडुष्णिक्‌ | ४ त्रिष्डुप्‌। ५ निचज्जगती ॥ पड़च॑ सृक्तम्‌ ॥ 


अग्ने जुपस्व नो हविः पुंरोव्ठार्श जातवेदः । 
परातःखावे घिंयावसो ॥ १॥ 
भा०--हे (अग्ने ) विद्वन ! हे ( जातवेदः ) उत्तम विज्ञान को 

आप्त करने हारे ! हे ( घियावसों ) ज्ञान ओर उत्तम कम था ब्रताचरण 
का पालन करते हुए, अपने अधीन शिष्यों को बसाने वाले आच्ााय॑ एवं 
जआचाय के अध्यीन स्वयं बसने वाले शिप्य ! ( ्रातःसावे ) प्रातःकलू यज्ञ- 
काल में जिस प्रकार ( नः पुरोडाश हविः ) हमारे पुरोडांश को अभि 
अग्निहोत्र काल में लेता है उसी प्रकार तू भी (प्रातःसाबे ) प्रभात के 
तुल्य जीवन के प्रथम काल, ब्रह्मचयं आश्रम में ( नः ) हमारे ( हविः ) 
अहण करने योग्य अन्न के समान ही. उपदेशयोग्य ( पुरोडाशप ) आगे 
सम्मुसत्र बैठे शिम्य को देने योग्य ज्ञान को ( जुषस्व ) प्रेम से अहण 
कर अन्यों को अहण करा । (२ ) कर्म ओर बुद्धि से वसु धनैश्वये का 
दाता, ग्रहीता वा कर्मानुसार, प्रज्ञानुसार धन देने वार स्वामी घिया 
चसु है + वह आदरपूर्वक दिये गये अन्न, कर आदि को स्वीकार करे । 

पुराव्ठा अग्न पचतस्तुभ्य वा घा पारष्कृतः 

ते ज्ञपस्व यविष्ठथ ॥ २.॥ ' 

भा०--हे ( यविष्टथ ) सब युवा जनों में सर्वेश्रेष् ,सबले अधिक 

चलवन्‌ ! कायकुशल ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! जिस प्रकार (पुरोडाः पचतः 
'परिष्क्ृतः ) आगे रक्खा हुआ, परिपाक किया हुआ, सजा सजाया अन्न आगे 
रकक्‍्खा हो, उसको भोक्ता पुरुष श्रेम से सेवन करता है उसी प्रकार (घुरोडाः) 
ससक्ष स्थित होकर अपने को आत्म-समपेण करने हारा विद्यार्थी ( पचतः ) 
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अपने बुद्धि और देह एवं ब्रह्मचय द्वारा वी्यांदि को परिपक्त करता हुआ 
(वा घ ) निश्चय से ( परिप्क्ृतः ) सब प्रकार से तैयार होकर विराजता 
है। ( त॑) उसको ( जुषस्व ) पेम से रख ।._ 

अस्ने वीहि पुरोव्ठाशमाहुतं तिरोअहबम ! 


सहसः सूनुरंस्यध्वरे हितः ॥ ३॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन ! हे वीर अग्रणी ! जिस प्रकार 
अग्नि (आहुत॑ पुरोडाशम्‌ तिरः-अद्धयम्र ) आहुति किये सायकाल या सूर्यास्त 
काल के पुरोडाश को लेता है उसी प्रकार तू भी ( तिरःअह्वयम्‌ ) 
दिन व्यतीत हो जाने पर ( आहुतम्‌ ) प्राप्त ( पुरोडाशम ) आगे 
संत्कारपू्वंक दिये हुए अन्न को खा और ज्ञान को प्राप्त कर ।. इसी प्रकार 
है आचाय ! तू तेरे समर्पितृशिष्य को सायंकाल होने पर भी: (पुरोडाशम्‌ 9 
अपने सदा समक्ष रख कर, ( वीहि ) रक्षाकर, क्योंकि तू (सहसः सूनुः ) 
बल, वीय, ब्रह्मचय का उत्तम उत्पादक, प्रेरक उपदेश्टा ( असि ) है । तुझे 
ही ( अध्वरे हितः ) उसके नाश न॒होने देने के निमित्त स्थापित एवं. 
नियुक्त किया है | रे 
माध्यन्दिने सर्वने जातवेदः पुंरोठठाशासिह क॒वे ज़पस्व । 
अग्न यहस्य तव भागधेय न प्र मिनन्ति विद्थेष थीराः ॥ ४॥| 

भा०--हे (कवे ) विद्वन ! हे ( जातवेदः ) विज्ञानवन ! 
( माध्यन्दिने सबने ) मध्याह्न काल में होने वाले 'सवन' अर्थात्‌ होमादि 
कम, बलिवैश्वदेव आदि के हो चुकने पर ( इह ) यहां गृह में पुरोडाश 
को अश्नि के समान ही ( पुरोडाशस्‌ ) आदरपूंबंक आगे स्थापित अन्न 
आदि भोज्य द्वव्य को ( जुधस्व ) प्रेम से सेवन- कर । -हे ( अग्ने ) अग्नि 
के समान तेजस्विन्‌ ! ( धीराः ) बद्धिमान्‌ पुरुष ( विदथेषु ) विज्ञानों, 
संग्रामों, यज्ञों ओर प्राप्त होने वाले ऐश्वर्या में से भी ( त्तव यहस्थ ) तुझ 
महान्‌ एवं शद्तु पर प्रयाण करने वाले राजा के समान विद्या मार्ग या देवयाना 
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ज्ञान सांग से जाने वाले का (-भागधेयं न. प्रमिनन्ति)) झाग* नष्ट नहीं 
करते । विंद्वान्‌ पुरुष निःसंकोच होकर “मध्याहृ-सवन बलिवैश्व होम के 
“अनन्तर अपना अंश प्रेमपूर्वक स्वीकार करें ॥:-(. २ ) आचाय॑ पक्ष सें--- 
'घुरोडाश' अर्थात्‌ पुरस्थित विद्यादि: से अलंक्ृत शिष्य को. साध्यदिन सवन- 
अर्थात्‌ २४ से ३६ वर्ष की-आयु तक के काल में भी ओम से रवंखें । ज्ञानों 
के अहण के अवसरों में अपने (:भाग ) प्रेम से सेवा करने वाले को घीर 
पुरुष विनष्ट नहीं करते । (३ ) राजा का मध्यदिन सवन, सूर्य केः 
समान अंति प्रचण्ड ताप से शत्रुसे संग्राम . करने का अवसर है। उंसे 
समय भी वह उपायन, भेंट आदिअजा-से ले, प्रजाएं राजा के उचित भाग: 
का नाश नहीं कर । मम 

अगे तृतीये सबने हि कार्निषः पुरोव्ठाश सहसः -सूनवाहंतम । 
अथा देवेष्वध्वरं विंपन्‍्यया धा रत्नवन्तममरतेषु जागविम ॥५॥ 

भा०--हे ( सहसंः सूनो ) बल.के प्रेरक, वीय क्रे : उत्पादक ! एवं 
बलवान पुरुष के पुत्र एवं--शिप्य-|+ (अग्ने.) . विद्दन! तेजस्विनू ! तू 
(:भाहुतम्‌ ) आहुति किये अन्न के ; समान .ही आदरपूर्वक दान किये. 
हुए ( पुरोडाशं ) आगे रखे हुए -अन्नादि!प्रदार्थ को . ( तृतीये. सबने:हि 9. 
तृतीय, सर्वश्रेष्ठ सवन-काल में- भी (:कानिषः ).. भली प्रकार चाह । 
(.अथ ) और (.अख्तेषु.) दीर्घायु चिरंज़ीव ( देवेषु ) विद्या.की कामना 
करने वाले शिप्य जनों. में-( विपन्यया, 2 विविध प्रकार, से - उपदेश. करने. 
थोग्य वाणी द्वारा: ( र्नवन्तम्‌:) उत्तम, ज्ञान से: युक्त € जागवि ) सदा... 
जांगरणशील,' सदा सावधान शिष्य क़ो ( अध्वरम्‌ ) यज्ञ. के समान कभी 
नष्ट न होने वाला वा अहिंसादि: ब्नतनिष्ठ बनाकर .( घाः ),:धारण, कर ॥ 
उसको पार, पुष्ट कर।- : - 
अग्नें वधान आइतिः पुरोताश जातवेदः 


- जुंषसच (तिरोअह्नयम्‌-॥-६-॥-३१-॥. ... 5. « - 
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भा०--हे ( जातवेदः ) ज्ञानवन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌ ! ( अग्ने ) विंद्रन्‌ ! 
अग्रणी नायक ! तू ( बृधानः ) स्वयं बढ़ता हुआ, ( आहुतिम्‌ ) आहुति 
को अग्नि के समान ( पुरोडाशम ) अन्न को और आगे समर्पित शिष्य - 
को ( तिरःअन्ह्यम्‌ ) अतीत दिनों में कुशल, योग्य शिप्य वा अ्वत्य को 
( जुपस्व ) अपने समीप रख । इत्येकञ्रिंशों वर्ग: ॥ 


[ २६ | 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ १--४, ६--१६ अप: । ५४ ऋत्विजोग्निवों देवता ॥ : 
छन्दः--१ निचुदनुष्ठप्‌। ४ विराडनुष्डप्‌। १०, १२ अरिगनुष्डपू। २: 
ओअरिक्‌ पड़ाकै; | १३ सर्व॒राट्‌ पड़क्ति। ३, ५, ६ तिष्ट्॒पू। ७, ६, १६- 
निच्त्‌ त्रिष्ठप्‌ू। ११, १४, १५ जगतो ॥ 'पडर्च सू क़म ॥ 
अस्तीद्मधिमन्थनमस्ति प्रजनन कृतम्‌ | . 
एतां विश्पत्नीमा भ॑राओ मन्थाम पूवेथा॥ १ ॥ 
भा०--अग्नि की उत्पत्ति के समान प्रजा और आप्मा के शरीर- 
धारक उत्पन्न होने का वं्णन। ( अधिमन्धन प्रजनन विश्पल्लीम ) 
जिस अकार अग्नि को मनन्‍्थन द्वारा उत्पन्न करने के लिये 'अधिमन्थन 
अर्थात्‌ मन्‍्थन दण्ड के ऊपर रखने का काष्ठ होता है उसी प्रकार 
( प्रजनन ) मन्थन दण्ड के नीचे का काष्ट प्रजनन अर्थात्‌ अंग्नि-उत्पादक 
काष्ट ( कृतम्‌ ) बनाया जाता है । इसी प्रकार परमेश्वर ने ही ( इदम ) 
यह पुरुष-शरीर ( अधिमन्थनम्‌ ) स्त्री के हृदय को मथन कर देने वाले 
भावों पर अधिकार करने वाला, उनका रुक्ष्यरूप ( कृतस्‌ अस्ति ) 
बनाया है । और ( इदम्‌ ) यह विशेष अड्ग भी परमेश्वर ने ही (प्रजनने) 
उत्तम सन्तान उत्पन्न करने का साधन ( कृतम्‌ ): बनाया. है | हे मनुष्य 
त्‌ ( एतास्‌ ) उस, दूर. देश में विद्यमान अथवा ( आ-इताम॑ ) स्वयं इच्छा 
पूर्वक प्राप्त ( विशपत्नीम्‌ ) गर्भ में अविष्ट प्रजाओं को भलीभांति पालन 
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करने में समथ ख्री को (आ भर) उत्तम रीति से श्राप कर और (आ भर) 
सब प्रकार से पालन पोषण कर । ( पूर्वथा) हस छोयग पूर्व पुरुषों के 
' समान ही, जिस प्रकार ( अग्नि मन्‍्थाम ) सथन, धर्षण द्वारा अग्नि या 
विद्युत्‌ को उत्पन्न किया जाता है उसी प्रकार ( अग्निम्‌ > आगे भविष्य 
में प्रांप होने योग्य और अगले वंश के चलाने वाले पुत्र को ( मन्थाम ) 
'मथन' अरथांत्‌ एक दूसरे के हृदयादि को प्रेमपूर्वक स्वीकार कर , उत्तम 
सन्तान उत्पन्न करें । ( २ ) अध्यात्म में प्राण अधिसन्धन है, “अपान 
'अजनन काष्ठवत्‌ है। भीतर ग्रविष्ट आत्मा या प्राणयण की पालिका या 
“डनकी आद्य विपयों तक जाने वाली छुद्धि या चेतना विशृप्त्नी काष्ठ के 
समान है उनसे प्रकाशमय आत्मा का प्राणायामादि साधनों द्वारा प्रादु- 
माँव करें (३ ) राष्ट्रक्ष में--शत्रु मथनकारी सैन्य अधिमन्थन' है । 
व्वराष्ट्र उत्तम प्रजा को उत्पन्न करने वाछा प्रजनन है । प्रजाओं का पालन 
करने वाछी नीति, था राजसभा विश्पत्नी है। इसके आश्रय पर सब 
राजकर्त्ताजन अपने अग्रणी को परस्पर विचार-संघर्षों के द्वारा श्राप्त करें । 

अरण्योर्निहिंतो ज़ातवेंदा गर्स इव सु्धितो गर्भिणीषु । 
दिवेदिव ईंड्यो जागवद्धिहेविष्मद्धिमेनुष्येभिराग्निः ॥ रे ॥ 
भा०--( गर्सिणीपु ) गर्मिणी स्त्रियों सें ( गर्भ: इव ) जिस प्रकार 
गर्भ ( सुधितः ) अच्छी प्रकार धारण किया होता है ओर जिस प्रकार 
( जातवेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न हुए पदार्थ में विद्यमान व्यापक अग्नि भी 
( अरण्योः ) दो अरणी नासक काष्ठों में गुप्त रूप से स्थित रहता है। 
'डसी प्रकार £जातवेदा भ्रत्येक उत्पन्न वा प्रसिद्ध पदार्थों को जानने वाला 
(विद्वान्‌ ( अरण्योः ) अति अधिक उत्तम मार्ग में ले जाने वाले माता 
(पिता, गरुजनों के अधीन ( निहितः ) नियमपूर्वक रकक्‍्खा जाकर और 
€ गर्मिणीषु ) अपने भीतर उसको सब प्रकार से गभ के समान सुराक्षत 
रखने वाली साताओं के समान विद्याओं के बीच गर्भ के समान ही 
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( सुधितः ) सुखपूर्वक उपदिष्ट होकर ( दिवे दिवे > दिन प्रतिदिन 
(-जामृवन्धिः ) जागरणशील, अति सावधान ( हविष्मन्िः मेनुप्येमिं: 2: 
अग्नि को जिस प्रकार हवि चरु वाले ऋत्विज्‌ उपासते हैं उसी पअकार- 
( हविष्मन्निः ) आ्ाह्य ज्ञानों वाले ( मनुष्येभिः ) सननशील पुरुषों ' द्वारा 
( इंड्यः ) उपदेश करने योग्य है। ( २) इसी प्रकार यह आत्सा,. 
जीव. जो ( जातवेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न आणी के भीतर विद्यमान है “वह 
( अरण्योः ) खूब सुप्रसन्न दम्पतियों के बीच विद्यमान रहता है । 
गर्भिणी माताओं द्वारा घारण किया जाता है । उत्पन्न हो जाने पर जाग- 
रणशील सावधान पुरुषों द्वारा गर्भ में रक्षा किया जाने योग्य होता है ! 

उत्तानायामव भरा चाकत्वान्त्सथय: प्रचीता चुषण जजान | ' 


अफरुषस्तूपो रुशद्स्य पाज इत्ठायांस्पुनो वयुनेउरजनिंष्ट ॥ ३॥४ 


भा०--( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकंर हे पुरुष ! ( उत्तानायाम्‌ ) 
उत्तान छेटी भूमिरूप स्त्री में ( अब भर ) वीय आधान कर । वहं 
( प्रवीता ) उत्तम रीति से कान्तिमती .पेति से संगत होकर ( सद्यः ) 
शीघ्र ही ( दृषणं ) बलवान्‌ हंषंदायक' पुत्र की ( जजान ) -उत्पन्न 
करे । ( अस्य पाजः ) इस घुरुष का वीय॑ ही ( रुशत्‌ ) दीघियुक्त और 
(“अरुपस्तृपः ) उज्वल स्तुति योग्य होकर ( इडायाः वयुने ) सूमिरूप 
माता के अन्तरंग भाग में ( पुत्रः ) पुत्र रूप में ( अजनिष्ट ) प्रकट होता 
है। ( २) उसी प्रकार ( उत्तानायाम्‌ ) उतान विस्तृत भूमि-में विद्वान 
पुरुष बीजवर्पन करे, वह ( श्वीता ) अच्छी प्रकार बोई जांकर ( वृषणं ) 
बल्युक्त अन्न को उत्पन्न करती है। उसका ९ पाजः .) अन्न ( रुदत्‌ ) 
उज्वल पीत वर्ण ओर ( अरुपस्तूपः ) उज्ज्वल वण अन्न होकर भूरमिं 
के पुंत्र के समान इसके ऊपर उत्पन्न होता है । (३ ) अश्निके पक्ष में--- 
नोचे अघरारणि होती है उसमें अश्लि विद्या का ज्ञाता' मन्थन-दण्डः 
घरे । वह वलपूर्वेक रगड़ी जाकर बल्युक्त अभि को उत्पन्न करती 
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है। ( अंस्य पाजः ) इस अग्नि का तेज (-रुंशत्‌ ) उज्ज्वल देदी- 
प्यमान होता है। और ( अरुपस्तूपः ) उज्ज्वक तेज समूह युक्त अग्नि 
(६ इडायाः पुन्नः ) उत्तर बेदी के पुत्र के संमान ही .(,व्युने ) अरणि के . 
छिद्ग में उत्पन्न होता है। विद्वान्‌ शिप्यं के पक्ष-में--हे विद्ांनू गुरो:! तू 
(चिकित्वान्‌ ) स्वयं ज्ञानवान्‌ होकर शिष्यःकी' उत्ताना' अर्थात्‌ शानों-- 
न्मुख बुद्धि में ज्ञान स्थापित-कर। वह ( सद्यः) शीघ्र ही ( अबीता )- 
उत्तम ज्ञान से युक्त होकर शिंप्य को, बलवान, बना देती. है ।: वह 
( अरुपस्तूपः ). देदीप्यमान तेजःसंघ से :युक्त वा रोषरहित एवं-स्तुत्य 
होकर (इडायाः पुत्रः ) वाणी के पुत्र के समान शिप्य आच्ाय॑ के ( वयुसे 
अजनिष्ट ) विज्ञान में भी कुशरू हो जाता है-।:-राष्ट्रप्ष सें--उत्सुक- 
प्रजा के. बीच विद्वान्‌ ज़न ऐश्वर्य प्रांस करांवे । वह तेजेस्विनी होकर नायक- 
को बलवान बनाती है । वह तेजस्वी होकर मातृ-भूमि के पुन्नं' के समान 
( चयुने-) अन्तरिक्ष में वायु के 'समान. बलवान एवं ज्ञान ओर कम में 
कुशल हो जाता है | * ४ ० न * कक 2 - 


इव्ठायार्त्वा पदे बय॑ नाभो पुंथिव्यां अधि । 
। : ज्ञातवेदो नि चींसछायमे हज्याय चोब्टहवे ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन ! हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ (' 
है ऐश्वयंवन्‌ ( पएथिव्या नाभा अधि ) पृथिवी अर्थात्‌ अन्तरिक्ष के बीच 
में ( हब्याय बोढवे ) अहण करंने, चलांने के लिये- जिस प्रकार महान्‌ सूय 
है उसी प्रकार ( इव्डयाः पदे ) भूमि के स्वाध्च - शासक पद पर ओर 

: ( इंकायाः पदे-) वाणी के उत्तम ज्ञान के निमित्त ( छथिव्या-नाभा अधि हि 

पृथिवी राज्य के केन्द्र में और विस्तृत नगर. भूमि के बीच .(. त्वाः) तुझको 
( हंव्याय ) कर और ऐश्वर्य के रूप में स्वीकारने योग्य राज्य को (चोढवे) 
वहन करने के (व्वां निधीमहि ) तुझे स्थीपित करें ।: इसी अकार 
है ( जाववेदः ) विद्याओं में निष्णात !.तुझकों (हव्याय बोढवे) अदान योग्य: 
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* ज्ञान कोष के धारण करने और अन्‍्यों तक पहुँचाने के लिये ( निधीमहि ) 
नियुक्त करते हैं.। 
मन्थता नर: कावेमड्यन्त प्रचतसमम्रत समप्रताकम्‌ | : 


यज्ञस्य केतु प्रथम पुरस्तादालं नये जनयता सशेवम्‌॥५॥११श॥ 
भा०---( यहक्षस्य पुरस्ताद्‌ अरिंन यंथा मन्थन्ति जनयन्ति च ) जिस 
: प्रकार यज्ञ के पूर्व याज्ञिक लोग अग्नि का मंथन करते ओर उसको प्रकट 
कर लेते हैं उसी प्रकार हे ( नरः ) श्रेष्ठ, नायक पुरुषों |! आप लोग 
( कविम्‌ ) क्रान्तदर्शी ( प्रचेतसम्‌ ) उत्तम ज्ञान और चित्त वाले ( अस- 
:तम्र्‌ू ) अविनाशी, दीर्घायु ( सुप्रतीकम्‌ ) उत्तम विश्वासपात्र और झुभ 
सुन्दर रूपवान्‌ ( अह्वयन्त ) दो प्रकार का रूप न प्रकट करने वाले, 
भीतर बाहर, मन और वाणी और कर्स में एक समान आचरण करने हारे 
निष्कपट पुरुष को ( मनन्‍्थत ) मथ कर दूध में से मक्खन के समान और 
काठों में से अग्नि के समान सामान्य प्रजागण में से सर्वश्रेष्ठ सारवान्‌ 
पुरुष को खूब वादविवाद, विचार के बाद यत्र से प्राप्त करो । हे ( नरः ) 
श्रेष्ठ पुरुषों ! आप उसको ही ( यज्ञस्य केतुम्‌ ) परस्पर के सुसंगत जन- 
समाज की ध्वजा के समान आदरणीय और सान ज्ञान का बतलाने वाला 
( प्रथमत््‌ ) सबसे सुख्य ( सुशेवम्‌ ) उत्तम सेवादि सुखों से युक्त 
( पुरस्तात्‌ ) सबके आगे २ ( अग्निम ) अग्रणी मार्गदशंक के समान 
( जनयत ) बनाओ । इति द्वात्रिशों चर्गं; ॥ 
यदा मन्थान्त बाहसाव राचत5श्वा न वाज्यरुषों चनेष्या। 


चित्रों न यामन्नश्विनारनिंवुतः परि वृणक्तयश्मनस्तणा दहन ॥6॥ 
भा[०--जिस प्रकार (.बाहुमिः मन्थन्ति ) बाहुओं से रासें पकड़ कर 
“अश्व को जब सथते, मथने के समान झटके लगाते हैं और तब ( अश्वः 
“वाजी ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार ( अरुषः ) मर्म स्थानों पर ताड़ित होकर 
"“(विरोचते) विविध रूप सें उछलता, कूदता, भागता है इसी प्रकार-जब अप्नि को 
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वाहुओं से सथंते हैं. तब भी ( अश्वः ) वह व्यापक अग्नि ( अरुपः ) सब: 
प्रकार चमकता हुआ ( वाजी ) वेगवान्‌ होकर ( वनेषु विरोंचते ) किरणों 
ओर काष्टों में विशेष रूप से चमकता है उसी प्रकार (यदि ) जब- 
( बाहुलिः ) बाधित वा पीड़ित करने -वाली सेनाओं से शत्रुओं को; 
( सम्थन्ति ) मथन या विनाश करते हैं तब ( वाजी ) संग्राम करने में: 
कुशल पुरुष ( बनेषु ) प्राप्त करने योग्य ऐश्वर्यो को प्राप्त करने के निमित्त 
वा सैन्य दलों के बीच ( अरुपः ) तेजस्त्री या रोपरहित होकर ( विरो- 
चते ) विशेष रूप से चमकता और सर्वप्रिय होता है । ( अश्विनों: यामन्‌ 
चित्र: न ) दिन रात्रि के प्रहरों में जिस अकार सूर्य ( अनिवृत्तः ) अबा-- 
घित होकर (.तृणा दहन्‌ अश्मनः परिव्रणक्ति ) घासों को . ताप से झुल-- 
साता हुआ तीब ताप से ही मेघों को सर्वत्र छादित करता है और जिस- 
प्रकार ( अश्रिनोः चित्र: न ) अश्व. के स्वामी रथी और सारथों दोनों का- 
चित्र गति से जाने वाला अश्व ( यामन्‌ ) मार्ग में ( अनिवृततः ) अबाधित- 
होकर ( तृणा दहन अश्मनः परिवृणक्ति ) तुच्छ धासों को खाता हुआ भी 
शत्न के हथियारों को चीरे कर निकल जाता है और जिस प्रकार अग्नि 
(अश्विनोः.यासन्‌ चित्रः ) दिन रात्रि के कालों में अद्भुत रूप होकर (तृणा- 
दहन्‌ अश्मनः परिवृणक्ति ). . तिनकों को जलाता हुआ पत्थरों को तड़का” 
देता है उसी प्रकार वीर तेजस्वी पुरुष भी ( अश्विनो: ) अश्व सैन्य के.. 
स्वामी स्वपक्ष और परपक्ष, दोनों के ( यामन्‌ ) संयमन या वश करने सें 
( चित्रः ) अद्भुत कुशल होकर ( अनिवृतः ) किसी से भी बाधित न होकर 
( तृणा दहन ) तृणकों के समान तुच्छ वा हिंसाकारी शत्रु सैन्‍्यों को अग्नि- 
के समान सस्म करता हुआ ( अह्ृमनः ) शरस्त्रों आयुधों को (परि द्ृणक्ति) 
छेन्न [सन्न कर देता है | 

जातो अग्नी रोचते चेकितानों वाजी विप्रः कविशस्तः स॒दानु:। 


ये देवास इंड्य वेश्वविद हव्यवाहमदघरध्वरछू ॥ ७॥ 
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, भा०--( जातः अग्नि: रोचते ) उत्पन्न होकर अग्नि जिस भकार 
प्रकाशित होता है और ( हव्यवाहम्‌ ,अध्वरेषु अद्घुः ) चरु को ग्रहण: 
करने : में समर्थ प्रज्वलित अग्नि को यज्ञों में आधान करते हैं । उसी प्रकार - 
( जातः) प्रकट होकर ( अग्नि: ) अग्रणी, नायक विनयशील ज्ञानी पुरु: 
-घ्‌ ( चेकितानः ) अन्यों को ज्ञान देता और स्वयं ज्ञानवान्‌ होता हुआ 
( वाजी ) ऐश्वर्य और ज्ञान से सम्पन्न होकर, ( विम्नरः ) मेघावी ( कवि- 
-अस्तः ) क्रान्त्दर्शी, विद्वानों द्वारा शिक्षित और उत्तम प्रकाशित (सुदानुः) 
-ज्ञान और घना दाता' 'होकर :.(:रोचते ): सब को प्रिय छगता है । 
“( देवास: ) विद्वान: और उसकी कामना. करनेहारे मित्र राजा जन (यं ) 
(जिस ( विश्वविद ) सर्वज्ञ, स्वेत्ता ( ईद्य .) स्तुतियोग्य, पृथ्वी राज्य, 
के योग्य ( हव्यवाहमः) ऐश्व्य के धारक अ्रेष्ट पुरुष को ( अध्वरेषु ) यज्ञों 
और संग्रामों तथा: अन्य ,उत्तस :. कार्यो पर . ( अदुधु: ) अध्यक्ष रूप से 
स्थापित करंते हैं... : . :. ६: 
सीद होतः स्व उ लोके चिंकित्वान्त्सादयां यज्ञ सुकृतस्य योनों । 
देवांवीदेवान्हविंधा' यंजास्य॑ग्ने 'बृहयजमाने वयो घाः ॥ ८ ॥ 


भा०--हें (होतें: ) सुख और ज्ञान के देनेहारे विद्वेन ! तू ( स्वे 
छोके उ ) अपने आत्मदशन में ही ( सीद ) प्रसन्ष होकर विराज । तू 
अध्यात्म दशन में प्रतिष्ठो प्राप्त कर । तू ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर 
( यज्ञ) अपने इप्ट आत्मा या स्वाध्यायादि यज्ञ वा आत्मसमपंणादि कार्य 
को ( सुकृतस्य ) उत्तम धर्म कम के (योनों) परम योनि अर्थात्‌ कारण वा 
आश्रय परमेश्वर या शाख में ( सादय ) स्थापित कर | तू ( देवावीः ) 
देव अथांत ज्ञानों को देने वाले इन्द्रिय गणों की रक्षा. करता हआ' .जिते- 
(न्द्रिय होकर ( देवान्‌ ) इन प्राणों को ( हविषा ) अन्न वा ज्ञानोपाय से 
( यजासि ) वश कर-+ हे-(-अग्ने ) .ज्ञांववन्‌ ! तूं ( यजमाने ) 
सगति करने जाले,-तुझसे- भ्रम करने ,व्ाले, तुझे संब सुखों के देने चाले प्रभु 
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में ही व्‌ ( बृहत्‌ व्रयः ) अपना जीवन ( धाः ) प्रदान कर अथवा तू दान- 
आील मित्र, सत्संगी वा शिष्य में अपना बड़ा ज्ञान प्रदान कर । (२) 
शाज़ा अपने ही. राष्ट्र में विराजे, उत्तम धर्म के आश्रय पुरुषों में सत्संगादि 
करे। विद्वानों का रक्षक होकर अन्न को अन्नादि से स॒त्कार करे, आत्मसम- 
पक करादि देने वाले प्रजाजन से बहुत बड़ा बल स्थापित करे | 
कणोत धूम बृषरणं. सखायो<3स्न्ेंघन्त इतन वाज़मच्छ । 
अयसप्निः पुतनाषाद सुवीरे येन देवासो असंहन्त दर्स्यून ॥९॥ 
._ भा०--( येन ) जिस द्वारा (देवासः) विद्वन्‌ वीर छोग ( दंस्थून ) 
प्रजा का नाझ करने वाले दुष्ट शत्रुओं को ( असहन्त ) पराजित करते हैं 
( अयम्‌ ) यह ( अग्नि: ) अग्नि के समान तेजस्वी, अंग्रणी चीर पुंरुष 
( प्रुतनापाद' ) शत्रु सेनाओं को पराजित करने हारा ( सुवीरः ) उंत्तम 
वीर, वीयवान्‌ हो । ऐसे ही (घूम ) शत्रुओं को कपा देने चाले ( ब्रूषणं ) 
बर्वान्‌ पुरुष को. ( कृणोत ) अपने में उत्पन्न करो ओर हे ( सरखायः ) 
+मित्रगण | आप लोग ,( अख्नेघन्तः ) नाश को न प्राप्त होते हुए सदा 
बलरूशाली बनों ( वाजम्‌ ) संग्रांस में ( अच्छ इतन ) अपने दात्नु पर जा 
चद़ी । ( २ ) हे विद्वान शिष्य जनों ! आप छोग ज्ञान के वर्षक अज्ञान 
ल्‍के नाशक पुरुष को आश्रय करों। अपने वीय का नाश न करते हुए, 
'अ्यचारी रहकर .( वाज.) ज्ञान को प्राप्त करो । यह ज्ञानी सब मनुष्यों में 
.सहनशील, .तपस्वी, ,( सु-वि:इंरः ). उत्तम विविध विद्याओं का उपदेष्ट 
"है, जिसके. द्वारा विद्या की _कामनावांले जन काम क्रोधादि आत्म-नाशक 
भावों को पराजित करते हैं। आत्मा परमात्मा और योगी पंक्षमें---वे असड्ढः 
ज्ञान नि्धंत कल्पश होने से घूस, ज्ञान सुख वर्षक घ्ममेघ से वृषभ हैं । 
शेष स्पष्ट है । 
आये ते योनि ऋत्वियो यतो जातों अरोचथा:। 
ते जानन्नञ्म आ सीदाथा नो वचया गिरः ॥ १०॥ देश ॥। 


जज 
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भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्॒न्‌ ! ( ते ) तेरा ( अंयं ) यह 
( योनि: ) घर ( ऋत्वियः >) सब कऋ्तुओं के अनुकूछ सुखदायी हो ४ 
( यतः ) जिसमें प्रकट होकर तू ( अरोचथाः ) सबका ग्रेमभमाजन हो । हे . 
विद्वन्‌ विनीत ! शिष्य ( अं ) यह आंचाय या गुरुग॒ह ही ( ते ऋत्वियः 
योनिः ) तेरे लिये सत्यज्ञान प्राप्त करने योग्य वा प्राणों के बल वृद्धि योग्य 
( योनिः ) निवासस्थान है ( यतः जातः ). जिसमें से तू विद्यासम्पन्न 
, होकर ( अरोचथाः ) सूथ के समान ज्ञानप्रकाश से चमक । हे ( अग्ने ) . 
ज्ञानवन्‌ ! तू यहां ( तम््‌ ) उस परमेश्वर को ( जानन्‌ ) जानता हुआ 
( आसीद ) यहां उत्तमासन पर आदर पूर्वक विराज ( अथ ) और 
(नः ) हमारी (गिरः ) उत्तम वेद-वाणियों की बृद्धि कर।. (२ ) 
आत्सारूप अभि के लिये यह देह ( ऋत्विया ) प्राणों के निवास योग्य 
उत्तम गृह है । आत्मा इसमें प्रकट होकर नाना रुचि प्रकट करता है । उस 
परम प्रभु को जानता हुआ वह उत्तम लोक में घिराजे और हम स्ताचकों: 
की स्तुतियों की वृद्धि करता है। (३ ) रांजा के छिय्रे यह सभाभवन 
( ऋत्वियः ) ऋतु अर्थात्‌ राजसद्स्थयोचित घर है। जिसमें वह तेजस्वी 
होकर विराजता है । वह उस पद का विशेष रूप से ज्ञान करके आसन पर 


विराजे और हमारी उत्तम वाणियों या प्राथनाओं को अधिक समृद्ध करे । 
इत्येकन्रिंशों चर्गः ॥ कक 
तनूनपांदच्यते गर्भ आसरो नराशंसों भवति यह्धिजायते । 
मांतरिश्वा यदर्मिमीत मातरि वातस्य॑ सर्गों अभवत्सरीमरि॥११॥ 
भा०--थयह अग्नि ( तनूनपात्‌ ) जिसका व्यापक रूप कभी नाश 
को प्राप्त नहीं होता है इसीलिये तंनूंनपात्‌' कंहा जांता है । अथवा वह 
सब प्राणियों के भीतर प्राण रूप से रहकर देंहों को गिरने नहीं देता 
इसलिये “तनूनपात्‌' कहाता है | वही ( गर्भ: ) सबके भीतर गर्भ मे 
बालक के समान अंसुप्तवत्‌ रहने से गर्भ” कहाता है । वही ( आसुरः ) 
असुर अर्थात्‌ प्रकाश से रहित वायु के आश्रय उत्पन्न होने से आसुर' कहाता 
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बीती जा 


है । वह ही ( नराशंसः ) बहुत से विद्वान पुरुषों से शिप्यों के प्रति 
विद्युत्‌ आदि रूप में उपदेश करने योग्य होने से 'नराशंस' हो जाता है। 
( यत्‌ ) जो ( विजायते ) इस प्रकार से नाना रूपों में प्रकट होता है । 
और ( यत्‌ ) जो (मातरि ) अपने ही निर्माण करने या उत्पन्न करने 
चाले में या आकाश में ( अमिमीत ) विद्युत रूप से शब्द करता है 
इसलिग्रे वह ( मातरिश्वा ) 'मातरिश्वा' कहाता है। और इस अमन के 
( सरीमणि ) वेग से चलने पर ( वातस्य सर्गः ) वायु की उत्पत्ति (अभ- 
वत्‌ ) होती है अथवा ( बातस्य सरीसणि सर्गः अभवत्‌ ) वायु के वेग 
से चलने पर इस अग्नि की उत्पत्ति होती हैं। अथवा यह विद्युत्‌ रूप 
अप्नि ( आसुरः गर्भ: ) जब मेथ के गर्भ में विद्यमान रहता है तब वह 
( तनूनपात्‌ उच्यते ) व्यापक जला को भी नीचे न गिरने देने से या जलों 
के बीच में स्वयं न गिरने से 'तनूनपाव' कहाता है ( यद्‌ ) जब वह 
( विजायते ) विशेष दीप्ति से प्रकट होता है । ( नराश<ः भवति ) मनुष्य 
भी उसका वर्णन करते हैं इसलिये वह 'नराशंस' कहाता है। और (यत्‌ ) 
जब ( मातरिश्वा ) अन्तरिक्ष में श्वास के समान वेग से चलने वाला वायु 
( मातरि ) अन्तरिक्ष में ( अमिमीत ) इस अप्नि-विद्युत्‌ को उत्पन्न करता 
है तब ( वातस्प सरीसणि ) प्रबरू वायु के चलने पर ही ( सर्गः अभ्वत्‌ ) 
जल घृष्टि होती है । ( ३) विद्वान के पक्षमें--असुर अर्थाव्‌ मेघ के समान 
दोपों को दूर करने वाले आचाय के अधीन जब (गर्भ) गृहीत गर्भ के समान 
सुरक्षित ब्रह्मचारी होता है तब वह तनु अर्थात्‌ शरीर से वीय क्षरित या 
स्खलितर न होने देने वाला ब्रह्मचारी तनृनपात्‌” कहाता है। और जब 
( विजायते ) विशेष रूप से विद्यावान्‌ होकर आचार्य-कुल में उत्पन्न हो 
जाता है तथ ( नराशंसः ) उत्तम पुरुषों द्वारा उपदेश योग्य होने से 
भराशंस' कहाता है। जब वह ( गातरि ) माता के समान उत्पादक 
ज्ञानद्वता विद्वान आचार्य के अधीन ( अमिमीत ) विशेष रूप से विद्या 
8 
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चर 





बल 


का अभ्यास करता, अपने में ज्ञान प्राप्त करता है तंब वह ( मातरिश्वा ) 
ज्ञानी आचाय के अधीन अपने आपको समपण करने से सातरिश्वा' कहाता 
है । यह शिप्य की इस म्रकार की ( सर्गः ) स॒ष्टि या उत्पत्ति ( बातस्य ) 
ज्ञानवान पुरुष के ( सरीमणि ) संगति छाभ करने पर ही ( अभवत्‌ ) 


होती है, अन्यथा नहीं । 
खुनिमेधा निर्मथितः खुनिधा निहितः कविः । 
.. आग्ने स्वष्च॒रा रु देवान्वेबयते यज-॥ १२ 
भा[०--( सुनिर्मथा ) उत्तम मन्‍्थन दुंण्ड से ( निर्सथितः ) - सथा 
हुआ अप्लि उत्तम स्थान प्र स्थापित होकर जिस प्रकार. ( सु-अध्चरा ) 
उत्तम च्यंवहारों में ( देवान्‌ करोति यजते च.) उत्तम २. च्यवहारों को 
उत्पन्न करता और उत्तम फल भी देता है उसी प्रकार ( कविः ) क्रान्त- 
दर्शी विद्वान्‌ ( सुनिमंथा ) उत्तम शाखालोड़न रूप ठप से ( निर्मथितः ) 
विशेष रूप से मथित हो, सुतस्त होकर वा पूण ज्ञान रूप सार प्राप्त करके 
६ सुनिधाः ) उत्तम स्थान पर नियुक्त किया जावे । इसी प्रकार नायक भी 
उत्तम ₹ परीक्षाओं से परीक्षित .होकर उत्तम पद पर नियुक्त हो | हे 
(-असम्ने ) अग्रणी नायक ओर हे विद्वन्‌ ! तू ( देवान्‌ ) विद्वान अपने 
ज्ञानादि के इच्छुक पुरुषों को ( सु-अध्चरा ) शोमन, विनष्ट न होने वाले, 
स्थिर कार्यों में ( कृणु ) रछूगा ओर उन कार्यों में अपने उत्तम मजुणों क्रो 
अकट कर । ( देवयते ) छुभ गुणों की कासना करने वाले को यज्ञ में 
उत्तम गुण प्रदान कर । 
अजीजनजञसतं मत्यासा5स्माणु तराशु गदुजस्भम्‌ । 


दश स्वसारों अग्युवः समसीचीः पुमोस जातमामि से स्भन्ते ॥१३ 

भा०---( सत्यांसः ) महुप्य नायक को ( अखेसाणम्‌ ) शब्लुओं 
द्वारा शोषण किये जाने योग्य ( तरणि ) संकर्टों से पार उतारने में 
समथ ( वीडुजभ्सस्‌ ) वलवान्‌ हिंसाकारी ,सैन्य बलों से युक्त, 





 अ०राखू०२९१४] ऋग्वेद्साप्ये ततीय मण्डलरूम ११५ 
( अजीजनन्‌ ) बनायें । और (दस ) दसों दिशाओं की प्रजाएं 
सेनाओं वा ( स्वसारः ) स्व-अर्थात्‌ घन का लक्ष्य करके आने :वाली, स्वयं 
उसके शरण आने वाली ( अग्रुवः ) आगे आकर ( समीचीः ) एक साथ 
उसका आदर करती हुईं ( जातम्‌ पुमांस ) उत्पन्न हुए पुत्र को बहिनों के 
समान प्रेम से उस ( जात॑ पुमांसम्‌ ) असिद्ध वा प्रकट हुए वीर पुरुष को 
( अभि स॑ रभनन्‍्ते ) सब ओर से प्राप्त करें ओर असच्न हों । 
श्र सप्त होंता सनकादरोचत मातुरुपस्थे यदशोंचदूधनि । 
'न नि मिंपति सुरणों दिवेदिवे. यद्खुरस्य ज़टराद्जायत ॥१४॥ 
भ०--( यव्‌ ) जिस प्रकार अप्नि ( सप्तहोता ) सातों प्राणों से 
'सात ऋत्विजों के समान अहण करने योग्य ( सनकात्‌ ) अपने सनातन 
सूलकारण से. उत्पन्न होकर ( अरोचत ) श्रकाशित होता है और जो 
(मातुः डपस्थे) अपने उत्पादक निमित्त भूत वायु के समीप और (ऊघनि) 
रात्रिकाल वां-अन्तरिक्ष में ( अशोचत्‌ ) चमकता है अथवा जो सूर्य रूप 
में सात रक्सियों द्वारा जल ग्रहण करने हारा, सनातन चिरकाल से चमक 
रहा है: ओर जो ( मातुः ) आकाश के बीच ( ऊघनि ) मेघ में विद्यत्‌ 
रूप से चमकता है ( यत्‌ ) जो अग्नि ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन (सुरणः) 
उत्तम ध्वनि कंरता हुआ ( न निमिपति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं .होता 
और जो ( असुरस्य ) बलवान प्रभक्षन वायु के ( जठरात्‌ ) मध्य से 
(( अजायत ) प्रकट होता है । अथवा--( सुरणः ) सुख से या उत्तम 
रूप से गसन करने वाछा सूयो ( दिवे दिये ) भ्रतिदिन (न निमिपति) 
कभी अस्त नहीं होता ( यत्‌ ) जो . विद्युत. रूप से ( असुरख » .मेघ के 
(( जठरात्‌ ) मध्य भाग से उत्नन्न होता है। उसी प्रकार ( मातुः उपस्थे 
ऊधनि ) माता का गोद स्तनों पर. पछते बालकवत्‌ , मातृ-एथिवी के 
ऊपर उत्तम [ऐश्व्य पद पर ( अशोचत्‌ ) विशेष. कान्ति से चमकता है 
और .सातों, प्राणोंबत्‌ सात प्रकृतियों का बहकर्तता सर्वप्रिय होता है. 


११६ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5ष्टकः [अ०श२।ब०३२४।१६- 








वह उत्तम रमणशाली होकर कभी (न निर्मिपति ) अस्त सूयवत 
नहीं होता । 


आमसत्रायुधा सरुतामच अयाः प्रथस॒ज्ञा त्रह्मगी पचश्चामाहद: + 
झइुस्नवड्क् कुशिकास एरिर एकणको दमे आगर्न समाधरे || १५॥ 
॥०--( अमिन्रायुधः ) शन्रुओं पर अपने शस्त्रों का प्रहार करने 
में कुशल जो वीर पुरुष ( मरुताम्‌ ) वायु के समान बलवान व व्यापा- 
रियों के हिता्थे (अयाः ) आगे बढ़ते हुए ( प्रथमजाः ) सर्वश्रेप्ठ 
पद पर स्थित अग्रगण्य होकर (त्रह्मणः) बड़े भारी राष्ट्रेशर्य का (विश्वम)' 
सर्वत्व ( इत ) ही ( विदुः ) भाप्त कर लेते हैं वे ( कुशिकासः ) परस्पर 
सवश्रष्ठ, सन्धि से सुसम्बद्ध वा व्यवहारकुशल पुरुष ( द्ुम्नवत्‌ ) उत्तम. 
कीर्तियुक्त ( ब्रह्म ) ऐश्वय को ( एरिरे ) प्राप्त होते हैं और वे ( एकः-- 
एकः ) एक एक करके भी ( दमे ) दसन काये में ( अग्निम्‌ ) अपने: 
अग्मणी नायक को ही ( सम-एघिरे ) सब मिलकर चमकाते, उसके ही: 
तेज, प्रताप ओर प्रभाव को बढ़ाते हैं। इसी प्रकार विद्वान्‌ जन अपने: 
भीतरी द्वेष, काम क्रोधादि शत्रुओं के साथ निरन्तर युद्ध करने हारे 
सर्वेश्रथम सर्वश्रेष्ठ, उत्तम पद की - ओर जाने वाले ( ब्रह्मणः 
इत्‌ विदुः ) परमेश्वर से ही समस्त विश्व को उत्पन्न हआ जानते 
हैं या उसीसे समस्त ज्ञान ग्राप्त करते हैं। वे (कुशिकासः ) उत्तम 
ज्ञानोपदेश्शा होकर तेजोयुक्त, यशोयुक्त ( ब्रह्म ) वेद-बचनों- का .( ऐरिरे ) 
उच्चारण करते, उपदेश करते हैं । वे एक २ करके ( दमसे ) अपने गृह में 
ओर ( दमे ८ मदे ) अति हम या असन्नता की दशा में ( अस्नि ) ज्ञान/ 
मय तेजोमय भ्रश्चु को यक्लाप्मि के समान ही अच्छी प्रकार प्रकाशित 
करते हैं । उसी के गुणों को अपने में जगाते, उसी को अ्रकट करते हैं । ) 
यदय त्वा प्रयाति यश्े अस्मिन्होत॑श्रिकित्नो उबणीमहीह । 
शुबमेया शुवसुताशमिष्ठाःप्जानन्विद्लें उप याहि सोमम १६३७ १२ 





[अ०शैखू०३०१] ऋग्वेद्भाष्ये तृतीय मएडलम्‌ ११५७ 
भा०--हे ( होतः ) साधनों, उपसाधनों और राष्ट्र को अपने 
'अधीन अहण करने« वाले ! हे ( चिकित्वः) ज्ञानवन््‌ ! वीर पुरुष ! 
-( यत्‌ ) जिस कारण से हम छोग ( इह-) इस और ८ यज्ञे प्रयति ) 
और पग्रयज्नशोल, सबके परस्पर संगति से युक्त समुदाय में वा 
प्रयल्साध्य संग्राम आदि कार्य में (व्वा.) तुझको ( अश्ृणीमहि ) सर्व- 
श्रेष्ठ पद पर नायक रूप से चरण करते हैं इसलिये तू भी ( ध्रुवम्‌ ) इस 
स्थायी पद को ( अयाः ) आघ्त कर । ( उत्‌ ) और € ध्रुवस्‌ ) इस स्थिर 
शाट् को ( अशमिष्ठाः ) शान्तकर । तू ( विद्वान्‌ ) स्वयं ज्ञानवान्‌ विद्वान 
होकर ( प्रजानन्‌ ) सब कुछ अच्छी प्रकार जानता हुआ ( सोमस ) 
ऐश्वय को ( उपयाहि ) आप्त कर । इति चतुख्िशों वर्ग: ॥ 


6 


: इति तृतीयाष्टके प्रथमो<ध्यायः । इति दृतीये सण्डले द्वितीयोइनुवाकः ॥ 


गन नमीनन-झ>नन-+-+-+फरित- जप ->ततऔ--त+ेेे०>«>त. 
अनाज 








अथ द्वितीयोड्ध्यायः 


[ ३० | 

पविश्वामत्र ऋषि: ॥ इन्द्रे देवता ॥ छन्द:---१, २, ६--११, १४, १७, २० 
निचृदतिष्टुप्‌ । ५६, ६, ८5, (३, १६, २१, २१२ न्रिष्टुप्‌ । हू ह श्र 
विराट त्रिष्दुप्‌ । ३, ४, ७, १६, १८ अरिक्‌ पडक्तिः ॥ द्वाविंशत्युच॑ सूक्तम्‌ ॥ 
डच्छुन्ति त्वा सोम्यासः सर्खायः सुन्वन्ति सोम द््धति प्रयोसि। 
तिर्तित्तन्ते झभिशास्त जर्नानामिन्द्र त्वदा कश्चन हि परक्रेत॥१॥। 

भा०--है ऐश्वर्यंवन्‌ ! सूर्य के समान अज्ञानान्धकार के विनाशक 
/विद्वन ! शत्रुओं को छिन्न भिन्न करने हारे वीर पुरुष वा परमेश्वर ! (त्वा) 
-तुझका ( सोम्यासः ) उत्तम ज्ञान भाप्त करने योग्य दीक्षा प्राप्त शिप्य और 
ऐश्वर्य प्राप्ति के इच्छुक.एवं नाम पदों पर अभिषेक योग्य जन, ( सखायः ) 


११८ ऋग्वेद्भाष्ये तुतीयो5घ्कः [अ०श।ब०१ रे 


४८3८ ७ट5, 








33 <ञ+ध+लध >ट 
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रर तेरे समान ख्याति प्रसिद्धि वाले जन ( त्वा इच्छन्ति ) तुझे चाहते 
। वे ( सोम ) ज्ञान और ऐश्वय का ( सुन्बन्ति)) सम्पादन करते हैं,. 
उसको प्राप्त करने का यत्न करते हैं और ( प्रयांसि दधति ) उत्तम ज्ञानों,- 
अन्नों और ऐश्व्यों को धारण करते हैं । वे ( जनानाय्‌ ) मनुष्यों के बीच 
में रहते हुए उनकी की हुईं ( अभिशरित ) हिंसा, स्तुति और निन्दा 
सब कुछ ( तितिक्षन्ते ) सहन करते हैं । हे इन्द्र ! ( त्वत्‌ ) तुझसे अधिक, 
( प्रकेतः ) उत्कृष्ट ज्ञाववाला ( कश्चन हि ) कौन है ? तुझ से बड़ा ज्ञानी 

महामति दूसरा नहीं | 

न ते दूरे परमा चिद्रज़ांस्या तु प्र याहि हरिवो हरिभ्याम्‌ । 


स्थराय वृष्ण सबना दःसमा युक्का आवाण सामधघान अग्ना ॥र 


भा०--हे ( हरिवः ) वेगवान्‌ अश्वों के स्वामिन्‌ ! ( ते ) तेरे लिये 
( परसा चित्‌ रजांसि ) दूर से दूर के छोक या प्रदेश भी ( दूरे न ) दूर' 
नहीं है । तू (हरिभ्याम्‌) वेगवानू अश्ों से (आ प्रयाहि 5 आयाहि प्रयाहि) 
आ जा सकता है । ( प्थिराय ) स्थिर ( बृष्णे ) बलवान्‌ सेघ के समान 
ऐश्वर्यांदि के ब्रृष्टि करने वाले तेरे लिये (इमा) ये नाना प्रकार के (सचना)' 
ऐश्वर्य और अभेषेकादि कृत्य ( कृता ) किये जावें। और (अज्नौ समिधाने) 
आम्न के समान तेजस्वी अग्मणी नायक के अच्छी प्रकार प्रदीक्त होने, एवं 
तेजस्वी होकर चमकते रहने पर ( आवाणः ) शत्रुओं को शिलापारों के 
समान कुचल देने वाल वीर गण भी ( युक्ताः ) अधीन रहकर सहयोग 
करते हैं । ( २ ) हे विद्वन्‌ ! तेरे लिये ( परमा रजांसि ) परम, सर्वोत्कृष् 
ज्ञान भी दूर, अजय नहीं है, तू ( हरिभ्यां ) मन और इन्द्रियों के मयोग 
से उनको प्राप्त कर । स्थिर मति ओर मनो बन्धन करने में समर्थ तेरे जानने 
के लिये ही ये ( सवना ) सब पदार्थ बने हैं तुझ ज्ञानी पुरुष के ज्ञान से. 
प्रकाशित होने पर तेरे अधीन: ही ये ( ग्रावाणः ) स्तुतिशील विद्याभ्यासीः 
जन भी (९ युक्ताः ) मनोयोग दें और विद्या में दत्तचित्त हों । 


|? 4 
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अ०शखू०३०३] आऋग्वेदभाष्ये तृतीय मरडलम्‌ ११९ 








इन्द्रः साशओा सधघवा तरुतचे सहात्रातस्ठावेकामऋषावान | 
यदुऋओ था वाधितो मर्त्यंष ऋ+ त्या ते वृषभ वबायार! ॥ ३१॥ 


भा०--सेनायतिं पक्षमें--( इन्द्रः ) ऐश्वय व शत्रु बलों को विदा- 
रण करने, फोड़ने फाइने वा छेदने काटने और उनके भयभीत करने हारा 
( सुशिप्रः ) उत्तम शोभायुक्त नासिका और जबाड़ों वाला वा उत्तम' 
शोभा युक्त शिरखाण, सुकुट आदि वाला, ( तरुत्रः ) दुःखों, शत्रु के आक्र- 
मर्णों, युद्धों से पार उतारने वारा, ( महात्रातः) बढ़े सैन्य दलों का' 
स्वामी, ( ठुविकूर्मिः ) बहुत से कमकर्त्ताओं का स्वामी वा नाना कर्म 
करने वारा, ( ऋषावान्‌ ) शत्रु को मारने वाले नाना शस्त्रों, नाना वीर 
पुरुषों और शब्रुनाशक शक्तियों और सेनाओं का स्वामी है । हे ( दृपभ ) 
बलवन्‌ ! मेघ के समान शन्रुओं पर शज्मों और प्रजा पर ऐश्वर्य सुखों की' 
वर्षा करने. हारे ! तू ( बाघितः ). शत्रुओं से संग्रासों में दुष्टों की करतूतों 
से छाचार होकर राष्ट्र में भी (मत्येपु) स्वपक्ष के मारने वाले शत्रुओं, साधारण 
मनुष्यों के बीच में भी ( यत्‌ ) जिन २ नाना ( वीर्यांणि ) बलों को 
( उच्मः ) अति भयंकर तेजस्वी होकर ( धाः ) धारण करता और प्रकट 
करता है ( त्या ) वे नाना बरू पराक्रम के कर्म ( ते ) तेरे ( क्क ) कहां 
हैं? यह सब सदा सावधान रहकर जांचता रह । (२ ) परमेश्वर वा' 
विद्यात्‌ पुरुष (सुशिप्रः) उत्तम ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी (तरुत्रः) अज्ञान और 
भवबन्धन से तारने चारा ( महाब्रातः ) बड़े ततपालकों वा छोकसंघों 
का स्वामी (ऋषावान्‌) भीठरी शत्रु 'ऋ'अर्थात्‌ उद्देशजनक कोधादि दुर्भावों 
को नाश करने वाली शक्ति का स्वामी ( इन्द्रः ) आत्मद्रष्टा उुरुप और 
ऐश्वयवान्‌ है। तू स्यंकर होकर मनुष्यों, मरणधर्मो प्राणियों के 
( बाधितः ) अयल्नवान्‌ होकर नाना बलों को प्रदान करता है वे सब तेरे 
चीर्य बल (क्) कहां ? किस स्थान पर केन्द्रित-आश्रित हैं ? सर्वे संसार की: 
- सच्चालक शक्तियां कहां स्थित हैं: ? तेरा सब अगस्य है || 
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त्वे हि प्मा च्यावयत्रच्युतान्येकों वृत्रा चरासे जिश्वमानः । 
तब द्यावापुधिवी पर्वेतासो ४ घ्ताय निर्मितिव तस्थुः ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार विद्यत्‌ ( अच्युतानि च्यावयन्‌ बृत्रा जिन्मानः 
चरति) न गिरने वाले जछाँ को नीचे गिराता और मेघस्थ जलों को ताडुन 
करता हुआ विचरता है उसी अकार हे इल्द्र ! ऐश्वयवन्‌ शब्रुहन्तः ! सेनापते ! 
(व्वं हि) तू निश्चय से ( एकः ) अकेला, अद्वितीय ( अच्युतानि ) 
जच्युत, दृढ़, न क्षीण होने वाछे, जमकर लड़ने वाले बलबान्‌ शत्रु-सैन्यों 
को ( च्यवयन्‌ ) स्थानच्युत करता हुआ, भगाता और गिराता हुआ 
( बृत्रा ) मेघों को वायु विद्युत या सूर्यवत्‌ बढ़ते हुए शब्रुगण को ( जिन्न- 
मानः ) हनन करता हुआ ( चरसि ) विचर॒ता है। ( तब > तेरे ( अनु- 
बताय ) अनुकूछ, नियमपूर्वक रहने के छिये ( द्यावाश्थिवी ) सूर्थ और 
भृथिवी के समान ऊपर नीचे विराजमान ज्ञानी, अज्ञानी, पुरुष ख्री और 
आस्य शासक, प्रजावर्ग और अध्यक्ष गण, सेनावर्ग और नायकवग और 
( पर्वतासः ) परतों के समान अचल और मेघों के समान शख्रवर्षी वीर 
और पोरू २ और टुकड़ी ढुकड़ी से बने सैन्य-व्यूह सभी ( निमिता इच ) 
'नियम में व्यवस्थित के सदश ( अनु तस्थुः ) रहकर तेरे अधीन होकर 
काम करें। ( २.) परमेश्वर ( एकः अच्युतानि च्यवयन्‌ ) एक अद्वितीय 
होकर गतिरहित, जड़ पांचों भूतों या भ्रकृति के परमाणुओं को चला 
रहा है। वह ( बृत्रा ) वृद्धिशीरू महान ब्रह्माण्डों या चक्रगति से विवत्तन 
करने वाले सूर्यादि लोक और नीहार-मण्डलों (!१८]०४८) को ( जिन्न- 
मानः ) घनीभूत स्थूछ सूर्य, उथिवी ग्रह नक्षत्रादि में पिण्डित करता 
हुआ ( चरसि ) सर्वत्र व्यापता और सब को चला रहा है । ( द्यावाएथिवी 
'पर्वतासः ) सूथे, एथिवी और पव॑त. वा मेघ आदि पदार्थ भी ( तव 
 जताय ) तेरे व्यवस्था पालन करने के लिये ही मानो ( निमिता इब ) 
चहुत नियमपूर्वक रचे जाकर ( अनु-तस्थुः ) तेरी आज्ञानुसार सब काम 
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“करते हैं। अथवा ( बृत्रा जिनश्मानः चरसि ) तू विन्न वा बाधाओं को 
नाश करता हुआ व्याप रहा है । 
- उतामय पुरुहृत भ्रवोशिरेकी दलहमवदों वनच्नह्ठसन । 
इमे चिंदिन्द्र रोदसी अपारे यत्सेगृभुणा मंघवन्काशिरिसें ॥०॥१॥ 
भा०--हे सेनापते ! राजन ! मेघ या विद्युत्‌ जिस प्रकार ( दत्रहा- 
“सन्‌ श्रवोसिः दृढस्‌ अवदः ) सेघों में व्यापता और उनको :बलरूपूर्वक आघात 
“करता हुआ सुनाई देने वाली गर्जनाओं से समस्त प्रजा को अकारू से 
पनिर्मेय रहने के निमित्त स्थिर रूप से बतला देता. है उसी प्रकार तू भी 
'( बृत्रहा ) नगर के घेरने, प्रतिद्वन्द्िता सें बढ़ने वाछे और विज्नकारी, 
झान्नुओं को विनाश करता हुआ हे ( पुरुहृत ) बहुत सी श्रजाओं से संकटों 
-में पुकारे जाने योग्य राजन ! वीर ! ( श्रवोमभिः ) 'श्रवण करने योग्य 
'घोषणावचनों से ( अभये ) प्रजा को अभय के निमित्त ( इृढम्‌ ) दइृढताः 
'पूवंक ( अवदः ) कह दे, उनकी रक्षा का निश्चय करा दे । ( इसे अपारे 
“रोदसी ) इन अनधिपति, असीस आकाश और प्रथिवी दोनों को जिस 
अकार सूर्य अच्छी प्रकार वश करता है उसका ही ( काशिः ). यह सब 
अकाश सचन्न व्याप रहा है उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वथवन ! 
शब्ुहन्तः ! ( इसे ) ये ( रोदसी ) स्वपक्ष ओर परपक्ष की सेनाएं जो .दुष्टों 
“को रुलाने में समथ और एक दूसरे की बाढ़ को रोकने में समथ हैं वे दोनों 
( अपारे ) पाररहित, अतिशय विस्तृत हैं । वा ( अपारे ) उत्तम पालक 
“पुरुष से रहित हैं। उन दोनों को ( यत्त ) जब तू ( संगृभणा: ) अच्छी 
प्रकार से वश कर लेता है तो हे ( सघवन ) ऐश्वयंवन्‌ परस पूज्य पद 
के स्वामिन्‌ ! ( ते इत्‌ ) तेरा ही. यह ( काशिः ) प्रबलल, न्यायप्रकाश चा 
“तेज पराक्रम वा प्रबल हाथ वा पुष्टि अर्थात्‌ प्रहार साघन वलछ और प्रबन्ध 
साधन शासन है | ( २) परमेश्वर और आचार्य अज्ञान नाशक होने 
से 'वृत्रहा' हैं । वह समस्त जीव संसार को अभय देने के लिये गुरु द्वारा 
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श्रवण योग्य अतियों, वेदवाक्यों से स्थिर सत्य ज्ञान का उपदेश करता हैं । 
( रोदसी ) नर नारी दोनों ही पाऊक वा अज्ञानता से रहित हैं। उनको 
चह' ( संगमृभ्णाति ) अपने अधीन वश करे, उपनयन पूर्वक भरी प्रकार 
शिष्यवत्‌ स्वीकार करे, यह उसी का ज्ञान प्रकाश है जिससे सब ज्ञानवान्‌ हों ! 
इति अथसो वर्गः ॥ 
प्रस्ृत इन्द्र प्रचता हारिभ्या प्र ते वजः प्रसशनत शज्षुन्‌ । 
जहि प्रतीचों अनचः पराचो घविश्व सत्य कूंणुदि विष्टमस्त ॥६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) सूथ के समान तेजश्विन्‌ ! ( ते वज्धः ) तेरा 
वेगवान्‌ रथ ( हरिश्यां ) वेगवान्‌ दो रथों से युक्त होकर ( प्रवता ) प्रबल 
वेग से और उत्तम मार्ग से ( प्र सु एति ) अति उत्तम रूप से आगे बढ़े ।' 
और (ते बच्रः) तेरा खन्न, शख्र बल भी ( शत्रुन्‌ प्रम्शणन्‌ ) शत्रुओं को अच्छी ' 
प्रकार नाश करता हुआ (प्र एतु ) आगे बढ़े । तू ( प्रतीचः ) अतिकूल: 
दिशा से आने वा अतिपक्षी शत्रुओं को और ( अनूचः ) कपट वृत्ति से; 
अनुकूल वा पीछे से आक्रमण करने वाले ओर ( पराचः ) दूर गये, दूर" 
के शत्रुओं को भी ( प्रजहि.) आगे बढ़कर सार और तू ( विश्व ) सब 
( सत्य ) यथा बात को (प्र सु कृणु) अच्छी प्रकार प्रकाशित 
कर । और यह सत्य ( विष्टम्‌ अस्तु ) सत्र राष्ट्र में फेले । (२) 
हे परमेश्वर ! तेरा (वच्रः) गम्य, शरणयोग्य और अज्ञाननाशक ज्ञान हस 
शिष्यों को कम॑ और ज्ञान द्वारा प्राप्त हो। तू बाधक प्रतिपक्षी क्रोधादि 
च्युव्थानों को अनुकूल सुख रूप से श्राप्त व्यसनों और दूरगत चिरकालिक: 
संस्कारों को नष्ट कर ससस्त सत्य का को प्रकाशित करता वा विश्व जगत्‌ 
को सत्‌ रूप में प्रकट करता है वह सत्य ही सचेतच्र व्यापता है । 
यस्स धायुरदथा मत्यायाभक्क शविझुजते गेह्य *सः । 
भद्गा त इन्द्र उुमातपृताता सहस्रदाना पुरुह्ठत रंतेः ॥ ७॥ 
भा०--( अस्ये ) जिस पुरुष को हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू (:घायुः ) सबको. 





अ०२|सू०३०८| ऋग्वेद्साष्ये तृतीय मरडलम्‌ १२३ 


#४७१५७-५१५०: 





घारण पोपण करने हारा होकर ( ऊदघाः ) धारण पोषण, पालन व विद्या 
ज्ञान आदे अदान करता है ( सः ) वह पुरुष ( अभक्त चित्‌ ) विभाग 
करने के अयोग्य विद्या आदि के ससान या ( अभक्त ) पूर्व कभी न सेवित 
अपूर्व घन के तुल्य श्रेष्ठ, ( गेह ) गृहोपयोगी धन को- ( भजते ) प्राप्त 
करता है | हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! भ्रभो ! हे ( पुरुहत ) बहतों से स्तुति 
योग्य ( ते सुसतिः ) तेरी छुम मति, ज्ञान ( भद्दा ) सबका कल्याण 
करने बाली, ( घताची ) अकाश ओर स्लेह से युक्त, एवं राज्रि के समान" 
सुखदायिनी है ।(ते रातिः ) तेरा दान भी ( सहसख्नदाना ) सहसरों 
को देने वाछा है। (२) अध्यात्म सें--जिस पर अभ्ु कृपा करते हैं 
( गेद्य ) वह ग्रहण करने योग्य, इसी शरीर में भोगने योग्य अपूर्व ऐग्वर्य. 
पाता है । 
सहदांतु पुरुहत ज्षियन्तमहस्तामैन्ड्र से पिंगककुणारुम । 
आसमि चर्च वर्धमान पियारुसपाद॑मिन्द्र तवर्सा जघन्थ ॥ ८॥ 
भा०--हे ( पुरुह्नत ) बहुतों ले स्तुतियोग्य ! ( सहदानुस्‌ ) जछ 
सहित ( कुणारुप ) गर्जनशीक मेघ को जिस अकार वायु, विद्युत्‌ या 
सूर्य अपने तेज से और वेग से छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार तू भी." 
( सहदाजु ) सैन्य को मार गिराने वाली शस्त्र वल से सहित, ( क्षियन्तम्‌ )' 
प्रजा या राष्ट्र में बसने वाले ( कुणारुम्‌ ) अहंकार से गजते हुए, शत्रु या 
दुष्ट एुरुप को ( अहस्तम्‌ ) हस्त या हनन साधन, शख्तरों से रहित करके: 
( संपिणक ) अच्छी प्रकार पीस या कुचल डाछा । और जिस अकार सूर्य 
या विय्त्‌ ( पियारुस्‌ व्धसान बृत्न अपाद तवसा जघन्थ ) पान किये: 
जाने योग्य, बढ़े हुए, बहुत अधिक जछ को वेग से आधात्त करके नीचे: 
गिरा देता है उसी प्रकार ( अभिवधसान ) मुकावले पर बढ़ने वाले (कृत्र)' 
अतठणव बृद्धिशीक ( पियारु ) हिंसाशील शत्रु को ( अपादम्‌ ) गमन करने” 
के साधन चरण रथादि रहित, निराश्रय करके ( तबसा ) बलपूबंक (जघ-- 
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न्‍थ ) नाशकर, दण्डित कर | आचाय--( सहदानुं ) श्वत खण्डन करने 
'चाले कुकर्मों से युक्त ( क्षियन्त ) अधीन रहने वाले ( कुणारुं ) अध्ययन- 
शील ( अहस्त ) अग्रशस्त कर्मा विद्यार्थी को भी अच्छी प्रकार दण्डित करे । 
और ( अपाद ) ज्ञानरहित, बढ़ते हुए विश्नकारी ( पियारुम्‌ ) ब्रत विलो- 
“पक विप्न को शक्ति से नाश करे । 
ने सासमनामापषरामसन्ठ भस सहासपारा सदन ससत्थ। । 
अस्तस्नाद्या चंपभा अन्तारत्षम्रपन्त्वापस्त्वयेह् प्रसता। ॥९॥ 
भा०--( दृषभः ) दृष्टि करने हारा सखूथ जिस प्रकार ( द्याम्‌ अस्त- 
“ज्लात्‌ ) तेज को या आकाशस्थ जछों को धारण करता है। और वही स्वयं 
*( सदने ) अपने स्थान पर ( नि ससत्थ ) नियम से स्थिर रहता है ओर 
( अपाराम्‌ महीम्‌ ) पालछकरहित बड़ी भारी ( सामनाम्‌ ) सम स्थलरू वाली 
“या एक समान गति से जाने वाली, ( इपिराम्‌ ) अन्न से पूर्ण या क्रान्ति 
'मार्ग से चलने वाली ( भूमि ) भूमि को और € अन्तरिक्ष ) अन्तरिक्ष को 
भी ( अस्तभ्नात्‌ ) धारण करता है । और जिस प्रकार उसी से (प्रसूता ) 
-ओरित ( आपः ) जल अन्तरिक्ष और भूसि को ( अपष॑न्ति ) प्राप्त होते हैं 
- उसी प्रकार ( वृषभः ) शस्त्रवर्षी, बलवान्‌ वीरपुरुष ( सदने ) अपने 
आश्रय पर ( नि ससत्थ ) स्थिर होकर विराजे और पहले € सामनाम ) 
“साम-वचनों से युक्त ( इषिराम्‌ ) पति के प्रति ख्री के समान अपने प्रति 
' अनुराग इच्छा से युक्त ( महीम्‌ ) बड़ी पूज्य ( अपाराम्‌ ) असीस, अपार 
' वा रक्षक पालक व पूरक पुरुष से रहित ( भूमिम्‌ ) सब अन्नादि ऐश्वर्यो 
' की उत्पादक भूमि को और ( अन्तरिक्षम्‌ ) भीतर से स्थित जन समु- 
:दाय को और ( द्याम्‌) ज्ञान प्रकाश से युक्त उच्च तेजस्वी जनता वा 
“विद्वत्सभा को भी ( अस्तभ्नात्‌ ) वश करे । हे (इन्द्र) शत्रु हन्तः ! राजन 
६ त्वया प्रसूताः ) तेरे द्वारा शासित (आपः) प्राप्त अजाएं ( अर्पन्त ) तुझे 
आप्त हों या सनन्‍्माग में ( नि अषेन्तु ) नियम से चलें. ( २ ) गृहस्थ में 
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खी ( सामना ) समान मन. वाली, सामयुक्त भीतिपूर्वक वचन कहने. 
वाली और समान अधिकार, मानपद से युक्त हो। ( इपिरा ) अपार,, 
असीम प्रेम वाली या जिसको पतिरूप पालक या उसके अधांश का पूरक 
पुरुष न प्राप्त हुआ हो ( यो ) ज्ञान और कामना से युक्त हो । ऐसी ख्री 
को पुरुष अपने घर में रखकर ( अस्तभ्नात्‌ ) अपने अधीन रक्खे | पुरुषः 
से उत्पादित ( आपः ) उत्तम पुत्र गण ही प्राप्त हों। (३) परमेश्वर 
पुरुष सर्व वश होने से दृपभ-है। समावस्था को प्राप्त, प्रकृति इसकी 
इच्छा शक्ति से गति करने वाली, महत्‌ तंत्व वाली असीम है उसको वह 
परमेश्वर वश करता है । वह असुप्त अप्रतक्‍्य अलछक्षणा होने से थौ' है 
( आपः ) हे प्रभों ! वे सब प्राकृत परमाणु नीहारिकामण्डल तेरे ही द्वारा 
प्रेरित होकर चल रहे 
अलातृणा बल ईन्द्र वजों गोः पुरा हन्तोमेयमानों व्यार । 
सुगान्पथो अंकृणान्निरजे गाः भावन्वारीं: पुरुहृ्त धर्मन्‍्तीः॥१०॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( अछावृणः ) बहुत अधिक शत्रुओं. 
पर अहार करने योग्य, समर्थ ( बरूः ) शत्रु नगरों को घेरने में समर्थ या: 
( वलः ८ बलः ) बलवान पुरुष जो ( गोः घजः ) गौ के अश्रयभूत बाड़े 
के समान ( गोः ) एथिवी का ( व्रजः) एकमात्र आश्रय हो वह ( पुरा) 
सब से प्रथम ( हन्तोः ) प्रतिपक्ष के आध्ात से ( भयमानः ) भय 
करता हुआ ( विः आर ) विविध प्रकार की चालें चछे । और ( निरजे ) 
अपने शत्रु को सर्बथा उखाड़ देने और अपने आप बच निकलने के लिये 
मार्गों को (सुगाम्‌ ) उत्तम सुखपूर्वक गसन करने योग्य ( अक्षणोत्त्‌ ) बनावे 
और ( छुरुहृत ) बडुतों से प्रशंसित -वा विपत्तिकार सें पुकारने योग्य: 
उत्तम नायक को ( धमन्तीः ) उत्तेजित 'करने वाली ( वाणीः ) वाणियों: 
का ( प्र अचन्‌ ) अच्छी अकार सुरक्षित रक्खे और उसको ( घसन्तीः ). 
पुकारने वाली ( गाः) भूमि निवासिनी प्रजाओं की भी ( आवन्‌ ) अच्छी 
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प्रकार रक्षा करे | (९ ) सेघपक्ष में---( अछातृणः वरूः ) विद्युत्‌ आघात 
करने वारछा आकाश सें व्यापक मेघ (गोः ब्जः ) अति थबेगवत्ती 
विद्युत्‌ का आश्रय है। वा ( गोः ब्जः ) गौ के आश्रय के समान ही 
'प्रथिवी निवासिनी प्रजा का जीवनाश्रय होता है । ( भयसानः हन्तोः 
- पुरा घ्यार ) भयभीत शत्रु जिस प्रकार, वलवान्‌ मार से भय करके पहले 
परे. हट जाता है उसी अकार वह भी ( भयमानः ८ उभयसानः ) अन्त- 
रिक्ष और प्रथिवी दोनों में गजंता हुआ ( हन्तोः . एरः ). घ्ृथिवी पर 
जल विद्युतादि के आधात करने के लिये विविध अकार से फैल जाता है, 
विविध मार्गों से जाता है । ( पुरुहूत घमन्ती जाणीः ) विद्युतों को अदीघ्त 
करती हुईं दीपियों को वा गर्जनाओं को बहुतों के इष्ट जल को. ध्वनित 
करने वाली गजनाओं को सुरक्षित रखता है । ( निरजे ) सब जल फेंक 
देने या निकाल देने के छिये सुगम मार्ग बना लेताहै ( गाः अवन्‌ ) 

तसी भूमि निवासी प्रजाओं की रक्षा करता है। (३ ) आचाय--- 
भ्ज्ञान को नाश करने वाला होने से जलातृण है। विद्यार्थी सं,क्षा संचरण 
करने से बल है। वेद वाणी का आश्रय या प्राप्ति मार्ग होने से (गोंः श्रजः) 
है। वह दण्ड देने के पहले उसके बुरे पापों से भय करके व्रिविध 
उपाय करे । (शिष्य के बुरे लक्षणों को सर्वथा दूर करने के सुगम २ मार्ग 
बनावे । ( पुरूुहत ) चहु उपदेश योग्य शिष्य को उपदेश करने वाली 
नाना वाणियों और ( गाः ) ज्ञान्युक्त शिष्यों को (आवन्‌ ) अच्छी 
प्रकार रक्षा करे । इति द्वितीयों बर्गः ॥ 
एको दे व्ुमती समीची इन्ठ आ प्रो पृथिवीस॒ुत चाम्‌ । 
उताच्तारक्षादलथ जंः ससाक २षो रथा; सयुजः शर वाजान ॥१९ 


सा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ शक्तुओं को. नाश करने हारा बल- 
' धान पुरुष ( घथिवीम्‌ उतद्यात्‌ ) आकाश और प्रथिवी को सू्थ के समान 
 (याम्‌ उत एथिवीम्‌ ) ज्ञानवान्‌ प्रजाओं ओर सामान्य भू वासी प्रजाओं 


पक 
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६ है ) दोनों को ( एकः ) अकेछा ही € समीची ) परस्पर एक दूसरे से 
संगत और ( चसुमती ) ऐश्वर्यों तथा चसने वाले भ्रजा और अध्यक्षगणों 
'ले युक्त करके ( आ पत्मी ) सब प्रकार से पाता और पूर्ण, सम्छ्ध करता 
है वह 'ही ( उत अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्षवत्‌ राष्ट्र के बीच में से भी 
प्रजाःको पुष्ट करता है। उसी प्रकार हे ( श्र ) झूरवीर पुरुष ! तू 
'(नः समीकरे) हसारे समीप रहता हुआ ( रथीः ) रथारूद महारथी होकर 
( नः ) हमारी ( इषः ) इच्छाओं और सेनाओं को और ( सयुजः ) 
सहोद्योगी कार्यकर्ताओं को और ( वाजान्‌ ) वेगवान्‌ अश्ों, ऐंश्व्यों 
को ( अभि आ-पूरय ) सब प्रकार पूर्ण कं?र। (२ ) विद्वान्‌ पुरुष यो 
सुसंगत ऐश्वर्ययुक्त चर नारियों को ज्ञान से पूर्ण करे, वह अन्तःकरण से 
भी हमारे समीप रहकर हमारी उत्तम इच्छाओं, सत्संगंकारी मित्रों और 
आध्त ज्ञानयोग्य शरणागत शिप्यों की ज्ञान से पू्ण करे । 


दिशः सू्यों न मिनाति प्रदिष्ा दिवेदिये हयेश्व॑प्रखताः 
'स॑ यदानव्ठध्वंन आदिदश्वैविंमोचन कणुते तत््वस्य ॥ १२॥ 


भा०--( यत्‌ > यः ) जो ( सूयः न ) सूय के समान तेजस्वी हो 
कर. ( दिये दिवे ) प्रति दिन ( हर्यश्वम्नसूताः ) वेगवान्‌ सैन्‍्यों के 
'नाम का प्रशसित ( प्रदिष्टाः ) उत्तम रीति से आज्ञावशवर््ती ( दिशः ) 
दिशाओं में रहने वाली अन्य प्रजाओं को या शब्चु लेनाओं को ( मिनाति) 
अपने आज्ञा के वश करता या डखाड़ फेंकता है ।.वह ( अध्वनः ) सब 
मार्गों और मदेशों को ( अश्वेः ) वेगवान्‌ अश्वों और आझछु मगन करने 
वाले साधनों के समान अच्छी प्रकार चश करे । और ( तत्‌ आत्‌ इच) 
तब उसके अनन्तर ही वह ( अस्य ) उस राष्ट्र अर्थात्‌ उत्तम अध्यक्षों से; 
सैन्यों, दूर २ के राष्ट्रों को पहले तेजस्वी होकर वश करे । फिर सब स्थानों 
'पर अपने तीत्र वेगवान्‌ यानों या गाड़ियों का प्रबन्ध करे और तब 
गशट्ट के संकटों को दूर करे। अथवा--( सः सूथः दिशः सिनाति ) 
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वह सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर दिशावासिनी प्रजाओं को नाश न करे ! 
प्रत्युत सव मार्गों और स्थानों को वेगवान्‌ अश्वादि साधनों से वश करके 
राष्ट्र को विशेष कड़े प्रबन्ध से युक्त अजा को स्वच्छन्द विहरने दे । अर्थात्‌ 
सदा ही कोई 'माशछा न लगा रहे । 

दिद॑च्तन्‍्त उपसो यामज्नक्तोविंवस्व॑त्या माहिं चित्रममौकम । 

विश्वे जानन्ति महिना यदागादिंन्‍्द्रस्थ कस खुकता पुरूणि॥११॥! 


भा०--( विवस्वत्या:- उपसः यामन्‌ अक्तोंः सहि चित्रम्‌ अनीक दिह- 
क्षन्त ) जिस प्रकार सूर्य की उत्तम प्रभा. के प्रकट होने पर- अक्त' अर्थात्‌ 
डसके प्रकाश सूर्य का अद्भुत उत्तम मुख छोग देखना चाहा करते हैं और 
( इन्द्वस्य पुरूणि सुकृता कम जानन्ति ) सूर्य के बहुत से उत्तम २ कर्मों. 
को जाना करते हैं उसी प्रकार ( उषसः यामन्‌ ) शत्ुओं को सन्तप्त करने: 
वाली ( विवस्वत्याः ) विविध वसु, ऐश्वर्या और अ्रजाजनों से बनी सेना 
के ( यामम्‌ ) प्रयाणकाल सें . लोग ( अक्तोः ) उसके ' सेचक, पाछूक 
प्रकाशक, संचालक सेनापति के (.महि ) महान्‌ ( चित्रंम्‌ ) अद्भुत (अनी- 
कप्त्‌ ) सैन्य या बल को ( दिदक्षन्ते ) देखना चाहा करते हैं ( यत्‌ ) जब 
वह ( महिला ) अपने बड़े भारी सैन्य या महान्‌ सासथ्ये से ( आगात्‌ ) 
आता है तब ( इन्द्र ) उस शब्रुहन्ता के ( पुरूणि ) नाना ( सुकृता ) 
उत्तम रीति से किये ( करते ) कर्मो को ( विश्वे ) सभी लोग ( जानन्ति ). 
जान लेते हैं । ह 
मंहि ज्योतिनिहिंत वच्ष्णास्वामा पक्क चरति विश्वती गौः । 
विश्व॑ सवा सम्भुतभुस्णियायां यत्सीमिन्द्रो अदघाऊ्नोजनाय ॥ १७ 
भा०--( वक्षणासु ) जगत्‌ को ध्रारण करने वाली दिजश्ञाओं के वीच 
यह सूथथ ( सहि ज्योतिः निहितम्‌ ) बड़ा सारी प्रकाश सूर्य रूप स्थापित 


से 
हे 
है ओर ( आमा ) उसकी सहचरी ( गोः ) प्रथिवी ( पक्र विश्रत्ती ) परि- 
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पक्क अन्न या स्वरूप को धारण करती हुईं (चरति) विचरती, गौ के समान 
उत्तम रस अन्नों को उत्पन्न केरने वाली- भूमि में (इन्द्र: ) जल देने वाला 


. सेघ वा ( सीम्‌ ) सूर्य ( यत्‌ ) जो कुछ भी सर्वप्रकोर के ( भोजनाय ) 


प्राणियों के भोजन- करने और उनकी रक्षा करने के लिये ( अंद्धात्‌ » 
धारण कराता है इसलिये उस प्रथिवी में ( विश्व) सब प्रकार. का-(स्वां) 
उत्तम स्वादयुक्त वा उत्तम खाद्य अन्न "आदि पदार्थ -( संभ्दतम्‌ ) अच्छी 
प्रकार स्थित और पुष्ट होता है। (२) इसी मकार--( वक्षणांसु ) वहन 
या धारण करने में समंथ॑ सेनाओं और प्रजाओं में ही ( महि ज्योतिः 
निहितंघ् ) जलधाराओं में विद्युत्‌ के समान बंड्राभारी तेज स्थित रहता है | 
वह ( आमा ) बल में कच्ची, निर्वल होकर भी-गौ के समान ( पक्क 
विश्रती चरंति ) परिपक्क बलंवान्‌ वीय॑वान्‌ स्वामी को धारण करती हुई 
पत्नी के समान ही उसका सुख भोग करती हैः अथवा स्वयं निवरेछ रहकर 
उस ( पक्क ) परिपक्क वीयंबत्‌ इद तेज-को धारण करती हुईं ( चरति ) 
उसका भोग करंती है । जिसको. ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा( भोजनाय ) 
सबके भोग और रक्षा के लिये धारण करता है वह ( विश्व स्वाझं ) सब 
प्रकार का सुखकारक, सुखादु भोजन ओर बंरू) ( उस्रियायां संग्दतम्‌ ) 
दुधार गौ के समान सब पदार्थों की उत्पादक भूमि वा प्रजा में अच्छी प्रकार 
विद्यमान और पंरिषुष्ट होता है। (३ ).( इन्द्रः ) विद्वान्‌ आचाय (भो- 
जनाय ) रक्षणीय शिष्य को जो ज्ञान प्रदान करटा है. वह ज्ञानोत्पादक 
वाणी में अच्छी प्रकार स्थित है। ( वक्षणासु ) वचनयोग्य वाणियों में 
ही बड़ा ज्ञानप्रकाश स्थित - है यह ( गौः ). ज्ञानवाणी स्वयं ( आसमा ) 
कोमल होकर भी परिपक्त ज्ञान.को धारण-.करती. हुईं ( चरति >) गुरु से 
शिप्य का आप्त होती है| ह 

इन्द्र द्य यामक्रोशा अभूवन्यश्ञाय शिक्ष गुणते सखिभ्यः 


दुर्मायवों दुरेवा मत्यासो निषज्धिणों रिपयों हन्त्वासः ॥१५॥३॥ 
5 है 
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भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुओं के हत्तः ! सेनापते ! ( यज्ञाय ) संग्राम 
करने के छिग्रे बोर पुरुष ( यामकोश: ) लम्बे २ खन्न वाके ( अभूवन्‌ ) ., 
होवें। तू (सखिभ्यः ) मिन्नवर्ग और ( गृणते ) स्तुतिशील अजाचर्ग को 
€ शिक्ष ) ज्ञान ऐश्व्य अदान कर, उनको वेतन और युद्ध की शिक्षा दे । 
और. ( दृह्म ) उनसे अपने को दृढ़ कर और बढ । क्योंकि ( दुर्मायवः ) 
दुःखदायी शब्द करने वाले ( मर्त्यासः ) मरने वा मारने वाले (निषज्ञिणः) 
खड वा तरकसों वाले ( रिपवः ) शब्रुगण ( हम्त्वासः ) मारने योग्य 
है, बड़े बलवान हैं, जब बलवान्‌ शत्रुओं को मारना हो तो राजा मिन्रवर्गो 
को और प्रजा को युद्ध की शिक्षा करे और उनके शख्रभी बड़े २ हों । 
६ २ ) दानशील ऐश्वयवान्‌ के पक्षमें---कोश ख़ज़ाने बहुत बड़े २-हों । चह 
मित्रों और . विद्वान्‌-को दान करे और बढ़े | दुष्ट चचन, दुष्ट चाल और 
( निःसक्निणः ) निकृष्ट संग वाले पापी शत्रु पुरुष सदा ( हन्त्वासः ) 
मारने और दण्ड देने योग्य हों । विद्वान्‌ पक्षमें--है आचाये तू बढ़े । तेरे 
क्षानकोश विस्तृत हों, तू मिन्नों, श्रेमीजनों और स्तुतिशील को ज्ञान दे-। 
दुष्वचनी, दुराचारी, कुसंगी, पापकर्मा और दण्ड देने योग्य- मनुष्य को 
दण्ड, दे । इति तृतीयों बगः ॥ रे ४ 8 ये 
से घोष: शुणवे:बमैरमिजैजेहीन्येप्वशनि तपिष्ठामू। -.. -. 
चुश्चेमधस्तादि रुजा सहस्व जहि रक्षों मघवन्नन्धर्यस्व ॥१६॥ 

“ भो०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ! सेनापते ! ( अवमैः ). नीच, अधमं, 
( अंमित्रेः ) खेह. न करने वाले शब्युजनों द्वारा तेरा ( घोषः ) गर्जन, तेरे 
अंखों का गन ( शण्वे ) सुना-जाय । और ( एघु ) उन पर तू ( तपि- “ 
छांघर ) अंति सन्तापदायक अश्नि से खूब अ्रज्बलिति, ( अशनि ) अशनि 
नामक विद्युतवत्‌ अख, तोप ( विजहि ) चलाकर शत्रु का' नाश कर । 
( ईंप ) इन शत्रुओं को सब तरफ़ से ( इृश्च ) श्तरों से काट ( विरुज ) 
विविध, प्रकार से पीड़ित कर और उनको तोड़, ( सहस्व ) उनको पराजित 
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'कर॥ ( रक्षः ) आगे बढ़ने से या सत्कायों के करने से रोकने वाले बलवान 
विप्नकारियों को ( जहि ) मार ( रन्धयस्व ) विनष्ट कर । तपिष्ठ अशनि 
5तोप' है जिसका परिणाम यह है शत्रु के शरीर कटें, विविध प्रकार सैन्य 
/हड़े कूदे, पराजित हों । 'तोप', 'तपिष्ठ' दोनों शब्दों की तुलना करो 
उद्धृह रक्त सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्चे भत्यञ् शरणीदि । - 
आ कीवतः सललूक॑ चकर्थ ब्रह्मद्धिषरि तपुर्षि हेतिमस्थ॥ १७ ॥ 
भा०--है ( इन्द्र उद्ृृह ) तू स्वर्य उन्नत होकर बढ़ ! शत्रुहनन 
करने हारे ! सेनापते ! तू ( रक्षः ) विप्नकारी दुष्ट पुरुष को ( सह-मूलम्‌ » 
मूछसहित' ( बृश्ध ) काट डाछ और ( सध्य ) उसके बीच के भाग के 
( प्रत्यश्न ) आगे बढ़े हुए अगछे साग को सी ( प्रति श्ूणीहि ) एुक २ 
करके नष्ट कर ।( आकीवतः ) कितने भी दूर पर विद्यमान ( सललूक ) 
भागते हुए अति छोमी, वा पापी पुरुष को ( चकथ ) सार ओर (९ ऋह्यम- 
द्विपे ) धन के कारण हमसे हप करने वाले वा वेद वा वेदश के द्वेपी पुरुष . 
के विनादय के लिये ( तपुपिप्त हेतिम्‌ » तापदायी, ज्वलनशील आपम्नेय अख्तर 
( अस्य ) फेक, चला । 


स्वस्तयें चाजिमिंश्व प्रणेतः से यन्महीरिष॑ आसत्सि पू%्वीः । 


शायो वनच्तारों वृहतः स्याम्मास्म अस्त भग इन्ठर प्रजावचान॥१८टा। 
भां०--हे ( अणेत्तः ) उत्तम नेता सेनापते ! तूं ( वाजिमिः ) संग्राम 


करने से ऊुशछ बार पुरुषा, अश्वा आर उत्तम ज्ञानवान पुरुषां साहत , ' 


( यत्‌ ) जब ( पूर्वीः ) पूषर, वशपरस्परां से आप्त या पूव से शिक्षित 
€ मंहीः ) बड़ी २, पूज्य ( इपः ) सेनाओं पर ( स्वस्तये ) हम प्रजाजन 
बा राष्ट्र करे कल्याण के लिये ( आ संत्सि ) अध्यक्ष रूप से विंराजे हंम 


( इहत॑ ) बड़े २ ( रायः ) ऐश्वयों के( वन्तारः ) विभाग करवानें वांले 
६ स्थांम ) हों । ( अस्से ) हमें हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेबन्‌ ! सेनापते ! ( प्रजा- 
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बान्‌ भगः ) उत्तम सनन्‍्तान और उत्तम प्रजा से युक्त ऐश्व्य ( अस्तु » 
प्राप्त हो । 
आ नों भर भग्ग॑मिन्द्र चमन्तं नि ते देष्ण्स्य थीमहि प्रेके । ' 
९ | रे रा _ 2 पे ॥ 
ऊबे इब पप्रथे कामो अस्मे तमा पुण चसुपते वसूनास्‌ ॥ १९ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( चुमन्त ) तेज से 
युक्त, प्रकाशयुक्त, चमक्रीछा ( भगम्‌ ) स्वर्ण सुक्ता आदि ऐश्वय:(*आ- 
भर ) प्राप्त-करा । ( प्ररेके ) बड़े भारी शंकास्थान, संशय-पूर्ण, संकटापन्न 
विपत्तिकार में भी हम (ते ) तुझ ( देष्णस्य ) दानशील पुरुष की ही 
( धीमहि ) याद करें । तू अपनी दानशीलता से हमारे भ्राणों के संकट 
संदेहादि के अवसर पर रक्षक हो । ( अस्मे कामः ) हसारी इच्छा, धनादि 
प्राप्त करने की अभिलाष. भी ( ऊबः ) अप्नि के ससान ( भ्रपधे ) बढ़ा ही 
करती है । हे ( वसूनां वसुपते ) समस्त बसे हुए अजाजनों के बीच सब 
ऐश्व्यों के और प्रजाओं के पालक ! तू हमारे ( तत्‌ आप्रण ) उस असमि- 
लाष को पूर्ण कर । अध्यात्म में वा आचाय पक्षमें--शंका, संदेह से युक्त 
शाख्र में ( देष्णस्य ) ज्ञानदाता आदेष्टा के प्रकाश युक्त ज्ञान को हम धारण 
करें । हमारा ( कामः ) अभिलाषुक आत्मा समुद्र की तरह से,बढ़े, बसु 
अर्थात्‌ अन्तेवार्सी श्िष्यों का पति कुलपति उस आत्मा को ज्ञान से पूर्ण करे ॥ 
इम काम मन्दया ग्राश्र श्वश्चन्द्रवता राधसा पप्रथश्व | 
स्व॒यवों मतिभिस्तुभ्यं विधा इन्द्र।य वाह: कुशिकासों अक्रन२८ 
भा०-है ऐश्वयवन्‌ ! तू ( गोमिः ) गोओं और ( जश्न: ) अश्वों 
और ( चन्द्रवता ) सुबर्ण से युक्त ( राघसा ) कार्यसाधक घन से हसारे 
( इम काम ) इस अभिराषा को या अभिराषा युक्त आत्मा को' ( प्नन्‍्दय ) 
तृप्त कर और हर्षित कर और ( पप्रथः च ) उसको और बढ़ा । (स्वयंवः) 
सुख की कामना करने वाले ( विप्राः ) विद्वान्‌ इद्धिमान्‌ ( वाहः ) कार्यों 
को अपने ऊपर लेने हारे ( कुशिकासः ) उत्तम वचन स्तुत्ति बोलनेहारे 
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कुशल पुरुष ( इन्द्राय ) ऐश्व्यवान्‌ पुरुष के लिये ( काम अक्रन ) 
सदा अभिलापा करते हैं, उसी को चाहते हैं । ( २ ) हे प्रभो! तू हमारे 


- इस 'काम अर्थान्‌ ठृष्णा या आत्मा को ज्ञानेन्द्रिय, कमेग्द्रियों और आह्वाद- 


छ् 


युक्त आराधना से मन्द कर या ठृप्त कर, तुझ इंश्वर को ही वे सब घवेद्वान 
स्तोता चाह करें । 
आ नो गोत्रा दईहि गोपते गाः संमस्मभ्य सनयों यन्तु 
वाजा:। दिवक्षा। आंस वपभ खत्यशुप्साउस्म भय सु समघवन्बाथ 
गोदाः ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( गोपते ) एथ्वी के पालक ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारे 
( गोत्रा ) कुछों को ( आादर्दहि ) आदर युक्त कर, बढ़ा । और ( गाः आद- 
हैहि ) गौवों को प्रदान कर ( अस्सभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( वाजाः 2) वेग- 
वान्‌ अश्वादि और संग्राम और ऐसश्वर्य भी ( सनयः ) सुखप्रद, भोग 
योग्य ( संयन्तु ) होकर अच्छी प्रकार प्राप्त हों । हे ( वृषभ ) वलवन्‌ ! 
तू ( द्वक्षाः ) सूर्य के समान विज्ञान प्रकाश आदि सें व्यापक ओर 
६ सत्यशुप्मः ) सत्य और न्याय के वक से बल्वानू और सच्चा बलवान 
(असि) है। व्‌ (गोदा) गौ, भूमि, वाणी आदिं का दाता है। तू हे (सघ- 
वन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ !, ( अस्मभ्यं ) हमारे लाभ के लिये ही ( सु बोधि ) 
उत्तम ज्ञान कर और करा | ( २) हे गोपते ! आचाय हमें ( गोत्रा 2 
आाणियों को प्रदान कर । ज्ञान वाणियें ही हमारे प्रति तेरे उत्तम दान ही। 
तू ज्ञाननिष्ठ एुवं सत्य ज्ञान बल से युक्त है। तू हमारे लिये वेदवाणी- 
अद होकर हमें ज्ञान करा । ० 
शने हंवेम सघवानमिन्द्रस॒स्मिन्भरे नृतस चाजसातों । 
यायवन्तसुञ्रसतये समत्स घन्ते वृत्राणि सजित धनानाम्‌ ॥९२॥४॥ 


भा०--हम छोंग ( छुन ) उत्साह में बढ़े हुए या ज्ञानदुद्ध या 
शीघ्र कार्य सम्पादन केरने वाके .( सघवानस्‌ ) वत्तम ऐश्वर्थ के स्वासी 
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8 पक कि अ2 5 सकल अर अ अर 
( इन्द्रमू ) शत्रु के हन्ता ( अस्मिन्‌ ) इस ( वाजसातौ ) ऐश्वर्य के देने 
वाले ( भरे ) संग्राम में ( जृतम ) सर्वश्रेष्ठ नायक ( उग्रम ) शत्रुओं के 
लिये भयप्रद ( समत्सु ) संग्रामों में ( ऊतये ) रक्षा करने के लिये 
( #ण्वन्तं ) प्रजाओं की पुकार सुनने वाले और (बृत्राणि) बढ़े हुए शत्रुओं 
को ( घन्त ) विनष्ट करते हुए और ( घनानाम्‌ सज्ितप्र्‌ ) धनों का 
विजय करने वाले पुरुष को ( हुवेम ) 'इन्द्रों इस आद्रयोग्य. पद सें 
( हुवेम ) बुलावें। उसी के 'मधवा' और “श्वाः आदि भी नाम हैं। है 


[३२१] 
विश्वामित्रः कुशिक एव वा ऋषि; ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्दः--१, १४, १६ 
विराद पडाक्विः । ३, ६ भुरिक्‌ पड़ाकेः । २, ५, ६, १५, १७--३० निचुत्‌ 
त्रिष्दुप्‌ । ४, ७, 5, १०, १९, २१, २२ त्रिष्टुप । ११, १३ खराट्‌ 
त्रिष्टुप ॥ द्वाविशत्युव॑ सक्तम्‌ ॥ ॥ कु 
कद | द्विः ८ 6 0.८५ " ३ छ् ० 
शासहहिंदाहितुनप्त्यंगाड़िट्रों ऋतस्य दीघधिति सपर्यन्‌.। ..॥ 


बी 


पिता यत्र दुष्ितुः सेकमृजन्त्स शग्स्येंन मर्नसा द्धन्वे ॥. १ ॥* 


जज नया ॑ौ 


श 


भा०--( वह्लिः ) कन्या को विवाह करने वाला पुरुष ( दुहितः ) 
कन्या के गर्भ से उत्पन्न हुए ( नप्त्यं ) चांती को ( गात्‌ ) भाप्त होता हैं 
इस प्रकार ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ( ऋतस्य ) धर्मशाख या सत्य को 
(दीथितिं) धारण करने वाली व्यवस्था का ( सपयन्‌ ) आदर करता हुओं 
( शासत्‌ ) ऐसा अनुशासन करे अर्थात्‌ इस प्रकार की व्यवस्था करे 
( यत्र ) जिसमें ( दुहितुः ) कन्या का ( पिता ) पिता, पालक ( सेकम्‌ )' 

: सेचन से आराप्त पुत्र को ( ऋक्षन्‌ ) आघ करता हुआ ( झशस्ग्येन ) सुर्खी 
(मनसा) चित्त से ( सं. दधन्वे ) मान छे । और कन्या का सम्बन्ध. योग्य 
पुरुष से कर दे । कन्या का पिता जिसके पुत्र नहीं है वह इस' चिन्ता में! 
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है कि कन्या का विवाह कर देने परं कन्या में जो नाती होगा उसको तो 
कन्या के साथ विवाहित पति ही के छेगा । तब वह-ऋत' अर्थात्‌ सत्य 
: कानूनी व्यवस्थापक के पास जाकर व्यवस्था मांगे। वहां सत्यव्यवस्था 
को धारण करने की. 'सपया जर्थात्‌ सेवा करने वाछा जज ( शासत्‌ ) 
शासन करे, ऐसी व्यवस्था दे जिससे कन्या का पिता कन्या के ( सेक ) 
भोतर हुए पुत्र को प्राप्त कर सके, और सुखी चित्त से ( से दधन्वे ) 
अपनी कन्या का सम्बन्ध दूसरे कुछ से करदे। वह यहीं व्यवस्था है कि. 
अपुन्न पिता की कन्या में जमाई से हुआ नाती ही कन्या के पिता का वंश- 

हो | वह अपने नाना की जायदाद का ही हकदार हो । देखो मनु के 
, घुतन्न-पुन्नरिका विधान ( मनु अ० ९॥ १२७ ॥ ) 


न जामय तान्वों ए््कथमारक्चकार गर्म सानतानधानम्‌ । 
यदी मातरों जनयन्त वह्लिम॒न्यः कर्ता सकृतोरन्य ऋन्चन्‌ ॥शा 
भा०--( तान्‍्वः ) देह. से उत्पन्न हुआ पुत्र ( जाम॑ये ) अन्यों केः 
लिये पुत्न उत्पन्न करने वाली अपनी भगिनी को ( रिक्‍्थं ) पिता का धन 
(न आरेक्‌ ) नहीं प्रदान करे । प्रत्युत वह उस अपनी भगिनी. को ( सनि- 
तु ) उसके भोक्ता, पाणिग्रहीता पति के छिये ( गे निधान चकार ) 
गर्भ धारण करने योग्य ( चकार ) बनावे ।. ( यदि ) यद्यपि ( मातरः ) 
माता पिता छोग॑ ( वद्डिम्‌ जनयन्त ) पुत्र पुत्री दोनों को ही पुत्र रूप से 
या सनन्‍्तान रूप से उत्पन्न करते हैं तो भी उन दोनों में से ( अन्यः » 
एक पुत्र ही (सुकृतोः ) पिता के छिये सुखकारी कार्य पोषणादि का - 
(कर्ता ) करने हारा होता है। ओर ( अन्यः ) दूसरी कन्या ( ऋच्न्‌ » 
केवल सुसम्पन्न सुभूषित मात्र ही करदी जाती है और दूसरे को दे दी 
जाती है । जिस प्रकार विद्वान्‌ छोग- अशप्नि को उत्पन्न करते हैं जिनसें से - 
एक केवल चमकाता पकाझ देता है दूसरा यज्ञ को करता .है। उसो प्रकार ' 
एक कुछ को पाछूंता पोषता दूसरा केवल मात्र, सजाता ही है ।- : . 
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अ्रग्नमिजज्ञे जहा >रेजमानों महस्पुत्रा अरुषस्य प्रयक्ते । 
महांन गर्भा मह्या जातमे्षां मही प्रवद्धयश्वस्य यश ॥ ३ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( जुह्दा ) जहू' अर्थात्‌ ज्वाला से ( रेजमानः 2 
कंपकपाता हुआ ( अज्लिः ) अभि ( जज्ञे ) उत्पन्न होता है और वह 
€ अरुंपस्यथ ) सब प्रकार में देंदीप्यमान सूर्य के समान अपने ( मह ; 
पुत्रान्‌ ) बड़े २ किरणों को (अयक्षे) उत्तम रीति से एकन्न करने या भ्रसा- 
रित करने में समर्थ होता है। वह अप्नि ही ( एपां महान्‌ गर्भ: ) इन 
सब किरणों का बड़ा भारी उत्पादक ओर धारक होता है ओर ( एपां 
'महि आजातम्‌ ) उनका बहुत बड़ा स्वरूप होता है ( हयश्वस्य ) पीत 
किरणों से युक्त सूर्य के किरणों से मिलने से उनकी ( प्रबृत्‌ ) चेष्ठा या 
अबृत्ति यो काय करने की शक्ति भी बहुत: बड़ी होती है। उसी प्रकार 
( जुह्ा ) वाणी के बल से ( रेजमानः ) आगे बढ़ता हुआ ( अप्लिः ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुष भी ( जज्ञे ) प्रकट होता है और वह ( अरुषस्य ) 
सूय के समान तेजस्वी पुरुष के ( महः पुत्नान्‌ ) बढ़े २ पुत्रों को (प्रयक्षे) 
उत्तम पद पर पहुंचने, उत्तम रीति से सत्संग करने के लिये उत्पन्न करता 
है। उन बड़े पुत्र रूप शिष्यों का गुरु के अधीन रहना यह विद्वान आचाय॑े 
का ( महान्‌ गर्भ: ) बड़ा भारी गर्भ के समान विद्यागर्भ है जिसमें वह 
शिष्यों को धारंण करता है । ( एषाम्‌ आजातम्‌ सहि ) इनका इस प्रकार 
चेद ज्ञान में उत्पन्न होना भी बड़ा आदरयोग्य महत्व पूर्ण होता है। और 
( हयश्वस्य >) आकषणशील आत्मवान्‌ महान्‌ गुरु के ( यज्ञ ) दिये 
विद्या दानों और सत्संगों से ( एपां ) इन शिप्यों की ९ प्रद्ृत्‌ ) अबृत्ति, . 
चेष्टा भी ( मही ) बड़ी, उत्तम हो जाती है । ( २ ) इसी प्रकार अग्रणी 
नायक अपनी कान्ति और वाणी के बल से शत्रुओं को .कंपाता और स्वयं 
तमतमाता हुआ बड़े २ पुरुषों का ( अ्यक्षे' ) उत्तम संगठन करने के लिये 
उत्पन्न हो । उस तेजस्वी का (गर्भः) वश भी बड़ा, उनका.स्वरूप भी बड़ा, 
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और तीत्र अश्वों के स्वासी के दान.सान सत्कारों से उनका काय व्यापार 
भी बहुत बड़ा, विशांल हो जाता है । 
अभि जैत्ीरसचन्त स्पुधानं महिज्योतिस्तरमसो निर्रजानत्‌ । 
ते जनता: अत्युद/यचुपास: पातंगधामभवदक इन्द्र ॥ ४ ॥ 
भा०--( स्पूधान ). ।शब्रु के साथ झुकाबला करने वाले वीर 
पुरुष को देखकर वा प्राप्त. कर ( जैन्नीः: ) विजथ करने वाली सेना 
ओर प्रजाएं ( असचन्त ) समवाय या संघ बना लेती हैं / ओर उसको 
'ही थे ( तमसः ) अन्धकार के बीच में सार्ग दिखाने वाले (म॒हि ज्योतिः ) 
बड़े भारी ज्योति के . समान ही (.निर-अजानन ) जानते हैं ।. वे उसको 
 अन्कार रात्रि में से निकले सूर्य के समान ही. जानते हैं । ( उपासः ) 
प्रभात चेलाएं जिस प्रकार ( त॑ प्रति उद्‌ आयन्‌ ) उसका आश्रय लेकर ही 
:ऊपर आती हैं [उसी प्रकार ( उपासः ) शत्रुतापकारी सेनाएं, ( उपासः ) 
कमनीय वा उदयशील, प्र जाएं ( जानतीः ) जानती बूझती हुईं ((तं प्रति ) 
उसको भली भ्र कार आश्रय करके ( उत आयनू ) ऊपर उठती हैं । वही 
( इन्द्र: ) ऐश्वयवान्‌ तेजस्वी शत्रु नाशक पुरुष ( गवाम्‌ एकः पतिः अभ- 
'बत्‌ ) सब भूमियों का, अद्विती प्रोछक हो जाता है । 
चोछीा सतोराभ चारा अतन्दन प्राचा एहेन्दन मनसा सप्तावप्रा। 
विश्वामांवेन्दन पथ्यासतस्य प्रजानान्नेत्ता नससा ववेवेश॥५।०॥ 
- भा०--( धीराः ) धीर, बुद्धिमान. ध्याननिष्ठट विद्वान्‌ जन ( चीडो) 
चल प्राप्त होजाने पर यो बलवान ग्राण के आश्रय पर ही (स्तीः सप्त) 
वलूवती सातों वृत्तियों या प्रकृंतियों को ( अतृन्‍्दन्‌ ) मारते हैं । उन 
पर वश करते हैं । ( विप्राः ) बुद्धिमान पुरुष ही उन ( सप्त ) सात 
नो ( आचा )- उत्तम पद्‌ की ओर जाने वाछे ( मनंसा ) मननशीरू 
चित्त वा ज्ञान से ( अहिन्चन्‌ ) उनको बढ़ाते, उनको पृष्ठ करते और 
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वे ( विश्वाम्‌ >) समस्त ( ऋतस्थ पथ्याम्‌ ) सत्य के सार्ग ( अविन्दन्‌ 2! 
जान लेते हैं । ( भ्रजानन्‌ इत्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ही ( ताः ) उन 
सातों को ( नमसा ) गुरुभक्ति, परमेश्वरोपासना ओर उत्तम आहार द्वारा 
( आ विवेश ) अविष्ट होकर उनको दमन करता है । (२) राष्ट्र पक्षमें--- 
स्वामी, अमात्य, सुहंदू, राष्ट्र, दुगे, कोष और बल इन सातों प्रकृतियों को 
( धीराः ८ अधि ईराः ) अध्यक्षजन वश करता है । अपने (सनसा) वश 
करने वाले बल से उनको बढ़ावे, जो ( ऋतंस्य ) सत्य न्याय के सब हित 
मार्ग को जानते हैं । विद्वान ही उनको अन्न के बल पर या नमाने वाले: 
दण्ड के बल पर 'वश करे | | ; 

विदद्‌ यर्दी खर्मा रूग्गमठेमेहि पाथः पूव्य सध्यक्‌ कः । ' 


अग्न नयत्‌ सपद्चक्तराणामच्छा रचे प्रथमा जानती गांत्‌ ॥ ६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( यदि ) जब ( सरमा ) वेग. से ध्वनि करने 
चाली विद्यत (अद्गने)) मेघ का (रुग्णम्‌ ) भंग. (विदत्‌ ) कर देती है । तब 
वह ( सध्यक ) साथ में. ही विद्यमान (पूष्य) पूर्व से सश्चित (महि पाथः) 
बड़े भारी जलराशि को ( कः ) उत्पन्न करती है | वह ( सुपदी ) शोभन 
रूप वाली या उत्तम वेग से जाने वाली, .विद्यत्‌ ( अक्षराणां ) नीचे न 
गिरने वाले मेघस्थित जछों के ( अम्न ) अग्न प्रान्त में स्थित भाग को. 
( नंयत्‌ ) नीचे ले आती है ( प्रथमा ) वह सब से प्रथम या व्यापक हो' 
कर भी (अच्छा) खूब '( रवं जानती गात्‌ ) ध्चनि करती हुई प्रकट होतीं 
है। उसी अकार ( सरमा ) वेग से जाने वाले वीर पुरुष की बनी सेना हु 
( यदि अठद्रेः रुग्णम्‌ विदत्‌ ) जब अपने दीर्ण होने वाले प्रबल नायंक काः ! 
ज्ञ हुआ जान ले तो वह ( पृत्य ) पूर्व के छोगों से किये (संध्यूक ) 
साथ में विद्यमान ( महि पाथः ) बड़े भारी पालूनशील बल को (कः ) 
उत्पन्न करे । वह ( सुपदी ) उत्तम पदों, संकेतों से युक्त होकर ( अक्षराणां)- 
अपने-ें से अक्षर, अविनाशी,शब्रु भय से न भाग जाने वाले, अविचलित 
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स्थिर पुरुषों के ( अग्न॑ ) झ्ुख्य भाग को ( नयत्‌) आगे बढ़ावे और वह 
( अथमा ) स्वयं सर्वश्रेष्ठ ( र॑ जानती ) उनके संकेत ध्वनि का जानती 
हुईं ( अच्छ गात्‌ ) सेना आगे आगे बढ़े । । 
अर्ग॑च्छुदु विभत्तमः सखीयन्नसदयत्सकृते गर्भमादिंः ) 


खससान मया युवाभमंखस्यन्नथाभवदाड्रेर सयो अचेन ॥ ७ ॥' 
भा०--( पिप्रतमः ) सब से अधिक विद्वान पुरुष ( सखीयन » 
सबको अपना ससेन्न बनाने की इच्छा करता हुआ ( अगच्छत ) आप हो | 
ओर € अद्ठिंः गर्भभ ) जिस अकार मेंथ अपने गर्भ में स्थित जरू को 
( सुझंते असूदयत्‌ ) छ्ुभ अन्नोव्पत्ति के लिये दूसरों पर बरसा देता है 
ओर ( अद्ठिः गंभस्‌ सुकृते असूद्यत्‌ ) जिस प्रकार पव॑त वा पापाण खण्ड 
अपने-भीतर के मणिमुक्ता, जल आदि पदार्थ उत्तम शिल्पी घुरुष के छा 
के लिये उत्पन्न कर देता है उसी भरकार वह विद्वान्‌ पुरुष भी ( अबिः 2 
मेघवत्‌ उदार और पर्वत के समान अंचल होकर भी ( सुझृते ) अन्यों 
के सुख उत्पन्न करने के लिये या ( सुकृते ) उत्तम धर्माचरण करने वाले 
शिप्य जन के उपकार के लिये ( गर्भम्‌ ) अपने - भीतर. के ज्ञान को 
( असूदयत्‌ ). उत्तम जलों के समान अवाहित करे, ज्ञानखोत.. को 
बहादे । ( मयः ) उत्तम पुरुष ( युवसिः ) युवा, बलवान पुरुषों. सहित 
( मखस्न्‌ ) ज्ञान यज्ञ का सम्पादन करता. हुआ ( ससान > ज्ञान का 
दान ओर विभाग करे । (अथ ) और (८ अगिराः 9 अस्नि के समान 
तेजस्वी होकर (सद्य/) शीघ्र ही (अचन ) अन्यों से पूजचीय ( अमवद्‌ 2 
हो जावे । 
सतः सतः प्रतिमान पुरोभूर्विश्वा वेद जनिसा हन्ति शुष्णम्‌ । 
प्र थे दिवः पंदवीगरेव्युरचैन्त्सखखा सखीरसुड्चन्निरंबद्यात्‌ ॥ ८॥ 
भा[०-- ( पुरोभूः 2 सबसे पूर्व ओर सबके आगे होकर रहने वाला 
अग्रणी' नायक ( सतः-सत्तः ) अत्येक, बलंवान्‌ पुरुष का ( प्रतिम्ान ). 


:१४० ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5षकः [अ०रेव०३॥१० 
8 2 पक 
- घरिसाण करने वाछा, सब को मापने में समर्थ, सब से अधिक बलशाली 
हो और ( विश्वां) सब ( जनिमा ) उत्पन्न जन्तुओं को ( वेद ) जाने । 
वह ( शुष्णम ) सब का शोषण करने वाले दुष्ट पुरुष को ( हन्ति ) मारे 
वह ( नः ) हमें ( दिवः ) प्रकाश सुख ज्ञान की (पद॒वीः) पगदाण्डयों पर 
( प्र अचेन्‌ ) आगे बढ़ावे वह ( गब्युः ) गो अर्थात्‌ एंथिवी अर्थात्‌ उस 
- पर रहने वाली प्रजा का हितेच्छु और ( सखा ) सब का मित्र होकर 
:( सखीन्‌ ) अपने मित्रों को ( अवद्यात्‌ू >) अकथनीय निन्दित पाप से 
:( अम्ुश्बत्‌ ) ) छुड़ावे । ( २ ) विद्वान्‌ पुरुष प्रत्येक पदार्थ को प्रतिमान 
- परिमाण और सब उत्पत्तियों को जाने । वह उनके (छुण्ण ) शोषक 
दुःख शोकादि का नाश करे.अथवा उनके वीय॑ को प्राप्त करे वह ( गच्युः ) 
वाणी-का स्वामी, . ज्ञान की उत्तम शतिष्ठाओं को पावे, मित्र शिप्यों को 
पाप से मुक्त करे । . 
नि गंव्यता मरनसा सेदुरकें: कृएवानासों अमृतत्वाय गातुम्‌।. 
इद चिच्रु सर्दन्न भूयेषां येन मासोँ अखिषासजतेन ॥ ९ ॥ 


भा०--विद्वान्‌ पुरुष ( गव्यता सनसा ) वाणी के समान स्तुति शील 
चित्त से ( अम्ृतत्वाय ) अरूत अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त करने के लिये 
'( अके: ) अचेना करने योग्य, स्तृतियोग्य विद्वानों सहित यथा मन्त्रों से 
* ( गातुम्‌ कृष्वानासः ) उच्तंस सार्ग या भूमि या स्तुति को करते हुए 
( नि सेदुः ) नियम से स्थिर होकर विराजें। ( एपां ) इन विद्वानों का 
( इदू चित्‌ नु ) यही उत्तम ( भूरि ) बहुत बड़ा ( सदन ) आश्रय या 
प्रतिष्ठा है ( येन » जिस ( ऋतेन ) सत्य, धर्माचरण के बल से ( मा- 
“सान्‌ ) मासों या काल के नाना भागों को (असिषासन्‌ ) विभक्त करते हैं । 
पभज्न २ मास के लिये वे भिन्न २ ब्रताचरण की व्यवस्था कर लेते हैं। 
सम्पश्यमाना अमदल्ञांभे सवे पयः प्रत्नस्य रेतसों दघानाः । 
व रादसा अतपद्धोष ण्षा जाते निष्ठामदघ॒गोष बवारान ॥१०॥९६॥ 
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भा०--( रेतपः पथः दुवानाः ) उत्तम वीय॑ के उत्पादक दूध को: 
जिस प्रकार गोओं से हुंह्या जाता है. उसी अकार ( अत्नस्प ) सर्वश्रेष्ठ, 
सनातन से चले आये ( रेतसः ) बल वीये, ब्रह्म विज्ञान के उत्पादक (स्व) 
अपने आत्मा को ( पयः ) बृद्धि या पुष्टकारक ज्ञान रूपसे ( दुघानाः ) 
पूर्ण करते हुए और ( स्वप्त्‌ सम्पश्यमानाः ) अपने ही आत्मा को सम्यक 
दृष्टि से साक्षात्‌ करते हुए ( अभि अमदन्‌ ) खूब प्रसंत्न और हर्वित होते - 
हैं। ( एपां ) उनकों ( घोषः ) वाणी, उपदेश ही ( रोदसी-) सूर्य और: 
एशथिवी के समान समस्त स्त्री पुरुषों को ( वि अठपत्‌ ) विविध प्रकार से 
तपाता था तपस्था करता है । वे विद्वान्‌ गण ( जाते ) अपने घुत्र के समान 
शिप्य में ही ( नि+स्थाम अदधुः ) निष्ठाकों धारण कराते ओर ( गोषु >' 
वाणियों, विद्याओं में ( वीरान ) वीयवान्‌ पुरुषों को ( अदधुः ) नियुक्त 
करते हैं । वीर पुरुष अपने पूव के संचित सुरक्षित वीय से उत्पन्न अपने 
पुष्टिकारी बढ़ को. देखते और पृ: करते हुए अपनी आज्ञा से स्वपक्ष और 
परपक्ष दोनों को स्थापित करते हैं । ( जाते > प्राप्त राष्ट्र में या असिद्ध 
पुरुष में स्थिरता प्राप्त करते और मूसियों पर वीरों को स्थापित करते हैं ।, 
( २ ) अध्यात्म. से .( वीरान्‌ ) प्राणों को । 

स. जातेमिंवे ब्रह्म सेदु हृव्येरुदुस्खिया असजदिन्द्रों अर्केः 
उरूच्य॑स्मै घतचर्द्धरन्ती मधु सवा दुदहे जेन्या गौः ॥ ११ ॥ 

* भां०---(स5) वह वलवानू्‌ पुरुष (जातेमिः) श्रसिद्ध बलशाली पुरुषों 
द्वारा, उनकी सहायता से ( बृत्रहा ) विन्नकारी, बढ़ते झद्ुओं को नाश, 
करने हारा होता है ( सः ) वह (इत्‌ उ) ही (हव्ये) वेतनादि देने योग्य, 
उत्तम नाम पदों से व्यवहार - करने योग्य ( अं: ) अर्चना योग्य पूज्य, 
स्तुत्य पुरुषों से ( उखियाः ) उचरा भूमियों को ( अस्जत्‌ ) युक्त करतां 
है। और ( जेन्या गौः 9 विजय करने योग्य, वह भूमि ( उरुची ) बहुत 
से ऐश्वर्या से युक्त होकर स्वयं ( घृतचत्‌ मधु ) जलों सेः युक्त अन्न ( स्वाद )' 
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उत्तम खाने योग्य स्वादु पदार्थ (भरन्ती) धारण करती हुई (दुढुहे) गो के 
समान अदान करती है । ( २ ) विद्वान पुरुष ( जातेमिः >) भादुर्भूत हुए 
'सन्‍्त्रों या विचारों द्वारा ( उखियाः ) वाणियों को प्रकद करे । यह (जेन्या_ 
गौः ) विजयशालिनी वाणी (उरूची ) बहुत ज्ञान युक्त होकर गौ के. 
“समान खेह युक्त मधुर सुख कर परिणाम उत्पन्न करती है । : 

पिन्रे चिंचक्रः सदने समसस्‍्मे महि त्विषीमत्सुकृतो विहि ख्यन । 
विष्कभ्नन्तः स्कस्मनेना जनिन्री आसीना ऊध्व रभ्स (वे 
पमेन्चन ॥ ११॥ 


भा०--विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मे पिन्रे » इस सवपालरंक पुरुष के [लेये 
“ही ( महि सदन ) बड़ा भारी सह, भवन ( ल्विषीमत्‌ ) उत्तम दीघि से 
शुक्त ( चित्‌ ) बड़े आदर से (सं चक्रः ) बनाते हैं और ( सुकृतः ) 
उत्तम शिल्पकार लोग ( हि )' ही उसको (वि ख्यनू ) विशेष रूप से 
'देखते हैं । वे लोग ('जनितन्नी ) माता के समान उत्पन्न करने वालीं भूमि 
आधार और शिखर भाग दोनों को ( स्कम्भनेन ) थामने वाले स्तम्भादि 
'साधन से ( वि-स्कश्नन्तः ) विविध उपायों से थामते और दृढ़ करते हुए 
( उध्वम्‌ आसीनाः ) उन्नत स्थान, शिखर पर बैठे हुए ( रस ) गृह को 
सब कार्यो का साधक ( विमिन्वन्‌ ) विदिंध प्रकार मापें और बनाव॑। 
(१२) अध्यात्म में--( सुकृतः > आणगण उस इन्द्र: के इस देह रूप 
तेजोमय गृह को बनाते हैं, देखते हैं, विद्वान छोग. कुम्मक प्राणायाम से 
( जनित्री ) प्राण अपान दोनों को थामते और सबकार्यसाधक आत्सा 
परमात्मा का विविध उपायों से ज्ञान और साक्षात्‌ करते हैं । 


सहा याद वषणा शिक्षथ वात्सयावृथ उभ्चर रादस्यो$। 

गिरो यस्मिन्ननव॒य्याः समीचीत्ेंश्वा इन्द्राय तर्विषीरजुत्ताः ॥१३॥ 
भा०--( यदि ) यदि ( मही ) भारी वाणी :और अ्ज्ञा तुम -छोगों 

की ( यर्मिन्‌ ) जिस परसेश्वर के विषय में ( शिक्षय्रे ) स्वयं शिथिल 





अ०२स्‌ू०३११०] ऋग्वेदभाष्ये तृतीय मएडलम्‌ १४३ 





हो जाय, उसका वर्णन करने में असमर्थ हो तो भी चह ८ रोदस्थोः ) 
आकाश और एथिवी में भी ८ विश्व) विविध शक्तियों में. विद्यमान 
व्यापक ( सयोवृर्ध ) अति शीघ्र बढ़ा देने वाले उसी प्रभु परमात्मा को 
(घात्‌ ) बतछाती है | ( यस्मित्र ) जिस परमेश्वर में (अनवद्याः) निन्‍्द्रादि 
दोपों से रहित ( विश्वाः) समस्त (गिरः ) वाणियें ( समीचीः ) 
अच्छी प्रकार संगत होंती हैं। और उसी ( इन्द्राय ) परमैश्वयवान्‌ कीं 
ही (विश्वाः तविषीः) ध्रमस्त ये शक्तियां ( अनुत्ता:) स्वयं चल रही हैं । 
किसी अन्य द्वारा प्ररित नहीं हैं । ( २) शास्य शासकों के बीच विशेष 
नसामथ्यचान्‌ पुरुष बड़ी वलूवती सेनाएं अपने आश्रय के लिये नियुक्त करे । 
ईजसमें स्तुतिये संगत हों, सब्र शक्ति सेनाएं उसी के आधीन रहें । 


पा] 


मचाया ते सख्य वंश्मि शक्कीरा व॑त्रध्नें नियुतों यान्ति पूर्वीः 
महि स्तोत्रमच आगन्म सरेरस्मार्क सु मंघवन्वोधि गोपाः ॥१७॥ 


भा०--है (मघवन्‌ ) ऐश्वर्यन्‌! हे परमेश्वर ! हम छोग ( ते > तेरे 
4महि सख्य) बड़े भारी पूंजनीय मैन्नीभाव को (आवश्मि) सदा चाहते हैं । 
(बृत्रब्ने) बढ़ाते शत्रुओं -को नाशक और वाधक के. अज्ञान नाशक, सूर्यवत्त्‌ 
प्रकाशक तेरे हीं- अधीन ( नियुतः ) नियुक्त या लक्षों करोड़ों ( एूर्वीः-) 
पहले से चली आई, सत्तातन या पूण॑ ( शक्तीः ) सेनाएं शक्तियां (आ 
यन्ति ) प्राप्त हों ( सूरेः » सबके उत्पादक, भेरक और ज्ञानवान्‌ प्रकाशक 
ही ( स्तोन्रम, ) स्ठ॒ुति और € संहि ) बड़े भारी, पूज्य ( अबः) ज्ञान 
ओऔर रक्षादि कों हम छोग (आं अगन्म ) श्राप्त हों तू .( अस्माक ) 
हमारा ( सोपाः ) रक्षक होकर ( सु वोधि ) उत्तम रीति से ज्ञानवान्‌ हो 
आर हमें भी अचुछ कर | ; 
महि क्षेत्र पुरुश्चन्द्र॑ विविद्वानादित्सखिभ्यश्वरर्थ समरत्‌। 


इन्द्रो लभिरजनदीयानः साके रूयसुषस गातुस प्िम्‌ ॥१५॥७॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवात्‌ और तत्वदर्शी राजा और विद्वान पुरुष 
( सखिभ्यः ) अपने समान ख्याति और दर्शन विज्ञान से युक्त अपने 
मित्र जनों के उपकार के लिये हो वड़ा भारी, अति उत्तम. ( क्षेत्र ) 
रहने के लिये, बीज अनाजादि बोने के लिये और निवास करने के लिये' 
क्षेत्र, खेत, पुत्रोत्पादक सखी और कार्य क्षेत्र, ओर:( पुरु-चन्द्रं ) बहुत मकार 
के सुख आह्ाद जनक प्रन को ८ विव्रिद्वान्‌ू » विविध उपायों से 
प्राप करता और कराता हुआ (जात्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( चरथ )* 
जंगम सम्पत्ति और भोग्य अन्नादि. सामग्री भी. ( सम्‌ 'ऐरत्‌ ) प्रदान 
किया करे । और वह ( नृभिः साक ) अपने अधान नायक पुरुषों के साथ 
मिलकर ( दीद्यानः ) स्वयं तेजस्वी होकर विद्या. के द्वारा ('सूथ उपस ) 
सूर्य और उषा और (९ गातुम्‌ अम्रिम ) एथिवी ओर अप्नि के समान 
( साक ) एक साथ मिले | साता पिता ओर पुत्र ओर पत्नी पति के जोड़े 
( अजनत्‌ ) उत्पन्न करे वा ( सूय्यम्‌ उंपस ) सूर्थ के समान तेजस्वी 
पुरुष, उषा के समान कान्तियुक्त या शब्नुसेंतायंक सेना को और ( गा- 
तुम्‌ ) पृथ्वी के समान विस्तृत राष््र ओर ( अभिम्‌ ) अप्नि केसमान तेजस्वी 
ब्राह्मण ओर अग्रणी पुरुषों को पैदां करे, उनकों वरतवे । 
अपस्धिदेष विभ्वो3दर्मूनाः प सभी्ची रस जंडिश्वश्वन्द्र।ः 
मध्वः पुनानाः कविशिः पवित्रेश्यभिर्टिन्वन्त्यक्रभिधनुत्रीः ॥१६॥ 
भा०--( दसूनाः ) मन को वश करने वालों और राष्ट्र को दमन 
करने से समथ पुरुष ( अपः चित्‌ ) जलों के समान रोक लगा देने पर 
यथेष्ट दिशामें छे जाने योग्य .( सप्नीचीः ) अपने साथ सहयोग करने 
वाली ( विश्व-चन्द्राः ) सब को आह्वाद करने वाली सब प्रकार के घन 
सुव्णादि से समझद्धा (विभ्वः) व्यापक, विविध सुखों के उत्पादक विद्याओं 
ओर प्रजाओं को (प्र अस॒जत्‌ ) और उत्तम रीतिसे उन्नत करे | थे विद्याएं 
और प्रजाएं ( द्युभिः अक्तमिः ) दिन और .. रात, सदा ही. ( मध्चः ) अन्न 
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- जरछू आदि सथुर, वलकारी पदार्थों को ( पुनाताः ) पविद् करती हुई घोर 
(पवित्र) स्वयंपदिन्न ओर अन्यों को थी पव्रिन्न करने घाले, पंक्तिषावन (दा- 

विभिः ) दूरदेंशी विद्वानों द्वारा ( धनुत्री: ) सबको प्रसन्न करने वाली और. 
स्वयं धन धान्य ओर बल को रखने वाली होकर ( हिन्वज्त )) स्वयं बढ़ें 
बढ़ावे,। विद्वान्‌ पुरुष अपने संग रहने वाली शिप्ब प्रजजाओं ओर विंद्याओं 
को सर्वाह्नादक विशेष सामथ्यवान्‌ करें ओर नायक पुरुष अपनी ग्रजाओं 


को सुत्रणांदि से सम्द्ध करें । 


अचु कष्णे वखुधिती जिहाते उभे खूयसय संहना यजत्रे । 
पारे यत्त माहेमान वृज्ध्य सखाय इन्द्र कास्याः ऋ!।जेष्या॥ १७॥ 


भा[०--( सूर्यस्थ मंहना ) जिस अकार सूर्य के महान्‌ सामथ्य से. 
( उभे ) दोनों ( कृष्णे ) श्रेत और काली, प्रकाशसय और अन्धकारमय 
( यजन्रे ) परस्पर संगत हुए दिन रत्रि तथा ( कृष्णे यजन्रे ) एक दूसरे 
का. आकर्षण करने वोछे आकाश ओर पएथिवी ( अनु जिहाते ) एक दूसरे 
के पीछे अनुसरण करते ओर अनुकूल रहते हैं । ओर उसी के सामथ्य से 
दोनों ( बसुधिती ) बसने वाले छोकों को धारण करते हैं उसी अकार हे 
( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! .( सूयस्य ) सूय के समान. तेमस्वी, शासक तेरे 
( मंहना ) महान्‌ सामथ्य और दान से ( कृंष्णे ) एक दूसरे को परस्पर 
आकर्षण करने णाछे, एंक दूसरे के प्रिय ( यजत्रे ) एक दूसरे को आत्म- 
समपंण करने वाले ओर संगतिशीर ख्री पुरुष ( उभे ) दोनों ( अजुजि- 
हाते ) एक- दूसरे के अनुकूंछ चलते ओरं व्यवहार करते हैं। तेरे ही साम- 
थ्यें से दोनों (८ वसुधिती ) ऐश्व्यों को धारण करते हैं। हे. ऐश्वयवन ! 
( कास्या ) कामना “करने वाले, : (:ऋजिंप्याः ) ऋजु, सरल घर्मानुकूछ , 
व्यवहार करने वाले ( सखायः )| मित्र गण ,( बृजध्ये ) शत्रुओं का 
वर्जन क.ने के लिये ( ते महिमानं ) तेरे;ही महान्‌ सामथ्य को ( परे 2) 

१० 
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सब अ्रकार से आश्रय लेते:हैं। (२) इंश्वर के महान्‌ सामथ्य से परस्प: 
ऋर्पक दिन-रातज्रिवत्‌ सूर्य चन्द्र चलते और घर्माव्मा जन पाप को वर्जते ह । 
पातिभव चुत्रहन्त्सनृताना पारा उश्वायुव॒पन्ता वयाथाः पर 
आ नों गांह सख्याभ शिवेभिसहा नन्‍्महाोमभेरातेभेः सरणयन।१८ 

भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) मेघों को छिन्न भिन्न करने वाले सूथ के 
समान तेजस्वी राजन! हे शत्रुओं के नाशक ! सूथ जिस प्रकार (विश्वायुः) 
सबको आयु, दीघ जीवन देने वाछठा, ( वयोधाः ) बल धारण केरह्रे 
वाला, ( बृपभः ) मेघ से दृष्टि करने वांछा ( गिरां पतिः ) अन्तरिक्षस्थ 
मैघ गर्जनाओं का स्वासी है उसी प्रकार तू ( विश्वायुः ) समस्त मनुष्य: 
का स्वामी, सबके जीवनों का रक्षक ( वयोधाः ) बल ओर विज्ञान 
को धारण करने वाला, ( वृषभः ) शान्ति, सुख का वर्षक ( सूतृतानां " 
गिरां ) उत्तम सत्य ज्ञान से पूण वाणियों और उत्तम ज्ञान धन वा 
अन्नों से समद्ध स्तुतिकताओं का ( पतिः स्व ) पालक हो। ४ 
( शिवेसिः ) कल्याणकारी, ( सख्येभिः ) मित्रता के भावों, कार्यों से, 
और ( महीमिः ऊतिभिः ) बड़ी रक्षा करने वाली शक्तियों और रक्षा 
साधनों से ( महांन्‌ ) महान्‌ आदरणीय होकर (८ सरंण्यन्‌ ) सबके 
जाने योग्य उत्तम साग के समान सबका चारा होता हुआ वा स्वयं उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करता हुआ ( नः ) हमें € आगहि ) प्राप्त हो ! 


| ८. ॥ 
तमज्विरस्वन्नमंसा सपयेन्नव्य कृणोम्रि सन्‍्य॑से पुराजाम । 
डुह( (व याह वहुला अदवा: स्वश्च॒ नो मधघवन्त्सातय घा:॥१०॥ 


भ।०-दे ( अगिरस्वन्‌ ) जछते हुए अंगारों के समान तेजस्विन ! 
वा तेजस्वी विद्वानों वा वीरों के स्वामित्‌ ! राजन ! ( तप ) 
डस ( नव्य ) स्तुति करने योग्य ( पुराजाम्‌ ) सबसे पुरातन वा पूर्व 
उत्पन्न, व्योदद्ध तुझको ( नससा ) नमस्कार और अन्नादि द्वारा 
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सपयन्‌.) पूजा करता हुआ- ( सन्यसे ) घनों का परस्पर विभाग करने 
वाले जनों के बीच न्यायानुकूल व्यवस्था वा उद्योग करने के लिये 
( कृणोमि ) नियत करूं | तू ( बहुलाः ) बहुत सी ( ह्रहः ) परस्पर 
द्ीह करने वाली ( अदेवीः ) ज्ञान प्रकाश युक्त से व्यवहारज्ष. विद्वान वा 
“राजा से रहित प्रजाओं को ( वियाहि ) विविध पकार से प्राप्त हों 
(वश कर, ऐसी द्रोही ओर अदानशील झात्रु-अजा पर ( वि याहि ) विविध 
उपायों से आक्रमण कर । और ( अदेवीः वि याहि ) अविहुपी खियों और 
अजाओं को दूर कर अर्थात्‌ उनको चिहद्दान्‌ कर | हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य- 
विन | तू ( नमः ) हमें ( सातये ) प्रदान करने के लिये ( स्वः ) . सुख 


'अरशखय ( थाः ) घारण करा । - 


पएमेह: पाचका: प्रतेता अभूचन्त्स्‍्वास्त नः एपपरह पारमासाम्‌ | 
ड्न्ड त्वे राधरः पहले नो रिपा मक्तूमक्तू ऊरय॒ाहे गाजता न:॥२०) 
. भसा०--हे राजन ! हे सेनापते ! हे घिद्वन्‌ ! ( पावकाः ) अभ्लियों 
पक्की ( मिहः ) वर्षाएं ( अ्रतताः ) दूर तक फेली हुई ( अभूवन्‌ ) हों, 
व्यू ( नः) हमें ( आसाम्‌ पारम ) उनके पार करके ( स्वस्ति ) सुख- 
पूरक ( पिछृहि ) पाछन कर । अथवा--( पावकाः ) पवित्र स्वच्छ 
करने वाली (मिहः) जलब्ृष्टियं ( प्रतताः अभूवन्‌ ) दूर २ तक फंली हों 
€ नः ) हमारे ( आराम > इनके पालन सामथ्य को ( स्वस्ति ) सुख- 
पूवक ( पिण्ठहि ) पूण कर । अथांत्‌ खूब ब्ाष्टयां हो उनसे प्रचुर अन्न हो 
और प्रजा का पालन हो । इसी प्रकार राष्ट्र में ( मिहः पावकाः ) ज्ञान 
सेचक, परमपावन पुरुष दूर २ तक फेल । उनसे हमें ( आसाम पारस्‌ 2) 
उन छात्र सेनाओं और विपत्तियों के पार करे, सुख को पूर्ण कर। हे 
( इन्द्र ) ऐशर्यवत्‌ ! (स्व) तू ( रथिरः ) महारथी होकर ( नः 2 
हमें ( रिपः.) हिंसक पुरुष और जन्तु से ( पाहि.) बचा । और ( मछ 
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मक्ठ ) अति ज्ीघ्र, ( नः ) हमें ( गोजितः कृणुहि ) भूमिविजयी वागे- 
बजयों आर जतान्द्रय बना । 

अदेदिए्ट बत्रह्ा गोपतिगां अन्तः कृष्णों अरुषेधामभिगांत्‌ । 

प्र सनता दिशमान ऋतेन दुरश्ष विश्व/ अवृणोद्प स्वाः ॥२१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( बृन्रहा ) अन्धकार का नाशक ( गोप॑तिः ) 
किरणों का स्वामी सूच ( गाः अदेदिष्ट ) रश्सियों को दूर २ तक डालता, 
जगत को प्रकाशित करता है। ओर जिस प्रकार ( कृष्णान्‌ अन्तः ) काले 
अन्धकारों के भीतर (अरुपेः घामभिः) अति देदीप्यमान अकाझशों से ( गात्‌ ) 
प्रवेश करता और उनको व्याप लेता है । और जिस प्रकार वह ( ऋतेन ) 
जल के वषण द्वारा ( सूनृता दिशमानः ) अज्नों को प्रदान करता हुआ- 
( स्वाः विश्वाः दुरः अवृणोत््‌ ) अपने सब अन्धकारवारक किरणों को दूर २ 
तक प्रकट करता है | उसी प्रकार राजा वा सेनापति ( बृत्रह्ा ) बढ़ते और 
घेरते हुए शत्रु का नाश करने हारा वीर पुरुष ( गो-पतिः ) समस्त भूमियों 
और आज्ञा वाणियों का स्वामी होकर ( गाः अदेदिष्ट ) भूमियों पर शासन 
करे ओर आज्ञाओं का प्रदान किया करे । इसी प्रकार ( बृन्नह्ा गोपतिः 
गाः अदेदिए ) अज्ञानया विद्तों का नाशक, वेद्वाणियों का पालक विद्वान्‌ 
शिष्यों को वाणियों का उपदेश करे। सेनापति ( अरुपेः धामभिः ) देदी' 
प्यमान तेजों से और प्रजाओं का वध न करने वाले राष्ट के धारक पोषक: 
उपायों से ( क्ृष्णान्‌ अन्तः गाव ) क्पण करने योग्य, दवाने योग्य दष्टों 
के भीतर प्रवेश करे और कर्षक किसान अजाओं के भीतर तक पहुंचे 
उनका [प्रेय बने। इसी प्रकार आचाय ( अरुषः धामभिः ) रोप, ताड़नादि 
से रहित ज्ञानधारक उपायों से ( कृष्णान्‌ अन्तः गात्‌ ). अपनी ओर आक-: 
पंण करने योग्य प्रिय शिष्यों के भीतर स्थान आ्ाप्त॑ करे.। राजा, ( ऋतेन 
सूनता देशमानः ) सत्य, न्याय-व्यवस्था ओर वेद के . द्वारा उत्तम सत्य 
व्यवस्थाओं को देता हुआ और ( ऋतेन सूनृता दिशमानः ) घनैश्वर्य सहितः 
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अंधीनों को उत्तम अन्न प्रदान करता हुआ वह ८ स्वाः ) अपनी ( विश्वाः 
दुरः ) समस्त झत्नुनिवारक सेनाओं और शक्तियों का द्वारों' के समान 
(अप अवृणोत्‌ ) प्रकाश करे | इसी ग्रकार विद्वान पुरुष सत्य ज्ञान से 
युक्त उत्तम वाणियों का उपदेश करता हुआ अपनी समस्त.( ६ुरः ) अज्ञान 
दूर करने वाली-वाणियों को हृदय के द्वारों के समान अ्रकट रूप से खोल दे । 
शने हुवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नतरसं वाजसातों । 
शणवन्तसमग्रमतय समत्स घ्रन्‍्त बंचाण सजित धनानाम ॥२ शा ८ट॥ 
सा०--व्याख्या देखो ३। ३० । २२ ॥ इत्यटटसां वर: ॥ - 


[ शेर ] 


विशामित्र ऋषि; ॥ इन्द्रे! देवता ॥ छन्द:---१---१, ७---९, १७ तरिष्टप । 
२१--१५ निन्नत्विष्टुप_। १६ विराट त्रिष्दुप । ४, १० अरिक्‌ पड़कतिः । 
५ निचत्पडाकिः । ६ विराटपडक्ति। सप्तदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


ल्‍ सोम सामपते पबंम माध्यानदन सवन चारु यत्ते | 


/ 5 ० 


या शेप मघवन्नजाषान्वमुच्या हरा इह मादयरूच ॥ १ ॥ 


भा०--हे ( सोमपते ) सोम अथांत्‌ उत्तम ओपधि, अज्नादि खाद्य 
रसों के पलक वा पान करने हारे पुरुष ! तू ( सोम पिबं ) उस अज्नादिं 
ओपषधि रस को पान कर, उसको खा । ( यत्‌ ) जब (ते) तेरा ( साध्य- 
न्दिनं ) दिन के मध्य काल का ( सबन ) सवन अर्थात्‌ यज्ञ, वलिवेश्व- 
देव ( चारु ) उत्तम रीति से हो चुके । हे ( सधवन्‌ ) है उत्तम धन 
युक्त ! हे ( ऋजीषिन्‌ ) सररू इच्छाओं ओर ऋद्ध, सादे उत्तम इप्‌ अर्थात्‌ 
अन्न को उपभोग करने हारे ! उस समय तू ( शित्रे ) सुख के दोनों भागों 
को ( अप्रथ्य ) अच्छी प्रकोर भर करके ओर ( हरी ) छ्वञानान्द्रय ओर 
कर्मेन्द्रिय दोनों को भोजन काल में ( विश्लुच्य ) विशेष रूप से शिथिल, 


॥ 
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बन्धन मुक्त करके ( इह ) इस उत्तम अन्न भोजन के समय (सादयस्व )' 
अपने को अन्न से तृप्त कर । ( २५) राजा सेनापति के पक्षमें---है, ( सोम- 
पते ) ऐश्वयंमय राष्ट्र के पाठक ! तू इस ऐश्रयंसय राष्ट्र का "पालन और 
उपभोग कर । जब तेरा (साध्यन्दिन सवनं) सध्याह् काल के सूर्य के समान 
राष्ट्र के बीच में होने वाछा 'सचन' अर्थात्‌ अभिषेक हो जावे उस समय 
हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के स्वामिन्‌ ! हे ( ऋजीपिन्‌ ) ऋजु अर्थात्‌ 
अकुरिल, धर्ममार्ग पर अजा को प्रेरित करने हारे ! तू ( शिप्रे >) अपनी 
दोनों बल्युक्त सेनाओं को ( प्रभ्रुथ्य ) अच्छी प्रकार वश करके ( हरी 
विमुच्य ) अश्वों को छोड़कर ( इह ) इस राष्ट्र में ( मादयस्व ) अपने 
- और अपने प्रजाजन को तृप्त, सन्तुष्ट और आनन्दित कर । ( ३ ) आचार्य 
सोम शिष्य का पालन करें जब की उसका अपनी आंयु के मध्यकाल में 
होने योग्य सवन, ग्रृहस्था-अ्रम को पूर्ण कर वनस्थ होने का अवसर हों । वह 
( शिप्रे ) ज्ञान और कम दोनों को पूर्ण कर ( हरी विम्ल॒ुच्य ) मन को हरने' 
वाले माता पिता और पुत्रादि बन्धनों को छोड़कंर इस विद्या प्रदान के 
कार्य में आनन्द-लाभ करें। अध्यात्म में--सोम आत्सानन्द 'भाध्यंदिन 
सबन आत्मा के भीतर होने चाछा 'सबन' अर्थात्‌ आनन्द वर्षण' करने: 
वाले धर्म मेघ' का उदय, हरी प्राण और अपान की दोनों गति । 
गवांशिरं मन्थिनमिन्द्र शुक्र पिबा सोम रारिमा से मर्दांय । 
बह्मक्ता मारुतेना गणेन॑ सजोर्षा रूद्रैस्तृपदा वृंघरुव ॥ २ ॥ 
भा०-हहे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! जिस 
प्रकार ( गवाशिरं शुक्र पिबति ) सूर्य किरणों से प्राप्त होने योग्य शुद्ध जल 
का पान करता है और ( मारुतेन गणेन रुद्ढेः सजोषाः वर्षति ) वायुओं 
और गजते मेघों या विद्युतों से युक्त होकर जलू वर्षाता है उसी प्रकार 
तू भी ( गवाशिरम्‌ ) इन्द्रियों और भूमि निवासी प्रजाओं के द्वारा भोग 
और प्राप्त करने योग्य ( सन्थिनस्‌ ) शत्रुओं और दुष्टों के दल को मथन 
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था दलून करने में समर्थ ( छुक्र ) बल को और शीघ्रता से काम करने 
वाले सेनाबलू को (.पिब ) प्राप्त कर ओर पालन कर ।..( ते ) तेरे अधीन 
( मदाय ) तेरे ही हर्ष क्रो बढ़ाने और ( सदाय.८ दमा ) उसको दमन, 
व्यवस्थापना करने के लिये (सोम) अभिषेक द्वारा प्राप्त होने वाले राष्ट्रेश्वर्य 
के पालक पद को (ररिम) प्रदान करें । तू € ब्रह्मकृता ) ब्राह्मणों के द्वारा 
शिक्षित वा धन द्वारा वशीकृषत व प्राप्त ( मारुतेन ) महुप्यों, शत्रु-सारक 
सैनिकों के (.गणेन ) संख्याबद्ध दल से वा ( मारुतेन गणेन ) सुवर्ण के 
बने संख्या योग्य घन राशि से और ( रुद्रेः ) विद्वानों के उपदेश विद्वानों 
ओर दुष्ट शत्रु को रुछाने वाले वीर पुरुषों से ( सजोपाः ) समान भाव से 
प्रीतियुक्त होकर ( तृपत्‌ ) खूब तृप्त, पूण होकर ( आ दुषस्व ) सब प्रकार 
से वरूवान्‌ , प्रबन्ध करने में समर्थ हो । ( २ » विद्वान पुरुष इन्द्रियों को 
बलवान्‌ करने वाले हृदय को मथने वाले वीय की रक्षा करे । तृप्ति के लिये 
हम अन्न दें । प्राणायाम आदि वायुगण और अन्य गौण पश्राणों से सुसेबित, 
अन्न से तृप्त होकरें बलवान्‌ बनें । ( ३ ) आचार्य को ( मदाय ) विद्योप- 
देश के लिये शिष्य को सौप । वह वीरय॑ पान करावे ( मारुतेन ) वेद - 
ध्ययन के अभ्यासी शिप्यगण और नैशिक ब्रह्मचारियों से युक्त होकर बढ़े ॥ 
ये ते शुष्स ये तविषीमवर्धन्नचन्त इन्द्र मरुतस्त ओर्जः 
माध्यन्दिने सर्चने वज्रहस्त पिवा रुद्रेभिः स्गणः खाशिप्र ॥शा 
भा०--जिस प्रकार ( साध्यन्दिने ) दिन के भध्य में होने वाले 
( सबने ) काल में जिस प्रकार सूथ वायुओं से मिलकर ( सोस पिबति ) 
जल का पान करता है उसी गकार हे ( इन्द्र ) ऐश्व-वन्‌ ! हे शब्बुओं 
को दुलून करने वाले पुरुष ! (ये ) जो लोग ८ ते ) तेरे ( झ॒प्म ) शत्रुओं 
को शोषण 5रने वाले बल या सामथ्य को ओर ( ये ) जो ( तविपीम.)» 
बलवती सेना को ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं और जो ( मरुतः ) वायु के 
समान तोब बलवान्‌ पुरुष ( अबन्तः ). तेरा आदर सत्कार करते हुए 
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( ते ओजः ) तेरे ओज पराक्रम को बढ़ाते हैं, हे ( वच्नहस्त) शखरं से 
सुसजित हाथों या शत्रु हननकारी सेना के स्वामिन्‌ ! हे ( सुशिप्न 2 
शोभन मुख वाले, सौम्यसुख ! तू सूर्य के समान ही ( साध्यन्दिने 
सबने ) मध्याह्न कालिक सूर्य के समान तेज होने पर या राष्ट्र के बीच सें 
अभिषेक होने पर ( रुद्रेभिः ) शत्रु को रुलाने वाले वीरों सहित 
और ( सगणः ) अपने सैन्य गणों सहित राष्ट्र का पाछन और उपभोरी 
कर । ( २ ) अध्यात्म में--आरणगण आत्मा की बल और शक्ति को बढ़ाते 
हैं, उनके वर पर मनुष्य उत्तम अन्नादि का उपभोग करें। 
त इन्न्वस्थ मर्ध॑मद्विविष्र इन्द्रंस्थ शर्थों सरुतो य आसन ।' 
ऑमिवृत्रस्येषितों विवेदांसमेणो मन्‍्यमानस्थ मर्म ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः) वायुगण ही ( इन्द्रस्प शध ) 
विद्युत्‌ के बल को घारण करके ( इन्द्र मधुसत्‌ शर्घः विविग्रे ) 
सूर्य यां विद्युत्‌ के बल से युक्त बल अर्थात्‌ वर्षाकारी मेघ को 
सच्चाल्ति करते हैं और उन वायुओं से प्रेरित या उत्पन्न हुआ यह 
'बिद्युत्‌ ( बृत्नस्य मर्स विवेद ) बृत्र अर्थात्‌ मेघ के मर्स या मध्य भाग तक 
पहुंच जाता है उसी प्रकार ( ये मरुतः ) जो वीर विद्दान्‌ पुरुष (इन्द्रस्य) 
इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्व्यवान्‌ राष्ट्रपति के अधीन रहकर ( आसन ) उसके 
सुख अर्थात्‌ मुख्य स्थान पर विराजते हैं वे ही ( अस्य ) ऐश्वर्यचान 
राजा या सेनापति या राष्ट्र के ( मधुमत्‌ शर्घः ) शन्नुगण को कंपा देने 
चाले बल को ( विविग्ने )सञ्चालित करते हैं । ( येमिः ) जिनसे (इषितः) 
प्रेरित और सैन्य युक्त होकर वह राजा ( बृन्नस्य ) अपने बढ़ते हुए और 
घेरने वाले ( असर्मणः ) अज्ञात मर्म वाले ( मन्यमानस्य ) अभिसानी 
जन्रु के ( सर्म ) अति निर्बल झत्युकारी ममंस्थल को ( विवेद्‌ ) जाने । 
अथवा---( ये इन्द्रस्य शर्थ आसन्‌ ) जो वीर राजां के बलूस्वरूप होते है 
वे.ही उसके बल्युक्त सैन्य को सदञ्चालित करते हैं । * है छ 
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मलुष्वदिन्द स्वने जपाणः पिवा सोम शश्व॑ते चीयोय । 
स आ च॑वृत्स्व हर्यश्व यज्षैः स॑सण्युभिस्पो अर्णी खिसर्षि ॥५॥९॥ 
भा०--( इन्द्र ) हे ऐश्वयवन्‌ ! ( सनुप्वत्‌ ) मननशील पुरुषों से 
युक्त ( सवन ) राज्यासिपेक काये को ( जुपाणः ) अम से स्वीकार करता 
हुआ तू ( शश्रवते वीर्याय ) सनातन से चले आये और चिरकालरू तक 
स्थिर रहने वाले वीये के लिये ( सोम ) ओपधि रस के समान ही 
वलकारक राष्ट्रेतय या वीर्य का ( पिब ) उपभोग, पालन और पोषण 
कर । हे (हयंश्र ) वलवान्‌ अश्वों और इन्द्रियों से युक्त ! तू ( सर- 
'ण्युभिः ) सरणशोल, आगे बढ़ने के इच्छुक ( यज्ञेः ) सुसंगत, आदरणीय 
पूज्य सहायकों से ( सः ) वह तू ( आ वदबृत्स्व ) सर्वत्र वर्त्ताकर, व्यवहार 
कर, और विद्यत्‌ जिस प्रकार ( अपः अर्णा सिसर्पि ) अन्तरिक्ष और जलों 
के बीच गति करती है उसी प्रकार हे वीर ! ( अपः ) तू आपध्त तथा 
( अर्णा ) ज्ञानवान्‌ प्रजाओं को ( सिसर्पि ) आप्त हो। (२ ) विद्वान 
आचार्य के पक्ष में--सननशील ज्ञानी पुरुष के यज्ञ को करता हुआ 
अपने नित्य स्थिर (वीयांय) सन्तान की बृद्धि के लिये शिष्य को रक्‍्खे । (सरं- 
'ण्युमिः ) उत्तम डपदेशों से युक्त ज्ञान, दानों और सत्संगों व मैन्नीभावों 
सहित तू ( आ वदृत्स्त ) वर्त्ताव कर । ( अपः अणान्‌ ) उत्तम ज्ञान जलों 
न्‍को प्रवाहित कर । इति नवमो वर्गः ॥ 


त्वम्पो यद्ध तत्र जबन्वा अत्यों इब प्रासज: सतंचाजा। 
शयानामन्द्र चरता चधेन वर्खिवांस परि देवीरदेवम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( देवी अपः बबिवांस अदेवम्‌ बृत्न जघन्वान्‌ 
'अपः प्राछ्ृजत्‌ ) स्वच्छ जलों को घेरकर विराजमान कान्तिरहित, श्याम 
'मेघ को विद्युत्‌ या वायु आघात करता और बहाने के लिये जलों को उत्पन्न 
'कर देता है । उसी प्रकार हे वीर सेनापते ! ( त्वम्‌ ) तू ( यत्‌ ह ) जब 


हर 2 ततीयों ४ [ ॥ 
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भी ( देवीः ) उत्तम पुरुष की कामना करने वाली, उत्तम गुणों से युक्त 
(अपर) आघ्त प्रजाओं को (बत्रिवांस) घेरने वाले ( शयानम्‌ ) सोते हुए, . 
* प्रमादी, ( अदेवम्‌ ) अदानशील, स्वयं प्रजा को खा जाने वाले, उत्तम गुणों 
से हीन, पापाचारी (९ बृत्र ) विश्नकारी, दुष्ट शत्रु को ( चरता वधेन ) 
चलते हुए शख से ( जघन्वान्‌ ) मारता हुआ ( आजो सत्तवे ) संग्रांस 
में वेग से भागने के लिये ( अत्यान्‌ इव ) जिस प्रकार घोड़ों को (प्र 
अखजः ) आगे बढ़ाता है उसी प्रकार ( सत्तवे ) भाग निकलने और 
(अपः ) जछों के समान वेग से शत्रु सेनाओं को निकल भागने 
के लिये ( श्र असूजः ) वाधित कर देता है। ( २ ) परमेश्वर पक्षमें-- 
( अपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु ( ब्ृत्न ) निहारिका । 


यजांम॒ इच्नर्मसा वृद्धमिन्द्रं वृहन्तसृष्वसजरं युवानम्‌ । 
यस्य प्रिये समतुग्रेज्ञियस्थ न रोदंसी महिमाने ममाते ॥ ७ ॥ 


भा०--( यस्यथ ) जिस ( यज्ञियस्थ ) पूजनीय, सत्संगयोग्य, दान-- 
शील प्रजापति के योग्य ( महिमान ) महान्‌ सामथ्य को (प्रिये रोदसी) 
कमनीय, प्राप्ियुक्त ( रोदसी ) माता पिता, स्वपक्ष और 'परपक्ष की 
प्रजाएं भी ( न ममतुः ) माप नहीं सकतीं, ओर ( न ममाते ) निश्चय से 
जिसकी महिसा का पार नहीं पा सकते उस ( बृद्धम्‌ ) अनुभव, आयु: 
ओर ज्ञान में वृद्ध, ( बृहन्तम्‌ ) बड़े ( अजरम्‌ ) जरारहित, बलवान, 
( युवानम्‌ ) बलिष्ट, ( ऋष्वम्‌ ) दर्शनीय पुरुष को ( नमसा ) आदर 
सत्कार, अज्नादि द्वारा ( यजाम ) पूजा करें । इसी प्रकार जिस 
परमेश्वर के महान्‌ सामध्ये को आकाश ओर भूमि दोनों भी नहीं माप 
सकते आर [त्रकाल से सी नहीं साप पाते उस सबसे महान्‌ ( अजरं ) 


नित्य, बलवान, दशनीय परमेश्वर की ( इत्‌ ) ही हम सदा नमस्कारों 
द्वारा ( यजाम ) उपासना करें। 





अ०२।ख्‌ू०३२॥९] ऋग्वेद्भाष्ये तृतीय मरडलम्‌.. १५७; : 


न्द्र |. (5 | ८ नि है ७ 6८5 4 ७ 
इन्द्रस्य कम सुकृता पुरुरि घतानि देवा न.मिनन्ति विश्चे | . 
| थिवीं पा | | -+.-: ४5४5 
दाधार यः पृथिवीं द्याम्॒ुतेमां जजान सूथसुषस सुदेसाः ॥ ८॥ 


भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( द्याम्‌ उत इसास्‌ प्रथिवीस्‌ ) आकाश 
और इस भूमि को ( दाधार ) घारण करता है ओर जो ( सुदंसाः ). 
उत्तम कर्मों का वा उत्तम रीति से समस्त संसार का काय करने हारा 
प्रभु ( सूर्यमू ) सू्थे और ( उपसम्‌ ) उपा को अथवा, € उपस 
सूर्यम्‌ ) तापदायी अधिमय और दीपघिमय सू्य को ( जजान ) उत्पन्न करता 
है उस ( इन्द्रस्य ) महान ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के ( पुर्रूण ) बहुतसे: 
( सुक्ृता ) उत्तम रीति से सम्पादित ( कम ) कर्मो को और ( ब्तानि )- 
उत्तम रीति से पालन करने योग्य ब्तों, नियसों को ( विश्वे देंवाः ) सभी: 
विद्वान छोग और तेजस्वी सूर्यादि भी ( न मिनन्ति ) उलंघन नहीं करते ।' 
( २० इसी प्रकार जो पुरुष तेजस्वी शासक और शास्य दोनों को 
घारण करता और तापदायी या सूर्य के समान तेजस्वी पद को प्रकट' 
करता है उस शोभन कम करने वाले शब्रुहन्ता नायक के उत्तम कर्मा: 
ओर व्यवस्थाओं को सभी छोंग कभी उल्लंघन न करे | ' 


अद्वे।धसर्त्य तब तन्महित्व॑ सच्यो यज्जातो अपिंवो ह सोम॑म्‌ ॥ 
न द्याव॑ इन्द्र तवसस्त ओजो नाहा न मा्साः शरदों वरन्‍त ॥९ 


भसा०->हे ( अद्वोध ) किसी से भी द्रोह या हप बुद्धि न करनेहारे ! 
( तब ) तेरा ( तत्‌ ) वह सहान्‌ अपरिमित ( सत्य महित्व ) सच्चा 
महान सामथ्य है ( यत्‌ ) जिससे तू ( जातः ) प्रकट होकर (ह ) 
निश्चय से ( सोमम्‌ ) समस्त ऐश्वर्थ और सामथ्य को ( अपिवः ) पालूनः 
और उपभोग करता है| हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! शब्रुहन्तः | ( तबसः ) 
बलशाली ( ते ) तेरे ओर ( ते तबसः >) तेरे बल के (-ओजः ) पराक्रम 
और प्रताप को ( नद्यावः ) न सूर्य आदि तेजस्वी छोक, न भूमिगत 





न ८ 
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किल्लत 





हु 

प्रजाए ( न क्षेहा )न दिन (न मासाः) न मास और (न शरदः 2 
'न शरद्‌ आदि ऋतु गण वा वर्ष ही ( चरन्त.) निवारण कर सकते हैं । 
अच्युत तेरे प्रताप को सब मानते हैं, वह स्थिर है। ( २) परमेश्वर भी 
मित्र है वह किसी से द्ोह नहीं करता । वह समस्त महान्‌ सामर्थ्य को 
'धारता है। सूर्यादि लोक, दिन, मास, ऋतु आदि भी उसके मसहान्‌ बल 
पराक्रम को समाप्त नहीं कर सकते, वह अनन्त वलद्ाली है । 
त्वे सद्यो अपियो जात ईन्ह मदांय सोम परमे व्यॉमन्‌ । 
यद्ध चावापृध्चिवी आविवेशीरथा भवः पूव्येः कारुघायाः।१०१०॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्य के स्वामिन्‌ ! इन्द्रिय सामथ्यों के अधि- 
छाता जीवात्मन्‌ ! ( त्व ) तू ( सद्यः ) शीघ्र ही ( जातः ) उत्पन्न होकर: 
वा उत्तम गुणों में प्रकाशित होकर ( परमे ) सबसे उत्कृष्ट ( व्योमन ) 
विशेष रूप से सत्र व्यापक, सर्वरक्षक परमेश्वर के आश्रय रहकर 
(( मदाय ) अति आनन्द छाभ करने के लिये ( सोमम्‌ ) परमैश्वर्थ और 
ब्रह्मानन्द रस को ( अपिबः ) उपभोग कर । इसी प्रकार हे ( इन्द्र ) 
परसेश्वर | तू ( परमे व्योमन्‌ ) परम रक्षकस्वरूप में सदा प्रकट होकर 
( सदाय ) परम आनन्द देने के छिम्रेः ( सोममस्‌ अपिवः ) ज्ञानवान्‌ जीव 
की रक्षा कर । ( यत्‌ ह ) निश्चय से तू ( द्यावाप्ृथिवी ) आकाश और 
भूमि में ( आविचेशीः ) व्यापक हो रहा है | इसी प्रकार जीव ( द्यावा- 
'घरथिवी ) आण और अपान वा माता पिता के बीच ग्रविष्ट रहता है । तू 
( अथ ) ओर वह तू ( कारुधायाः ) समस्त विश्व के विधायक जंगदत्पा- 
दक सामथ्यों, स्तुतिकत्ता विद्वानों ओर शिल्पियों को भी धारण कंरने 
वाला होकर सबसे (पुच्यः) पूर्व ही ( अभवः ) विद्यमान है। (२) इसी 
प्रकार राजा सब से ऊंचे पद पर स्थित होकर सबके हष के लिये राष्ट्र की 


'रक्षा करे । वह सत्र और पर दोनों पक्ष स समान रहे, वह सब शाहेपयों 
'का रक्षक पोषक हो । इति दशमोचर्गः ॥ 
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अदन्नहिं परिशयान्रमण ओजायमांन तुविजात तव्यात, । 
न ते महित्वमन भद्ध द्योयदन्यया स्फिग्या3क्षामवर्रुशाः ॥११॥॥ 
' भा०--जिस प्रकार सूर्य या विद्यत्‌ ( अर्णः परिशयानम्‌ ) जल से 
सब प्रकार व्यापक उससे पूर्ण ( ओजायमानं अहिं अहन्‌ ) बलरूशालरी 
जल्धंर मेघ को आघात करता है उसी प्रकार हे ( तुविजात ) बहुतसों में 
प्रसद्ध एबं बहंतसों को अपने समान उत्पन्न करनेहारं वीर! तू 
( तब्यान्‌ ) बहुत बलवान होकर (अगगः परिशयानम्‌ ) जरू के समान शान्च 
सभाव, सरल और चञ्बछ, भयभीत प्रजाजन के चारों ओर घेरा डाल 
कर पड़े रहने वाले या . उसमें गुप्त रूप से छुपे हुए ( ओजायसानम्‌ ) 
पराक्रम: दिखलाने वाले ( अहिम ) आक्रमणकारी शत्रु को ( अहन्‌)- 
विनाश कर । “( यत्‌-). जब तू ( अन्यया.) अपनी एक ('र्किग्या ) 
शक्ति से ( क्षाम ) भूमि निवासिनी प्रजा को ( अब स्थाः) अवधि था 
व्यवस्थित, वशीभूत करे ( अध ) तब- ( दोः ) -ज्ञानप्रकाश ₹ युक्त 
राजसभा भी (ते महित्वम्‌ ) तेरा महान्‌ सामथ्य- का ( नअनु भूत 2). 
अनुकरण नहों कर सकते ॥ ञ्ए 
य्ज्ञो हि त॑ इन्द्र वर्चनों भूदुतो प्िंय+ सतसोमो मियेधः । 


यज्ञेन यज्ञमव याज्ञेय: सन्‍्यज्ञस्ते वज्जमाहेहत्य आचत्‌ ॥ १२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन | ( यज्ञःहि ) निश्चय से 
यज्ञ अर्थात्‌ हमारा नाना करादि का देना और त्याग ही (ते ) ठुझे 
(वर्धनः) बढ़ाने वाला ( उत प्रिय ) प्रिय, ठृप्त करने वाला ( सुट्सोमः ) 
ऐश्वर्य को उत्पन्न, करने वाला और..( मियेधः ) सब दुःखों और संकटों 
को नाश करने हारा है । हे राजन्‌ ! तू ( यज्ञियः ).उत्तम पूजा, सत्संग 
और दान के योग्य ( सन्‌ 9 होकर .( यज्ञेन ) अपने उत्तम- त्याग 
सत्संग और मैन्नीभाव से ( यज्ञम्‌ ) प्रजा के त्याग, संगति ओरे मैन्नी- 


0 
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भाव की रक्षा कर । ( ते यज्ञः ) अर्थात्‌ तेरा दान, त्याग और मैन्रनीभाः 
'ही( अहिहत्ये ) अभिमुख खड़े शत्रु को विनाश करने के काम में 

( बच्नस्‌ ) शख्ाख बल की ( आवत्‌ ) रक्षा करता है। (२) ( यज्ञः ) 

देवपूजा ओर पंरमेश्वर का परम दान ओर सत्संग ही हे परमेश्वर ! तेरे 

गुणों को बढ़ाने वाला, सबको प्रिय, जीव को पवित्र करने वाला, परम 

'पवितन्न कार्य है | तू सर्वस्तुत्य होकर अपने महान्‌ दान और सखाभाव से 

ही इस सुसंगत जीव की रक्षा कर अन्धकार को नाश करने के लिये तेरी 

उपासना और सख्य ही ( बच्धम्‌ ) अज्ञाननाशक ज्ञान-वेराग्य रूप वच्न 
की रक्षा करते हैं । 

यज्ञेनेन्डमव सा चक्रे अवागेन सुम्नाय नव्यसे ववत्याम । 


७ 


स्तोमेमिवोवृथे पूव्येभियों मध्यमेमिरुत नूतनेशिः ॥ १३ ॥ 

भा०--( थः ) जो ( प्व्यमिः ) पूव किये गये, ( सध्यमेतिः ) 
बीच में किये गये ओर (नूतनेभिः) नवीन (स्तोमेमिः) स्तुति योग्य वचनों, 
कर्मो और सैनिक सहायक दलों में ( वाबुधे ) बढ़ता है ( एवं ) डस 
पुरुष को मैं प्रजाजन स्वयं ( यज्ञेन ) अपने मित्रता, संगठन, प्रवन्ध और 
करादि दान, सान सत्कार द्वारा ओर ( अबसा ) उत्तम रक्षा आदि के 
निमित्त ( इन्द्रम्‌ू ) ऐश्व्वान्‌ इन्द्र रूप से ( आ चक्र ) स्वीकार करूं 
उसे नायक एवं राजा बनाऊ। ओर ( एन ) उसको ( अर्वाक ) सबसे 
'समक्ष ( नव्यसे सुम्नाय ) नये से नये सुख, ऐश्वर्य आदि की वृद्धि के 
लिये ही ( आ ववृत्यात्‌ ) वरण करूं (२) परमेश्वर के पूर्व के, बीच के और 
नये स्तुति वचनों से महिसा प्रतीत होती है । उसको उपासना, ज्ञान से 
(अवाक्‌ आचक्रे) साक्षात्‌ करू ओर अति रसणीय सुख परमानन्द को प्रांत 
करने के लिये वरण करूँ । 
एवएण यन्सा घेषणा जज्ञान रुतवे परा पायादुन्ठ्मह्ल। । 


झहयसा यत्र पापरचथा नो नावेब यान्तसभये हवन्ते ॥। १४ 
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+ भा०--( यत्‌ ) जब (मां ) झुझे यह ( थिपणा ) : उत्तम बुद्धि 
(€ विवेष ) प्राप्त हो और प्रकट हो जाय कि मुझे € पार्यात अह्ृः पुरा ) 
_ पार लगाने वाले दिन से पूर्ण ही ( इन्द्रम्‌ू ) उस ऐश्वर्यंवान्‌ पुरुष की 
( स्तवे ) स्तुति करना आवश्यक है तब ( यथा ) जिस प्रकार से भी हो 
ओर ( यत्र ) जिस काल और जिस देश में भी होऊ वह ( नः ) हसें 
(अंहसः) पाप से ( पीपरत्‌ ) रक्षा करता है। और ८ नावा.इव यान्तम्‌ ) 
'नाव से जाते हुए यात्री. को जिस प्रकार ( उमये हवन्ते ) दोनों तटों के 
लोग पुकारते हैं उसी प्रकार सबको तारने वाले प्रभु के आश्रय से जाने 
'बाले पुरुष को भी ( उभये )' सांसारिक और पारमार्थिक दोनों क्षेत्रों के 
'छोग ( हवस्ते ) पुकारते हैं, उसको आदर से देखते हैं । । 
आपूर्णों अस्य कलशः स्वाहा सेक्केव कोशें सिसिचे पिव॑ध्ये । 
'समु प्रिया आव॑बृत्नन्मदाय प्रदाज्िणिदामि सोमाख इन्द्रम्‌ ॥१५॥ 
भसा०--८ सेक्ता इव ) सेचन करने वाछा जिसे श्रकार ( पिवध्ये ) 
'ब्क्षादि को पानी पिलाने के लिये ( कोश सिसिचे ) मेघ' को वरसाता है 
और जिस प्रकार ( कछूशः आ पूर्णः ) कऊूसा खूब मरा हुआ और दूसरा 
(( सेक्ता ) जल धारा सेचन करने वाला पुरुष ( पिवध्य ) दूसरे को 
'जरूपान कराने के लिये ( कोशं सिसिचे ) जल प्रदान करता है उसी 
'प्रकार ( अस्य ) इस प्रजाजन था राजा का ( कलशः ) कलश, राष्ट्र 
( स्वाहा ) सुंखजनक कर आदि प्रदान से उत्तम ऐ्रयों से ( आपूर्णः ) 
खूब भरा हुआ हों । वह ( पिवध्ये ) स्वयं और प्रजाजन को पालन और 
डपभोंग करने के लिये ( सेक्ता इव ) मेंघ या सूर्य के समान ही ( कोश 
सिसिचे ) अपने खज़ाने को प्रजा के उपकारार्थ छमादे । अथवा प्रजाजन 
भी € सेक्ता ) अभिषेक करने वाला होकर ( कोश ) खज़ाने के समान 
अजा पालक पुरुष को ही ( पिवध्ये ) अपनी रक्षार्थ ( सिसिचे ) असि- 
चेक करे । और ( प्रिया: ) उसके प्रिय ( सोमासः ) ऐश्वर्यवात्र्‌ , अन्य 








रु 
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अभिषिक्त पदाधिकारी जन ( इन्द्रम्‌ू ) इस शज्रुहन्ता . पुरुष के ( अभि 
प्रदक्षिणित्‌ ) चारों ओर घिरकर ( मदाय ) अपने हर्ष ओर तृप्ति या स्तुति 
के लिये (उ ) ही ( सप्र्‌ आवदृत्नन्‌ ) अच्छी प्रकार घेर ले । इसी प्रकार 
( इन्द्रम्‌ सोमासः ) ऐश्रयवान्‌ राष्ट्र को जल्युक्त मेघवत्‌ अभिषिक्त जन 
तृप्ति छा के लिये घेरकर सुरंक्षत रक्‍्ख | 
न त्व| गभीरः पुरुहत सिन्धुनाद्रयः पाश षन्‍तों वरन्‍्त | 
इत्था सखिभ्य इषितो यदिनद्रा दृव्ठह चिद्रुज़ो गव्यमूवम्‌॥।१६॥ 

भा०--हे ( पुरुहत ) बहुत से प्रजाजनों से रक्षाथ पुकारे जाने योग्य 
वीरजन ! ( तां ) तुझकों ( गभीरः सिन्धुः ) गहरी नदी और (न अद्गयः) 
न बड़े २ पहाड़ ही ( सन्‍्तः ) विद्यमान रह रहकर ( परि वरन्त ) दूर 
कर सकते या रोक सकते हैं । वे तेरे मार्ग में बाधक नहीं हो सकते । हे _ 
(इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जब तू ( इत्था ) इस प्रकार से सचसुच 
( सम्िभ्यः ) अपने प्रिय सुहृदों के उपकार के लिये ( इषितः ) चाहा 
जाकर या प्रेरित या सेनायुक्त होकर तू ( दइृढम्‌ ) दृढ़ ( गब्य ) प्रथिवी 
के ( ऊवंम ) निरोधस्थान, रुकावट के या ( गब्यम्‌ ऊवंस्‌ ) पृथ्वी के 
ऊपर के दृद से दृढ़ हिंसक, बाधक शत्रु को भी ( अरुजः ) तुम तोड़ 
डालते हों। ( २ ) परमेश्वर का मुकाबछा . गम्भीर से गम्भीर समुद्ध और 
ऊचे से ऊंचे पवत या भेघ भी नहीं कर सकते । 
शन हुवेम मघवानमिन्द्रमास्मन्भरे नतमं चाजसातो । 
शुरवन्तमुग्रसुतय समत्सु प्नन्त वृत्रारं सज्जित धनानाम्‌॥१७॥११॥ 

भा०--च्याख्या देखो सू० ३० । २२ ॥ इत्येकादशो वर्गः ॥ 

४ १३ ] 
विश्वामित्र ऋषि; ॥ नयो देवता ॥ छन्द:--१ भुरिक्‌ पडक्तिः । स्वराट पडक्ति; 
७ पड़क़ि: | २, १० वराटूत्रष्डप। ३, ८, १६, १२ निष्डपृ) ४, ६. & 
नचालष्डप्‌ ॥ १३ उाष्णक ॥ त्रयोदशच सक्तम्‌ ॥ 
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प्र पर्वेतानामुशती उपस्थादश्वें इच विषिते हासमाने । 
गांविव शुभ्रे मात रिहाणे विप(/द्छुलुद्री पय॑सा जवेतें ॥ ११ 
भा०--( पर्व ।नाम्‌ उपस्थात्‌ ) पर्वतों के बीच में से जिस प्रकार 
दो नदियां ( विपाट झु॒तुद्वी ) अपने तटों को तोड़ती फोड्ती, और अति 
वेग से बहती हुई ( पयसा जवेते ) जल से पूर्ण होकर वेग से जाती हैं. 
और जिस प्रकार ( उशतों ) परस्पर कामना करने वाले वेग से दौड़ते २. 
( अश्वे ) दो घोड़ा घोड़ी, ( हासमाने ) एक दूसरे से स्पर्धा करती हुई 
( जबेते ) वेग से दौड़ रही हों और जिस प्रकार ( गावा इव झुओं 
घवल वर्ण की दो गौवें वा दोनों गौ और द्ृषभ ( रिहाणे ) परस्पर एक 
दूसरे को चाटती, प्रेम करती हों उसी प्रकार ख्री और पुरुष परस्पर विवा- 
हित होकर दोनों ( पवतानाम्‌ उपस्थात्‌ ) अपने पालन करने वाले माठा 
पिता ग़रुजनों के समीप ( उछती ) एक दूसरे को हृदय से चाहते हुए, 
( विपिते ) विशेष रूप से बन्धन में बद्ध, ( हासमाने >) एक एक से 
गुणों, विद्या और शोभा में स्पर्धा करते हुए वा ( हासमाने ) एक दूसरे, 
को भ्रसन्न करते हुए होवें, ( झुओले ) उत्तम शोभा युक्त, छुद्ध वस्र और 
आचरण वाले, ( मातरा ) माता और पिता के पद्‌ पर विराजते हुए, 
( रिहाणे ) उत्तम भोजनादि का आस्वाद लेते हुए वा परस्पर आलिंगन 
प्रेमादि करते हुए, ( विपाट 9» एक दूसरे के पाश, फन्‍्दों, ऋणादि के 
बन्धनों को दूर करने वाले, विविध सुखों को प्राप्त कराने वाले और विविध 
प्रकार से एक दूसरे को प्रेम-पाशों में बांधने चाले और ( झुत॒ुद्री ) एक 
दूसरे के शोकों को दूर करनें वाले, अति शीघ्र ही एक, दूसरे के ओम से 
द्रवित वा कष्टों से व्यंथित होने वाले होकर ( पयसा ) पुष्टिकास्क अन्न 
दुग्धादि से बारकों के प्रति (जवेते) शीघ्र प्राप्त हों। विषिते' विविध सिते . 
वद्धे । 'हासमाने--द्धवित हों, पेम से बढ़ें । ( २ ) सेना ओर सेनापति : 
दोनों प्रजा को बंधनों से छुड्टाने से “विपाट' हैं । राजा और सेना शीघ्र वेग 
११ 
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से जाने वाली होने से शुतुद्वरी हैं। हासातेः स्पर्धायां हपमाणे वा 
॥निरु०॥ मातरसैं--माताच पिता च मातरों । मातृशब्दहोषः छान्दसः ॥ 
ब्रिपाट .विपाटनाद्वा विपाशनाद्ठा, विप्रापणाद्वा, पाशा अस्यां व्यपा्यन्त 
घसिष्टय सुमूषतस्तह्विपाट्‌ उच्यते । पूर्वमासीदुरुझिरा । निरु० । विपाद्‌- . 
पट गतो, पश बाधनस्पर्शनयोः इति ण्यन्तों विपू्रों | शस्य ब्द्चनादिं 
नापत्वम्‌ | विविध पदति गच्छति विपाद इति वा ॥ शुतुद्वी--झुद्राविणी 
क्षित्रद्वाविणी, तुन्नेब द्रवति | ( सा० निरु० ) आह शझुगद्गाविणी 
वा । छु झञीघ्र तुद्ति व्यथयति । ( दृ० ) तुथ्चते व्यथिता भवति, इतिवां 
चिपाद झु॒तुद्दी इति उम्यतन्न सुपो छुछ विपाशों झ॒तुद्यों इति-( ३ ) 
अध्यात्म में--प्राण और अपान वा , आत्मा और परमात्मा .दोनों ही झरूत्यु 
भय से ग्रस्त वसिष्ठ अथात्‌ देह में उत्तम वसु, जीव के पाशों को छिन्न 
भिन्न करने से विपाद* है और शोक रूत्यु सयादि दूरं करने से झ॒त॒द्वी' 
हैं। सर्वोत्पादक वा ज्ञानवान्‌ होने से 'माता' है, झुदूस्वरूप होने से 
“जुश्र' है, कान्ति वा भ्रेमबद्ध युक्त होने से 'रुशती बन्धनम्ुक्त होने से 
“विषिते' और आनन्द युक्त होने से 'हासमाने' हैं वे दोनों ( पयसा ) 
तृप्तिकर आनन्द रस से पूर्ण होकर एक दूसरे के प्रति वेग, शेस से द्रवित 
होते हैं । 
इन्द्रेषिते प्रसव मित्तमाणे अच्छा सस॒द्रं रथ्येंच याथः |. 
समाराणे ऊर्मिभिः पिन्वमाने झन्‍्या वमन्यामप्येति शुम्ने ॥२॥ 


: . भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रेषिते ) सूथ या मेघ .वृष्टि द्वारा अति. 
वेग से अरित होकर ( ऊमिशिः पिन्वमाने ) तरंगों से-तट प्रदेशों को सींच्चती- 
हुईं दो महानदियां एक दूसरे से मिलकर € समुद्धं याथः) संमुद्ध को . 
पहुंच जाती हैं उसी प्रकार स्री पुरुष पति पत्नी दोनों (. इन्द्रेषिते ) “इन्द्र 
अर्थात्‌ अज्ञान के नाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुष द्वारा - सन्मार्ग में प्रेरित 
होकर ( असवे भिक्षमाणे ) उत्तम सन्‍्तान की. एक दूसरे से प्राथेना और. 
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याचना करते हुए ( रध्या इव ) रथ में छंगे दो अश्वों के समान वा रथ 
में बेठे रथी सारथी के समान या रथ में छगे दो चक्रों के समान (अच्छा) 
'परस्पर ग्रेमयुक्त होकर (/समुद्रं याथः ) समुद्ध के समान अपार काम्य 
'सुख को प्राप्त करें । वे दोनों ( ऊमसिसिः ) श्रेस की उठी तरंगों से ( समा- 
'राणे ) परस्पर सुसंगत होकर वा एक दूसरे को अपने: समान भाव से 
संग्रदान करते हुए और ( पिन्वमाने ) ख्ेहों द्वारा एक दूसरे को सींचते, 
बढ़ाते वा निपेक करते हुए ( झुओे ) मन, तन, वाणी से झुछ, स्वच्छ 
वा तेजस्दी होकर रहो और ( वाम्‌ ) तुस दोनों से .( अन्यां ) एक व्यक्ति 
( अन्याम्‌ ) दूसरी व्यक्ति को ( अप्पेति ) जच्छी प्रकार ऐसे प्राप्त हो कि 
एक में एक समा जाय | ( २) सेना, नायक वा राजा प्रजा ( प्रसव 
मिक्षमांणे ) उत्तम शासन ओर ऐश्वर्य चाहते हुए अपार ऐश्वय को प्राप्त. 
कर | कामो हे समुद्रः । शतण्क 

अच्छा सिन्ध सातृतमासयास वपाशमसुवबा सभगामगन्म । 


वत्सामिंव सातरा सारेहाण समान योनेमन सश्चरन्‍्ता ॥ -३ ॥ 


*.. भा०--विपाद माता का वर्णन करते हैं ।.हम छोग .( सुभगाम्‌ 2: 
पति द्वारा उत्तम रीति से सुखपूर्वक सेवने योग्य, उत्तम सोभाग्य 
ओर ऐश्वर्यादि सुखों .की देने वाली, ( सिन्धुम्‌ ) पति को प्रेस-पाश सें 
बाँधने चाली ( मावृतमाम्‌ ) उत्तम ज्ञानवती वा उत्तम माता के स्वभाव 
और रूप वाली ( विपाशम्‌ ) पति को ऋणांदि- बन्धनों से छुड़ाने वाली, 
€ उर्वीम्‌ ) भूमिस्वरूप, बहुत विशाल हृदय वांली ख्री का ( अयासम्‌ ) 
में प्राप्त होऊं। और ऐसी ही माता को हम सभी ( अगन्म ) प्राप्त 
करें । ( मातरा ) माता- ओर पिता दोनों ही ८ बल्स इव संरिहाणे ) 
बछड़े को भेस से चराती गोवों के समान अति स्नेंह से युक्त होकर प्रजा 
संन्तति को ( संरिहाणे ) अंच्छी अकार प्रेम करते हुए ( समान योनिम ) 
एक ही गृह में ( अनु ) आंश्रय लेकर (से चरन्ती ) एक सांथ रहते 
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रहें । ( २ ) सबसे श्रेष्ट माता परमेश्वर विविध बन्धनों को काटने से 
“विपाश' है | सुख ऐश्वयंवान्‌ होने से 'सुभगा' है। महान्‌ होने से 'उर्वी' 
है । मातृवत्‌ पूज्य होने से माता के समान ख्रीलिंग में कहा गया है । 
जीव और प्रभु एक दूसरे को मा बच्चे के समान प्रेस करें। जीव भी 
ज्ञानी होने से 'मा +' है । उन दोनों का समान योनि, स्वरूप, शुद्ध, छुद्ध,, 
मुक्त, भत्यगात्मरूपता है । 

एना चर्य पर्यसा पिन्व॑पाना अनु योनि देवकूत चरनन्‍्तीः । 


«७. 


न वर्तवे प्रसवः सर्गतक्कः कियुर्विप्रे। न॒द्यों जोहबीति ॥ ४ ॥! 
भा०--जिस प्रकार ( पयसा पिन्वमानाः नद्यः ) जल से भरी पूरी 
नदियां और देशों को सींचती हुईं ( देवकृतं योनिम्‌ अनु चरन्‍्तीः ) 
परमेश्वर के बनाय्रे स्थान, समुद मार्ग को अनुसरण करती हुईं, या (देव- 
कृत योनिम्‌ अनु चरन्तीः ) मेघ से बरसे या सूर्य द्वारा उत्पादित जल को: 
साथ लेकर चलती हुईं जाती हैं । उनका ( सर्गतकः पअसवः ) जढलों कें: 
द्वारा सुप्रसन्न, वेग से गसन करना (न वरत्तवे ) फिर छौटने के लिये 
नहीं हो ॥ इसी प्रकार ( चयप्र ) हम सभी खत्री पुरुष (एना पयसा) इस 
अन्न और दूध से अन्न और जल से ( पिन्वमानाः ) स्वयं और ओरों कोः 
पुष्ट करते हुए ( देवकृत योनिम्‌ ) परमेश्वर और देव अर्थात्‌ विद्वान द्वारा 
या प्रिय कामनायोग्य पाते द्वारा बनाये गृह को ही ( अनु चरन्तीः ) 
अनुकूल होकर श्राप्त होते हैं। हमारा ( सर्गतक्तः प्रसवंः ) सष्टिनियस- 
से विकसित उत्तम सन्तान उत्पन्न करने का कार्य (न वत्तवे ) कभी: 
निशृत्त या समाप्॒ष नहीं हो सकता । ठब फिर ( विप्रः ) विविध कामनाओं: 
को पूर्ण करने हारा विद्वान्‌ पुरुष ( क्रियुः ) किस विशेष कामना को 
करता हुआ ( नद्यः ) गुणों और विद्याओं में समृद्ध, रूप-यौवन-सम्पन्नः 
युवतियों को ( जोहबी।ते ) स्वीकार किया करता है ? उत्तम सन्‍्तान के- 


. 


आंतारेक्त दूसरे [केसी ओर प्रयोजन से विद्वान्‌ छोग ख्त्रियों को अहण नहीं; 
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_ "करते | और वह सनन्‍्तान का कार्य स्वाभाविक नैसर्गिक कर्म है । खियये 
भी सनन्‍्तान को दूध आदि से पुष्ठ करती हुई स॒दा पति के गृह में धर्म 
'ईनेयमानुसार आचरण करके रहती हैं । 


' रमध्च स वचस सास्याय ऋतावशारुप मुहतेमंत्र; । 
असनन्‍्धमच्छां बहती मनोषावस्य रद्ध कुशकस्य सनुः।॥७॥ १२ 
भा०--हे ( ऋतावरीः ) ऋत अर्थात्‌ सत्य ज्ञान, न्याय ओर धन 
'की घरण करने वाली प्रजाओ, सेनाओ ! आप लोग ( मुहत्तेम ) घड़ी 
भर ( एव अपनी उत्तम चांलों से, गमनागमनादि विशेष व्यापारों से 
(६ से ) मेरे ( सोम्याय बचसे ) उत्तम ऐश्व्युक्त, राष्ट्र के हितकारी 
चचन के श्रवण करने ओर पान करने के लिये ( उप रमध्वम ) 
डउपराम करो। स्थिर चित्त होकर मेरा वचन सुनो । ( बहती ) बहुत 
बड़ी ( मनोपा ) सन' के ऊपर वश करने वाली बुद्धिमती, स्त्री 
( सिंन्धुम्‌ आ) सिन्धु के समान गंभीर पुरुष की ही ( अवस्थुः ) 
कामना करती हुईं उसको: ( अच्छ ) - सन्म्रुख- प्राप्त करके उसके साथ 
( प्रअह्ने ) उत्तम रीति से गुणों, विद्याओं ओर शोभा में स्पर्धा करती है । 
और इसी प्रकार ( कुशिकस्य ) निष्कर्ष रूप में विद्याओं के द्वारा के 
उपदेश .करने वाले विद्वान्‌ पुरुष का ( सूनुः ) पुत्र के समान शिप्य 
बलवान ज्ञानवान्‌ युवक भी ( ताम्‌ बृहतीं सनीपां सिन्धुम्‌ अच्छ श्र अदब्ढे 
'उस बड़ी मनस्विनी महानदी के समान “गंभीर, गति वाली, एवं 
( सिन्धुम्‌ ) गृहस्थ के बन्धनों में बांध लेने वाली खी को ही (अवस्यथुः) 
आप्त करने की इच्छा करता हुआ ( प्र:अद्े ) उसको रूप-गुण-विद्या आदि 
में उत्तम स्पर्धा करे और उसे अपने: समान जानकर आदरपूर्वक स्वीकार 
- करे । ( २) इसी प्रकार ( बृहती मनीपा अवस्युः सिन्धुम्‌ अब्े ) वड़ी 
भारी स्तम्मन शक्ति को धारने वाले सेना-समुद्गवत्‌ गस्भीर नायक को 


अपनी रक्षा की कामना से स्पर्धापूवक प्राप्त करे । ओर (कुशिकस्य सूनु:) 
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शखाखकुशलू सैन्य बल का संज्वारूक पुरुष ( बृहती मनीपा 2 बड़ी भारी 
बुद्धि से युक्त होकर ( सिन्धुम्‌ अवस्युः प्र अछ्े गच्छ ) समुद्रत्नत्‌ अपार 
सैन्य बल का रक्षा करने का इच्छुक होकर स्पर्धा पूर्वक प्राप्त करे.। 
बहती, सिन्धुम सनीपा' आदि पद दीपक बृत्ति से डभयत्र संयोजित होते 
हैं।( २) अध्यात्म में सत्य ज्ञानसम्पन्न वाणी ऋत' का उपदेश करने: 
वाले ऋतावरी' हैं । वे ( एवं: ) ज्ञानों से योग्य वचन उपदेश के लिये 
( मूहत्त ८ सुहुः-ऋतम्‌ ) वारंवचार ऋत अर्थात्‌ सत्यज्ञान को मुझको 
( उपरमध्वस्‌ ) श्रदान करें | वह बड़ी भारी श्रज्ञावती बहती वेदवाणी 
( सिन्धुम्‌ ) अगाघ आनन्द सागर अभुका ही उत्तम उपदेश करती है। 
( कुशिकस्य ) कोशस्थ आत्मा का ज्ञाता में भी उसी महान्‌ आनन्द 
सागर की ही ( प्र अछ्ने ) खूब स्तुति करू | इति द्वादशों वर्गः ॥ 


इन्द्रो अस्मों अरदद्ज़्वाह रपाहन्व॒त्र परिधि नदीनाम । 
देवोनंयत्सविता सुपाणस्तस्य वय प्रसव याम उ्ो:॥ ६ 7 
भा०--( इन्द्रः ) जिस पअकार सूथ या मेघ ( बचन्नबाहुः ) विद्युत्‌ 
को बाहु के समान आघातकारी शक्ति के समान धारण करके ( नदीनां 
परिधिम्‌ ) नदियों को ऊपर तक परिपूर्ण करने वाले ( बृत्र अप अहन ) 
मेघ को आघात करता है और नदियों को ( अरदत्‌ ) खन'२ कर 
बना देता है ( सुपाणिः सविता ) उत्तम किरणों वाला मेघों का उत्पादक: 
प्रेरक सूथ ही ( देवः ) तेजस्वी और चृष्टि द्वारा जल देने वाला, होता है 
( पसवे ) उत्तम जलोत्सर्ग करने पर बड़ी २ नदियां चलती हैं । उसी 
प्रकार ( वज्ध-बाहुः ) शख को हाथ में धारण करने ओर वज्र या शस्त्र 
युक्त बाहु के तुल्य शत्रु को सदा दण्ड देने वाला क्षत्रिय ( इन्द्रः ) बल- 
वान्‌ ओर ऐश्रयवान्‌ होकर ( अस्मान्‌ ) हम समस्त प्रजाओं और 
सेनाओं को (अरद॒त्‌) लेखन करता, कर्षण या उत्पीड़न, शासन करता है, 
वही ( नदीनां ) सस्झछ प्रजाओं केयां नाना प्रकार चिल्क पुकार 
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करने वाछी प्रजाओं के ( परिधिम्‌ ). सव ओर से रक्षक या घेरने वाले 
( बृत्रं ). बढ़ते हुए शत्रु को भी ( अप अहन्‌ू ) मार कर दूर भगावे । 
वही ( सुपाणिः ) शुभ हाथों, उत्तम साधनों से युक्त (देवः) दानशील; 
विजिगीपु ( सविता ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अस्मान्‌:) हमको 
सन्‍्मार्ग में ( जनयत्‌ ) छे जावे ।-( तस्थ असवे ) उसके उत्तम शासन 
में ( वर्य ) हम ( उर्वीः ) बहुत संख्या सें सुफल सम्छद्ध होकर (यामः) 
चले, प्रयाण करें । ( २ ) गृहस्थ, स्वयंवर पक्षमें---( नदीनां )सम्टद्धियों 
के धारक (बृत्र ) दुष्ट विप्नकारी धनमत्त पुरुष को नाश करने वाला 
( इन्द्रः ) विद्वान ऐश्वर्यशील पुरुष ( अस्मान्‌ ) हम उत्तस खत्रियोंके (अर- 
दव्‌ ) हृदय पर छाप लगाता है । वह ( देवः ) कामना योग्य उत्तम तेजस्वी 
सुन्दर पुरुष हमें ( अनयत्‌ ) परिणय करे उसी के (प्रसवे) उत्तम सन्तान 
उत्पन्न करने के कार्य में हम बहुगुणसम्पन्न होकर छगें। जाती बहु 
वचनप्त्‌। ( ३ ) शिल्पी इश्लीनियर इन्द्र” है वह लोह के बने .हथियारों 
से नदियों को खने, नदियों को भरने वाले जल को दूर देशों तक 
ले जावे । उसके शासन में नदी, नहर चले । 


प्रयवाच्य शश्वथा वाय*न्तादनन्‍्द्रस्य कम यदाह वचृश्चत्‌ । 
विवज्जेण पारेषदों जवानायन्नापो-5यनासच्छमाना: ॥ ७ ॥ 


भसा०--( यद्‌ अहिम्‌ विद्वृश्चत्‌ ) सूर्थ जिस भकार मेघ को छिन्ने 
मिन्न कर देता है वह उसका बड़ा भारी बल काय सदा ही उत्तम कहने 
योग्य है । वह ( वद्जेण ) विद्यत्‌ द्वारा ( परिपद्ः जघान ) चरों तरफ 
स्थित मेघस्थ जलों को आधात करता और ( आपः ) जल आश्चर्य चाहते 
हुए ( आंयन्‌ ) नीचे आ।गिरते हैं । उसी प्रकार ( यत्‌ं ) जो वीर पुरुष 
( अहिप ) अभिम्नुख स्थित शत्रु को ( विदृश्वत्‌ ) विविध उपायों से काट 
गिराता है और ( तत्‌ ) वह ( इन्द्रस्य ) इन्द्र का ऐश्वयचान शबत्रुधातती 


रे 


किक 
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'बलवान्‌ 'पुरुष का ( कर्म ) काम और ( वीय ) बल ( शश्वघा ) सदा. 
काल ही ( प्रवाच्यम्‌ ) सबसे उत्तम रूप से कथन करने योग्य है । वह 
वीर पुरुष ही ( परिषदः ) चारों ओर घेर के बैठी शत्रु-लेनाओं या छाव- 
नियों को ( वषश्नेण ) शख बल से ( वि जघान ) विविध प्रकार से आघात 
करे और (अयनम्‌ इच्छमानाः आपः) स्थान .या शरण चाहने वाले अ्रजागण 
( अयनम्‌ इच्छमानाः ) विशेष अधिकार चाहने वाले ( आपः ) समीप- 
तम, आघ पुरुष ही ( आ अयन्‌ ) आगे बढ़ें, उन्नत पद भाप्त करें। मृहस्थ 
पक्षमें--इन्द्र आचाये का यह बड़ा उत्तम स्तुत्य काये है कि चह अज्ञान 
का नाश करता है, ज्ञान रूप बच्चन से अपने चारों ओर बेठे शिष्य जनों को 
आए करता है । इसी प्रकार जलवत्‌ स्वभाव युक्त सौम्य शिष्य भी (अयनं) 
ज्ञानेच्छुक होकर उसके शरण आते हैं । चारों ओर स्थितों को वह ज्ञान 
से आप्त होता उनके अज्ञान को नाश करता है यह उसका बड़ा स्तुत्य 
ज्ञानबल या विशेषोपदेश और उत्तस कर्म है । 


०० / [कक 0. ३० 
शतद्गचों जरितमापि झुछा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानिं । 

| कक हे न 
जक्थेषु कारो प्रतिं नो जुषस्व॒ मा नो निर्कः पुरुषत्रा नमस्ते ॥८॥ 


भा०--हे ( जरितः ) उपदेश करने हारे विद्वन्‌ ! हे आज्ञापक ! 
€ एतद्‌ वचः ) इस वचन को तू ( मा अपि झष्ठाः ) कभी सहन मत कर 
( यत्‌ ) कि (ते ) तेरे ( उत्तरा युगानि ) आगे आने वाले वर्षों सें 
€ घोषान्‌ ) उद्दोषित घोषणाओं को (अ्रति) पाछन न करें। हे 
€ कारो ) क्रियाकुशछ पुरुष ! ( उक्थेषु ) प्रशंसनीय उपदेशादि कर्मों 
में (नः ) हमें प्रजाओं ख्तरियों, और सेनाओं को (प्रति जुपस्व ) 
अवश्य प्रेस कर । ओर ( नः ) हमें कभी तू ( पुरुषन्ना ) पुरुषों के बीच 
( नि कः ) निरादर मत कर । ( नमः ते ) हम तेरे अ्रति सदा नमस्कार 
ओर आदर भाव दर्शाते हैं । 


अ०रखू०३३।१०] ऋग्वेदसाष्ये तृतीय मएडलम्‌ १६५ 





आओ घु स्वसारः कारवें शणोत ययो वो दूंरादनंसा रखेंन । 

नि षू नमध्च मवता खुपारा अधोश्रक्ताः खिन्‍्धवः स्त्रोत्यामि:॥९॥ 

.. भा०--( ओ ) हे ( स्वसारः ) अपने पते, पाक को स्वयं अपनी 
इच्छा से प्राप्त करने हारी, स्वयं वरणशील उत्तम सखी जनों ! आप छोग 
( कारवे ) उत्तम क्रियाकुशल पुरुष के वचन ( श्णोंत ) सुनो । वह 
€ रथेन ) वेग से चलने वाले (अनसा) शकट से ( वः ) तुमको ( दूरात्‌ ) 
दूर देश से भी आकर ( ययौ ) प्राप्त होवे। आप छोग ( सु नमध्वस्त्‌ ) 
उत्तम रीति से विनयपूत्रक झुक कर रहो । आप लोग ( सुपाराः भवत ) 
'सुखसे पाऊून और पूर्ण करने योग्य होकर रहो । और आप छोग विनय से 
( अधथो-अक्षाः ) नीचे आंख किये हुए. ( खोत्याभिः ) प्रवाहों से ( सि- 

> न्थंवंः ) बहने वाली नदियों के समान विनय से जाने वाली होकर रहो । 
अथवां ( स्रोत्यासिः ) बहने वाली धाराओं से नदियों के समा: रज 
स्रावों से सदा झुद्ध, नीरोग निर्मछ शरीर होकर रही । ( २ ) प्रजाएं ओर 
सेनाएं स्व' अर्थात्‌ धन प्राप्तयर्थ शन्रु पर चढ़ाई करने से स्वर हैं । वे अपने 
नेता कर्ता के वचन सुनें। वह दूर देशों को रथादि से प्राप्त करे | वे 
उसके आगे विनय से रहें | वे सुख से शास्प हों । वे नीचे ही उसके 
अधीन व्यापार करती हुईं चालों से ( सिन्धवः ) नदियों या जलों के 
समान स्थिर रूप से परम्परा द्वारा चछती चली जायें । 
आ ते कारो शणावासा चचाखस ययाथ दरादनसा रथन | 


रो 


पनि ते नसे पीप्यानेच योष। मयायेव कन्या शश्व्र ते ॥१०॥ १श॥ 
भा०--हे ( कारो ). क्रियाकृशर पुरुष ! हस मजारशण, सेन्यगण 

( ते वचांसि ) तेरे चचनों को ( ४णवास ) सुने । व्‌ ५ अनसा रथेन ) 

शकट और रथ से ( दूरात्‌ ) दूर २ के देशों तक भी जाता और दूर से 

आ भी जाता है । ( पीप्याना इव ) जिस प्रकार खूब हृष्ट पुष्ट हुईं (योपा) 

स्री ( शश्वचे ) आलिंगन करने के लिये (नि नंसे) मेम से झुकती है और 
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बी ब 


जिस प्रकार ( कन्या मर्याय इव ) कमनीय कन्या पुरुष के ( शश्रचै )' 





आलिंगन के लिग्रे छज्ताशील उत्सुकता से झुकती है ओर पुरुष के आहलि- . 
गन को उसके अनुकूछ होकर सह लेती है उसी प्रकार हम ग्रजास्थ लोग 


भी ( ते ) तेरे (शधचे ) साथ सब प्रकार के सहयोग के लिये ( नि 


नंसे ) निरन्तर तेरे अनुकूल रहकर श्रेमपूवंक तेरा साथ दें।(२ ) 
विद्या सम्पादन कर विवाह करने वाला पुरुष भीर थादि से दूर देश से आवे 
और हृष्ट पुष्ठ कमनीय कन्या उस पुरुष को वरने ओर पली होकर भेम 
पूर्वक उसके अनुकूल होकर, उसके अधीन हो कर रहे । इति त्रयोदशो वर्ग: ॥ 


यदद्गभ त्वा भर॒ताः सन्तरेयुगेव्यन्श्रांम' इषित इन्द्रजूतः 
अपांदह प्रखवः सर्गेतक्क आ वो वृरणे खुसति यज्षियानाम्‌ ॥११॥ 


[०---( अड्ज ) हे अभिलाषा करने योग्य ख्रि!( भरताः ) भरण है 


प्रोषण करने में समर्थ पुरुषो ! .( यत्‌ ) जब ( त्वा ) तुझको (सम तरेयुः) 
अच्छी प्रकार प्राप्त कर अपने मनोरथ में सफल हो जाते हैं तव ( गव्यन्‌ ) 


स्तुति, आशीष्‌ वाणी कहता हुआ ( इन्द्र-जूतः ) विद्वान्‌ पुरुषों से प्रेरित 


( आमः ) विद्वान्‌ जनों का संघ ( इषितः ) इच्छुक होकर ( अर्पांत्‌ ) प्राप्त 


हो । ( अह ) ओर अनन्तर ( सर्गतक्तः ) जलों के समान सुप्नसन्न या 
निसर्गतः सुप्नसन्न उत्तम सनन्‍्तति ( अर्षात ) आप्त हो। मैं ( यक्षिया-- 
नाम ) मैत्री भाव और संग करने के योग्य, उपदेय एवं अभिभावकों 
द्वारा देने योग्य ( वः ) तुम स्त्रियों की ( सुमतिम्‌ ) छुभ मति को 
( आबृणे ) अच्छी प्रकार स्वीकार करूँ वा आप लोगों के विपय में सदा- 


शुभ मति, उत्तम बुद्धि रक्खूं। (२) प्रजा राजा पक्ष में--(भरताः) राष्ट्र 

पालक जन तुम प्रजा या सेना को अच्छी प्रकार आप्त होओ, (इन्द्र-जूतः) 
ऐश्वयवान्‌ शब्रुहन्ता नायक द्वारा प्रेरित इच्छावान्‌सैन्यसमूह ( गव्यम्‌ )' 
भूस वेजय की कामना करता हुआ ( अपांत्‌ ) आगे बढ़े। जलों से हरा 
भरा ( असवः ) उत्तम अभिषेक हो।( वः यज्षियानां ) करप्रद्‌ एवं 


5 
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मैत्री ओर सत्संग, सुअबन्ध रचना में योग्य तुम छोगों की भी € सु- 
मर्ति ) उत्तम मति का में राजा सदा आदर करूं। (३ ) अध्यात्म में 
इन्द्र--भाव्मा, आमः आणगण । 
अतारषघुभंरता गव्यचः समभक्क वेप्र:ः सुमाते नदानाम्‌ । ; 
भापन्वधवयासषयन्ता: सराधा-आ वक्तणाः पूणध्च यात शाभम॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गव्यवः ) उत्तम भूमि के स्वामी ( भरताः ) 
प्रजा के पालक पुरुष ( सम्र्‌ अतारिपुः ) नदियों को उत्तम उपाय से पार 
कर जाते हैं और जिस पकार ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष (:नदीनां ) उत्तम 
उपदेश करने वाली वाणियों के ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान को ( समर 
अभक्त ) अच्छों प्रकार ग्रहण कर छेता है ओर जिस प्रकार ( सुराधाः 
चक्षणाः ) उत्तम रीति से बनाई गई जरऊू बहाने वाली नदियां ( इप- 
यन्तीः ) अन्न उत्पन्न करती हुईं प्जाओं को पुष्ट करती हैं, पालती है 
और शीत्रता से बहती हैं । उसी प्रकार ( भरताः ) पालन पोषण करने में 
समर्थ पुरुष ( गव्यन्तः ) अपने लिये योग्य भूमि, क्षेत्र, सत्री आप्त करके 
ही ( समर अतारिषुः) इस संसार सागर के कत्तब्य-पथ से पार उतर 
जाते हैं। ( विग्रः ) मेधावी विद्वान्‌ पुरुष ( नदीनाम्‌ ) गुणों में सम्पन्न 
स्त्रियों की ( सुमतिप्त ) छुभ धम बुद्धि को ( सम्‌ अभक्त ) अच्छी प्रकार 
सेवन करता है । हे उत्तम खियों |! आप लोग ( इपयन्तः ) उत्तम अन्न 
बनाती हुईं और ( सुराधाः ) उत्तम ऐश्वयंवती होकर ( प्र पिन्वध्वम्‌ ) 
अच्छी प्रकार बढ़ो बढ़ाओं। ( वक्षणाः आप्रणध्वम्‌ ) अपने कोखों को 
सन्‍्तानों से पूर्ण करो । ( शीभम्‌ यात ) उत्तम रीति से यथाश्ञीघ्र पतियों 
को प्राप्त करो । (२) इसी प्रकार,प्रजाएं और सेनायें भी अन्न ऐश्व्य चाहती 
हुईं खूब बढ़े बढ़ावें, गाड़ियों को भरें और शीघ्र यातायात करें| भूमि के 
स्वामी संग्रामों को पार करें, विजयी हों । बुद्धिमान पुरुष समझ श्रजाओं 
की सुसम्मति को अपने साथ रक्‍खें । ( ३ ) वाणी के इच्छुक शिष्य ज्ञान 
प्राप्त कर पार उतरें । मे 
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उद्धव ऊामः शक्या हन्त्वापो योक्काण मुश्चत । 
मा<5दष्कृतों व्येनसा5घ्न्यों शनमारताम ॥ १३॥ १४ ॥ 


भा।०--हे उत्तम खियो ! आप छोंग ( आपः ) उत्तम पुरुष द्वारा 
आप करने योग्य और € शम्याः ) कर्म कुशल होकर ( योक्ताणि ) आचाय 
द्वारा बांधी गयी मेबला आदि रज्जुओं को ( उत्‌ भुद्धत ) त्याग करो। 
( वः ) आप छोगों का ( ऊर्मिः ) तरंग उत्साह, हृदय का उत्तम भाव 
( उत्‌ हन्तु ) ऊपर उठे । हे वर वधू ! विवाहित खी युरुपो ! आप दोनों 
( अदुष्कृता ) दुष्टाचरण से रहित और ( वि-एनसा ) अपराधों से 
'रहित छुद्ट चरित्र होकर ( अध्न्यो ) एक दूसरे को पीड़ित न करते हुए, 
नींद से ( झूनम्‌ आ अरताम्‌ ) सुख को श्राप्त करो | दुख को ( मा 
अरताम्‌ ) प्राप्त न होओ । अथवा ( योक्ताणि मा मुद्धत ) परस्पर संग्रोग 
के प्रेस बन्धनों का व्याग सत करो । इति चतुद्शों चर्गः ॥ 


[ श्४े ] 


विश्वामित्र ऋषि; ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्द;:---१, २, ११ त्रिष्दुप्‌। ४, ५, ७, 
.१० निचृत्र्रिष्टुप । & विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ६, ८ भरिकृपंक्तिः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
रद ] ८ 0८0 | ९6०।| +- ५ | 
इन्द्रः पूर्मिदातिरद्ाससकेविंददसुदेयसानों वि शत्रून्‌ । 
| जहा॑जूतस्तन [. ३ । ।« 

तस्तन्वा वाबुधानो भूरिदात आपुणद्रोद्सी उभे ॥ १॥ 

भा०--( पूणिद्‌ ) झब्ुनगरों को. तोड़ने हारा ( इन्द्रः ) शन्रु- 
'नाशक -सेनापति सूर्य: के - समान- तेजस्वी होकर ( अकेः ) किरणों से 
अन्धकार के समान अपने अचेनीय आदर योग्य उत्तम २ मन्त्रणाओं से 
(दासस्‌ ) अपने सेवक को (अतिरत्‌) बढ़ावे और (अकेः दासम्‌ अतिरत ) 
तेजों से श्रजा के नाश करने वाले शत्रु का नाश करे | वह ( विदद्सुः ) 
बसने वाली प्रजाओं से बसे राष्ट्र और ऐश्व्य को प्राप्त करके ( दयसानः है। 
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प्रजा पर दया, रक्षः करता हुआ और (शत्रुन्‌ दयमानः) अपने राष्ट्र बल का' 
वाश करने वाले शत्रु जनों का नाश करता हुआ, ( ब्रह्मजूतः ) ब्राह्मण 
वर्ग और धनों से युक्त होकर ( तन्‍वा 9) अपने शरीर और विस्तृत राष्ट्र 
व्रर् से ( वाबूधानः ) बढ़ता हुआ ( भूरिदात्र: ) बदुत अधिक दानशीलः 
और शत्नुनांशक होकर ( उसे रोदसी ) दोनों छोकों को सूर्य के समान 
त्वपक्ष और परपक्ष दोनों का ( आ अप्रणात्‌ ) पालन करे | 

पखर्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमियर्सि वाच॑ममृताय भूष॑न्‌ । 

इन्द्र चितीनामासे मानुषीणां विशां देवीनामुत पूर्चयावां॥ २ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! राजन ! प्रभो ! में ( अम्ृताय ) 

अम्गतत्व वा चिरस्थायी सुख को छाभ करने के लिये ( मखस्य ) 
पूजा करने योग्य ( तविषस्थ ) बलवान, सवशक्तिमान्‌ (ते) तेरी 
( जूतिप््‌ ) प्ररणा और ( वाचम्‌ ) वाणी को ( भूषन्‌ ) अकूकृत करता 
हुआ तुझ को (इयमि ) प्राप्त होता हूं। हे प्रभो |! ( मानुषीणां )' 
मननशील और ( देवीनां ) दिव्य गुणों से युक्त ( विश्वां ) प्रजाओं और 
( क्षितीनाम्‌ ) राज्य में रहने वाली प्रजाओं के बीच में तू ही ( पूवयावा ) 
सबसे पूर्व आगे बढ़ने वाछू पूर्वों के बनाये न्‍्यायपथ पर चलने चलाने 
हारा है । । ह 
इन्द्रों वृत्रमवुणोच्छथनीतिः प्र मायिनामामिनाद्पैंणीतिः । 
अहन्ज्यसमुशधग्वनेष्वाविधेन| अकृणोडाम्याणाम्‌ ॥ ३॥ 

... भा०--( इन्द्र: ) शत्रुहन्ता राजा ( श्धनीतिः ) बलूम्वरूप सेना 
या दुण्ड का सश्चालन करने हारा होकर ( बृत्रम्‌ ) बढ़ते हुए शत्रु या विद्न- 
कारी का ( अवृणोत्‌ ) दूर करे | वह ( वर्षणीतिः > समस्त रूपवान्‌ 
उत्तम पदार्थों को वह्य करने हारा ( सायिनाम्‌ ) कपट सायावेशादि क़रने' 
वालों की चाल को (.प्र अमिनात्‌ ) अच्छी प्रकार नष्ट. करे । ( उद्धधक्‌ )'. 
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कान्ति था तेज से जलने या भस्म करने वाला अशप्नि जिस प्रकार (वनेषु) 
जंगलों में छय कर (वि अंसम्‌ ) विविध शाखा स्कधों वाले वृक्ष को (अहन) 
नाश कर देता है उसी प्रकार राजा भी ( उद्यघक्‌ ) युद्ध की चाह करने 
बालों को भस्म कर देने वारा तेजस्वी होकर ( बनेषु ) जंगलों में 
( ब्यंसस्‌ ) विविध अंस, स्कत्ध अर्थात्‌ स्कन्धावारों या छावनियों वाले 
शत्रु को भी ( अहन्‌ ) विनाश करे । और सूर्य जिस प्रकार (राम्याणास) 
रात्रियों के अन्धकारों के बीच में से ( धेनाः ) घवलछ उषाओं था पक्षियों 
की वाणियों को प्रकट करता है उसी प्रकार वह भी ( राग्याणाम्‌ ) रमण 
'करनें योग्य और प्रजाओं के चित्तों को रमाने वाली भूमियों या - इनमें 
कसी प्रजाओं के बीच में ही ( धेनाः ) अपनी शासनाज्ञाओं को ( आवबिः 
'अक्ृणोत्‌ ) प्रकट करे | 

इन्द्र: स्वपो ज़नयन्नहांनि जिगाय्रोशिग्मिः पृत्तंना अभिष्टिः । 
भारोचयन्मनवे केतुमहामर्विन्दज्ज्योतियुंहते रणाय ॥ ४॥ 

._ भा०--( इन्द्रः ). वह ऐश्वयंवान्‌ चायक बोर! पुरुष ( स्वर्पाः ) . 
सबका सुख साधन प्रदान करता हुआ ( अहानि जनयन्‌ ) दिनों को जिस 
'अकार सूर्य उत्पन्न करता है उसी प्रकार वह भी ( अहानि ) न नाश 
होने वाले सैन्यों को प्रकट करता हुआ ( अभिष्टिः ) सब ओर संगठन करता 
हुआ ( उशिग्मिः ) युद्ध की कामना वाली वीर सेनाओं से ( घतनाः ) 
झन्नु सेनाओं को ( जिगाय ) विजय करें। वह .( मनवे ) मननशील 
राज्य की प्रजा के ठाभ और रक्षा के लिये ( अह्वां केतुम्‌ ) दिन के 
प्रकाशक सूर्य के संमान ही ( अह्वां केतुस्‌ ) अहन्तव्य, बलवान सैन्‍्यों 
के ज्ञापक झण्डे के प्रति ( अर अरोचयत्‌ ) उनकी सबसे अधिक रुचि और. 
रेस उत्पन्न करे । और इस प्रकार (बृहते ) बढ़े भारी (रणाय ) 
संग्राम विजय के लिय्रे भी ( ज्योतिः ) तेज और प्रभाव को ( अविन्दृत्‌ ) 
आध्त करे । ( २.) परमेश्वर सब सुखप्रद है, दिनों को प्रकट करता, सच्चे 
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प्रिय, सब मनुष्यों पर विजय पाता, सलुप्यों को ज्ञान देता, रमण करंने के 
लिये प्रकाश शा प्रदान करता है । 
न्द्र्स्तुज/ वहणा आबवबश नवदधाना नय। परुएण । 


अचतयाद्धय इमा जारेचे पम वरणमातेरच छुक्रमसाम ॥५॥१०)। 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाश करने हारा सेनापति ( नृवत्‌ ) 
नायक के समान ( पूरूण ) बहुत से ( नयों ) नायकोचित सामथ्यों, 
सैन्यों और ऐश्वर्यो को घारण करता हुआ ( तुजः ) शत्रुओं को मारने में 
समर्थ, (बहंगाः) बड़ी २ सेनाओं में भी (आ विवेश) उत्तम पद पर स्थित 
हो, उनका अध्यक्ष बने । [ आडः अध्यर्थः] । वह (जरित्रे) स्तुतिशील पुरुष 
को (इमाः) ये नाना प्रकार की (घियः ज्ञान और कर्मों का( अचेतयत्‌ ) 
गुरु के समान ही ज्ञान करावे । वह ( आसाम्‌ ) उनके ( इसे ) इस 
प्रकार ( झुक्र वर्णम ) झुद्ध. उत्तम वर्ण ओर शीघ्र कार्य करने वाले योग्य 
कर्त्ता को ( श्र अतिरत्‌ ) भी पार करे और बढ़ावे । इति पद्मद्शो वर्गः ॥. ' 
महो महानिं पनयन्त्यस्येन्द्रस्थ कमें सुकृता पुरूरि । 
वृजनेन वृजिनान्त्स पिंपेष मायाभिदस्थूरमिस्ृत्योजाः ॥ ६ ॥ 
._ भा०--( अस्य ) इस ( इन्द्रस्य-) ऐश्व्यंवान्‌, शच्तुदुलनकारी वर 
सुरुप के ( पुरूणि ) बहुत से ( सुकृता ) उत्तम रीति से किये गये, 
धार्मिक ( महानि) बड़े २ ( कम ) करने योग्य कत्तव्यों और किये 
कार्यो को ( पनयन्ति ) अजाजन ग्शंसा .करते ओर उसके गौत गाते 
हैं । वह राजा ( अभिभूत्योजाः ) शत्रु पराजय करने वाले पराक्रम से 
शुक्त वीर पुरुष -( वृजनेन > बल से ओर (८ मायामिः ) विशेष ई 
अज्ञेय बुद्धि चातुर्यो से ( वृजिनान्‌ ) पापाचारी ( दस्यून्‌ ) प्रजाओं के 
नाइक दुष्ट पुरुषों को (स पिपेष) एक साथ ही पीस कर निमूल कर दे | 
युधेन्द्रों मह्मा वस्चिश्वकार देवेभ्यः सत्पतिश्रषेसिप्राः। 
विवस्वतः सदने अस्य तानि विध्रा उक्थेमिः कवयो गणान्त ॥७॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शतन्रुहनन करने में समथथे पुरुष: 
( देवेम्यः ) विद्वान्‌ एवं ऐश्वथ देने वाले. प्जाजनों के हि; के लिये. 
उनसे ही शिक्षा श्राप करके ( सत्‌-पतिः ) सज्ननों का पाठक और 
(.चर्षणिग्राः ) मनुष्यों को विविध ऐश्वर्यों से पूण करने हारा होकर 
( महा युधा ) अपने महान्‌ युद्ध बलसे ( वरिवः ) बड़ा ऐश्वय (चकार) 
प्राप्त करे । (. विप्राः कवयः ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुष ( उक्थेमिः ) उत्तम २: 
प्रशंसनीय वचनों से ( तानि ) उन २ नाना कर्मों को ( विवस्वत+ 
सदने ) सूर्य के समान तेजस्वी पद पर विराजने वाले उसको ( ग्रणन्ति )' 
उपदेश करें । और उसके किये कर्मों की स्तुति या साधुवाद करें |: 
( २ ) परमेश्वर सज्जनों का पाछक सबको पूरक, महान्‌ सामथ्य से देवों, 
प्राणों और दानशीलों को ऐश्वर्य दे । है । विद्वान्‌, सूथ के समान तेजस्वी: 
उस परमेश्वर के रूप में उसके नाना कर्मो का वर्णन करते हैं । 
सत्रासाह वरंणय सहोादा ससवाख स्वर॒पश्च दंबाः । 
ससान यः पं॑थिवीं च्याम्नुतेमामिन्द्र मदन्त्यन घी<णासः ॥ ८ ॥ 


भा०--( यः ) जो (स्वः ) सुख ओर दुष्टों का सन्तापकारी 
प्रतापी और ( देवी: अपः ) दिव्य प्रजागणों को ( ससान ) धारण 
करता ओर अन्यों को देता है ओर ( थः ) जो ( प्थिवीम्‌ ससान ) 
भूमि को अपने शासन से धारण करता और अन्‍्यों में विभक्त करता है 
( उत इमां दाम ) ओर इस सबकी रक्षा करने वाली राजसभा या भूमि.. 
को ( ससान ) धारण करता है उस ८ सत्रसह ) सत्य के बल पर और 
सत्वोद्ंग से शत्रुओं कां पराजित करने वाले ( वरेण्यम्‌ ) प्रजाओं द्वारा 
वरण करने और श्रेष्ठ मार्ग में प्रजा को के चलने हारे.( सहोदाम ) हुबलों 
को बल देने वाले ( स्वः अपः देवीः च ) तेज, विजयेच्छुक असक्त, कुशल, , 
सेना और प्रजाओं को धारण करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ शब्रुहन्ता 
राजा को ( अनु ) प्राप्त करे ( घधीरणासः ) बुद्धिकौददल, कर्मकौशरू से 
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रक्षा करने वाले वीर और ध्यान स्तुति में रमण करने वाले चुद्धिमान पुरुष 
( मदन्ति ) हपँ का अनुभव करते हैं । ( २ ) परमेश्वर पक्ष सें स्पष्ट है । 
ससानात्या उत सूर्य ससानेन्द्रः ससान पुरुभोज॑स गाम्‌ । 
हेरणययमुत भोग ससान ह॒त्वी दस्य॒न्पाय वर्शमावत्‌ ॥९॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( अत्यान्‌ ससारन ) अति वेय 
वाले अश्वों वा अश्वसैन्यों को श्रेणी में विभक्त करे । ( उत ) और वह 
( सूर्य ) उनके श्रक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( ससान ) पदों पर 
नियुक्त कर उनको बेतनादि प्रदान करे + वह ( पुरुभोजर्स गाम्‌ ) बहुत 
से प्रजाजनों का पालन करने वाली गो अर्थात्‌ गाय आदि पशु, भूमि 
और वाणी का ( ससान ) विभाग एवं प्रदान करे | वह ( हिरण्ययम्‌ ) 
सुवर्ण आदि बहुत से. ऐश्वर्य से युक्त ( भोगम्‌ ) उपभोग योग्य गृह, 
द्रव्य आदि सुख साधन को ( ससान ) नियमानुसार विभक्त करे | 
वह ( दस्यून्‌ हत्वी ) प्रजा के नाश करने वार्लों को दृण्डित करके (आय 
चर्णम्‌ ) उत्तम गुण कम स्वभाव के श्रेष्ठ पुरुषों को (प्र आवत्‌ ) अच्छी 
प्रकार रक्षा करे | ( २ ) परमेश्वर ( अत्यान्‌ ) वेग से जाने वाले भ्रहों को 
सूंगर को, सर्वपालक प्रथिवी को, सुवर्णादिमय भोगों को देता, दुष्टों को 
नाश कर उत्तम पुरुषों की रक्षा करता है । 
इन्द्र ओषधीरसनोदहाने वनस्पर्तारसनादन्तारेत्षम । 
विभेद चले नुन॒दे विचायो5थामवरद्धासितामिक्रतूनाम्‌ ॥ १० ॥ 
भा[०--( इन्द्र: ) ऐश्वयवांत पुरुष ( अहानि ) सभी दिनों, सदा 
( ओपधीः असनोंत्‌ ) अजा में आरोग्य बढ़ाने के लिये ओपषधियों का 
वितरण करावे-। चह .( चनस्पतीः असनोत्‌ ) स्थान २ पेर बड़े, छांयादार 
फलदार वृक्षों को छगांवे । ( अन्तरिक्षम्‌ असनोत्‌ > जल का ग्रवन्ध॑ करे 
स्थान पर- जलाशय, प्याऊ आदि बनवावे॥ ( बर्ू बिभेद ) बरू अथांत्‌ 
सैन्य को विभाग करें, छावनी २. में वांट कर रक्खे | वह (-विवांचः » 
श्र 
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विविध प्रकार: की वाणियों और आज्ञाओं को (नुनुदें) दे, (अथ) और प्रति: 
स्पर््धियों, शत्रुओं का ( -दुमिता ) दंमन करने वाछा ( अभवत्‌ ) हो.। 
शन हुवेम सघवानामन्द्रमास्मन्भर नतस वाजसाता | 


शरावन्तमसुञमसूतयें समत्स घ्नन्ते वत्राणि सांजेत धनानाम १११६ 
“' 'भा०-व्याख्या देखो ( सू० ३३ । १७ )॥ इते पोडशो वग्गगः ॥ 


-[ ३५ ) 


विश्वामत्र ऋषि; ॥ इन्द्रे देवता॥ छन्दः---१, ७,. १०, १३१ त्रिष्टुप्‌ ।.२ 
2, ६, ८ निचत्त्रिष्टुप्‌ । £ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४ भारेक्‌ पर्डक्तिः ॥ ५ रवराट्‌ 
पडक्तिः ॥ एकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
तिष्ठा हरी रथ आ युज्यमाना याहि वायुने नियुतों नो अच्छे । 
पेबास्यन्धों आभसणो अस्मे इन्ठ स्वाहा रार्मा ते मदाय॥१॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! तू ( युज्यमाना ) रथ में रंगे (हरी) 
घोड़ों को वश करके ( रथे आ तिष्ठ ) रथ पर सवार हो । तू ( वायुः न ) 
वृक्षों को वायु के समान शत्रुओं को बलपूवंक उखाड़ने सें समर होकर 
( नः ) हमारे ( नियुतः ) नियुक्त अश्वसेनाओं को वश करके 
( अच्छ ) अच्छी प्रकार (याहि ) युद्धयात्रा कर | तू ( अभिसृष्टः ) 
आक्रमण करता हुआ ( अस्मे ) हमारे ( अन्धः ) अन्नादि ऐश्वर्य - को 
.( पिबासि ) पाछन और उपभोग कर । हम यह सब (ते मदाय ) तेरी 
. प्रसन्नता और हष की वृद्धि के लिये तुझे ( स्वाहा ) उत्तम, सत्य चाणी 
से ( ररिस ) प्रदान करे । 
डपाज़रा पुरुहृताय सप्ती हरी रथस्य धृष्वा युनज्मि । 
'हवच्यथा सम्भृत चश्चवताश्चदपंत यज्ञमा वहात इन्द्रम.॥ २॥ 
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भा०---मैं ( पुरुहृताय ) बहुत सी प्रजाओं द्वारा बुलाये जाने योग्य 
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युरुप के लिये -( रथस्य ) रथ को ( हरी ) वेग से ले जाने में समर्थ 
६ स॒प्ती ) उत्तम ( अजिरा ) वेग से जाने वाले[अश्वों को ( धूर्पु ) रथ' 
. शो घारण करने वाले धुराओं में ( उप युनज्मि ) लगावें (“यथा ) 
जिससे वह रथ (द्ववत्‌ ) वेग से चले । और वे दोनों अश्व ( विश्वतः ) 
सब प्रकार से ( सम्म्ग्॒त ) उत्तम युद्धादि साधनों से सुसजित ( इसे 
यज्ञम्‌ ) इस उत्तम संग्राम ओर सुसंगति युक्त राष्ट्रय्नज्ञ को ( इन्द्रम ) 
आत्रुहन्ता पुरुष को ( चित्‌ ) उत्तम. रीति से ( उप आवहातः ) ले जावें- 
आर प्राप्त करावें । 
उंपों नयस्व वषणा तप॒ष्पोतेमव त्वं चुपभ स्वधावः । 


(5 6७5] 


असेतामश्वा वि सुचेह शोण। डिवेदिवे सदर्शीराद्धि धानाः ॥शा 
भा०-हे ( वृषभ ) वलशालिन्‌ ! हे ( स्वधावः ) उत्तम अन्न और 
जलूससद्धि और आत्म शक्तिसे सम्पन्न मेघके समान दानशील ( त्वम्‌ ) 
सू ( वृष॑ंणा ) बलवान (तपुप्पा ) शब्युके संतापकारी शस्त्रों को पालन करने 
या शखाघातों से रक्षा करने वाले दोनों अश्वों को ( उप नयस्व्र ड ) प्राप्त 
कर | ( शोणो ) रक्त वर्णके दोनों ( अश्वा ) अश्वों को (इह घिझ्चुच) यहां 
सुरक्षित स्थान में मुक्त कर और वे दोनों ( ग्रसेतं ) घास आदि सुख 
से खादें । तू भी (दिवे दिवे) दिन अति दिन (धानाः) अश्निसे पकाये विशेष 
घुश्टिकारक अज्नों को ( अद्धि ) खा । 
अहायंणा ते बह्मयुजों युनज्सि हरी सखाया सघमाद आशू। 
्थर रथ सखामेन्द्राधातेष्टन्प्जानानवद्दया उप याहें सामम्‌॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( सघमादे ) एकसाथ हपपूण होने 
के समान संग्राम में में (ते) तेरे ( आशय ) शीघ्रगामी (सखाया) मित्रों के. 
समान सद्ाके साथी ( ब्रह्ययुजा ) वहुत्त साधनैश्वय प्राप्त करने वाले (हरी) : 
दो अश्वों को (ब्रह्मणा) जिस प्रकार अन्न धासदि से घुष्ट क़रके जोड़ा जाता 


हक. [ क 
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है उसो प्रकार दो (हरी) सैन्य और राष्ट्र को हरने थासन्मार्ग पर लेजाने वाले 
दो प्रमुख पुरुषों को ( ब्रह्मणा ) बड़े ऐश्वय प्रदान द्वारा, ( युनज्मि ) नि-; 
युक्त करता हूं. ।' तू ( रथम्‌ ) रथ पर उसके समान र॑सण करने योग्य यां 
वेग से जाने वाले राष्ट्र वा सैन्य बल पर ( स्थिरं ) स्थिरतापूर्वक और(सुरं). 
अनायास ( अधितिष्ठन ) अध्यक्ष रूप से शासन करता हुआ ( प्रजानन्‌ ): 
उत्तम ज्ञानवान्‌ और ( सोमम्‌ विद्वान्‌ ) ऐश्वयग्राप्ति और राष्ट्रशासन के: 
कार्य को भलीभाँति जानता हुआ ( उप थाहि ) उसको ग्राप्त कर । (३. ). 
अध्यात्म में--( हरी ) प्राण और अपान हैं । एक साथ हष अनुभव करने 
का अवसर या स्थान देह है। उसमें अन्न द्वारा श्राणों को नियुक्त कर शरीर 
रूप रथ में आत्मा सु खसे रहे ।(( ३ ) अथवा आत्मा परमात्मा दोनों को 
योग्य विधिसे नियुक्त करू । साक्षात्‌ आत्मा ( रथ ) रसस्वरूप पंरमानन्द्‌ 
को प्राप्त कर परमैश्वर्य को प्राप्त करें । 


मा ते हसी वृषणा वीतपृष्ठा नि ररसन्‍्यजमानाखो अन्ये |. 
अत्यायाहि शश्वतो चये ते5रं सतेभिंः कृणवाम सोमेंः ॥५॥१७॥ 


भा०-हे ऐश्वयवन्‌ ! ( अन्ये ) दूसरे, अपने से भिन्न शन्रुगण (यज- 
मानासः ) मैत्री भाव करते हुए (ते ) तेरे ( व्रृषणा ) बलवान ,( बीत- 
प्रष्ठा ) कान्तियुक्त वा सुरक्षित पीठ वाले, कवचयुक्त ( हरी ) रथके लेजाने: 
वाले अश्वों और रथसैन्य के नायकों को भी ( मा निरीरमन्‌ ) कभी निम्न 
श्रेणी के व्यसनों में न छुभा लेवें | तू ( शश्वतः ) चिरकाल से शज्नता 
करने वालों को (अति आयाहि) अतिक्रमण करके उनको छांघकर आगे बढ! 
८ बयं ) हम ( ते ) तेरे लिये ( सुतेभिः ) उत्पादित ( सोमेः ) ऐश्वर्या: 
से ओर ( सुतेः सोमेः ) अभिषिक्त शासकों द्वारा यो निष्पन्नं . अभिपेकों: 


द्वारा ( अर कृणवाम ) खूब अन्नादि की वृद्धि करें। अच्छी प्रकार... अभि- 
पेक करं। इति सप्तदशों. बर्गः ॥ 
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तवाय सोमस्त्वमेद्यर्वाडः शै॑श्वत्तम सुमर्ना अस्य पाहि। ' 
अस्मिन्यज्ञे बर्हिष्या निषर्या दधिष्वेम जठर इन्दुमिन्द्र ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! ( अर सोसः ) 
यह समस्त ऐश्वय और शासन ( तब ) तेरा है । तू ( अर्वाडः ) इसके 
नीचे, आश्रयरूप होकर ( सुमनाः ) छुभ चित्त और ज्ञान से युक्त 
होकर ( अस्थ ) इसके ( शश्चत्तमम्‌ ) अति स्थायी पद को € पाहि ) 
सुरक्षित रख और उसका उपभोग कर | ( अस्मिन्‌ ) इस (थकज्षे ) 
अतिपूंज्य, .आदरणीय और सबके प्रति मित्रसाव से वर््तने योग्य 
६ बर्हिपि ) बृद्धिशीक परम आसन और प्रजामय राष्ट्र पर ( निषद्र ) 
रस्थरता से विराज कर ( इस ) इसके ( इन्दुस्‌ ) स्नेह से आह आहार 
के समान ही ( जठरे ) अपने उत्पादक शासन के भीतर ( दुधिप्व ) 
धारण कर । अध्यात्म में-- सोम! शिष्य का झुभ चित्त से पारून करे, इस 
ब्रह्माध्यापन पुण्यदानकाय में उच्च आसन पर विराज कर ( इन्दुम्‌ ) 
स्नेहाद शिष्य का अपने विद्या के गर्भ में छेकर शिप्य को भी, पुत्र को साता 
के समान उत्पन्न करे | 
सती ते बर्हिंः सुत इन्ठ सोम कृता घाना अच्तवि ते हरिस्याम्‌ । 
तदोकसे पुरुशाकाय 'बष्णे मंरुत्वते तुभ्ये राता हवींषिं ॥ ७॥ 

' भा०--जिस प्रकार सूय के समक्ष ( वहिंः ) यह महान्‌ आकाइं 
था भूलोक ( स्तीर्ण ) विस्तृत रहता है । ( सुतः सोमः > जरू निपिक्त 
, होता है। सूर्य के ( हरिभ्यां ) प्रकाश ताप जछादि लेने और छांने वाले 
“किरणों से ही ( अत्तवे ) संसार के खाने योग्य ( धानाः कृताः ) अज्न 
दाना उत्पन्न होते हैं, सूथ का अपना स्थान दूर भी है तो भी वह ( पुर 
शाकाय ) बहुत शक्तिशाली या बहुतंसे हरे शाकादि उत्पन्न करने 
चाछा ( बृष्णे मरुत्वते ) वर्षणशीछ -वांयुओं का सद्लालक होता है ये 
अन्न सी उसी के दिये होते हैं, उसी अकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! 


१८२ : आग्वेद्साप्ये ततीयो5एकः [अ०शव०१८।८ 





राजन !! (ते) तेरा यह .( बहिंः ) बृद्धिशील. प्रजामर्य:, राष्ट्रलोक 
( स्तीर्ण ) अति विस्तृत हो ।(-ते ) तेरे लिये ( सोमः) ऐश्वय वा 
अभिषेक भी ( सुतः ) किया जाद्य । (ते ) तेरे ( हरिभ्याम, ) उत्तम 
नायकों द्वारा ( अत्तवे > उपभोग के लिये ( धानाः ) राष्ट्र को धारण 
करने वाले पुरुष वा पालने योग्य प्रजाएं भी .( कृताः ) अच्छी प्रकार 
सुशासित हों, वे अज्नादि के समान उपभोग योग्य हों ।. ( तदोकसे ) 
उस उत्तम स्थान या गृह में निवास करने वाले ( पुरुशाकाय .) बहुत 
से सामथ्यों से सम्पन्न ( वृष्णे ) बलवान्‌ राज्यप्रबन्धक. ( मरुत्वते ) 
वायु तुल्य वीर सैनिकों के स्वामी (( तुभ्यं ) तेरे और . तेरे लिये ही ये 
( हवींषि ) ग्रहण करने और देने योग्य अन्नादि ऐश्वर्य ( राता ) दिये 
हुए और तुझे ही दिये जाने योग्य हैं । ( २ ) अध्यात्म में--प्राणों का 
स्वामी आत्मा 'मरुत्वान है । उसके भोजन के. लिये ये अन्नादि, धान्य 
सोम ओषधिरस ओर ( बहिंः ) भ्रजा सन्‍्तानादि हैं । यह ग्रह 'ओकस 
है, इन्द्रियगण शक्ति है अतः 'पुरुशाक है । 

इम नरः पचतास्त॒भ्यमापः सामन्द्र गाभमंघमन्तमक्रन । 


तस्यागत्या खुमना ऋष्व पाह अज़ानान्वद्वान्पथ्याउञअनु सवा; ८॥ 
भा०--( पर्वताः आपः गोमिः इस मघुसन्त अक्नन्‌ ) सेघं और जल; 


धाराएं, नदियें जिस प्रकार भूमियों से मिलकर इस लोक को जल और 
अन्न से युक्त कर देते हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन ] प्रभो.! 
राजन्‌ ! ( नरः ) नायकगण ( पव॑ताः ) पालन करने की शक्ति वाले . 
और ( आपः ) आप्त पुरुष ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये, तेरे ही ( इस) इस 
राष्ट्र को ( गोमिः ) भूमियों, वाणियों द्वारा हे ( ऋष्व ) महान्‌ ! ( सधु- 
मन्तम्‌ ) मधुर अन्न और ज्ञान से युक्त ( सम्‌ अक्न्‌ ) सुसंस्कृत करें । 
तू ( स्वाः) अपने ( पथ्याः ) हितकारी सार्यों को ( विद्वान्‌ ) जानता 
हुआ ( प्र जानन्‌ ) उत्तम ज्ञानवानू और ( सुमनाः ) उत्तम चित्त-से 
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युक्त होकर ( तस्व पाहि ) 'डस राष्ट्र का डपभोग और पालन कर | 
(२ ) पुरुष भी स्वयं € स्वाः पथ्याः पिवेत ) अपने पथ्य हितकारी 
पदार्थों को ही खाचे पीचे । ज्ञानी, विद्वान्‌ ओर शुभ चित्त वाला होकर रहे । 
या आभजा सख्त इन्द्र सांस य त्वामचधन्नभवन्गरणस्त । 
_ तेमिरेत सजोषा वावशानो ग्नेः पिव जिहया सोममिन्द्र ॥ ९ ॥ 
'_ भा०--( यान्‌ मरुतः ) जिन वायु के समान बलवान पुरुषों को 
तू ( सोमे ) अपने ऐश्व्य की प्राप्ति और अभिषेक के कार्य में (आ 
अभजः ) अपने अधीन नियुक्त करे और जो ८ त्वाम्‌ अवर्धन ) तुझे 
बढ़ावें वे ( ते गणः > तेरा सहायक दल है ( तेमिः) उनके साथ 
( सजोपाः ) समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( वावशानः ) उनको खूच 
अच्छी प्रकार चाहता हुआ ( अग्नेः जिहयां ) अरिन की ज्वाला के 
समान अग्रणी नायक विद्वान्‌ पुरुष की वाणी या स्व अस जाने चाही 
शक्ति से (इन्द्र ) हे इन्द्र !ऐश्वर्यंवन्‌ ! तू ( सोम॑ प्रिव ). राष्ट्र के ऐश्वर्य 
को उपभोग ओर पालन कर । ( २ ) आचार्य शिष्य पक्ष में---असि और 
इन्द्र आचाय॑ हैं, मरुद्गण और सास हशप्य हैं । त 
इन्द्र एपव स्वथयां चत्सुतस्थाग्ननों पांह ए़ब्यां यजनत्र | 
अध्चयोचा प्रयते शक्र हस्ताहोतुवा यज्ञ हावेषों ज़ुपस्व ॥१०ी 
. भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ !- राजन विद्वनू ! अथवा ( इन्द्र.) 
'ऐश्वययुक्त राष्ट्र | तू. ( ध्वधया ) अपने धारण और पोषण करने चाली 
शक्ति से ( सुतस्य ) निष्पन्न वा अभिपिक्त मुख्य पुरुष के और ( अग्नेः 
वा ) अग्नि के समान ९ जिह्या ) तीन ज्वाला रूप तीक्ष्ण , वाणी से 
( सुतध्य पित्र पाहि ) भ्राप्त हुए राज्य का उपभोग और पाकून कर | 
है ( यजन्र ) आदर सत्कार और मैन्नी, के योग्य .पुरुष !.हे ( शक्र ) 
शक्तिशालिन्‌ ! व्‌ ( अध्ययों: ) अध्चर अर्थात्‌. अजा के हिंसन, पीड़न से 
'रहित योग्य पुरुष के ( हस्तात्‌ ). हाथ और ( होतुः ) दानझील: और 
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संग्रहशील पुरुष के हाथ से ( प्रयत ) अच्छी प्रकार सुसंयत' ( यज्ञ ) 
और सुसंगत राष्ट्र की रक्षा कर और ( हविषः ) उत्तम अन्न को (जुपस्व) 
अम से स्वीकार कर । 


शन हँवेम मधवानमिन्द्रमस्मिन्मरे नुतस वाजसातों । 
शण्वन्तसग्रसतयें समत्स घ्रनन्‍त वत्राणं साजत धन/नाम ११।१८ 
भा०--व्याख्या दंखों सू० ३४ ॥ ११ ॥ इत्यष्टादशां वगः 0 


[ २६ ] 
विश्वामित्र: । १० घोर आजन्विरस ऋषि: ॥ इन्‍्द्रो देवता ॥ छन्द:---१, ७, १०, 
२१ त्रिष्दुप्‌ । २, ३, ६, ८ निचृत्त्रिष्दुप्‌ ॥ & विराशिष्टुप्‌ । ४ अरिक्‌ पड़ाक्िः । 
ह ५ खराटू पड़ाक़ेः ॥ एकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 

इमास्‌ पु प्रभाति सातये घा। शश्वच्छश्वदूतिमियोद्मानः । 
न ८ ् 
सुतेखुते वाव॒धे चधनेश्चियंः कर्ममिमहद्िः खुछ्नतों भूत ॥ १.॥ 

भसा०--हे राजन्‌ ! विहन्‌ ! तू (शश्वत्‌ शाश्वत ) निरन्तर, सदा ही 
( यादुमानः ) प्रार्थना किया जाकर ( ऊतिभिः ) रक्षाकारी पुरुषों और 
सेना दुर्गादि रक्षा साधनों से ( इमाम ) इस ( प्र्वतिम्‌ ) उत्तम भरण 
'पोषण करने योग्य प्रजा को ( सातये ) उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करने के 
लिये ही (सु घाः उ) अच्छी प्रकार, सुखपूर्वक धारण पोपण कर । तू (रुते 
सुते ) राष्ट्र में उत्पन्न प्रत्येक पदार्थ पर और भ्रत्येक पदामिषेक पर ( सह- 
क्लिः ) बड़े २ ( वर्धनेभिः ) वृद्धिकारक ( कर्मसिः ) कर्मो से ( वाद्ूघे ) 
बढ़, बृद्धि को प्राप्त कर और उन बड़े २ कर्मो से ही त्‌ ( सुश्रतः ) सुप्रसिद्ध 
(भूत) हो ।- (२) आचाय प्राथित होकर अपने शिष्य को न्ञाना शिक्षाओं और 
आशिपों द्वारा उसको इस ( प्रस्धति ) सबसे उत्तम रीति से. धारण करने 
योग्य चाणी को मरदान करने के लिये शिष्य. का पारून कर । तू प्रत्येक शिप्य 


४+++४+-+30-२5 7 ७ २०३७-३०००-३०-७नन ने जमकन्‍कर +.. >++ 2०». >. ; 


आअ०शसू०३६२] ऋग्वेदभाष्ये तृतीय मएडलम १८० 





'पर घृद्धिकारक कर्मो.से बढ़ और , सुप्रसिद्ध हो | इसी प्रकार विद्वान 
शिप्य ( यादमानः ८ याचसानः ) विद्यादि याचना करता हुआ (९ पन्दृरति ) 
उत्तम धारणीय ज्ञान, वाणी और दीक्षा को सनातन-पुरातन ,ज्ञान के 
_छाभार्थ घारण करे । भत्येक ज्ञान के निमित्त बृद्धिकारक कर्मो से बढ़े और 
सुश्रत, बहुश्नत होवे । ह 
न्द्रांय सोमाः प्रदिवो विदाना ऋभुर्ये्िवेषपत्री विहायाः 


कक 


प्रयस्यमानान्पति पू ग॒भायेन्द्र पिव चषघूतस्य चृष्णः ॥ २ ॥ 
भा०--( प्रदिवः ) उत्तम प्रकाश वाले, तेजस्वी, उत्तम कासनों 
चाले ( सोसाः ) सौम्य स्वभाव के शिष्यगण ( विदानाः ) ज्ञान लाभ 
करते हुए ( इस्द़्ाय ) अज्ञाननाशक इन्द्र, आचार की ही बृद्धि के छिये 
होते हैं ( येमिः ) जिनसे वह ( विहायाः ) विशेष २, विविध विद्याओं 
का दान करने वारा ( घृपपर्वा ) वर्षणशील मेघ के समान शिष्यों को 
'पूण और पाऊन करने वाला गुरु ही ( ऋभ्षः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशमान 
'महान्‌ हो जाता है । हे ( इन्द्र ) विद्वन्‌ ! गुरों ! व्‌ ( प्रयम्यसानान्‌ ) 
उत्तम रीति से येम नियमों का पालन करने वाले विद्यार्थी जनों को (अति- 
गुभाय ) अपने अधीन ले । और ( बुपधूतस्थ ) ज्ञानरूप जलों के सेचन 
'करने बाले विद्वानों द्वारा भज्ञानों से रहित हुए ( दृष्णः ) बली, वीय॑वान्‌ 
शिप्य का ( पिब ) पाछन कर | ( २) उत्तम अमकीले ये ऐश्वर्य सब 
उसी शत्रुहन्ता के लिये हैं। जिन्हों से वही स्वेत्यागी, बलवान पाछूक 
महान्र्‌ हो जाता है। वह ( प्रयम्यमानान्‌ ) अच्छी अकार संयम किये जाते 
हुए शत्रुओं को पकड़े, ओर वलवान्‌ पुरुषों से आछोडित अबलछ राष्ट्र को 
मोग करे । ( ३ ) अध्यात्म में--विरक्त सर्वत्यागी विहाया: है और 
'आकाशवत्‌ व्यापक विश्युद्ध परमेश्वर भी विहाया: है । ये सब ऐश्वर्य जीव- 
गण वा आनन्दरस उसी के हैं । उत्तम नियम में स्थित छोकों और प्राणों 
'को चही घारण करता है । चही उस परम बल और प्राण को धारण करता है। 
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'पिबा वधस्व तव घा सुतास इन्द्र सोमासः प्रथमा उतम । 


यथापिबः पूव्या इन्ह सोमा एवा पाहे पन्‍यो अद्या नवीयान ॥३॥ 
भा०--है (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे विद्वन्‌ आचाये ! ( पथमाः 2 
पहले( उत-) और ( इमे ) ये नये दोनों ही ( सोमासः ) सोम्यगुणयुक्त 
शिष्यजन ( तवघ सुतासः ) तेरे ही निश्चय से पुत्र के समान है। तू 
( पिब ) उनका पालन कर और ( वर्धस्व ) शिष्य परम्परा से सन्तति से 
पिता, के समान बढ़ । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यथा ) जिस 
अकार (.पूर्व्यान्‌ सोमान्‌ ) पूर्व के आये शिष्यों का तू ( अपिबः ) पालन 
करता रहा हे ( पन्‍यो ) उपदेष्टः ! ( अद्य > आज, अब तू ( एवं ) उसी 
प्रकार ( नवीयान्‌ सोमान्‌ ) इन नये उत्पन्न विद्यार्थिजनों को भी 
( पाहि ) पाछक्‍न कर। ( २ ) ऐश्व्ययुक्त इन्द्र व्यवहार व्यापार करने 
हारा होने से भी 'पन्यु है। (३) राजा भी अभिषिक्त नये पुराने 
पदाधिकारियों को और उत्पन्न प्रजागण को पुत्रवत्‌ ही पाले और बढ़े । 
उपनयन करने वाला आचाये तीन रात शिष्य को अपने उदर में रखता 
है! इसी प्रकार उद॒र में रखने के ही समान धर्म से जलों के समान 'सोम 
विद्यार्थियों का भी सोम ओषधि रसों के साथ उपमानोपमेय भाव सर्वत्र 
जानना चाहिये। रक्षणार्थ ओर प्रश्नार्थ दोनों धातुओं को वेद्‌ में पिब- 
आदेश होता है ओर नहीं भी होता है। इस मन्त्र में 'पिब' 'पाहि'! दोनों का 
प्रयोग समान रूप से है। ( ४ ) परमेश्वर इन्द्र है जीवगण सोम हैं । 
उन सबको वह पालन करता है अतणएव सबसे बड़ा है। वही स्तुत्य होने 
से 'पन्यु' है । 
महाँ अमतो वृजने विरप्श्यु+अं शवः पत्यते धृष्णचोजः । 
ना विव्याच प्थिवी चनेन यत्सोमासो हथेश्वममन्दन ॥ ४॥ 


भा०--( अमन्रः ) सबका सहायक, शन्नुओं पर चढ़ाई करने वाला 
और झब्युओं को पीड़ित करने वाला, ( महान्‌ ) गुणों में महांन्‌., (इजने) 
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बल सें और ( बृजने ) दुःखदायी संकटों और अंविद्यादि दोषों को दूर 
करने में ( विरप्शी ) अधीनों को विविध रूप से आज्ञा और उपदेश 
करने वाल्य पुरुष, (उम्र ) बहुत उच्च, भयंकर ( शबः.) बल और 
( ९प्णुः ) झन्रुपराजयकारी ( ओजः ) पराक्रम ( पत्यते ) आप्त होता है । 
(यत्‌ ) जब ( हयश्वम््‌ ) वेगवान्‌ अश्वों के स्वामी को ( सोमासः ) 
ऐश्वर्य समूह और अभिपिक्त नायकगण ( अमन्दन ) हर्पित करते हैं. तब 
( एन प्रथिवीं चन ) समस्त प्रथिवी, उसके निवासी भी (न अह 
विव्याच ) उस तक नहीं पहुंचते, उसकी शक्तियों को सीमित नहीं कर 
सकते । (२) परमेश्वर महान्‌ , सर्वव्यापक, विविध ज्ञानोपदेष्टा है । 
उसका ज्ञान, वल सबसे उन्नत सर्वातिशायी है। ज्ञानी जीव, योगीजन 
उसकी स्तुति करते हैं, एथिवी भी उसको मांप नहीं सकती । वह एथिवी 
से भी महान्‌ है। वह सर्व दुःखहारी होने . से स्वयं 'हरि! और व्यापक 
होने से अश्व है| * 
महोँ डच्नो चॉवुधे चीयोय समा्चक्रे चुपभः काव्येंन । 
इन््रो भगों चाज़दा अस्थ गावः प्र जायन्ते दक्षिणा अस्य 
पुरी: ॥ ५॥ १९॥ 

भा०--( महान ) गुणों में महान्‌ ( उम्रः ) बलवान पुरुष ( वी- 
थाय ) अपने बल वीर्य को बढ़ाने के लिये ( वाबृधे > ओर भी बढ़े, वह 
( ब्वषभः ) वछवान्‌ और ऐश्वर्यों का दान देनेहारा होकर ( काव्येन » 
क्रान्तदर्शी विद्वानों के उपदेश किये शास्त्र से ( सम्‌ आचक् ) अच्छी प्रकार 
सब कार्यों का अनुष्ठान करे । वह ( इन्द्रः ) ज्ञान, ऐश्वयवान्‌ शबुहनन 
करने में समर्थ ( भगः ) सबके सेवा करने योग्य ( वाजदाः ) युद्ध, ज्ञान 
और बल को देनेहारा हों। ( अस्य ) उसकी ( गावः वाजदाः ) गौएं 
दुग्धादि देने बाली, वाणियें ज्ञान देने वाली, भूमियें अन्न देने वाली 
( प्रजायन्ते- ) होवें और ( अस्य दक्षिणा: ) उसकी ज्ञान, धन आदि दाल- 
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क्रियाएं भी ( पूर्वीः ) पूर्ण ओर ( वाजदाः ) ज्ञान, ऐश्वय आदे देने 
'वाली हों । इत्येकीनविशज्ञों वर्ग ॥ 

भ्र यत्सिन्च्रवः प्रसव यथायन्नापः ससंट रथ्येच जग्मुः । 


'अतश्विदिन्द्रःसद्सों वरायान्यदा सोमः परणाते द ग्यो अशु:॥ ६॥ 


[०--( यथा ) जिस प्रकार ( सिन्धवः ) जल ( असवम्‌ ) अपने 
'डत्यादक मेघ या सूर्य को (प्र आयन्‌ ) अच्छी प्रकार ग्राप्त होते हैं और 
( आपः ) जलधाराएं.( रथ्या. इव ) रथ में छगे अश्वों के समान ही 
जिस प्रकार ( सम्लुद्ध जग्मुः ) वेग से बहते हुए सम॒द्ग को प्राप्त होते हैं । 
“( अतः जित्‌ ) इसी कारण से ( इन्द्रः सदसः वरीयान्‌ ) इन्द्र सूर्य ही 
सबसे अधिक शक्तिशाली सिद्ध होता है। उसी के द्वारा ( दुग्धः ) 
दुह्या गया या उत्पादित ( अंशुः सोमः ) सबके भोजन करने योग्य खाद्य, 
ओषधिगण (८ ईंम्‌ प्रणति ) इस समस्त संसार को पांडन करता है । इसी 
प्रकार ( यत्‌ ) इसके ( प्रसव ) उत्तम शासन को प्राप्त कर ( सिन्धवः ) 
वेग से जाने वाले अश्वसैन्य ( प्र आयन्‌ ) आगे बढ़ते हैं ओर ( आपः- ) 
आप्त, प्रजागण जिस ( समुद्र ) समुद्र के समान गम्भीर पुरुष को प्राप्त 
होते हैं इसी कारण ( इन्द्र: ) वह ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ('सदसः वरी- 
यान्‌ ) अपने सभाभवन से भी बहुत बड़ा है उसके सी ऊपर . शासन 
करता है। ( यद्‌ दुग्धः अंशुः सोसः ) जिस द्वारा दुहा गया या पूर्ण किया 
गया व्यापक ऐश्वर्य या सवापभोग्य राष्ट्र ( इंम्‌ प्रणति ) इस समस्त प्रजा- 
गण को पाछता है या यह समस्त ( सोमः ) ऐखर्य ही (ई एणति ) 
'इस राजा को पूण करे । ( २ )परमेश्वर पक्ष सें--( यत्‌ ) जिस परमेश्वर 
से ( सिन्धवः ) महा नदों के समान प्रवाहित होने वाले निहारिका प्रवाह 
( अस॒ब श्र आयनू्‌ ) उत्पत्ति छाभ करते हैं जिस सहान्‌ संसुद्र के समान 
अपार प्रभु को ( आपः ) आप जीवगण या सूद्ष्म प्रकृति को व्यापक पर- 
'माणुसंघ संगत होते हैं वह प्रमेश्वर इस ( सद्सः ) सबके अतिष्ठा या 


अनखन-+ ०+ *«+>+_न--- >++ 


अ०शखू०१५० ऋग्वेदभाष्ये तृतीय मणडलम्‌ १८९: 


आश्रय-स्थान महान्‌ आकाश से भी महान्‌ है (यत्‌ दुग्धः अंशु ई प्रणति)- 





उसी परमेश्वर का सब को पूर्ण करने वाला सत्र व्यापक ( सोमः ) सबः 


का प्रेरक बछ इस संसार को पूर्ण कर रहा है। ( ३ ) आचार्य पक्ष में--- 
शिप्यगण विद्या योनिसम्बन्ध से बांधने से सिन्धु हैं, प्राप्त. होने से 


आपः हैं । उनका उत्पादक आचार ही 'प्रसव' है । वही गम्भीर ज्ञान का. 
संसुद्र है वे उसको ग्रांप्त होते हैं । ब्रह्मचर्याश्रम 'सदस्‌” है | वह परिपूर्ण 


ज्ञानवान्‌ शिष्य ही आचार्य को सेवादि से असन्न करें। ( ४ ) अध्यात्म 
में--सिन्छु, आपः, प्राण हैं। इन्द्र आत्मा । सदस्‌” देह, सोस, ज्ञान: 
वा वीर्य । 

सम॒द्रेण सिन्धवों यादमाना इन्द्राय सोम सुप॒र्त भरन्तः । 

अशु दुहन्ति हस्तिनों भरित्रेमध्चः पुनन्ति धारया पवित्र: ॥७॥ 


भा०--( सिन्धवः ) नदियें ( समुद्रेण ) संसुद्ध के साथ मिलकर 


( सोम भरन्ति ) जिस प्रकार उसमें जल भरती हैं और उसे पूर्ण करती. 
हैं । उसी प्रकार ( समुद्रेण ) समुद्र के समान अर्ति गस्भीर नायक 
पुरुष से मिलकर ( यादमानाः >) उससे ही ऐश्वर्य की याचना या 


कामना करते हुए ( इन्द्राय ) उस ऐश्वयवान पुरुष को बढ़ाने के. लिये 


('सुन्‍्सुतं > अच्छी ।मकार से पंदा किये ऐश्वथ को ( भरन्तः ) आप 


करते हुए ( हस्तिनः ) सिद्धहस्त, कुशल पुरुष ( भरित्रः ) भरण पोषण 
करने के साधनों से ( अशझ्ठु दुहन्ति ) सारयुक्त पदा्थ को पूर्ण करते हैं 


ओर ८ पवित्र: मध्वः ) जिस अकार अन्नों को छाजों से साफ़ किया जाता 
है और ( धारया मध्वः ) जिस प्रकार धारा से जलों को स्वच्छ किया जाता 
है उसी अकार ( पवित्रेः ) पवित्र आचरणों से और ( घारया ) उत्तम 


वाणी से ( मध्यः ) बलवान पुरुषों को ( पुनन्ति ) पवित्र करें । (२ ) 
समुद्र रूप पूर्ण विद्या की याचना करते हुए सुसम्बद्-शिप्य ज्ञानवान घुरुष' 


से सुसंगत हों | वे इस आचाय॑ के उत्तम ज्ञान को धारण करें वा विद्वान 
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जन उत्पन्न पुत्रवत्‌ शिष्य को धारण करें । ( हस्तिनः ) उत्तम सिद्धहस्त 
कुशल पुरुष पोषक उपायों से शिप्य को पूर्ण करें, पविन्नाचरण ओर वेद-' 
चाणी से पवित्र करे । | 


हदा इंच कुक्षय४ सासथानाः समा वव्याच सवना परुर। 
अन्ना यादनद्रः प्रथमा व्याश वृत्र जघन्चा अचुरणात सामम्‌ ॥4॥.. 


भा०---( हुदाः इव' सोमधानाः ) जलाशय जिस प्रकार अपने 
भीतर जल रखते हैं उसी प्रकार ( कुक्षयः ) मनुष्य .की कोखें ( सोस- 
धानाः ) सोम अर्थात्‌ अन्नों को अपने भीतर रखती हैं उनके समान ही 
€ कुक्षयः ) इसी प्रकार सार भाग को -अपने पास रखने वाले जंन वा 
कोश भी ( सोमधानाः ) सोम, ऐश्वय को। धारण करने वाले हों ( यत्‌ 
इन्द्रः ) जो इन्द्र ऐश्वयवान्‌ शब्रुहन्ता विजिगीषु राजा ( बृतन्न जघन्वान्‌ ) 
अपने बढ़ते हुए *विध्नकारी शत्रु को मारता हुआ ( सोम अबृणीत. ) 
ऐश्वय को अन्न के समान बलकारक रूप से प्राप्त करता है वह ( पुरूणि 
प्रथमा सवना ) बहुतसे श्रेष्ठ और विस्तृत यशोजनक ऐश्रर्यों को (सं 
विव्याच ईम्‌ ) सब तरफ़ से अच्छी प्रकार सुरक्षित रूप से श्राप्त करे 
ओर ८ अन्ना ) अन्नों के समान ही उन ( अज्नञा ) उपभोग किये जाने 
पर भी न क्षीण होने वाले अक्षय ऐश्वर्यों को (विआश ) विविध 
अकार से उपभोग करें। ( २ ) आचाय पक्ष में--( कुक्षयः ) सार-भाग 
को धारण करने वाले विद्याओं के भण्डाररूप विद्वान जन. गंभीर जला- 
दआायों के समान अपने में सोम, शिष्यों को धारण करते हैं। अज्ञान का ' 

नाशक [वेद्वानू आचाय जब सांस शेप्य का वरण करता है तब बहत 
से ( सवना ) ज्ञान जिनको उसने प्रथम जन्नों के समांन ही अपने में 
लिया था वह उनको (३ विव्याच ) उस विद्यार्थी जन को ही प्रदान 
कर देता है । 
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आ तू भर मार्किरेतत्परिं छाड्लिझा हि त्वा व्॒पतिं बर्स्नाम्‌ । . 
इन्ठ यत्ते माहिने दत्रमस्त्यस्मम्यं तद्धयेश्व प्र,यन्थि ॥ ९॥ 
. भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू (जा भर ) ऐश्वर्य का संग्रह 
कर, तू राष्ट्र का भरण पोषण कर । और ( तत्‌ ) तेरे इस सुरक्षित ऐश्व्य 
को ( माकिः परि स्थात्‌ ) कोई व्यक्ति भी न रोक रकक्‍्खे । (त्वा हि ) तुझे 
ही ( वसूनां वसुपतिं » समस्त ऐम्वरयों और राष्ट्र में बसने वाले प्रजाओं 
का वसुपति', स्वामी ( विद्य ) जानते हैं ( यत्‌ ते ). जो तेरा ( माहि- 
नस ) महान, आदरणीय ८ दत्रम अस्ति ) दान, शब्रुच्छेदन ओर 
अजा रक्षण का सामर्थ्य है हू ( तत्‌ ) उसको हे ( हरय॑श्र ) वेगवान्‌ अश्व- 
सैन्यों के स्वामी ! ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( श्र यन्धि ) अच्छी प्रकार 
प्रदान कर । सब तरफ विभक्त करके और फैला कर रख । (२ ) बसु, 
ब्रह्मचारियों के पालक आचार्य 'वसुपति' हैं । वह उसे धारण करे, अन्य कोई 
उसको विध्न न- हो। आचाय का सर्वोत्तम दान ज्ञान है वह हम सबको दे। 
अस्मे भ्र यन्धि मघवन्नजीपिलनिन्‍्द्र रायो विश्ववारस्थ॒ भूरे: । 
अस्मे शर्त शरदों जीवसे धा अस्मे वीराज्छश्वत इन्द्र शिप्रिन ॥१०॥ 
भा०--हे ( मधघवन्‌ ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ( ऋजीपिन्‌ ) सरल 
मानस प्रवृत्ति वाले धार्मिक पुरुष |! हे ( शिप्रिन्‌ ) सुन्दर मुख नासिका 
चाले सौम्य पुरुष . वा हे तेजस्विन्‌ ! बलवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! 
आप ( भूरे! ) बहुत से ( विश्ववारस्य ) सबसे वरण करने ग्रोग्य, सब 
संकटों के वारक ( रायः ) ऐश्व्य का ( अस्से प्रयन्धि ) हमें अच्छी प्रकार 
दान और विभाग करो । और ८ अस्मे ) हमें ( शत शरदः ) सौ वरसों 
तक ( जीवसे ) जीवन धारण के लिये ( थाः ) धारण पोषण कर | या 
€ अस्मे जीवसे शर्त शरदः थाः ) हमें जीने के लिये सो बरस की आयु 
दे, हमें सो बरस तक जीने दे । और ( अस्मे ) हमें ( शश्वतः वीरान्‌ ) 
चिरस्थायी वीर पुरुष और वीयवान पुत्र ( थाः ) प्रदान कर 4 ' 
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शन हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृतर्स वाजसातों । 
शारावन्तसग्रमतये समत्स घन्ते वतचाणि साश्ित धनानाम्‌॥ ११।२०॥ 


भा०---ज्याख्या देखो पूवचत्‌ | खू० ३४ । ११ ॥ 
[ ३७ | 
विश्वामित्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्‍न्द:---१, ३, ७ निचद्वायत्रीं | २, ४-+ 
६. ८-१० गायत्री । ११ ॥नचदनुष्डप्‌ ॥ एकादराच सूक्तम्‌ ॥ 
वाजेहत्याय शवसे पतनाषाह्याय च । 
इन्ह त्वा वतेयामांस ॥ .१.॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) झशबत्रुहन्तः ! सेनापतें ! (व्वा) तुझको हम 
( बात्रहत्याय ) बढ़ते हुए और सत्कम से रोकने वाले, विश्लकारी या 
नगरों को घेरने वाले शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों के हनन करने वाकछे ओर 
( प्तना-साह्याय ) सेनाओं को पराजित करने में समर्थ ( शवसे ) बल 
को प्रा करने और बढ़ाने के लिये ( आ चत्तयामसिं ) प्रवृत्त करते और 
सत्र -स्थापित करते हैं ।( २) प्रभों ! विप्ननिवारण, झन्नविजय और 
' बल्ेबृद्धि के लिये तेरा पुनः २ चिन्तन करते हैं । ., ह 
अचाचीन सु ते मन डंत चत्चः शतक्रतो । 
इन्द्र करवन्तु वाघतः ॥ २ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) .ऐश्वयवन्‌ ! तेजस्वी पुरुष ! हे ( शतक़तो ) 
अनेक उत्तम ग्रज्ञाओं ओर कर्मों वाले | ( वाघतः ). जो वाणी ह्वारा 
दोषों का नाश करने वाले और शास्त्रों और उत्तम उपायों को धारण 
करने वाले विद्वान्‌ पुरुष हैं (ते) वे ( मनः ) मन, ज्ञान को और (चक्षु) 
आंखों वा दशन शक्ति को'( अवांचीनं ) अपने अभिम्मुख वृद्धिशीरू 
( कृष्वन्तु ) करें ।( २.) परमात्मपक्ष सें--हे इन्द्र परमेश्वर (वाघतः) 
न्‌.छोग अपने सन और भीतरी 'चक्षु को .( ते अर्वाचीन कृष्चर तु) 
तरे गाते प्रद्चेत्त कर । 
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नामानि ते शतंक्रतो विश्वाभिर्गीभिरीमहे । 
इन्द्रामिमातिषा्ं ॥। ३ ॥: 
भा०--हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य के उत्पादक ! ( शतक्रतों ) बहुतसी 
प्रजाओं चाले ! ( अभिमातिपाहों ) अभिमानी शत्रुओं को पराजय करने 
वाले संग्राम सें हम ( ते ) तेरे ( नामानि ) बहुत से सार्थक नामों को 
( विश्वाभिः गीमिः ) सभो स्तुति, प्रशंसा रूप वाणियों से ( ईमहे ) 
साथंक हुंआ चाहते हैं | शतक्रतु, इन्द्र, बृत्नहा,-शिप्रिन्‌ इत्यादि नाना 
गुणद्शंक नामों को शदब्रुविजय के काय में सफलता प्राप्त होने पर ही 
राजा को दिये जावे। अन्यथा ये नाम आडम्बरमात्र हैं । 
: पुरुशुतस्य धाममिः शतेन महयामसि । 
इन्द्रंस्य चर्षणीघ्र्तः ॥ ४ ॥ 
भा[०--( पुरुंस्तुतस्य ) बहुतों से प्रशंसित ( चर्षणीछ्टतः ) प्रजाओं 
और शत्रुओं का कपेण, पीड़न करने वाली सेनाओं की धारण करने वाले 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंवान्‌ शतब्रुहन्ता पुरुष को हम ( शतेन धामभिः ) सैकड़ों 
नामों, सैकड़ों पढ़ों से ( महयामः ) विभूूषित करें । ( २ ) अध्यात्म में 
“चर्षणी--इन्द्रियगण । 
इन्द्र चाय हन्त॑वे पुरुहतसुप ब्रुवे । 
भरेंषु वाज॑सातये ॥ ५॥ २१॥ 
भा०--( बृन्नाय हन्तवे ) विश्नकारी, नगरादि को घेरने वाले, बढ़ते 
हुए शत्रु को दण्डित करने के लिये और ८ भरेषु ) संग्रामों और श्रजा- 
पोषणकारी कार्यों, यज्ञों में ( वाजसातये ) ऐश्वर्य के छास के लिये ( घुरु- 
हूसम्‌ ) बहुतों से अस्तुत ( इन्द्र ) शब्रुदुक के बिदारक पुरुष को मैं 
प्रजाजन ( उपब्रवे ) चाहत्ता हूं। ( २ ) अध्यात्म में 'पुरु इन्द्रियगण, 
वाज ज्ञान । वृत्र अज्ञान । इत्येकविंशों वर्गः ॥ 
१३ 
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'वार्जेषु सासहिभव त्वामीमहे शतक्रतो ।: 
इन्द्र चृताय हन्तवे॥ ६ ॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) झन्नुदलन करने हारे ! हे ( शतक्रतो ) सैकई 
बुद्धियों वाले ! ( बृत्राय हन्तवे ) शत्रु को दण्डित करने के लिये हम अजा- 
जन ( त्वाम्‌ ईमहे ) तुझ से प्रार्थना करते हैं तू ( वाजेपु ) संग्रामों में 
( सासहिः ) शब्रुपराजय करने में समर्थ ( भव ) हो । । 
चुस्नेषु पतनाज्ये -पत्स तूर्ष्‌ श्रवःख च । 


इन्ठ्र साकध््वांभमातंष ॥ ७॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयवंन ! हे शब्ुदकविदारक ! ( थु्नेषु ) 
ऐश्वर्यों में ( पतनाज्ये ) सेनाओं के द्वारा परस्पर संग्राम में ( प्रत्सु वूप ). 
सेनाओं और सामान्य पज्ञाओं को परस्पर हिंसन, पीड़न के अवसरों में . 
और (८ श्रवःसु च )-बलों, ज्ञानों और अज्नादि प्रसिद्धिकारक ऐश्वर्यों के 
'निमित्त ( अभिमातिषु ) अभिमान करने ओर आक्रमण करने वाले शत्रुओं 
में तू ( साक्ष्य ) उन सबको परास्त कर । 
शाप्मन्तम न ऊतय दास्नन पाहे जागावस | 
इन्द्र सोम शतक्रतो ॥ ८॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! शत्रुओं के दरून करने वाले ! 
सूर्य के समान अतापिन्‌ ! तू ( नः ) हमारे (ऊतये ) रक्षा के लिये 
६ शुष्मिन्तमस्‌ ) सबसे अधिक बलवान, शबन्रुशोषणकारी, ( द्यम्निन ) यश 
ओर ऐश्रय वाले ( जाग्रविम्‌ ) सदा जागने वाले अत्यन्त सावधान 
( सोमम्‌ ) अभिपिक्त पदाधिकारी, ज्ञानवान्‌ ऐश्वर्यंवान्‌ पुरुष को (पाहि) 
रुख । उसको रक्षार्थ नियुक्त कर । 


इान्ड्याण शतक्रतों या ते जनेष पश्चसु। -: 
इन्द्र तान त आ चुण ॥ ० 
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भा०--हे ( शतक़तो ) सैकड़ों भ्रज्ञाओं ,वाले ! ( पञ्नसु जनेषु ) 
सेरे पांचों प्रकार के जनों में ( ते था इन्द्रियाणि ) जो तेरे बल और ऐश्वर्य, 
। तेरे सेवन करने योग्य प्रिय पदार्थ और दारीर में इन्द्रियों के समान राष्ट्र 
और परराष्ट्र के हिताहित को देखने सुनने आदि का कार्य करने वाले शासक 
जन हैं हे ( इन्द्र ) वीर पुरुष ( ते ) तेरे लिये ( तानि आ बृणे ) उनको 
में प्राप्त कराऊं। पदञ्चजनन--चार वर्ण ओर पांचवें निपाद ( सा० ) 
अथवा--राज्यसेना, कोश, दूत, कर्म, न्‍्यायशासन इन पर नियुक्त 
पलञ्न जन । ( दया० ) 


[ [| ८ 
अगन्निन्द्र श्रवों वृहदद्‌ धुस्‍्ने दध्षिष्व दुष्टस्म्‌ । 
, . उत्ते शुष्म तिरामसि॥ १०॥ 


. भ्ा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ ! तुझे ( श्रवः ) अन्न, ज्ञान, यश 
और ( बृहत्‌ ) बड़ा भोरी ( चुम्नं ) ऐश्वयं ( अगन्‌ ) भ्राप्त हों, व्‌ 
( दुस्तरम्‌ ) दुस्तर, अपार ज्ञान, ऐश्वर्य और बल को ( दधिष्व ) धारण 
कर । हम भी (ते श॒प्म ) तेरे शब्रुओपणकारी बल को (डत्‌ तिरामसि) 
उत्तम कोटि तक पहुंचा देखें, बढ़ावें । 


अवोयतों न आ गद्यथों शक्र परावत॑ः | 
ड लोको यस्तें अद्विव इन्हेह्ड तत आ गंदहि ॥ ११॥ २२॥ 


भा०-हे ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! तू ( अर्वावतः > समीप के 
“और ( परावतः ) दूर के भी देश से ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । 
हे ( अद्विवः ) मेघों से युक्त सूर्यवत्‌ विचित्र पुरुषों और शब्रुनाशक 
आयुधधारी जैन्यों के स्‍्वामिन्‌ ! (यः) जो भी ९ ते छोकः ) तेरा 
. स्थान है हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ शब्रुहन्तः ! वीर ! तू ( ततः ) वहां से 
ही ( आगहि ) आ, हमें प्राप्त हो । इति द्वाविद्यों वर्गः ॥ 
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विश्वामत्रगोत्र बाचे वा पुत्र: प्जापतिरुभौ वा विश्वामित्रो वा ऋषिः ॥ इन्द्रो, 
देवता ॥ छन्दः---१, ६, १० त्रिष्छपू। २--५, ८, £ निच॒लिष्टप्‌। 





भुरिक्‌ पाड़िक्त: ॥ दशर्च सक्तम्‌ ॥ 
भि तश्ेव दीधया मनीषामत्यो न चाजी सघरो जिहांनः । 


>> 
श्र 


धर 
अभि प्रियाणि मसंशत्परांणि कवी रि्छामि सन्दशे सुसेधाः॥१॥ 
भा[०--( तथ्ट इव मनीषाम्‌ ) तक्षक, चतुर शिल्पी जिस प्रकार अपने 
शिव्प में बुद्धिकों प्रकाशित करता है और ( पराणि.प्रियांणि अभिमस्शत्‌) 
बहुत से उत्तम उत्तम, प्रिय, मनोहर पदार्थों को बनाना विचारता है और' 
जिस प्रकार (सुधुरः जिहांनः वाजी अत्यः न) उत्तम रूपसे रथ को घारण करने. 
वाला वेगसे जाता हुआ अश्व ( पराणि प्रियाणि अभिमम्शत्‌ ) दूरके प्रिय 
पदार्थों को प्राप्त करा देता है उसी अकार हे विद्वान पुरुष ! तू भी अपनी 
( सनीषाम: ) मन की इच्छा शक्ति और अजाको ( दीधय ) प्रकाशित कर 
और ( सुधुरः ) ज्ञान ओर अपने कार्य-भार को उत्तम रीति से धारण क- 
रता हुआ ( जिहानः ) आगे बढ़ता हुआ ( वाजी ) ज्ञान, ऐश्व्य से युक्त 
( अत्यः 2) निरन्तर आगे बढ़ने वाछा होकर ( पराणि ) अति उत्कृष्ट 
( प्रियाणि ) प्रिय सुखों और हितों को ( अभिमर््शत्‌ ) खूब अच्छी प्रकार 
विचार करे। और मैं ( सुमेधाः ) उत्तम अज्ञावान्‌ बुद्धिशाली होकर 
(संदशे ) तत्वार्थों को अच्छी प्रकार देखने के लिये ( कवीन ) क्रान्तदर्शी: 
विद्वान्‌ पुरुषों को ( इच्छामि ) प्राप्त कर ज्ञान के अश्न करूं । 
इनोत पृच्छ जरनिंसा कवीनां मनोध्च्तः सुकृर्तस्तक्षत चाम्‌ । ' 
इमा उ॑ ते प्ररयो3वर्थमाना मनों वाता अध नु धर्मेणि ग्मन॥२॥ 
भा०--( कवीनां ) क्रान्तरर्शी, दूरगामी प्रजा से युक्त विद्वान 
पुरुषों के ( जनिम ) जन्मविषयक रहस्य को ( इना एच्छ ) स्वामी, प्रश्न, 
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शुरुजनों से पूछे वे ( मनोष्टतः ) मन को वश करने और ज्ञांन को 
श्वारण करने वाले ( सुकृतः ) उत्तम कमंकर्त्ता : पुण्यकर्मा- लोग ही 
द्याम ) ज्ञानप्रकाश और अर्थ प्रकाशक रुचिर वाणी को ( तक्षत ) 
अकट करते हैं । हे विद्दन्‌ ! आचार्य ! ( उत ) और (इमाः ) ये (ते) 
तेरे अधीन ( प्रण्यः ) उत्तम साग पर स्वयं जाने ओर अन्यों को ले जाने 
वाढी.( वर्धसानाः ) बढ़ने वाली ( मनोवाताः ) ज्ञान के द्वारा प्रेरित 
होकर उत्तम अ्जाएं वा सेनाएं ( धर्मणि ) सबके धारक पोषक राष्ट्र में 
और धर्म-माग से ( न ) शीघ्र ही ( ग्मन्‌ ) चलें । ( २ ) इस (थाम ) 
महान्‌ आंकाश को उत्तम कुशछ, ज्ञानयुक्त शक्तियों ने बनाया और इन 
“कवि! प्रज्ञाचान्‌ शक्तियों के ( जनिम ) मूल उद्धव को इन प्रशुशक्तियों 
पे पूछो | ये बढ़ी हुई शक्तियां ही जगत्‌ को उत्तम रीति से चछाने और 
निर्माण करने हारी हैं, वे ज्ञानवान्‌ प्रभ्चु से शेरित हैं और डसी सर्व॑- 
धारक प्रभु के आश्रय में स्वयं चलती हैं । 
नि पीमिद्च गुझा दर्धाना उत ज्च्राय रोदंसी समञ्ञन्‌ । 
से माजभिमंमिरे येमुरुवी झनन्‍्तर्मही सस्ते घायसे धघुः ॥ ३ ॥ 
भा०--( अन्न ) इस छोक में विद्वान्‌ छोग ( सीम ) सब 
प्रकार के ( गुछा ) छिपे रहस्य, विज्ञानों को ( नि दघानाः ) धारण 
करते हुए ( क्षत्राय ) अपने बछ और ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये ( रोदसी ) 
सूर्य और भूमि के समान अध्यांत्म में प्राण और अपान राष्ट्र में ख्री और 
, पुरुष दोनों वर्गों को ( समझ्षन्‌ ) ज्ञान से प्रकाशित करें वे ( सात्राभिः ) 
मात्रा अर्थात्‌ ज्ञान सम्मान साधनों से (सं ममिरे ) ज्ञान प्राप्त 
करें, सम्मान श्राप्त करें, ( उर्वी ) बड़े ( मही ) पूजनीय (सम-ऋते) पर- 
स्पर सत्य व्यवहार से सम्बद्ध, उन दोनों को ( संयेम्ुः ) संयम में स्थिर _ 
करें, परस्पर सम्बद्ध करें और ( घायसे ) एक दूसरे को पुष्ट करने के 
लिये ( सं-घुः ) एकत्र स्थापितकरें । ( २ ) संसार में परमात्मा की महती 
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शक्तियां गुह्य रहस्यों को धारती हुईं बल स्थापन के लिये आकाश ओर - 
भूमि दोनों को प्रकाशित करती हैं, मात्रा अर्थात्‌ सूक्ष्म २ अवयवों से संसार 
को रचती हैं, परस्पर संगत बड़ी आकाश भूमि दोनों एक दूसरे को 
पुष्ट करने लिये धारण करती हैं । 
आंतिष्ठन्तं परि विश्वें अभूषज्छियो वसा/नश्वरति स्वरोचिः। 
मंहत्तदुष्णो अख॑रस्थ नामा विश्वरूपो अग्ठतानि तस्थी ॥छ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( स्वरोचिः ) अपने ही प्रकाश से प्रकाशमान 
सूर्थ ( श्रियः चसानः चरति ) प्रभाओं, कान्तियों को धारण करता हुआ 
विचरता और ( आतिन्तं परि विश्वे अभूषन्‌ ) सध्य में विराजते को 
किरण चारों ओर से सुभूषित करती है। उसी प्रकार राजा, . प्रतापी- 
तेजस्वी वीर पुरुष ( स्वरोधिः ) स्वयं अपने तेज से चमकता हुआ 
( प्रियः ) लक्ष्मियों, ऐश्व्यों और अपने आश्रित प्रजा और #त्य सेनाओं 
को ( वसानः ) अपने ऊपर आच्छादक बस्खों के समान ' अपनी शोभा 
और रक्षा के लिये धारण करता हुआ ( चरंति ) विचरे । और ( आति- 
छन्‍्ते ) राष्ट्र के ऊपर अध्यक्ष रूप से विराजते हुए को (विश्वे ) 
सभी अधीनस्थ या मित्रजन ( परि अभूषन्‌ ) उसके चारों ओर उसको 
सुभूषित करें या उसके चारों ओर रहें । ( वृष्णः असुरस्य॒ महत्‌ नाम )' 
जिस प्रकार वर्षणशील मेघ में बहुत अधिक जल हो और वह विश्व-. 
रूपः ) व्यापकरूप होकर ( अम्तानि आतंस्थो ) जछों को अपने में 
धारता है उसी अकार ( द्ृष्णः ): प्रजा पर ऐश्व्यों और झजन्नुजन पर 
आयुधों को वर्षा करने वाले ( असुरस्य ) दोषों ओर दुष्टों को डखाड़ने 
वाले और राष्ट्र के सब्चालन करने वाले वा श्राणों में रमने वाले बलवान 
पुरुष का ( तत्‌ नाम महत्‌ ) अलछोकिक शज्तुओं को नमाने, दमन 
करने का भी बहुत बड़ा सामथ्य हो । वह ( विश्वरूपः ) सब शकार के 
गवादि पश्चुओं का स्वामी होकर सभी ( अम्तानि ) न मरने वाले, 
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जीवित जाग्रृत प्राणियों और सुखदायक-.. ऐश्व्यों पर ( आतस्थी ) अधि- 
छित हो, उन पर शासन करे.। ( २) परमेश्वर ! स्वयं प्रकाश होने: से 
्वरोचि' है | वह सब कान्तियों सूर्यादि छोकों को धारण करता है, सब उसी 
पर आश्रित हैं, अन्तर्यामी होकर सबको वेग से प्रेरणा करने से वह 
असुर' है | सुखों के बरसाने से बृषन' है । उसका बड़ा नाम कर्म 
सामथ्य' है । वह सर्व विश्वव्यापक होने से 'विश्वरूप' है। वह सब 
( अम्ृतानि ) अमर जीवों आनन्दों और तत्वों का अध्यक्ष होकर 
विराजता है। 
अखंत पू्चों बुष॒भो ज्यायानिमा अस्य शुरुर्धः खन्ति पूर्वी: । 
दिचों नपाता विद्थस्य धीमिः ज्षत्न राजाना प्रदिवों द्धाथे॥णारशा॥। 
भसा०--( पूत्र: ठृषभः अस्त ) जिस प्रकार जल से पूण मेघ जल- 
धाराओं को उत्पन्न करता है । उसके ही सामथ्य से ( झुरुषः ) वे जल- 
घाराएं ( छरुधः ) तृष्णादि को रोकने वाली उत्पन्न होती हैं । इसी प्रकार 
( पूर्व: ) ऐश्वर्य से पूर्ण एवं प्रजा का पालक ( तृषभः ) बलवान ( ज्या- 
यान ) सबसे अधिक श्रेष्ठ होकर ( असूत ) शासन करे। ( अस्य ) इसके 
शासन में ( इमाः ) ये ( पूर्वी: ) पूव, परस्परा से प्राप्त ( श॒ुरुधः ): 
स्वयं वेग से बढ़कर शत्रुओं को रोकने वाली सेनाएं ( सन्ति ) हों । इस 
प्रकार राजा और श्रजा वा राजा और रानी दोनों ही ( दिवः ) अ्काशसान, 
कामनाग्रोग्य ( विद्थस्य ) प्राप्त करने योग्य राज्येश्वये को ( नपाता ) 
न गिरने देने वाछा, उसके रक्षक होकर ( राजाना ) अपने २ गुणों और 
प्रतापों से एक दूसरे का सन अनुरअ्षन करते हुए, तेजों से प्रकाशित होते 
हुए ( धीमिः ) धारण करने वाऊे कर्मो और बद्धियों से ( प्रदिवः ) 
उत्तम कोटि के काम्य और ग्रकाशयुक्त चिज्ञानों वा ऐश्वर्यों ओर ( क्षत्र ) 
बलवीय , :राज्येश्वर्य को ( द्धाथे.) धारण करें । ( २ ) परसेश्वर पक्षमें--- 
( पूर्वः ) सचसे पूर्व: विद्यमान और सबसे अधिक पूर्ण परसेश्वर सुखों 
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का वर्षक, सबसे बड़ा, महान्‌ होकर इस जगत्‌ को उत्पन्न करता है । वे 
( पूर्वी: झुरुधः अस्य ) पूर्ण वा सबसे पूव:विद्यमान ,्रकृति - की मात्राएं,; 
जो वेग के कम को रोके हुए थीं, निश्चल थीं वा,वे. परमेश्वर के झुच्‌' 
अथांत्‌ दीघि, तेज को अपने भीतर धारण करने वाली रहीं । वे.भी उसके. 
ही शासन में सदा से रही । आध्मा और परमात्मा ये दोनों :(राजाना)' 
स्वग्रकाश होने से राजा हैं । दोनों ही ( दिवः विदथस्य नपाता ) अकाश 
और ज्ञान को विनष्ट नहीं होने देते । वे दोनों. ( धीमिः ) प्रज्ञाओं और 
चारणशक्तियों से ( प्रदिवः दधाथे ) उत्कृष्ट ज्ञानों, कामनाओं और, बड़े. २ 
लोकों को धारण करते हैं । इति त्रयोत्रिंशों वंगः .॥ 


जाणे राजाना वबंदथ परूरण पार वश्वांच शपथ: सदास । ह 
अपश्यमत्र मनसा जगन्वान्त्रत गंच्चचा आप वायुकेशान्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( राजाना:-) उत्तम शुणों ओर तेजों से प्रकाशमान, एक 
दूसरे के मनों को अनुरंजन करने वाले, दिन रात्रि और सूर्य चन्द्र के समान 
परस्पर उपकारक, राजा प्रजाजनों ! आप दोनों मिलकर ( त्रीणि ) तीन 
( पुरूणि ) राष्ट्र के ऐश्वर्यों को पालने और पूर्ण करने वाली ( विश्वानि ) 
समस्त ( सदांसि ) सभास्थानों को ( विदथे ) ज्ञान ओर ऐश्वर्य के छाम 
के लिये ( परि भूषथः ) ऐसे अलूकृत करो जैसे सूर्य, चन्द्र दोनों 
तीनों लछोकों को अलंकृत करते हैं (अन्न ) यहां इन सभाभचनों में 
( मनसा जगन्वान्‌ 2 ज्ञान द्वारा आगे बढ़ता हुआ (ब्ते ) नियम सें 
व्यवस्थित ( वायुकेशान्‌ ) वायु में खुले अनाबृत केशों वाले ( गन्धर्वान ) 
वेदवाणी के धारक विद्वानों ओर भूमि के धारक श्ञासकों को भी ( अप- 
इयम्‌ ) देखू । ( २ ) आत्मा परमात्मा दोनों स्वम्न, जागरित, सुपुप्ति तथा 
सृष्टि, प्रलय और मध्य तीनों. स्थानों को ज्ञानशक्ति के बल से सुशोमित 
करते हैं, उन दोनों में से प्रत्येक पर वायुकेश  गन्धर्व हैं जिनको मन के द्वारा 
जाना जाता है। आंत्मा में प्राणणण वायुकेश हैं | वे' व्याप्त आत्मा के 
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'फेशों के समान हैं, वे वाणी के धारक होने से, शरीरधारक- होने से 
- गनधव हैं । परमेश्वर में, वायु में व्यापक केश -अर्थात्‌ किरणों -वाले:सूर्यादि 
भूमि को धारण करते हैं उनको में साक्षात्‌ देखूं, उनका रहस्य जानू 
तंद्स्न्विस्थ चुषभस्य घेनोरा नामाभिमेमिरे सकंस्येगो:।  ' 
अन्यदन्यदसर्थ +वर्साना निमायिनों ममिरे रूंपमास्मिन्‌ ॥ ७॥ ' 

[०--( अस्थ दृषभस्य॒घेनोः तत्‌ इत्‌ ) यह वरसने वाली, सूर्य 
को ही रसपान कराने वाली इस मेघमाछा का ही सामर्थ्य है कि उसके 
( नाममिः ) जलों से कृपषक लोग जिस प्रकार €शोः सकस्य ममिरे ) 
'पृथिवी से अन्न उत्पन्न करते हैं और भी ( अन्यत्‌ अन्यत्‌ ) नाना प्रकार 
के ( असु्य ) मेघ द्वारा उत्पन्न रुई, कपास आदि को पहनते हुए ( सा- 
यिनः अस्मिन्‌ रूपं नि समिरे ) बुद्धिमान छोग इस छोक में नाना रूप या 
'रुचिकर पदार्थ उत्पन्न करते हैं उसी प्रकार ( अस्य ) इस ( बृषभस्थ ) 
बलवान पुरुष की ( ध्ेनोः ) वाणी रूप .कामधेनु का ही ( तद्‌ इत्‌ नु ) 
वह अलोकिक सामथ्य है कि इसके ( नामभिः ) सबको नमाने वाले 
शासनों से (गोः ) इस भूमि की प्रजाओं का ( सकक्‍ग्य ) सम-. 
चाय, संगठन ( आ ममिरे ) बनावें | वे ( अन्यत्‌ अन्यत्‌ ) भिन्न २ प्रकार 
के ( असुय ) बलुशाली पुरुषोचित राज्याधिकार को ( वसानाः ) धारण 
कऋरते हुए ( अस्मिन्‌ ) इस राष्ट्र में ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अन्यत्‌ 
अन्यत्‌ रूपम्‌ नि ममिरे ) नाना प्रकार के रूप या रुचिकर पदार्थों का 
निर्माण करते हैं । ( ९ ) परमेश्वर पक्ष में---वह परमेश्वर की कामघेनु 
वाणी का अलौकिक सामथ्य है कि नाम अर्थात्‌ संज्ञापदों से: वाणी के. 
सुसस्बद्ध वाक्य को विद्वान्‌ छोग बना लेते हैं । वे उस महान ज्ञानी के 
ज्ञान को धारते हुए बुद्धिमानू जन उसके ज्ञान के ही रुचिभेद से नाना 
रूप प्रकट करते हैं । - ह 
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तदिन्न्‍्व॑स्यथ सवितुरनकिम हिरणययीममाति यामशिश्रेत्‌ । 
आ खुष्ठुती रोद्सी विश्वमिन्वे अपीब योषा जरनिमानि वत्षे ॥८॥' - 
भ[०--( याम्‌ ) जिस (८ हिरण्ययीम्‌ ) सुवर्णादि धर्नैश्वययुक्त 
( अमति ) कान्ति को समस्त छोक ( अशिश्रेत्‌ ) सेवन करता है ( तत्‌ 
इत्‌ नु ) वह सब निश्चय ( में सवितुः ) मुझ सूर्य के समान तेजस्वी, 
सबके उत्पादक, शासकस्वरूप ( में ) मेरी हो । उसका (नकिः ) कोई 
और प्राप्त न कर सके । और जिस श्र॒कार ( योषा जनिमानि वत्ने ) ख्री 
उत्पन्न सन्तानों को स्वीकार करती और वस्रादि से ढांपती है में ( सुस्त॒ती )' 
सूर्य समान तेजस्वी पुरुष ( सुस्तुती ) उत्तम स्तुति या उपदेश से (विश्व- 
मिनन्‍्वे ) समस्त'विश्व को अजन्नादि से संतुष्ट , प्रसन्न 'एवं तृप्त करने वाले 
( रोदसी ) सूर्य भूमि के समान खत्री ओर पुरुषों को ( आ बच्चे ) आवरण 
करूं । शिष्य प्रजा पुत्रादि रूप से वरण करू। परमेश्वर पक्ष में--जिस 
तेजोमयी कान्ति या दीघपि को मनुष्य सेवते हैं वह ( नकिः से ) मेरी नहीं 
प्रव्युत ( तत्‌ इत्‌ नु अल्य सवितुः ) वह सब उसी प्रभु, सर्वोत्पादक परमे- 
श्वर की है। वह प्रभु परमेश्वर पुत्र पुत्नी आदि सन्‍्तानों को माता के समान 
विश्वव्यापी सूथ प्रृथ्वी दोनों के ( इव अपि बच्चे ) आवरण करता, अपने 
अंचरे में ढके सा रहता है, उनको प्रशस्त रीति से पालता रहता है । 
युवं प्रत्नस्य साधथो महो यहैचीं स्व॒स्तिः परिं ण॒ः स्यातम । 
गोपाजिहरुय तस्थुषा वरुपा वश्व पश्यान्त सायिन: कताने ॥९ 
भा०--है फेत्र और वरुण ! परस्पर ख्लरही ओर एक दूसरे को रक्षा 
संकटनिवारण और प्रेमपू्वक वरण करने वाले ! स्त्री पुरुषों ! राजा 
प्रजावर्गों | ( युवं ) तुम दोनों ( प्रत्नस्थ ) पूर्व से चले आये, सनातन 
( महः ) महान्‌ पूजनीय परमेश्वर के बतलाये धर्म की ( साधथः ) साधना 
करो ( थत्‌ ) जिससे ( देवी स्वस्तिः ) देव परमेश्वर और विद्दानों द्वारा 
शुभ कल्याणमय सुख शान्ति हो । आप दोनों ( नः ) हमारे ( परिस्या- 
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तम्‌ ) रक्षक रूप में इद गिर्दे और कार्यो के ऊपर निरीक्षक रूप. से रहों ।. 
( गोपाजिहस्य ) भूमि वेद और वेद॒वाणी की रक्षा करने वाली जिह्ना 
अर्थांत्‌ वाणी वा आज्ञा को धारण करने वाले ( तस्थुपः ) स्थित ( मायि-- 
नः ) अति बुद्धिमान पुरुष के ( विरूपा कृतानि ) विविध भ्रकार के किये 
कर्मों और बनाये संसार के पदार्थों को ( विश्वे मांयिनः पश्यन्ति ) सभी 
बुद्धिमान देखते हैं । ह 
शुन हवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृर्तमं वाजसातों । 
शरवन्तमुग्रमृतयें समत्स घन्ते वृत्ार्ें सज्ित धर्नानाम्‌१०२४श 
भा[०--व्याख्या देखो ( सू० ३३ । इति चतुविशों वगः ॥ 


[ ३६ ] 


विश्वामित्र ऋषि: | इन्द्रे। देवता॥ छन्‍्द:---१, & विराट्त्रिष्टुपू | ३---७ निच- 
ज़िष्टुप । २, ८ भुरिक्‌ पड़ाक़ै; ॥ नवर्च सक्तम्‌ ॥ 
इन्द्रें सतिहँद आ बच्यसानाच्छा पति स्तोम॑तणा जिगाति।. 
या जागृविविंद्थे शस्यमानेन्द्र यत्ते जायते विद्धि तस्य ॥ १॥ 
भा।०--जिस प्रकार (वच्यमाना ) उत्तम वचनों से प्रशंसित ख्तरी 
(पत्तिं) पति को श्राप्त होती औरं उसी के गरुणानुवाद करंती है, उसी प्रकार 
( स्तोमतष्टा ) स्तुति-मन्त्रों द्वारा सु-अलंकृत ( वच्यमाना ) मुख से उच्चा- 
रण करने योग्य ( मतिः ) स्तुति ओर अज्ञा ( अच्छ ) अपने छरक्ष्यभूत 
( पतिस्‌ ) स्वपारूक स्वामी परमेश्वर को ( जिगाति ) प्राप्त होती और 
डंसी के गुणानुवाद करती है । ( या ) जो ( विदयथे जाशूविः ) उत्सुक परि 
छाभ के निमित्त उत्सुक जागृत प्रियतमा के समान ही ( विदथे ) रक्ष्य' 
रूप प्रभु की प्राप्ति और ज्ञान के निमित्त. ( शस्यमाना ) गुरु द्वारा डंप्रंदेंश 
की जाती है । हे ( इन्द्र ). ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( यत्‌ ते जायते दस्यः 
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विद्धि ) जिस प्रकार जो बाद में अपनी हो जाती हैं उत्तम पुरुष उसी को 
पत्नी रूप से प्राप्त करता है, अपना जानता है उसी प्रकार हे स्वामिन्‌ ! 
( तेयत्‌ जाथते ) तेरे ही मुणवर्णन के लिये जो स्तुति और मति ( हृदः ) 
हृदय से हो जाती है ( तस्य विद्धि ) तू उसे जान और स्वीकार कर । 
दिवाश्वदा पृव्यों जायमाना व जागावाबदथ शस्यमाना । 
भरद्रा वस्तारयजना वसांना संयसस्मे संनजा पपेच्या था ॥९२॥ 
भा०--जिस प्रकार सखी ( दिवः चित्‌ ) पति की कामना से (आजाय- 
माना.) वह पू्व विद्वानों से संस्कृत होकर जाया हो जाती है और वह 
( शस्यमाना ) पति के गुणों के सम्बन्ध में सखियों द्वारा कही गयी 
( विदथे जामृविः ) पति ' को प्राप्त करने के निमित्त, जागती-सी रहती 
है, उत्सुकता के कारण निद्वित नहीं होती और वह जिस प्रकार ( अजुना 
भद्रा. वखाणि ) श्वेत, शुद्ध, सुखकारक, कल्याणकारक सुन्दर वस्त्रों को 
'धारण करती है और वह ( सनजा ) दानपूवंक दूसरे की होकर भी 
( पिन्या ) विवाहकर्ता के पिता माता की हितकारिणी और ( थीः ) 
विवाहकर्ता के द्वारा धारण पोषण करने योग्य हो जाती है | उसी प्रकार 
(६ पूर्व्या ) हमसे पूर्व के विद्वानों से प्रकट हुईं | ( दिवः खित्‌ ) सूर्य से 
'डषा के समान, ज्ञानप्रकाश से ( आजायमाना ) सब ग्रकार से प्रकट होती 
हुई ( विदथे ) इष्ट देव के प्राप्त करने के निमित्त वा यज्ञ में ( वि शस्य- 
माना ) विविध प्रकार से स्तुति की जाती हुई ( भद्गा ) अति कल्याण- 
'कारक, सुखप्रद ( अजुना ) दोपरहित ( व्रादि ) आच्छादक छन्दों को 
धारण करती हुईं ( सनजा ) सनातन परम पुरुष से उत्पन्न हुईं (पिन्या) 
माता पिता और वाणी के पालक गुरुजनों में स्थित ( सा इयं ) वह यह 
( धीः ) घोरण करने योग्य वाणी ओर सन्‍्मति ( अस्मे ) हमें प्राप्त हो । 
य॒मा चिदर्ज यस॒सूर॑खत जिहाया अग्ने पत॒दा छास्थांत्‌ । 
चपूषि जाता मिंथुना संचेते तमोहना तपुंषो चुध्न एता ॥ ३॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( यमसृः यमा असृत ) जोड़ा उत्पन्न करने वाली 
खी जोड़ा पदा करती है ( चित्‌ ) उसी प्रकार ( यमसूः ) संयसवान्‌ 
त्रह्मचारियों को उत्पन्न करने और विद्याधाराओं से स्नान कराने बाला 
आचार्य भी ( अन्न ) इस छोक में ( यमा ) पापमार्गों से उपरत, संयमी,, 
जितेन्द्रिय नर-नारियों को ( असृत ) उत्पन्न करे | वह आचार्य ( जिह्मा- 
याः ) सब ज्ञानों को अपने भीतर रखने वाली वेदवाणी के ( अ्म ) सबसे 
उन्नत अंश को भी ( पतत्‌ ) पहुंचे, विद्याशाखा के उपरितम स्वोर्परि 
ज्ञान को भी प्राप्त करे । (हि ) वह ( आ अस्थात्‌ ) सबसे ऊपर विराजे । 
नर ओर नारी दोनों वर्ग ( तमोहना ) सूर्य चन्द्र वा दिन रात्रि के समान. 
अनल्लान अन्धकार को नाश करने वाले होकर (तपुपः बुध्ने आ 
इता ) मूछ आश्रय पर स्थिर होकर आगे बढ़ें | वे दोनों वर्ग बाद में 
( जाता ) विद्या के गर्भ से खातकरूप से उत्पन्न होकर ( मिथुना वूंपि.) 
जोढ़े २ घारीरों को ( सचेते ) संगत कर। अर्थात्‌ विद्वान होकर बाद में 
गृहस्थ होकर रहें | ( २ ) राष्ट्र का प्रबन्ध करने वाले “यम हैं, उनके 
ऊपर शासक सभा 'यमष्ठ! है वह इस राष्ट्र में उत्तम प्रवन्धकारी जनों का 
( अछूत ) शासन करती हैं। वह ( जिह्ायाः अग्र॑ ) वाणी, आज्ञा करने 
के सर्वोच्च पद को ग्राप्त करके सब पर अध्यक्ष होकर रहती है । शब्रु-संता- 
पक बल के आश्रय पर ( तमोहना ) दुःखों का विनाश करने वाले होकर 
सब दारीर दो दो होकर, मिल कर रहें । ( ३ ) परमेश्वर ही सब जोड़ों को 
व सूर्य चन्द्रादि को उत्न्न करने से यमस््‌ है| सूंवत्‌ तेजस्वी नर-नारी 
थस' हैं । वह स्वोत्पांदक परमेश्वर वाणी के अग्र, सर्वोच्च पद पर स्थित: 
है, सर्वस्तुत्य है, समस्त तप के मूछ आश्रयभूत उस परमेश्वर के आश्रित 


होकर सब में जोड़े शरीर चल रहे हैं । उसी के आश्रय पर वे अपने शोक. 
दःखादि का नाश करते हैं । 


नकिरेपां निन्दिता मत्यपु ये अस्माक्क पितरो गोषु थोधाः 
एपां दंहिता माहिनावाल॒द्गोच्रारों ससजे दंसनावान ॥४॥ 
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भा०--( अस्माक ) हमारे बीच में से ( ये पितरः ) जो पालक, 
रक्षक्र, माता पिता के समान पूज्य पुरुष ( गोषु ) भूमियों को प्राप्त करने 
के लिये ( योधाः ) युद्ध करने हारे हैं ( एपां ) उनकी ( निन्दिता: ) 
निन्‍्दा करने वारा ( नकिः ) कोई न हो । ( एवं ) इनका (इंहिता ) 
'इढ़ करने वाला, उनकी ब्द्धि करने वाला, शजब्रुहन्ता वीर राजा ही 
( माहिनावान्‌ ) बड़े भारी बल सामथथ्य का स्वामी हो और वह.( दंसना- 
वान्‌ ) उत्तम कर्म करने हारा, कुशल पुरुष हीं उनके (९ गोजन्नाणि ) 
बंशों का ( उत््‌ सख्जे ) उन्नत करे। आचाय॑ पक्ष में--हमारे बालक 
'शूज्यों में जो ( गोषु योधाः ) वेदादि वाणियों में श्रमशील हैं उनका कोई 
निनन्‍्दुक न हो । उनका बढ़ाने वाछा पूज्य, सत्यकर्मी आचाय ही उनके 
गोत्रों को बनाने वाला होता है । इसी आधार पर प्राचीन ऋषियों के 
गोत्र चले हैं ।|(३ ) इसी प्रकार जो ( पितरः ) ब्रतपालक ( गोषु 
योधाः ): इन्द्रियग्नाह्म विषयों में इन्द्रियों के विजयार्थ युद्ध करते हैं 
आन्तरिक काम क्रोधादि शत्रुओं से छड़ते हैं उनका निन्‍्दक कोई न ह 
'परमेश्वर उनको बढ़ाता और उनको ८ गोत्राणि ) इन्द्रियों के रक्षा साधनों 
को उत्तम दृढ़ करता है | इन्द्रियों का विजय करने से उनका बल वीस॑ 
बढ़ता है । ' 
' सखा ह यत्र सखिभिनेवम्वेरभिक्वा सत्वेभिगों अनग्मन | 


[ € 


सत्य तदिन्द्रों दशभिदेशग्बेः खूय विवेद तमासि ज्षियन्तम्‌॥५२०॥ 
भा०--( यत्र ) जिस आश्रम में ( नवग्वे:ः) नवीन २ ज्ञान 
वाणी में गति करने वाके नवागत ( सखिशिः ) एक समान नाम वाले 
ब्तधारी ब्रह्मचारियों सहित ( अभिज्ञ, सत्तभिः ) आगे को गोड़े किये 
'पालोथी रूगाकर बैठने वाले वा ( सत्वभिः ) सत्कर्म, ज्ञान और बल 
वीयशाली ब्रतधारी ब्रह्मचारियों से संगत हांकर ( इन्द्रः ) अध्यात्स या 
अत्यक्ष तत्व को देखने वाला या विद्यार्थियों को, काष्ठों को अधि के समान 
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'प्रद्ीक्त करने वाला आचोाये ( गाः अनु ग्सन्‌ ) ज्ञानवाणियों का अनु- 

_>गमन या अभ्यास करता रहता है ( तत्‌ ).डसीं आश्रम में वह विद्वान 
(( दशमिः दशग्वेः ) दरों इन्द्रिय सामथ्यों से युक्त दर्शों प्राणों से युक्त 
होकर ( तमसि .) अन्धकार में ( क्षियन्त ) विद्यमान ( सूर्य ) सूर्य -के 
समान उज्ज्वल ८ सत्य ) सत्य ज्ञान और सत्य बल को ( विवेद ) 
आध् करें। (३) सेनानांयक दशों चाणियों, दश्शों धर्मशास्रों को 
जानने वाले दश विद्वानों के साथ मिलकर अज्ञान अन्धकार में सूर्य के 
समान चमचमाते अनुृत असत्य अज्ञान का नाश करते हुए € सत्य) 
सत्य न्यायप्रकाद को प्राप्त करे । राजा सत्य न्याय को प्राप्त करने के 
लिये दुशावरा परिपद्‌” की स्थापना करे । इंति पश्मविशों बर्गः ॥ 


5 


इन्ठो मधथ सम्भ्षतसास््रयाया पद्दा४वेद शफचन्नममे गोः । 
गुंहा हित गुहा गछूदसप्सु हस्ते दधे दाक्षिणे दक्षिणावान्‌ ॥६॥ 
[०--( इन्द्र: ) ऐश्वयवान्‌, शब्ुहन्ता पुरुष ( उसियायाम्‌ ) दूध 
दही आदि उत्पन्न करने वाली गो के समान ही अज्नादि उत्पन्न करने 
बाली भूमि में ही ( सम्न्गतम्‌ ) अच्छी प्रकार घारण किये हुए ( मधु ) 
मधुर अन्नादि खाद्य सामग्री को और ( पद्वत्‌ शफंवत्‌ ) पैरों और खुरों 
वाले पछ्चु घन को भी ( विवेद ) प्राप्त करे । और वह ( गोः ) भूमि के 
( गुहाहितम्त्‌ ) गुप्त स्थानों में रकखे ( गुल्यं ) गोपन करने योग्य ( गृढ़ ) 
गुप्त घन को ( अप्सु ) आप्त जनों में ( नसे ) प्रदान करें । और उसको 
( दक्षिणावान्‌ ) कुशल बुद्धिमान्‌ पुरुषों का स्वामी ( दक्षिणे हस्ते ) 
दांये वबलशाली हाथ, अर्थात्‌ प्रबवछ पुरुष के अधीन (दे) सुरक्षित रक्खे । 
ज्योतिवेणीत तमंसा वजाननझार स्याम दारतादभांक । 
डइमा गिरः सोमपाः सोमवद्ध जुषस्वेन्द्र पुरुतमस्य कारोः॥णा। 
भा०--जिस प्रकार सूय उत्पन्न होकर ( तमसः ज्योतिः वृणीते ) : 
: अन्चब्वार से प्रकाश को एथक कर देता है उसी प्रकार ( विजानन )-विशेष 
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 ज्ञानवान्‌ पुरुष सदा ( तमसः ) अन्धकार से|]( ज्योतिः ) पकाश को, 
. अविद्या से विद्या को ( दृणीत ) सदा एथक्‌ २ करे, विवेक करता रहे 
हम लोग ( दुरितादू आरे ) दुष्नाचरण से प्थक्‌ और ( अभीके ) भय 
रहित सत्याचरण में ( स्थाम ) छगे रहें । हे ( सोमपाः ) ज्ञान और : 
ऐश्वर्य को पान और पालन करनेहारे हे ( सोमबृद्ध ) ज्ञान और . ऐश्वर्य 
के द्वारा बढ़े हुए, ज्ञानवृद्ध, अनुभववृद्ध और धनाध्यक्ष ! हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वयंवन्‌ ! ज्ञानदर्शिन्‌ ! तू ( पुरुतमस्थ ) बहुतों में श्रेप्ठ, बहुत से शत्रुओं 
और वि्नों के नाशक ( कारोः ) क्रियाकुशलू, विद्वान्‌ पुरुष की (इमाः 
गिरः ) इन उपदेश-वाणियों को ( जुषस्व ) प्रेस से अहण कर । 
ज्योतियेज्ञाय रोदंसी अज्ञ प्यादारे स्याम दुसितिस्य भूरेः । 


७] ९5 


भूरिं चिद्धि तुजतो मत्येंस्य खुपाराखों वसवो बहेणावत्‌ ॥ ८॥ _ 


तु 
भा०--( रोदसी अनु यज्ञाय ज्योतिः ) दोनों के परस्पर संगति के: 
लिये जिस प्रकार आकाश और भूमि दोनों के बीच सूर्य रूप ज्योति है 
उसी प्रकार ( यज्ञाय ) परस्पर मिलने, मित्र होकर रहने और एक दूसरे 
के आदर सत्कार और इईश्वर-पूजा के निमित्त भी ( रोदसी अनु ) 
राजा प्रजा, पुरुष और स्त्री दोनों को ( ज्योतिः अनु स्थात्‌ ) ज्ञान 
का अकाश सदा प्राप्त हो। हम छोग ( भूरेः ) बहुत से ( दुरितात्‌ ) 
दुष्टाचरण पापादि से ( आरे स्थाम ) दूर ही रहें । हे ( वसवः ) राष्ट्र में 
वसने वाले प्रजाजनों ! ( बहणावत्‌ ) बृद्धि से युक्त ( भूरि ) बहुत से 
ऐश्वये को ( तुजतः मत्यस्थ ) पालन करने वाले मनुष्य के आप 
लोग भी ( सुपारासः ) उत्तम रीति से पूर्ण करने, तृप्त करने और पालन 
करने वाले होकर उसके अनुगामी होकर रहो । | 


5 हुवे _८. मिन्द्रंसस्मिन्भरे (७. कप |» | ५ 
शुने हुवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृतर्सं वाजसातों । 
5; बज [| के ८ ० 
शूणवन्त॑सुअ्रसूतयें समत्सु घन्ते वृत्राणिं सजितं ध्नानाम ९२६२ 
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भा०--ज्याख्या देखों सू० ३३। २२॥ इति पंड्विशों वर्गः॥ 
द्वेतीयोउध्यायः ॥ 
न ज2+> 


अथ तृतीयोषड्ध्यायः 


[ ४० | 


मेत्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१---४, ६--£ गायत्री | ५ 
निचरह्मायत्री ॥ नवर्च सक्तम्‌ ॥ 


इन्द्र त्वा वृपर्भ व्य स॒ते सोमें हवामहे । 
' स पाहे मध्चो अन्धचंस;) ॥ १॥ 

धा०-हें ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! हे आह्यादकारी ! प्रजाजन में रसमण 
वाले ! हम ( त्वा वृषभ ) सुख ऐश्वर्या के वर्षक एवं बलवान तुझको 
को घारण करने वाले ! ( सुते सोमे ) उत्पन्न हुए ऐश्वय, राज्य 
सन के लिये ( हवामहे ) प्राथना करते हैं । ( स्रः ) वह तू (मध्वः) 
खद, मधुर, ( अन्धसः ) प्राणघारक एवं खाने योग्य अन्न आदि 
ब्चवर्ग का ( पांहि ) ओपचिरस के समान ही पालन कर और 
गकरं। 

इन्द्र ऋतुविद सं सोम हये पुरुष्ठत । 

एपवा वषस्च तातापम्‌ रा 
भा०--हे ( पुरुस्तुत इन्द्र) बहुतों से भ्शंसित ! हे ऐश्वय के इच्छुक ! 
तुतं ) उत्पन्न हुए ( ऋरतुविद ) क्रियाशक्ति और बुद्धि को भाप्त कराने 
“ सोस ) ओपधि अन्नादि को ( हय॑ ) चाह । और € तातृपिम्‌ ) 
रने वाले प्रिय अज्ञादि रस का ( पिब ) पान कर ( बृपल् ) ओर 
चूहा। 

१४ 


२१७ ऋग्वदेसाष्ये तुतीयो<शकः . [झि०्शच9 १५ 





क्र 


न्ह्रप्र णों घितावन यज्ञ विश्वेमिदेवा्ें: । . 
तिरः स्तवान विश्पते ॥ ३ ॥ 22 
भा०--हे ( स्तवान ) स्तुतियोंग्य ! हे ( बिश्पते ) श्रजाओं के 
पालक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( घितावानम्‌ ) अपने 
विभक्त करने योग्य धन को सुरक्षित रखने वाले, ( यज्ञ ) परस्पर के मेल, 
व्यवहार और मेत्रीभाव, संगठन को ( विश्वेभिः देवेशिः ) सब विद्वानों 
ओर वीर विजयेच्छुक पुरुषों द्वारा ( तिरः ) बढ़ा । 
इन्द्र सामा।ः सता इम तच धर यानन्‍नत सत्पतंे । 
य चन्द्रास इन्दवचः ॥ ४ ॥ 


भा०-हे ( सत्‌-पते ) सज्ननों के प्रतिपालक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वय- 
चन्‌ ! ( इमे ) ये ( चन्द्रासः ) आह्वादजनक, प्रजा के मनोरक्षन करने 
हारे, ( इन्द॒वः ) ऐश्वर्यवान्‌ ह॒दयों में प्रजा के प्रति आह, खेहभाव 
रखने वाले ( सोमाः ) सॉस्यगुण युक्त, प्रजा के प्रेरक, ( सुताः ) नाना 
पदों पर अभिषिक्त हैं वे (तव क्षय प्रयान्त) तेरे ही स्थान पर उत्तम रीति 
से कार्य करते हैं । ( २ ) हे मनृप्य ! ये उत्पन्न ओपधि आदि सुखजनक 
हरे सरस पदाथ तेरे घर ओर जठर, शरीर में आव॑ । ( ३ ) हे आंचार्य ! 
ये शिप्यगण पुत्रवत्‌ सुखजनक चन्द्गरवत्‌ प्रतिदिन बढ़ने वाले तेरे गुरू 
गृह में प्राप्त हों । 


द्िष्वा ज़ठरे ख॒तं सोममिन्द्र वरेश्यम्‌ । 
तब झुक्तास इन्दंवः ॥ ५॥ १॥ 


भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! त्‌ ( वरेण्यस्‌ ) श्रेष्ठ, ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) 
उत्पन्न ऐश्व्यथ ओर शासन को, उत्तम उत्पन्न अन्ञांदे को ( जठरे ) उदर 
और अंपने शासन में (दथिप्व) रख, ये ( इन्दवः ) ऐश्वय ( तब ) तेरे 
ही ( य॒क्षासः ) प्रकाश या तेज को घारण करने वाले हैं या ये चमकने 
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वाले ऐश्वय तेरे ही हैं। ( २ ) राजा ( सुतं सोम ) अभिषिक्त अधिकारी 
- .को भी अपने अधीन रक्खे। थे तेजस्वी श्रेष्ट पुरुष भी उसी के अधीन रहें । 
( ३ ) गुरु आचाय साता के गर्भ के ब्राऊक के समान ही श्रेष्ठ शिष्य 
को अपने अधीन विद्यागर्भो में रक्‍्खे । इति प्रथमों बर्गः ॥ 
गिर्वेणः पाहि नः सुत॑ मधोधोराभिरज्यसे । 
इन्द्र त्वादांतमिद्यशः ॥ ६॥ 
भा०--हे ६ गिरवेणः ) वाणियों द्वारा स्तवन और याचना, प्रार्थना 
करंने योग्य ! व्‌ ( नः ) हमारे (सुत) उत्पादित ऐश्वर्यमय राष्ट्र की (पाहि) 
रक्षा कर | तू (मधों:) जलवत्‌ ज्ञान की (चाराभिः) धाराओं से (अज्यसे) 
स्वान या अभिपेक कराया जाता है, उससे हे (इन्द्र) ऐश्व्यंबन्‌ ! ( यशः ) 
यह सब यश, बल, वीय॑ और अन्नादि ऐश्वयं ( त्वादातम्‌ ) तुझ से ही 
सुशोमित, तेरे द्वारा स्वीकृत, सुरक्षित हो । 
अभि य॒म्नानि वनिन इन्द्र सचन्ते अज्तिता । 
पीत्वी सोमसस्‍्य बाबुधे ॥ ७॥ 
सा०--( वनिनः शुश्नानि ) जिस प्रकार किरणों से युक्त सूर्य के 
'लेज़ सूर्य कोःही भाषप्र होते हैं उसी प्रकार ( वनिनः ) सेवन करने योग्य 
- ऐेश्वय के स्वामी पुरुष के ( चुन्नानि ) समस्त ऐश्वर्य ( इन्द्र ) ऐश्वय के 
रक्षक, भूमि के धारक और शत्रु के नाशक पुरुष को ही ( अक्षिता ) 
अक्षय होकर ( सचन्ते ) प्राप्त होते हैं और वह ( सोससस्‍्य पीत्वी ) उस 
ऐश्व्य वा राष्ट्र का पाछन और उपभोग करके ९ वाबूधे ) बृद्धि को प्राप्त 
ऋरता है. 
अवोबतोी न आ गहि परावतश्व चच्रहन | 
इसा जपसव नो गिर; | ८।। 
भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) बढ़ते विश्नकारी शत्रु को मारने वाले! व 
( नः ) हमारे ( अर्वावतः ) समीप के और ( परावतः च) दूर के 
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देश से भी ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । अथवा दूर वा समीप रहते 
हुए भी हमें तू प्राप्त हो । तू ( नः ) हमारी :( इसाः गिरः जुपस्व ) इन 
वाणियों, प्रार्थनाओं को प्रेम से स्वीकार कर । 
यदन्तरा परावतमवांवत च हयस । 
इन्द्रेह तत आ गाहे ॥ ९ ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌) जब तू (९ अर्वावर्त परा- 
चतं च अन्तरा ) समीप और दूर के बीच के प्रदेश में भी.( हूयसे ) 
,आदर से छुलाया जावे ( ततः ) वहां से तू ( इह आग; ) यहां आ..! 
. इति छ्वितीयों बर्गः ॥ 
[ ४१ | 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छनन्‍्द:---१ यवमध्या गायत्री | २, १, ५, 
8 गायत्री । ४. ७, ८ निचद्वायत्रो । ६ विराडगायत्री ॥ पड़ज: स्वर: ॥ 


आ तू न॑ इन्द्र मद्रबग्घुवानः सोमपीतये । 
हारेभ्या याद्याद्रेवः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! झन्रुनाशक ! हे ( अद्विंवः ) मे्घों 
' सहित सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! पव॑त के समान अभेद्य ! और मेघों के. 
तुल्य अन्नादि दाता और शस््रवर्षी वीर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! वा शख्तरों, शख- 
धारी सैन्य के स्वामिन्‌ ! अखण्ड बल वा शासन-के स्वामी ! तू ( हवानः ) 
आह्वान किया जाकर, आदरपूवक बुछाया जाकर ( सोमपीतये ) ओपधि- 
रसों, अन्नों के समान ऐश्वर्यों के पान, उपभोग और-« पालन के निमित्त 
( हरिभ्याम्‌ ) अपने दो अश्वों सहित ( मद्बथक्‌ ) मेरी ओर, मुझ प्रजाजन 
को लक्ष्य कर ( आ याहि.) आ, हमें प्राप्त हो । ( २ ) अध्यात्म में--- 
( अद्विवः ) अखण्ड शक्तियुक्त आत्मा, परमात्मा, हरि, श्राणापान । 
: *- सत्तों होता न ऋत्वियस्तिस्तिरे वहिरानुषक | 
' अखयुज़॒न्प्रातरद्रयः ॥ २॥ 
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भा०--( ऋत्वियः होता ) जिस अकार होता, यज्ञकर्ता ऋतु अनु 
सार यज्ञ करने चाले ( आनुपक्‌ बहिः स्तृणाति ) साथ २ छंगे-कुशा बिछा 
देता है उसी प्रकार ( सत्तः ) उच्च सिंहासन पर विराजता हुआ ( होता ) 
राष्ट्रकों अपने अधीन लेवे, अधीनस्थ भ्ृत्यों को वेतनादि देने वाला पुरुष 
भी ( ऋत्वियः ) उत्तम ऋतु! अर्थात्‌ ज्ञान, राजसभा के सदस्यों और 
राजश्रातरों के बीच में स्ुख्य होकर ( आनुपक ) अपने अनुकूल होकर 
अपने से प्रेममाव से बद्ध होकर (बहिं) वृद्धिशील अ्रजाजनों वा राष्ट्र को 
( तिस्तिरे ) विस्तृत करें, बढ़ावे । (प्रातः ) प्रातः, प्रारम्भ में ही 
( अद्रयः ) अद्वि के समान अविचल, निर्मय और भेघचत्‌ उदार और 
खिद्धहस्त पुरुष ( अयुद्धन ) नियुक्त हों, राष्ट्रुकाय में योग दें । ' 
इमा ब्रह्म॑ ब्रह्मचाह: क्रियन्त आ बहिं; सींद । 
चीहि शूर पुरोव्ठाशम ॥ ३ ॥ 


भा०--हे ( झूर ) छुऐं के हिंसक, झूरवीर ! हे ( ब्रह्मवाहः ) 
महान्‌ धन ऐ्वर्ययुक्त राप्ट्र को धारण करने हारे राजन ! (इसा ) - 
ये (ब्रह्म ) नाना धन और ऐख़ये ( क्रियन्ते ) किये जाते हैं, तू. 
( बहिं:.) इस वृद्धिशीर प्रजाजन पर ( आसीद ) अध्यक्ष होकर 
विराज । वू ( पुरः) समक्ष रक्खे ( पुरोडाशम्‌ ) प्रेम, आदरपूर्वक प्रदान 
किये हुए राष्ट्र को ( वीहि ) प्राप्त हो और अन्न के समान उसका 
उपभोग, पथ्यापथ्य का विचार करके कर । (३) हे ब्रह्म, वेद को 
धारण करने वाले विद्वन्‌ ! ( इमा ब्रह्म क्रियन्ते ) इन वेदों का अभ्यास 
किया जाय, तू आसन पर विराज, उत्तम अन्न का भोजन कर या प्रत्यक्ष 
समक्ष स्थित, शिष्य का पालन कर । ह 
शरन्धि सबनेषु ण॒ एप स्तोमेंजु चुतहन | 
उक्थेष्चिन्द्र गिविणः ॥ ४॥ 
आ०-हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा सेबने ओर स्तुति, प्राथेना करने 
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न 


योग्य ! हे ( बृत्रहन्‌ ) विन्नकारी, शत्रुओं के नाश करने हारे ! हे ( इन्द्र )' 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें और हमारे (एपु) इन ( सवनेपु ) अभिषेकों, - 
ऐश्व्यों और ( स्तोमेषु ) स्तुतियों ओर स्तुति योग्य ( डंक्थेपु ) उत्तसं, ' 
वचनों और स्तुत्य कायों में ( रारन्धि ) स्वयं रमण कर और हमें रमा । 
मतथः सोसपासुरुं रिहन्ति शवसस्पतिम। 
इन्द्र वत्स न सातर: ॥ ५॥ ३ ॥ 
भा०--( मतयः ) मननशील छोग ( सोमपाम्‌ ) ऐश्वर्यों के रक्षक, 
( उरूं ) महान्‌ , ( शवसस्पतिम्‌ ) बलों के पालक (-इन्हं )'ऐश्वयंवान 
शब्रुहन्ता पुरुष को ( वत्स मातरः न ) बच्चे को माता गोएं जैसे (रिहन्ति) 
प्रेम से चूमती चाटती हैं उसी प्रकार (रिहन्ति) प्रेम करके सुखी होती हैं 3 
इते तृतीयों वर्ग: ॥ 
स मन्द्स्वा छान्धसो राधसे तन्वा म॒हे । 
न स्तोतार निदे करः ॥ ६॥ 
भा०--( सः ) वह तू ( महे राधसे ) बड़े भारी धनैश्वण लाभ 
करने और कार्य साधने के लिये तू अपने आप ( अन्धसः ) अन्न आदि से 
( मन्दस्व ) तृप्ति छाभ कर । तू ( स्तोतारं ) उपदेशग्रद विद्वान को (निद्े 
न करः) निन्दा काय वा निन्दुनीय कार्य के लिये मत कर, उसे उसमें मत छगा । 
वयमिन्द्र त्वायवों हविष्म॑न्तो जरामहे |. 
उत त्वमस्मयुवेसों ॥ ७॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( वयस्‌ ) हम ( हविष्मन्तः ) लेने 
और देने योग्य अन्नादि पदार्थों से युक्त होकर ( त्वाथवः ) तेरी ही कामना 
करते हुए तेरी ( जरामहे ) स्तुति करते हैं। हे ( वसो ) सबको बसाने' 
वाले ( उत ) ओर ( त्वम्‌ ) तू ( अस्मयुः ) हमारा प्रिय हो । 
मारे अस्मद्धि सुमुचो हरिपरियावोडन्यांहि । 
्द्र स्वधावो मत्स्वेह॥ ८॥ ह 
 भा०-हहे ( हरिप्रिय ) अश्वों के प्रिय ! ( अस्मंत्‌ ) हमें ( आरे माः 
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वि मुमझ्ुचः ) दूर.वा पास त्यागंमत कर । ( अर्वाढः याहि ) तू आगे बढ़ । 
हे ऐश्वयंचन्‌ ! हे ( स्वधावः ) स्वयं राष्ट्र को धारण करने की शक्ति के स्वा- 
'सिन्‌ ! तू ( इह मत्स ) इसी राष्ट्र में हपित हो । 
अवाश् त्वा सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना । 
घतस्नू बहिरासदें )। ९ ॥ ४ ॥ 
ह [०--हे ( इन्द्र ) ऐश्रयंबन ! ( केशिना ) केशों वाले दो अश्व 
( तां ) तुझ ( अवांश्म्‌ ) आगे बढ़ने वाले को ( सुखे रथे ) सुख- 
पूचक जाने चाछे रथ सें छेकर ( बहिः आसदे ) प्रजा पर उत्तम शास- 
नाथ विराजने के लिये ( वहताम ) ले चला करें | थे दोनों ( घृतस्नू ) 
तेज को प्रसारित करने बाले हों । इति चतुर्थों बर्गः ॥ 


[ ४२ 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छनन्‍्द:---१, ४---७ गायत्री | २, ३, ८, 
& निचुद्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ हु 
उर्प नः सुतमा गंहि सोम॑मिन्द्र गवाशिरम । 
हारिभ्यां यस्तें अस्सयुः ॥ १॥| 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( गवाशिरम्‌ 2 
गौओं, .पशु या जीवों के खाने योग्य ( सुतम्र्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न सोम 
अथात्‌ ओषधियों के समान ( गवाशिरम्‌ ) प्रजाओं द्वारा उपभोग योग्य 
वा ( गवाशिरम्‌ ) गौ प्थिवी से स्थित ( सुब्रम सोमम्‌.) उत्पन्न हुए 
ऐश्वर्य को ( यः ते ) जो तेरा ( अस्मयुः ) हमें चाहने वाला, हमारा हित- 
कारी रथ आदि है उससे ( हरिस्यां ) वेगवान्‌ अश्वों से ( नः आगहि ) 
हमें प्राप्त हो । आचार्य पक्ष में--( सुत सोम ) पुत्र तुल्य सोम्य शिष्य 
जो .( गवाशिरम्‌ ) वेदवाणी को च्याप रंहर है उसको ज्ञान और कर्ममार्ग 
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में ले जाने वाले उपायों सहितयप्राप्त हो। जो शिप्य ( ते ) तेरा और 
€ अस्मयुः ) हम मां बाप को भी चाहने वाल्य हो । 
तामेन्द्र मदमा गाहे बाह/छा झावाभः सुतम । 
कुविनन्वस्य तृप्णवः ॥ २॥ 


भा०--जिसप्रकार ( ग्रावभिः सुतम्‌ ) मेघों से सींचे गये (बहिंष्ठां) 

आकाशस्थ ( मद सुतम्‌ ) सर्व हषजनक जल को सूथ पुनः आकषण कर 
लेता है और उस जल से बहुत से जन्तुगण तृप्त होते हैं इसी प्रकार 
( आवशिः सुतम्र्‌ ) मेघों से सींचे गये ( मद तस्त्‌ ) सबके तृप्तिकारक वा 
हर्षजनक उस ( सुतम्‌ ) उत्पन्न अन्न को यह सूय प्राप्त हो और इस अन्न 
से भी बहुत से तृप्त होते हैं । ( २ ) हे आचाय ! तू ( मर्द ) ह्षजनक 
€ बहिंष्ठां ) आसन पर स्थित ( ग्रावशिः सुतम्‌ ) विद्वान उपदेष्टाओं द्वारा 
डपदिष्ट पुत्र वा शिष्य को प्राप्त हो और ( नु अस्य त्वं कुवित्‌ तृष्णवः ) 
सू शीघ्र ही उसको बहुत अधिक तृप्त कर । ज्ञान से तृप्त कर | (२) 
राजा ( आवरशिः सुतप्र्‌ ) सैन्य के शख्तरों द्वारा प्राप्त ऐश्वज को प्राप्त होवे । 
इससे अच्छी प्रकार तृप्त, प्रसन्न हो और अन्यों को तृप्त करे । 

इल्द्रासत्था गिरो ममाच्छाशमारापता इृत:ः 

आवबते सोमपीतये ॥ ३ ॥ 

भा०--( मम ) मेरी ( इत्था ) इस प्रकार की ( गिरः ) उत्तम 
चाणियां ( इषिसाः ) कही गई ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ वा विद्वान पुरुष को : 
( आबते ) उत्तम रीति से सुरक्षित, आच्छादित स्थान, राष्ट्र या पुर में 
( सोमपीतये ) शिष्य और राष्ट्रश्चय की रक्षा के ( अच्छ अगुः ) 
आप्त हों। ( २ ) पक्षान्तर में--भन्नादि पदाथ वा जल भावत अर्थात्‌ 
हके स्थान में- सुरक्षिप्त स्थान में रक्ले जाने का राजा आदि को उपदेश हो 4 
न्ठं सोमस्य पीतये स्तोमेरिह हवामहे । 
डक्थेमिं: कुविदागमत्‌॥ ४ ॥ 
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भा०--हम ( उक्धेसिः स्तोसेः ) प्रशंसनीय उत्तम वचनों से 
( खोमस्य पीतये ) ओपषधि रस, अन्नादि के पान उपभोग आदि के लिये 
४ इन्हे ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌, विद्वान- पुरुष को ( हवामहे ) बुलावें वह 
( इह ) हमारे पास ( कुविद्‌ आगसत्‌ ) बहुत २ बार आवें | इसी भकार 
राष्ट्र के पालन के लिये उत्तम बछवान्‌ नायक को उत्तम बचनों से प्राथना 
करें वह बहुत वार हमें प्राप्त हो । 


इन्द्र सोमाः सता इमे तान्दधिष्व शतक्रतो । 


जठरे चवाजिनीवसो ॥ ५॥ ५॥ 
भा०--हे ( वाजिनीवसों ) वाजिनी अर्थात्‌ उषा को बसाने वाला 
सूथ जिस प्रकार जलों को ( जररे ) अन्तरिक्ष में धारण कर लेता है 
उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( इसे ) ये ( सुताः ) उत्पन्न 
( सोमाः ) ऐश्वयेयुक्त अन्नादि पदाथ हैं। ( तान्‌ ) उनको हे ( शत- 
कऊतो ) अनेक कम ओर ज्ञानों वाले ! तू ( जठरे ) अपने उद॒र में ओर 
वश में ( दधिप्व ) धारण कर ।( २) राजा बलवती सेना ओर 
अन्नवती भूमि को बसाने वाला होने से वाजिनीवसु' है । वह अभिषिक्त 
अधीन राजाओं को अपने वह में रक्खे ।-इति पद्चमों वर्ग: ॥ 
बच्चा हत्व। धनअञ्य वाजञष दधष कब । 
अचधा ते सम्नमामहे ॥ ६ ॥| 
भा०--हें ( कये ) क्रान्तद्शिन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे आज्ञापक ! हस 
( त्वा ) तुझकों ( वाजेषु ) संग्रामों में शत्रुओं को ( €प ) पराजित 
करने वाला और ( घनअ्षर्य ) धन को जीत कर छाने वाला ही ( विद्य ) 
जानते हैं। ( अध ) और इसी कारंण (ते ) तुझसे हम ( सुम्नम्‌ ) 
सुखजनक धन की ( ईंमहे ) याचना करते हैं। हे विद्वन्‌ ! तुझको 
ज्ञानों में प्रबलभ और गौ, सुवर्ण आदि पदक पारितोषिकादि को स्पर्धा- 
पूवेक जीत लेने वारा जानते हैं. । तुझले उत्तम ज्ञान की याचना करते हैं । 
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इमाीमेन्ठ गवाशिरं यवशिरं च नः पिब । 
आगत्या वृषभिः खुतम्‌ ॥ ७॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( वृषमिः सुतम्‌ ) मेघों से उत्पन्न 
जल ( गवाशिरं ) किरणों से ताप द्वारा गृहीत होता है ओर ( यवाशिरं ): 
यव आदि अन्नों से ग्रहण किया जाता है उस जल को अथम जिस प्रकार 
सूर्य पान करता है उसी प्रकार तू भी ( ब्रृषभिः सुतम्‌ ) बलवान 
प्रबन्धक शासकों से उत्पन्न किये ( गवाशिरं ) गो, भूमि मेघ से प्रजाओं 
द्वारा उपयुक्त और ( यवाशिरम्‌ ) यव अर्थात्‌ “शत्रुओं के दूर करने 
वाले वीर सैन्यों से भ्ुक्तरोष ( इमं ) इस (नः ) हमारे ( सुतम्‌ )' 
उत्पन्न ऐश्वर्य या राष्ट्र को ( आगत्य ) प्राप्त करके ( पिब ) पालन वा 
डपभोग कर । 


€ 


भा०-हहे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! हे ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! आचार्य ! 
(तुभ्य वे ओक्‍्ये) तेरे अपने स्थान आश्रम में ही मैं इस ( सोम ) 
शिप्य को ( पीतये ) ब्रह्मचयं के पालन के लिये ( चोदामि ) प्रेरित 
करता हूं। ( एपः ) वह ( ते हृदि ) तेरे हृदय में ( रारन्तु ) रसमण करे 

तेरे चित्त के अनुकूल होकर रहे, तुझे प्रिय लगे । 


त्वां सुतस्य पीतये प्रत्नमिन्द्र हवामहे | - 


काशकासो अवस्यवः) ॥ ९ ॥ ६ ॥ 

आ०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! विहन्‌ ! हम ( कुशिकासः-) 
सार को ग्रहण करने में कुशछ ( अवस्यथवः ) तेरे अधीन रक्षा, ब्रत्त 
जोर प्रजा के पालन और ज्ञान की कामना करते हुए € सुतस्य पीतये ) 
उत्पन्न पुत्र वा शिग्य के पान और पुन्नवत्‌ प्रजाथुक्त राष्ट्र के रक्षण और" 


है 
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ऐश्वय के उपभोग के लिये ( प्रत्न॑ त्वां ) पुरातन या प्रथेमतः अनुभव- 
, बैड तुझको हम छोग ( हवामहे ) छुलाते हैं । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


[ ४३ ] 
विश्वामत्र ऋषि; ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्द:---१, ३ विराद्‌ पंक्ति: । २, ४, ६ 
निचल्त्रिष्ठप्‌ । ५ भुरिक्‌ त्रिष्युप्‌ | ७, ८ त्रिष्दुप्‌ ॥ अष्टर्च सूकम्‌ ॥ 
आ यांद्यवोड़प वन्धुरेष्ठास्तवेदर्लु प्रदिवः सोसपेयंम्‌ । 
प्रिया सखाया वि मुचोप बर्हिस्त्वामिमे हृव्यवाहों हवन्ते ॥ १॥ 
भा०--हे राजन्न्‌ ! तू ( बन्धुरेष्ठाः ) बन्धनयुक्त प्रेम सम्बन्ध या 
प्रबन्ध में स्थित रह कर ( प्रदिवः अनु ) अपने से प्रकृष्ट, उत्तम ज्ञान 
“बाले पुरुष के अधीन रहकर ( ठतच इत ) तू अपने ही ( सोमपेयम्‌ ) 
ऐड्चय भोग को ( उप आयाहि ) आप्त हो । और ८ प्रिया सखाया ) 
ब्राह्मण और क्षश्निय वर्ग दो प्रिय मित्नों को ( बहिंः ) सामान्य प्रजा के 
समीप ( उप विस्कुच ) विविध कार्यों में नियुक्त कर | (इसमे) ये ( हष्य-- 
वाहः ) अन्नादि पदा्थों को घारण करने चाले प्रजाजन ( त्वाम्‌ ) तुझको 
(उप हवन्ते) पुकारते हैं । ,क्षत्र वे श्रस्तरों विश इत्तर वहिं: ॥ श० १॥३।४। 
१० ॥ बहिंः विश प्रजाएं है और सजा के दो प्रियसखा क्षत्रिय और ब्राह्मण 
वर्ग हैं । उनको न्याय और शासच के लिये प्रजाओं पर नियुक्त करे । 
आ याहि पूर्वीरातिं च्षणीरों अर्य आशिष उप नो हरिभ्याम्‌। 
' इमा हि. त्वाँ मतयः स्तोम॑तश्ा इन्द्र ह्वन्ते खख्य जुपाणाः ॥२॥ 
भसा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद बिद्वनू ! छू ( पूर्वी: ) अपने से 
पूव और सम्दृद्दियों से पूर्ण ( चपंणीः ) प्रजाजनों को ( अति आयाहि ) 
अतिक्रमण करके, शक्ति आदि में सबसे बढ़कर प्राप्त कर, उनको अपने अघीन 
कर | तू ( अये: ) स्वामी होकर ( हरिभ्याम्‌ ) सब अजाके दुः्खों को 
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हरने वाले विद्वान और बलवान पुरुषों द्वारा ( नंः ) हमारे ( आशिषः ) 
उत्तम आशा सूचक वचनों, आश्ञीर्वादों वा इच्छाओं को ( उप आयाहि ) 
आप्त कर | (सख्यम्‌ ) तेरी मित्रता को (जुषाणाः) प्रेम से सेवन करते हुए 
(स्तोमतष्टाः) उत्तम स्तुति-वचनों से परिष्कृत ( इमा हि ) ये ( मतयः ) 
मननशील विदुषी प्रजाएं और उनकी सभाएं ( त्वा हवन्ते:) तुझे पुकारें, 
आद्रपूर्वक आमन्त्रित करें | अध्यात्म में--( चर्षणीः ) ज्ञानेन्द्रिय गण | 
( मतयः ) प्रजाएं और स्त॒ृतियें । ह 
आ नों यज्ञ न॑स्ोवृथ सजोषा इन्द्र देव हरिंभियाहि तूय॑म्‌ !. 
अं हि त्वां सतिभिजोंह॑चीमि घृतप्रयाः सधमादे मधूनाम्‌ ॥१॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! विद्न्‌ ! तू ( सजोषाः ) प्रेम- 
सहित ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (हरिमिः) प्रजाके कष्टों को हरने वलि, तेजस्वी , 
विह्यनों सहित (नः) हमारे ( नमोब्ृधम्‌ ) अन्नादि पदाथ तथा शत्रु नमाने 
चाले सैन्य बल को बढ़ाने वाले ( यज्ञ ) यज्ञ, परस्पर संगतिथुक्त राष्ट्र के प्रब- . 
न्ध को ( जायाहि ) आ, प्राप्त हो । ( घतप्रयाः) जल और पुष्टिकारक 
अन्नादि से सत्कार करने हारा ( जहं हि ) में प्रजागण, ( मधूनां ) मधुर 
पदाथ अन्न और जलों के द्वारा (सघसादे) एक साथ वृघ्त होने के सहभोज 
आदि के अवसर में (त्वा ) तुझ्को ( मतिभिः ) सननशील पुरुषों सहित्त 
( आजोहवीमि )आदर से बुछाता हूं । 
आ च़ त्वामेता वृषणा चहांतो हरी सर्खाया सुध्ध॒रा स्वड्भा । 
'धानावदिन्द्रः सबने जुषाणः सखा सख्युः शणवद्धन्दनानि ॥8॥ 
भा०-हे ऐश्वर्यवन्‌ ! (एता हरी) श्वेत, बलवान्‌ अश्व जिस अकार रथ 
को या रथमें विराजते स्वामी को एक स्थान से दूसरे स्थान पर पहुंचाते हैं 
उसी प्रकार ( एता ) अखिल बिद्याओं में पारंगत या तेरे ( आ इता ) 
अधीन आये हुए (ब्ृपणा) वीयसेचन में समर्थ, बलवान्‌ , जवान ( हरी ) 


। 
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एक दूसरे के बलको प्राप्त करने वाले, (सखाया). परस्पर मित्र (सुधुरा) गृह- 
स्थादि भार को उत्तम रीति से धारण करने वाले ( सु-अड्जा ) उत्तम अंगों 
वाले ख्री और पुरुष वर्ग (स्वाम्र्‌ आवहातश) तुझे अपने ऊपर शासक रूप से 
प्राप्त करें और (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ शब्रुहन्ता राजा ( सखा ) सबका मित्र 
होकर ( धानावत्‌ सवन ) धारण पोषण करने योग्य प्रजाओं से युक्त ऐश्वर्य 
का ( जुषाणा: ) सेवन करता हुआ ( सख्यु: ) अपने मित्र प्रजागण के 
( बन्दुनानि ). स्तुति वचनों, उपदेशों को और अभिवादन बचनों को 
( श्यणवद ) सुना करे । 


२ 


' काचन्मा मापा करखे जनस्य कावद्राज्ञान मधवलच्चजाष न्‌। 
'कुविन्स ऋषि पपिवांस सुतस्य॑ कुविन्से वस्वों अमुतस्य शिक्षा।५। 
भा०--हे विह्न्‌ | ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( मां ) झुझकों (कुवित्‌ ) बहुत 
बंढे भारी (. जनस्थ ) जनसमुदाय का ( गोपां करसे ) रक्षक बना / 
'( ऋजीषिन ) ऋण, सरल .धर्ममार्ग में चलने और चलाने हारे हे 
( मघचन्‌ ) आदरंगीय धनसम्पन्न ! तू मुझको ( कुवित्‌ राजानं ) बहुतों' 
का राजा (करसे) बना | ( सा ) मुझको ( ऋषि ) मन्‍्त्राथ द्वारा विद्वान्‌ 
और ८ सुठस्य पपिवांसं ) उत्पन्न पुत्र, ऐश्वर्य और राष्ट्र का पालक और 
भोक्ता बना और (८ मे ) मुझे ( कुवित्‌ वस्वः ) बहुत बड़े ( अम्गतस्य )' 
अम्ृतस्वरूप सुखद ( वस्वः ) सब में बसने वाले आत्मा और अक्षय 
ऐश्वय की ( शिक्षाः ) शिक्षा ओर दान कर । 
'आ त्वा वृहन्तो हर॒या सुजाना अवाएन्द्र सचमादा चहच्तु | 
“प्र ये द्विता दिव ऋज्ञन्त्याताः खुसस्मृशसो वुषभस्य सूराः ॥३॥ 
. भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वेयवन्‌ ! (बहन्तः) बड़े २ (हरयः) कार्यभार 
को वहन करने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( युजानाः ) योग वा मनोयोग द्वारा 
समाहित चित्त होकर ( सधमादः ) एक साथ मिलकर, सुप्रसकन्ष होकर 


कप 
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(त्वा) तुझको ( अर्वाग ) सबके सन्मुख (,आवहन्तु ) आदरपू्क बुछावें 
और घारण करें । ( वे ) जो ( द्िवः ) सू्य के समान तेजस्वी ( बृप- 
भस्य ) बलवान्‌ पुरुष के ( द्विता ) दोनों ओर रहकर ( मूराः ) शत्रुओं 
को मारते हुए ( सु-सं-रुृष्टासः ) शुभ उत्तम प्रकार से झुद्ध एवं विचारवान्‌ 
होकर ( आताः ऋश्षन्ति ) सब दिज्ञाओं में जाते हैं और उनको अपने 
अधीन वश करते और विजय करते हैं.। ह 
इन्ड पिव चुर्षधूतस्य वृष्ण आ ये ते श्येन उशते ज़मार-। 
यस्य मदे च्यावयासे प्र कष्टायेस्य मदे अप गांत्रा बबथ ।। ७॥। 
भा०---( बृषधूतस्य बृष्णः ) जिस अकार बलिष्ठ वायुयुक्त सल्लालित 
“बषणशील मेघ या बृष्टिकारक जल को सूथ पान कर लेता है (य इयेनः 
,(आ जभार) जिसको झुश्र किरणगण आहरण कर लेता है, जिसके बल पर 
वह सूर्य ( क्ृष्टीः ) जलों के आकर्षण करने वाले अपने किरणों को भूतल 
'पर गिराता है, जिसके हे या बलरूपर सूय ( गोतन्नाः ) पव॑तों को ढांपता, 
:मेघों को दूर कर देता ओर भूमि को जलू से ओर ओषधियों से ढंक देता है 
'डस जल को सूर्य ही खेंचता है। उसी प्रकार हे (इन्द्र) सूय के समान 
'तेजस्विन्‌ ! ऐश्वयवन्‌ ! शत्रु के हनन करने हारे ! तू (ब्ृषधूतस्य) बलवान 
पुरुषों को कपाने वाले ( ब्ृष्णः ) अति बलशाली, प्रबल राष्ट्र को ( पिब ) 
'पालन कर । ( यं) जिसको ( इथेनः ) बाज पक्षी के समान निबंल शत्रुओं 
“पर वेग से जा पड़ने वाला सेनानायक ९ डछते ते ) राज्य की कामना - 
करने वाले तेरे लिये ( उत्‌ ज़भार ) शत्रु के हाथों से उद्धार करता है. 
और ( यस्य मदे ) जिसके प्राप्त कर लेने के हप में ( क्ृष्टीः ) कर्पण या 
पीड्न करने योग्य शत्रु मनुष्यों को ( प्र च्याववसि ).अपने पद से गिरा 
देता है अथवा जिसके दमन करने में राजा ( क्ृष्टीः ) किसान प्रजाओं 
को (श्र ) उत्तम रीति से ( च्यावयसि ) उत्साहित करता है ओर ( यस्य 
“मदे ) जिसके लछाभ के आनन्द होने पर ( गोत्रा ) भूमि को (अप वच्थ) 
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'परास्त करता है या, ( गोत्रा जप ववथ ) पर्वत के समान असेच्च, स्थिर 
शत्रुओं को भी उखाड़ फेकता है । 

५... 0... _ 8 |» | >> आिक] 
- धुन छुबस सचवानामन्द्रससस्मन्मर नतस वाजसाता | 

हद | ० | ८ | | 5 
आण्वन्तम॒त्रमृतयें समत्स पघ्न्ते वचराणि सजित घनानाम्‌ ॥८॥ण। 

भा०--ज्याख्या देखों सू० ३३ | मं० २२ ॥ इति सप्तमों बगेः ॥ 
[ ४४ | 
पविश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रों देवता ॥| छन्दः-१, २ निचदुबहती | 2, ५ 


इहता ॥ ४ स्वराडनुष्टुपू ॥ पद्चत्र सक्तम्‌ ॥ 


. अय॑ ते अस्तु हंयेत: सोम आ हरिंसिः सुतः । 
'जुपाण इन्द्र हरिमिन आ गद्मा तिंष्ठ हरित रथम | १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अर्य ) यह ( सोमः ) ऐश्वर्ययुक्त 
ग्रजाजन ( हय॑तः ते ) कामनाशील तेरे लिये (-हयतः अस्तु ) स्वयं भी 
क्रमनीय वा कासना करने योग्य ( अस्त ) हो जिसको ( हरिसिः ) 
वेगवान्‌ अश्वादि साधनों तथा दुःखादि हरण करने वाले विद्वान्‌ पुरुषों ने 
तेरे लिये (सुतः) उत्पन्न कर तुझे ग्राप्त कराया है । हे ऐश्वयवन्‌ !त्‌ उसको 
(जुपाणः) प्रेमपूर्वक स्वीकार करता हुआ ( हरिसिः ) उन चेगवान्‌ साधनों 
अश्वों के समान धुरन्धर विद्वानों ओर शासकों के सहित ( नःआगहि ) 
'हमें ग्राप्त हो और ( रथम्‌ ) उत्तम रमणयोग्य रथ के समान रमण करने में 
योग्य ( हरितम््‌ ) मनोहर राष्ट्र पर ( आतिष्ट ) सदा शासन कर, उस पर 
अध्यक्ष रूप से रह । 


हर्यन्नपसमचयः सूर्य हयेन्नरोचयः 
6७5 
विद्योश्विकित्वान्हयेश्व च्थेस इन्द्र विश्वा आमि जिया ॥ २॥ - 


ही 
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भा०-हे ( हय॑न्‌ ) अर्थ, काम आदि की कामना करने वाले पुरुष ! 
( उपसम्‌ अचेयः ) प्राथनाशील पुरुष जिस प्रकार उपःकाल को ग्राप्त - 
कर अर्चना करता है उसी प्रकार तू भी ( उषसम्र्‌ ) गुणों में कमनीय 
सहचारी को प्राप्त कर, उसकी अचना आदर सत्कार कर | हे राजन !' 
तू भी राज्य की कामना करने हारा होकर ( उषसम्र्‌ ) उषा अर्थात्‌ राष्ट्र 
को वश करने वाली तेजस्विनी और शत्रु को भस्म करदेने वाली सैन्य- 
शक्ति का ( अचेयः ) आदर कर, उसकी आराधना, साधना कर, उसको 
महत्व दे | हे ( हयन्‌ ) कामनाशील खी तू भी ( सूर्यम्‌ ) सूथंके समान 
तेजस्वी एवं सनन्‍्तानोत्पादन में समर्थ पुरुष को ( अरोचयः ) हृदय से 
चाह । हे (हयन्‌) ऐश्वथ की कामना करने वाले श्रजाजन तुम भी ( सूर्यम 
सूयके समान तेजस्वी राजा को ( अरोचयः ) संदा चाहो । हे ( हयश्व ) 
वेगवान्‌ अश्वादि साधनों से युक्त राजन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू 
( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ और ( विद्वान ) ऐंश्वय को प्राप्त करने हारा या 
विद्यावान होकर ( विश्वा श्रियः अभि. ) समस्त लक्षिमयों ओर सम्पदाओं: 
तथा आश्रित प्रजाओं को प्राप्त करके ( वधसे ) वृद्धि को प्राप्त हो । इसी 
प्रकार हे ( हयश्व ) हरणशील इन्द्रियों वाले ! तू भी विद्वान विवेकी हो 
कर समस्त सम्पदाओं को भ्राप्त होकर बृद्धि को श्राप्त हो । 


चामन्ठा दारथायचस प्राथवा हारवपंसम्‌ | . 

अधारियद्धरितोभूरि भोजन ययोरन्तहेरिश्वरत्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( थयोः ) जिन ( हरितोंः ) हरणशीर आकाश और प्रथिवी | 
दोनों के (अन्तः) बीच में ( हरिः ) जल हरण करने वाला सूर्य या वायु 
( भूरिमोजन ) वहुत सा खाद्य पदार्थ उत्पन्न करता और ( चरन्‌ ) स्वर्ये 
विचरता है, उन दोनों को ( इन्द्रः ) सूर्य स्वय॑ ( हरिधायस ) किरणों 
को धारण करने वाली ( द्याम्‌ ) आकाश को और ( हरिवरपसम्‌ ) हरित 
चनस्पतियों से हरे रूप वाली (-प्रथिवीम्‌ ) शथिवी को भी वह ( अंधघार 
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यत्‌ ) स्वयं धारण करता है। उसी प्रकार ( हरिः ) शत्रुओं से धनादि 
आहरण करने वाला प्रबल प्रतापी पुरुष ( ययोः अन्तः ) जिन राष्ट्रों के बीच 
( चरत्‌ ) स्वयं विचरता है उन दोनों के ( भूरि भोजनमस्र्‌ ) बहुत से 
भोग्य ऐश्वय और उत्तम पारून काय को भी अपने पर धारण करता है ॥ 
इस प्रकार वह ( हरिधायस द्ाम्‌ ) वेगवान्‌ अश्वों को धारण करने वाली 
'विजिगीएु सेना था विद्वानों की पोषक राजसर्भा ओर ( हरिवपसम्‌ » 
सस्यादि से हरित रूप वाली ( एथिवीम ) एथिवी को भी ( अधारयत्‌ ) 
घारण करे । 
जज्ञानो हरितो वषा विश्वमा भाति रोचनम्‌ | 
हयेश्वो हरित धत्त आयुधमा व बाहोहीरिस ॥ ४ ॥ 
भा०--(हरितः वृषा ) तेजस्वी, पीतवण वा नीऊूवर्ण क्रा, वर्षण करने 
चाढछा सूर्य जिस प्रकार ( जज्ञानः ) उत्पन्न या उदय होकर ( रोचन 
विश्वस्‌ आभाति ) समस्त रुचिकर विश्व को प्रकाशित करता है । उसी 
प्रकार ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ( हरितः ) कान्तियुक्त, सबके भनों को: 
हरने चाला, ( वृषा ) बलवान और प्रवन्धकारी पुरुष “( विश्व रोचनम 
आभाति ) समस्त रुचिकर राष्ट्र में चमकता है | वह ( हर्य॑श्रः ) सूर्य की. 
किरणों के समान तीत्र वेग से जाने वाले अश्वों का स्वाम्मी ( हरितम 9 
दीप्िियुक्त ( हरिम्‌ ) शत्रुओं के प्राणों को हरण करने वाले ( वच्चस्‌ ) 
शतन्रुओं को दूर हटाने वाले, ( आयुर्ध ) उन पर सब ओर से प्रहार करने 
वाले शख बछ और सैन्य को ( बाह्ोः ) बाहुओं में हथियार के समान 
और प्रजाजन को भी अपने हाथों में ( घत्त ) धारण करे. । हरयः इति 
मनुष्य सास । निघ० ॥ 6 
इन्द्रों हयन्तमज़न बज शक्ररभीवतम । 
अपावशणाद्धाराभराद्रभः सुतसुह्ा हाराभराजत ॥ ५ ॥ ८ ॥ 
भा?--( इच्दध ) सूथ जिस अकार ( हयन्तम्‌ ) कान्तियुक्त 
१० 





हु 


२२६ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5एकः - [अ०३।ब०९१ 





किक 


( अजुन ) श्वेत ( वच्र ) अन्धकार के निवारकं- ( झुक्रेः अभीबृतम्‌ ) 
किरणों से युक्त प्रकाश को ( अप अबृणोत्‌ ) अकट करता है ओरजिस 
प्रकार ( इन्द्र; ) तीत्र वायु (हथुन्त ) अति दीघपियुक्त ( अजुन ) 
पीड़ित करने वाले ( शुक्र: अभीषृत्त ) जलों से घिरे हुए ( वबच्च ) विद्यत्‌ 
रूप वच्र को ( अप अबृणोत्‌ ) अकट करता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) 
शत्रुहन्ता राजा ( हर्यन्त ) अति प्रदीध्त ( अजुन ) शत्र-हिंसक ( शुक्रः ) 
शीघ्र काय करने वाले चुस्त सैनिकों से व्याप्त ( बच्चं ) शत्रुनिवारक सैन्य 
को ( अप अबृणोत्‌ ) प्रकट करे । और जिस प्रकार ( हरिभिः ) किरणों 
और (€ अद्विभिः ) मेघों से सूय ( सुतम्‌ ) सेचन करने वाछे जल को 
अकट करता है उसी प्रकार ऐश्वयवान्‌ राजा ( हरिभिः ) गतिशील शात्रु 
के धनों को हरने और प्रजाजनों के मनों को हरने वाले अश्वसैन्यों और 
( अद्विभिः ) प्वतों के समान अचल, अभेद्य और मेघों के समान शरख्तर- 
चर्षी सैन्यों से ( सुतम््‌ ) उत्पन्न ऐश्व्यों को ( अप अवृणोत्त ) प्रकट करे । 
चह ( हरिसिः गाः ) सूर्य जिस प्रकार जल-हरणशील किरणों से नीचे 
गिरने वाली जलूधाराओं को बरसाता है, उसी प्रकार राजा. भी 


(हरिमिः) उत्तम मनुष्यों से (गा) भूमियों को ( आजत ) शासन करे । 
डुत्यष्टमों वर्ग: ॥ 


[ ४५ | । 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्‍्द्रो देवता ॥ छन्द:---१, २ निचद्ध॒इती । ३, ५ बहतो । 
४ स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ पंत्चच सक्तम ॥ 

ञआ मन्द्रेरिन्ड हर्िभियोहि मयूररोममभिः । 

मा त्वा क चाजन्न यमान्वच न पाशनोजते धंन्वेंत्र ता शहे ॥१॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शबह्लुहनन करने हारे राजन ! 

सेनापते ! सूयथ जिस श्रकार ( मयूररोमभिः ) मोर के रोओं के समान 

नचेन्र विचित्र हारेत नील किरणों से ज्यापता है उसी प्रकार तू भी ( मयूर- 
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रोमभिः हरिमिः ) मोर के पंखों के समान नींली हरी कछगिएं लगाये 
( मन्हें: ) मन्दगति से जाने वाले, अति हर्पोत्पादक ( हरिमिः ) वेगवान 
मंजुप्यों सहित ( आ याहि ) आ, आगे बढ़,,. सब तरफ प्रयाण कर । 
६ पाशिनः बिन ) जालिय्रे जिस अकार पक्षी को फांस लेते हैं उस. प्रकार 
(त्वा ) तुझकों ( केचित्‌ ) कोई भी शतब्रुजज (सानि यसन्‌ ) न 
वांधलें। तू ( तानू ) उनको ( घन्व इव ) उत्तम धनुधर के समान 
( अति ) पार करके ( इहि ) प्राप्त हो । 

वृचखादो व॑लंरुजः पुरां दर्मो अपासजः । 

स्थाता रथस्य हर्योरभिस्व॒र इन्द्रो इुरुहाचिंदारुजः ॥ २॥ 

-. भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्युत्‌ या वायु,( बृत्रखादः ) 
किरणों या वेग से मेघ को छिन्न भिन्न कर देता है ( चलू-रुजः ) मेघ को 
आधात करता है, ( अपां दर्मः ) जलों को विदीर्ण करता है और ८ अपां 
अजः ) जलों को नीचे फेंकता है, ( अभिस्वरः ) जिस प्रकार, विद्युत्‌ या 
सूर्य खूब तेजस्वी, अति गजनशील होकर ( इृढ़ा चित्‌ आ रुजति ) दृढ़ .२ 
प्रवततों या घने मेधों को भी भेदु डालता है उसी अकार € इन्द्रः ) ऐश्व्य- 
वान्‌ , शब्रुहन्ता राजा ( बृन्रखादः ) अपने बढ़ते या विश्नकारी, बाधक 
झान्रुओं को खा जाने या अज्न जरू के समान अपने बल में ही पचा जाने 
चारा ( वर्लू-सजः ) अपने घेरने वाले शत्रु को अबू आक्रमण से तोड़ 

फोड़ देने चाछा ( पुरां दमः ) शत्रुओं के नगरों किलों को तोड़ डालने 
चाछा ( अपाम्‌ अजः ) पास आये शज्तुओं को उखाड़ देने और अपनी 
आप सेनाओं और प्रजाओं को सन्‍्माग में चछाने हारा ( हयों: ) दो 
घोड़ों के ( रथत्य ) रथ पर ( स्थाता ) बैठने वालां, उत्तम रथी, ( अभि- 
स्वरः ) अति तेजस्वी, गजनावान्‌ ( इन्द्र: ) ऐश्वयवान्‌ होकर ( इृढ़ा- 
चित्‌ ) दृढ़ से दृढ़ शत्रु-दर्कों को भी ( आरुजः ) अच्छी प्रकार सहार करने 
में समथ हो । ह 
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गस्भीरा उंदधारव कऋ्रतु पुष्यास गा इच | 
पर सुगापा यवस घंनवों यथा हुद्‌ कुल्या इवाशत ॥ 2 ॥ ेल्‍ 
भा०--जिस प्रकार मेघ या सूर्य ( सु-गो-पाः ) उत्तम किरणों या 
भूमियों का पालक होकर वृष्टि जलों से ( गम्भीरान्‌ उदधीन्‌ ) गहरें गहरे 
समुद्रों को भी पुष्ट करता है उसी प्रकार ( सुगोपाः ). भूमि का पालक 
होकर तू ( गस्भीरान्‌ पुष्यसि ) गस्भीर पुरुषों को पुष्ट कर, उनको बल- 
वान्‌ शक्तिमान्‌ बना और ( क्रतुं पुष्यसि ) अपने कम सामथ्य और प्रज्ञा, 
बुद्धि को भी पुष्ट कर ( सुगोपाः) उत्तम गौओं का रक्षक या उत्तम 
संगोप्ता त्रत पाठक और यज्ञपालक पुरुष ( क्रतुं पुष्यति ) यज्ञ कर्म की 
रक्षा करता है उसी प्रकार तू भी ( सुगोपाः ) इन्द्रियों का, वाणी का 
उत्तम पालक होकर ( क्रतुम्‌ भ््ञां पुष्यसि ) अपनेबल ओर बुद्धि सामर्थ्य 
को पुष्ट कर, बढ़ा । जिस अकार ( सुगोपाः ) उत्तम गोपाल ( गाः इव ) 
गौओं को पुष्ट करता है उसी प्रकार तू भी ( सुगोपाः-) उत्तम भूमि 
का और प्रजाजनों का रक्षक होकर भूमियों उनके निवासी प्रजाओं, 
वांणियों ओर आज्ञाओं को पुष्ट, दृढ़ कर । ( धेनवः यवर्स ) जिस प्रकार 
गोएं चारे को ( प्र अश्नन्ति ) खूब खाती हैं। और जिस प्रकार (कुल्याः 
इव हृदू ) छोटी २ जल्घधाराएं बड़े जलाशय को व्याप लेती हैं उसके 
जल को स्वयं ले लेतीं या सब ओर से उसी में आकर मिलती हैं उसी प्रकार 
हे प्रजाजनो ! तुम भी अपने ऐश्वययुक्त स्वामी. का (ग्र आशत ).अच्छी 
प्रकार उपयोग करों और उसके ऐश्वय, तेज ओर पराक्रम को अपने में 
धारण करो और सब ओर से तुम उसमें आश्रय लो । 


आ नस्तुज राये भरांश न प्रतिजानते । 
वक्त पक्कत फलसक्लीव घूनुहीन्द्र सम्पारण बसु ॥ ४ ॥ 


भा०--जिस प्रकार पिता या राजा ( प्रति जानते. ) व्यवहार जानने. 
चाले वालिग पुत्र को उसका ( अंश न ) अंश, जायदाद का भाग प्रदान 


छू 
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करता है उसी प्रकार हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन ! तू ( नः ) हमें और 
हममें से ( प्रति जानते ) तेरे कार्य करने की पतिज्ञा करने वाले को 
( तु रयि आ भर ) पालक ऐश्र्य दान कर । ( अट्जी इब ) टेढ़ा अंकुशा- 
कार बांस लिये हुए मनुप्य जिस प्रकार ( बृक्षं ) वृक्ष को और ( फल 
पक्क ) पके फल को ( घुनोति ) कंपा २ कर झाड़ लेता है उसी प्रकार 
हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! तू भी (वृक्ष ) ब्श्वन करने 
थोग्य, काट गिराने योग्य शत्रु को ( धुनुहि ) अपने बड़े भारी सैन्य-बल 
से कंपा डाल और ( पक्रं फलम्‌ धुनुहि ) परिपक्त फल, अतिपुष्ट, परि- 
णाम, धनैश्वयं ले छे, ओर उसे भयभीत व परास्त करके तू ( सम्पारणं ) 
प्रजा को उत्तम रीति से पाछन करने वाले (बसु) ऐश्वय को (घुनुहि) ले ले । 
स्वयुरिन्द्र स्व॒राव्टासि स्मर्दिप्टिः स्वयंशस्तरः । 
स ववृधान ओजसा पुरुष्ठत भवां नः सुश्रवस्तमः॥५॥९॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! तू ( स्वयुः ) घन 
की कामना करंने वाला, उसका स्वामी और ( स्व॒राट्‌ असि ) स्व अर्थात्‌ 
अपने ही ऐदश्वर्य और कर्म सामर्थ्य से श्रकाशित होने वाला है । कल्याण- 
मार्ग का उपदेश करने वाला और ( स्वयशस्तरः ) अपने बहुत अधिक 
यंश, कीर्ति और अन्न से सम्दृद्ध एवं उससे प्रजा को भी दुःखों से तारने 
चालठा है । (सः) वह तू हे ( पुरुस्तुत ) बहुतों से प्रशंसा योग्य ! 
( ओजसा वाबधानः ) पराक्रम और शौर्य से बढ़ता हुआ ( नः ) हमारे 
बीच ( सुश्रवस्तमः ) उत्तम कीर्ति और ज्ञान से सबसे अधिक यशस्वी 
और बहुश्रुत ( भव ) हो । न 
इस सूक्त की योजना अध्यात्म में निम्नलिखितदिशा से करनी: 
चाहिये | (१ ) इन्द्र देह में आत्मा है, विश्वमय विराड्‌ देंह में पर 
मेश्वर है | देह में हरि प्राणणण हर्पजनक और तृप्तिजनक होने से मन्द्र 
और “मयु' बाक को उत्पन्न करने वाले मुख्य प्राण के रोमों के समान * 
उसी से उतन्न होने वाले होने से आत्मा “मयूर-रोमा है । उस आत्मा 
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के वे प्राणादि अपनी वासनाओं से भोग-पाशों में न जकड़ लें प्रत्युत वह 
असंग उन सबको अतिक्रमण करे । विश्व में नाना वर्णो-की किरणों वाले - 
सूर्यादि अनन्त छोक मयूररोमा हरि हैं वे सब भी उसको बन्धन में नहीं 
डालते । परमेश्वर सबका रक्षक, व्यापक और प्रकाशक होने से वि' है! 
वह उन सबको अतिक्रमण कर 'धन्व' अन्तरिक्ष को रांघकर सूर्य के समान 
विराजता है । ( २) आत्मा ब्न्न! अज्ञान का नाश करता देहपुरियों 
और इन्द्रियों को भेदता, श्राणों को श्रेरित करता है। 'पराश्वि खानि व्य- 
तृणत्‌ स्वयंभू: ( उप० ) वा ( अपाम्‌ अजः ) प्राणों के बीच वह अजन्मा 
है। प्राण, अपान दो “हरि अश्व हैं। उनसे जुड़े 'रथ रमणसाधन रथ 
के समान देह पर स्थित देह का अधिष्ठाता आत्सा है । सब-तरफ इन्द्रियें 
मन को प्रेरित कर और स्वतः्प्रकाश न होने से अधिस्वर' हैं। वह दृढ़ 
से दृढ़ बन्धनों को भी तोड़ डालता है । (३) क्रतुमय देह, गौ, चाणी और 
इन्द्रियाँ गम्भीर उद॒धि, प्राण हैं। उनको सुगोपा आत्मा पुष्ट करता है। 
और वे आत्मा के ऐश्वर्य को भोगते और समुद्र में नदियों के समान उसी 
में समा जाते हैं । यथा नद्यः स्यन्द्मानाः समुद्रे अस्त गच्छन्ति नाम रूपे 

विहाय । ( उप० ) (४ ) अल्येक पदाथ का ज्ञान करने वाले चक्षु आदि 
को वह उनका अंश देता है। ज्ञानवान्‌ होने से वह अछ्जी है, कर्म फलोत्पादक,' 
वृक्ष के समान यह देह ही वृक्ष है। उसको सद्चालित कर आ उत्तम 
पालक पोषक शक्ति वीये बल को अदान करता है । ( ५) 'स्वयंभू” होने 

से 'स्वयु,, स्वयं प्रकाश होने से स्वराड , शोभन वाणी वा इच्छा होने से 
स्मद्विष्टि है । आत्मबल से बलवत्तर है, श्रवण शक्तियुक्त बलवत्तम होने 

से 'सुश्रवस्तम' है | इति नवमो वर्गोः ॥ 

[ ४६ ] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ इल्द्रो देवता ॥ छल्दर--२ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ २, ५ निचु- 
त्व्रिष्टप _। ३, ४ त्रिष्टुप्‌। पत्न्च सूक्तम्‌ ॥ 
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युध्मस्य ते वृषभस्य स्व॒राज उम्रस्य यूनः स्थविरस्थ घृष्वें: । 
अजूयतो वज़िणों चीयां3णीन्द्र श्रतरुय महतो महानिं ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! ( युध्मस्य ) युद्ध करने 
हारे, ( व्ृषभस्य > बलवान्‌ सब श्रेष्ठ प्रजाओं और शज्रुओं पर ऐश्वर्यों 
और श्तरों को मेघ के समान वर्षण करने वाले ( स्वराजः ) स्वयं तेज से 
प्रकाशमान और अपनों का सनोरक्षन करने चाछे ( उम्रस्य ») भयंकर, 
बलवान ( यूनः ) युवा, बलवान्‌ ( स्थविरस्थ ) ज्ञानादि में बृद्ध वा 
अति स्थिर ( छप्वेः ) शत्रुओं के साथ स्पर्धा करने वाले, संघर्पण करने 
बाले, ( अजूयंतः ) कभी जीण वा हीनबल न होने वाले ( बच्रिणः ) 
शखाखत्र वल के स्वामी, वीयवान्‌ ( श्रुतस्य > जगत-प्रसिद्ध ( महतः )» 
महान शक्तिशाली ( ते ) तेरे ( महानि वीर्याणि ) बड़े २ बलके वीरोचित 
कार्य हों । ( २ ) विद्युत्‌ पक्ष में--विद्युत्‌ वेग से श्रहार या धक्का छयाने 
से युध्म' है । जरू वर्षण करने से वृषभ, दीपिसान्‌ होने से स्वरा , 
प्रचण्ड होने से 'उञ्र', जलों के घटक तत्वों के- विश्लेषण और पुनःमिलन 
कराने से युवन्‌, नित्य होने से 'स्थविर', घर्षण द्वारा उंत्पन्न होने से 
“रृष्वि', बलवान्‌ होने से वच्धी', व्यापक होने से महान्‌ और गर्जना से 
या यन्त्रादि द्वारा श्रवण करने योग्य होने से श्रत' है उसके भी बड़े अद्भुत 
कार्य और ( बीय ) बल होते हैं । 
सहा आस माहए तृष्ए्याभथन्नरुपुदुश सहमाना अन्यान । 
एको पेश्वस्य भुवनस्य राजा स यांधयां च चयया च जनान्‌ ॥२॥ 
भा०--हे ( महिष ) भहान्‌ पूजनीय ! तू ( धनस्प्रत्‌ ) धर्नों 


ऐश्वयों का सेवन करने वाला, हे ( उग्र ) बलवन्‌ ! तू ( वृष्ण्येमिः ) बल- 


वान्‌ पुरुषों बलों और वीयों, पराक्रमों से ( अन्यान्‌ सहमानः ) शत्रु 
जनों को पराजित करता हुआ ( महान्‌ असि.) सबसे बड़ा होकर रह । 
ते ( एकः ) अकेला, अद्वितीय ( विश्वस्य भुवनस्यथ राजा ) समस्त भुवन, 





बन 
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राष्ट्र का राजा हो ।.( सः.) वह तू ( जनानू योधय च ) अपने मनुष्यों 
को शत्रुओं से और ( क्षयय च ) अपने राष्ट्र में बसा भी वा शत्रुओं का 
क्षय कर । ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--वह महान्‌ है, महान्‌ दानी होने से 
व्यापक एवं पूज्य होने से 'महिष' है । ऐश्वयवान्‌ होने से धनस्प्त' है। 

5 (5 दि कप हे 
प्र मात्रांमी रिरिचे रोचमानः प्र देवेमिर्तिश्वतों अप्रतीतः । 

सो ॥ के ३ (दजीषी 

प्र मज्मनां दिव इन्द्रः पृश्चिव्याः प्रोरोसहो अन्तरित्तादजीषी ॥३॥ 


भा०--( इन्द्रः ) वह ऐश्वयंवान्‌ राजा ( देवेभिः ) युद्ध विजय 
की कामना करने वाले वीरों, व्यवहारक्ष वैश्यों और तेजस्वी विद्वानों सहित 
( रोचमानः ) अति प्रकाशित होता हुआ ( मान्राभिः ) विशेष २ परि- 
माणों या राष्ट्र निर्मान्नी प्रजाओं से ( प्र रिरिचि ) सबसे अधिक बढ़े । वह 
( विश्वतः ) सवंत्र ( अप्रति-इतः ) किसी से भी मुकाबले पर पराजित न 
'होकर ( मज्मना ) शत्रुओं को डुबा देने वाले आक्रमणकारी बल से 
( दिवः ) सूर्य से भी (प्र रिरिचि ) बढ़ जावे ( एथिच्याः प्र रिरिचि ) 
'छूथिवी से सी बढ़े और वह ( ऋजीषी ) सरल धार्मिक स्वभाव वाला 
होकर ( उरोः महः अन्तरिक्षात्‌ ) बड़े भारी अन्तरिक्ष या वायु से भी 
( प्र रिरिचे ) अधिक सामथ्यवान्‌ हो जावे । वह सूर्य से अधिक तेजस्ती 
पृथ्वी से अधिक इृदू, सर्वाश्रय वायु वा अन्तरिक्ष से अधिक विस्तृत और 
अबल हो | ( २ ) परमेश्वर दिव्य गुणों से प्रकाशमान होकर ( मात्रामिः ) 
जगत्‌ को निर्माण करने वाली सगकारिणी शाक्तियों द्वारा सबसे बड़ा है 
वह सबसे अप्रतीत, अगप्रतक्‍्य अविज्ञेय, बल से सूर्य, प्रथिवी, अन्तरिक्ष 


आकाशादि सबसे महान्‌ है। वह कु, धर्म मार्ग में. प्रवत्तक होने से 
ऋजीपी है । 


डरुं गभीरं जलुषाभ्यु!अ विश्वव्यचसमचतं म॑तीनाम्‌ । 
श्ज्त के [०क चरदिवि > ० हा 
इन्द्रं सोमासं: घदिविं सुतासः सम॒द्रे न स्रवत्त आ विंशन्ति॥४॥ 
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भा०--( लवततः समुद्र न ) बहती नदियां जिस प्रकार समुद्र में 
( आविशन्ति ) प्रवेश कर जाती हैं उसी प्रकार ( सुतासः सोमासः ) 
अभिषिक्त शासक जन, ( प्रदिवि ) उत्कृष्ट न्याय, व्यवहार, विजय कामनां 
की पूत्ति के लिये ( उरु ) महान्‌ , ( गभीरं ) गूढ़ आश्षय वाले गम्भीर, 
( जनुषा ) जन्म से, स्वभाव से ही ( अभि उग्मम्‌ ) सब अ्रकार से उम्र, 
अभिमनुख व्यक्तियों के लिये भीतिप्रद ( विश्वव्यचस ) समस्त राष्ट्र में 
व्यापक शासन प्रभाव वाले, ( मतोनास्‌ अवतम्‌ ) सनन करने योग्य 
ज्ञानों और मननशील मनुष्यों के रक्षक ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ शब्रुहनन में 
समर्थ पुरुष को (आ विशन्ति ) प्राप्त होते हैं ओर उसके साथ एक हो 
जाते है । 
ये सोममिन्द्र पृश्चिवीद्यावा गर्भ न माता विंश्वतस्त्वाया । 


तः ते हन्वान्त तम्तु त सजन्त्वध्चयवां त्ृपश्ष पातवा ॥०॥२०॥ 
_भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌, वलूवन्‌, शब्रुनाशक राजन ! 
सेनापते | ( य॑ं ) जिस ( सोम ) सोम, राष्ट्र के प्रजागण ऐश्वय और जल, 
अन्नादि पदार्थों को ( द्यावा प्थिवी ) आकाश ओर भूमि दोनों मिलकर 
( गर्भ माता न ) गर्भ को माता के समान ( त्वाया ) तुझ अपने स्वासी 
के साथ मिलकर € बिभ्वतः ) विशेष रूप से धारण करती हैं ( त॑) 
उसी को ( अध्वयवः ) हिंसारहित प्रजापालन का काये करने वाले पुरुष 
( ते पातवा उ ) तेरे द्वारा पालन करने के लिये या तेरे ही उपभोग के 
'लिये ( हिन्वन्ति ) बढ़ाते हैं ओर ( ते ) तेरे लिये ही वे उसको ( झज- 
'नति ) शोधते हैं, कण्टकस्वरूप वाधक पुरुषों से रहित भी करते हैं । (२) 
विद्वान पुरुष सूर्य रूप इन्द्र से युक्त आकाश, श्थित्री के बीच उत्पन्न जल 
ओपधि आदि को ( पातवा ) पान के लिये ही बढ़ाते और ,छानते हैं । 
(३ ) माता पिता जिस पुत्र को धारण करते हैं पाल्कजन उसको आचारये 
के लिये ही बढ़ावें और शोधें दोपों से. रहित करें । इति दशमों बर्गः ॥. 


२१४ ऋग्वेद्भाष्य तृतीयोउप्कः [अ०शेब०११२ 





[ ४७ |] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:---१--१ निच्ुल्तरिष्टुप्‌ | ४ त्रिष्टुप | 


द 


५ विराट त्रिष्टुप ॥ पश्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


मरुत्वी इन्द्र वृषभो रणाय पित्रा सोममज॒ष्वर्ध म्दाय । 
आ सिश्चस्व॒ जठरे मध्च ऊर्मि त्वे राजासि प्रदिवः सुतानाम॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन ! शत्रुहन्तः सेनापते ! तू 
( मरुत्वान्‌ ) शत्रुओं को मारने में समर्थ पुरुषों का स्वामी और उत्तम 
मनुष्य प्रजाओं का राजा, ( बृषभः ) सभा द्वारा अग्मणी .रूप से चुने 
जाने योग्य, बलवान, सुखों, ऐश्वर्यो और शख्त्रों को मेघ के समान. शत्रुओं 
पर वर्षण करने वाला होकर तू ( अनु-स्वधम्‌ ) अपनी धारण, . पालन 
पोषण करने की शक्ति, अन्नादि ऐश्वयं के अनुसार ही ( रणाय ) संग्राम के 
विजय के लिये और ( मदाय ) हष, आनन्द छाभ करने को भी (सोमम) 
राष्ट्र की प्रजा को पुत्र के समान ओर राष्ट्र के ऐश्वय ओर जल अन्नादि 
को धन के समान ( पिब ) पाछन कर और उपभोग कर । और ( जटठरे 
मध्चः ऊर्मिम्‌ ) पेट में मधुर अज्न वा जल की बड़ी मात्रा के समान तू 
भी अपने ( जठरे ) अधीन सुरक्षित रॉष्ट्र में ( मध्चः ऊरमिम्‌ ) जल की 
धारा और अन्न की अधिक मात्रा को ( आसिश्जस्व ) सत्र, सब ओर, 
सींच, प्रवाहित कर । ( त्वं ) तू ही ( प्रदिवः ) सब दिनों ( सुतानां ) ह 
उत्पन्न प्रजाओं वा अभिषिक्त पदाधिकारियों के बीच में भी सबसे उत्कृष्ट - 
( राजा असि ) राजा है, सबसे अधिक प्रकाशमान है । आचार्य पक्ष में--- 
शिप्य गण 'मरुत्‌ हैं । रमणीय, उत्तम आनन्द ही 'रण, मद है। शेष स्पष्ट है । 
( ३ ) परमेश्वर पक्ष में--सोम जीव । (४) अध्यात्म में--सोम परमेश्वर । 


सजोषा! इन्द्र सगणो मरुछ्िः सोम पिव बच्चहा शूर. विद्वान । 
जहि शत्ररप सथो नुदस्वाथामयं रूणुहि विश्वतों नः॥ २॥ 


अ०३।सू०४०७३] ऋग्वेद्भाष्ये तृतीय मए्डलम्‌ २३५ 





भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य को प्राप्त कराने और करने चाले ! श्र 
हिंसक सेनापते ! राजन ! तू ( सगणः ) अपने सैन्यगणों सहित और 
( मरुक्षिः ) वायु के समान तीज्र वेग से वृक्षों के समान झत्र॒गर्णों 
की कपा देने चांले वीर पुरुषों के साथ ( सजोपषाः ) समान ओऔति- 
मान्‌ होकर ( सोम ) ऐश्रययुक्त राष्ट्र को ( पिष ) पान, उपभोग एवं 
पालन: कर । हे (श्र ) झरवीर ! शत्रुओं के हिंसक ! तू ( बृत्रहम ) 
मेघ- के नाश करने वाले सूर्य के समान बाधक विध्नों और बढ़ते फेलते 
हुए झत्रु का नाश करने वार और ८ विद्वान्‌ ) उचित कर्मों, कत्तेब्यों और 
नाना विद्याओं को ज्ञानने वाला होकर ( झत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( जहि 2 
मार, दण्डित कर, ( सरूथः ) संग्रामों और संभ्रामकारियों का ( अप 
नुदस्व ) दूर भगा । और ( नः ) हमारे लिये ( विश्वतः ) सब प्रकार 

ओर सब तरफ से ( अभय कृणुहि ) भयरहित कर । 

डत ऋतुरमिऋत॒पाः पाहि सोममिन्द्र देवाशिः सखिभिः सुते नः। 


या आर्जो मरुतोये त्वान्वहन्च॒त्रमदधस्तु भ्यमोजः ॥ ३ ॥ 
भा०--(उत ) ओर हे;( इन्द्र ).ऐश्वयचन्‌ ! शन्रुहन्तः | (जिस प्रकार 
ऋतुपाः ) ऋतुओं की रक्षा या पाछन करने वाह या कऋतुओं द्वारा 
प् सार की रक्षा करने वाला सूथे ( ऋतुमिः सोमम्र्‌ पाति ) ऋतुओं 
द्वारा ही उत्पन्न एवं समस्त प्राणियों को उत्पन्न करने बाके जगत 
और अन्नादि वनस्पति वर्ग और समस्त चेतन जीव संसार को पालता और 
रक्षा करता है उसी प्रकार तू भी ( देवेभिः सखिशिः 9 विद्वान, 
विजय कामनाशीरू, व्यवहारकज्ञ मित्रों ओर ( ऋतुमिः 2 ज्ञानवान्‌ राज- 
सदस्य द्वारा ( नः सुतस्‌ ) हमारे उत्पन्न किये ( सोम पाहि 2 ऐश्वययुक्त 
राष्ट्र और पुत्र के समान प्रजागण को पाछन कर । व्‌ ज्ञिन ( मरुतः ) वीय- 
वान्‌ वायु के समान बलवान तीत्रगामी शत्रुओं को मारने वाले वीरों को 
(आभजः) प्राप्त करे और जो ( सवा अनु ). तेरे अनुकूल और अधीन होकर 
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( वृत्रम्‌ ) शत्रुओं कां नाश करें वा दण्डित करें वे ही ( तुभ्यम्‌ ) तेरे 

( ओजः ) बल पराक्रम को ( अद्‌धुः ) स्वयं घारण करें, पुष्ट करें । 

ये त्वाहेहत्य मधवन्नचधेन्य शाम्वरं हारेतवों ये गावशा। 

ये त्वा नूनमनुमदन्ति विप्राः पिबेन्ठ सो सगणो मरुद्धिः॥४॥ 
भा०--हे ( हारेवः ) अश्वों ओर प्रजा के दुशःखहारी उत्तम अश्वारो- 

'ही सेन्‍यों ओर मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन ! ( ये ) 

जो ( त्वा ) तुझको ( अहिहत्ये ) अभिम्मुख आये शत्रु को विनाश करने के 

'सग्राम-कार्य में, मेघ के हनन या ताडुन काय में सूथ या विद्यत को 

किरणों के समान ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं और ( ये ) जो ( शाम्बरे ) मेघ 

'के समूह पर सूर्थ के समान ही ( शाम्बरे ) शान्ति के नाशक ओर 


जे 


प्रजाजन को घेरने और छलने हारे शत्रुजन के संग संग्राम कार्य में और 
( ये ) जो ( गविष्टो ) 'गो' अर्थात्‌ वाणी और भूमि के छाभ और 
विजय के कार्य में ( त्वा अवधन्‌ ) तुझे बढ़ाते हैं, तेरे मान, आदर और 
बल की वृद्धि करते हैं और ( ये ) जो ( विग्राः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नूनम्‌.) 
'निश्रय से ( त्वा अनु मदन्ति ) तेरे हे के साथ २ हर्षित होते-हैं, तेरे 
अनुकूछ और तेरे अधीन रहकर ही असन्न होते हैं उन ( मरुद्लिः ) बल- 
वान्‌ वायुवत्‌, शत्रुमारक वीर पुरुषों सहित ( सगणः ) सैन्यगण से युक्त 
होकर ( सोम पिब ) ऐश्वर्य और पुत्रवत्‌ राष्ट्र को पान और उपभोग 
'कर और प्राप्त कर । 
सरुत्व॑न्त वृषभ वविधानमकंवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम । ; 
विश्वासाहमवसे नूर्तनायोत्र॑ सहोदामिह त॑ हुचेम ॥ ५॥ ११ ॥ 
भा०--हम ( नृतनाय अवसे ) नये से नये, सदा नवीन ( अवसे ) 
अजापालन, ज्ञानलाभ ओर तृप्तिकाम आदि कार्यों के लिये ( मरुत्वन्त ) 
दीर पुरुषों के स्वामी, ( वृषभ ) स्वयं बलवान्‌ , मेघ वा सूर्य के समान 
जा पर सुखों और ऐख्वयों की तथा शात्रु पर श्त्रों की वर्षा करने में समथ 
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( वाबूधानम्‌ ) सब प्रकार से निरन्तर बढ़ने वाले ( दिव्यम्‌ ) दिव्य,. 
ज्ञान प्रकाश, उत्तम व्यवहार और तेज से ,युक्त, सबसे कामनायोग्य 
( शासम्‌ ) उत्तम रीति से शासन करने वाले, ( इन्द्रम ) ऐश्वयंवान 
( विशासाहम्‌ ) समस्त शत्रुओं को पराजित करने में समथ, ( उम्रस्‌ ) 
शत्रुओं को भय देने वाऊे, ( सहोदाम्‌ ) बलग्रद ओर सैन्य बलसे शत्रु-बरू 
का खण्डन करने वाले, ( त॑ ) उस उत्तम पुरुष को हम सदा ( हुवेस ). 
आदर से बुछावत्रं, उसकी पश्ंसा करें । इत्येकादशों वगः ॥ 


[ ४८ | 


विश्वामित्र ऋषि; १ इन्द्रों देवता ॥ छेन्द्र---१, ३ निन्नत्तरिष्दु_ । ३, ४ 


निष्टुप्‌ । & आरक्‌ पाक्तत ॥ 
रु 


सचा ता सछूपभ$ कनानः शमतुसावदन्धसः: सतरय ॥ 
(धो: पिंव प्रतिकार्म यथा ते रखाशिरः प्रथर्म सोम्यस्य ॥शा 
भा[०--जिस प्रकार ( कनीनः ) दीपिसान्‌ ( बृषभः ) वर्षणशील 
सूर्य ( जातः ) प्रकट होकर ( सुतस्य अन्धसः ) उत्पन्न हुए अन्न आदि, 
वनस्पतिगण का ( पभतुम्र्‌ आवत्‌ ) उत्तम रीति से भरण पोषण करने में 
समर्थ होता है, वह ( रसाशिरः सोम्यस्यथ साधों: पिवति ) नाना जलों से. 
असिपिक्त ओपशधिगण के हितकारी, सर्वोत्तम, सर्व कार्यसाधक जल को. 
रश्मियों द्वारा पान करता है उसी अकार राजन ! तू भी ( सच्यः ) शीघ्र. 
ही वा ( साथः ) सद संसद्‌,. परिपदादि में श्रेष्ट ( जातः ) सब गुणों, 
में सम्पन्न होकर ( बृपभः ) वलवान्‌ ( कनीनः ) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी,, 
सबके कामना करने योग्य होकर ( सुतस्य ) उत्पन्न पुन्न के समान अजा- 
गण को ( प्रभठुंमू ) अच्छो अकार भरण पोषण करने के लिये ( अन्धसः+ 
आवत, ) अन्न आदि पदार्थों को सुरक्षित करे और प्राप्त करे | और ( अति- 
क्यस ) अस्येक उत्तम अभिल्‍ापा के अनुकूल ( सोम्यस्थ्र ) ऐश्रययुक्त राष्ट्र 


है 
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के हितकारी ( साधोः ) सन्मागंस्थित, कार्यसाघक, उत्तम ( रसाशिरः ) 
बल को घारण करने वाले या उत्तम जलादि के उपभोक्ता, राष्ट्र की (प्रथ- 
समर ) सबसे अथम ( पिब ) पाऊ्ना कर ( यथा ते ) जिससे तेरा ही उस 
पर यथेष्ट स्वामित्व हो । पक्षान्तर में--मनुप्यं उत्तम वनस्पतियों के उत्तम 
रखसादि का उपभोक्ता हो | 
यज्जायथास्तद्द रस्य॒ कामें5शोः पीयूबभपिवों गिरिष्ठाम्‌ । 
त॑ ते माता परि योषा जनिनत्री महः पितुदेस आसिज्चद्ओ ॥२॥ 
भा०--हे राजन ! तू ( यत्‌ ) जब भी ( जायथाः ) उत्पन्न हो, 
गुणों से सबके समक्ष प्रकट हो ( तत्‌ अहः ) उस दिन सूर्य के समान 
तेजस्वी होकर ( अस्य अंशोः ) इस प्राप्त हुए राष्ट्र की ( कामे ) 
अभिलाषा के अनुसार इसके ( गिरिष्ठाम ) वेद वाणी व व्यवस्था 
पुस्तक में विद्यमान्‌ ( पीयूषम्‌ ) हिंसक पुरुषों के नाश करने वाले ज्ञान 
और बल को ( अपिबः ) श्राप्त कर । और उसका पालन कर । ( तं.) 
उस बल को (ते ) तेरी ( माता ) मान' करने वाली, ( योषा ) तुझ से 
मिलकर रहने वाली ( जनिन्नी ) तुझ ।जैसे ऐश्वर्यवान्‌ को उत्पन्न करने 
वाली एथिवी या राष्ट्रशक्ति ( महः पितुः ) बड़े भारी अपने पालक राजा 
के ( दमे ) ग्रह के समान शरण सें या राज्य के दमन काय में ( अग्ने ) 
सब से पहले ( आसिश्जत्‌ ) सेचन करे, उक्त बल को पुष्ट करे। सूर्य पक्ष 
में--सूर्य दिन के समय ( गिरिष्ठाम्‌ ) मेघस्थ जल को पान करता है । 
'मानो अन्न-उत्पादक माता प्रथिवी अपने पालक सूर्य के शासन में रहकर 
पालक पति के अधीन रहकर स्त्री के समान ही प्रथम अपने उस 
जल को आसिद्धन करती है। प्थिव्री माता है तो सूर्य पिता है और 
पृथिवी का पालक होने से पति भी है। सूर्य से उत्पन्न और अनुआणित 
पथिवी सूर्य की पुत्री के समान होकर भी खी के समान है । इस प्रकार 
सूर्य प्रजापति! का अपनी दुह्िता या पुत्री के भोग को बतलाने वाला 
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चमत्कारी वाक्य स्पष्ट होता है | इसी दृष्टि से कहा है । अजापति'--प्रजा 
का पति' अपनी सनन्‍्तानवत्‌ पालनीय अ्जा का ही पति, पालक इसी 
प्रकार राजा भी जहां पुत्रवत्‌ प्रजा का पालक है वहां उसी का पतिवत्‌ 
भोक्ता भी है । 
डपस्थाय मातरमन्नमैद्द तिग्ममंपश्यदामि सोससूर्थः । 
प्रयावयत्नचरद्ग॒त्सों अन्यान्महानें चक्रे पुरुधपतीकः ॥ ३॥ 
भा०--पुत्र जिस प्रकार ( मातरम्‌ उपस्थाय अन्नम्‌ ऐद्व ) माता को 
प्राप्त करके अपने खाद्य पदार्थ दुग्ध आदि को सांग लेता है और ( ऊधः 
अभि तिग्म सोमम्‌ अभि अपश्यत्‌ ) स्तन को (प्राप्त कर उसमें से तीत्र 
वेग से प्रवाहि सोम या दुग्ध रस को देखता है, पाता है। उसी प्रकार 
( गृत्सः ) ऐश्वर्थ की आकांक्षा करने वाल्ग राजा भी ( मातरम्‌ ) माता, 
प्ृथिवी को ( उपस्थाय ) प्राप्त करके ( अन्नम्‌ ऐड ) अन्न या भोग्य 
ऐश्वर्य की याचना करे, राजा राष्ट्रवासिनी श्रजा से अपने निमित्त भोग्य 
कर आदि मांग ले । वह ( ऊधः अभि ) अन्तरिक्ष या मेघ के साथ ( तिग्मं 
सोमम्‌ अभि अपदयत्‌ ) तीज्र वेग से प्राप्त होने वाले जल के सुमान अन्न 
को भी देखे अर्थात्‌ संवत्सर की बृष्टि के अनुपात में ही प्रजा के बीच कृषि 
द्वारा उत्पन्न अन्नादि प्राप्ति की सम्भावना करे । वह ( गृत्सः ) ऐश्वय की 
कामना वाका होकर ( अन्यान्‌ ) अपने से भिन्न प्रतिकूल झत्रुओं को ( प्र 
यवयन्‌ ) अच्छी प्रकार दूर करता हुआ ( अचरत्‌ ) विचरे ओर ( पुरुध- 
अतीकः ) बहुत सी भ्रजाओं को धारण पोषण करने के सामरथ्य से प्रसिद्धि 
पाकर ( महानि ) बढ़े २ कार्य ( चक्रे ) करे । 
उग्नस्त॒रापाढांभ भृत्योजा यथावश तन्व चक्र एषः | 
त्वष्टारामन्द्रा जनुपाभभूयामुष्या साममापवच्चसूई ॥ ७॥ । 
भा०--( एपः ) वह राजा, सेनापति ( उग्रः) भयंकर, ( तुराषाट ) 
चेगवान्‌ शत्र चीरों का पराजय करने हारा ( अभिभूत्योजाः ) शत्रुओं को 
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पराजित करने वाले पराक्रम *से युक्त (.यथावश ) अपने वश करने के 
सामथ्य के अनुसार ही ( तन्व॑ चक्रे > अपने शरीर और राष्ट्र को विस्तृत 
करे । ( इन्द्र: ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( जनुषा ) जन्मसे ही--निसग से ही 
( व्वष्टारम्‌ू अभिभूय ) सूर्थ को भी पराजित कर उससे भी ,बढ़कर तेजस्वी . 
होकर ( चमू पु ) सेनाओं के बल पर ( अम्लुष्य ) दूरस्थ शत्रु पुरुष के 
भी ( सोमम्‌ अपिबत्‌ ) राष्ट्रेधर्य को उपभोग करता है 

शर्त हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नतस वाजसातों । 
शरावन्तमग्रसतये समत्स ध्नन्ते वच्रारि सज्जित घनानाम्‌॥५॥ १२॥| 


भा[०--व्याख्या देखो सू० ३३ ॥ मं० २२ ॥ इति द्वादशों बर्गः ॥ 


[ ४६ | 


विश्वामित्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:---१, ४ निच्च॒त्त्रिष्टप । २, ५ 


< 


नष्टप | 2 भारक्‌ पडाक्त ॥ पण्चच सक्तम ॥ 


शरसा सहामन्ठ यास्सान्वश्वा आ कश्य: सास पा: कासमव्यन । 
ये सक्रत धिषण पवेभ्वतए घन वत्राणा ज़नयन्त देवा: ॥ १॥ 


भा०-हे विह्न्‌ ! तू उस ( महान्‌ इन्द्रमू ) महान्‌ इन्द्र की (शंस) 
स्तुति कर ( यस्मिन्‌ ) जिसके आश्रय में रहकर ( विश्वाः 9 समस्त 
( सोमपाः ) विद्वान्‌ शिष्य ओषधि वनस्पति अन्न और ऐश्वर्य के . रक्षक: 
ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा वैद्यादि जन और ( कृष्टयः ) क्ृषि करने वाले प्रजा 
जन ( कामम्‌ आ अव्यन्‌ ) कामना योग्य यर्थेष्ट सुख प्राप्त करते हैं । ( यं) 
जिस ( सुक्रतु ) उत्तम धम कम में कुशल ( विभ्वतष्ट ) परमेश्वर से 
उत्पादित या महान्‌ सामथ्य॑ से बने हुए बल्वान्‌ छुरुष को-( घिषणे ) नर 
नारी या आकाश भूमि के समान प्रजा-परिपत्‌ और राज-परिपत्‌ दोनों तथा: 
( देवाः ) विद्वान, व्यवहारक्ष और युद्ध विजयी छोग९ बृत्राणां घनं ) बढ़ते: 
हुए बाघक झात्रुओं को नाश करने में समथ ( जनयन्त .) बनाते हैं ।. 
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ये लु नकिः पृतनार स्वराज द्विता तरति नृत॑मं हरिष्ठाम 
इनतमसः सत्व्षियों हैं शषेः पृथुज्या अमिनादायुदेस्योंः ॥ २॥। 
भा[०--( द्विता ) स्व और पर दोनों पक्षों के ( एतनासु ) संग्रामों 
व वीर सेनाओं के बीच ( स्वराज ) स्वयं अपने सामथ्ये से रूयवत्‌ प्रकाश- 
मान, स्वयं सबके चित्तों को रक्षन करने वाले ( नृतमं ) सर्वश्रेष्ठ ( हरि- 
छाम्‌ ) सब मनुष्यों और अश्व सेनाओं पर अधिष्टाता रूप से स्थित, जिस 
पुरुषोत्तम को ( नकिः) कोई भी न ( तरति ) छांघ सके ( यः ह ) 
ओर जो ( सत्वभिः ) बलवान वीर पुरुषों ओर ( झ्यपः ) बलों था सैन्यों 
से ( इनतमः ) सब से उत्तम स्वामी हो वह और ( एथुज्जयाः ) बड़े वेग 
और शर्क्ति से सम्पन्न होकर ( दस्योः ) प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुषों के 
( आयु: अमिनात ) जीवन का नाश करे | 
खहावा पृत्सु तराणनांचा व्यानचशा रोदसी मेहनावान | 
भगा न कार हव्या मतीनां पितेव चारुः सहवा वयोधा ॥३॥ 
भा०--वह राजा ( सहावा ) बलवान ( एत्सु ) स्पर्धायुक्त संग्रामों 
में मनुप्यों के बीच ( तरणिः ) सब से अधिक उन्नत, सूर्य के समान तेजस्वी 
वा ( अर्वा न ) अश्व के समान वेग से जाने हारा, ( रोदसी ) नर नारी 
दोनों के बीच (वि-आनशी) विशेष रूप से व्यापक, सबके हृदय में बसा 
सर्वप्रिय, ( मेहनावान्‌ ) उदारता. से देने योग्य धनां से सम्पन्न ( कारे ) 
कार्य के अवसर पर ( भगः न ) ऐश्वयंवान्‌ के समान ( हव्यः ) स्तुति 
करने योग्य ( मतीनां) मननशील पुरुषों के बीच उनका (पिंता इव ) 
पिता के समान ( चारुः ) सर्वोत्तम, पालक, ( सुहवः ) उत्तम रीति से, 
मान आदर पूर्वक घुलाने योग्य और (वर्योघा) सब को जीवन, बर्ू और 
ज्ञान का देने वाला हो । 
धता (दवा रजसस्प् ष ऊच्चा रथा न वायुवसाभानयुत्वान | 
क्ञपां चस्ता जनिता सूर्यस्य विभक्का भाग धिषणेद वाजम ॥४॥ 
१६ 
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भा०--बह राजा ( दिवः ) तेजस्वी, व्यवहारवान्‌ और कामनावाम्‌ 
( रजसः ) सामन्य सभी छोगों का- ( घर्ता ) घारण करने वाला ( पृष्टः ) 
सब से पूछने योग्य, सब का आज्ञापंक, अनुंमन्ता ( ऊध्चः ).सब के ऊपर 
अधिष्टित ( रथः न ) रथ. के समान सब को सुरक्षित रूप में उद्देश्य तक 
पहुंचाने हारा, ( वायुः ) वायु के समान बलवान , सबका प्राणवत्‌ प्रिय, 
जीवनाधार, ( वसुभिः ) राष्ट्रवासी प्रजाजनों से ही ( नियुत्वानू-) नियुक्त 
सेनाओं का स्वामी, सूर्य के' समान ही. ( क्षपां वस्ता ) रात्रि के तुल्य राष्ट्र 
की नाशक- शक्तियों को अपने तेज से आच्छादित-करने वाला और (सूर्यस्य) 
सूर्य के तुल्य स्वप्रेरक तेजस्वी व्यक्तित्व का ( जानिता : )., उत्पादक 
( घिषणा इव ) भूमि और सूर्य दोनों के समान ( भाग ) कर आदि और 
( वां ) बल और अन्न आदि क़ा (;विभक्ता ) विभाग करने वाल्य है-।* 
शन हुवम मधवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नतम वाजसातोा | .. 2 
आरावन्तसग्मम्ृतये. सत्मसु घ्नन्ते व्ाणि सज्ित धनानाम।५।१३ 

भा०--वव्याख्या दुखों सू०३३॥ स० २२ ॥ इते त्रयोदश चर: ॥ 


[ ४० ] 

विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१, २, ४ निचत्त्रिष्दप्‌ । ३, ५ 
ह ह : त्रिष्ठुपू ॥ बेवतः स्वर:॥ ४ ः 

इन्द्रः स्वाहा पपबरतु यस्य साम आगत्या तमग्रो, वषभा सरुत्वान। 
आउव्यचए पूणतामाभरन्नरास्य हावस्तन्व॒५: कामसध्याः ॥१॥ 
भा०--सू् जिस प्रकार वष्रणशील, धायुंओं सहित, किरणों से 
च्यापक होकर उत्तम रीति से जल को प्राप्त करता और मेघरूप से ब्ररस 
कर 'अन्नों से सब को पूर्ण तृप्त करता और अन्न शरीर की - अभिलाषा. को 
'पृण:करता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष (यंस्य ) 
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जिसके अधीन (सोमः) समस्त राष्ट्र का ऐश्वर्य और शासन विद्यमान हैं चह 
( तुम्रः ) सब प्रकार-से विपक्षों को मारने में समर्थ, (वृषभ: बलवान , 
( मरुत्वान्‌ ) मद्रों अर्थात्‌ मरने मारने वाले वीर पुरुषों का स्वामी होकर 
भी (स्वाहा) उत्तम, सत्य स्याय क्रिया के अनुकूल एवं शुभ आदरणीय 
रूप से भजा के दिये में से ( पिवतु ) उंस ऐश्वर्य का उपभोग करे । वह 
( उरुब्यचाः ) बहुत अधिक ग़ुणंत्रानू, शक्तिमान्‌ ओर अधिकारवान्‌ 
होकर भी ( एसिः ) इन नाना कार के ( जन्नेः ) खाद्य पदार्थों से 
( आपणताम्‌ ) अपने राष्ट्र को पूर्ण करे । और ( हविः ) उत्तम अन्न 
ही ( अस्य ) उस पुरुष के निजी ( तन्‍्वः ) शरीर की ( कासम्‌ ) सब्र 
अकार की असिलापा को भर ( ऋष्या: ) समृद्ध, पूर्ण करे । बड़े घनी सानी 
क्षत्रिय बलवानों को भी अन्नों से ही अपने देह पुष्ट करने चाहियें, निबंल 
जीवों के मांसों से नहीं, यही वेद का आदेश है रन 
आते संपयू ज़बसे युनाज्मि ययोरनु प्रदिवः श्रुप्टिमावः । 
डइह त्वा घेयहेरयः साशंग्र पेवा त्व*स्य सुपुतस्य चारो; ॥२॥ 
भा०--है राजन ( सपयूं जबसे ) जिस प्रकार रथ को वेग से 
चलाने के लिये उसमें दो वेगवान्‌ अश्वों को लगाया जाता, है उसी प्रकार 
( जबसे ) वेग से कार्य करने के लिंये में विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरे अधीन 
( सपयूं ) दो उत्तम सेवकों को या सभी ख्री.पुरुषों को सेवक रूप से 
( आं युनज्मि ) सब भ्रकार से नियुक्त करता हूं । ( ययोः अनु ) जिनके 
अनुकूल रहकर तू (अदिवः ) उत्तम ज्ञान प्रकांशों, उत्तम कामनाओं 
अभिलापों तथा उत्तम छोंकों की ओर ( श्रष्टिस्‌ » रथ के समान 
आघ्र गंति को भी ( आ अ्बः ) प्राप्त कर | है (-सुशिप्र ) उत्तम सुख 
युक्त सौम्य पुरुष ! '( हर॒यः ) उत्तम- विंद्वान्‌ पुरुष और वीर अश्वसैन्‍्य 
के बल ही ( त्वा ) तुझे ( इह ) इस उत्तम पद या राष्ट्र पर ( घेयुः ) 
संथापित और पुष्ट करें । और (अस्य ) ( चारोः )- सुन्दर उपभोग योग्य 
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( सु-सुतस्य ) उत्तम रीति से शासित, राष्ट्र का उत्तम सुसंस्क्तत अन्न 
के समान ( पिबतु. ) अवश्य पाछन और उपभोग कर | 


४0५३० 


गोमिंमिंमित्न द्धिरे सुंपारमिन्दं ज्येष्ठय्याय धायसे गणानाः । 
मन्दानः सोम पपियों ऋजीषिन्त्ससस्म भय पुरुधा गा इषणय ॥ शा 


भा०--( ग्रणानाः ) उत्तम स्तुतिकर्त्ता, विद्वान उपदेश लोग (मिमि- 
क्ष॑ ) मेघ के तुल्य जलवत्‌ सुखों की बृष्टि करने वाले, ( सुपारं ) उत्तम 
पाऊछक और पूरक स्वयं प्॒प्त करने वाले (इन्द्र) ऐश्वयवान पुरुष का ही (गोसिः) 
उत्तम वाणियों से, उत्तम रश्मियों से और उत्तम भूमियों द्वारा (धायसे). 
समस्त राष्ट्रगसी प्रजाजन को धारण पोषण करने के लिये ही ( ज्येष्याय 
दधिरे ) सबसे बड़े ओर श्रेष्ट पद के निमित्त स्थापित करते हैं, उसको 
प्रधान पद्‌ अदान करते हैं ( ऋजीषिन्‌ ) ऋज, सरल, सत्यमथ न्याय- 
मार्ग पर प्रजागण को छे चलने वाले वा “'ऋजीष' . अथांत्‌ ऋजु माग के 
प्रेरक विद्वानों के स्वामिन्‌ ! तू ( सोम पपिवान्‌ ) जलपानकर्त्ता सूर्य के 
तुल्य ही सोम ऐश्वर्य कां उपभोक्ता होकर ( मन्दानः ) खूब तृप्त प्रसक्ृ 
होकर ( अस्सभ्यं ) हमारे लाभ के' लिये (पुरुधा) बहुत प्रकार से ( गाः ) 
उत्तम वाणियों, भूमियों और गौ आदि पश्ुओं तथा अधीनस्थ शासक: 
रूप बागडोरों को भी किरणों को सूये के समान ( सम्र्‌ इषण्य ) अच्छी: 
प्रकार प्रदान कर, अरित कर, सनन्‍्मा्ग पर भरी अकार चला.। 


इसमे कार्म मन्दया गोभिरश्वैश्वन्द्रबंता राधा पप्रथ॑श्व । 
स्वयचों मतिभिस्तुभ्य विध्रा इन्द्राय वाह काशकासो अक्रन ॥४॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! तू ( इस काम ) अपने इस उत्तम 
अभिलाप को (गोमिः) उत्तम वाणियों, गवादि पशुओं, किरणवत्‌ शासकों. 
से, ( अश्नेः ) अश्वों, अश्वसैन्यों से, ( चन्द्रवता राधसा ) सुवर्णादि धन 
से सम॒द्ध ऐश्वथ से ( पप्मथः ) अपने को और बढ़ा,. ख्याति रछाभ कर.. 
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और स्वयं तथा जन्यों को भी ( मन्दय ) प्रसन्न कर । ( स्वर्यवः ) सुख 
कां कामना करने वाले ( वाहः ) काययभार के धारण करने वाले ( कुशि- 
कासः ) कुशल ( विप्राः ) मेघावी, विद्वान्‌ पुरुष ( मतिभिः) उत्तम 
बुद्धियों से ( तुम्य इम॑ काममर अक्रन ) तेरी इस उत्तम अभिलापा को 
सुसम्पादित करें । 


। (८४ ।॥ ८० तय 
शुने इंवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्मभरे नृतमं वाजसातो । 
>& | -_ ५ कस ० 
शण्वन्तम॒ग्रम॒तयें समत्स घ्॒न्ते चताणिं सस्ित धनानाम्‌ ५१४ 
भा०->-व्याख्या देखो सू० ३३ | मं० २२ ॥ इति चतुर्दशों वर्ग: ॥ 
[ ११ | 
विश्वामित्न ऋषि; ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्‍्द३---४, ७--+६ त्रिष्टुप_ । ५, ६ नि- 


चुल्त्रिष्दुपू ॥ १-३ निच्ुज्जगती | १०, ११ यवमध्या गायत्री । 
१२ बिराडगायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
चर्षणीधृर्त मघवनमुक्थ्य$मिन्‍्द्रं गिरों बृहतीरभ्यनूषत । 
चावुधान पुरुददूत॑ सुबृक्तिभिरमत्य जरमारणं दिवेदिवे ॥ १ ॥ 
भा०--८ बृहतीः गिरः ) बड़ी बड़ी, बड़े ज्ञानों का प्रतिपादन करने 
चाली, ज्ञानवर्धक वाणियां, चेदमय चाणियां भी ( चर्पणीष्ठतम ) सब 
मनुष्यों को घारण करने वाले ( मघवानम्‌ ) ऐज्वर्यवान्‌ ( इन्द्र ) शत्रु- 
, हन्ता ( उक्ध्यम्‌ ) स्तुतियोग्य ( दिवे दिवे )- दिन प्रतिद्विन ( सुच्च- 
क्तिभिः ) कुमार्ग से वर्जच करने वाले उत्तम वाक्‍्यों और ऐश्वर्यो के उत्तम 
न्यायानुसार विभागों से प्रजा को ( वाबृधान ) बढ़ाने वाले, ( पुरुहृत्त ) 
चहुतों से पुकारने योग्य, ( अमत्य॑म्र ) साधारण सनुप्यों से विशेष ( जर- 
साणं ) स्तुति थोग्य वा अन्यों को सन्‍्मार्ग के उपदेश करने वाले घुरुष 
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० ७ 


वा परमात्मा की (अभि अनूषत ) स्तुति करती हैं, उसके ही गुणों का 
वर्णन करती हैं । ह 
शतक्रतुमणेत्र शाकंन नयगरों स॒ इन्द्रम॒ुप यान्त चवश्वतः । 
चाज़सानि पूर्मिदं तूर्णिमप्तुर घामसाचमभिषा् स्वविद्म्‌॥२॥ 
भा०--( मे गिरः ) मेरी वाणियां, स्तुतियां ( शतक्रतुम्‌ 9 
सैकड़ों, अपरिमित श्रज्ञाओं और उत्तम कर्मो वाले ( अरंवम्‌ ) समुद्र 
के समान गंस्भीर - ( शाकिनम्‌ ) शक्तिमान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) -ऐश्वयवान, 
( वाजसनिम्‌ ) ऐश्वर्य, ज्ञान, सृप्राम, आदि के दाता, ओर संविभाग 
करने वाले, ( पूर्णिदं ) देहों और शत्रु के गढ़ों के तोड़ने वाले ( तूणिम्‌ ) 
शीघ्र वेग से जाने वाले ( अप्तुरं ) प्राणों, आघजनों, जलों को सूर्य 
या विद्युत्‌ के समान श्रेरित करने वाले ( धामसाचम्‌ ) तेज को धारणं 
करने वाले, (-अभिपाचं ) साक्षात्‌ प्राप्त होने वाले, ( स्वर्विदम्‌ ) सबको 
सुख पहुंचाने वाले वा सूथवत्‌ तेज, प्रताप और प्रकाश के प्राप्त कराने 
वाले ( नरं ) तेजस्वी पुरुष, परमात्मा वा नायक को ( विश्वतः ) सब 
प्रकार से ( उप यन्ति ) भ्राप्त होती हैं । वे उसी का वर्णन करती हैं, उसी - 
की स्ताते करती हैं । 
आकर वसॉजञ्ञारता पनस्यत:<5नहस: स्तभ इन्द्रो दुवस्यांते । 


विवस्वत: सदन आ हे।पाप्रय सत्वचासाहमाभमातिहन स्ताहे॥ ३॥ 
भा०--जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌' होकर ( जरिता ) अन्यों को 


उत्तम २ उपदेशों को देता ओर ( वसोः आकरे ) धन के समूह के आश्रय _ 


में ( पनस्यते ) व्यापार व्यंवहार करता है, ओर जो ( अनेहसः )- पापों 


से रहित ( स्तुभः ) स्तुति करने योग्य विद्वानों की ( दुवस्यति ) सेवा 


करता है और जो ( विवस्वतः सदने ) सूर्य के .समान तेजस्वी, एवं 
विविध ओर विशेष धनदेवय से सम्पन्न. राजा के मग्रृह .या स्थान, पद पर 


के 
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[कर रे जा 5. जे 5 ७ ७ 
स्थित होक़र -(आ. पिग्मियें हि) स्वयं प्रसन्न होता और: अन्यों को भी प्रसन्न 


. रखता ' है हें व्रिद्वान्‌ पुरुष तू उसी ( सन्ना-साहम्‌ ) सत्य के बल पर शत्रुओं 


का विजय. करने, वाले : और ( अभिमाति-हनम्‌ ) अंभिमान करने वाले 


 दुष्टों को दण्ड देने वाले राजा -यां वीर पुरुष के ( स्तुहि ) गुणों की स्तुति 


ध 


कर | (१ ) विद्वान आचाग्ग्न के पक्ष में--वसु, अन्तेवासी : और बसे 
गरृहस्थ जन के समूह या घर में वह ( पनस्यते ) उपदेश करता, निष्पाप 
( स्तुमः ) वेदमन्त्रों को उच्चारण करता, सूर्य के पद पर विराज कर 
सबको तृप्त, ज्ञानपूर्ण करता है, सत्यवलयुक्त वह अभिमानादि भीतरी: 
दुबंबंसनों को नाश करता है, वह स्तुत्य है । । 
सणामु त्वा नतम गाभ्ररुक्थराभ प्र वोरमचेता सवाधः । 


सं सहसे पुरुमायो जिंहीते नमों अस्य॑ प्रदिव एक .ईशे ॥ ४ ॥ 


भा०--हे राजन ! ( नृणाम्‌ ) नायक वीर पुरुषों के बीच (नृतम) 
सबपे- श्रेष्ठ नायक व. पुरुषोत्तम (त्वा) तुझ ( वीरम ) वीर को: 
€ सबाधः ) शत्रुओं और -िध्नों की बाघा करने वाले विद्वान लोग 
भी (.उक्‍्थः ) उत्तम २.वचनों , ओर .( गीमिः-) उत्तम , वाणियों से 
( अभि प्र अचंत ) सब प्रकार स्तुति करें । वहं राजा बलवान नायको- 
त्तम ( पुरुमाय: ) बहुतसी प्रज्ञाओं से सम्पन्न होकर ( सहसे ): अपने 
बल की: वृद्धि के लिये. ( नमः संजिहीते ) अज्ञःओर शत्रु को- नमाने के 
उत्तम साधन वच्च, खड॒ग, अख्रादि बल को ( संजिहीते ) अच्छी ग्रक़ार 
प्राप्त करे | और वह ( प्रदिवः ) उत्तम प्रकाश सेज्युक्त ज्ञान-व उत्तम 
कामना से युक्त ( अस्य ) इस. राष्ट्र का. ( एकः ) एकसात्र संवॉपरि 
(.इंशे )' स्वामी है। ( २) परमेश्वर. को विद्वान, वाणियों और वेद 
वचनों से स्तुति करें, वह बहुग्रज्ञायुक्त अपने . ब्र७ से सबके नमस्कारों 
को प्राप्त होता ओर (' प्रदिवः एकः इंशे ) पुरात॑न अनादि: प्रवाह से चले 
आये इस जगत्‌ का एक अद्वितीय ईश्वर है । है 
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पूर्वीर॑स्य निष्षिधों मत्येंष पुरू चर्सनि पृथिवी विंभर्ति । 
इन्द्रांय राव ओषधीरुतापों राये रक्तन्ति जीरयो वनानि ५१० 
भा०--( अस्य ) इस प्रसिद्ध राजा. के ( पूर्वी: ) .सनातन से चली 
आई वेदादि शास्त्रों से प्रतिपादित ( निष्षिधः ) निषेध-आज्ञाएं, अनु- 
शासन और कार्य को साधन करने वाली सेनाएं और चेष्टाएं ( मत्यंषु ) 
मनुष्यों के बीच श्रवृत्त हों ( एथिवी ) एथिवी उसके ही लिये ( चसूनि 
पुरु ) बहुत से ऐश्वयों को (बिभत्ति) धारण करती है । और ( इन्द्राय ) 
उस ऐश्वयवान्‌ के लिये ही (द्यावः ) सब भूमियें, .सब प्रकाशमान: 
पदार्थ, ( ओषधीः ) ओषधियें ( उत आपः ) और नदियें समुद्र आदि 
€ जीरयः ) जीर्ण हो जाने वाले मनुष्य और ( वनानि ) वचन, प्रान्त भी 
( पुरु वसूनि रक्षन्ति ) बहुत से ऐश्व्यों को रखते हैं । अथवा जिस प्रकार 
घ्ृथिवी, सूर्य, ओपधियां, जल या प्राण गण, मनुष्य वनादि रक्षा करते 
और ऐअश्वर्य रखते हैं उसी प्रकार वह राजा भी ऐश्वय धारण करे और 
सबकी रक्षा करे । (२ ) परमेश्वर की सनातन वेद-आज्ञाएं मनुर्प्यों में 
प्रचलित हैं । प्रथिवी, सूप, ओषधि, जछ, मनुप्य वनादि उसी के ऐश्वर्य 
को धारते हैं। उसकी हीं शक्ति से ज्षे सबको पालते, रक्षा करते हैं | इति 
पशञ्चदशों वर्गः ॥ 82 » ही 
तुभ्ये ब्रह्माशि गिर इन्ह तुभ्ये सच्चा दंघिरे हरिवोः जपस्व । 
वोध्या3पिरवंसो नूतंनस्थ सखें वसो जरितृभ्यो चयोचाः॥6६॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्तुहन्तः ! हे ( हरिवः ) 
मनुप्यों और अश्वादि सैन्यों के स्वामिन्‌-! ( तुभ्यम्‌ ): तेरे ही लिये 
( गिरः ) उत्तम ज्ञान-वाणियाँ, स्तुति-वाणियां और तेरे ही लिये 
( ब्रह्माणि ) उत्तम वर्धनशीरू धनेश्व्य ( सत्रा दधिरे ) सत्य ही से तुझे ह 
धारण करते हैं वा तेरे निमित्त इनको " अन्य जन धारण करते हैं । तू 
उनको ( ज़ुपस्व ) प्रेमपूर्वक सेवन कर । तू ही ( नृतनस्य ) नये से 
नये, सर्वोत्तम ( अवसः ) ज्ञान, अन्न, रक्षादि उपाय का ( वोधि ) ज्ञान 
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कर और हे ( बसों ) सबको सुख शान्ति से बसाने वाले ! हे ( सखे ) 
. सबके मित्र ! तू ही ( जरितृभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों का ( आपिः ) - आघ्त 
बन्‍्धु होकर उनको ( वयः घाः ) दी्ध जीवन अज्न ओर बल का: 
अद्ान कर । ( २ ) परमेश्वर की ही सब स्तुतियां वेद वाणियाँ' वर्णन 
ऋरताी हैं । वह सबका बन्धु, सर्वत्र बसने वाला, सबको ज्ञान, जीवन 
ओर बल देता है । 
इन्द्र मरुत्व इह पाह सोम यथा शायाते आपेच*: सतस्य । 
तब घरणीती तब शूर शर्सेन्ना विंचासन्ति कवयः खुयज्ञाः॥ ७॥ 
; ०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( मरुत्वः ) वीर बलवान पुरुषों 
के स्वामिन्‌ ! त्‌ ( इंह ) इस राष्ट्र में ( सोम ) ऐश्वर्य ओर ऐख्रय के 
उत्पादक प्रजा की ( पाहि ) पालना कर । ( यथा ) जिससे ( शायांते ) 
आरों, शबरुहिंसक शस्रों के द्वारा श्रयाण करने योग्य संग्राम आदि के 
अवसर पर भी ( सुतस्य ) इस ऐ्वर्ययुक्त राष्ट्र का स्व ॒पुत्रादिवंत्‌ 
(.अपिबः ) पाछन कर सके । और उत्पन्न ऐश्वय का उपभोग कर सके । 
हे ( शूर ) झूर ( तब ) तेरे ( प्रणीती ) उत्तम न्याय से और ( तव 
आमंन्‌ ) तेरे सुखकारक शरण में रहते हुए ( सुयज्ञाः ) उत्तम पूजा 
सत्कार योग्य और ज्ञान-दानशीर ( कव॒यः ) क्रान्तदर्शीं विद्वान्‌ छोग 
( आ विवासन्ति ) तेरी सेवा सुश्रपा करें वा सब देशों से आकर बसें । 
स वावशान इद पाह साम मराड्वारन्द्र साखाभः सुत नः । 
जाते यक्ता परि देवा अभूषन्सहे भराय पुरुह्नत विश्वे ॥ ८॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस कारण से ( विश्वे देवाः ) समस्त [वेद्वान्‌ 
और विजय की कामना वाले वीरगण (जात॑ त्वां ) सब गुणों से अ्रसिद्ध 
सुझकों ( महे भराय ) बड़े भारी संग्राम के लिये ( परि अभूषन्‌ ) सुशो- 
मित करते और, त्वा परि अभूपन ) तेरे ही इ्द गिर्दे रह कर तेरा साथ 
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देते हैं:हे (:पुरुहूँत ) बहुतों सें आदरपूवंक छुकारने योग्य ! ( सः ) वह 
तू इस कारण से हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( वावशानः ) राज्येश्वर्थ और 
प्रजा की कामना करता हुआ ( सखिसिः ) अपने मित्र ( मरुक्निः ) वीर 
बलवान पुरुषों. सहित >सूर्य 'के समान तेजस्वी होकर ( नः ) हमारे. 
( सुतम्‌ ) इस दिथे हुए उत्पन्न या:. अभिषेक द्वारा प्रदत्त ( सोमम्‌ ) 
राज्येश्वर्य को (इह) यहां ही रहकर (पाहि) पालन कर और उपभोग-कर । 
अप्तूर्य मरुत़ आपिरेषो5मन्दन्निन्ठमलु दातिवाराः । 


ताजः साक पेबत वत्नखादः सत सोम दाशुषः सवे सथ्षस्थे।९। 

भा०--हे ( मरुतः ) मनुष्यों ! हे. बलवान्‌ पुरुषों .! ( अप्तूय ) 
उत्तम कर्मो में प्रेरित करने ओर श्राप्त प्रजाओं के शासन: काय में (एपः) 
यह राजा ही ( आपिः ) सब ओर से पांलक, बन्धु के समांन है। आप 
लोग ( दातिवाराः ) दान देने योग्य वेतनादि को. प्रसन्नता से वरण या 
स्वीकार करने वाले, वा शत्रु के खण्डन छेदनादि का कार्य स्वीकार केरंने 
हारे, शत्रुओं की हिंसा का वारण करने वाले होकर ( इन्द्रम्‌ अनु अमन्दन ) 
ऐश्वयवान्‌ शतब्रुहन्ता नायक का अनुगंमन करके स्वयं हर्षित होओ । वह 
( वृत्रखादः ) मेघ को स्थिर करने वाले सूथ के समान ही बढ़ते शत्रु 
को अपने बॉधक बर्ू से खड़ा कर देने या आगे न बढ़ने देने वाला या 
उसको खा जाने,. नाश कर देने हारा यह वीर नायक ( तेमिः साकम्‌ ) 
उन उक्त वीर पुरुषों सहित( स्त्रे सधस्थे ) अपने ही एकत्र रहने के स्थान 
राष्ट्र, नगर भवनादि में स्थित होकर (:दाझ्लुषपः ) 'ऐश्वर्य देने वाले प्रजा- 
जन के ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न, प्राप्त ऐश्व्य को. ( पिब्रतु ) भोग करे 
ओर पालन करे | 


इृद हानन्‍्वाजसा सत राधाना पते । 


. पिवा त्व५स्य गिवेणः ॥। १०॥ 
भा०--हे ( गिवणः ) उत्तम वाणियों द्वारा याचना, प्राथना और 
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स्तुति करने योग्य ! हे ( राधानां पते ) धनों के स्वामिन्‌ ! तू ( अस्य 
इस राष्ट्र के (इद ) इस (सुतं.) उत्पन्न ऐश्वथ और प्रजाजन को 
( ओजसा ) अपने बल पराक्रम से ( पिव तु ) ओपधि रस के समान 
डपभोग कर था पुत्र के समान अवश्य श्य पालन किया कर । 
यस्ते अनु स्वधामसत्सुते नि यच्छु तन्वम्‌ | 
स॒ त्वा ममत्त सोम्यम ॥ ११॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष (ते ) तेरे ( सुंते ) अभिषेक हो जाने 
पर, इस शासित राष्ट्र में ( स्वधासम्‌ अनु असत्‌ ) अन्न आदि स्वशरीर- 
पोषक वेतनादि प्राप्त कके रहे ( सः ) वह ( ववा ) ठुझको ( ममत्तु ) 
सुखी और -हर्पित करे, तेरे विपरीत न रहे । धू : अपने ( तन्‍्वं ) शरीर 
ओर विस्तृत' राष्ट्र को भी ( नि यच्छ ) नियम में रंख, जितेन्द्रिय होकर 
रह और ( सोम्यम्‌ आचर ) सोम, राष्ट्र के हितकारी कार्य कर अथवा 
( त्वा सोम्यम्‌ ममत्त ) सुझ ऐश्रर्य योग्य स्वामी पुरुष को हर्षित करे 
( २) ओपधिरस भी ऐसा पान करे जो अन्न के अनुकूलं रहे, मनुष्ये को 
ओपध लेते समय शरीर पर वश रखना चाहिये; कुपथ्य और बेपरवाहीं से 
वचना चाहिये | ह 
. प्रते अश्ञोत कुक्ष्योः प्रेन्द्र तह्मगा शिरः । 
प्र बाह शर राधसे ॥ १२॥- १६ ॥ 
भा०--है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन ! वह सोम, ऐश्वथ, ओर बल, शरीर 
में वीर्य के समान ओर बलूकारी ओषधि रस के 'समान (ते ) तेरे 
( कुक्ष्यों: ) दोनों कोखों में, . अंग बगल,:( प्र अश्लोतु ) खूब व्यापे,, 
बढ़े । ( ब्रह्मणा ) घनैश्वर्य से वा बह्म, वेदज्ञान बड़े बल से ( शिरः » 
शिरस्थान सर्वोच्चपद को भी-( प्र अश्नोतु ) प्राप्त करे, हे ( श्र ) झरवीर ! 
वह ऐश्वर्य ( राधसे ) धन की वृद्धि: और शत्रु की साधना. या वशीकरण 
के लिये वह ऐश्वर्य वा राष्ट्र ( बाहू ) शत्रुओं. को वाधित या पीड़ित करने 
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'वाले बाहुओं के समान सैन्यों को (प्र अश्नोत्‌) अच्छी प्रकार भाप्त हो.। अर्थात्‌ 

राष्ट्र का धन कुक्षि रूप वैश्यों, शिर रूप ब्राह्मणों और बाहू रूप क्षत्रियों को 

आप हो, इनकी वृद्धि के छिय्रे उपयोग किया जावे । इति पोडशों वर्गेः ॥ 
[भर ] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः ३, ४ गायत्री । २'निचद्‌- 
गायत्री | ६ जगती । ५, ७ निचलिष्डपू | ८ त्रिष्टुप_ ॥ अष्टर्च सूकतम्‌ ॥ 


धानावन्त करम्मिणमपूपवन्तसाक्थिनम्‌ | 
इन्द्र पघातज़ुषस्व नः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शन्रुविनाशक राजन !.तू ( नः ) 
'हमारे बीच में से ( धानावन्त ) रक्षण पालन करने की शक्ति वाले वा 
अन्न, धनादि ऐश्वर्य वाले, ( करस्मिणम्‌ ) पुरुषाथों से युक्त, कर्मण्य ( अपू- 
'पवन्त ) उत्तम त्यागी और उपासक जितेन्द्रिय, इन्द्रियों के सामथ्य से 
युक्त और ( उक्थिनम्‌ ) उत्तम प्रवचन योग्य वेदशाख्त्र के वेत्ता पुरुष को. 
प्रातः काल ही ( जुषस्व ) सेवन कर | अन्नादि के स्वामी, वैश्य का 
अर्थात्‌ बाहू से या कर टेक्सादि से पुंष्ट होने वाला क्षत्रिय, अपूप अर्थात्‌ 
इन्द्रिय या “अप-उप” अप-बुरे व्यवहारों का त्याग “डप” उपासना आदि 
से युक्त त्यागी भक्तिमान्‌ वेदज्ञ विद्वान्‌ इनः का. सब से पूर्व आदर सत्कार 
करना चाहिये । | ह 
पुरोत्ठाश पचत्यँ जुषस्वेन्द्रा गुरस्व च । 
तुभ्यं हृव्यानिं सिस्नते | २॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! ( पुरोडाश ) तू आदर- 
पूर्वक सत्कार, मान पूजा से दिये गये ( पचत्य ) पचने में उत्तम, सुपच 
अन्न का ( जुपस्व) सेवन किया कर । और (आ गुरस्व च. ) उ्चचम किया 
कर, उत्तम अन्न खा ओर शरीर से व्यायाम किया कर । ( तुभ्यं ) तेरे ही 


अ०४।खू०५श५] ऋग्वेदभाष्ये तुतीय॑ मएडलम्‌ २५३ 





लिये थे सब ( हृव्यानि ) खाने योग्य उत्तम पदार्थ ( सिख्तते ) उत्पन्न 
होते हैं । उद्यमी और मान आदरपूर्वक उत्तम खाद्य खाने वाले के लिये ही: 
सब उत्तम अन्न हैं । अखाय्रभक्षी ओर आलूसी को वे नसीब .नहीं होते । 

पुरोव्ठाशं च नो घरों ज़ोपयसि गिरथ्व नः । 

वघयुरित्र योपणाम्‌ ॥| ३॥ 

भा०--( वधूथुः ) वधू अर्थात्‌ खी का कासना करने वाला, स्त्री कां' 
स्वामी ( इव ) जिस प्रकार ( पुरोडांश योपणाम्‌ घसत्‌ जोपयाते च ). 
आदरपूर्वक दान की गई, स्त्री का ही उपभोग करता और उसको प्रेस-- 
पूर्वक स्वीकार करता है, * उसी प्रकार हे ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( नः ): 
हमारे ( घुरोडाशम्‌ ) आंदरपूर्वक दिये अज्नादि ऐंश्वर्थ कों ( घसः ) 
_ अन्नवत्त्‌ उपभोग कर और ( नः ) हमें और हमारी ( गिरः च ) वाणियों' 
को ( जोपयासे ) प्रमपूथंक स्वीकार कर | राजा की प्रजा ही, पति की 


& 


पत्नी के समान है यह बात मन्त्र से लक्षितं है । 


पुगोछार्श सनश्रुत प्रातः सावे ज़ुपसव नः । 
इन्द्र ऋतुहिं ते वृहन्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( सनश्रुत ) 'सन' अथांत्‌ सत्यासत्य के विवेक करने 

चाले पुरुषों से शाख-ज्ञान के श्रवण करने वाले व सत्यासत्य विवेचक 
ज्ञान का श्रवण करने वाले ( इन्द्र ) हे ऐश्वयवन्‌ ! तू ( प्रातः-सावे ) 
प्रातः सवन-काल में अर्थात अपने शासन के प्रारम्भ-काल सें ( नः ) 
हमारे ( पुरोडाशम्‌ ) आदर पूर्वक दिंये ऐश्वय को ( जुपस्व ) प्रेम पूर्वक: 
स्वीकार कर । (ते ) तेरा (क्रतु:) प्रजा बल और कम सामथ्य ( बृहन्‌ ) 
बहुत बड़ा है । 
मारध्यन्दिनस्थ स्व॑नस्य धानाः पुरोलाश॑मिन्द्र कृष्वेह चारुस्‌। 
प्रयत्स्ताता जासरता दृर्यथा वबुपायमास डप गाभराई ॥५ र७।. 


ब्ण्छ पं आग्वेदभाष्ये तठतीयो5शकः जञ०शेच०१८॥६ 
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भा०--( यत्‌ ) जब ( स्तोता ) उत्तम विद्वान्‌ ( जरिता-) उपदेष्टा 
€ तृण्यथ: ) शीघ्र ही अपने अपिप्राय को प्रकट करनेहारा होकर ( बृषा:- 
ग्रमाणः ) बलवान पुरुष के समान वा .वर्षणशील मेघ के समान .ज्ञान 
प्रदान करता हुआ ( गीमिः ) उत्तम वेद्वाणियों द्वारा ( उप इंद ) सब 
को उपदेश करे तब तू भी हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( साध्यन्दिनस्थ ) 
दिन के मध्यकाल के समान पअखर, तीदक्ष्ण तेज से युक्त समय पर होने 
चाले ( सवनस्य ) शासन और ऐश्वर्य को ( घानाः ) धारण और पोषण 
करनेवाली प्रजाओं और अधीन घारित पोषित सेनाओं को और ( पुरो- 
डाशम्‌ ) आगें दान मानपूर्वक दिये गये अन्न या राष्ट्रभाग को (.इह ) 
इस राष्ट्र में ( चारुम्‌ ) उत्तम ( कृष्व ) कर | इति सप्तदशों वर्ग ॥ 
सताय घानाः सबन पुरुष्ठुत पुराव्ठाशभाहुत मामहस्व न: 


ऋभमन्त वाजवन्तं त्वा कवे प्रयस्वन्त उप .शिक्तेम घीतिभिः।६ 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष !:हे नायक ! तू.( तृततीये ) तीसरे संवॉत्तम. 
( सबने ) शासन में हे .( पुरुष्ट्त ) . बहुतों से प्रशंसा करने योग्य ! 
सायंकाल में अश्नि जिस प्रकार दिये पुरोडाश को स्वीकार करता है उसी 
अकार ( नः ) हसारे ( आहुतिस्‌ ) आदर पूवक दिये गये ( पुरोडाशम ) 
अन्न आदि को ( सामहस्व ) आदर पूर्वक स्वीकार कर । ओर ( धानाः ) 
“धारण करने योग्य प्रजाओं को भी अपना। हे।(कवे) विद्वान दीघदशिन ! 
हम लोगें ( प्यस्वन्तः ) उत्तम अज्नवान्‌ होकर वां प्रयत्नशील होकर 
( ऋभ्ुमन्‍्तम्‌ ) सत्य ज्ञान ओर सामथ्य. से प्रकाशित होने वाले शिप्यों.. 
और सहयोंगेयों के स्वामी, ( वाजवन्त ) ज्ञानवान्‌ तुझकों ( उप): 
आंघ होकर हम ( धीतिमिः ) उत्तम स्तुतियों से ( शिक्षेम ) ज्ञानश्वय 
की याचना करं। ( ४-६ ) तीनों मन्त्रों म॑ं तीन सवन जीवन के तींन 
काल हैं। त्रह्मचयकाल,. योवनकारू ओर वार्घक््यकाल । तीन- आश्रम 
अह्यचरय, ग्रृहस्थ और वानग्रस्थ इनमें क्रतु अर्थात प्रज्ञा को बढावे । 


जज्ख् 
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इनमें ब्वष वीय सेका होकर ,अथ सम्पादन कर: विंद्रानों से संग करे, 


, चीसरे में. प्राणवान्‌ ,: ज्ञानवान्‌ होकर अन्यों का शिक्षा दे । 


8 पूषणवर्तें ते चकृमा करस्भं हरिंचते हथेश्वाय धानाः । 


अपूपमाद्धि सर्गणों सरुद्धिः सोम पिव वृच्चहा शूर विद्वान्‌ | ७.॥ 

. भा०--है (झर ) वीर :पुरुष ! ( पृषण्वते,) सब को पुष्ट करने 
चाली. पृथ्वी के स्वामी रूप तेरे लिये हम ( करम्भम्‌ चकृम ) कर्म सामर्थ्य 
से युक्त क्षात्रबल का सम्पादन करें | ( हरिवते ) भूमि निवासी प्रजा, 
मनुष्यों के स्वामी और ( हयश्वाय: ) आश्ुुगामी रथादि और अश्वादि के 
स्वामी तेरे लिये ( धानाः चक्स ) . राष्ट्र को धारण करने योग्य सेनाओं 


- ओर ऐश्वय युक्तप्रजाओं को भी सुसम्पादित करें। है झूर ! तू ( विद्वान ) 


न्‍्ा 


| 


विद्वान ओर ( बृत्रहा ) विश्न नाशक शब्नुहन्ता होकर ( सगणः ) गणों 


सहित और (मरुक्लिः सह ) विद्वानों, वीरों से युक्त होकर ( अपूर्प ) माल- 
पुए के समान सम्दद्ध वा ख्लेहयुंक्त वा ऐश्वर्य युक्त ( सोम ) राष्ट्र को 
€ प्रिबं ) उपभोग कर । 


आतिं घाना भंण्त तूयमस्मे पुरोत्ठाश चीरतमाय नृणाम्‌ । 
डिवेदिंवे सदर्शीरिन्ड्र तुभ्यं वधन्तु त्वा सोमपेयाय धघ्ृष्णों ८१८। 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! हे प्रजाजनों ! आप छोग ( अस्मे- नृणां 
चीरतमाय. ) सब नायकों में से सबसे: श्रेष्ट इस ज्ीर - पुरुष के -लिये 
( धानाः ) अन्नों के समान ही परिषोषक शक्तियों, सेनाओं और प्रजाओरें 
को ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (प्रति भरत ) पतिदिन श्राप्त कराओं। है 
६ छण्णों ). धर्षणशील, शत्रुओं का, पराजय करने हारे ! हे ( इन्द्र 2 
ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्तः ! ( दिवे दिवे ) दिनों दिन ( सच्शीः ) रूप गुणों 
में समान पत्नियां जिस प्रकार पतियों :की वृद्धि करती हैं उसी प्रकार बले- 
श्वर्य में समान, तेरे अनुरूप प्रजाएं और सेनाएं भी ( सोमपेयाय ) ऐश्वर्य- 


'विश्वामित्र ऋषि; ॥ १ इन्द्रापवती ॥ २--१४, २१---२४ इन्द्रः |. *५. १६ 
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५. 


वान्‌ राष्ट्र के पाछक 'और उपभोगकर्त्ता (.तुम्यम्‌ ) तुझको प्राप्त हों और 
तुझे सन्‍्तानादि से पत्नी के समान ही (वर्घन्तु) बढ़ावें ।, इत्यष्टादशों वर्ग: ॥ 


आह 


5 ज 


वाकू । १ ७--२० रथाज्ञानि देवता:॥ छन्दः--१, ९, 8, २१ निचत्विष्ट॒प्‌ । 


श 
२, ९ ७, १४, ९ ७, १६, २३, २४ त्रिष्टुप । दे, ४, 5, ६७ स्वराद 
तिष्टुप । :११ भुरिक्‌ त्िष्टुपू । १२, २२ अनुष्टुप । २० भुरिगनुष्टुप । 
१० १६ निचज्जगती। ११निचद्॒गायत्री । १ ८निच्द्वृहतो॥चतुर्विशत्य॒च सूक्तम्‌ । 
इन्द्रापवंता वचहता रथन वामारप आ वहत' खवबारा: । 


4 


चात हव्यान्यध्चरप दवा वर्घेथां गीमिरिव्ठया मदनन्‍ता ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रा पवता बृहता रथेन वामीः सुवीराः इपः- 


आवहतः ) इन्द्र, सूथ या विद्युत्‌ ओर पव्रत सव पाऊक मेघ दोनों रथ 


अर्थात्‌ वेगवान्‌ जल-घारा से उत्तम वृष्टियों वा अज्ञादि को प्राप्त कराते हैं 
इसी प्रकार हे ( इन्द्र-पवता ) इन्द्र ऐश्वयवन्‌ शत्रुहन्तः-ओर हें पर्वत ! 
पर्व २, पोरु २ से बने सैन्य वग के स्वामिन ! तुम दोनों ( बहता ) बड़े 
भारी ( रथेन ) वेग से जाने वाले रथसेन्य से ( वामीः ) अति सुन्दर 
( सुवीराः ) उत्तम वीरों से बनी ( इपः ) अन्नादि सम्ृद्धियों और सेनाओं 
को ( आवहतम्‌ ) धारण करों । आप दोनों ( .अध्वरेषु ) हिंसा आदि से 
रहित परस्पर प्रतिपालन आदि कार्यों में ( हृष्यानि ) उत्तम २. अन्नादि. 
पदार्थों का ( वीतम ) उपभोग करो ओर ( इडया ) अन्न एवं सुन्दर वाणी 
से ( मदन्तों ) परस्पर हप अनुभव करते हुए ( गीमिः ) उत्तम वाणियों 
से ( वधथाम्‌ ) बढ़ों । 

तिष्ठा रुक मधघवन्मा परा गा सामस्य तु त्वा.सुपतस्य यात्त | 
पंतने पत्र: सचमा रसभ ठ इन्द्र स्वादिष्टया शिरा शचावः) ॥२॥ 
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भा०-हे ( मबवन्‌ ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! धनों के स्वामिन्‌ ! तू ( क॑ ) 
सुख पूवंक ओर ( सु ) आदर से ( तिष्ठ ) स्थिर होकर खड़ा रह । ( सा 
 परागाः ) दूर मत जा, ( त्वा नु ) तुझे मैं ( सुधुतस्य सोमस्थ ) उत्तम 
रोति से उत्पादित, पुत्रवत्‌ प्रिय, सोम अथात्‌ ओपधि रस के समान 
उत्साहवधक ऐश्वर्य का ( यक्षि ) प्रदान करूं। ( पुत्र: पितुः न ) जिस 
प्रकार पुत्र पिता के ( सिचम्‌ आरभते ) वस्त्र का स्पश करता है वा निपेक 
आदि द्वारा उत्पन्न सन्तान साव का प्रारम्भ करता है। उसी अकार हे 
( शचीवः ) शक्ति, सेना ओर उत्तम बाणी के स्वामिन्‌ ! ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः 
एवं विद्वन्‌ ! “मैं प्रजाजन भी ( स्वादिष्या ) अति अधिक स्वादु, मछुर 
(गिरा ) वाणी से (ते सिचम्‌ ) तेरा राज्यपदाभिषेक (आरसे ) 
करूं । ( ते ) तेरे ( सिचम्‌ आरमे ) उज्ज्वल वस्त्र का स्पर्श करूं । तेरे 
वख््र आन्त को पकड़ , तेरा आश्रय अहण करूं । राजा का लम्बा दामन पक- 
डुना उसका आश्रय ग्रहण करने के समान है । जैसे पुत्र पिता का दामन मीठी 
तुतछाती वाणी बोल के पकड़ लेता है उसमें ही ख्नेहवश घुस जाता है, 
उसी प्रकार प्रजाजन स्नेहवश राजा के दामन में उसके शासन या छत्र- 
' चछाया में रहें अथवा उसका अभिषेक करें । 
शेसावाध्चरयों परतिं मे गुणीहीन्द्रांय वाह! कणवावर जुश्टम्‌ । 
'एुद बरहियेज॑मानस्य सीदांथा च भ्रदक्थमिन्द्राय शस्तम ॥३१॥ 

भा०--हे ( अध्चर्यों ) झत्रु द्वारा अपना हिंसन, पीड़क न होकर 
प्रजा के पाठछन आदि की कामना करने वाले विद्वन्‌ ! हम दोनों (इन्द्राय) 
उस ऐश्वयवान्‌ पुरुष की वृद्धि के लिये ( शंसाव ) शुभ, उत्तम बातों का 
उपदेश करें। तू (मे प्रति ग्रणीहे ) मेरा दिया ज्ञानोपदेश प्रत्येक 
व्यक्ति को उपदेश कर ओर ( जुष्टम्‌ ) प्रेम से सेवन करने योग्य ( वाहः ) 
स्तुतिं-बचन को हम दोनों ( कृणवाव ) करें । ( यजमानस्थ ) दानशील, 
पूजा सत्कार करने वाले प्रजागण का ( इद वहिंः ) यह बृद्धिशील राष्ट्र 

श्७ 





२०५८ - ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5शकः [अ०शे।च०१९।४ 





'और राज्यपदासन है। उस पर ( आसीद ) आ, विराज | ( अथज्च ) ओर 
इसके अनन्तर (इन्द्राय) इन्द्र, राजा को या राजा का ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम 
उपदेश करने योग्य या स्तुत्य ( शस्त ) अनुशासन का ( भूत ) हो । 


जायेदस्ते मधवन्त्सेद योनिस्तदित्त्वा यक्तका हर्या वहन्तु | 
यदा कदा च॑ सनवांस सोमम|्रष्द्वा दूता धन्चात्यच्छ | ७ |॥। 


डर 
न. 


भा०--( जाया इत्‌ ) ख्री ही वास्तव में (अंस्त ) घर है। हे 
( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( सा इत्‌ उ योनिः ) वहीं वास्तविक रहने का 
आश्रय स्थान है। ( तत्‌ इत्‌.) वहां ( युक्ताः हर॒यः ) रथ में छगे अश्रों 
के समान, समाहित चित्त वाले प्रेमी विद्वान॒जंन ( त्वा वंहन्तु ) तुझे ले 
जावें। हम लोग भी ( यदा क॒दा च ) जब कभी भी ( सोमम्‌ ) उत्पन्न 
करने योग्य पुत्र के त॒ुल्य ऐश्वययुक्त वा अभिषेवनीय तुझकी ( सुन- 
वाम ) सम्पन्न, इंश्वर का स्वामी बनावें याअभिषेक करें तब ( अप्लिः त्वा ) 
अप्लि के समान ज्ञानप्रकाशक और तेंजस्वी पुरुष ( दूतः ). संदेश- 
हर एवं शत्रुओं को संताप देने हारा वीर पुरुष ( त्वा ) तुझंकों ( अच्छ 
धन्वाति ) प्राप्त हो । राजा की जाया प्रजागण ही घर हैं वही उसकां 
आश्रय वा योत्रि अर्थात्‌ सनन्‍्तान के समान राजा को जन्म देती है ! 
अश्वादि एवं विद्वान जन उसको प्रजा के पास ही ले जावें। प्रजा जब 
सम्रद्धि या सस्द्ध राजा को अभिषेक करे ज्ञानी दूत आदि उसके. सन्मुख 
आकर प्रजा की बात कहा कर । उसी प्रकार .ग्ृहस्थ पक्ष सें--स्री हो 
पुरुष का घर, आश्रय ओर सनन्‍्तानोत्पादक है । विद्वान उसको खी के 
प्राप्त करने के लिग्रे प्रेरित करें । जब २ छोग पुत्र को उत्पन्न करने का 
यत्न करें अर्थात्‌ पुत्रार्थी हों तो अभि (आवसबथ्य अप्लि) को दूत के समान 
सम्मुख प्राप्त हों । अप्नि साक्षिक विवाह हुआ करे । तभी उत्तम विवाह 
ले उत्तम पुत्र उत्पन्न होता है । ' 
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पर्रा याहि मधवन्ना च॑ याहीनद्र भ्रातरुभयत्रा ते अथम | 
] 6 *| ८७ ७ [| हर | 
( अज्जा रथ॑स्थ बृहतो निधाने विमोचन बाजिलों रासभस्य ॥५११९॥ 


भा०--हे ( मबवन्‌ ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! हे पूजनीय धन के स्वामिन्‌ ! 
सू ( परा याहि ) दूर देश में गमन कर (च ) और ( आयाहि च ) 
अपने देश में भी आ। हे ( इन्द्र ) ऐश्वयबन्‌ ! शब्रुहन्तः ! तू ( ते ) तेरे 
( उभयत्र ) दोनों ही स्थानों में ( अर्थम्‌ ) स्थित अयोजन को भ्राप्त कर 
( यत्र ) जहां ( बृहतः रथस्य ) बड़े भारी रमण करने थोंग्य ऐश्वय का 
६ निधानं ) ख़ज़ाना हो वहां ( रासभस्य वाजिनः ) अति हेपा रव करने 
वाले घेगवान्‌ अश्व का ( विमोचनम्‌ ) रथ से एथक करना या ढीली वागों 
से जाना उचित है, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों का दूर या ससीप जहां भी ऐ्वर्य 
प्राप्त हो वहीं प्रसन्न अश्वों द्वारा जाना चाहिये । (२) इसी * प्रकार ग्रृहस्थ 
में जाने वाला पुरुष भी चाहे इह लोक में ग्रहस्थ होकर रहे या परम- 
पद्‌ की ओर जावबे' दोनों ओर ही पुरुषार्थ है । उत्तम सुख की जहां 
स्थिति हो वहां हीं इस डपदेष्टव्य ज्ञानवान्‌ आत्मा की बन्धन से विशेष 
मुक्ति होंती है । इत्येकोनविशों वर्गः ॥ 


प्प 


अणाः सोममस्तमिन्द्र प्र यांहि कल्याणीजोया सुरण गहे ते । 
| है ' बा | # ः शो हि 5. 
पत्ना रथस्य वृहतो निधान विमोचन वाजिनो दक्तिणावत्‌ ॥६॥ 


' भा०-हे < इन्द्र, ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सोमम्र्‌ अपाः ) उत्तम सोमादि 
ओषधि रस का पान कर, .ऐश्वथं का पालन. कर । ( अस्तं प्र याहिं ) घर 
शो उत्तम रीति से जाया कर । ( ते मृहे ) तेरे घर में (जाया) स्त्री 
 कल्याणीः ) कल्याणकारिणी, सुखप्रद, सौभाग्यवती और ८ सुरणं ) 
वुखपूर्वंक रमण. करने वाली हो । और तेरे घर में (बृहतः रथस्थे निधानं) 
बढ़े रथ ओर रसणीय पदाथों को रखने का स्थान एवं खज़ाना हो. और 
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( वाजिनः विमोचन ) अश्व को खोलने का स्थान , अस्तबल और 
( दक्षिणावत्‌ ) दक्षिणायुक्त उत्तम यज्ञ आदि हो । 
इसमे भोजा अज्लिरसो विरूपा दिवस्पुञासों असुरस्य वीराः । 


विश्वांमेत्राय ददुतो सघाने सहस्मसावे प्र तेरनत आयु+ ॥७॥ 
भा०--( इसमे ) ये ( भोजाः ) ग्रजाओं के पाक, रक्षक ( अंगि- 
रसः ) देह में प्राणों के तुल्य राष्ट्र में जीवित जागृत एवं अंगारों के सच्श 
तेजस्वी ( विरूपाः ) विविध रूपों वाला ( दिवः ) प्रकाशरान सूर्य के. 
तुल्य ( असुरस्य > बलवान सेनानायक के ( पुत्रासः ) पुत्रों. के. तुल्य 
( वीराः ) वीर, वीयवान्‌ बलवान्‌ पुरुष ( सहखसावे ) सहसरों प्रकार के 
ऐश्वर्यों के. छाभ कराने वाले संग्राम में ( विश्वामित्राय ) सबके स्नेही ओर 
सबको मरने से बचाने वाले नायक को ( मधानि ) नाना प्रकार के ऐश्वर्य 
( दुद॒तः ) देते हुए ( आयुः प्तिरन्त ) जीवन की वृद्धि करें या जीवन 
व्यतीत करें । 
रूपंरूप सधघर्वा बोभवीति साया: कूएवानस्तन्वे+परि स्वाम्‌ । 
जियद्िवः परि मुहतेमागात्स्वेमेन्त्रेरनतुपा ऋतावा ॥ ८.॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मधवा ) भ्रकाशमान्‌ सूर्य ( स्वां तन्‍्वे 
परि ) अपने ही पिण्ड से ९ मायाः कृण्वानः ) नाना माया अर्थात' 
अद्भुत २ रचना करता हुआ (९ रूंप॑ रूप ) प्रत्येक रूप में ( पंरि बोभ- 
वीति ) व्याप जाता है । (यत्‌ ) जो ( स्वेः मन्त्रेः ) अपने स्तस्भन 
बलों का ज्ञान कराने वाले, प्रकाशमय किरणों से ( यत्‌ ) जो (त्रि द्िवः) 
दिन के तोनों काल ( मुहत्तेम्‌ ) प्रतिमहत्त ( परि अगात्‌ ) कैकता] 
रहता है और ( ऋतावा ) अन्न और जल का स्वामी होकर भी (अनृतुपा) 
विशेष ऋतु में ही जल का पान नहीं करता प्रत्युत सदा ही जलूपान 
'करता है उसी प्रकार ( सघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( स्वां तन्‍्वं परि ) अपनी 
शारीरिक रचना से ( यत्‌ ) जो वह ( अनृतुपाः ) विशेष कार का पालन 
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न करता हुआ, बिना किसी विशेष कार की अपेक्षा किये, सदा एक 
समान ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान का सेवन और ग्रहण करता हुआ (स्वेः 
मन्त्र: ) अपने सननपूर्वक प्रकटित विचारों से ( मुहू्तम ) मुहूर्त 
भर ( दिवः त्रिः ) दिन में तीनों कार ( परि अगात्‌ ) परिज्ञान करतां रहे । 
देह को ( परि क्ृण्वानाः ) खूब अच्छी प्रकांर परिष्कार और सुदृढ़ करता 
हुआ उसके उपरान्त (मायाः) नाना बुद्धियों को ( परि कृण्वानाः ) परि- 
यकृत करता हुआ ( रूप रूप॑ ) प्रत्येक रूपवान्‌ पद्दार्थ को ( परि बोभ- 
चीति ) अच्छी प्रकार ज्ञान करे । 
सहाँ ऋषिदेवजा देवजूतो 5स्तभ्नात्सिन्धुमर्णव नृचक्षाः | 
विश्वार्मित्रो यद्वंहत्सदासमर्मियायत कुशिकरेमिरिन्द्रंः ॥ ९ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( महान्‌ ) सामथ्य और गुणों में महान 
( ऋषिः ) मन्त्रों और तत्वाथों का द्रष्ट ( देवजाः ) देवों, विद्वानों द्वारा 
उत्पन्न, उनका शिप्य वा दानजझ्ील होकर प्रसिद्ध, ( देवजूतः ) विद्वानों 
द्वारा भेरित और ( जृचक्षाः ) समस्त नायकों पर अपनी आज्ञा 
करने और उनके ऊपर आंख रखने हारा, ( विश्वामित्रः > सबका मित्र, 
सहायक, ( सुदासम्‌ ) उत्तम दानशील एवं उत्तम रीति से शत्रु को नाश 
करने वाले वीर पुरुष को ( अवहत्‌ ) सन्‍्मार्ग पर ले जाता है तब वह 
€ इन्द्र: ) ऐश्वथवान्‌ राजा ( कुशिकेमिः > अति कुशल सहयोगियों 
सहित ( अध्रियायत ) सबको प्रिय लगने रूगता है ! 
हँसा इंव कूणुथ खछोकमद्रिभिमेदन्तो गीमिरध्चरे सते सचा। 


कि देवेमिर्विप्रा ऋषया नचच्तसोी वाष॑बध्च कुशका सोम्यं म3१९०॥२० 
भा०--जिस प्रकार ( हंसाः इव ) हँस व पक्षिगण ( अद्विज्िः ) 
पर्ब॑तों, मेघों सहित ( मदन्तः ) अतिहर्पित होते हुए ( इलोक कृण्चन्ति ) 
: उत्तम आब्द करते हैं और ( सोस्य मधु पिबन्ति ) उत्तम - मधुर जल को 


न, 
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पान करते हैं डसी प्रकार हे (हंसाः) परमहंसो ! ज्ञानी पुरुषों ! हे (विप्राः) 
मेधावी विद्वान्‌ पुरुषों ! हे ( ऋषयः ) अतीन्द्रिय तत्वों के भी दर्शन' 
करने वाले ( नृचक्षसः ) ओर सब पुरुषों पर चल्लु रखने वाले सबके 
निरीक्षक, ( कुशिकाः ) सिद्धान्त निप्कष निकालने वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप छोग ( हंसाः ) अहंभाव का नाश करने हारे होकर ( अद्विभिः ) 
अपने अविनाशी आत्माओं सहित या सेघ तुल्य सुखबर्षक आत्माओं 
सहित और ( गीमनिः ) वाणियों से ( मदन्तः ) खूब असन्न होते हुए 
( अध्वरे सुते ) परस्पर के धात प्रतिघात या हिंसादि से .रहित यज्ञ के 
निष्पन्न होने पर उसमें ( सोम्य मछु ) सोम ओषधि के रस से युक्त 
मधुर दुग्धादि के समान ( सोम्य मधु) सोम ऐश्वयवान्‌ परमेश्वर के परम - 
ब्रह्मशमान रूप मधुर मधु का ( देवेशिः सचा ) देव, विद्वान दानशीलों 
सहित ( पिबध्वम्‌ ) पान करो । (२) राष्ट्रपक्ष में--( हंसाः ) 
शत्रुओं को हनन करने वाले वीर पुरुष । विश्यों वर्ग: ॥ 


| ८ ० 
डप प्रेत कुशिकाश्चेतरयध्वम्थ राये प्र सुश्वता सुदा्सः । 
राजा वृत्र जद्ननत्पागपागुदगर्था यजाते बर आ पुथिव्या:॥११॥ 


भा०--हे ( कुशिकाः ) परराष्ट्र को पीड़ित करने हारे उत्तम कुशल 

पुरुषों | आप छोग ( उप प्र इत ) समीप २ रहकर आगे बढ़ते जाओ | 
( चेतयध्वम्‌ ) स्वयं खूब सावधान होकर रहो ओर (राये) ऐश्वर्य की वृद्धि 
करने के लिये (अश्व ) शीघ्र चलने हारे अश्व को (प्र मुदश्जत ) 
आगे २ छोड़ो । और ( सुदासः ) उत्तम झन्नुनाशक और उत्तेंस दान- 
' शीलू ( राजा ) राजा ( प्रागू , अपाग्‌ , उदग्‌ ) पूर्व, पश्चिम और उत्तर 
दिशा में स्थित ( बृत्र ) बढ़ते शत्रु को, मेघ को सूर्यवत्‌ ( जंघनत्‌ ) 
दण्ड दे । ( अथ ) अनन्तर ( प्रथिव्या: ) पथिवी के ( बरे ) सर्वश्रेष्ठ 
भाग सें ( आ थजाते ) सब ओर से सबको एकत्र कर यज्ञ करे। सर्व- 
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श्रेष्ठ पद पर स्थित होकर सबसे मित्रता का सम्बन्ध स्थापित करें । अश्व- 
मेध द्वारा विजय करके बलवान्‌ राजा सबका मित्र होकर रहे । 
य इमे रोद्सी उभे अहमिन्द्रमत॑एचम । 
विश्वाम्मित्रस्य रक्षति बह्ेद भारतं जनम ॥ १२॥ 
भा०---( थः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌, परमेश्वर वा राजा (इमे) 
इन ( उसे रोदसी ) दोनों भूमि, सूर्य ओर उनके समान ख्री-पुरुपों 
की ( रक्षति ) रक्षा करता है और जो ( इदं ) इस ( ब्रह्म ) महान्‌ 
ब्रह्माण्ड और धनैश्वय की और ( भारत जन ) जो भारती वाणी के डपा- 
सक विद्वान और ( भारत ) सनुप्यों के समूह की ( रक्षति ) रक्षा 
करता है ( तस्थ ) उस ( विश्वामित्रस्थ ) सबके मित्रस्वरूप परमेश्वर 
और राजा के ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य की में ( अतुष्वम्‌ ) सदा स्तुति करूं । 
विश्वार्मित्रा अरासत ब््ेन्द्रांय बज़िणे । 
करदिज्नः सराधसः ॥ १३॥ 
भा०--( विश्वामित्राः ) सबके मित्र लोग ( चञ्निणे ) बलवान 
( इन्द्रांय ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के ( ब्रह्म ) बढ़े भारी धर्नेश्वर्य के विषय में 
( अरासत ) स्तुति करते हैं। वह ( नः ) हमें ( सुराधसः ) उत्तम 
धनेश्वर्य से सम्पन्न ( करदू ) करे । 
कक तें कृरवन्ति कीकंटेप गावो नाशिरे दुढ़े न तंपन्ति घ॒र्मम्‌ । 
आ नों भर प्रमंगन्द्स्य वेदों नेचाशार्ख मंघवन्रन्धया नः॥१४॥ 
भा०--( ते ) वे ( कीकटेपु ) जो छोग कुत्सित कर्मो को करके 
जीते वा उत्तम कर्मो को तुच्छ समझते हैं वे लोग वा देश “कि कृत' वा 
'कीकट' हैं उन देशों के (ते) वे निवासी लोग ( गावः ) गौओं का ( कि 
कृण्वन्ति ) क्या उपयोग लेते हैं, कुछ भी उपयोग नहीं लेते । क्योंकि वे 


कप ३ 


(न) न तो ( आशिरं ) खाने पीने योग्य दूध आदि ( दुड्ढे ) दुहते हैं 
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और (:न घर्म तपन्ति ) न घृत ही तपाते हैं । इस प्रकार हें ( मघवन्‌ ) 
ऐश्वयवन्‌ ! ( असगन्दस्य ) सुझे अधिक धन प्राप्त हो इस आश्ञा से 
अन्यों को देने चाले अथवा अपने घन को आमोद प्रमोद में ही व्यय 
करने वाले पुरुषों के ( वेदः ) धन को ( नः आभर ) हमें प्राप्त करा 
और ( नः ) हमारे बीच में जो ( नेचाशाखं ) नीचे की तरफ़ कुप्रवृत्तियाँ 
अपनी शाखा अर्थात्‌ शक्तियों का दुरुपयोग करने वाले को तू ( रन्धयः ) 
वश कर | ऐश्वयवान व्यापारी वा राजा का यह कत्तंच्य है कि जिन देशों 
के छोग गौ आदि का उपयोग न करते हों उन देशों की गौएं व्यापार 
आदि द्वारा अपने देशों में छावें। और उनका उत्तम उपयोग लेवें । जिन 
देशों के लोग विछास में रुपये फूंकते हों उनका द्वव्य भी व्यापार द्वारा 
उनको विलछास के पदार्थ देकर अपने देश सें खेंच छे । अधिक धनाशा से 
जो रुपया देते हों उनका धन लेकर भी अपनी सम्पत्ति और व्यापार 
बढ़ा ले। और जो अपनी शक्ति नीच कुत्सित कार्यों में उपयोग करें 
उनको दमन करे | 

ससपंरारमात बाधमाना बहान्ममाय जमदाझदच्ता । 

आ सूयस्य दुह्िता ततान श्रवों देवेष्वमतमजुयम ॥१०॥२१॥ 


भा०-जिस प्रकार ( सूयस्य दुहिता ) सूथ से उत्पन्न “कन्यावत्‌ 
उषा ( ससपरीः ) सर्चेत्र व्यापने वाली ( जमदशिदत्ता ) प्रज्वलित अप्लि 
वाली किरणों से प्रदान को हुईं ( बाधमाना ) अन्धकार को दूर करती हुई 
(बृहत्‌ अमतिम्‌ मिमाय) बड़े भारी उत्तम रूप को प्रकट करती है। उसी 
अकार ( जमदभिदत्ता ) जमदि अर्थात्‌ च॒क्षु द्वारा प्राप्त ज्ञान को अपने 
भीतर धारने वाली, ( ससपरीः ) सत्र दूर तक व्यापने वाली, (अम॒तिं) 
अज्ञान का नाश करने वाली वाणी (ब्ृहत्‌) बड़े सारी ज्ञान को (मिमाय) 
शब्द द्वारा उत्पन्न करती है। वह ( सूर्यस्थ दुहिता ) सूर्य के समान 
अकाशक तेजस्वी पुरुष की सब कामनाओं को पूर्ण करने वाली वाणी 
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( देवेपु ) ज्ञान की कामना *करने वाले पुरुषों में ( अम्रतम्त्‌ ) अमृत, 
अधिनश्वर ( अजुयंस्‌ ) कभी हानि को प्राप्त न होने वाछे ( श्रवः ) 
श्रवण करने योग्य ज्ञान को ( आततान ) विस्तृत करती है । (२) इसी 
अकार सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा की सब कामना को पूर्ण करने वाली भूमि 
वा भूमिवासिनी प्रजा ( देवेषु ) ऐश्वर्य के इच्छुक चीर विजिगीषुओं में 
'अक्षय ( अमृत श्रवः ) अन्न और जल प्रदान करती है। चह ( जम- 
'दक्षिदत्ता) प्रज्वलित तेजस्वी अग्निनायक था आश्नेयाखादि के प्रज्वलित करने 
आले वीरों से दी गे भूमि ( अमति बाधमाना ) दारिद्रय को नाश करती 
हुईं (ब्हत्‌) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्रदान करती है। इत्येकविशों वर्ग: ॥ 
ससपरसरभरत्तुयरुभ्याजाधअश्रवः पाश्चजन्यूख काए्र पु । 
सा परच्याउनव्यमायुदथाना या म॑ पत्तास्तजमद्भया दढुः ॥ श्६॥ 
भा०--( यां ) जिस वाणी को ( मे ) मुझे ( पलस्तिजमद्सथः ) 
चयोबृद्ध और ज्ञानवृद्ध, आत्माप्नि को प्रज्वलित करने चाले तेजस्वी 
पुरुष ( दढु:) अदान करते हैं (सा) वह ( पक्ष्या ) पक्षों अर्थात्‌ 
अहण करने वाले विद्यार्थियों का हित करने वाली, ( ससपंरीः ) सुख 
और ज्ञान को प्राप्त कराने वाली, सर्वन्न व्यापक या शिप्य परम्परा से 
एक से दूसरे को श्राप्त होने वाली, ( पाग्चजन्यासु कृष्टिपु )- पांचों जनों सें 
उत्पन्न मनुप्यादि प्रजाओं से ( नव्यम््‌ ) नया ( आयुः ) जीवन (दाना) 
. धारण कराती हुईं, ( एभ्यः ) इनको ( दयम्‌ ) शीघ्र ही ( श्रवः ) श्रवण 
योग्य ज्ञान ( अधि-अभरत्‌ ) घारण कराती है । (२) इसी अकार भूमि 
पांचों प्रकार की प्रजाओं को ( श्रवः ) अन्न देती ओर नया जीवन घारण 
कराती है । 
स्थिरों गावा भवता दीछरतो भेषा वि वहे भा युग वि शारि। 
इन्द्र: पातल्ये ददता शरोतारारेशनेमे आभे नंः संचस्व ॥ १७) 
भा०--ली और पुरुषों ! राजा और प्रजाजन ! दोनों ( स्थिरो ) 
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स्थिर, उत्तम स्थितिमान्‌ होकर भी (गावो) एक दूसरे के पास जाने वाले एक 
दूसरे को आप (भवताम्‌ ) होओ । अथवा वे दोनों गौ और ब्ृषभ के समान 
वा रथमें लगे दो बलवान्‌ बेलों के समान सम्भालने में समथ होवें। (अक्षः 
वीडुः ) रथ में छगे अक्ष अर्थात्‌ घुरा के समान ( अक्षः ) तुम पर चल्लु के 
समानद्रष्टा, सर्वाश्रय पुरुष बलवान्‌ वीरयवान्‌ हो । (ईंषा) रथमें रंगे इंषा 
दण्ढ के समान आगे २ चलने वाली या विप्नों और कष्टकारी बाधक कारणों 
का नाश करने वाली दर्शनीय स्त्री ( मा वि वहिं ) गृह से उत्सन्न न हो, 
डउखड़ न जाय, वह उच्छिन्न हृदय न होजाय । ( युगम्‌ ) रथ के जुए के 
समान परस्पर का जोड़ा (मा वि शारि) कभी एक दूसरे से विरुद्ध होकर नष्ट 
न हो, हृट फूंट न पड़े । .एक दूसरे का ताड़न न.करें | ( इन्द्रः ) ऐश्वय- 
वान्‌ पुरुष ( पातल्‍ये ) गिरने वालों को, मर्यादा से च्युत होने वालों को 
( शरीतोः ) विनाश होने से पूर्व ही ( ददताम्‌ ) योग्य जीवन सामग्री 
प्रदान करे वा बचावे । हे ( अरिष्टिनेमे ) 'अरिष्ट' अर्थात्‌ हिंसन, पीड़नादि 
से रहित मज्ञऊमय मार्ग में लेजाने वाले नायक! ( नः) हमें तू 
( अभिसचस्व ) सदा प्राप्त हो। राष्ट्रपक्ष में-- ( गावो ) राजा प्रजा दोनों 
स्थिर हों, ( अक्षः ) अध्यक्ष वीयंवान्‌ हो, ( इईंषा ) शत्रु विपरीत उद्योग- 
शाली न हो । ( युगः 2 परस्पर के सन्धि सम्बन्ध शिथिरू न हों। 
गिरतों को विनष्ट होने से हिंसक सेना ( मा वि वहि ) बचावे। सनन्‍्समार्ग 
का नायक हमें सब प्रकार से समवाय से संगठित करे । 


वले घेष्टि तनूषु नो बलमिन्द्रानछुत्खु नः । 
बले तोकाय तनयाय जीवसे त्वं हि' बलदा असि ॥ १८॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ स्वामिन्‌ ! हे परमेश्वर ! तू ( नः ) 
हमारे ( तनूछु ) शरीरों में ( बल घेहि.) बल को घारण करा | ( नः ) 
हमारे. (. अनड॒त्सु ) गो, बेल आदि प्राणि-बर्गों में ( बल घेहि ) बल 
अदान कर | त्‌ ( नः) हमारे ( तोकाय ) पुत्र और ( तनयाय ) 
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ये 


पौत्रादि के हित्तार्थ या छोटे बाऊक और ऊंची उमर के बड़े पुत्रादि और 
. उनके और हमारे ( जीवसे ) दीघ जीवन के लिये ( बल ) बल प्रदान 
कराओ। (व्वंहि) तू निश्चय से ( बलरूदाः) बल का देने वाला 
( असि ) है । 
आपमि व्ययस्व खद्िरस्थ सारमोजों थेहि स्पन्दने शिशपायाम्‌ ! 
अक्त वीव्ठो बीव्ठित वीव्ठयस्व मा यामांदस्मादव जीहिपो नः॥१९)॥ 
भा०--हे ( वीछो ) वीयवन्‌ ! हे ( वीकछित ) विविध प्रजाओं से 
प्रशंसित एवं दरढ़ीभूत पुरुष तू ( खद्रिस्थ सारम्‌ ) खदिर वृक्ष के सार 
अर्थात्‌ बल्युक्त, दृढ़, ( खद्रिस्थ ) शबन्रुहिसक सेना के ( सारम्‌ ): 
प्रवल भाग को लक्ष्य करके ( अभि वि अयस्व ) विशेष रीति से ध्ययः 
कर । और ( स्पन्दने ) कुछ २ चलने के अवसर में ( शिंशपायास्‌ )- 
. शीशम के समान दृढ़ रथसैन्य पर स्थिर होकर ( ओजः घेहि ) बल 
पराक्रम कर । हे ( अक्ष ) प्राप्त विद्य | या हे अध्यक्ष पुरुष | हे ( चीछो ) 
वीयंवान्‌ दृद पुरुष ! तू ( नः) हमें ( अस्मात्‌ ) इस ( यामात्‌ ) भ्रहर 
से आगे या इस प्रकार के उत्तम प्रबन्ध से ( मा अब जीहिपः ) मत' 
बश्चित रख । (२) अथवा (खद्रिस्थ सारम्‌ “इव ओजः घेहि) खदिर वृक्ष 
के सार कव्थे वा गोंद के समान ओजात्मक, तमतसाते तेज को धारण करा 
और ( शिंशपायाम््‌ स्पन्दन इव ) शिकश्षपा या सीशम के वृक्ष से निकलनेः 
वाले गोंद के समान ( अभि सं व्ययस्व ) बहुत स्वल्प व्यय केर । 
अयमृर॒स्मान्वन्नस्पातिर्मा च॒ हा मा थ॑ रीरिषत्‌ | 
स्वस्त्या ग्रहेभ्य आवसा आ विमोचनात्‌ ॥ २० ॥ २२॥ 
- भा०--जिस प्रकार वनस्पति काष्ठ का विकार रथ घर पहुंचने,. 
यात्रा. समाप्ति और अश्वादि मोचन तक साथ नहीं छोड़ता है. उसी प्रकार 
(अयम्‌ ) यह ( वनस्पतिः ) महावृक्ष के समान किरणों के पालक सूर्य 


“२६८ ऋग्वेदभाष्य तृतीयो5शकः आ०श।ब०२श९२ 





: के समान बना अर्थात्‌ धन में समान भाग लेने वाले वा सेवा करने 
बालों का पाछक, अध्यक्ष, स्वामी ( अस्मान्‌ ) हमें ( मा हाः ) कभी 
त्याग न करे । ( मा च रीरिषत्‌ ) कभी विनाश न करें। चह ( आ 
अवसे ) काय समाप्ति तक और ( आ विमोचनात्‌ ) अवकाश या छुट्टी 
'के अवसर तक भी ( आ गहेभ्यः ) घरों तक पहुंच जाने तक भी हमारा 
साथ त्याग न करे | चाहे सेवक का कार्य समाप्त हो जाय, अवकाश पर हो 
था घरों में बेठा हो तो भी स्वामी सेवक को न त्यागे और न दण्ड दे । 
'( २ ) विद्यासेवी शिष्यों का पालक आचाये गृह पहुंचने, विद्यावसान 
-और गुरु-गृह त्याग तक शिष्य को न त्याग करे, न पीड़ित या द॒ण्डित करे। 
“इति द्वाविशों वर्गः ॥ 

इन्द्रेतिभिवह लाभिनों अद्य याच्छेष्टामिंमेंघवऊछर जिन्च । 


यो नो द्वेश्यथरः सस्पदीष्ट यम्तु द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु ॥२१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! तू ( यात-श्रेष्ठासिः ) शत्रु-हिंसा 
'के कार्य में सबसे उत्तम ( बहुरामिः ) बहुतसी ( ऊतिशिः ) रक्षक 
सेनाओं से ( नः ) हमें ( जिनन्‍्व ) विजय कर और अखन्न कर । हे 
( मघवन्‌ ) धरनैश्वयवन्‌ ! हे ( श्र ) झूरवीर ! ( नः ) हम से ( यः 
'अघरः ) जो नीचे रहकर (द्वृष्टि ) द्वेष करता है ( सः पदीष्ट ) चह अच्छी 
प्रकार नीचे गिरे। और ( यम्‌ उ ) जिससे हम ( द्विष्सः ) द्वेष करें 
( तम्र्‌ उ ).उसकों ( प्राणः ) प्राण ( जहातु ) त्याग दे । 

परशु चिद्धि तंपति शिम्बल चिह्धि वृश्चति । 


उखा चादइ॒न्द्र यषन्‍्ता श्रथस्ता फनमस्यात | *२ ॥ 


भा०--( उखा चित्‌ 2 जिस प्रकार डेगची ( येपन्ती ) उबलती हुई 
( प्रयस्ता ) खूब सनन्‍्तप्त होकर ( फेनस्‌ अस्यति ) फेव बाहर फेकती 
है उसी भकार हे ( इन्द्र ) सेनापते | ( उखा ) झत्रुकी उखाड़ कर फेंकने 
'वाली सेना ( थेषन्ती ) आगे बढ़ती हुई और: ( प्रयस्ता ) अच्छी प्रकार 
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प्रयास, उद्यम या प्रहार करती हुई ( फेनम्‌ ) शत्रुहिंसक शस्त्र को ( अ-- 
स्थति ) शत्रु पर फेंके और ( परश्ठु चित्‌ ) छोहार या अभि जिस प्रकार 
फरसे को तपाता है उसी प्रकार वह ( परशु ) दूसरे शत्रुकी शोप्रगामिनी” 
सेना को ( वि तपत्ति ) विविध उपायों से पीड़ित सनन्‍्तप्त - करे । (शिम्बर्ल 
चित्‌ ) सेमर के वृक्ष, शाखा पुष्प वा पत्र के समान शत्रु को सुख से: 
( वि वृश्वति ) विविध उपायों से काटदे । 
न सायक्रस्य चिकिते जनासो लोधथ नयन्ति पशु मन्य॑मानाः । 
नावाजिन वाजिर्ना दासयन्ति न गैदेस पुरे अर्श्वान्नयन्ति ॥२१॥ 
भा०--( जनासः ) जो मलुप्य ( सायकस्थ ) शख्ांदि के समान. 
प्राणों का अन्त कर देने वाले विनाशक के सम्बन्ध में (न चिकिते ) 
कुछ भी नहीं जानते। वे ( सन्‍्यमानाः ) अभिमान करते हुए अपने आपको 
( लोध॑ पद्म ) छोभवश हुए पश्चु के समान आगे लेजाते हैं । ( वाजिना )' 
ज्ञानिश्वय से युक्त पुरुष से कभी ( अवाजिन7 ) अज्ञानी पुरुष को छाकर' 
( न हासयन्ति ) हँसी नहीं कराते | और बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अश्वात्‌ पुरः )' 
घोड़े के समक्ष ( गद्ंभ न नयन्ति ) गधे को उसके मुकाबले पर नहीं लाते।' 
युद्ध में जिस प्रकार प्राणान्तकारी शख्र बल को न जानकर भी अभिसानी: 
सैनिक अपने स्वामी के वेतन के छोभ में पड़कर अपने आपको- आगे 
बढ़ाते हैं । उसी प्रकार मनुष्य प्रायः अपने अन्तकारी रूत्यु के विषय में 
वे कुछ न जान कर केवल अभिमान से अपने को भावी छोभ में पड़ 
कर आगे बढ़ाते हैं, परन्तु इतने से भी वे अज्ञानी को ज्ञानी के 
बराबर नहीं कर सकते अर्थात्‌ वे अभिमान पूवंक आगे बढ़ने से ज्ञानी 
नहीं हो जाते । 
इम इन्द्र भरतस्य पुत्रा अपापत्व ्ाकतुन आपत्वस | 
हिन्वन्त्यश्वमररण न नेत्य ज्यावाज पारे ण॒यन्त्याजों ॥२४।२३।४॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( इसे ) ये ( भरतस्थ ) अपने भरणः 
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पोषण करने वाले स्वामी के ( पुत्राः ) पुत्र के समान भ्वत्य, सैनिक छोग 
( चिकितुः न ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के समान ( अपपित्वम्‌ ) दूर हो जाना, 
भागना या पीछे हटना और ( अपित्वम्‌ ) आगे बढ़ना, अपयान और 
प्रयांण ( हिन्वन्ति ) करते हैं । ओर वे (अरणं ) प्रेरित (अश्व॑न ) 
अश्व के समान ( नित्य ) नित्य ( आजों ) संग्राम-काल में ( ज्यावाज ) 
धनुष की डोरी का घोष ( परि नयन्ति ) आगे पहुंचाते हैं | अथवा वे 
अयाण और अपथान, आगे ब्रढ़ना और पीछे हटना दोनों काय ( चिकितुः ) 
जानें । ( अश्व हिन्वन्ति ) अश्व-सैन्य को आगे बढ़ावें ओर (९ ज्यावाजं ) 
आन्नुओं को मारने वाली धनुष की डोरी वा सेना के द्वारा किये जाने वाले 
बलू-काये, संग्राम को आगे बढ़ावें | इति त्रयोविंशो वर्ग:॥ इति चतुर्थोडनुवाकः॥ 


[५४ |] 


अजापतिवैंश्वामित्रे। वाच्यो वा ऋषि: ॥ विश्वे देवा देवता: ॥ छन्द+--१ 
निचृत्पाक्रि: । £ सरिकू पोके;॥ १२ स्वराट्‌ पंक्ति।। २, ३, ६, ८, १० 
११, १३, १४ त्रिष्दुप्‌ । ४, ७, १७, १६, १८, २०, २१ निचत्त्रिष्टुप्‌ । 
७ स्वराट्‌ त्रिष्युप_॥ १७ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌ । १६, २२ विरायत्रैष्टुप्‌ ॥ 
जे बन औलक > रत | क 
डइमे महे विदथ्याय शर्ष शश्वत्कृत्व ईड्याय प्र जश्नः । 
३2 
खशुणातु गत ना दस्याभरनाकः शर्ात्वागम्मादब्यरज्ञस्त्४ | १॥ 
भा०-विद्वान्‌ छोग ( महे ) बड़े आदरणीय ८ विंदध्योय ) ज्ञान 
बे ५ ० ८ ८ बा 3 
और संग्रामकार्य में कुशर ( ईंडबाय ) परम पूजनीय . वीर और- ज्ञानी 
पुरुष के ( शश्वत्‌ ) निरन्तर, सदा से सनातन ( इंम॑ झूष ) इस बल का 
सम्पादन ( प्रजञुः ) किया करें | वह ( अप्निः ) अंग्रणी नायक 
( कृत्वः ) कर्ता होकर ( दस्पेमिः अनीकेः ) दमन करने योग्य सेनाओं 
से युक्त हो, ( नः ) हमें ( श्यणोत्त ) सुने, हमारी प्रोर्थनाएं सुने और 


आर 


(६ अशप्लिः ) विद्वान्‌ ज्ञानो पुरुष ( दिव्येः ) दिव्य तेजों और सेन्यों से 
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( अजस््र: ) कभी मारा न जाकर अहिंख, अविनाशी होकर ( नः शणोंतु ) 
हमारी सुना करें। शश्वत्‌-कृत्वः इत्येक पदम्‌, इति तैत्तिरीयब्राह्मणम्र्‌ 
( १। २८ ) तथाच सायणः । शश्वत्‌ । कृत्वः । इति पदपाठः । 
महिं स॒हे दिवे अर्चा पृथिव्ये कामों म इच्छश्व॑राति प्रजानन । 
ययोईे स्तोमें ब्िदर्थेषु देचाः संपर्यवों मादय॑न्ते सचायोः ॥ २॥ 
सा०--( ययोः ) जिन के ( स्तोमे ) स्तुति योग्य शासन में ( घिद- 
शेषु ) ज्ञानों और संग्रामों के निमित्त ( सपयवः देवा: ) सेचाकुशल विद्या 
आर धन के अभिरापी छोग ( आयोः सचा ) जीवन भर के सम्बन्ध से 
( मादयम्ते ) असन्न रहते हैं हे विहन्‌ ! तू ( प्रजानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर 
उन ( महे दिवे ) बड़े तेजस्वी सूथ और ( महे प्रथिव्ये ) पूजनीय पएथिवी 
के समान तेजस्वी और सर्वाश्रय राजा रानी दोनों का ( महि अचचे ) बड़ा 
आदर सत्कार कर | उन दोनों में से ( में कामः ) मुझ्त ग्रजाकी अभि- 
छापा करने हारा ( इच्छन्‌ ) राजा मुझे चाहता हुआ (चरति) विचरता है । 
चुवोऋतं रोदसी सत्यम॑स्तु सहे षु णः खुबित्ताय पर भूतम्‌ । 
डदे दिये नमों अगे पृथिव्ये संपर्यासि प्रयसा यासि रत्नम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे (रोदसी) सूर्य ओर छथिवी के समान एक दूसरे के उपका- 
रक स्त्री पुरुषो ! ( युवोः ) तुम दोनों को ( ऋतम्‌ ) एक दूसरे को भाप्त 
होने का कारण ज्ञान और धन, आचरण सब ( सत्यम्‌ अस्तु ) सत्य हो, 
- 'परस्पर सिथ्याचार, सिथ्या ज्ञान न हों | ( चः ) हमारे बीच आप दोनों 
( महे सुविताय ) बड़े भारी ऐश्वर्य की प्राप्ति और (.सु-इताय ) पूजनीय 
आचार और सुखग्राप्ति के लिये ( प्र सु भूतम्‌ ) अच्छी प्रकार उत्तम होकर 
रहो । है ( अभे ) विद्वन्‌ ! ( इद ) यह ( नमः 2 आदर चचन, अन्न 
आदि ( दिवे ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष और ( एथिच्ये ) प्थिवी के समान 
आश्रय सर्वोत्पादक वा उत्तम सन्‍्तानजनक माता के छिग्रे सी हो । मैं उन 
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 द्वोनों की ( प्रयसा ) अन्नादि से वा अयत्नपूवक ( सपर्यासि ).सेवा करूं 
और उनसे मैं-( रत्नम्‌ ) उत्तम घन- और रसण करने योग्य सुख . 
सामग्री की ( यामि ) पुत्रवत्‌ याचना करूं, प्राप्त करू । 
जता [दहं वा पूव्या आवाबद्र ऋतादवरा रोद्सी सत्यवाच:ः । 
नराश्यद्वा साम्थ श्रसाता वचानदर पाथांत्र बाबवेदानाः ॥ ४ 
भा०--हे ( ऋतावरी ) सदा सत्य ज्ञान, सत्याचरण और धनैश्व्य 
के स्वामी ( रोदसी ) दुष्टों को रुलाने वाले वा प्रजाजनों' को धारा को 
तटों के समान व्यवस्था में रखने वाले और सत्योपदेश करने वाले 
विद्वान स्त्री पुरुषों ! ( उततो हि ) निश्चय से ( पूर्व्याः ) पूर्व के विद्वानों में 
कुशल ( सत्यवाचः ) सत्य वाणी वाले ऋषि छोग (वां ) आप दोनों को 
( आविविद्रे ) आदरपूर्वक प्राप्त करें । हे ( एथिवि ) सबके आश्रय और 
उत्पादक प्रथिवी के समान पूज्य देवि ! और ( झ्रसातो ) झूरवीर पुरुषों 
के प्राप्त करने योग्य ( समिथे ) संग्राम में ( नरः चित्‌ ) सभी उत्तम 
नेता छोग ( थां वेविदानाः ) आप दोनों को प्राप्त करते हुएं सदा ( वब- 
न्दिरे ) स्तुति और अभिवादन करें । 
का अचद्धा नंद क इंह भर वॉचइवा अच्छा पथ्या3 का समाते । 
दद्श्न णषामतसा सदास परपषु या गुदह्यषु ज्तथ ॥ ५॥ २७ ॥ . 
भा[०--( इह ) इस संसार में ( अद्धात्‌) साक्षात्‌ सत्य, यथार्थ 
( कः वेद ) कौन जानता है और ( कः ) कौन (. देवान्‌ ) विद्वान्‌ और - 
ज्ञान कामना करने वाले शिष्यों को ( ग्र वोचत्‌ ) प्रवचन द्वारा उपदेश 
करता है । ( का ) कौनसा ( पथ्या ) सन्‍्मार्ग ( सम्‌ एति ) सली अकार 
उद्देश्य तक पहुंचता है। ज्ञाता, प्रवक्ता और सन्‍्मार्ग सभी दुल॑भ हैं। 
(परेषां) पर, सवत्कृष्ट परम सूक्ष्म ( गुछ्ेपु ) गुहा अर्थात्‌ बुद्धि द्वारा जानने 
योग्य गूढ ( अतेषु ) कर्मों में (या) जो ( अवसी ). अन्तिम चरस आधार- 
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भूत ( सदांसि ) आश्रय-स्थान, शरण, [विद्यास्थान वा शाखसिद्धान्त हैं वे . 
(एपाम्‌ ) इन विद्वानों को ही (द्रश्रे) दिखाई देते हैं। इति चतुविशों वर्ग 


काननचत्ष। आभ षामचण ऋतस्य याना बचत मद्न्‍्ता | 
नाना चक्राते सदन यथा वे संमानन ऋ्रतना सावेदाने ॥ ६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार (ऋतस्य योनो) जलके आश्रयस्थान महान्‌ आकाश 
में स्थित ( नृचक्षाः ) सबका द्रष्टा सूय ( विघृते ) विशेष रूप से प्रकाश- 
मान्‌ , विविध रूप से जछों को धारण करने वाली, ( मद॒न्ती ) उससे तृप्त 
करने वाले आकाश ओर प्रथिवी दोनों को ( अभि अचष्ट सीम्‌ ) सब 
प्रकार से प्रकाशित करता है ( वेः सदन यथा नाना चक्राते ) पक्षी के 
घोंसले के समान वे दोनों यतिशील व्यापक सूर्य के ग्रहके समान: गसन- 
स्थान बना रहे हैं और ( समानेन क्रचुना ) एक जैसे कर्म, ब्ृष्टि, जलदानादि, 
प्रजापालन आदि कार्य से ( संविदाने ) परस्पर एक दूसरे के साथ 
मिले रहते हैं उसी प्रकार ( ऋतस्य योनो ) परम सत्कार के आश्रय में 
विद्यमान ( विघृते ) विशेष या विभिन्न २ प्रकार से ज्ञान और भौतिक 
तेज से प्रकाशित होने वाले ( मदन्ती ) एक दूसरे से या को सुख से तृप्त 
करते हुए जीव ओर प्रकृति को ( कविः ) क्रान्तदर्शी ( नृचक्षाः ) सब 
जीवों का द्रष्टा परमेश्वर ( सीम्‌ ) सब प्रकार से ( अभिचष्ट ) सा- 
क्षात्‌ देखता. है। वे दोनों ही ( वेः ) गतिशीरू व्यापक आत्मा के और 
( समानेन क्रतुना ) समान कर्म और ज्ञान से ( संविदाने ) मिलू कर 
( नाना सदन ) नाना प्रकार के स्थान यां ग्रह के समान (चक्राते) बनाते 
हैं । (२) इसी मकार सत्य व्यवहार और ऐश्रय से सम्पन्न एक गृह में 
रहते हुए विशेष तेज से युक्त, हृष्ट, प्रसन्न होते हुए स्त्री-पुरुष जो दोनों 
आदरपुवक समान कम ओर ज्ञान से परस्पर मिल कर रहते हुए ( वेः ) 
विद्वान पुरुष के लिये अपने को नाना प्रकार से आश्रय बनावें। ओर उनको 

श्८ 
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यह क्रान्तदर्शी विद्वान सब मनुप्यों का डपदेष्टा ओर द्रष्टा होकर सब प्रकार 
से उपदेश दे । 
समान्या वियुते द्रेअन्ते घरुंबे पदे तस्थतुर्जागरुके । 
उत्त'स्वसारा युवता सत्र न्ती आंढ ब्रवाते मिथनाल नाम ॥ ७॥ 
भा०--पुनः स्वीं-पुरुषों के स्वभाव केसे हों ? ( समान्या ) वे दोनों 
समान होकर एक दूसरे को प्रसन्न, तप्त करने वाले, ( बियुते ) विशेष 
रूप, भिन्न प्रकृति होकर भी परस्पर संगत, ८ दूरे-अन्ते ) दूर रहकर भी 
हृदय में बसने से समीप, अथवा (दूरे-अन्ते ) दूर चिरकाल के जीवन तक 
अवसान करने वाले होकर ( ध्रुवे पदे ) स्थिर स्थान में ( जागरूके ) 
सदा जागृत, सावधान होकर ( तस्थतुः ) रहें । वे दोनों ( युवती ) युवा- 
अस्था को प्राप्त ( स्वसारा ) स्वयं एक दूसरे को प्राप्त होने वाले अथवा 
बहिन बहिन या बहिन भाई के समान परस्पर श्रेमयुक्त ( भवन्ती ) 
रहते हुए ( आव्‌ ) तदनन्तर ( मिथुनानि नाम ) परस्पर मिलकर रहने 
चाले जोड़ों २ के नाम (ब्र॒वाते) कहते हैं, बतलाते हैं। अर्थात्‌ नाना युगल 
नामों को धारण करते हैं । ह 
विश्वेदेते जनिंमा से विविक्नो महो देवान्बिश्रती न व्यथेते | 
पद पंत्यते विश्वमेक चरत्पतत्रि विषुण वि जातम्‌॥ ८ ॥ 
भा[०--( एते ) वे दोनों, आकाश और पथिच्री के समान ख्री और 
पुरुष ( विश्वा इत्‌ जनिस ) सभी प्रकार के प्राणियों का € संविविक्त ) 
सम्यक्‌ रीति से विवेचन करें, अथवा (विश्वा जनिमा स विविक्तः ) अपने 
समस्त पूर्व के जन्मों का अच्छी प्रकार विवेक करें वे दोनों ( सह 
देवान्‌ ) बहुत से दिव्य गुणों, विद्वान पुरुषों को ( बिश्रती ) घारण व 
पोषण करते हुए भी ( न च्यथेते ) कभी उद्ठिन्न, व्यथित या दुखी न 
हों । ( एकम्‌ ) एक को तो ( विश्व ) यह समस्त ( एजत्‌ ध्रुव ) जंगम 
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और स्थावर € पत्यते ) प्राप्त होता है, और दूसरे को ( पतत्नि ) बेग से 
जाने वाला, ( विषपुणम्‌ ) सबत्र व्याप्त ( जातम्‌ ) उत्पन्न संसार ( विच- 
रत ) विधेध रूप से खिचरता है या प्राप्त होता ह | जेसे प्रथियी में 
स्थावर जंगस और आकाश्ष में नाना पक्षिगण रहते हं उसी प्रकार स्त्री का 
सब स्थावर सम्पत्ति और पक आदि ग्राप्त हों और पुरुष को शेप वाह्य 
सांसारिक घन्ध्रे हों । 
'सर्ना पुराणमध्येम्यारान्महः पितुजनित॒र्जामि तन्नः । 
द्वेबासों यत्र पनितार एवैंसरों पथि व्यूते तस्थुरन्तः ॥ ९॥ 
भा०--( यत्र ) जिससें ( पनितारः ) व्यवहार स्तुति और 
उपदेश करने वाले ।( देवासः ) ज्ञानदाता विद्वान जन वा कासनाशील 
'पुरुष भी ( एव: ) अपने ज्ञानों सहित ( उरौ ) बड़े भारी ( ब्युते 
'पथि ) निरावरण, खुले, विस्तृत वा विविध तन्‍्तु' सन्‍्तानों से बने हुए 
मार्ग में. रहकर ( अन्तः तस्थुः ) भीतर गृह में अतिथिवत्‌ विराजते 
हैं. में उस ( सना ) सनातन, ( पुराणम्‌ ) अति प्राचीन ( नः ) 
अपने ( तत्‌ ) उस परम ( महः ) महान्‌ पूजनीय, ( पितुः जनितुः 
ज्ञामि ) पालक और उत्पादक माता पिताओं के परस्पर सम्बन्ध 
को ( अधि एुसि ) सदा याद रकक्‍खूं। ग्त्येक विवाहित स्त्री, पुरुष 
अपने माता पिताओं के स्थिर दाम्पत्य भाव के उस पवित्र सम्बन्ध को 
स्मरण रक्खा. करें जिससे सभी कामनावान्‌ वा विद्वान जन बड़े संसार मार्ग 
पर चलते हुए भी उस ज्येष्ट मृहस्थाश्रम के भीतर वा ऊपर आश्रित होकर 
गृह के समान रहते हैं । उस आश्रम की महत्ता को जान कर स्त्री पुरुष 
स्थायी रूप से दाम्पत्य निभाव । 
इमे स्तोम रोदसी प्र त्रवीस्य॒दूदराः शुणवज्नाश्रिजिह्ाः । 
'सित्रः सज्नाजो चरुणो युवान आदित्यास: कवय॑: पप्रथानाः १०१२५ 
भा०--हे (रोदसी) आकाश और भूमि के समान परस्पर उपकारक, 





२७६ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5पएकः [अ०शब०२६।११ 


ब>०ल ली बल + न अं 





एक पर एक आवरण, या रक्षा करने हारे, एक दूसरे को रोकने, एक दूसरे 
की इच्छा से प्राप्त होने वाले ख्री पुरुषों! भें आप दोनों के कत्तेन्य-विपय में 
ही ( इम स्तोम ) इस वेदोपदेश को ( भ्रत्रवीमि ) अच्छी प्रकार उपंदेश 
करता हूं । और ( ऋदूदराः ) सत्य को अपने भीतर धारण करने वाले 
अथवा ( ऋदूदराः ८ खदूदराः ) भीतर से कोमऊरू हृदय वाले, ( अश्लि- 
जिह्नाः ) अश्नि के तुल्य अपने प्रकाश से अज्ञान अन्धकार में भी प्रकाशित 
करने वाली ज्ञानमयी वाणी को धारण करने वाले ( सम्राजः ) एक साथ 
विराज कर समान 'कान्ति से शोभा देने वाले, ( युवानः ) युवा.. तरुण 
( आदित्यासः ) सूयंवत्‌ तेजस्वी, अड्तालीस वर्ष के ब्रह्मंचय को धारण 
करने वाले, ( कवयः ) क्रान्तदर्शी, परम मेधावी, ज्ञान और ऐश्वय का 
दान प्रतिदान करने वाले वा ब्रत; दीक्षादि को घारने वाले, ( पप्रथानः ) 
प्रसिद्धि, सेवा, सन्तति' द्वारा व्रिस्तृत होने वाले और ( मिन्नः वरुणः ) 
परस्पर मित्र, स्नेह भाव से रहने ओर एक. दूसरे को वरण करने बालेश्रेष्ठ 
पुरुष सखी भी (१णवत्‌) इस वेदोपदेश को श्रवण करें। इति पशञ्चविज्ञों वर्ग:॥ 
हिसएयपाणिः संविता खुंजिहस्तिरा दियो विद्थे पत्यमानः । - 
देचेषु च सवितः स्छोकमश्रेरादस्म भ्यमा खुब स्वेतातिम्‌ ॥११॥ 
. भा०-हे ( सवितः ) ज्ञान ओर वीरयय॑ द्वारा शिष्यों और पुत्रों को 
उत्पन्न करने हारे [वेद्वान्‌ पुरुष ! एवं ( सवितः ) हे सू्थवत्‌ तेजस्विन ! 
आए ( देवेषु ) विद्या ओर सुख की कामना करने वाले शिप्यों और पत्र- 
जनों के हित के निमित्त अथवा देवों, विद्वानों में विद्यमान, ( शछोकम ) 
चेद-वाणी वा ज्ञान-वाणी की ( जश्नेः ) सेवन कर, उसका अभ्यास कर 
ओर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिये ( सर्वतातिंम्‌ ) सब प्रकार के 
उत्तम ऐश्वर्य ( आसुब ) प्रदान कर । ( सविता ) सर्वप्रकाशक सूर्य 
जिस प्रकार ( हिरण्यपाणिः ) हाथों के समान तेजोयुक्त - किरणों वाला 
होने से 'हिरण्यपाणि' है उसी प्रकार तेजोमय धातु 'हिरण्य' को अपने 
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हाथ में रखने वाछा या उस धातु से छोक-ब्यवहार करने में समर्थ वा 
हित और रमणीय बचनों को श्स्तुत करने वाली वाणी से युक्त ही 
€ सविता ) शिष्य पुत्रांदि का उत्पादक विद्यान्‌ आचाय और पिता हो 
जो ( सुजिह्नः ) उत्तम वाणी बाढ्ा होकर (दिवः विदथे) ज्ञान प्रकाश के 
लाभ करने में ( त्रिः ) तीनों प्रकार से या ब्रह्मचय, गृहस्थ ओर वानप्रस्थ 
तीनों काछों में वा बाल, युवा, वार्धक्य तीनों दशाओं में ( पत्यमानः ) 
पति अर्थात्‌ पाकूक के समान आचरण करता हों | ( २ ) इसी भ्रकार 
सविता पत्रोत्पादक पिता था पुरुष भी झत्री का पति होता हुआ धन 
धान्यवान्‌, उत्तम मधुर वाक्‌ , दिन में तीन बार यज्ञ में बिराजे । प्रात 

. साथ और सध्याह्न में बलिवेश्वदेव यज्ञ में वेद का अभ्यास करे और सब 
सुखप्रद पदार्थ छावे । 


सुकत्सुथाणः स्वचा ऋतावा दवस्त्वशाबस तान ना धात्‌ | 
यूपरवन्त ऋभवो मादयध्वसूध्चेत्राचाणो अध्चरमतष्ट ॥ १२.॥ 
भा०--( सुक़ृत्‌ ) डत्तम कार्य करने वाला और कर्मों को उत्तम 
रीति से करने वाला, ( सुपाणिः ) उत्तम हस्त वाला, सिद्धहस्त उत्तम 
पूज़नीय व्यवहार और स्तुति बच्चनों वाल्स, ( स्ववान्‌ ) धनेश्वय से युक्त 
और आत्मसामध्य से युक्त, आव्मवान्‌ जितेन्द्रिय ( देंचः ) तेजस्वी, दाता 
( व्वष्टा ) सूर्य, विद्युत्‌ के समान प्रकाशक होकर पुरुष ( नः ) हमारे 
( अवसे ) ज्ञान, रक्षा और तृप्ति के लिये ( तानि ) वे नाना अकार के 
पदार्थ ( थात्‌ ) धारण करावे | हे ( ऋभवः ) ऋत-सत्य वा धनैश्व्य से 
प्रकाशित और सामथ्यंयुक्त होने वाले, अति तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों |! आप 
छोंग (पूपण्बन्तः) पूपा, श्थिवी, वा नाना पोषक पदार्थों के पाछुक नायकों 
से युक्त होकर ( मादयध्वम्‌ ) हमें प्रसन्न करों। ( ऊध्त-आ्रवाणः ) 
उपदेष्टा पुरुष को सब से ऊंचा रखने वाले और ग्रावा अर्थात्‌ क्षत्रिय को 
अपने ऊपर नायक वा अध्यक्ष। नियत] करने! वाले प्रजाजन ही (अध्व- 
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रम्‌ ) अपने में हिसार 
बनाते | 
विद्यद्रथा मरूत ऋष्िमनतो दिवो मयों ऋतजाता अयांसः । 


सरस्वती शणवन्यश्षियासों धाता रायि सहवीरं तरासः ॥९३॥ 


भा०--( विद्युत-रथाः ) विद्युत्‌ शक्ति से युक्त रथ वाले वा विद्युत्‌ 
के समान वेग से जाने वाले, ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ ( ऋषिमन्तः ) 
नाना ज्ञान, गतियों वा शब्रुहिंसक शख्खों को धारण करने वाले, ( दिवः 
मर्या ) तेजस्वी सूथ के समान नायक सेनापति एवं कामनावान्‌ पुरुष के 
अधीन मलुप्य, झत्रुसारक ( ऋतजाताः ) ज्ञान और धनादि से प्रसिद्ध, 
( अयासः ) ज्ञानवान्‌, निरन्तर चलने वाले, (यज्ञियासः ) परस्पर सत्संग _ 
मैत्री आदि करके रहने वाले ( तुरासः ) वेगवान्‌ पुरुष और (सरस्वती > 
उत्तम ज्ञान वाली ख्री और वेगवती सेत्ता ये सभी (शशणवन्‌ ) सुनें, ज्ञान 
अहण किया करें और.( सहवीरं रयिम्‌ ) वीर पुरुषों एवं पुत्रादि से युक्त 
ऐश्वय को ( धात ) धारण करें | 


चष्ण स्तोमांसः पुरुदस्मसकाी भगस्यव कारणा यामान ग्मन्‌ | 
उरुक्रमः कक॒हो यस्थ पूर्वीने मधेन्ति युवतयों जनित्रीः ॥१४॥ 

भा०--( स्तोमासः >) स्तुतिशील, विद्वान ( अकाः ) सूथ के समान 
तेजस्वी ओर स्त॒ुातेकत्ता लोग ( भगस्य इचब कारिणः ) धन के निमित्त 
कायकत्तां ऋृत्य लोगों के समान ( पुरुदस्समम ) बहुत से विन्नों ओर दृष्ट 
पुरुषों को नाश करने में समर्थ ( विष्णुम्‌ ) व्यापक, विस्तृत सामथ्य वाले 
पुरुष की ( यामान्र ) राज्य के नियंत्रण के कार्य में ( ग्मन्‌ ) प्राप्त करें 
( थस्य ) जिस ( डउरुक्रमः ) महान आरम्भ वाले, पराक्रमी पुरुष की 
( ककुहः ) सर्व दिशावासी बड़ी २ प्रजाएं भी ( पूर्वी: ) पूर्ण, समझ 
वा अपने से पूर्व विद्यमान रहकर भी ( युवतयः जनिन्नीः ) युवती ख््रियों 
के सम.न ( न मधन्ति ) पीड़ित नहीं करतीं । 


हे 
[ 


हत, शान्तिसय व्यवस्थित संमाज को ( अतष्ट )' 
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इन्द्रों विश्वेर्वीयें5 :पत्यमान उंभे आ प्री रोद्सी महित्वा । 
परन्दरों वुच्रहा धष्णुपेणः सक्ञभ्या न आ भरा भूरि पश्चः १५२६ 
भा०-( इन्द्र: ) ऐश्वयंवान्‌ शन्ुहन्ता राजा ( विर्वेः वीयः ) सब 
प्रकार के बलों से ( पत्यमानः ) ऐश्वयवान्‌ स्वामी पति के समान होता 
हुआ. ( महित्या ) महान्‌ सामथथ्य से ( उसे रोदसी ) राजबर्ग और 
प्रजावर्ग दोनों को ( आ प्री ) सब प्रकार से पूर्ण करे। वह ( पुरं- 
दरः ) शत्रुके गण को तोड़ने और अपने पुर को घारने वाला ( बृत्रहा ) 
विंप्नकारी दुष्टों का नाशक ( छष्णु पेणः ) शत्रु पराजयकारी सेना का 
स्वामी होकर तू ( नः) हमें ( संग्रृभ्य ) अच्छी प्रकार संग्रह करके 
(भूरि पश्चः आभर) बहुत पक सम्पदा प्रदान कर । इति पड्विशों वर्गः ॥ 
नासंत्या मे पितरा वन्धुपृच्छा सज़ात्य॑मश्विनोश्वारु नाम । 
युव हि स्थो र॑थिदों नो रचीरणां दा रच्तेथे अकंवैरदंब्धा ॥१६&॥ 
. _ भा०--८( मे ) झुझ प्रजाजन के ( पितरौ ) पिता के समान राजा 
और सेनापति और ग्रृह में वर और वधू , पति और पत्नी अपनी प्रजा का 
पालन करने वाले हों, वे दोनों ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने 
वाले ओर मुख पर नाक के समान राष्ट्र में अग्रगण्य पद पर विराजमान 
हों और ( बन्धु एच्छा ) सब मनुष्यों को बन्छु के तुल्य जान कर उनके 
सुख दुःख पूछने वाले हों । थे दोनों (अश्विनोः) सूर्य चन्द्र वा दिन और 
रात्रि दोनों के ( चारु नांस ) उत्तम स्वरूप के तुल्य ( सजात्य ) जाति के 
अनुरूप ही नाम, रूप घारण करते हुए ( युव॑ ) तुम दोनों ( नः ) हमें 
( रयिदौ स्थः ) ऐश्वर्य के देने वाले रहो । तुम दोनों (अकबैः) अकुत्सित 
उत्तम कर्मों से ( अदब्धा ) कभी पीड़ित न होते हुए ( रयीणां दात्रं ) 
ऐश्वर्या के दान कर्म की € रक्षेथ्रे ) रक्षा करो । 
महत्त्ूः कवयश्वारु नाम यह्ध देवा भव॑थ विश्व इन्दें । . 
सख॑ ऋमुमिः पुरुहत प्रियेमिरिमां धियेसातयें तच्षता नः ॥१७॥। 
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“ 'भा०--हे ( कवयः ) क्रान्तदर्शी विद्धान पुरुषों! (व) आप 
लोगों का ( तत्‌ ) चह (महत्‌) बड़ा ( चारु ) उत्तम ( नाम ) स्वरूप 
और नाम है ( यव्‌ ) जो ( विश्वे ) आप सब छोग ( इन्हे ) ऐश्व्य- 
युक्त राजा के अधीन रहकर वा ( इन्द्रे ) अज्ञान-नाशक आचार्य के 
अधीन रहकर ( देवःः मवथ ) धन और विद्या एवं विजय की कामना- 
वान्‌ हो । हे ( पुरुह्दत ) बहुतों से प्रशंसनोय ! तू ( प्रियेभिः ) प्रिय 
( ऋभुभिः ) सत्य, ज्ञान वा धनों से समर्थ और अकाशित पुरुषों.वां 
शिष्यों सहित ( सखा ) सबका सुहन्‌ होकर रह। हे विद्वानों ! हे वीरो-! 
तुम लोग  ( नः ) हमें ( इमां थियं ) इस उत्तम बुद्धि वा धारणीय 
वागी को ( सातप्रे ) सत्यासत्य के विवेक अर धनादु: छाभ के लिये 
( तक्षत ) प्रकट करों । 


अयेमा णो आंदातेयाक्षेयासा 5द ब्धाने वरूणस्य त्तातने | 
ययोत नो अनपत्याने गन्ताः प्रजाबान्न: पशमा अस्त गात।॥।९८।। 
[7-हहे विद्वान्‌ लोगो ! आप छोग (यज्ञियासः) यज्ञ करने वाले, 
परस्पर दान, मैत्री, पूजादि करने वाले होओ और (नः) हमारा (अय॑सा) 
सू के समान तेजस्वी शत्रु को वश करने बोला, न्यायाधीश वा राजा 
( अदितिः ) अखण्ड शासक वा माता' पिता के तुल्य हो । ( वरुणस्य-) 
सर्वश्रेष्ठ पुरुष के ( श्रतानि. ) कम, नियम भी ( अदब्धानि ) हिंसित न 
हों |. आप सब छोग ( नः ) हमारे ( गन्तोः ) गसन क़रने योग्य मार्ग से 
( अनपत्यानि ) हमारे सन्‍्तानों के अद्योग्य पापादि कर्मो को ( युयोत ) 
दूर करो । ( नः ) हमारा .( गातुः ) भूमि और गृह ( प्रजावान्‌ ) 
प्रजाओं से युक्त ओर ( पश्चमान्‌ अस्तु ) पश्चुओं से समृद्ध -होवे ।. 
देवानों दूतः पुरुष प्रसूतो<नांगान्नो. वोचतु सर्वताता | .. 
शो नः पृथिवी द्योरतापः सूर्य नक्षत्रेररव*न्तारित्तम ॥१९॥ 
''  भ[०--( देवानां ) देव, ज्ञानों का प्रकाश करने और .ऐश्वंयों क 
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द्वान करने और तेजस्वी प्रकाशमान्‌ पदार्थों के बीच में (दूतः ) प्रतापी 
ज्ञानवान्‌ ( पुरुष) बहुत से ज्ञानों, धनों को धारण करने चाला, (अ्सूतः) 
उत्तम ऐशर्यत्रान्‌, | उत्तम ज्ञानादि से-अभिपिक्त होकर ( अनागाने नः .) 
अपराधों से रहित हम लोगों को ( स्वंताता ) सब पकार से ( बोचतु ) 
डपदेंश करे । ( प्रथिवी ) प्रथित्री के समान माता, ( दो.) आकाश 
'के समान पिता, ( सू्थ: ) सूथ के समान विद्वान्‌ पुरुष, ( नक्षत्रेः ) 
नक्षत्रों सहित ( उरू ) विशाल ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष के समान 
नित्य गुणों से विराजमान प्रश्च ( उत आपः ) और जलों के समान 
दान्त स्वभाव के आप्रजन ये सब ( ,नः ) हमारी बात ( श्वणोतु ) श्रवण 
करें । अथवा प्थिवी के समान सर्वाश्नय सर्वोत्पादक, आकाश के समान 
महान्‌ , जलों के समान शान्तिदायक, सर्वव्यापक सूथ के समान तेजस्वी 
नक्षत्रों सहित अन्तरिक्ष के तुल्य अल्प-बीय जीचों वा व्यापक नित्य 
गुणों सहित सवान्तयामी परमेश्वर वा नक्षत्रवत्‌ अधीन रूत्यों वा प्रदीक्त 
गुणों सहित राजा वा न्यायाध्यक्ष हमारे कार्य-ब्यवहांर श्रवण किया करे 
और न्याय किया करें । 
शरवन्द नो चषणः परवतासो ध्रवक्षेमास इत्ठेया मदन्‍्तः । . 
आउित्येनों अदितिः शणोतु.यच्छन्तु नो म्रुतः श्म भद्गम ॥२०॥ 
भा०--( कृपगः ) मेघों के समाने जलवत्‌ सुखों, ऐश्व्यों की वर्षा 
करने वाले, ( पवतासः ) पर्वतों के समान अचछ प्रजाओं का पालन 
करने वाझे वा अर्थिजनों की कामनाओं को मेघों के तुल्य पूर्ण करने 
चाले, ( ध्रवक्षेमासः ) स्थिर होकर रक्षा करने वाले, उच्च स्वभाव वाले 
( इलया ) उत्तम वाणी, भूमि ओर कामना से ( मदन्तः ) स्वयं हर्पित 
' शव प्रसन्न होने वाले विद्यान्‌ जन' ( नः श्य्ण्वन्तु ) हमारे व्यवहार 
श्रवण करें । ( अदितिः ) माता पिता तुल्य अखण्ड शासन: वाला 
राजा ( आदित्य: ) अपने अधीन शासकों सहित ( श्यणोतु ) कार्य -अवण 
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करे । ( मरुतः ) विद्वान शब्रुहन्ता वीर लछोंग ( नः ) हमें ( भद्वम्‌ ) 
सुखकारक ( शम ) गृह ( यच्छन्तु ) प्रदान करें । 
सदा सुगः पिंत॒मों अस्त पन्‍्था मध्वां देवा ओषधीः से पिंपूक्त। 
भगों में अग्ने सख्ये न सृध्या उद्बायो अश्यां सदन पुरुक्षोः ॥२१। 
भा०-ररष्टर में हे (देवाः ) विद्वान्‌ छोगो ! ( पनन्‍्थाः ) सा 
( सदा ) सदा ( सुगः ) सुखपूर्वक जाने योग्य और ( पितुमान्‌ ) अन्न 
जल आदि प्राणपालक पदार्थों से युक्त ( अस्तु ) हो। अथवा ( पितुमान्‌ 
पुरुषधः सदा सुगः पन्‍था इच अस्तु ) अन्न का स्वामी, अन्नदाता पुरुष सदा: 
सुखपू्वक सबसे प्राप्त होने “योग्य मार्ग के समान होना चाहिये.। हे 
( देवा: ) विद्वान पुरुषों ! आप छोग ( मध्वा ) अन्न, जल ओर मधु के 
साथ ( ओषधीः ) ओषधियों को ( संपिप्ृृक्त ) मिलाकर उपयोग करो: 
अथवा ( मध्वा सह ओषधीरिव यूय सपिपक्त ) अन्न, जल वा शहद के: 
साथ ओषधियां जिस प्रकार मिलकर अधिक गुणकारी होती हैं उसी 
प्रकार आप छोग भी मधुर वचनों सहित प्रजाजनों के साथ सम्पक करों | 
( में भगः ) मेरा ऐश्वय हो । हे (अप) विद्वनू ! हे नायक ! (मे सख्ये) 
मेरे साथ मित्रता करने पर तू ( न रूध्याः ) मुझे नष्ट मत कर। स्वयं 
भी नष्ट न हो। मैं प्रजाजन ( पुरुक्षोः ) बहुत अन्न के स्वामी तेरे 
( रायः ) ऐश्व्यों ओर ( सदन ) ग्रृह या शरण को ( उत्‌ अश्याम्‌ ) 
उत्तम रीति से प्राप करू और डपभोग करू । अथवा हे अग्मणी नायक ! 
तेरी ( सख्ये ) मित्रता में ( मे भगो न मृध्याः ) मेरा ऐश्वय नष्ट न हो । 


स्वदस्व हृव्या सामषा रदाहद्यस्सय्य ५क स ेंमाह अ्रवास। 


विश्वा अश्ने पत्स ताजपि-शन्रूनहाविश्वा सुमना दीदिही नः२२२७: 
भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अप्लि के समान स्वयं प्रकाशक ! एवं 
प्रतापिन ! तू ( हृव्या ) खाने योग्य ओर स्वीकार करने योग्य उत्तम २ 
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( श्रवांसि ) अन्नों को ( खदस्त ) स्वाद छे, उपभोग कर | और त्‌ 
( हृच्या ) ग्रहण करने योग्य ( श्रवाँसि ) श्रवण करने योग्य उत्तम २ 
वचन उपदेद ( इपः ) उत्तम कामनाएं और इच्छाएं वृष्टि, अन्नादि और 
'आक्ति ( सं दिदीहि ) अच्छी प्रकार प्रकाशित कर उनको ( से मिमीहि ) 
भरी प्रकार हमें उपदेश कर । तू ( पृत्सु ) संग्रामों में ( तान विश्वान्‌ )- 
उन २ समस्त झतद्मुओं को (जेपि) विजय कर | (सुमना) झुभ चित्त और 
पृज्य ज्ञान से युक्त होकर ( विश्वा अहा ) सब दिनों ( नः दीदिहि )- 
हमें प्रकाशित कर | इति सप्ततिशों वर्ग: ॥ 


[ ४४ | 


प्रतापतिवेश्वामित्रों बाच्यो वा ऋषि: ॥ विश्वेद्रवा देवता: ॥ उपा४ | २---१० 
श्रन्नि- । ११ अहोरात्री । १२--८१४ रोदसी । १७ रोदसी चानिशी वा | 
१६ दिश:। १७-२२ इन्द्र; पर्जन्यात्मा, त्वष्टा वाम्रिश्व देवता: ॥ छेन्दा-- 
१, ९, 5, ७, ६-१९, १६, २२ निच्त्विष्डप्‌ू। ४, ८, १३, १६, २१ 
त्रिप्टुपू। १४, १७, १८ विराटत्रिप्टुपू ॥ १७ भुरिक्‌ तत्रेष्टुपू। ३ भुरिक्‌ 
पंक्तिः। ७५, २० स्वराट पाक्तिः ॥ 
उपसः पूर्चा अध यद्धयूपुर्सहद्धि जज्षे अक्षर पढे गोः । 
घता ढेवानामुप उ प्रभूष॑महद्देवानामस॒रत्वमेकस्‌ ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गोः पढ़े ) आदित्य सूर्य के रूप में ( महत्‌ 
अक्षरं विजन ) बड़ा भारी अविनाशी सामय्य प्रकट होता है ( यत्त्‌ ) 
जिससे ( अध ) अनन्तर ( पूर्वाः उपसः वि ऊपूः ) पर्वेकाल की अनादि 
परम्परा से होने वाढ्ी डपाएं भी प्रकट होती रही हैं। ओर ८ देवानां )- 
अप्लनि विद्युत्‌ आदि चमकने वाले पदार्थों और भेघादि जीवनग्रद पदार्थों 
के तथा जीवन, भोगादि के कामना वाले जीवों के भी सब ( बता ) कर्म 
(उप प्र भूपन्‌ ) उसी से होते रहते हैं वह (देवानाम्‌ ) सब दिव्य पदार्थ 








हि रे 
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का ( एकम्‌ ) एक ( महत्‌ ) बड़ा सारी ( असुरत्वम््‌ ) प्राणों में रमने 
वाला, प्राणप्रद सामथ्य है। उसी प्रकार ( गोः पदे ) वाणी के ज्ञान सें . 
'( महत्‌ अक्षरं ) बड़ा भारी अविनश्वर ब्रह्म का ज्ञान प्रकट होता है (यत्‌ ) 
जिससे ८ पूर्वा उपसः वि ऊघुः ) पूर्व या डपासक को प्रिय रूगने वाली” 
कान्तियां या ज्ञान-दीपियां प्रकट होती हैं। जिस चाणी या अक्षर रूप 
ब्रह्म से ( देवानां ) अध्यात्म में प्राणों ओर विद्वानों के समस्त कर्म भी 
अकट होते हैं । वही विद्वानों का एक बड़ा भारी ( असुरत्वम्‌ ) प्राणों के 
'भीतर रमनेवाला अद्वितीय ब्रह्म है-। ' 
मो षू णो अच जुहुरन्त देवा मा पूर्व अभ्ने पितरः पदज्ञाः । 
घुराणएयोः सझनोः केतरन्तमंहद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान कामनावान्‌ और [व्रेजयाद के इच्छुक 
'छोग अथवा मदमत्त, विछासी और आलूसी लोग ( अन्न ) इस लोक -में 
( नः ) हम पर ( मो सु जहुरंन्त ) कभी बलाटा र न करें । हे ( अम्ने ) 
अग्रणी पुरुष | हे विद्वन' ! ( पूर्व ) पू्व विद्यमान, ( पितरः ) पारूक 
( पदज्ञाः ) प्राप्तव्य उत्तम पद को जानने वाले पुरुष भी हम पर 
'( मा जुहुरन्त ) प्रहार वा बंलात्कार न करें । ( पुराण्योः सझनोः अन्तः ) 
'सनातन से चले आये आकाश और भूमि के समान राजसभा और प्रजा- 
जनसभा दोनों सभा-भवनों ( 0०४९४ ) के बीच € केतु: ) कार्य- 
'व्यवहारों के जानने: और जनाने हारे सूर्य वा ध्वजा के समान तेजस्वी 
और उच्च आदर पद पर स्थित माननीय पुरुष ही ( देवानां ) सब विद्वानों 
के बीच ( एकम्‌ ) एकमात्र ( असुरत्वम्र्‌ ) बलवान पुरुषों के शोय का 
( महत्‌ ) सबसे बड़ा अद्वितीय उपलक्षण हो । जो सब में जीव॑न-ज्योति 
और उत्साह का देने वाला हो । 
'वि में पुरुता पंतयन्ति काम्ाः शस्यच्छा दीये पूथ्याणें । 


'सामच् अमन्नावृतामछदम महह॒बवान|मसुरत्वमेकम ॥ ३ ॥ 
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भा०--( मे ) मेरी (कामाः) नाना अभिलापाएं ( पुरुत्रा ) 
आत्मा को तृप्त एवं प्रिय, भोग्य-सुखों द्वारा - प्रसन्न करने वाली 
इन्द्रियों वा बहुत से प्रिय पदार्थों में ( वि पतयन्ति ) विविध रूपों से 
जाती हं । तो भी में अभिलापाओं के पीछे न भाग कर ( पूर्व्याणि ) 
पूरे विद्वानों द्वार आचरित और उपदेश किये गये कर्मों को ( अच्छ 
साक्षात्‌ ( दीचे ) करके प्रकाशित होऊं । उनका ही आचरण करूं। हम 
लोग ( समिद्धे अं » अग्मणी नायक के अच्छी प्रकार तेजस्वी ज्ञानवान्‌ 
रूप में अअरकट होने पर, उसके प्रकाश में रहकर सदा ( ऋतम ) उस 
सत्य आचार और ज्ञान और परमेश्वर तत्व का ( वदढ्ेम ) उपदेश करें: 
जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के छिये ( महत्‌ ) बड़ा भारी ( एकम्‌-) एक 
अध्वितीय ( असुरत्व ) आणों में बल उत्पन्न करने वाला है । (२) 
स्थूछार्थ में---अभि के समक्ष हम सत्य प्रतिज्ञा करें, सत्य कहें | यह 
भाव भी टपकता है । 
खससाना राजा विभ्न॑तः पुरुषा शय शयासु अयुता वनाजु । 
अन्या व॒त्स भरत जात साता सहदृवानामसरत्वमकम ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( राजा ) प्रकाशमान्‌ सूर्य सबन्न ( समानः ) 
समान भाव से प्रकाशित होने वाला, ( शयासु ) अव्यक्त रूप में व्यापक 
दिल्ला में ( दाग्रे ) व्यापता है | ( बना अनुप्रयुतः ) किरणों के अनुसार 
सब दिशाओं में फेलूता, विभक्त होता, आकाश और भूमि दोनों में से एक 
( दो: ) माता के समान उसको- ( भरति ) अपनी कोख में धारण करती 
(( क्षेत्र ) एक उसके साथ. रहती है अर्थात्‌ प्रकाश छेती है । वह सब 
( देवानां ) तेजस्वी पिण्डों के बीच एक अद्वितीय बड़ा भारी अन्धकार 
को दूर करने वाछा बल है और जिस अकार असि अकाशमान्‌ , नाना 
पदार्थों में विद्यमान ज्ञान्त जलादि पदार्थों में अप्रकट रूप से मानों सोता. 
सा है, ( वना अनु प्रयुतः ) काष्टों में विशेष रूप से प्रकट होता, उसको. 
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गुक थौ या सूर्य घारण करता, माता. एथिवी उसको अपने भीतर रखती, 
“इसी प्रकार ( राजा ) राजा, सबसें तेजस्वी और प्रजा को अनुरंजन करने . 
वाला, ( समानः ) समस्त प्रजाओं में सबके अति एक समान 
व्यवहार करने हारा, मान आदर ओर ज्ञानसस्पन्न ( पुरुता ) नाना 
प्रजाओं के बीच ( विग्दतः ) विविध प्रकार से धारण किया जाता है । 
वह ( शयासु ) सोती हुईं पत्नियों में पति के तुल्य ही ( शयासु ) . 
:असुप्त या शान्तभाव से विद्यमान प्रजाओं के बीच में ( शये ) स्वयं भी 
प्रसुप्त या शान्तभाव से रहे । ओर वह ( वना अनु ) ऐश्व्यों के अनुसार 
- बन के तुल्‍्य विभक्त सैन्‍्य-दलों के ऊपर नायक रूप में (प्रयुतः) स्वोपरि 
नियुक्त हो । उसके नीचे दो सभाएं हों जिनमें से ( अन्या ) एक उस 
:( बत्सं ) वन्दुना करने योग्य, पूज्य सभापति को ( बत्सं ) बारूक को 
माता बछड़े को गाय के समान ( भरति ) घुष्ट करती हे । दूसरी (माता) 
: प्रजाजन सभा वा भूवासिनी प्रजा उसको ( क्षेति ) बसाती है| वह 
( देवानां ) तेजस्वी राजाओं वा वीरों के बीच सें (एक महद्‌ असुरत्वम्‌ ) 
'एक बड़ी भारी शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाली सत्ता है। अथवा-- 
वह राजा ही ( अन्या ) अन्य विमाता के समान सी प्रजा को पुत्र के 
“समान ( सरति-हरति ) पोषण भी कर सकता है वां रूट भी सकता. है; 
और वही ( माता ) असली माता के समान अ्जा रूप युत्र को ( क्षेति ) 
“बसा भी सकता है। (२ ) परमात्मपक्ष में--परमेश्वर, सज्ञान वा 
सर्वत्र ससान भाव से व्यापक, जीचों में भी व्यापक, शया अर्थात्‌ असुप्त 
अव्यक्त प्रकृति विकारों में भी अव्यक्त रूप से व्यापक होकर ( चना अनु ) 
' नाना ऐश्वर्य विभूतियों में मिन्न रूप से अकट होता है। उस (चल्स) व्यापक 
को चित्मक्ृोति भी घारण करती है ओर (साता) जगदुव्पादक प्रकृति उसके 
साथ निवास करती है । वह परमेश्वर सब देवों, जीवों के बीच सबसे 
बड़ा एक अद्वितीय, जीवनग्रद, श्राणों का ग्राण, सवसहारक परम तत्व है । 


रत 
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आत्तित्पूबोस्वपरा अनुरुत्सद्यो ज़ातास तरुणीष्वन्तः । 
अन्तवेतीः सुबते अप्रवीता महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥५॥२८॥ 
भा०--जो राजा ( पूर्वासु ) पहले श्राप्त हुईं प्रजाओं के बीच 
( आक्षित्‌ ) आदरपूर्वक निवास करता है, और ( अपराः ) वह अन्य 
प्रजाओं की भी अपने वश करने की नित्य कामना करता है, वह (सच) 
शीघ्र ही नयी ( जातासु ) प्राप्त हुई प्रजाओं में और ( तरुणीषु ) तरुण 
अर्थात्‌ अपनी समृद्धि शक्ति से पूर्ण अजाओं के ( अन्तः ) बीच रहे जो 
प्रजाएं ( अप्रवीताः ) अभी अच्छी प्रकार रक्षित भी नहीं हैं वे भी 
( अन्तवंतोः ) राष्ट्सीमा के भीतर होकर ( सुबते ) ऐश्व्यं से युक्त हो 
ज्यती हैं। यह सब ( देवानाम्‌ ) विद्वान विजयी पुरुषों का ही ( एकम्‌ ) 
एकमात्र ( असुरत्वम्‌ ) शत्रु को उखाड़ फेंकने का ( महत्‌ ) बड़ा भारी 
सामथ्य है जिससे उक्त बातें होती हैं। ( २ ) परमेश्वरपक्ष में--परमेश्वर 
पहली, पिछली, नवजात, तरुण, अन्तवत्नी, गर्सिणी और कुमारी सब प्रजाओं 
में व्यापक और सबको उपदेश करता है। यह परसेश्वर का ही महान्‌ 
प्राण जीवनप्रद सामथ्य है कि जो पहले अप्रवीत अर्थात्‌ पुरुष से असंसृष्ट 
रहती हैं वे भी बाद में संरष्ट होकर गर्भवती होकर पुन्नादि प्रसव करती 
हैं । यह देवों के बीच वही एक ग्राणप्रदु सामथ्य है । इच्यष्टाविशों बगेः॥ 
शयुः परस्तादध न॒ छ्विसाताव॑न्धनश्वरति चत्स एकः । 
सित्रस्य ता वरुंणस्य वतानें सहद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ६ ॥| 
भा०--राजा के पक्ष में--राजा ( द्विमाता ) रामसभा और ग्रजा- 
सभा दोनों को माठृवत्‌ उत्पादक रखकर ( परस्तात्‌ ) परे, दूर देश में 
'भी ( ट्विमाता वत्सः एकः ) दो माता पिता के बीच पुक बच्चे के समान 
विना प्रतित्रन्ध के विचरे । अथवा 'द्विमाता! एक ज्ञान कराने वाली 
माता राजसभा दूसरी शब्नुओं को उखाड़ फेंकने वाली सेना दोनों का 
स्वामी अथवा स्वराष्ट्र परराष्ट्र, मित्र शत्रु दोनों का मापने बाला, दोनों 
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को अपने वश करने वाला राजा दूर देश में भी ( शयुः ) सुखपूर्वकः 
शयन करता हुआ निबन्ध होकर विचर सकता है । ( मिन्नस्य वरुणस्य ), 

सब प्रजा के मित्र, प्रजा को सरण से बचाने वाले स्वश्रेष्ट, सबंशन्रुवारक, 

सबसे प्रेमपूवक वरण करने योग्य पुरुष के ( ता ब्तानि ) वे नाना कम 
वह सब ( देवानाम्‌ एकप््‌ महत्‌ असुरत्वम्‌ ) विजयकामी, वीरों का 
एक अद्वितीय शत्रुच्छेदक बल है। ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--( परस्ताव ) 
हमारे ज्ञानेन्द्रियों वा मन वाणी से परे अव्यक्त रूप में विद्यमान है ॥ 
प्रकृति और जीव दोनों का जानने वा माता के समान अपने गर्भ में रख 
कर उनको प्रकट करने हारा है। वह स्वयं ( अबन्धनः ) बन्धनरहित 
है । ( वत्सः ) स्तुति, अभिवादन करने योग्य, परमपूज्य होकर ( एकः ) 
अद्ठितीय व्याप रहा है। उस स्वस्नेही, सर्वश्रेष्ठ के नाना अद्भुत कम हैं । 
वह परमेश्वर अद्वितीय, महान्‌ सदञ्चाछक बल वाला है । _ 


डिमाता होता विद्थेषु सम्नाव्वन्वग्ने चरति क्षेतिं ब॒धः । 
प्र रण्यानि रण्यवाचों भरन्‍्ते महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ७ ॥ 


भा०--( ट्विमाता ) भूमि और आकाश दोनों इह और पर-दोनों 

छोकों का बनाने वारा, ( होता ) सबको अपने में धारण करने ओर सब 
ऐश्वर्यों का देने वाला, (विदथेषु) यज्ञों, संग्रामों और विज्ञान करने योग्य: 
प्थिव्यादि छोकों में ( सम्राट ) सम्राट के समान सब का स्वामी (बुप्नः) 
सबका आधार होकर ( अनु अग्रम्‌ ) हरेक पदार्थ की चोटी २ और फुनगी 
तक में ( चरति ) विद्युत्‌ के समान व्यापता और ( क्षेति ) निबास करता 
है। उसी को लक्ष्य करके ( रण्यवाचः ) रमणीय वाणी वाले विद्वान. 
' ( रण्यानि ) रमणीय, मनोहर वाणियां ( प्र भरन्ते ) खूब प्रस्तुत करते 
हैं। वही ९ देवानां महत्‌ एकम्‌ असुरत्वस्‌ ) बड़ा भारी एक सर्व्रेरक 
बल है । ( २ ) राजा की एक अपनी माता और दूसरी माता प्रथिवी है । 
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श्रस्यत यु यतो अच्तमस्य श्रताचान ददश वश्यवंसायत्‌ । 
अन्तमातश्वरात पत्रष्पध गासहद्वानामसरत्वमंकम ॥ ८ ॥ 
भा०--( अन्तमस्थ झरस्य इब युध्यतः ) अति समीपस्थ युछ करते 
हुए श्रचीर पुरुष के जिस प्रकार ( विश्वम्‌ आयत्‌ प्रतोचीन दद्शे » जो 
कोई भी आता है वह उससे पराजित होकर पराइ*मुख चला जाता है उसी 
प्रकार ( अन्तमस्य ) सन्र व्यापक परमेखर के ( अन्तः ) भीत्तर ही यह 
समस्त ( विश्वम्‌ ) विश्व ( आयत्‌ ) आता और ( प्रतीचीन दृश्यते ) 
उसके पीछे उत्पन्न हुआ दिखाई देता हैँ । चह परमेश्वर ( मत्तिः ) ज्ञान- 
स्वरूप, सबका ज्ञाता, मेधावी होकर ( चरति ) सतंत्र व्यापता है । वह 
( देवानाम्‌ ) देवों, प्रथिव्यादि लछोकों, विद्वानों के बीच ( एकम्‌ ) एकमात्र 
अद्वितांय, ( महत्‌ ) सबसे बड़ा ( गोः निश्पियम्र्‌ ) वेद वाणी का नि्ग- 
मस्थान, निकास, गतिमान्‌ संसार का प्रभव और बड़ा भारी (असुरत्वम ) 
जीवन शक्ति देने चाला तत्व है । ( २) राजा ( मतिः ) मननशील 
होकर ( गोः अन्तः ) प्थिवी या राष्ट्र के भीतर सब दुःखों को तोड़ने के 
अधिकार का भोग करे । 
नि वेबेति पत्रितो दूत आस्वन्तमहांश्वरति रोचनेन । 
वपूपि विश्रदर्मि ज्ञो विचऐ सहदेवानामसरत्यमेकम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--जिस प्रकार (पलितः इव आसु ) वृद्ध राजदूत इन प्रजाओं 
के बीच आता और ( रोचनेन महान्‌ चरति ) प्रकाश, तेज वा सर्प्रिय- 
ता से पूज्य होकर विचरता है और जिस प्रकार सूय ( पलितः ) सब का 
' पालक (दूत) सनन्‍्वापक होकर ( नि वियेति ) व्यापता ( आ अन्तः महान्‌ 
रोचनेन चरति ) इन दिशाओं के बीच महान्‌ सामथ्यवान्‌ होकर बड़े|भारी 
प्रकाश से सबन्न प्यापता है । वह हमारे (चपूपि विश्रद नः अभि विचष्ट) 
हमारे शरीरों को पुष्ट करता हुआ हमें सबको प्रकाशित करता है उसी 
प्रकार परमेश्वर ( पलितः ) सबका पालक वा पूर्ण ( दृतः ) सबसे उपा- 
१९ 
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सना करने योग्य ( नि विवेति ) सबके भीतर व्यापक है । वह ( आसु 
अन्तः ) इन सब जीव.ग्रजाओं के बीच ( सबसे महान्‌ ).. सबसे बड़ा 
'पूजनीय ( रोचनेन चरति ) प्रकाशरूप होकर व्यापता है, वह (नः ) 
हम सबके ( वूषि ) देंहों को ( बिश्रद्‌ ») भरण पोषण करता और. 
( नः अभि विचष्टे ) हमें सब प्रकार से उपदेश करता और सदा 
देखता है । वह ( देवानां एकम्र्‌ महत्‌ असुरत्वम्‌ ) सब देवों के बीच, 
एक मात्र सहान्‌ दोषनाशक जीवनश्रद तत्व परमेश्वर है। (२) इसी 
प्रकार राजा, पाक, दुछों का तापक होंकर' प्रजाओं में तेज सहित 
विचरे । सबके देहों को पाले, सबको देखे, सनन्‍्मार्ग का उपदेश करे, 
अद्वितीय बलवान बने । 
वेष्णुंगापा: परम पाठे पाथः पप्रेया धामान्यसता दधानः । 
आधग्रेष्गा विश्वा भुवनाने वेद सहद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥१०२५९॥ 
भा०-परमेश्वर ( विण्णुः ) सवतन्र व्यापक ( गोपाः ) सबका 
रक्षक, सूयवत्‌ सब गसनशील कछोकों का पालक होकर ( परम पाथः 
पाति ) सबसे उत्कृष्ट पाथस अन्न प्रथिवी आदि छोक वा परमपद को 
पालन करता है । और जो ( जिया घामानि ) प्रिय कमनीय धाम, तेजों . 
नामों को ( अमूता ) नाशरहित प्रकृति, आकाशादि और जीबों को 
( दधानः ) घारण करता हुआ ( अप्लिः ) अपन के समान तेजस्वी स्वयं 
अकाश हो, ( ता ) उन ( विश्वा सुवनानि ) समस्त लोकों को ( वेद ) 
जानता है वह ( देवानाम्‌ ) समस्त देवों, जीवों और प्रथिव्यादि छोकों के 
बीच ( महत्‌ एकप्र्‌ असुरत्वम्‌ ) बड़ा अद्वितीय सबका सद्चांलक, प्राणप्रद 
तंत्व है । (२) सूर्य सबका रक्षक, परम सूक्ष्म ( पाथः ) जछ को किरणों 
से पान करता है । प्रिय तपंक तेजों और जन्नों को पुष्ट करता है । सब 
प्राणियों को, खुबनों को प्राप्त होता है, सबसे बड़ा जीवनग्रद है । (३) राजा 
भी व्यापक शक्ति वाला होने से विष्णु, रक्षक होने से गोपा होकर परमपद्‌ 
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या पालक लैन्य-बरू को रब्ले, प्रजा प्रिय तेजों और अम्ृतमय अन्नों को 
चारण को । सजकहूा अप्रगणों होकर सबको जाने । एकोनविंशों वर्गः 
नाना चक्राते यस्या3वषाप तयारन्यद्राचते कष्णुसन्यत्‌ | ; 
श्यावा च यदरुषी च स्वसारों महदेवानामसरत्वमकंस | ११॥ 
भा०--( श्यावी च यत्‌ अरुषी च ) कृष्ण वर्ण की राज्ि और तेजो- 
पी उपा दोनों जिस प्रकार ( स्वसारी ) स्वयं गति करने बाली, दोनों 
बहनों के समान ( यम्या ) यम, सूर्य से उत्पन्न होकर या गआ्राणियों को 
जागृति और निद्वा में बांधने वाली, (नाना वर्षृषि चक्राते) नाना रूप प्रकट 
करती हैं । ( तयोः अन्यत्‌ रोचते ) उन दोनों में एक तेज से चमकता 
और ( अन्यत्‌ क्ृष्णम्‌ ) दूसरा कृष्ण अर्थात्‌ अन्धकार स्वरूप है यह सेब 
उस सूर्य के ही किरणों का बड़ा भारी महत्व है । उसी प्रकार ( इयावी ) 
तमोमयी, राजस भाव से संवलित प्रकृति और ( अरुपी ) सत्ययुक्त 
अन्तःकरण वाली जीव था चित्‌ सत्ता, दोनों ( स्वसारों ) दो बहिनों या 
भाई बहनों के समान स्वयं अपने सामथ्य से गति करते हैं, अनादि सी 
होकर भी ( यस्या ) यम, सर्वनियन्ता परमेश्वर के अधीन रह कर ही 
( नाना वपूंपि ) देंहों और विक्ृत पश्चभूतादि रूपों को बनाते वा 
उत्पन्न करते हैं । ( तयोः ) उन दोनों में से ( अन्यत्‌ ) एक ( रोचते ) 
स्वयं प्रकाश आत्मा है और ( अन्यत्‌ ) दूसरा प्रकृति तत्व ( कृष्णस्‌ ) 
वर्मोमय वा जीव को भोगा्थ अपनी तरफ़ आकर्पण करने वाला है | इस 
कि देवों या जीवों के बीच वही परम पूज्य प्राणप्रद तत्व का 
वेकास है १ ( २ ) राजा के पक्ष में--श्यावी प्थिवी, अरुषी पराक्रम 
युत तेजस्विनी: सेना दोनों बहने हैं हा 
साता च यत्र दाहं॑ता च धनू्‌ सबदुध चापयंत सम्ताचा । 


्> 


ऋतस्य ते सइसीत्ठे अध्तमेहदेवानामसुरत्वमेकिस ॥ १२ ॥ 


5 भा०-+(यत्र ) जिसके आश्रय पर (माता च दुहिता च॑ ) 
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प्थिवी और आकाश दोनों ही माता ओर कन्या के समान हैं एथिवी सब: 
प्राणियों को उत्पन्न करने से, अन्नादि द्वारा पालने से माता है और प्रथित्री:_ 
सबको अज्नादि से पूर्ण करने वा आकाशस्थ मेघ रूप ऊधस से घृष्टि जल का 
दूध के समान पान करने से दुहिता कन्या है । उसी प्रकार आकांश या” 
सूर्य भी मेघादि का उत्पादक ओर दृष्टि, अन्न आदि द्वारा प्राणियों को 
जीवन देने से सबकी माता और सूर्य किरणों द्वारा भूमि जल को क्षीरवत्‌ 
पान करने से 'दुहिता' कन्यावत्‌ है | वे दोनों ही ( धेनू ) गौओं के. 
समान दुग्धवत्‌ अन्न, जछ और बृष्टि आदि रस पदान करती हैं और. 
प्राणियों का पाछ॒न पोषण करती हैं । वे दोनों ( सबहुंधे ) क्षीरवत्‌ रखों. 
को दोहन करती हुई ( समीची ) परस्पर सिंठ कर एक दूसरे को: 
( धापयेते ) रस पिछाती हैं । ( ऋतस्थ सदंखि अन्तः ) ऋत गतिमान्‌ 
सूये, संसार वा जल और अज्ञ का आश्रय अंन्तरिक्ष के बीच यह सब 
(देवानां) किरणों के बड़े अद्वितीय बलका ही परिणाम है जिसको मैं (ईछे). 
वर्णन करता हूं । ठीक. उसी अकार राजशक्ति और प्थिवी निवासिनों 
प्रजा दोनों भी माता कन्या के समान परस्पर एक दूसरे को पाछें, पोसें,. 
पूण तृप्त करें (ऋतस्य सदसि अन्तः देवानां मध्ये तदेक महत्‌ असुरत्वम्‌ ) 
न्‍्यायभवन के बीच में यह एक विद्वानों के बीच अद्वितीय, दोषनिवारक- 
सत्य न्याय का बल है कि राजा प्रजा एक दूसरे को पघुष्ट करते हैं, उसी: 
की में ( इंके ) प्रशंसा करता हूं । 


अन्यस्यां चत्स रिंहती मिमाय क्या भुवा नि देधे घेनुरूर्थः 
ऋतस्य सा पयसापिन्व॒तेत्ां महद्देवानामसुरत्वमेकम ॥ १३ 


भा०--( घेजुः ) गो के समान रस बरसाने वाली आकाश या थोः' 
( कया झुवां ) जल्मय भूमि के द्वारा ( ऊघः ) मेघ को (नि दे ) 
धारण करती है । उस समय वह जिस अकार ( अन्यस्थाः ) अपने से 
भिन्न, दूसरी एथिवी के ( चत्स ) बछड़े के समान प्रथिवी तल से उत्पन्न 
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“मेघ को ( रिहती ) बछड़े को गो के समान चाटती हुईं उसी के समान 
'वह ( मिसाय ) विद्युद्‌ गजेन रूप से ध्वनि करती है । तब (सा इब्ठा ) 
व्वह भूमि ( ऋतस्य पयसा ) सूर्य से उत्पन्न या अन्न के उत्पादक और 
पोषक जल से ( अपिन्चत ) खूब सिंचती है। यह सब ( देवानाम ) 
सूथथ की किरणों का ही ( एक महत्‌ असुरत्वम्‌ > एक बड़ा सारी जीवनदान 
करने का विशेष धर्म है। ( २) राष्ट्रप्ष में--विदेशी राजा के ' रहते 
:हुए हानि दर्शाते हैं । कोई भी (घेलु)) गौ के समान भूसि, भूमिवासिनी 
अज्ञा ( अन्यस्था ) दूसरी भूमि के ( वत्स ) असिवादनीय था वसने 
वाले राजा को ( रिहती ) आप कर के यदि (मिमाय ) हफपे की 
“वनि करे तो प्रश्न है कि वह ( कया झुवा ) किस कारण से ( ऊधः 
निदधे ) दग्ध देने वाले स्तन के समान ऐश्व्य देने चाछा भाग धारण 
करे । ऐसी दशा में वह विदेशी राजा को किसी भी कारण से घन देने 
को वाध्य नहीं है, तो भी ( ऋतत्य पयसा ) सत्य न्याय के पोषक जरू 
से वह ( इका ) भूमि ( अपिन्दत ) सेचच पाकर वृद्धि पा सकती है । 
अथांत्‌ विदेशी शासक भी न्याय ओर सत्य के बल पर पराई भूमि को बढ़ा 
सकता है । यह सत्य स्याय ही विजिगीषपुओं का एक बड़ा भारी बल है। 
पर्या वस्ते पुझुरुषा वर्पूष्यूध्वों तंसथों उयत्रि रोस्हाणा | 
“ऋतस्य सझ वि चरासि विद्वान्सहद्रेवानामसुरत्वमेकम ॥१४॥ 
भ्रू०--( पद्मा ) परों से जाने योग्य या सूर्य के किरणों से प्रका- 
शित होने योग्य भूमि जो ( पुरुखपा ) नाना रूपों के ( वर्षृपि ) शरीरों, 
बरीरधारियों को ( बस्ते ) अपने ऊपर धारण करती है और ( ऊर्ध्चा ) 
-ऊपर की दिशा आकाश ८ ज्यवि ) तीनों छोकों के रक्षक और प्रकाशक 
सूर्य का ( रेरिहाणा ) स्पश करती हुआ ( तस्थी ) स्थिर रहती है तो यह 
सब- ( देवादाम्‌ ) सूर्य की किरणों का ( महत्‌ एक ) एक बड़े सारी (असु- 
रव्वप्त ) जल ग्रक्षेपक धर्म दी है। उसको ही सें वास्तव में ( ऋतस्य 
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सझ > जल, अन्न का और सत्य अरकाशक ठेज का ( सपा ) परम 
आश्रय विद्वान्‌ (वि चरामि ) जानता हुआ प्राप्त होऊ । (२) 
उषापक्ष में--सूर्य की किरणों से उत्पन्न होने से पद्मा हैं वह बहुत से देहों 
को आच्छादित करती, डद्य होती हुईं सूर्य को स्पर्श करती, चाटतीं, 
ग्रेम करती है । 

पदे इंच निहिते दस्मे अ्न्तस्तयोरन्यद्गुछ्यम्ाविरन्यत्‌ । 
सपश्चाचाना पथ्याउसा वेषूची सहद्देवाना/मखझखुरत्वभेकस्‌ ।१०।३० 


भा०--भाकाश और भूमि दोनों ( पदे इव ) मानों दो चरणों के 
समान ( निहिते ) स्थिर हैं, जिनके आश्रय मानों परमेश्वर का विराट देह 
संसार स्थित है । वे दोनों ( दस्से > दर्शनीय, अद्भुत हैं वा वे दोनों 
( दस्से ) क्रम से अन्धकार और घनैश्वय का नाश करने वाली हैं। 
( तयोः अन्तः ) उन दोनों के बीच में ( अन्यत्‌ ) एक आकाझ तो 
( मुह्मम्‌ ) गुहा अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में व्यापक है और दूसरा पद 'भूमि' 
( आवधिः ) स्व प्रकट ओर सबका रक्षक भी है। इन दोनों में से एक 
भूमि (सपभ्ीचीना ) सब प्राणियों के साथ रहती और ( पथ्या ) 
अनज्नादि देने से हितकारिणी वा सदा सूर्य के साथ पतिपरायणा पढ्नी के 
समान रहने वाछी ओर ( पथ्या ) धर्म पथ से न अतिक्रमण करने वाली 
सती सांध्ची के समान 'पथ्या' स्वक्रान्तिपथ से न विचलित होने वाली 
है। और ( सा ) वह आकाश (विपूची) समस्त पदार्थों में व्यापक है । 
यह सब (९ देवानाम्‌ एक महत्‌ असुरत्वम्‌ ) सूथ की किरणों या दिव्य 
सूर्यांदि पिण्डों का बड़ा भारी सासथ्य या महिमा है कि दोनों पदार्थ 
ऐसे हैं । त्रिशों बरगः ॥ 
जआ घनवा घनयचन्तामाशश्या: सवदंधा: शशया अप्रदण्धा: । 
नव्यां नव्या युव॒तया भवन्ताीसहद्देचान।मसुणत्वमेकेस्‌ ॥१६॥ 


भा०--जिस ग्रकांर ( धेनवः ) गोओं के समान सोस्य स्वभाव की 
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( नव्याः नव्या: ) नयी नयी, अति सनोंहर देह वाही कम्याएं ( युवतयः 
' भवन्तीः ) युवति दल्या को प्राप्त होती हुईं ( अशिश्वीः ) पालक न. रहकर 
( सबदुंधाः ) आनन्द सुख से पूर्ण करती हुईं ( अग्रदुग्धाः ) अन्य 
से अभ्ुक्त, ब्रह्मचारिणी रहकर ( शशयाः ) निश्चिन्त रहकर शयन करतीं, 
हुई ( आ धुनयन्तास्‌ ) इधर डघर जाती, या हृदय में आकर्षण उत्पन्न 
करती या पतियों के साथ प्रेम सम्बन्ध करती हैं यह ( देवानां ) उनकी 
कासना करने वाले पतियों के लिये ( एक महत्‌ ) एक बड़ा भी ( असुः 
रम्‌ ) जीवनग्रद काय होता है । इसी प्रकार दिशाएं (धेनवः) मेघ द्वारा 
. रस या जल वर्षा कर छोकों को रस पालन कराती हुई दुधार गौवों के समान 
हैं। वे ( अशिश्रीः ) बड़ी विस्तृत ( सबधाः ) जछों, रसों को दोहन 
पूर्ण और प्रदान करने बाली ( शशयाः ) व्यापक ( अग्रदुग्धाः ) किसी 
द्वारा पूर्ण या न दुही गई, सदा रसपूर्ण ( नव्याः नच्याः ) सदा नई, 
मनोहर ( युवतयः ) छोकों को संग्रह और विभिन्न २ करने वाछी होकर 
रहती ( देवानां महत्‌ एक असुरल ) सू्य की किरणों के एक बड़े भारी 
महान्‌ सामथ्यं को ( आधुनयन्ताम ) प्रकट करतीं, विस्तारतीं वा सत्र 
नदी के समान. जल धारा रूपों में प्रेरित करतीं वा बहाती हैं । 
यदन्यास बृषभो रोरवीति सो अन्यस्मिन्यथे नि दशाति रेतः । 
स हे ज्पावान्त्स भगगः स राजा सहद्देवानामसर॒त्वमेकम ॥ १७ 
भा०--१७ से २२ तक मन्त्रों का देवता इन्द्र, पजन्यात्मा-त्वष्टा ओर 
अभि है इसलिये यह मन्त्र वृषभ, राजा, मेघ, आत्मा, परमात्मा, सूर्य 
<शिविपि और अभि, विद्यत्‌ आदि पक्षों में संगत होता है। ( १ ) मेघ 
पक्षमें--( यत्‌ ) जो ( बृपभः ) वपणशीर मेघ ( अन्यासु बृषभः 2 
गौओं के बीच महा हृपभ के समान ( अन्यासु ) अन्य दिशाओं में 
( रोरवीति ) गर्जता है। और ८ अन्यस्मिन्‌ ) दूसरे ही ( यूथे रेतः ) 
. जो यूथ में वीय निपेक करते हुए वृषभ के समान ही अन्य दिकू-ससूह में 
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( रेतः ) जल को ( निद्धाति ) बरसाता है । ( सः हि ) वह निश्चय से 
( क्षपावान्‌ ) जल क्षेपण शक्ति से युक्त रात्रिवत्‌ अन्धकार करने वाला 
( सः भगः ) सबके सेवत और भजन करने और सुख कल्याण करने 
वाला (सः राजाः) वह विद्युत्‌ से प्रकाशित वा लोक मनोरक्षन करने वाला 
है वह भी सूर्य किरणों का एक बड़ा सासथ्य ही है।(२) सूर्य के 
पक्षमें--वह सब दिशाओं में मेघ द्वारा गज॑ता अन्यों में जल वर्षाता है 
या तेज, प्रकाश देता है। वही रात्रि दिन करता, वह ऐश्वयंचरान्‌ सूर्य, 
तेजस्वी, दीक्षिमानू, वह किरणों के वीच एकमात्र बड़ा तेज प्रकाश का 
गक्षेत्ता है । ( ३ ) राजा बलवान होने से वृषभ है । वह सब प्रजाओं पर 
हुकम चलाता है या शब्रु पर गरजंता और अपने पअजासमूह में बल या 
सुवर्णादि प्रदान करता है । वह झपम्रुक्षय-कारिणी 'क्षपा', सेना का स्वासी, 
ऐश्वयंवान्‌ राजा है। वह सब विजिगीषुओं के बीच बड़ा भारी शच्रु- 
उच्छेदक बल है । 
बीरस्थ नु स्वश्व्यं जनासः प्र तु वोचाम विदुर॑स्य देवाः । 
पोल्हा य॒क्काः पश्चपश्चा चंहन्ति संहद्देवा्नामसुरत्वमेकस्‌॥१८॥ 
भा०-हे ( जनासः ) महुप्यो |! हम लछोग ( वीरस्थ ) शरवीर, 
'बलवानू पुरुष के ( स्वर्व्य ) उत्तम अश्व या उत्तम अश्वारोही होने की 
बात का ( नु ) भी ( श्र वोचास ) अच्छी प्रकार वर्णन करें, उसको वैसा 
होने का उपदेश करें । थे ( पोछहा युक्ता: ) छः छः रूग- कर भी ( पत्न 
पश्च ) पांच पांच होकर (आ चहन्ति) रथ को धारण करते हैं | ( देवाः ) 
'विद्वान्‌ छोग ( अस्य ) इस रहस्य को € बिुः ) जानते और साक्षात्‌ 
करते हैं । अध्यात्म में वह वीर “इन्द्र! आत्मा है | इन्द्रियें घोड़े हैं । मन 
सहित वे छः हैं । परन्तु ज्ञान करने के लिये वे पांच ही प्रकार का ज्ञान 
करते हैं । यह सव ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्‌ असुरत्वस्‌ ) इन्द्रियों का एक 
बड़ा भारी प्रेरक होने का बछ भी उसी इन्द्र आत्मा का है।(२) 
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'संवत्सर इन्द्र सूर्य है उसके ६ ऋतु अश्व हैं । पर हेमन्त शिशिर मिलाकर 
'पांच हो जाते हैं । 

देवस्त्वश्ा सविता विश्वरूपः पुपोष प्रजा: पुरुधा जजान । 


इमा च वेश्वा श्रुवनानयस्य सहद्‌ देवानामसुर॒त्वमेकस ॥१९ 
.. भा०--( त्वष्टा ) सबका प्रकाशक ( देवः ) स्वयं प्रकाशमान, सब 
'सुखों का दाता, ( सविता ) सबका उत्पादक, ( विश्वरूपः ) सब प्रकार 
के जीवों और सब छोकों का उत्पन्न करने वारा होकर ( प्रजाः ) उत्पन्न 
-प्रजाओं को ( पुरुधा ) बहुत प्रकारों से ( पुपोष ) पोषण करता और 
( पुरुधा ) बहुत विध ( जजान ) उत्पन्न करता है । ( इमा च ) और 
'ये ( विश्वा ) समस्त ( भ्ुवनानि ) छोक भी ( अस्य ) इसके बनाये 
हैं। ( देवानाम्‌ ) सब सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थों के बीच वही (एकम) 
"एक, अद्वितीय ( महत्‌ ) सबसे बड़ा ( असुरत्वम्‌ ) प्राणप्रद और पेरक 
“बल है । ( २ ) इसी प्रकार राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी, प्रजाओं को नाना 
प्रकार से पाले, उसी के अधीन ये सब नाना लोक हों । 
सहा सम्ररचझस्वा ससाया उभ्न द अरुय वखना स्युष्ट । 
शारयत्र वीरो विन्दमानों वसर्तान सहदवानामसुरत्वसकस्‌ ॥ २० ॥ 
भा०--( वीरः ) वह सबका प्रेरक, बलवान | सर्वशक्तिमान्‌ पर- 
 भेश्वर ( समीची ) परस्पर संगत ( चम्बा ) सब जगत को अपने भीतर 
- लेने वाली, ( मही ) वड़ी आकाश और भूमि दोनों को दो सेनाओं को 
“बड़े वीर नायक के समान ( सम्‌ पेरत ) एक साथ चला रहा है। 
( ते उसे ) वे दोनों ( अस्य ) उसके ( वसुना ) भाणियों और लछोकों 
को बसाने के सासर्थ्य और ऐश्वर्य से ( नि-ऋण े ) खूब पूर्ण, व्याप्त हैं । 
वह सब प्रकार के ( वसूनि ) ऐश्वर्यों को घारण करता हुआ ( *ण्वे ) 
- सत्र सुना जाता है । वह ही ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्‌ असुरत्वम्‌ ) 
सूर्यादि देवों का एकमात्र अद्वितीय, बड़ा भारी प्रेरक बल है। राजा दो 
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परस्पर संगत सेना और भोक्ता, सत्री पुरुष वर्गों को भी वश करता, वे. 
उसी के ऐश्वय से युक्त होती हैं । वह सब विद्वानों ओर वीरों को संख्ञा- 
लन करने में समथ है । 
इमां च॑ नः पुथिवीं विश्वर्धाया उप क्षेति हितमिंत्रों न राजा ! 
परभसद्‌ः शमंसदो न वीरा महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ९१ ॥ 
भा०--जो परमेश्वर ( विश्वधायाः ) विश्व को धारण करने वाला 
( नः ) हमारी ( इमां च ) इस ( एथिवीं ) प्रथिवी ओर उस. महान 
आकाश को भी ( हितमित्रः ) हिलैषी मित्रों वाछे ( राजा न ) राजा के 
समॉन ( हितमित्रः ) जीवों को मरने से बचाने 'वाले वायु, सूर्य, मेघादि 
को धारण करने वाला सर्व॑ तेजस्वी होकर ( उपक्षेति ) सर्वत्र स्वयं 
व्यापता ओर सर्वेनत्न सब जीवों को बसाता है। उसके अधीन ( पुरः- 
सदः ) आगे जाने वाले और ( शर्मसद्‌ः ) मृहों में रहने वाले (वीराः न) 
राजा के वीर पुरुषों के समान ही ( वीराः) विविध गतियों में जाने 
वाले जीव गण ( पुरः सदः ) सबके आगे चलने वाले और ( शर्मंसद॒ः ) 
देह रूप गृहों में रहने वाले हैं । वह प्रभु ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्त्‌ असु- 
रव्वम्‌ ) सब सूर्यादि छोकों का एक अद्वितीय सद्चालक बल है । 
निष्षिध्चरीस्त ओषधीरूतापों राय ते इन्द्र पश्चिची बिसति । 
सखायस्ते वासभाजः स्थाम सहद्देवानामंसर त्वमेक॑स्‌॥२२॥३११॥१॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! परमेश्वर | ( एथिवी ) यह पथिवी 
( निः पिध्वरी ) रोगों को दूर करने और सुख मज्ञरऊ करने वाली 
( ओपधीः ) ओपषधियों को ( विभत्ति ) पालती पोषती है । ( उत्त ) 
ओर ( आपः ) जलधाराएं भी ( ते ) तेरे ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को धारण: 
करती हैं । ( देवानाम्‌ ) देव, एथिवी आदि के बीच तेरा यह ( एकम्‌ 
महत्‌ ऐश्वर्यम्‌ ) एक बड़ा भारी ऐश्वय है । हम ( ते सखायः ) तेरे मित्र 
तेरे ( बामभाजः ) उत्तम “कर्म और ऐश्वर्यादे गुणों को धारण करने 
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वाले ( स्थाम ) हों । ( २ ) राजा के पक्ष सें--शथिवी और आप्तजन 
राजा के ऐश्वर्यों और झद्रुतापंदायक सेनाओं को धारण करें। इत्येकत्रिशों. 
चर्गः । इति वृतीयोअ्ध्यायः ॥ 








अथ चतुर्थोष्ध्यायः 


[ *ेदे ] 
प्रजापतिवश्वामित्रो वाच्यो वा ऋषय: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्द:--१,. ६ 
८ निचत्त्रिष्युप । ३, ४ विराटत्रिष्टुप | ५, ७ त्रिष्टुप | २ भुरिक्‌ पौक्ि: ॥ 

अष्टर्य सूक्तम्‌ ॥ 
न ता मिंनन्ति स्ांयिनों न घीरा बता देवानों घथ्मा शुवाणिं ।' 
न रोदर्सी अदुहा वेद्याभिने पर्वेता निनमे तस्थिवांसः ॥ १॥ 

भा०--( देवानां ) दिव्य पदार्थों, विद्वानों और वीर पुरुषों के 

बीच में जो ( प्रथमा ) पहले ( श्रुवाणि ) ध्रुव, स्थिर, नित्य ( बता ) 
कत्ंव्य-कर्म और नियम हैं ( ता ) उनको (न मायिनः ) न कुटिल मा- 
यावी वा बड़े बुद्धिशीछ और (न घीराः ) न धीर प्रज्ञावान्‌ पुरुष ही 
( मिनन्ति ) उल्लंघन कर सकते हैं । और ( अहुहा ) परस्पर द्रोह न 
करने वाली ( रोदसी ) आकाश और भूमि के तुल्य परस्पर प्रेम युक्त खी 
पुरुष वा गुरु शिप्य, प्रजा राजा भी उन नियमों को नहीं तोड़ें । और (न) 
न ( तस्थिवांसः ) स्थायी रूप से रहने वाले ( पर्वताः ) पवतों के समानः 
अचल एवं प्रजाओं को पालंन करने में समर्थ पुरुष भी ( वेद्यामिः ) प्राप्त: 
करने योग्य प्रजाओं सहित ( निनमे ) विनय से स्वीकार करने के अवसर 
में उन बतों, कर्मों और धर्मो का उल्लंघन करें । 
पड़्भारा एको अचरान्वभरत्य॑ंत वाषेप्टसुप गाव आशुः। 
तेस्रा स्रहरुपरास्तस्थर त्या गुहा डे निहित दश्यंका ॥ २॥, 


क्र 


३०० ऋग्वेद्भाष्ये तुतीयोउएकः . [अ०छ।|ब०१॥३ 
सा०--जिस प्रकार ( एकः ) अकेला, एक सूय ( अचरन्‌ ) स्वयं 
-न चलता हुआ भी स्थिर रहकर ( पट भारान्‌ बिभत्ति ) सबके पालक 
पोषक ६ ऋतुओं को धारण करता है । ( वर्षिष्मू ऋतम्‌ ) और खूब वर्षाने 
वाले जल को ( गावः उप आ अगुः ) किरण प्राप्त करत ओर ( अत्या 
उपराः ) व्यापनशीर सेघ ( तिल्लः महीः आ तस्थु नों लोकों का 
आच्छादित करते हैं ओर ( द्वे गुहा निहिते ) तीनों छोकों में से दो अन्त- 
'रिक्ष में अदश्य हो जाती हैं ओर ( एका ) एक यह घ्रथिदी ही ( दर्शि ) 
दिखाई देती रहती है। उसी प्रकार एक ( अचरन्‌ ) स्वयं स्थिर आत्मा 
'पांच इन्द्रिय और छठा मन इन छः ( भारान्‌ू ) विषयों को हरण करने 
'और ज्ञानों के धारक साधनों को ( बिभ्षत्ति ) घांरण करता है । (गाव) 
ये इन्द्रियां विषयों तक जाने से गौ हैं । वे सब ८ वर्षिष्टम्‌ ) सबसे अधिक 
“बड़े, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ऋतम्‌ ) बलस्वरूप, सत्यमय, ज्ञानमय आत्मा 
को ( उप आगयुः ) प्राप्त होती हैं । ( अत्याः ) व्यापने वाले था गति- 
शीऊल ( उपराः ) विषयों में रसण करने वाछे संकल्प विकल्‍प (तिख्रः 
हीः ) चित्त की तीनों भूमियों को ही व्यापते हैं । ( ढ्वे गुहा निहिते ) 
दो भूमियां बुद्धि में ही स्थित रहती हैं और एक भमि अर्थात्‌ दशा' 
स्थिति, जाग्रत्‌ ( दर्शि ) सब प्रत्यक्ष दिखाई देती है । ( ३ ) परमेश्वर 
स्थिर एवं अभोक्ता होकर पांच भूतों ओर एक सहत्तत्व को धारण करता 
है । ( गावः ) सब छोकगण उसी सनातन पुरुष को ग्राप्त हैं | तीनों 
“लोकों में व्यापक आप व्याप्त है। ( द्वे ) दोनों कार्य-कारण दशाएं उसी के 
चुद्धिमय ज्ञान में स्थित हैं । एक कार्य दशा सबको प्रत्यक्ष होती है । 
'जिपाजस्यों चुषभों विश्वरूप उत उ्युधा पुरुध प्रजावांन । 
ज्यनीकः पत्यते साहिनावान्त्स रेतोथा चैघभः शर्बतीनाम।॥१॥ 
सा०--जिस प्रकार ( ब्ृषभः ) वर्षणशील सूर्य ही ( ज्िपाजस्थः ) 
'त्तेज, विद्यत्‌ और अभ्नि, अथवा अप्‌ , तेज, वायु और तीनों बलों को धारण 
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करता है । वह ( त्रि उधाः ) तीनों प्रकार के मेघों को उत्पन्न करता, सब 
को एपाछता है। वह ( त्रि-अनीकः ) तीनों प्रकार की जीवन झक्ति या 
औप्स, वर्षा, शरत्‌ तीन चत्तुओं का स्वामी होकर महान्‌ सामथ्य युक्त होकर 
(पत्यते) पति के समान होता है (शबतीनां रेतोधा) बहुत सी भूमियों पर 
जलप्रद होता है उसी प्रकार परमेश्वर (त्रिपाजस्थः) अप्नि, वाठु, जल तीनों 
बलों को धारण करता है, ( द्ृपभः ) सब सुखों का चषक ( विश्वरूपः ) 
समस्त विश्वके रूप को धारण करने वाला, सब जीवों का उत्पादक और 
(अयुधाः) तीनों छोकों को रस देने वाले स्तनवत्‌ धारण पोषण करने बाढा,... 
( प्रजाबान्‌ ) अ्जाओं का स्वासी ( पुरुष ) बहुत से छोकों को धारण 
करता हैं। वह ( माहिनावान्‌ ) बहुत से महान सामथ्यों का स्वामी. 
( ब्यनीकः ) अकृति के तीनों शुर्णों को घारण करने वाला होकर (पत्यते) 
प्रकृति के पति के समान हैं । ( सः ) वह ( रेतोघा ) अक्वति में अपना 
बीय॑ धारण कराने बाला होकर (शश्वतीनां) सनातन से चली आई प्रजाओं 
का उत्पादक है । 

अभोक आसा पदचारवाध्यादत्यानामद्चन चार नाम । 
आपशिदस्मा अरमन्त देवाः पथग्ब्रजन्तीः परिषीमवृज्ञन ॥७॥ 


भा०--( आसाम ) इन समस्त अजा और प्रकृति के सूक्ष्म परमा- 
णुओं के बीच ( अभीके ) अति समीप, उनमें व्यापक रहकर ( पदवीः ) 
डनमें गति उत्पन्न करने वाला और जीव ग्रजाओं को ग्रापव्य उत्तमाधम 
पद आप्त कराने बाढा तथा (आदित्याना) सूर्यादि छोकों का भी सशञ्जालक 
परमात्मा मासों के वीच सूर्य के समान ही ( अबोधि ) जानने योग्य है ।- 
मैं उस परमेश्वर के ( चारु नाम ) सुन्दर नाम का उच्चारण करू। (अस्मे 
चित्‌ आपः ) सूर्य के कारण जिस अकार जल्धाराएं सेघ से निकलती 
है उसी प्रकार ( अस्मैचित्‌ ) इस परसेश्वर के बछ से ( देवीः आपः ) 
दिव्य गुणों बाली प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु ( अरमन्त ) क्रीड़ा करते, . 
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गति करते हैं । और सब अजाएं और लोक समूह मी ( एथक्‌ ) पथक्‌ २ 

'अपने २ मार्ग पर ( ब्जन्तीः ) गमन करते हुए. ( सीख ) सब प्रकार 

से उसी परमेश्वर को ( परि अवृक्षन ) आश्रय किये रहती हैं । ( २ ) 

राजा. सव प्रजाओं: और तेजस्वी पुरुषों को पदाधिकार देता है । प्रजा उसकों 
उत्तम नाम से पुकारें। सव- प्रजाएं ( देवीः ) उसे चाहती हुई उसके साथ 

असन्न रहें । अपने सा्ग पर चलती हुईं भी डसका आश्रय करें । 

जी पधस्थां सिन्धवरस्त्रिः कंच्रीनामझ्त जिंसाता विदर्थेषु सम्नोट। 

ऋताव॑रीयोपष॑णास्तिस्त्रों अप्याखिरा दिवो विदशे पत्यमाना।॥०॥ 


भा०--वह परमेश्वर ! ( त्री सधस्था ) तीनों लोकों को रचता है । 

( सिन्धवः ) जल धाराओं के समान प्रवाह से गति करने वाली 
प्रजाओ ! ( कवीनाम्‌ ) सब विद्वानों के बीच सें ( त्रिः ) तीन २ प्रकार 
'से ( विदथेषु ) जानने योग्य पदार्थों में ( त्रिमाता ) जन्म, स्थान और 
नाम तीनों का रचने चारा है वही (सम्राट ) बड़े राजा के' समान सम्यक 
अकाशमान, तेजस्वी स्वामी है । वह ( ऋतावरीः ) ऋत' सत्य को धारण 
करने वाली ( योपणाः ) सती साध्वी ( पत्यमानाः ) पति की कामना 
करने वाली ख्त्रियों के समान ( त्रिख्रः ) तीन ( दिवः ) भूमियों को 
'( अप्याः ) अन्तरिक्ष में श्राणों के या जीवों के उपयोगी (ब्रिः ) . 
'तीनों प्रकार से ( विदथे ) वश में किये हुए हैं। ( २) इसी प्रकार 
सम्राट राजा तीनों: प्रकार के लोकों को वश करता, विद्वानों की रक्षा करता 
अजाओं को संग्राम में वश करता है । 


रा दिवः सावेितवायारण देवादेव झा सब िना अहछ 
जतिचात राय आ सुवा वरसान भग चाताधथपरा सातये थाः ॥६|॥ 
भा०--हे ( सवितः ) सबके उत्पादक गररक परमेश्वर ! हे राजन ! 


/ 


तू ( दिवेदिवे ) दिनों दिल ( नः ) हमें सूथ के समान ( दिवः ) आकाश 
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से व्ृष्टिजर्लों के समान ( दिवः ) हमारे उत्तम व्यवहार में से ( वार्याणि ) 
उत्तम, वरण करने योग्य गुणों और ऐश्वर्यों को ( अह्ः त्रिः ) दिन सें 
तीन २ बार ( आसुच ) आप्त कराओ । हे ( भग ) ऐश्वयवन्‌ ! आप 
' ६ शायः ) ऐख्र्य का ( त्रिधातु ) तोनों सुवर्ण, रजत; लोह से बने घन को 
( आसुव ) प्रदान करें | हे ( त्रातः ) रक्षक ! हे ( घिपणे ) बुद्धिमति 
राजसमे ! तू ( नः ) हमें ( बघूनि ) नाना ऐश्व्य ( सातथे ) आप्त करने 
'के लिये ( थाः ) धारण कर । 


८ अच | 


तिरा दिबः सविता सॉषवीति राजांना मित्रावरुणा खुपाणी । 
आपक्चिदस्य रोदसी चिद॒र्वी रले मिक्तन्त सबितुः सवाय ॥०॥ 
'भा०--( सविता ) सर्चोत्पादक परमेश्वर और राजा ( दिवः ) ज्ञान- 
अकाश से (राजाना) प्रकाशमान, ( मित्रावरुणा ) ख्रहीं और परस्पर चरण 
करने वाले ( सुपाणी ) उत्तम हाथ, व्यवहार और वाणी वाले ख्री पुरुषों 
को (त्रिः) तीन २ बार ( सोपवीति ) प्रेरित किया करें| ( अस्य ) 
उससे ( अस्य चित्‌ ) आपृजन ( रोदसी चित्‌ ) आकाश ओर प्रथिवी 
के समान स्त्री पुरुष ओर (उर्वी ) भूमिनिवासनी प्रजा भी ( सबितुः ) 
पओरक मुख्य राजाके ( सवाय ) अभिषेक या ऐश्वयबृद्धि के लिये ( रत्न ) 
रसण योग्य उत्तम ऐस्रर्य की ( भिक्षन्त ) याचना करते हैं । 
जिरुतमा दुणर्शा रोचनानि त्रयों राजन्त्यसुरस्यथ चीराः | 
'ऋतावान इपिरा दूछभासख्तिरा दिवो विद्थे सन्तु देवाः॥८॥श॥ 
भसा०--( असुरस्य ) सबको जीवन देने वाले, दोपों के नाशक पर- 
मेश्वर के ओर स्वेशत्रुनाशक राजा के ( त्रिः उत्तमा ) तीन उत्तस 
( दूनशा ) केभी नष्ट न होने वाले ( रोचनानि ) प्रकाशमान तत्व, 
सूर्य, विद्युत्‌ और अश्लि हैं। वे तीनों ( वीराः ) वीरों के तुल्य ही ( राज- 
न्ति) प्रकाशित होते हैं । ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग और विजयेच्छु छोग सूर्य 


कि कर 
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किरणों के समान ( ऋतावानः ) सत्य, न्याय रूप प्रकाश और झान्ति 
रूप जल से युक्त ( इषिराः ) प्रबकू इच्छावान्‌ ( दू्भासः ) दूर तक 
प्रकाश देने वाले, एवं दुर्दमन करने योग्य, अहिंसक ( दिवः ) दिन में 
(त्रिः ) तीन वार ( विदधे ) ज्ञान प्राप्ति और ( विदथे ) संग्राम में 
( आ सन्‍्तु ) सफल हों । इति प्रथमों वर्गः ॥ 


[ ४७ ] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ विश्वे देवा देवता; ॥ बन्दः---१, ३, ४ त्रिष्टुप्‌ । २, 
५, दे निच॒त्त्रिष्दुप_ ॥ बेवतः स्व॒रः ॥ 


प्र में विविक्तों अविद्ल्मनीषां घेल चरन्तीं प्रयुतामगोपास्‌ । 
सयाश्थया दुद॒ हे भूरे घासार-न्द्र॒स्तदाश्नः पानेतारों अस्याः ॥१॥ 
भा०--( अगोपाम्‌ ) अरक्षित ( घेनु ) गो के समान स्वतन्त्र ( प्र- 
युता ) असंख्य ज्ञानों वाली ( घेनुं ) वाणी को ( चरन्ती ) व्याप्त होनें। 
वाले ( मे मनीषां ) मेरी उत्तम श्ज्ञा या मति को ( विविक्कान्‌ ) विवेकी ' 
पुरुष ( प्र अविदन्‌ ) अच्छो भ्रकार प्राप्त करे ( या ) जो ( सद्यः ) शीघ्र 
ही ( धासेः ) धारण करने वाले को (भूरि) बहुत सुख ( दुदुहे ) प्रदान 
करती है । अथवा जो शीघ्र ही बहुत ( घासेः ) धारण करने योग्य ज्ञान 
को ( दुहुहे ) देती और ( इन्द्रः ) ऐश्वरयवान्‌ पुरुष ( अप्िः ) ज्ञानी, 
विनयशील ओर ( पनितारः ) उपदेश स्तुति “और व्यवहार द्वारा उप- 
भोग लेने वाले लोग ( अस्याः ) इस वाणी के ( तत्‌ ) इस धारण योग्य 
ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 
इन्ठः सु पृष्ा तषणा स॒हस्ता वा न प्राता) शशय दंदहे। 
बश्चे यर्दस्यां श्सूयन्त दवाः प्र चो<<र्त चसव:$ समस्धमश्याम [[२॥६ 


भा०--( विश्वे देवाः) समस्त प्रकाशसान किरण जिस प्रकार 
( + थिवी कप 8 कक श्र 
१ अस्यां ) इस एथिवी पर (रणयन्त) रमण या क्रीड़ा करते हैं वे ( दिवः 
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न ) सूर्य प्रकाशों के समान ( प्रीताः ) प्रिय, एवं जल द्वारा आकाश को 
पूर्ण करने वाले होकर ही ( शशयं ) आकाश में व्यापक मेघ को उत्पन्न 
करते हैं । इस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्यत्‌ ओर ( पूषा ) स्व पोषक. 
: परथिवी ( बृषणा ) जल बृष्टि करने वाछे ओर ( सुहस्ता ) सुखपूवक 
एक दूसरे से असन्न हो ( शशय्य ढुहुह़े ) मेघ और अन्न को उत्पन्न करते 
हैं । ( वसवः ) सब प्राणिगण उन किरणों का सुख प्राप्त करते हैं इसी 
प्रकार ( य॒त्‌ देवाः ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( अस्यां ) इस वाणी में ( रण- 
यनन्‍्त ) रमण करते हैं वे ( दिवः न औतां:.) सू्य के श्रकाशों के समान 
प्रसन्न होकर वा ( दिवः न) सूर्य के समान तेजस्वी गुरु से (प्रीताः) ज्ञान- 
तृप्त होकर ( शबयं सुश्नम्‌ सु दुदुड़े ) अन्तहंंदयाकाश में व्याप्त सुख को 
“ ग्रदान करते हैं । और ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , ज्ञानवान्‌ विद्वान वा परसे- 
खर और ( पुृषा ) स्व पोषक, आचाय दोनों ( घृषणा ) ज्ञान के वृष्टि 
करने वाले ( सुहस्ता ) उत्तम दानशील हाथों से युक्त वा सुप्रसन्न होकर 
( शब्ययं सुम्न ढुदुड़े > सूर्य प्थिवी के समान ही अन्तर्ब्याप्त सुख उत्पन्न 
करते हैं। और हे ( चंसवः ) आचाय के अधीन निवास करने वाले. विद्वान 
जनों और घरों में बसे गृहस्थ जनों ! ( वः ) आप छोगों के ( सुम्नस्‌ » 
उत्तम मननयोग्य ज्ञान और सुख को में ( अन्न ) यहां ( अव्याम ) 
उपभोग करूं। ( २ ) राष्ट्रपक्षमें--इन्द्र राजा, पृषा पएथिवी निवासी 
प्रजागण दोनों 'सुहस्त' हैं एक युद्ध विद्या में, दूसरे कृषि व्यापार आदि 
में और कर भादि देने में कुशछ वे दोनों और “वसु' अर्थात्राष्ट्र को बसाने 
उसमें बसने वाके सभी सुख, सम्दद्धि पूर्ण करें। 
या जामयो दष्णं इच्छान्ति शक्ति नसस्यन्तीजानते गर्भमस्मिन | 
' अच्छा पुर घेनवों वावशाना सहश्वरान्ति विश्व्त वपूषि ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जामयः ) वाकाल में उत्पन्न होने. वाली 
आओपधियां ( दृष्णः शक्तिम्‌ इच्छन्ति ) वर्षने वाले मेघ या सूर्य के सेचन 
२० 
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सामर्थ्य को चाहतो हैं और ( अस्मिन्‌ गर्भभ्‌ जानते ) इसके आश्रय ही 
अपने भीतर पुष्प, फछादि धारण रूप गर्भ हुआ जानती हैं उसी प्रकार 
(जामयः) जिन स्त्रियों में पुत्र उत्पन्न हो सके ऐसी ( या: ) जो युवतियां 
€ धृण्ण० ) बलवान वीयय सेचन में समर्थ युवा: पुरुष की ( शक्ति ) पुत्रो- 
स्पादन सामथ्य को ( इच्छन्ति ) स्वयं प्राप्त करना चाहती हैं वे ( नम- 
स्यन्ती: ) विनय से उसका आदर सत्कार करती -हुईं ( अस्मिन्‌.) उसके 
अधीन रहकर ही ( गर्भस्‌ ) गर्भ धारण करने की (जानते ) अनुमति दें, 
और ( घेनवः ) गौएं जिस प्रकार ( वावश्ञानाः ) कामना करती हुंई 
'वीये सेचक बरृपभ की कामना करतीं और उसके द्वारा गर्भ धारण करतीं 
ओर बड़ा उत्तम बछड़ा जनती हैं उसी अकार (.वावशानाः ) कामना 
करती हुईं ख्रियें भी ( वपूंषि विश्रतं ) उत्तम - शरीरावयवों को धारण 
'करने वाले ( महः ) बड़े उत्तम, पुज्य ( पुत्र ) पुत्र को ( चरन्ति ) प्राप्त 
'करती हैं । ( २) राष्ट्रफक्ष सें---(जामयः) गतिशील, विस्तृत या बहिनों 
'के समान प्रीघप्ति युक्त प्रजाएं बलवान राजा के शक्ति. को अपने में रखना 
चाहती हैं वे उसके अधीन आदर करती हुईं उसके ( गर्भम्‌) राष्ट्र अहण 
या वशीकरण बल को स्वीकार करें । बड़े डीरू धारण करने वाले उसको ही 
वे पुत्र के समान प्रिय जानकर प्राप्त करे । 

अच्छा विवक्मि रोदसी सुमेके ग्राव्णों युजानो अध्चरे मनीषा। 


इम्ा उ ते मनवे भूरिवारा ऊर्ध्चा भवन्ति दशेता यजताः ॥४॥ 

भा०--मैं ( मनीषा ), उत्तम .बुद्धि से ( अध्वरे ) हिंसारहित 
परस्पर घात या विनाश. न करने वाले काय में ( आाव्णः.) उत्तम उपदेष्टा 
'छोगों को ( युजानः ) संयुक्त करता हुआ ( सुमेके ) उत्तम रीति 
से वीय निषेकादि करने में सम (रोदसी) सूर्य और भूमि के समान युवा 
स््री पुरुष दोनों को ( अच्छ विवक्सि ) अच्छी प्रकार.उपदेश करता हूं। हे 
पुरुष | ( ते सनवे ) तुझन मननशील के लिये ( इमाः ) ये स्रियें ( भूरे- 
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चाराः ) बहुत प्रकार के सुख धनादि को चाहती हुई (दर्शाता) दर्शनीय, 
, 'उच्तस रूप वाली ( यजन्राः ) सत्संग, मैत्री करने वाली होकर भी (ऊर्ध्वाः) 
अश्नि की ज्वालाओं के समान ऊपर रहने वाली, आदरणीय ही ( भवन्ति ) 
होती. हैं । ॥ 
पितृशिआविमिश्वेता पतिसिदेवरेस्तथा.। 
'पूज्या भूषयितव्याश्र बहुकल्याणमीप्सुमिः ॥ 
या तें जिला मर्धमती सुमेंधा अश्ने देवेपच्यर्त ऊरूची । 
'सयेह विश्वें। अचसे यजच्राना सांदय पाययाँ चा मंधूनि ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अप्ने ) विद्वान्‌ स्री वा पुरुष ! वा हे परमेश्वर ! ( या ) 

'जो (ते ) तेरी ( जिह्ला ) वाणी और ( मधुमती ) मधुर वचनों से युक्त 
(६ खुमेघा 2 उत्तम :मननशक्ति से युक्त ( उरूची ) बहुत से ज्ञानों को 
धवारण करने वाली ( देवेषु ) विद्वान्‌ पुरुर्षों के बीच में ( उच्यते ) कही 
जाती है (.तया ) उस वाणी ,और प्रज्ञा से तू ( विश्वान्‌ ) समस्त ( यज- 
त्रान्‌ ) पूज्य, सत्संग योग्य पुरुषों को ( अवसे ) ज्ञान आराप्त करने और 
रक्षा के निमित्त ( आसादय ) प्राप कर और उनको ( मधूनि ) नाना 
गमधुर रसों के समान सघुर वाणी के रस भो ( पायय ) पान करा । 
यया ते अगले परवेतस्येव धारासश्वन्ती पीपयद्देव चित्रा । 
ामस्मभ्य प्रमंति जातवेदों वसो रास्व॑ खुसति विश्वजन्यास्‌ । ६ २। 

 “ भों०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( पर्व- 
संस्य-इव धारा ) पर्वत से निकलती नदी या सेघ से निकछती घारा या 
मैघ से निकछती वाणी, गर्जना जिस प्रकार ( असश्रन्ती >) अनासक्त 
( जिःसह् ) रहती हुईं, ( चित्रा )-अद्भुत सार्ग से गति करती हुई ( पीप- 
यव्‌ ) अज्नादि ओपधियों को पुष्ट करती है उसी प्रकार ( या ) जो ( पर्वे- 
सत्तस्य ) पालन करने वाले, या पर्वो अध्यायों से युक्त ग्रन्थ के समान ज्ञान- 
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वान्‌ ( ते ) तेरी ( धारा ) ज्ञान धारण करने वाली ( चित्रा ) आश्वरय- 
कारिणी अद्भुत वाणी या झुभ मति ( पीपयत्‌ 9 सबको तृप्त करती है 
( ताम्‌ ) उस ( प्रमतिं ) उत्तम कोटि के ज्ञान से युक्त ( विश्व-जन्याम्‌ ) 
समस्त जनों की हितकारिणी ( सुमति ) शुभ मति को या छुभ ज्षान- 
मयी वाणी को (देव ) हे विद्वन्‌ ! हे ज्ञानदातः ! हे ( जातवेदः ) 
समस्त उत्पन्न पदार्थों के जानने हारे ! हे ( वसों ) अपने अधीन प्रजाओं 
ओर शिष्यों का बसाने हारे! तू ( अस्मभ्य रास्व ) हमें प्रदान कर ! 
( २) पाछक राजा की धारा, वाणी, हम सैनिकों को बलवान्‌ और झुभः 
ज्ञानयुक्त सर्वजन हितकारिणी हो । इति द्वितोयों वर्ग: ॥ 


[ ५८ ] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ अश्वनों देवते ॥ छन्दः--१, ८, ६ त्रिष्टुप_ ॥ २, ३ 

४, ५, ७ निच्ुत्त्रिष्दुप्‌ । ६ भुरिक्‌ पंक्ति: ॥ नवर्च यक्तम्‌ ॥ 

श्रेज्ञः घत्नस्य॒ कास्य॑ दुर्हानान्तः पुत्रश्च॑रति दक्षिंणायाः । 
आ द्योतनि वेहति शुश्रयास्रोषसः स्तोमों अ्रश्विनावजीगः ॥शा 
भा०--जिस प्रकार ( धेनुः दुहाना ) गो दूध देती हैं और ( दक्षि- 
णायाः अन्तः पुन्रः चरति ) दक्षिणा में देने योग्य गौ के साथ बच्छड़ा भीं 
दक्षिणा के बीच में ही जाता है। और जिस प्रकार उपा ९ घेन्ुः ) सबको 
रात्रि के अवसान में तुपार बिन्दु रूप रस पिलाने हारी ( प्रत्न॑स्थ ) अति 
पुरातन सूर्य के ( काम्यं ) कमनीय रूप को ( दुहाना ) उत्पन्न करती हुई 
ड, भअ्रभातवेला होती है । उसी अकार वाणों रूप कामघेनु ( प्रत्र- 
स्य ) अति पुरातन सनातन पस्मेश्वर के ( काम्य ) कान्तिमय, सब के. 
कामना योग्य ज्ञानमय स्वरूप एवं हिताहित आप्ति-परिहारादि के ज्ञान 
को ( दुह्ाना ) प्रदान करती रहती है । और ( दक्षिणायाः:) रस” अर्थात्‌ 
कर्म और ज्ञान की स्वासिनी ज्ञानप्रद उस वाणी के ( अन्तः ) भीतर ही 


8 


] 
३ 
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६ पुत्र: ) उससे पुत्रवत्‌ उत्पन्न ज्ञानाववोध उसके ( अन्तः ) उपा के 
भीतर से उत्पन्न या प्रकट सूर्य-प्रकाश के समान (चरति) प्रकट होता है । 
और जिस श्रकार ( शुत्रयामा ) शुकहू श्वेत पक्ष की, रात्रि ( चोतरनिं ) 
चमकती चांदनी कों ( आवहति ) धारण करती है और जिस ग्रकारे 
६ झुश्रयामा ) साससान, चमकते प्रहरोंवाछा दिन या डपा ( द्योतर्नि ) 
सूर्य की दीघछि को ( आवहति ) सर्वत्र फैलाता है उसी प्रकार ( झुञ्रयामा) 
अथों को भासित करने वाले विस्तार या पदसंज्निवेश से युक्त वाणी ( दो- 
सनि ) अथंप्रकाश से युक्त विद्या को ( आवहत्ति ) स्रथ॑ धारती 
और दूसरों तक पहुंचाती है । जिस अकार (उपसः स्तोसः) डपा का मधुर 
संगीत या उपाकालिक स्तुतिपाठ ( अश्विनौं ) दिन और रात्रि दोनों को 
( अजीगः ) जगाता, प्रकट करता है उसी प्रकार ( उपसः ) कास्ति- 
युक्त' तेजस्विनी पापदाहक पवित्र वाणी वेदमयी ( अश्विनों ) सूर्य, 
ज्न्द्र वा दिन राज्ि तुल्य नरनारियों को (अजीगः ) जगावे, जागृत, 
अछुद्ध, करे। राष्ट्रप्ष में--घेनुः सब रसदात्री, अन्नदात्री बेन एथिवी 
सर्वश्रेष्ट राजा को उसका कामना योग्य पदार्थ प्रदान करती है । और 
चह दानशीरऊ वछूवती सेना वा प्रजा के बीच में उसके पुत्र के समान 
पनेर्भय बिचरे । तव वह .( झुञ्रयासा ) छुद्ध श्रकाशित पुण्यसय, निर्दोष 
सुन्दर याम अथांत्‌ नियम प्रबन्ध से युक्त ण्थिवी अपने में प्रकाशक 
सेजस्वी राजा को धारण करे | इस प्रकार ( उपसः ) अन्धकार  नाशक 
'उपा तुल्य झात्चु संतापकारी सेना या प्रजा का ( स्तोसः ) समूह या वर 
अधिकार ( अश्विनौ ) अश्व श्र्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी ख्री पुरुषों, राजा रानी, 
राजा या सभा दोनों को ( अजीगः ) जागृत करता, उनको चसकाता या 
आप्त होता है। ( २) कमनीय उत्तम ख्रीया बधधू के पक्ष सें--बधू 
युरुप की सब कामनाएं पूर्ण करने से ( काम्य॑ दुहाना थेनुः ) कामदुघा 
'चेन्ञ के समान है, वही कार्यकुशलू दक्ष प्रजापति मृहस्थ पुरुष की स्वासिनी 
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होने से दक्षिणा है अथवा यज्ञ के अनन्तर दीजाने वाली दक्षिणा के समावः 
 आदरपूर्वक दी जाने योग्य होने से.व दक्षिणा है उसके ही भीतर 
( पुञ्रः ) वह पुरुष पुत्र रूप से उसके गभ में ( चरति ) आता है । वह 
( झुअ्रयामा ) बधू भासमान, अलंकृत होकर सत्र चान्दनी-की सी 
दीप्ति धारण करती है। उस ( उषसः ) कमनीय कन्या की ( स्तोमः >) 
स्तुति था प्रशंसा ही ( अश्विनों ) दोनों वर वधुओं या उसके माता 
पिताओं को ( अजीगः ) जामृत, प्रबुद्ध, प्रकट अर्थात्‌ अ्रसिद्ध करती है । 


सुयुग्वहान्त जाते वासतेज्नो ध्वो भंवन्ति पितरेव मेथाः । 
जरथामस्माद्ठ परशमेनोषां युवोरवश्चकृमा यातसवाबक्ू॥ २ ॥ 


भा०--९ सुयुक्‌ अति ) जिस भ्रकार रथ में जुड़े घोड़े ( ऋतेन ) 
गतिमान्‌ रथ से ( भ्रति चहन्ति ) मनुष्य या स्वामी को स्थानान्तर पर ले जाते 
हैं। उसी अकार ( सुयुग्‌ ) उत्तम रीति से नियुक्त विद्वान्‌ू जन वा उत्तम 
वाणियें हे स्त्री पुरुषो ! ( वाम्‌ प्रति ) तुम दोनों के श्रति ( ऋतेन ) सत्य 
के द्वारा ( बहन्ति ) ज्ञान आ्प्त करावें । ( मेधाः ) अजाएं और प्रज्ञावान्‌ 
पुरुष ( वास प्रति ) तुम दोनों के प्रति ( पितरा इव ) माता पिता -के 
समान ही ( ऊध्याः ) ऊपर, उच्च पद के योग्य, आदरणीय. ( भ्रवन्ति.)) 
होते हैं। आप दोनों भी ( अस्मत्‌ ) हमें ( पणेः ) व्यवहारक॒ुशछू और 
घिद्ठान्‌ पुरुष को ( सनीषास्‌ ) विचारशील बुद्धि का ( बि-जरेथास्‌ ) 
विशेष २ और विविध २ उपदेश करो | हस छोग ( युवोः ) आप दोनों 
की ( अवबः ) रक्षा और ज्ञान की चृद्धि करें वा आप दोनों के लिये तृप्ति- 
कारक ग्रेय अन्न अदान करें । आप ( अवोक आयातम्‌ )» दोनों हमारे 
पास आइये । 


सुयुग्भिरश्वे: सुच्दता रथेन दस्ताविम शखु्त स्छोकमद्रि+ 
किमज् वां ऊंत्यवर्ति गमिष्ठाहबिंप्रासो अश्विना पुराजाः ॥ कैता) 
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भा०--हे ( दुखो ) शन्नु, कष्टों ओर जज्ञानों का नाश करने वाछे 
उत्तम ज््री पुरुषों ! (सुयुग्मिः) उत्तम रीति से जुड़े हुए ( अश्वेः ) धोढ़ों 
और ( सुबृता ) उत्तम चक्र वाले ( रथेत ) रथ से जिस प्रकार आप 
दोनों ( अर्वत्ति श्रति गमिष्ठा ) अप्राप्त, दूरवर्त्ती देश को प्राप्त होते हो 
उसी अकार ( अक्ञ अश्विता ) हे दिन रात्रि वा सूर्थ चन्द्रवत्‌ विद्वान 
स्त्री पुरुषों | आप दोनों ( सुयुगभिः ) उत्तम रीति से समाहित ( अश्वेः ) 
बिपयों के भोक्ता, आशुगामी इन्द्रियों और ( सुब्बता ) उत्तम आचार ज्य- 
बहार युक्त (रथेन) देह वा आत्सा से आप छोग ( अव्ति गमिष्ठा ) अप्राप्यं 
पद को भी प्राप्त करने वाले होकर ( अद्वें: ) मेघ के समान सब प्रकार 
ज्ञान की वर्षा करने वारे वा अविनाशी वेद की ( इस शोक ) इस 
पुण्य वाणी का ( 'णुतम््‌ ) श्रवण किया करो और सदा ध्यान रक््खों कि: 
(वां प्रति ) आप दोनों के प्रति ( पुराजाः ) पूर्व के उत्पन्न ( विश्नासः )' 
विद्वान्‌ जन ( किम्‌ आहुः ) क्या २ उपदेश करते हैं । 


३ 3 (03 


आ म॑न्येथामा गत कच्चिदेवेर्थिश्वे जनांसो अश्विरना हवन्ते । 
इमा हि वां गोऋजीका मधून्ि प्र सित्रासों न ददुरुओ अग्रे॥४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामिवत्‌ स्त्री पुरुषों ! 
आप दोनों को ( विश्वे जनासः ) सभी मनुण्य छोग ( आहवस्ते ) आदर- 
पूर्वक बुछावें और ( कत्‌ चित्‌ ) कभी. कभी आप दोनों € एव: ) उत्तम 
ज्ञानयुक्त पुरुषों हारा ( आमन्येथाम्‌ ) उत्तम रे ज्ञान का. अभ्यास 
केया करो और ( कत्‌ चित ) कभी कभी ( एव: ) उत्तम गसन 
पाधन रथों से ( जा गतम्‌ > जाया जाया करो । (अग्रे ) सब से 
प्रथम ( उस्र: ) सूर्य की किरणों के ससान उत्तम पद पर पहुंचे 
हुए विद्वान्‌ पुरुष ( मित्रासः ) तुम्हारे अति स्लेही सिन्नों के सच्श छोग 
( वां ) तुम दोनों को (इसा ) इन ( गोकजीकां ) गांय के 
दूधसे मिले हुए ( मधूनि ) अन्नों के समान ही ( गोऋजीका ) उत्तम 
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वाणियों से ऋज़ुता विनय धर्म मार्ग ( मधूनि ) मधुर ज्ञान ( दहुः ) 
दिया करें । 

पत्र; एरू चदाश्वच्ा रजांस्याजड्गञपो वां मघवाना जनेछ । 

णह यात॑ पथिश्रेंदेवयानेद्स्पराबिमे वा निधयो मधूनाम्‌ ॥५१३॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) अश्वयुक्त सेन्‍य वर के स्वामी, राजा रानी के 
समान विद्या में व्यापक सामथ्यवान्‌ स्त्री पुरुषो ! हे ( मघवाना ) ऐश्वर्य 
के स्वामियों ! ( जनेयु ) मनुष्यों के बीच में ( वां ) तुम दोनों का ( आ- 
ज्रपः ) घोष या उपदेश ( रजांसि तिरः ) सब छोकों को आप हो और 
< वां आंगूषः रजांसि तिरः ) तुम दोनों का उपदेश राजस विकारों 
को दूर करे । अथवा ( आह्ूषः वां रजांसि तिरः) वेद वाणी 
तुम दोनों के राजसी रजोविकार काम क्रोधादि दोषों को दूर करे 
ओर आप दोनों ( देवयानैः पथिप्लिः ) देव, विद्वान पुरुषों से जाने योग्य 
सा्गों से ( इह आ यातम्‌ ) इस एथिवी पर आओ । हे ( दखो ) भज्ञा- 
'नादि के नाशको ! ( वां ) तुम्हारे लिये ही ( इमे ) ये ( मधूनां ) मघुर 
ज्ञान व अन्नादि पढ़ार्थों के (निधयः) सब खज़ाने हैं । इति वृतीयों चर्गः ॥ 
पुराणमोकः स॒ख्य शिव वा युवोनेरा द्वविण जहाव्यास | 
पुनः करवानाः सख्या शिवानि मध्वां मदेम सह नू समानाः॥६॥ 


भा०--हे ( नरा ) नायको ! दोनों उत्तम सत्री पुरुषो ? ( वां ) तुम 
दोनों का परस्पर ( सख्यम्‌ ) मित्रता ( पुराणस्‌ ओकः ) अपने पुराने ग्रह 
के समान ( शिव ) कल्याणकारक हो । ( युवोः ) तुम दोनों का ( द्ववि- 
णम््‌ ) ऐश्वथ ज्ञान भी ( जह्वाव्यास्‌ ) त्यागी पुरुष की दान करने की 
शेली में व्यय होकर ( शिव ) कल्याणकारी हो । हम छोग भी ( सख्या ) 
अपने मित्रता के भावों को ( पुनः ) बार २ ( शिवानि ) कल्याणयुक्त, 
खुखकर ( कृण्वानाः) करते हुए ( मध्वा ) उत्तम अन्न जलसे ( समाना ) 
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५.८ 


एक दूसरे के समान होते हुए ( मदेस नु ) सब आनन्द और हप को 

आप करें । ा मा 
कं 4 * | ८ सजोषसा 

 अश्विना वायुना थुव॑ सुदत्ता नियुद्धिश्व स युवाना । 

चा्सत्या तिरोअह्॒थं जुघाणा सोमें पिवतसस्त्रियां खुदानू ॥७॥ 
आ०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ अपने इन्द्रियों को उत्तम अश्वों 
के समान अपने वश करने वाले जितेन्द्रिय स्री पुरुषों ! वा भविष्य के 
लिये कत्तव्य न टालने वाले स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( सुदक्षा ) उत्तम 
ज्ञान और कर्म से युक्त, पापाचारों को अशनि के तुल्य भस्म करने चाले, 
€ बायुना ) वायु, प्राणवायु और ( नियुद्धिश्न ) नियमित नियुक्त अश्वों; 
इन्द्रियों द्वारा ( सुदक्षा ) उत्तम बलशाछी और ( युवाना ) जवान, 
बलवान ( सजोपसा ) समान भीतियुक्त ( नासत्या ) कभी असत्या- 
चरण न करने वाले ( अखिधा ) एक दूसरे के देंहों और मानसभावों की 
हिंसा न करने वाछे ( सुदानू ) उत्तम वचन, घनादि का दान करने वाले 
होकर ( तिरः-अहयम्‌ ) विगत या वत्तंसान से प्राप्त दिन के कमाये ( सोम) 
ऐश्व्य को अन्न जल के समान ही ( पिबतम्र्‌ ) उपभोग करो | 
अश्विना परिं चामिषः पुरुचीरीयुर्गीभियेत॑माना अम्ईेधशाः । 
रथों ह बास्तजा अद्विजूतः परि द्यावापुथ्धिवी यांति स्यः॥८॥ 
भा०--है ( अश्विना ) अश्व अथांत्‌ राष्ट्र पाछन या अश्वमेघ के करने 

'बाछे महानुसाव स्त्री पुरुषो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( इषः ) उत्तम 
कामनाएं और सेनाएं ( पुरूचीः ) बहुत से पदार्थों और देशों तक पहुं- 
चाने चाली और ( गीसिः ) उत्तम वाणियों द्वारा ( यतसानाः ) कर्म से 
पवृत्त हुई ( अम्भाः ) कभी तिरस्क्ृत न होकर ( परि इंदुः ) सब तरफ़ 
जावें । और ( वामर ) तुम दोनों का (ऋतजा< वेग से उत्पन्न ( अद्विजूतः » 
ओछ में या पर्वतादि विषम स्थलों में भी वेश से जाने चारा ( रथः ) रथ 
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विमान अप्लियान आदि और ( ऋतजाः ) सत्य से परिष्कृत ( भद्वि- 
जूतः ) अविदीणं, स्थिर, अविनाशी परमेश्वर की तरफ़ वेग से जाने वाह्म _ 
(वां रथः ) तुम दोनों रसस्वरूप आत्मा ( सद्यः ) शीघ्र ही ( थांवा- 
पृथिवी परि याति ) आकाश ओर भूमि में भी चले वा प्रांण अपान दोनों 
से परे हैं । ह । 


डा 


अश्विना मधुषुत्तमो युवाकुः सोसस्तं पातमा गतं दुरोण । 
रथो ह वां भूरि वर्ष: करिक्रत्सतावतो निष्कृतमागमिष्ठः ॥९४॥/१ 

भा०-हे ( अश्विना ) अश्वादि सैन्यों के स्वामिजनों ! नायक, 
सेनापतियो ! (युवाकुः ) तुम्हें प्राप्त होने वाछा वा थक २ वा 
सम्मल्त ( सोमः ) ऐश्वर्य, पुत्र प्रजा आदि तुम दोनों के लिये ( मछु- 
सुत्तमः ) मधुर रस, अन्न, अभिषेक आदि उत्पन्न करने में सबसे उत्तम 
सिद्ध हो । आप दोनों उसको ( पातम्‌ ) पालन करो । आप दोनों 
( दुरोणे ) घर में ( आगतम्‌ ) आइये । ( वां ) तुम दोनों का ( रथः) 
रथ ( वषः ) वरण करने योग्य ( भूरि ) बहुतसा उत्तम ऐश्वयथ € करि- 
क्रत्‌ ) उत्पन्न करे और वह ( सुतावतः ) उत्तस ऐश्व्य वाले के € निष्कृ- 
तम््‌ आगमिष्टः ) घर में प्राप्त हो । इति चतुर्थों चर्गंः ॥ 


[ ५६ ] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ मित्रो देवता ॥ छन्दः --१, २, ५ तिष्टप_॥ ३ “निचत्ति-- 
प्टुप ४ भुरिक्‌ पांकेः । ६, £ निचद्वायत्री।७, ८ गायत्नी ॥ नवर्च सूक्तम्‌॥ 
सित्रो जनान्यातयति ब्रुवाणो प्ित्रो दाधार पथ्चिवीसुत द्याम्‌ । 
ऊरूत्रः कृष्टारानामदाभ चप्ठसत्रा्य हव्य घतवज्जहोत १ १ ॥॥ 


भा०--( मित्रः ) जो पुरुष प्रजाओं को मरने से बचावे, स्नेहः करे 
ससको' सब कोई उत्तम करके जाने, ओर जो स्नेह से सबकी रक्षा करे 


केश ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5छकः . [आअ०छाव०णा५ 
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-ज्ञवः ) परिमित जान वाले अर्थात्‌ सम्यतापूक टांगे सिकोड कर बैठने 
चाले वा परिमाण से कुदम बढ़ाने वाले विवेकी ुरुष ( प्रथिव्याः बरि- 
- मन्‌ ) भूमि के बड़े भारी, श्रेष्ठ विस्तृत देश में हम छोग ( आदित्यस्थ ) 
अदिति भ॒मि के उपकारक स्वामी के तुल्य सूर्य के समान तेजस्वी राजा 
वा विद्वान्‌ पुरुष के उपदिष्ट ( त्तस्‌ ) ब्रह्मचय आदि आश्रसघर्स, 
नियमों और जतादि के अधीन (उप क्षियन्त:) निवास करते हुए ( वर्य ) 
हम सब ( मिन्नस्य ) झत्यु से बचाने वाले सब ख्रेही परमेश्वर, गुरु वा 
' राजा के ( सुमतौ ) शुभ उत्तंस ज्ञान के अधीन ( स्यास ) रहें । 
अर्य मित्रो नंस॒स्यः सशेवों राजा सुचच्ो अजनिष्ट वेधाः । 
'तस्य॑ बर्य सुमतो यज्षियस्यापिं सदे सॉमचसे स्यथाम ॥ ४ ॥ 
भा०--( अयं ) यह ( मित्रः ) सब॑स्नेही, प्रजा को रूत्यु से 

" बचाने वाछा ( नमस्यः ) सबके आदर करने योग्य ( राजा ) तेज्ञ से. 
'अदीप्त, ( सुक्षत्रः ) उत्तम क्षात्रबल से सम्पन्न, ( वेधाः ) कर्मों के 
विधान करने में दक्ष, विद्वान्‌ (अजनिष्ट) हो । (त्स्य) उस ( यज्लियस्थ ) 
' सत्संग ओर मैत्री के योग्य महा पुरुष की ( सुमतो ) उत्तम सति और 
( भद्दे ) कल्याणकारी ( सौमनसे ) छुमचित्तता के अधीन ( बर्य ) 
-इम ( स्याम ) रहें । 

महोँ आदित्यो चर्मसोपस्ों यातयज्जनो गुणते सुशेवः । 
तस्मां एतत्पन्‍्य॑तमाय जुश्मझी मिच्राय हविरा जुहोत ॥५॥५॥ 

भा०--( महान ) गुणों में महात््‌, पूजनीय ( आदित्यः ) अदिति 

'घूथिवी का पालक, स्वामी, वा अदिति अर्थात्‌ उत्तम साता पिता और 
राष्ट्रभूसि का उत्तम पुत्र कहाने योग्य ( नमसा ) नमस्कार, आदरपूर्वक 
*( उपसयः ) श्राप्त होने योग्य ( यातयज्नः ) प्रजाजनों को अपने २ 
'कार्य ब्यापारों में गाने हारा, सूर्य के समान ( सुशेवः ) उत्तम सुख देने 
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वह पुरुष मित्र” कहाता है । वह ही ( जनान्‌ > सब सजुप्यों: को 
( ब्रवाणः ) उपदेश करता हुआ ( यातयति ) नाना प्रकार के यत्न. पुरु-- 
पार्थ आदि कराता है। वह ( मित्रः ) सबका स्नेही, सूथ के समान महान ,. 
परमेश्वर वा राजा ( प्रथिवीम्‌ उत दाम ) सूमि ओर आकाश को (दाधार). 
घारण करता है । ( मिन्रः ) सूर्य के समान वह ( कृष्टीः ) क्पकों वा: 
सामान्य मलुप्यों को भी ( अनिमिषा ) रात दिन ( अभिचष्टे ) देखता; 
है। उस ( मिन्राय ) राष्ट्र, प्रजा के पालक, स्नेही, त्राता के लिये: 
( छतवत्‌ हच्य ) छत से युक्त अन्न और तेजोयुक्त अन्य ग्राह्य पदाथी 
( जुहोत ) प्रदान करो | ह 
प्र स मित्र मतों अस्तु प्रथस्वान्यसु्त॑ आदित्य शिक्षाति ख्तेन। 
न इन्‍्यते न“जींयते त्वोतो नेनमंहों अझ्ोत्यान्तितो न दूरात्‌॥२॥५ 
भा०--हे ( मित्र ) स्नेहवन्‌ ! आधृजन ! आचाय ! राजन ! पर- 
मेश्वर ! ( यः ) जो पुरुष ( ते ) तेरे सिखाये, दर्शाये ( ब्नतेन ) नियम: 
कर्म से ( शिक्षति ) स्वयं, शिक्षा अहण करता वा अन्यों को शिक्षा, 
अन्नादि प्रदान करता है ( सः ) चह ( मत्तः ) मनुष्य ( अयस्वान्‌ ) 
प्रयत्नशीऊ, उत्तम अज्न और ज्ञान का स्वामी ( अस्तु ) अवश्य होता 
है । ( त्वा ऊतः ) तेरे द्वारा सुरक्षित पुरुष ( न हन्यते ) न कभी मारा 
जाता, वा द॒ण्डित होता ओर ( न जीयते ) न कभी अन्यों से पराजित 
होता है । ( एनम्र ) इसको ( न अन्तिमः ) न पास से ओर ( न दूराव )* 
न दूर से ही कभी ( अहः अश्नोते ) पाप ही व्यापता है । ' 


अनमीवास इर्ल्या मर्दन्तो सितशैचों वर्रिंसन्ना पुंथिव्याः । 
स / 6 पु * ८ ५. |! 
आदित्यस्य॑ व्तमुपत्नियन्तों चर्य सित्रस्य खुसतो स्थाम ॥ ३ ॥ 


“ भा०--( अनमीवासः ) रोगों से रहित ( इलया 2 अन्न, उत्तमा 
वाणी और भूसि के राज्य से (.मदन्तंः > आनन्द छाम करते हुए ( सित+-, 
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वाला पुरुष ( गरुणते ) उपदेश वा अनुशासन करे । (तस्मे) उस ( पन्‍्य- 
चवमाय ) सर्वोत्तम स्तुति करने योग्य ( सिन्नाय ) सबको रूत्यु से बचाने 
वाले, सबेस्नेही, सत्संग योग्य, शब्रुनाशक पुरुष के लिये ( जुष्टम ) 
प्रेम पूवक स्वीकार करने योग्य ( हविः ) उत्तम अहण योग्य अन्न आदि. 
पदार्थ ( अम्मी ) उसके अग्रणी ज्ञानी और अप्लि के तुल्‍्य तेजस्वी होने. 
के निमित्त ही ( आजुहोत ) आदर से प्रदान करो-। इति पदञ्चमों बर्गः ॥ 

सित्रस्य॑ चर्षणीक्षतो5वों देवस्य॑ सानसि | 

युस्ने चित्रश्न॑चस्तमम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( चर्षणीशतः ) सनुप्यों को धारण करने वाले, उनके शासक; 

( देवस्थ ) दानशील तेजस्वी ( सिन्नस्य ) रक्षक, शन्रुहिंसक, स्नेही पुरुष 
का ( चित्रश्नवस्तमम्‌ ) अद्भुत्त अन्ादि रस तथा उत्तम श्रवणयोग्य, कीत्ति 
और ज्ञान से युक्त ( य॒ज्न ) ऐश्व्य और तेज € सानसि ) सबके सेवल: 
करने ओर सबको सुख देने वाला हो । 

अभि यो महिना दिये सित्रो च॒भूव॑ सप्रथाः । 

आभि अ्रवोभिः पृथिवीम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( मित्रः ) जन्धकार के नाशक, सूर्य के समान (यः ) जों 

स्व सुहृत राजा, प्रशु (महिना) अपने महान्‌ सामथ्य से ( दिवस ) महान्‌ 
आकाश के विस्तृत एवं विजय की कामना करने वाली सेना और नाना 
व्यवहारकारिणी प्रजा को ( अभि वभूव ) अपने वश करने में समर्थ 
होता है वह ( सप्रथाः ) असिद्ध कीचि और विस्वृष्ट राष्ट्र के सहित रहता: 
हुआ ( श्रवोभिः ) यज्ञों ओर अन्नों से सम्पन्न ( प्रथिवीं ) शथिवी कों 
भी (अमि-बभूव) वश करने वाछा है। ( २ ) परमेश्वर स्व सखा है । वह” 
महान ( दिव ) आकाश और सूर्य को महान्‌ सामथ्ये से बनाता, वशः 
करता है । प्रथिवी को अज्नों से पूर्ण करता है, वह. विस्तृत जगत्‌ के साथ. 
विद्यमान है । 
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: पसेज्ाण पशञ्च येमिरे जना आधिष्ठटिशवचसे । 
सत॒ देवान्वश्वान्वशाते ॥ ८॥ ४ 
सा०--( अभिश्शिवसे ) सब तरफ़ शासन करने. में समर्थ .बल 
आहली ( मिन्राय ) सर्वज्रेही, सर्व रक्षक के .लिये ही ( पञ्च जनाः ) पांचों 
-अकार- के जन ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, झूद्ध ये प्रजाजन और पांचवां 
निषाद वर्ग जो राजा द्वारा पदों पर विराजे, ये पांचों वर्ग ( येमिरे ) 
उद्यम करें । ( सः ) चह ( देवान्‌ विश्वान ) किरणों को सूथ के समान, 
समस्त विद्वानों और वीर विंजयोत्सुक वीरों को ( बिभर्ति ) धारण करता 
और पालता पोषता है । 
मित्रो देवेष्वायुष जनाय वक्लबहिषे । 

इष इश्ब्ता अका ९0 ॥ ६॥ 
भा०--८ मित्रः ) सबस्नेही, सवरक्षक पुरुष. ( देवेषु ) विद्वानों, 
“व्यवहार-कुशलों ओर ८ जायुघु ) शरणागतों वा आदरपूर्वक एकत्र संगत 
सभासदों, भजा पुरुषों के बीच ( बृक्तवहिषे जनाय ) धान्य, कुशाओं के 
काट लेने में समर्थ कृषक जन, याज्ञिक छोग और कुशल पुरुष तथा 
कुशादिवत्‌ कण्टक रूप शत्रुजनों को काटने वाले वीर (जनाय). जन. के बढ़ाने 
के लिये ( इषः ) अपनी इच्छाओं ओर प्रेरित सेनाओं को. ( इण्टब्नताः ) 
अभीष्ट कम करने में समथ ( अकः ) करे । इसी प्रकार वह राष्ट्र में धान्य 
“काट लेने वाले कृषकों के लिये वृष्टि जलों और अज्नों को अभीष्ट, मन चाहे 
कम करने में समर्थ करे । वर्षा जलों का यथेष्ट मार्ग से नहरों द्वारा ले जाने 
का उचित प्रबन्ध करे । (इषः) अन्नों को असीष्ट कर्म कराने में सम हो । 


अत्न द्वारा रत्यों को रखकर उनसे यथेष्ट कर्म करा सके । इति षष्ठो वर्ग: ॥ 
७2». ॥ 


१ 
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इह्देह वो मनसा वन्धुर्ता नर उशिजों जग्मुंरभि तानि वेदंसा | 
या मिसोयासिः पतिजूतिवपेसः सोधन्वना यज्षिय भागमानश ॥१॥ 
भा०--हे ( नरः ) नायक, नेता छोगो (-उशिजः ) नाना ऐश्व्यों 
'और प्राप्त करने योग्य पदार्थों की आकांक्षा करने वाले लोग € बन्धुता ) 
परस्पर बन्धु रहते हुए ( वः ) आप छोगों के ( मनसा ”) चित्त और 
ज्ञान से और ( वः वेदसा ) आप लोगों के धनैश्वर्य' से.( इह-इह ) इस 
राष्ट्र था जगत्‌ में स्थान २ पर ( तानि ) उन नाना ऐश्वर्यों को ( अमि- 
जग्मुः ) प्राप्त करें और वे ( याभिः ) दूर तक जाने वाली ( मायांभिः ) 
'ज्ञानकारिणी बुद्धियों से युक्त होकर ( प्रतिजूतिवर्पसः ) शत्रुओं, प्रति- 
'इन्द्ी, घेग, बल से युक्त शरीरों वाले, दृढ़ ( सौधन्वनाः ) उत्तम घनु- 
'धारी छोगों के अधीन सैनिक जन ( सौधन्वनाः ) उत्तम अन्तरिक्ष में 
उत्पन्न मेघ के -उपासक कृषकादि वा उत्तम जलगप्रद सेघ तुल्य सर्च ज्ञान- 
प्रद्‌ विद्ानू जन ( यज्ञषियं भाग ) यज्ञ, प्रजापति, राजा के द्वारा अहण 
करने योग्य ( भाग ) कर वकि को वा ( यज्ियं ) परस्पर सत्संग, मैन्नी 
वा आदर से प्राप्त होने वाछे अंश को ( आनश ) प्राप्त करें, सोगे | 
सुधन्वल ऋषयस्रयः पुत्रा: ऋतशुवेश्वा वाज इते। सत्य से अज्ञ 
और धन से चमकने और सामर्थ्यवान्‌ होने वाला पुरुष न्यायाधीश, अन्न 
पति और घनपति ऋश्चु हैं। विशेष भूमि का स्वामी वा सामध्यवान्‌ 
विम्वा, है ( वाजः ) संग्रामकरी, बलवान पुरुष 'वाजः है । 
याप्ि शचीभिश्वस्तसों आपशत ययाचया गामारणठ चमयण: 
येन ही मनसा निरतत्षत-तेन देवंत्वमंभवः समानश ॥२॥ 
. आ०--( ऋ्वः ) खूब प्रकाश से 'चमकने वाले सूय-किरण जिस 
अकार ( शचीमिः ) अपनी शक्तियों से ( चमसान्र्‌ अपिशत » से्घों को 
रूपवान्‌ बनाते अर्थात्‌ उत्पन्न करते हैं ओर वे ( गाम्‌ जरिणीत ) प्थिवी 
बे जाच्छादित कर लेते है ओर दिन-और रात्रि को उत्पन्न करते हैं और 
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जिस प्रकार ( ऋभवः ) ज्ञानपूवक कर्म करने में समर्थ शिल्पी छोग 
( शचीसिः ) ओज़ारों से ( चमसान्‌ ) खाने के पात्र थाली, कटोरे, चमचे 
आदि ( अपिंशत ) सुन्दर रूप में बनाते हैं । ओर वे ( धिया > छुद्धि 
से चर्म के बने जूते से ( गाम्‌ अरिणीत ) पृथ्वी पर चलने का उपाय - 
करते हैं । अथवा चर्म की कृत्रिम गो आदि पश्ु बनाते वा चर्म के बने पट्दों 
भादि से ( गाम्‌ ) वेग से जाने वालो गाड़ी यन्त्र, चक्र आदि (अरिणीत) 
चलाते हैं ( सनसा ) ज्ञान से अश्वों को सधाते वा शिल्प. द्वारा रथ के 
अश्वस्थानी यन्त्र बनाते हैं इससे वे भी ( देवस्वम्‌ ) विद्वान्‌ पूज्य पद को 
प्राप्त करते हैं या धन देने योग्य हो जाते हैं इसी प्रकार ( ऋभमवः » 
सत्य ज्ञान और ऐश्वर्य से प्रकाशित होने वाले (याभिः) जिन (शचीमि> 
बुद्धियों, वाणियों और सेना आदि शक्तियों से ( चमसान्‌ ) मेघ के. 
सद्श शरख्ताख्॒ वर्षा करने वाले वीरों को वा ( चमसान्‌ ) राष्ट्र के उप- 
भोक्ता अध्यक्षों को ( अपिशत ) रूपवान्‌ करते और ( चमसान्‌ ) भूमि: 
और प्रजा को खा जाने वालों को ( अपिंशत ) अवयव, अवयव, टुकड़े २ 
कर देते हैं और ( यया थिया ) जिस 'राष्ट्र धारक शक्ति और बुद्धि से 
( चर्मणः ) चर्म की बनी जिह्ना से या चर्म की बनी सांत से ( गाम्‌ 
वांणी को उच्चारण करते हैं ओर ( चर्मणः गास्र्‌ अरिणीत ) .चम की 
बाण फेंकने वाली डोरी बनाते हैं। और ( ग्रेन मनसा ) जिस मन से 
( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने वाले विद्वान जन (.हरी ) 
ज्ञानेन्द्रिय और कम्मेन्द्रिय दोनों प्रकार के देंह-रथ में रंगे अश्वों को 
( निर-अतश्षत ) प्रकट करते हैं हे विद्वान लोगो ! उन्हीं शक्तियों, डुद्धियों 
और मनन सासथ्यं से आप छोग ( देवत्वम्‌ ) ज्ञानप्रद विद्वान्‌ के पढ़ फो 
( सम्‌ आनश )> अच्छी प्रकार प्राप्त करो । 


इन्द्रस्य सज्यसभवः समानशमनोनेपातो अपसों द्धन्विरे | 
सोधन्वनासों असतत्वमरिरे विषएववी शर्मीमिः सक्ृतः सुकत्यया॥ ३॥ 
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; 
भा० --(.ऋमभवः ) सत्य ज्ञान. और सत्य न्याय से. प्रकाशित और 
अधिक सामथ्यवान्‌ होकर विद्वान पुरुष ( इन्द्रस्य ) ऐश्रयवान्‌ परमेश्वर 
वा समृद्ध राजा के ( सख्यं ) मित्रता को ( सम्‌ आनशझुः ) भरी प्रकार 
प्रात करें । और ( मनोः नपातः ) मसननशीऊर भनुष्य और चित्त को न 
गिरने देने वाछे ( अपसः ) उत्तम कर्मो को ( दुधन्विरे ) धारण करें । 
वा मननशील दृढ मनुष्य के करने योग्य कर्मो को करें | वे ( सौधन्व- 
नासः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष के पुत्र वा शिष्य होकर ( सुक्ृत्यया.) 
उत्तम क्रिया व आचरण से ( सुकृतः ) सदाचारवान्‌ होकर ( शमीमणिः ) 
शान्तिदायक कर्मों से ( विष्ठी ) परमेश्वर के परमपद्‌ को प्रवेश करके 
( अम्रतत्वम्‌ ) अस्त सोक्ष पद को ( एरिरे ) भाप्त करें । इसी प्रकार 
उत्तम कर्म कुशल विद्वान पुरुष ( मनोः नपातः अपसः ) ज्ञान से उत्पन्न 
कर्मों को करें और उत्तम साधन सम्पन्न होकर उत्तम क्रिया ( 87६ ) 
से उत्तम काम करें कर्मों से राष्ट्र में स्थान प्राप्त कर अपने अन्न जीविकादि 
लाभ करे । 
इन्द्रेण याथ सरथ सुते सच अथो वशानां भवथा सह श्रिया। 
न व॑ः प्रतिमे सुकृतानिं वाघतः सोध॑न्वना ऋभचो वीयोणिच ॥४॥ 
. भा०-हे (बाघतः ) ज्ञान को धारण करने वाले | ( सौधन्वनाः ) 
उत्तम शक्तिसम्पन्न ! हे (ऋभवः ) सत्यज्ञान से बहुत अधिक 
प्रकाशमान विद्वानों ! जिस अकार रश्सियां पश्रकाशसान सूर्य के साथ 
जातीं और दीपियों की शोभा से थुक्त होती हैं । उनके बृष्टि आदि कृत्य 
और विद्युत आदि बलों का कोई मुकाबला नहीं करता, उसी प्रकार आप 
लोग ( इन्द्रेण ) ऐश्वयंवान्‌ राज़ा वा ऐश्वय के साथ ( सरथं ) एक 
समान रथ में, वा रथादि सम्पन्न राज्य सेनादि को भ्राप्त कर 
( सुते ) उत्पन्न ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र में ( सचा ) एक साथ ( याथ ) प्रयाण 
करो । ( अथों ) और ( बशानाम्‌ ).वश करने वाले,- वशी मनुष्यों के 
२१९ 
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चीच या कान्तिमान्‌. सूर्यादे की ( श्रिया ) लरूट्ष्मी, कान्ति और, ( वः 
सुकृतानि ) तुम्हारे उत्तम कार्यो के और ( चीर्याणि च ) तुम्हारे वीरो- 
चित कार्यो, बलों और सामथ्यों को कोई भी ( प्रतिमे न ) मुकाबला या 
परिमाण न कर सके । ( २ ) परमेश्वर के साथ ही इस देह में अपने 
ज्ञानाभिषिक्त आत्मा में गमन करो, वशीभूत आणों के कान्ति से युक्त 


हांआं, उत्तम कर्म और वाीय तुम्हारं अग्रातम हा । 


इन्द्र ऋभुभिवाज॑वद्धिः समुक्षितं सुते सोममा चुषस्वा गर्भस्त्यो:। 
धियेषितो मंधवन्दाशुषों गृहे सॉधन्वनेभिः सह मंत्स्वा नुभिः॥५॥ 
,._ भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन्‌ ! ( ऋशुुभिः बाजवन्षिः समु- 
क्षितं सुतं सोम गभसत्योः ) सूर्य जिस प्रकार वेगवान्‌ प्रकाशमय किरणों 
से संसिक्त जल को या ओषध्यादि . को किरणों द्वारा पुष्ट करता है उसी 
अकार तू ( वाजवद्धिः ऋभुमिः ) ज्ञानवान्‌ और बलवान विद्वानों और वीर 
पुरुषों से € सप्लक्षित ) अच्छी प्रकार सेचित, परिपोषित और परिपांलित 
( सुतं सोमम्‌ ) शासित ऐ्वययुक्त राष्ट्र को ( गभस्त्योः ) वश करने 
में समर्थ वाहुओं के बल पर ( आवृषस्व ) सबप्रकार से परिपुष्ट कर। हे 
€ मधवन्‌ ) ऐश्वयबन्‌ ! तू ( थधिया ) बुद्धि से ( इषितः ) प्रेरित होकर 
( दाशुषः ) दानशील करप्रद ग्रजा के ( गृहे )' अहण करने हारे वश 
करने वाले पद पर स्थित होकर ( सोधन्वनेसिः ) उत्तम ज्ञान और घनुष 
आदि शख-बल से सम्पन्न ( नृशिः ) वीर विद्वान्‌ नेताओं सहित (मत्स्व) 
आनन्द को छाम कर । 


इन्द्र ऋभमान्वाजवान्मत्स्वह नाउास्मन्त्सवन शच्या पुरुण्ठत । 
इमान ठ॒भ्य स्वसंराण यामर बता दुवाना मन्ुषस्थ घमाभः॥६। 


भा०-है ( ड्न्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन ! हे ( उरुूष्टत ) बहुतों से 
अशंसा करने योग्य ! सूर्य. जिस प्रकार श्रकाशवान्‌ और अन्नवान्‌ होकर 
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सब को आनन्दित करता है उसी अकार तू भी (ऋतभुमान्‌ ) विद्वान सत्य 
'ज्ञानवान्‌ पुरुषों का स्वामी और ( वाजवान्‌ ) ऐश्वर्या और बल से युक्त 
'होकर ( इह ) इस राष्ट्र में ( नः ) हमारे ( अस्मिन ) इस ( सबने ) 
'ऐश्वर्य में अपनी ( शच्या ) शक्तिशालिनी बुद्धि और सेना से ( नः म- 
'त्स्व ) हमें हर्पित कर । ( इसानि ) ये ( स्वसराणि ) दिन जिस प्रकार 
( देवानां श्रतानि ) सूर्य की किरणों के द्वारा करने योग्य होते हैं उसी 
प्रकार ( इमानि ) ये ( स्वसराणि ) स्वयं स्व धन के निमित्त आगे बढ़ने 
वाले ( देवानां ) विद्यार्थी पुरुषों और ( मनुपश्च ) मननशील पुरुषों के 
( ब्रता ) ब्रत, कत्तेब्य कर्म (घर्मभिः ) धारण करने योग्य राष्ट्र के धारक 
राज्य नियसों सहित ( तुभ्य ) तेरे ही लिये ( थेमिरे) राष्ट्र को नियन्त्रित 
करने ओर तुझे बल देने वाले हों । 
. इन्द्र ऋभ्ुभिवोजिमिवाजयबन्लिह स्तोम जरितुरुप याहि यकश्ियम्‌ । 
शर्त केतेभिरिपिरिभिरायवे सहस्त्रणीथों अध्चरस्य होमनि॥ज७ण) 
भा०-हहै ( इन्द्र ) ऐश्वर्यंग्रद राजन्‌ ! तू ( इह ) इस राष्ट्र में 
“( ऋभुमिः ) सत्य ज्ञानों ओर विशाल बलों से चमकने वाले ( वाजिसिः ) 
'बलवान्‌ पुरुषों से युक्त होकर किरणों से सूर्थ के तुब्य ( वाजयन्‌ ) तेजस्वी 
-बलूवान्‌ होकर ( जरितुः ) डपदेश देने वाले, उपदेष्टा वा आज्ञापक के 
(( यक्षिय ) संब्संग, आदर सत्कार मान प्रतिष्ठा मैन्नीभाव के थोग्य (स्तोम॑) 
स्तुस्य पद. को ( उपयाहि ) ग्राप्तकर । और ( केतेमिः ) प्रजाओं और 
“प्रज्लावान्‌ पुरुषों, ( इपिरिमिः ) इष्ट मित्रों और प्रजाकों सन्मार्ग दिखलाने 
वालों द्वारा तू ( आयचे ) मनुप्य के हिताथे ( अध्वरस्य ) हिंसारहित 
और अविनाशी न्याय आदि के ( होमनि ) स्वीकार योग्य कार्य में ( सहस्र- 
'नीथः ) सहसखत्रों, अनेकों से श्राप्त एवं अनेक, सहस्रों आज्ञाओं और 
आज्ञापकों द्वारा सहख वाणियों से युक्त होकर ( शर्त ) सो वर्ष के जीवन 


को ( उपयाहि ) प्राप्त हो अथवा ( शर्त केतेभिः ) सैकड़ों विद्वानों से युक्त 
होकर सहस्नों वाणियों वा स्तुतियों से युक्त हो | इति सप्तमों बगः ॥ 
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विश्वामित्र ऋषि; ॥ उषा देवता ॥ छत्र:--१, ५, ७ तिष्टुप | २ विरा टूल 
त्रिष्टूप_। ६ निन्नत्त्रिष्दुप ॥ ३, ४ भुरिक्‌ पड़ाकिः॥ सप्तच सक्तम्‌ ॥ 


उों वार्जेन वाजिन्नि प्रचेताः स्तोम जुपस्व गुणंतो मंघोनि ॥ 
पराणी देवि सुव॒तिः पुरन्धिरनु ब्॒त चरासि विश्ववारे॥ १॥ 
भा०--हे ( उषः ) प्रभात वेला के समान कान्तियुक्त ! हे (चाजिनि) 
विज्ञान, बल और अन्न सम्रद्धि से युक्त ! हे ( मघोनि ) ऐश्वर्यसम्पन्न 
तू ( प्रचेताः) उत्तम चित्त वाछी ओर उत्तम ज्ञान से युक्त होकर 
( ग्रणतः ) उपदेश करते हुए विद्वान्‌ ' पुरुष के ( स्तोम ) स्तुति बचनः 
को ( जुषस्व ) प्रेम से सेवन कर । हे ( देवि ) सुखदात्रि | देवि | तू 
( पुराणी ) पूषे नवयोवन वाली ( युवतिः ) युवती और ( पुरन्धिः ). 
बहुत से शुभ गुणों को वा पुर के समान ग्रह को धारण करने 
वाली वा अपने पाकक पति को धारण करने वाली होकर हे ( विश्व- 
वारे ) सबसे उत्तम वरण करने योग्य ! तू ( अनुत्रत चरसि ) अनुकूल 
ब्रताचरण करने वाली हो । ( २ ) शत्रु बल को भस्म करने वाली सेना 
उषा है। बलवती वा युद्धविजयिनी होने से वाजिनी' ऐश्व्य युक्त होने 
से मधोनी है। वह अपने आज्ञापक की आज्ञा सुने। पुर, राष्ट्र की 
रक्षिका सेना शत्रु को दूर भगाने वाली होने से 'युवति' है। सब शत्रु को 
वारण करने से 'विश्ववारा' है, वह नाम के अनुकूल रहकर कार्य करे । : 


० | बब हे के 
डपों देव्यमत्यों विभाहि चन्द्रर्था सूनुतां ईर्य॑न्ती । 
त्व [ डे (| ल्‍्ज नह प /' 
आ त्वां चहन्तु सुयमांसों अश्वा हिरेण्यवर्णो पुथुपाज॑सो ये ॥२॥ 
भा०--हे ( उषः देवि ) कमनीय काल्ति वाली देवि ! तू (सूनूता ) 
शुभ स॒त्य वचनों को ( ईरयन्ती ) बोलती हुईं ( अमर्त्या ) साधारण! 
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मनुष्यों से ऊपर असाधारण होकर ( चन्द्रर्था ) चन्द्र के समान कान्ति- 
सान, सुवर्ण आदि से सजे रथ में बेठक़र चन्द्र से युक्त उषा के समान वा 
चन्द्र तुल्य आह्वादक पति को रसण रूप से ग्राप्त कर ( विभाहिं ) विशेष 
कान्ति ले चमक | ( सुयसासः अश्वा: ) उषा के व्यापक किरणों के समान 
उत्तम नियन्त्रित अश्व॒ (व्वा आवहन्तु ) तुझे दूर स्थान में छे जावें। 
(ये ) जो ( एथुपाजसः ) बहुत बड़े बल वाले हैं वे ( सुयमासः अश्वाः ) 
उत्तम जितेन्द्रिय अश्व के समान मृहस्थ रथ को उठाने में समर्थ बलवान्‌ , 
चीयवान पुरुष ही ( सुयमासः ) उत्तम प्रतिज्ञाबड्ड होकर ( हिरण्य- 
चण्ा ) सुवर्ण के समान हित एवं रसणीय वर्ण च स्वभाव चाली (च्वा 
आवहन्तु ) तुझे विवाह द्वारा प्राप्त करें । 
उप प्रतीची भुवनानि विश्वोध्ची तिंष्टस्थ॒स॒त॑स्य केतुः । 
समानमर्थ चरणीयर्माना चक्रमिंव नव्यस्था ब॑वृत्स्थ ॥ ३ ॥. 
भा०--जिस प्रफार (विश्वा सुवनानि अतीची ऊर्घ्वा अस्ततस्थ केतुः) 
समस्त सुबनों को व्यापतती हुईं उषा जीवमात्र को ज्ञान या चेतना देने 
वाली सबसे ऊपर रहती है वह ( समानस्‌ अर्थ चरणीयसाना चक्रम आवच- 
संते ) एक समान सार्म में चलती हुईं वार वांर चक्रवंत्‌ आती है उसी 
प्रकार है ( उषः ) कान्तिसति | कमनीय गुणों से चसकने वाही कन्ये ! 
तू ( ग्रतीची > आदर योग्य पुरुष का आदर सत्कार करती हुई वा 
प्रत्यक्ष सबके समक्ष आती हुई ( चिश्वा शुवनानि ) सब आणियों, 
मनुष्यों के ( ऊर्ध्वा ) ऊपर, आदरणीय पद पर स्थित होकर ( असृ- 
'तस्य केतुः ) अस्त के तुल्य जीवन भोर उत्तम अन्न और जल के शु्ों 
को जानने वाली हो । हे ( नव्यसि ) सबसे अधिक नवीनतम ! अति 
सुन्दरि ! अतिस्तुत्ये ! तू अपने पति के साथ ( समानम्‌ ) मान आदर 
सहित, एक समान ( अर्थ ) उद्देश्य को, गृहस्थ जीवन के मार्ग को चलने 
सें ( चरणीयमाना > चरण के चुल्य आचरण करती हुई रथ में छगे दो 


९१ 
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पहियाँ में से ( चक्रम्‌ इच ) एक चक्र के समान ( वावद्ृत्स्त ) चत्ताव 
किया कर । स्त्री पुरुष दोनों गृहस्थ शरीर के दो चरणों के समान वा गृहस्थ 
रथ के दो पहियों के समान हैं । पति पत्नी मिलकर एक शरीर' वा एक- 
रथ बनते हैं, ऐसा घेद्‌ का अभिप्राय है । 
अब स्यूमेंच चिन्च॒ती सधोन्‍्युषा याति स्वसरस्य पत्नी । 
स्व जैनन्ती सुभगगा सुदंसा आन्तादिवः पंप्रथ आ पृथिव्याः ॥४॥ 
भा०--( उषा स्वसरस्य पत्नी स्यूसा इव अवचिन्चती ) तन्तु उत्पन्नः 
करने वाली चर्खेकी तकली जिस प्रकार (स्व-सरस्य पत्नी सती अवचिनोति)' 
स्वयं आप से आप निकलने वाले सूत की रक्षिका होकर उसको एकत्र करती 
हुई गति करती है उसी पकार ( उपा ) अभात वेला भी ( मघोनी ) 
उत्तम प्रकाशयुक्त होकर ( स्वसर॒स्थ पत्नी ) स्वयं काल्गति से चलने वाले 
वा उत्तम प्रकार से अन्धकार को दूर करने वाले दिन की मालिकन सी: 
होकर ( अवचिन्बती ) अन्धकार का नाश और प्रकाश किरणों का अवचय' 
या सञ्चय, सा करती हुईं ( सवः जनन्ती ) अकाशमान सूर्य को उत्पन्न" 
करती हुईं ( सुभगा ) उत्तम सेवने योग्य, सुखप्रदात्री ( सुदंसा ) उत्तम 
स्वरूप वाली, दर्शनीय ( द्विवः प्रथिव्याः आ अन्ताम्‌ पप्मथे ) आकाश' 
और एथिवी की सीमा तक फैल जाती है उसी अकार स्त्री ( सधोनी )' 
ऐश्वययुक्त ( उषा ) कमनीय गुणों से युक्त, पति की नित्य शुभ कामना 
करने वालो ( स्वसर॒स्य ) सुख सच्चारित करने वा स्वयं अभिलाषा युक्त 
होकर भ्राप्त होने वाले पुरुष की ९ पत्नी ) स्वयं पत्नी होकर ( स्यूमा 
इव ) तन्‍्तु सन्तान उत्पन्न करने वाली तकली के समान स्वयं भी सन्तान 
रूप तन्तु सन्तान उत्पन्न करने वाली होकर ( अब चिन्वती ) विनम्र भाव 
से गुणों और रत्नों का सद्जय करती हुईं ( स्वः जंनन्ती ). पति को सुख, 
उत्पन्न करती हुई ( सुभगा ) उत्तम रूप से सुख से सेवनीय, सौसाग्य- 
वती, ( सुदंसा ) उत्तम कर्म करने वाली, सदाचारिणी ( दिवः आह 
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अन्तात्‌ एथिव्याः आ अन्तात्‌ ) आकाश की परली सीसा और एथिवी की परली 
सीमा तक ( पप्रथे ) प्रख्यात हो। यह सूर्य की कान्ति के समान कम- 
नीय और एथिवी के समान सबका आश्रय उत्पादक माता हो । ( २ ) 
उपा, सेना ( स्वसरस्प पत्नी ) उत्तम शख्ग्रक्षेत्ता, पुरुष वा घन्ुप आदि 
शखास्त्रों की पालिका वा अपने सश्लालक नायक की पत्नी के संमान 
उसकी रक्षिका हो । वह ऐश्वर्यवतती होकर शत्रुओं का अवचय, वा अपक्षय 
करती हुईं ( स्वः जनन्ती ) शत्रुओं के संतापकारी तेजस्वी नायक को 
प्रकट करती हुईं, उत्तम युद्धादि कर्म में निपुण होकर सर्वत्र दिगन्तों तकः 
प्सिद्ध हो और फेले । 


अच्छा वो देवोसुपस विभाता प्र बो भरध्च नमसा सुत्ताक्तम्‌ । 
ऊध्च मधचा [दावे पाजो अश्वत्प रॉचना रुर्ये रणएवसटक ॥५॥॥ 


भा०--( मछुधा दिविपाजः अश्नेत्‌ ») जिस प्रकार मधु आदित्य 
को धारण करने चाछी उपा आकाश में तेज को धारण करती है और 
जिस प्रकार वह ( रण्वसंदक ) रम्थदश ना, ( रोचना रुरुचे ) प्रकाशवती 
होंकर चमकती है उसी प्रकार ( मधुधा ) पति के निमित्त मधुपर्क को 
लाती हुईं, मधुर वचनों और मधुर रूप, गुण, स्वभाव को धारण करती 
हुईं वा मधु अर्थात्‌ उत्तम अन्न जल को ( अश्रेत्‌ ) धारण करे और परि- 
पक्क करे ( दिवि ) अपनी कामना के योग्य पति के आश्रय रहकर (ऊध्च) 
सबसे ऊपर ८ रण्वसंदक्‌ ) रमणोय, सम्यक्‌ दृष्टि, सौम्यकोचना होकर 
( रोचना ) सबके हृदय को अच्छी ऊूयती हुईं ( रुरुचे ) सबके मनोजु- 
कूछ बरत्तें। हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( व: ) आप छोगों के बीच में ऐसी 
( देवीं ) दिव्य गुणों से युक्त ( उपसं ) पति की कामना करने बाली 
( सुशृक्तिम्‌ ) उत्तम रीति से ढुग्येणों से वचने. वाली ( विभातीं ) विशेष 
रूप से गुणों से चमकने वाली कन्या वा सत्री को ( वः ) आप लछोग (अच्छ) 
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सबके समक्ष ( नमसा ) आदर सत्कार और अन्नादि से ( प्र भरध्वम्‌ ) 
खूब पुष्ट; पूर्ण करो । 

हे | 6 5 | 6 ८. | 

ऋतावरी दिवो अकेरवोध्या रेवती रोद्सी चित्रमस्थात्‌ । 


6 ८ 


अयतीमझ् उषस वेभाता वाममाषे द्राविण भिक्षमाणः ॥ ६ ॥ 


सा०--जिस प्रकार ( ऋतांवरी ) सत्य प्रकाश से युक्त उषा ( दिवः 
अकेः अबोधि ) सूर्य के तेजों से जगती है वह ( रोदसी ) अन्तरिक्ष 
और प्रथिवी ,में ( आ अस्थात्‌ ) स्वेत्र व्याप जाती है ( आयतीम 
विभातीं उपसं प्राप्य मिक्षमाणः अश्लिः द्वविण एति ) उस व्यापक प्रकाश 
वाली उषा काल को प्राप्त, होकर याचन करता हुआ विनयशील भक्त हुत, 
रसमंय ज्ञान को प्राप्त होता है उसी प्रकार ( ऋतवरी ) सत्य ज्ञान, उत्तम | 
ऐश्वयंवती ख्री ( दिवः ) कामनावान्‌ पति के ( अकें: ) उत्तम अचंना 
योग्य गुणों और प्रशंसा वचनों से ही ( अबोधि ) जानी जाती है वह 
( रेवती ) उत्तम गुणों और लक्षणों से सम्पन्न, सोभाग्यवती कन्या वा 
स्त्री ( रोदसी ) आकाश ओर प्रथिवी के समान अपने माता पिता वा 
पितृकुछ और मातृकुल दोनों में ( आ अस्थात्‌ ) आदर से प्राप्त हो । 
है ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्न्‌ ! हे अग्रणी नायक ! तू ( वाम ) आप्त करने 
योग्य, उत्तम, ( द्वविणं ) ऐश्वय के समान ( आयती ) आती हुई 
( विभाती ) विशेष गुणों से चमकती हुई ( उषसम्‌ ) कमनीय, 
कान्तिमती कन्या की ( सिक्षमाणः ) उसके पिता से प्रार्थनां करता हुआ 
( एपि ) उसे भ्राप्त हो । ययाति आदि उत्तम विद्वान राजकुमारों ने भी 
गुणवत्ती कन्या आराप्त करके भी उनके पितांओं से ही याचना करके प्राप्त 
किया । वे इतिहास इस संन्त्र की व्याख्या हैं । रा 


>> ह..]०. 


| ८ ८ 
ऋतस्य बुध्त उपसामिषण्यन्वृर्षा मही रोदंसी आ विंवेश । 
[ प | है « ८. 
सही सित्रस्य वरुणस्य साया चन्द्रेव॑ भालुं वि दे पुंरत्ाा।जा८॥ 
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भा०--(ऋतस्प) प्रकाश और ( उपसाम्‌ ) उपा या प्रसात वेलाओं 
सके ( घुसने ) मूल में विद्यमान ( मही रोदसी ) बड़ी भारी आकाश और 
पृथ्वी दोनों को ( इषण्यन्‌ ) भेरित करने हारा ( दूपा ) दृष्टियों का कर्ता 
सूर्य जिस प्रकार ( आविवेश ) आकाश और एथित्री दोनों के बीच पवेश 
करता वा प्रकट होता है, उसी प्रकार ( ऋतस्थ ) सत्य ज्ञान, ऐश्वर्य और 
4 उषसाम्‌ ) कमनोय कन्याओं के ( बुध्चे ) आश्रय रूप सें उनको ( इप- 
ग्यनू ) चाहता हुआ ( बृषा ) वीय सेचन में सम युवा पुरुष ( मही ) 
'पूजनीय ( रोद्सी ) माता पिता दोनों को ( आ विवेश ) आदर पूर्वक प्राप्त 
हो । जिस प्रकार ( मिन्नस्य वरुणस्थ मही माया ) सिन्न अर्थात्‌ दिन और 
चरुण अर्थात्‌ रात्रि दोनों की यह बड़ी शक्ति है कि यह उपा (चन्द्रा इव 
भाजुं ) सुवर्णपुज्ञों के समान दीपि या सूथ को ( पुरुन्ना ) बहु रूप या 
त से देशों में ( विदधे ) फेला देती है । उसी प्रकार ( सिन्रस्य ) स्नेह 
और (८ वरुणस्थ ) परस्पर एक दूसरे के वरण करने वाले वर वधू की यह 
( मही साया ) अति पूज्य, उत्कृष्ट बुद्धि है कि वह ८ पुरुच्र ) बहुतों के 
बीच में ( चन्द्रा इव ) आह्वादकारिणी कन्या के समान ही ( भानु ) 
कान्तिसान्‌ पुरुष को भी ( विद्धे ) बना देती है | दोनों वर वधू समान 
हों जाते हैं | अथवा--सखा वरण कर्ता पुरुष की ही वह पूज्य मति है 
डस ८ भ्षान्रु ) कान्तिमती कन्या को ( चन्द्रा इब ) सुवर्णो के पुओों के 
समान आमूषणों से युक्त बना देती है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ६२ | 
विशामित्र; । १६---१८ विश्वामित्रे जमदस्िवाँ ऋषि; ॥ १-३ इन्द्रावरुणो । 
'४--ह वृहस्पतिः | ७-६ पूषा। १.०--१२ सविता | १३---१४ सीमः । 
३२६---१ ८ मित्रावरुण! ददेवते ॥ छुन्द:---१ विरादटत्रष्डपू । २ ततिष्डप्‌ ॥३ 
निचृत्तिष्टुप )४, ५, १०, ११, १६ निन्नह्वायत्री / ६ .िपाद्दायत्री । ७, 
८, ६, १२, १३, १४, १५, २१७, १८ गायत्री ॥ पश्चदशर्च सृक्तम्‌ ॥ 
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इमा उ॑ वां भ्रमयों मन्य॑माना युवार्वते न तुज्या अभूवन । 
क्ञ(त्यविन्द्रावरुणा यशों वां येन समा सिने भरथः सर्खिभ्यः॥ १ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयवन्‌ ! इन्द्र सूथ, विद्यत्‌ के तुल्य - 
तेजस्विन्‌ ! हे वरुण ! सबके आवरण करने वाले अन्धकार वा रात्रि के 
तुल्य सबको वश करने वाले सर्वश्रेष्ठ क्षत्रिय पुरुष ! ( इमाः ) ये (ऊ >) 
ही (वां ) तुम दोनों की. ( मन्‍्यमानाः ) जानी गईं ( भ्मयः ) भ्रमण 
की क्रियाएं हैं जो ( युवावते ) तुम दोनों की रक्षा करने वाले और तुम 
दोनों को चाहने वाले सज्जन के हित के लिये कभी ( तुज्याः न अभू- 
बने ) नाश होने योग्य नहीं हैं | हे ( इन्द्रा वरुणा ) सूथ और मेघ के 
समान राजन सेनापते ! ( वां ) तुम दोनों का ( त्यत्‌ यशः क्व ) वह यश 
और तेज कहां स्थित है ( येन ) जिससे आप दोनों ( सखिस्यः ) मित्रों 
के लिये ( सिन॑ ) परस्पर प्रेम बांधने वाले बल और अन्न को पुष्ट 
करते हो । 


अयमु वां पुरुतमों रयीयब्छ॒श्वत्तममवसे ज़ोहबीति । 
सजाषाचन्द्रावरुणा सराद्धादवा पाथव्या शखुत हव मं ॥ २) 

. भा०--हे ( इन्द्रा वरुणो ) सूर्य और मेघ के तुल्य ऐश्वर्यवान्‌ सब 
दुःखों को वारण करने हारे वा दिन रातकी तुल्य प्रधान नायक स्त्री: पुरुषों ! 
( अयम्‌ ) यह (वां ) तुम दोनों के ( रयीयन्‌ ) ऐश्वर्य की कामना करने 
वाला ( पुरुतमः ) बहुत संख्या वाला है जो ( शश्वत्तमम्‌ ) सदा तुम 
दोनों को ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( जोहवीति ) पुकारता है । 
आप दोनों ( सजोपो ) समान प्ीतियुक्त होकर ( मरुछ्ठिः ) वायुगणों 
के तुल्य बलवान पुरुषों सहित ( दिवा प्थिव्या ) सूर्य ओर प्रथिवी दोनों 
के तुल्य उत्पादक और आश्रय होकर ( मे हव॑ ) मेरे,वचन को ( ःणुत ) 
श्रवण करो । 


कह 
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लदि | ८ अप 
अस्मे तदिन्द्रावरुणा चखु प्यादस्मे रायिमेरतः सर्ववीरः । 


. अस्मान्वरुत्रीः शरणरवन्त्वस्मान्होत्रा भारती दक्तिणामिः ॥श॥ 


भा०--हे ( इन्द्रा चरुणा ) दिन, रात्रि व सूर्य मेघ के तुल्य नायक 
जनो ! ( अस्मे ) हमें ( तत्‌ ) वह अछोकिक ( बसु ) ऐश्वर्य € स्थात्‌ ) 
प्राप्त हो । हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान पुरुषो ! ( अस्मे ) हमें ( स॒बे- 


बीरः ) सब वीरों से युक्त ( रयिः ) गो पशु हिरण्यादि हो । ( वरूत्रीः ) 


शत्रुओं से बचाने वाली सेनाएं ( शरणः ) शत्रुनाशक साधनों, अखों और 
शखस्तरों से ( अवन्तु ) रक्षा करें । और ( अस्मान्‌ ) हमको ( होता ) प्रदान 
योग्य और ( भारती ) सवपालक वाणी ( दक्षिणामिंः ) उत्तम दानों 
और उदार चाणियों द्वारा ( अवन्तु ) रक्षा करें । 
वृहस्पते जुपस्व नो ह॒व्यानिें विश्वदेव्य । 
रास्व रत्नानि दाशुषे ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( बृहस्पते ) बहती, वेद्वाणी के पारुक विद्वान ! है. 
महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक परमेश्वर | तू ( नः ) हमारे ( हव्यानि ) दान: 
देने और स्वीकार करने योग्य पदार्थों और चचनों को ( जुषस्व ) प्रेम से 
सेवन कर और ( दाशुपे ) दानशील पुरुष को ( र॒त्नानि ) उत्तम, रमणीय 
घन ( रास्व ) भदान कर। विद्वान सी ऐसा नियम बनायें कि राज्य सें 
वही छोग घन पावें जो छोकोपकार में दान देने वाले हों । 
शुचिमर्केवेहस्पतिमध्वरेष नमस्यत । 
अनास्योज़ आ चके ॥ ५॥ ९॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों | आप छोग ( अकः ) उत्तम आदर सत्कारः 
मन्त्रों और उत्तम विचारों से ( कुचिम्र्‌ ) पवित्र ( बृहस्पतिम्‌ ) बेद के 
वाणी के पालक विद्वान्‌ पुरुष वा सब ब्रह्माण्ड के स्वामी परमेश्वर को 
( अध्वरेपु ) यज्ञ, जिद्याप्राप्ति आदि अहिसनीय अपीड्नीय कार्यों के: 
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अवसरों पर ( नमस्यत ) नमस्कार करो, उसका परम आदर सत्कार 
करो । में उससे ही ( अनामि ) कभी न झुकने वाले: ( ओजः ) बल 
पराक्रम की ( आ चके ) प्रार्थना करू । इति नवमों वर्गः ॥ 

वृषभ चपषेणीनां विश्वरूपमदाभ्यम । 

बुहस्पांत वरेए्यम्‌॥ ६ ॥ 

भा०--( चषणीनां ) समस्त मनुष्यों के बीच में ( व्ृषभम ) 

समस्त सुखों की वर्षा करने वाले, बलवान्‌ , सब पर कृपालछु ( अदाभ्यम ) 
किसी से न मारने योग्य, सबसे सत्कार पाने योग्य ( वरेण्यम्‌ ) अति श्रेष्ठ 
वा श्रेष्ठ साग॑ में ले जाने वाले ( बृहस्पति ) वेद्‌ बाणी के पालक विद्वान 
ओर महान ब्रह्माण्ड के स्वामी ( विश्वरूप॑ ) समस्त पदाथों के . ज्ञाता 
एवं समस्त पदार्थों के निर्माता विश्वरूप परमेश्वर को ( नमस्थत ) नम- 
'स्कार करो । ह । 

इयं ते पूषन्नाघृणे सश्ठुतिदेव नव्यसा । 

अस्माभिस्तुभ्यं शस्यते ॥ ७॥ 

भा०--हे ( आघृणे ). सब अकार से - प्रकाशमान ! सब श्रकार से 

सुखों की वर्षा करने वाले सूथ के समान तेजस्विन्‌ ! सेघ के समान सुख- 
वर्षक ! हे ( पूषन्‌ ) अन्न वा पृथ्वी के समान सर्वपोषक ! ( ते ) तेरी 
( इये ) यह ( नव्यसी ) अति नवीन, सदा स्तुति, योग्य 
( सुस्तुतिः ) उत्तम स्तुति है। ( अस्मामिः ) हमसे ( तुम्यं ) तेरे लिये 
यह ( शस्यते ) सदा कही जाय । 


ता जुषपस्व गर मम वाजयन्तामवा चधियम्‌ । 
वधयारव याषणाम्‌ ॥ ८ ॥ 


भा०--( वधूयुः ) वधू की कासना करने वाला पुरुष जिस प्रकार 
६ वाजयन्ती ) अन्न ऐश्वय को चाहने चाछी ( योषणाम्‌ ) स्त्री को पेस 


ःआ०णसू०६२।१०) ऋग्वेद्भाष्ये तृतीय मएडलम्‌ ३३३ 





से स्वीकार करता है उसी प्रकार हे विह्वन्‌ ! हे परमेश्वर ! ( वाजयन्ती ) 
ज्ञान, सत्यासत्य विवेक करने वाली (-मम ) मेरी ( तां) उस (गिर ) 
चाणी और ( घिय ) धारणावती बुद्धि को मन्त्रमय, विचारमय भावना 
'से ( जुपस्व ) भ्ेस से स्वीकार कर । | 
यो विश्वाभि विपश्यति भुवना से च पश्याति । 
सर नः पृषाविता श्ुवत््‌ ॥ ९ ॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( विश्वा ख्रुवना ) समस्त छोकों को. 
( अभि विपश्यति ) अत्यक्ष विविध प्रकार से देखता है ओर ( भरुवना ) 
समस्त लोकों को ( से पश्यति च ) अच्छी प्रकार सम्यगू दृष्टि से देखता 
है ( सः ) वह ( नः ) हमारा ( पृूषा ) पोपक और ( अविता ) रक्षक. 
है। ( २) इसी प्रकार सबको सम्यक दृष्टि से देखने. वाला पुरुष ही. 
हमारा पोषक और रक्षक हो । 
तत्लवितुर्वरेण्यं भगा देवस्य धीमहि | 
घिय्यो यो न॑ः प्रचोदर्यात्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( नः ) हमारी ( थियः ) बुद्धियों 
को ( प्रचोदयात्‌ ) अच्छी प्रकार उत्तम साग॑ में प्ेरण करता है (सवितु) 
सर्वोत्पादक उस ( देवस्य ) प्रकाशस्वरूप, स्वप्रकाशक, स्वंदाता पर- 
मेश्वर. के ( तत्‌ ) उस अनुपम ८ वरेण्यम्‌ ) सर्वश्रेष्ट ( भर्गः ) पापों 
को भून डालने वाले, समस्त कम-वन्धनों को भस्म करने वाले तेज को 
( घीमहि ) धारण करें और उसी का ध्यान करें । ( २) जो (नः ) 
हमारे ( धियः ) समस्त कर्मा को सशञ्बचालित करता उस सर्वप्रेरक देव, 
दानशील सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के उस सब झात्रुताप्रक तेज और प्रजा 
भ्रत्यादि पालक ( भर्गः ) अन्न को ( घीमहि ) धारण करें । 
- बेदाइठन्दांसिसवितुब रेण्य भगों देवस्यथ कवयो न्नमाहुः | ु 
कर्माणि घियस्तदु ते ब्रवीमि प्रचोद्यन्त्सविता याभिरेति ॥ अथबे०॥ 


हक न 
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वेद, छन्‍्द्‌ ( मन्त्र ) उसी सर्वोत्पादक परमेश्वर के वरण करने योग्य 
सर्वश्रेष्ठ सर्व पापनाशक तेज है जिसको सर्वप्रकाशक परमेश्वर का 
-क्वि विद्वान लोग अन्न अर्थात्‌ अक्षय ऐश्वर्य बतलाते हैं। कर्म ही 
धी है यही में तुझे उपदेश करता हूं कि जिनसे सर्वोत्पादक प्रभु सूर्यवत््‌ -- 
प्रेरणा करता हुआ सब जीवों वा लोकों को ग्राप्त होता है । इति दशसो वर्ग 
देवस्य॑ सवितुर्वय वाजयन्तः पुरन्ध्या । 
भगस्य रशातेमामहे ॥ ११॥ 
भा०--( बयं ) हम छोग ( देवस्थ ) सर्वप्रकाशक, तेजोमय, 
'सर्वेश्वयं्रद ( सवितुः ) सबके शेरक और. सबके उत्पादक ( भगस्य ) 
सबके भजने और सेवने योग्य, कल्याणमय, सुखग्रद परमेश्वर की (रातिम्‌) 
द्वान धम्मद्धि को ( वाजयन्तः) ज्ञान, ,अन्न, बल और ऐश्वर्य की 
कामना करने हुए ( पुरूध्या ) बहुत धारण सामथध्ययुक्त बुद्धि से (ईमहे) 
याचना करते हैं । 
| 


ढव नरः सावताश [चत्मा यज्ञ: खताक्ताभ: । 
नम॒स्यन्ति घियेषिताः ॥ १२॥ 
भा०--( विप्राः नरः ) विद्वान्‌ छोग ( धियेषिताः ) बुद्धि और 
“उत्तम कर्मों से प्रेरित होकरं और' ( सुबृक्तिभिः ) दोषों को उच्छेद्न 
करने में समर्थ (यज्ञ) देवपूजन, शाखामभ्यास, सत्संग, दान आदि पुण्य 
कर्मो से ( देव ) सर्वप्रकाशक सबंदाता ( सबितारं ) सर्वोत्पादक सर्व- 
प्रेरक परमेश्वर को ही ( नसस्यन्ति ) नमस्कार करते हैं। 


३ ७ 


सामा ।जगात गाठावहवानामात 'नष्कतम । 


अतरस्य यानेिेसासदम ॥ १३ ॥ 
भा०--( सोमः ) ऐश्वययुक्त पुरुष ( देवानां ) ज्ञान प्रकाश देने 
' वाले, तेजस्त्री ज्ञानी पुरुषों को ( गातुवित्‌ ) प्रशंसा, उत्तम मार्ग को 
: प्राप्त कर उनके ( निष्कृतम्‌ ) सर्व साधनसम्पन्न ( ऋतस्थ ) सत्य 
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ज्ञान के ( योनिम्‌ ) कारण वा आश्रय और ( आसदम्‌ ) आकर बैठने के 
स्थान, आश्रय को ( जिगाति ) जाता है और चह परम ( निष्क्ृत ) शुद्ध 
ज्ञान सुख को ओर सत्य के आश्रय परम प्राप्न्य को भी प्राप्त करता है । 
सोमी अस्पभ्य द्विपदे चतठ॒ष्पदे च पशवे । 
अनसावा इषस्करत्‌ ॥ १४ ॥ 


भा०+-( सोसः ) चन्द्र के समान रसादि ओषधियों को जानने 
'और बनाने वाछा विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मस्यम्‌ ) हमारे ( द्विपदे ) दो पांव 
चाले ऋूत्यों ( चतुप्पदें च पशवे ) और चार पैर वाले पशुओं के लिये 
“( अनमीवाः इपः ) रोग रहित अन्न ( करत्‌ ) उत्पन्न करे । 
अस्माकमासुचंचयत्रासमाता: सहमानः । 
सामः सथस्थमासदत्‌ ॥ १५ ॥ 
सा०---( अस्माकम्‌ ) हमारे ( आयुः ) जीवनों को ( वर्धयन्‌ ) 
“बढ़ाता हुआ ( अभिमातीः ) शत्रुओं के समान देह के शत्रु रूप रोगों को 
'( सहसानः 2) विचाश करता हुआ ( सोसः ) सूर्य का तेज, वायु, चन्द्र 
वा ओपशिरस और विद्वान्‌ उपदेश ( सघस्थम्र्‌ ) हमारे साथ एक स्थान 
में ( आसद॒त्‌ ) आकर रहे । 
आ न मदन्नावरणा घृतगव्यातमुक्ततम्‌ | 
मध्वा रजास सुक्रतू ॥ १६॥ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा ) परस्पर स्नेह करने ओर एक दूसरे का 
-वरण करने वाले विवाहित उत्तम स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( नः ) हमारे 
बीच में ( सुक्रतू » उत्तम कर्म और ज्ञान को करते हुए ( घृतेः ) जलों 
के समान स्नेहयुक्त आचार विचारों से ( गच्यूतिम्‌ ) ज्ञान वाणियों के 
सत्संग को और ( मध्या ) सधुर वचनों से ( रजांसि ) छोकों को 
-( उनश्नतत्र्‌ ) सेचन करो । भूमि को जल से सेंचो, स्नेहों से सत्संगों को 
: और सधुर वचन से सासान्य जनों के साथ वर्त्ताव करों । 
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: डुरुशंसा नमोवर्धा सह्दा दत्तस्य राजथः । 
द्राधिष्टा!भः शाचबता ॥ १७,॥ 
भा०-हे उक्त ख्री पुरुषों ! आप दोनों - (-झुचित्रता ) छुद्ध कम 
करते, शुद्धाचारी होकर ( उंरुशंसा ) बहुत प्रशंसा ओर प्रशस्त विद्याओं 
से युक्त ( नमोवृधा ) “नमः परस्पर के आदर सत्कार बल और अन्नादि 


से बढ़ते बढ़ाते हुए दोनों ( द्वाधिष्ठाभिः ) अति .अधिक सामथ्ये वा 


पुरुषार्थ से युक्त क्रियाओं से वा बहुत विस्तार वाली सम्पदाओं-भूमियों 
से ओर ( दक्षस्य मन्‍्हा ) 'बर और ज्ञान के महान सामथ्य से (राजथः) 
खूब प्रकाशित होओ । 

गणाना जमदाश्नना यानावतस्य सादतम | 

पात॑ सोमसृतावधा ॥ १८॥ ११॥ ५॥ ३॥ 

भा०--हे उत्तम स्त्री पुरुषों ! ( जमदझ्नि ) प्रज्वलित अप्नि के 

समान सत्य का प्रकाश करने वाले विज्ञानमय विद्वान्‌ वा चक्षु से विवेक: 
करके ( गरूणाना ) उपदेश करते हुए आप दोनों ! ( ऋतस्य योनौ ) 
अन्न से पूर्ण गृह के समान ( सीदतम्‌ ) विराजों | और दोनों (ऋतबूधा) 
अन्न के तुल्य नित्य सेवनीय धन वा सत्य के 'बल से बढ़ते हुए (सोम 9 
उत्पन्न सन्‍्तानं॑ का ( पातं ) पाकून करो ( सोम॑ पात॑ ) ऐश्वर्य का: 
उपभोग करो, उत्तम बल, ओष॑घिरस का पान करो । इत्येकादशों चर्गः । 
इति पद्ममो<्नुवाकः ॥ 


# इति तृतीय मण्डल समाप्तम्‌ # 
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अंथ चतुर्थ मरढलम्‌ 
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वामदेव ऋषि: ॥. १, ७५---२० अश्निः। २--४ अभिर्वा वरुणश्र देवता ।॥ 
छनन्‍्द:--१ स्व॒राडतिशकरी । २ अतिज्जगती । ३ अष्टिप । ४, ६ भुरिक 
पंक्केः । ५, १८, २० सराट्‌ पंक्ति । ७, ६, १५, १७, १६ विराट्त्रिष्द्पू ॥ 
८, १०, ११, १९, १६ निच्नृत्त्रिष्पू। १३, १४ निष्टुप्‌ ॥ विंशत्युच॑ सूक्तम्‌ ॥ 
त्वां हाश्ने सदमित्समन्यवों. देवासों देवम॑रातिं न्येरिर इति 
क्रत्वा न्येरिरे । अम॑त्य यजत मरत्य॑प्वा देवमार्देव जनत प्रचेतर्स 
विश्वमादेंब जनत प्रचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--हे (अग्ने )' ज्ञानवन्‌ ! हे (अस्ने > अग्रणी नायक ! 
( समत्यवः ) ज्ञानवान्‌ और शत्रु को विजय करने के लिये विशेष स्पर्दधा 
व क्रोध से युक्त ( देवासः ) विद्यादि ऐश्व्यों की ,कामना करने वाले 
शिष्य जन वा वीर जन ( देवं ) सर्च विज्ञान-प्रकाशक, विद्यादाता और 
विजयेच्छुक, और ( अरति ) आ्राप्त होने. योग्य) सर्वोपरि, सबसे अधिक' 
मतिमान्‌ , ( त्वां ) तुझकों ( हि) ही निश्चय से, ( संदम इत्‌-) अपने 
शरण वा आश्रय जानकर ( नि एरिरे ) तुझे ग्ाप्त होते हैं और प्राप्त हों 
: ( इति ) इस अकार के, तदनुकूछ ( क्रत्वा ) उत्तम आचरण और 
'ज्ञान से ही थे ( नि-एरिरे ) नियम से “सर्वथा तुझे: प्राप्त हों और सुझें 
प्रेरित करें । हे विद्ञन्‌ छोगो ! आप छोग ( मत्यपु ) मरणंधर्मा मनुष्यों 
वा शब्युओं को मारने वाले वीर भरटों के.बीच में, ( अमत्य.) असाधारण 
मनुप्य और ( देवर ) ज्ञान प्रकाशक विद्यादाता और ऐश्वर्य दाता विजिगीपुं 
राजा को ( आ यजत ) सत्र प्रकार. से पूजा: सत्कार करो, . उसके सांथ 

र्२्‌ 
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मैत्री: सत्संग बनाए रक्खो । ओर. ( आदेव ). सब ओर प्रकाश करने 
चाले, सूयव॒त्‌ तेजस्वी ( प्रचेतस ) उत्कृष्ट ज्ञान वाले पुरुष को ( जनत ) 

' उत्पन्न करो और ( विश्वम्‌ ) सभी -( आदेव ) सब प्रकाशक (अचेत- . 
सम्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( आजनत ) अपने में से अधिक. 
प्रसिद्ध करो । ( २) ( समन्यवः देवा: ) ज्ञानवान्‌ विद्वान छोग परमे- 
खर को शरण जानकर श्राप्त हों । इसी प्रकार ज्ञान और कम से वे प्राप्त 
होते हैं । मरणधर्मा मनुष्यों में अमर उत्तम ज्ञानी प्रभु वा आत्मा की थे 
उपासना करें । उसको सर्व प्रकाशक, सर्वोत्कृष्ट ज्ञान और चित्त वाला 
जानें और बतलावें । 


स श्रातर वरूणमग्न आ ववत्स्व दवा अच्छा सुसता यज्ञचनस' 


छ॑ यज्वनसम्‌ । ऋतावानमादित्यं चषेणीक्षत . रांजान 
चषेणीक्षतम्‌ ॥ २॥ द 


: -भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्नन्‌ ! सेनानायंक ] उत्तमं विनीत 
शिष्य ! ( सः ) वह तू ( वरुणम्‌.) दोषों, शत्रुओं और पापों को दूर 
करने वाले, सर्वश्रेष्ठ, वरण करने . योग्य ( आतरम्‌ ). साई बन्धु के 
समान पालक, प्रजा को भरण पोषण कंरने,में समर्थ पुरुष को (आ 
वबृत्स्व ) आदर पूत्रक स्वीकार कर | उसके अधीन वा अनुकूल रहकर 
रह । और ( देवान्‌ ) विद्वान, दानशाली तेजस्वी पुरुषों की (:सुमती ) 
शुभ मति से ( अच्छ ) प्राप्त करे और ( यज्ञवनस ) सत्संग; मैत्री और - 
दान के देने वाले ( ज्येष्ठ ) सबसे उत्तम ( यज्ञवनर्स )  पूजनीय॑ पद्‌ 
को भ्राप्त, ( ऋतावानम्‌ ) सत्य ज्ञान न्‍्यायाचरण, ऐश्वर्य और अन्नादि कें 
स्वामी, ( आदित्य ) सूर्य के समान तेजस्वी और श्रजा से उनके डपकार 
के लिये करादि लेने वाले, (चपषणीछंतम ) समस्त मनुष्यों को धारण करने 
में समथ, ( राजानं ) राजा, सबका सनोरक्षन करनेवाले ( चर्षणीष्टतम्‌ ) 

द्वान्‌ तल्वद्रष्टा पुरुषों द्वारा स्थापित पुरुष. को ( आव॑ंबूत्स्व ) प्राप्त 
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होकर उसके अधीन रह । ( २ ) परमेश्वर सबका पालक, बन्धु होने से 
आता है | € यज्ञवन्स ) सब पूजाओं का दाता और स्वीकर्त्तां है: ( ऋता- 
सानम्‌ ) सत्य ज्ञानमय, सर्वाधार, सब भनुप्यों का धारक है। उसको 
' ६ सुमती ) उत्तम ज्ञानपूर्वक प्राप्त करो । - ह 


सख सख/(यमणभ्या वतत्स्वाशु न चक्र र थ्यंव रह्मास्म भय दस्म रह्या। 


अग्ने मकीक वरुणे सचा विदो मरुत्खु विश्वभानुष । 
तोकाय तजे शुशुचान शे कृष्यस्मभ्य दस्स शे कृधि ॥ ३॥ 


भा०--है ( सखे ) मित्र, हे सल्षे | हे ( दस्म ) छात्रु के नाश 


करने हारे नायक ! ( रथ्या ) रथ के योग्य ( रंह्या ) वेंग से जाने 
चाले ( आश्ु चक्र न ) वेगवान घोड़े जिस अकार चक्र को ( आ 


चत्तंयतः ) बरावर चलाते हैं उसी प्रकार तू भी ( आशय ): वेग से काम 


करने वाले, चुस्त ( चक्र ) 'क्रियावान्‌ को ( अभि आवद्ृत्स्व )- सब 
अकार से प्राप्त कर, उसके अनुकूल रहकर वत्तांव कर । हे ( अग्ने ) अग्मणी 
चुरुप | तू ( वरुणे ) सर्वृश्रेष्ट, वरण करने योग्य, पाप्रों और शत्रुओं के 
निवारक पुरुष के अधीन और ( विश्वभानुषरु ) समस्त विश्व में सूथ के 
समान तेजस्वी ( मरुत्सु )- मनुष्यों के वछ पर ही ( सचा ) सत्य संयोग 
आऔर समवाय बल से ( झलक ) सुखकारी ऐश्वर्य और ज्ञान ( विदः ) 
प्राप्त कर | हे ( झुछुचान ) देदीप्यमान ! तू ( तोकाय ) पुनत्रवत्‌ (तुजे) 
पालने योग्य सन्तान, प्रजा के हित के लिये ( शं कृषि ) कल्याण कर और 
है ( दस्म ) दर्शनीय वा दुःखों के नाशक ! तू ( अस्मभ्यं शं कृधि ( हमारे 
इलिये कल्याण कर, हमें शान्ति प्रदान कर । 
सं नो अस्ने वरुश॒स्य विद्धान्देवस्य हेव्ठो.5व यासिसीष्ठाः । 
, अजिष्टो वाह्नतसः शाशुचाना चश्वा उइंषास श्र सुम॒ग्ध्यस्मत्‌ ४॥ 
. भा०-हहे, ( अग्ने ) अग्रणी नायक! हे ज्ञानवान्‌ पुरुष | तू 
(.विद्वान्‌.) हम में से विद्वान्‌ हैं ।. तू ( नः ) हमारे (देवस्य) ज्ञान और 


भ 


३४० ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5शकः [अ०्छबं०१२६ 





ऐश्वय को देने वाले ( बरुणस्य ) सर्वश्रेष्ट, पापादि निंवारक; आचार्य, 
राजा और प्रभु परमेश्वर के सम्बन्ध में हमारे ( हेड़ः ) क्रोध ओर अना-, 
दर के भावकों ( अव यासिसीष्ठाः ) दूर कर । तू ( यजिष्ट: ) सबसे अधिक- 
पूज्य, ( बह्धितमः ) कार्य का भार सहने में सबसे श्रेष्ठ, ( शोझुचानः » , 
निरन्तर प्रकाशमान्‌ , तेजस्वी होकर ( अस्मात्‌ ) हम से ( विश्वा द्वेपांसि ) 
सब भ्रकार के द्वेष के कार्यो, भावों को ( प्र मुसुग्धि ) दूर कर । 
० ॥ हर 65] ७. घखा 
स त्वे नो अग्नेउवमो. भवोती नेदिंटों झस्या डषसो व्युश्टों । 
[ |« | 6७८७ | ४५ ० ४ जि ध्‌ 
अब यक्ष्व नो वरुण रराणो चीहि सुछीक सुहवो नं एंथि ॥५॥१२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवान्‌ ! तेजस्विन्‌ ! प्रभो ! (सः) वह (ववं) 
तू ( नः ) हमारे बीच ( ऊती ) रक्षण, ज्ञान; पाठऊन आदि कर्मा द्वारा 
( अवमः ) हमारे अति समीप और ( अस्याः उपसः ) इस प्रभात वेला 
के समान कमनीय; पाप नाशक वेल्य के ( वि उष्ठी ) विशेष रूप से प्रकट. 
होने पर तू हमारे ( नेदिष्ठ: ) अति समीप-तम ( भव ) हो । ( तू (नः) 
हमें ( वरुण > वरण करने योग्य श्रेष्ठ पदार्थ, उत्तम पुरुष और पाप- 
निवारक बल ( रराणः ) अदान करता हुआ ( नः ) हमें ( अब यक्ष्त् ). 
अपने अधीन सत्संग ओर मैत्रीभाव से जोड़े रख ।. ( नः ) हमारे (स्॒ल्ीकं) 
सुखकारी ज्ञान प्रकाश को ( वीहि ) प्रकाशित कर ।. ( नः ) हमारे. लिये 
( सुहवः ) उत्तम पदार्थों का दाता, सुखपूक बुलाने योग्य, सुगृहीत नाम 
वाला, सुख से पुकारने योग्य, शरण ( ऐथि ) हो । इति. द्वादशों वर्गः ॥ 
| | [८6 (३ 
अस्य श्रेष्ठा समगस्य सन्हग्देवस्य चित्रतमा मत्येषु+ 
ही ् ॥ ग + | «| 
शुचि घृत॑ न तप्तमध्य्यययाः स्पाही देवस्य संहनेंव घेनोः ॥ ६ ॥| 
भा5--( अस्य ) इस ( सुभगस्थ ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ ( देवस्य ) 
(सेघ के समान दानशील और सूथ के समान तेजस्वी पुरुष के ( मत्यंघु ) 
वीर अजाजनों के बीच में ( श्रेष्ठा ) अति उत्तम ओर ( चिंत्रतमा ) अंहि 
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उत्तमं और ( चित्रतमा ) अति आश्चर्यजनक कर्म और ( संदक्‌ ) श्रेष्ठ 
ओर अद्भुत सम्यक्‌ दृष्टि हो। ( देवस्यथ ) अभिलापी पुरुष को जिस प्रकार 
( अध्न्यायाः ) गौ का ( छुचि ) झुद्ध पविन्न (तप्त ) गरम चूत ) 
स्तनों से निकछा दूध वा तपा, थी और (घेनोः महना इब) दानासिलाषी 
को जिस प्रकार गो-दाऩ ( स्पा्ा ) अति अभिलापा योग्य होता है उसी 
प्रकार ( देवस्य ) उस खूयवत्‌ तेजस्वी राजा को भी अपनी ( अध्न्यायाः ) 
कभी न मारने योग्य प्रिय, गोंवत्‌ पालन करने योग्य ग्रजा का ( झुचि ) 
शुद्ध, इमानदारी से प्राप्त, ( तप्त ) शत्रुओं को संताप जनक ( छत ) तेज 
और (९ थेनोः )गाय के समान सबकी पोषक छथिवी के ( मंहना ) दिये 
नाना ऐश्वय भी उसको ( स्पाहां ) चाहने योग्य, श्रेष्ठ हों । 


'तिर॑स्य ता प॑मा सन्ति सत्या स्पाहा देवस्य जनिमान्यसेः | 
अनन्ते अन्तः परिचीत आगाच्छुचिं: शुक्रो अयों सेरुचानः ॥७॥ 
 भा०--अग्नेः त्रिः परमा सत्या जनिसा) अप्नि के जिस प्रकार तीन 
अकार के परम, सत्य, सर्व हितकारी, वलूवान्‌ स्वरूप हैं, अपन, विद्युत और 
सूर्य उसी अकार ( अस्य देवस्थ ) इस ज्ञान और ऐश्वर्य के देने वाले 
विद्वान पुरुष, और तेजस्वी राजा के भी ( त्रिः ) तीन प्रकार के (-ताः ) 
“वे नाना ( परमा ) उत्तम कोटि के, ( सत्या ) सत्य, ( स्पाहाँ ) अति 
उत्तम, चाहने योग्य, ( जनिसानि ) स्वभावसिद्ध रूप हैं, प्रथम ( अनन्ते 
अन्तः ) वह अनन्त आकाश में तेजस्वी सूर्य के समान ( अनन्ते ) अनन्त 
'परमेश्वर के ( अन्तः ) बीच में ( परिवीतः ) सब प्रकार से प्रकाशित 
और ग्रविष्ट हो, उसी में रमने वाला हो । दूसरे, वह ( झुक्रः ) तेज से 
चुक्त, विद्युत्‌ के समान, (झुचिः) स्वयं छुद्ध पविन्न, अन्यों को शुद्ध करने 
वाला धार्मिक रूप में (आ गात्‌ ) सर्वत्र जाना जाय । तीसरे वह 
( रोरुचानः ) अश्नि के तुल्य कान्तिमान्‌ और सबको रुचिकर होकर 
4 अर्यः ) सबका रक्षक, स्वामी हो । ह 
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 विश्वेदामि वष्टि सझा होता हिरण्यरथो रंसुजिहः । 


७ 6 


श्वों वपुष्यों वि्नाचा सदा रण्वः पतुमतत खससत्‌ ॥८]॥। 
भा०---( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष, उत्तम नायक, ( दूतः ) शत्रुओं 
का संतापक, सज्जनों का सेवक, ( विश्वा सझझा अभि वष्टि ) सू्, दीपक _ 
वा अप्नि के समान ही सब ग्रहों, छोकों और पदों - को चमकाता है, वह 
( हिरण्यरथः ) छोह, सुवर्णादि के बने रथ वाला, हितकारी, रसणीय,. रूप- 
वान्‌ ( रंसुजिहः ) रम्य, मधुर वाणी बोलने हारा, ( रोहित्‌-अश्वः ) रक्त 
वर्ण के वेगवान्‌ घोड़ों वा अभि आदि साधनों वाला, ( वपुष्यः ) उत्तम 
देह, रूपवान्‌ ( विभावा ) कान्तिमान्‌ ( सदा .) नित्य ( रण्वः ) रमणीय 
सुन्दर और ( पितुमती इव ) अजन्नादि वा पालक सभापति से सम्तद 
(संसत्‌ ) सभा, या भवन के समान सबका पालक हो ॥ .. 
स चेतयन्मल॒षो यज्ञबन्धुः प्र ते सह्या रशनयां. नयन्ति | ' 
क्षेत्यस्य दुयोसु साधन्देवो मतेस्य सधनित्वमांप ॥ ९॥ 
भा०--( सः ) वह ( यज्ञबन्धुः ) उत्तम दान, सत्संग और मैत्रीः 
भाव आदि उत्तम कर्मों द्वारा सबका बन्धु, सहायक होकर ( मनुपः ) 
मनुष्यों को ( चेतयन्‌ ) ज्ञानवान्‌ करे, उनको आपत्ति से सचेत करे । 
( त॑ ) उसको विद्वान्‌ छोग ( रशनया ) रस्सी या ऊूगाम से जिस प्रकार 
अश्व को सन्‍्मार्ग पर चलाते हैं उसी प्रकार ( मह्या ) बड़ी उत्तम, पुजनीय 
( रशनया ) राष्ट्र में व्यांपक नीति से या पूज्य परम्परा वा भ्ठृत्य परम्परा 
संहित (प्र नंयन्ति) उत्तम रीति से के जावें। ( सः ) वह ( देवः ) 
तेजस्वी राजा ( अस्य ) इस राष्ट्र के ( दुयासु ) राज्य-गृहों में वा शत्रु 
निवारक सेनाओं वा प्रजाओं के बीच ( क्षेति ) निवास करे और ( सा- 
' घन्‌ ) कार्या को सिद्ध करता हुआ, ( मतंस्थ ). मनुप्य समूह के लिये 
( सघनित्वम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ पुरुषों से युक्त राज्य पद्‌ को ( आप ) प्राप्त 
करे वा धनसम्पन्न पुरुषों के समान उत्तम पद को प्राप्त के ।  ? 
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| 5 $ ञ कक हे 
स तू नो अग्निनेयतु प्रजानन्नच्छा रत्न देवभंक्ल यदंस्य 
जे जा | ८ ३ | ' 
घिया यहिश्वे अमृता अकृएचन्द्ोष्पिता ज॑निता सत्यमुच्षन्‌ १०१३ 


भा०--( सः ) वह ( अप्लिः ) अग्मणी नायक, तेजस्वी राजा विद्वान 
( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस संसार का ( देवभक्त ) देव, विद्वान और 
अ(भलापुक जीव के सेवन करने योग्य ( अच्छ रत्न ) रमणीय ऐश्रय, 
जीवन सुख आदि पदाथ है उसकी ओर ( प्रजानन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान- 
वान्‌ वह ( नः) हमें ( तु नयतु ) शीघ्र ही ले जावे। जिसको ( विश्वे 
अमख्ताः ) समस्त अम्गत, जीवगण ( घिया अक्ृण्वन्‌ ) हुद्धिपृ्वक बिचार 
करते हैं ( थोः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त ( पिता ) पालक, आचार्य (जनिता) 
उत्पन्न करने वाली माता और पिता के तुल्य शिप्य को उत्पन्न करने वाला: 
आचार्य भी जिसको ( सत्यम्‌ ) सत्य ज्ञान से सेचन करे और बढ़ावे 
(२ ) परमेश्वर पक्षमें--वह सबसे उत्कृष्ठ शानवान्‌ उत्तम ऐश्वय हमें 
दे । उस श्रभु को समस्त मुक्त जीवगण ध्यान करते, पिता माता 
आचार्य आदि सत्य स्वरूप करके धारण करते ओर अन्यों को उसका उप- 
देश करते हैं । इति त्रयोदशों वर्ग: ॥ 


स जायत प्रथमः पस्त्यासु महा व॒ध्ने रजसो अस्य योनी । . 
अपादशोषा गुहमानो अन्तायायुवानों वषभस्य नोछ ॥ ११ ॥ 


भा०--( सः ) वह नायक (अथमः) सबसे मुख्य होकर (पर्त्यासु) 
गृहों में निवास करने वाली प्रजाओं के बीच, घरों में मुख्य पुरुष के समान 
ही ( जायत ) रहे | वह ( अस्य ) इस ( महः रजसः.) बड़े भारी छोक 
. जन-समूह के ( योनो ) आश्रय स्थान (बुध्ने) उसके बांधने या नियन्त्रण 
'करने के पद पर.विराजे.। वह (अपात्‌) स्वयं सबका आश्रय होने से पर के 
समान अन्य पैर की अपेक्षा न करता हुआ, ( अश्ञीर्पा ) स्वयं सबसे मुख्य 
होकर शिर के तुल्य, अन्य शिर की अपेक्षा न करता हुआ ( गुहमानः 9 
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सबके बीच अप्रकट रूप से विचार करने वाला, वा सब. ओर से संबृत 

>होकर, ( अन्ता ) अपने अन्तों, सिद्धान्तों या परिणत कार्यों का कार्य- 
' कर्ताओं को ( बृषभस्य नीडे ) बृष्टि, अन्नादि के दाता सूथ के उत्तम 
तेजस्वी पद पर स्थित होकर ( आयोयुवानः-) रश्मियों के समान कार्य 
में नियुक्त करता हुआ ( जायत ) रहे। (२ ) परमेश्वर पक्षमें---वहं 
€ पस्त्यासु ) समस्त छोकों में और आश्रय भूत अकृति विक्ृतियों में सबका 
आदि्कारण, इस महान्‌ सूर्य के भी परम मूल में आश्रय रूप से विद्य- 
मान्‌ है । वह शिरः पाद आदि अवयवों से रहित, निराकार, निरवयच प्रश्ु 
सव सुखवबधक प्रश्न्‍ु के पद पर ( अन्ता ) सबके समीप हृदय में सदा 
व्यापक रहता है । अथंवा स्व प्रथमं उत्पन्न मेघ या नीहारिका के भी मूल 
आश्रय से गूढ रूप से विद्यमान रहा | ह 


प्र शथ आते प्रथम विपन्य ऋतस्य योना वषभस्य नीछे | 
स्पाहां युवा वषुष्या चिभ्वावा सप्त (प्रयासों जनयबन्त बष्ण || १२५ 
भा०-हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू प्रथम, (ऋतस्य) सत्यज्ञान के (योना) 
गृह में, आचाय के घरमें ओर ( बृषभस्य नीछे ) ज्ञान को मेघ के समान 
चषाने वाले गुरु के आश्रय में रहकर ( विपन्या ) पिशेष उपदेश करने 
योग्य वेद वाणी के द्वारा ( प्रथम शधः ) सवश्रेष्ठ, बल ज्ञान, ब्रह्मचर्य 
को ( प्र आत ) अच्छी प्रकार प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! नायक ! 
तू ( ऋतस्य योना ) घनेश्वय॑ं और ऋत अर्थात्‌ सत्य , न्याय के पद और 
( वृषभस्य नीछे ) अर्थात्‌ राज्यप्रबन्ध के शकट को उठाकर ले चलने वाले 
वृषभ के तुल्य सब प्रधान-पद पर स्थित होकर ( विपन्या ) विविध आज्ञा 
ओर व्यवहार चलाने वाली वाणी और नीति से सर्वोत्तम बल को प्राप्त कर 
चह त्‌ ( स्पाहः 2 सबके चाहने योग्य; स्व प्रिय, ( युवा ) जवान, बल- 
चान्‌ , ( वपुप्यः ) उत्तम शरीर धारण करने वाला, ( विभावा ) विशेष 
कान्तिमान्‌ हो । और ( स॒प्त ) सात ( प्रियासः ) प्रिय वन्धुजन (चृप्णे) 
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उस बलवान्‌ पुरुष के हित के लिये (,श्घे:ः अजनयन्त ) वछ और सुख 
उत्पन्न करें । ( २ ) अध्यात्म सें---यह जीव ऋत' सत्यज्ञान ओर सच 
सुखतर्पी प्रभु के आश्रय रहकर स्तुति द्वारा -सर्वश्रेष्ठ चर प्राप्त करे । वह 
सर्वस्पृहणीय, सर्वश्रिय, वलवान्‌ शरीर धर तेजः्स्वरूप हो । सात प्रिय 
आण डसको ज्ञान वर उत्पन्न करें । ( ३ ) प्रभु परसेश्वर सत्य ज्ञान के 
परम आश्रय सूर्यवत्‌ सब सुखवपक के पद पर स्थित होकर सर्वोत्तम वर 
को धारण करता है। वह सवस्प्हणीय, बलवान , सबके देहों में भी 
च्यापक तेजःस्वरूप है। सत्रतरंक, सात प्रकृति विकृति उसी प्रभु के बछ 
से (अजनयन्त) सृष्टि को उत्पन्न करते हैं । ( ४ ) राजा के पक्षमें---(स्त 
प्रियासः ) उसको बल में तृप्त, पूर्ण करने वाले सातों प्रिय प्रकृति अमात्य 
राष्ट्र, कोश हुर्ग, वछ आदि उसको ( घृष्णे ) प्रधान प्रवन्धक के कार्य के 
लिये समर्थ करते हैं । 


अस्माकमन्र पितरा मनष्या आसे प्र सदऋतमाशुपाणाः । 
आअश्मन्नजाः सदध। चन्ने अन्तरुदसा आजनपसा हवाना। ॥११॥ 


भा०--( अन्न ) इस छोक वा राष्ट्र में जो ( अस्साकम्‌ ) हमारे 
बीच में हमारे ही ( पितरः ) पारन करने वाले ओर ( मनुप्याः ) 
मननशील पुरुष ( ऋतम्‌ ) सत्यज्ञान, वेद, श्रह्मचयं, वीय ओर घनेश्वये 
को ( आशुपाणाः ) प्राप्त करते हुए भोर तपस्था करते हुए ( असि 
प्र सेहुः ) सदा प्रसन्न रहते या कार्यो पर उत्साहपूर्वक जाते हैं, अथवा 
तपस्या करते हुए ( ऋतम््‌ अभि प्र सेहुः ) ज्ञान, वेद, बरह्मचय, वीये 
और धन को ग्राप्त करने के लिये प्रस्थान करते हैं, वे (हुवानाः ) ज्ञान का 
दान और प्रतिग्रह करते हुए ( अश्मब्रजाः ) मेघ के समान ज्ञानवर्षक 
लोगों की शरण जाने वाले, ( सुदुधाः ) उत्तम ज्ञान का दोहन करने 
चाले, ( बच्चे अन्तः ) आवृप् स्थान में स्थित गौओों के समान ही ( बच्चे 
अन्तः ) वरण करने योग्य प्रभु परमेश्वर के भीतर ही ( उपसः ) सब 
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पापों को दग्ध करने वांठी (-उख्राः) तेजोमय रश्मियों, दीप्ियों और: 
वाणियों को ( उत्‌ आजन्‌ ) प्रकट करते और -आप करते हैं.। अर्थात्‌ 
जिस भ्रकार उत्तम गो-पालक छोग ( अद्मत्रजाः वर्चे अन्तः स्थिताः उस्राई 
उद्‌ आजन्‌ ) पत्थर की बनी गोशालाओं के बीच में .विद्यममान उत्तम 
दोहने योग्य, बाड़े में स्थित गौओं को हांकते हैं,, बाहर करते हैं उसी: 
प्रकार विद्वान छोग ( अश्मन्नजा: ) व्यापक परमेश्वर की तरफ़ जाने 
वाली ( सुदुधाः ) उत्तम सुख रस प्रदान. करने वाली भआनन्द्वर्षिणी, 
( उखाः उषसः ) स्वयं उत्पन्न होने वाली प्रातः उपा के :तुल्य दीघछि 
वाली ( बच्चे अन्तः ) आध्रत अन्तःकरण के भीतर स्थित वाणियों को 
( उत्‌ . आजन्‌ ) ऊपर प्रकट करें, : उच्चारण करें । :( २ ) सेनानायक, 
राष्ट्रपलक छोंग भी ( अश्समतजाः ) शखर धारण करके ०चलने वाली 
( सुदुधाः ) राष्ट्र को ऐश्व्य से पूण करने वाली, ( उंपसः >)- शंन्रुसंतापक, 
( उख्रा: ) शत्रु पर चढ़ाई करने वाली सेनाओं को और समरूद्ध प्रजाओं 
को ( हुवानाः ) आज्ञा देंते हुए (बचे ) सुगुप्त ( अन्तः ) राष्ट्र के 
भीतर ( उत्त्‌ आजन ) उत्तम रीति से सञ्चालित करें । ( ३ ) अध्यात्म 
में--( पित्तरः ) पश्राणगण । 
ते मसजत ददवांसो आदि तदेषामन्ये अभितो थि वॉचन । 
पश्चयन्त्रासो अभि कारमचेन्विदन्त ज्योतिश्वकृपन्त घीमि॥१४॥ 
भा०--( ते ) वे विद्वान्‌ छोग ( अह्वनि ) मेघ को रश्सियों के 
समान, असेद्य अज्ञान, को ( दृदवांसः ) विदारण या छिन्न भिन्न करते 
हुए ( मस्रजत ) अपने को निरन्तर शुद्ध करते रहें । ( एपाम ) इनमें 
से ही ( अन्ये ) कुछ विद्वान्‌ लोग ( अभितः ) सब-ओर ( तत्‌ ) उस 
परमात्मा और आत्मा का ( वि वोचन्‌ ) विविध प्रकार से उपदेश किया 
करें | वे ( पश्चमन्त्रासः ): देखने वाले यन्त्रों से युक्त या नाना अन्‍्त्रों 
का साक्षात्‌ करने वाले, अथवा देखने वाली इन्द्रियों को अपने अधीन निय- 
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न्त्रित करने वाले जितेन्द्रिय होकेर ( कारम अभि ) कर्ता, विश्व के निर्माता 
परमेश्वर को साक्षात्‌ करके ( अर्चन्‌ ) उसकी स्तुति करें | अथवा ए पश्चे- 
यन्त्रासः ) नाना देखने के दूरद्शंक और सूक्ष्मद््‌शंक यन्त्रों से सम्पन्न 
होकर. ( कारस्‌ अभि अर्चन ) परमसेश्वरीय नाना शिक्ष्पों को आप्त करें और 
उनका उपदेश करें | और € धीसिः ) बुद्धियों से ( ज्योतिः विदन्त ) 
दूरस्थ नक्षत्रादि ज्योति का ज्ञान करें वा ज्ञानसय ज्योति को ( विदन्त 2 
प्राप्त करें, जानें । और ( धीजिः ) छुद्धियों और 'कर्सो से ही ( चक्ृपन्त ) 
निरन्तर कास करने में समर्थ होवें। ( २) घीर पुरुष ( दंदवांसः ) 
शत्रुओं को विदारण करते हुए ( अह्नि ) बच्धादि शख को चमकावें 
उनसें कुछ आज्ञा देने का कास करें दूसरें पक्छ॒ के समान थेन्त्र बनकर या 
यम्त्रादि रखकर कर्त्ता मुख्य पुरुष की आज्ञा पालन करें । वे ( ज्योतिः ) 
सुवर्णादि वेतन प्राप्त करें अर कर्मों, चुद्धियों से. सामथ्यवान्‌ बने । 
ते गंव्य॒ुता मनसा हृघ्सुब्ध गा येसान परि पन्‍्तमद्विम । 
इक नरो बच॑सा दैव्येन वर्ज गोम॑न्तमशिजों वि वद्चः॥१५१श॥ 
' भा०--( शच्यता मनसा ) उत्तम ज्ञान-वाणियों को प्राप्त करने की 
इच्छा बाले चित्त से, नाना वेद-वाणी के तुल्य आचरण करने वाले बेद के 
तुल्य नित्य ज्ञान से ( दृधम ) शिप्यों को बढ़ाने वाले ( उब्धम्‌ ) स्वर्य 
उक्त प्रकार के ज्ञान से पूर्ण वा अन्यों के अज्ञान को नाश करने वाले, 
(गाः येमानम्‌ ) किरणों को सूर्य के तुब्य वाणियों और इन्द्रियों के 
नियम में रखने वाले ( सनन्‍्तम्‌ ) सत्खभाव ( अद्विम्‌ ) मे८घ के समान 
ज्ञानवर्पक, पर्वत के समान उच्च प्रकृति वाले, उन्नत, ( दृढ ) दृढ़, 
( गोमन्त ) सूर्यवत्‌ ज्ञानरश्मियों ओर वेद्वाणियों के स्वासी, ( श्र्ज ) 
परम-गन्तब्य वा सर्व विद्या भागों में जाने में समर्थ बिद्ान आचाय॑े को 
( ते नरः ) वे शिप्य जन ( उशिजः 2) ज्ञानों की कासना करते हुए 
( देब्येन बचसा ) देव, क्ञानदाता के योग्य वचन से आदर पूर्वक ( परि 
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वन्नुः ) प्रार्थना करे उसका चारों ओर से घेर कर डसके समीप रहें, .और 
(वि वच्चुः ) विविध प्रकार से अपनावें । ( २ ) वीर नायक छोग भी 
( गव्यता सनसा ) उसकी आज्ञा - पान की इच्छा और भूमिःप्राप्ति की 
इच्छा वाले चित्त से ऐश्वय के धारक ऐश्वयपूर्ण भूमियों के विजेता,. इढ,.. 
भूमि के स्वामी, सर्वोपशम्य पुरुष कोः देवोचित, वा राजोचित . आदर. युक्त 
चचन से नायकरूप से वरें। ( ३ ) इसी प्रकार विद्यानजन परमेश्वर को 
स्तुति वाणी से युक्त चित्त से बरें । ( दृ्ध ) बह प्रभु जगत्‌ को धारण 
करता, ( उब्ध ) व्यापता है । समस्त छोकों, सूर्यो का .नियन्ता, सत्‌ रूप 
मेघ तुल्य आनन्द्घन, दृढ़, सर्वोपगम्य परमपद और ( गोमान्‌ ) स्वय॑ 
जीवों का स्वामी है , सब उसकी स्तुति करें 4 इति चतुदंशों वर्गः ॥ 
ते' म॑न्व॒त प्रथम नाम॑ घेनोरित्रः सप्त सातुः पंय्माणें विन्दन । 
तज्जानतीर भ्यनूषत वा आविश्वुवद्रुणीयशसा गोः ॥:१६ ॥ 
भा०--८( ते ) थे विद्वान छोग ( मातुः ) सर्वोत्पादक, सबकी माता 
“' (-घेनोः ) सबकी धारक पोषक, गायके समान मधुर. रस पिलाने वाली 
चाणी के ( नाम ) नाम या स्वरूप को, माता के. नास को -बालूकों के 
'समान ( अथमं ) सबसे प्रथम, सर्वश्रेष्ठ करके ( त्रिः सन्‍्व॒त ) श्रवण, 
मनन और निदिध्यासन इन तीन अकारों से ज्ञान करें और वे ( सातुः ) 
समस्त ज्ञानों को उपदेश करने वाली वाणी के या सर्वोत्पादक सर्वजननी 
“पंरमेश्वरी शक्ति के ( सप्त ) सात वा सर्वव्यापक -( परमाणि ) परम 
'सर्वोत्कृष्ट रूपों का ( विन्दन्‌ ) ज्ञान करें । वाणी के ७ रूप सात प्रकार 
के छन्द, परमेश्वरी शक्ति से युक्त सव॑जननी प्रकृति के सात रूप, पांच 
भूत, महत्‌ तत्व और अहंकार । अथवा ( त्रिः स॒प्त परमाणि विन्दन्‌ ) वे 
'वाणी के २५ रूपों का ज्ञान करते हैं | वेदबाणी के २१ रूप, गायत्री 
:आदि सात, अति जगती आदि सात और कृति आदि सात ८ जानतीः ) 
ज्ञान से युक्त ( जाः ) परमेश्वर को चरण करने और उसको संभजन 
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कीत्तन करने वाली ( ब्राः ) वाणियें ( अरुणीः ) रक्त गण वाली उपाओं 


के समान ज्ञान प्रकाश वाली होकर ( तत्‌ ) उसी परमेश्वर महान्‌ आत्मा 


0 जक 


“पर; 


की ( अभि अनृपत ) सब श्रकार से स्तुति करती हैं, और वह आत्मा 
( गोः ) वाणी के ( यशसा ) बल ओर तेज से ही, रश्मि के बल से सूर्य 
के तुल्य, इन्द्रियों के बल से जीव आत्मा के तुल्य और भूमि के यज्ञ से 
राजा के तुल्य ही ( आवबिः भ्रुवत्‌ ) प्रकट होता (२) माता भूमि के 
सात परम रक्षक, स्वामि, अमात्य, सुहृद, राष्ट्र, दुर्ग, कोश, वर थे सात 
प्रकृतियें हैं। उसका तीन प्रकार से ज्ञान है--भमि, सुवर्ण सेना 
अथवा, उसका तीन प्रकार से विचार है--उत्साहशक्ति, मन्त्रशक्ति और 
प्रभु शक्ति वा प्रचुर अर्थवरू ज्ञानयुक्त नायक को वरण करने वाली 


' प्रजाएं उस, नामकी स्तुति करती है और वह ( गोः यशसा ) भूमि या: 


* सूर्य के तेज से अकट होता है । 


नेशत्तमो दुधितं रोचत द्यारुद्देव्या डपसों भानुरत। . ' 
आ सूर्यों बहतास्तिछ्ठदुज ऋज मर्तेंषु चजिना च॒ पश्यन्‌ ॥१७ा॥ 

, भा०-है घद्वन्‌ ! राजन ! प्रभो | जिस पअकार सूयादय के होनें 
पर ( दुधित तमः ) आकाञ्य में फैला हुआ अन्धकार भी ( नेशत्‌ ) नष्ट 
हो जाता है, और (थौः रोचत) सूथ चमकने रूयता है; वा दिन या श्रकाशं 
चमकतो है । और ( देव्याः उपसः ) प्रकाश वाली डपा का ( भानुः ) 
प्रकाश भी ( उत्‌ अंत्त ) उदय को प्राप्त होता है । (सूथः) सूर्य (बृहतः) 
बड़े २ ( अज्जान्‌ ) भ्रकोशनिवारक, दूर २ तक फेंके. गये किरणों को 
( आतिष्टति ) सर्वत्र थामता- है, और उन पर विराजता है, उसी प्रकार 


' ब्वांणी के उंदय होने पर अन्तःकरण में पूर्ण अंज्ञान का तिमिर नाश को प्राप्त 


होता है, ज्ञान का अ्रकांश चमक जाता है और;पापनाशक उपा देवी 
आतव्मशक्ति विवेकख्याति का उदय होता है, भीतरी आत्मा :वा विद्वान 
सूर्य के तुल्य होकर बड़े २ ( अज्जान्‌ ) ज्ञान साधनों का अजुष्ठान करताः 
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है या प्राणों की साधना करता है, और . तब चह ( मत्तेपु ) मरणधर्मा 
मनुष्यों या जड़ देहों के बीच ( ऋजणु ) सरल सत्‌ तत्व और ( बृजिना ) . 
नाना प्रेरक बलों को अथवा ज्ञान वाणी द्वारा धर्म तथा व्जनीय पाप कर्मों 
को ( पश्यन ) देखने और विवेक करने रगता है । ( २ ) राजा- पक्षमें-- 
जब उपादेवी, विजयशालिनी शब्नुद्राहक सेना के तेज का उदय होता है 
तो शज्नु सैन्य नष्ट होता है (यौः) विजयिनी सेना या विजय लक्ष्मी चम- 
कती है, सूर्य तुल्य तेज़स्वी राजा.( अज्जान्‌ ८ वज्चान्‌ ) शत्रुओं को उखाड़ 
फेंकने वाले बलवान पुरुषों के ऊपर अध्यक्ष होकर विराज़े और मनुष्यों के 
चीच पुण्य, पाए का विवेक न्‍्यायपूवक करे । 3. ह 
आादेत्पश्चा बबधाना वयख्यन्नादंद्र॒त्न पापा इुभक्म । 
विश्वे विश्वास दयास देवा मित्र घिये वरुण सत्यमस्तु ॥१८॥ 


भा०-जिस प्रकार सूर्योदय के पश्चात्‌ जागते हुए छोंग विविध 
'पदार्थों को देखते ओर कहते हैं ओर चमक से युक्त रत्नादि पदार्थ को रख 

हैं, सभी, किरणें सभी ग्रहों में जाती हैं ओर सब पदार्थ सत्य देखने 
ओर प्रयोग सें आता है उसी प्रकार ( आत्‌ इत्‌ ) इसके अनन्तर और 
( पश्चा ) पीछे भी ( छुबुधानाः ) निरन्तर बहुत ज्ञान करने वाले, ( वि 
अख्यन्‌ ) विविध प्रकार से ज्ञानों का दशन कर, ओर .अन्यों को उसका 
'उपदेश करें ।- ( आत्‌ इत्‌ ).और अनन्तर ( द्युभक्तम्‌ ) इच्छापूर्वक प्राप्त 
किये हुए ( रत्नम्‌ ) रसणीय ज्ञान को ( धारयन्त ) धारण करें । ( विश्वे 
देवाः ) सभी विद्वान्‌ गण ( विश्वासु हुर्यासु ) संब ही घरों में विराजमान 
हों। हे ( मित्र ) सब स्नेहवान्‌ , प्रजारक्षक ! हे (वरुण) स्वोहःखवारक ! 
'सवश्रेष्ठ राजन्‌ ! ( घिये ) ज्ञान धारण करने और कम करने के लिये 
( सत्यम्‌ ) सदा सत्यक्षान ( अस्तु ) प्राप्त हो । 


अच्छा वोचेय शुशुचानम्शन होतारं विश्वभरस यर्जिप्ठम्‌ । 
शंच्यूधो अतुणन्न गवामन्धो न पूं परिषिक्तसंशोः ॥ १९.॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों | ( शुझचानम्‌ ) सू्य के समान दीपि- 
सान्‌ ( अशभ्निप्र्‌ ) अश्नि के तुल्य कान्तिसान्‌ , तेजस्वी, ( विश्वभरसं) समस्त 
विश्व को पालन पोषण करने वाले ( यजिष्ठ > अतिदानशील, . सबसे 
अधिक पूज्य, संत्संग योग्य परमेश्वर को मैं (-अच्छ वोचेय ) साक्षात्‌ कर 
उसको अन्यों को उपदेश करता हू। वह भ्रश्ञु, ( गवां ) किरणों के बने 
( झुचि ऊधः ) पवित्र कान्तिमान्‌ प्रभात के समान पवित्र है और गौओं 
के ( ऊधः ने झुचि ) स्तन मण्डल के समान पंचित्र' है ओर ( अंतृणत्‌ ) 
सब प्रकार के उत्तम: रस को प्रदान करता है । वा चह (न अतृणत्‌ ) 
किसी का नाश नहीं करता सबको पाछता है ( अन्धः न ) सोम रस या 
अन्न के समान ( पूतं.) अति प्रवित्र और (अंशोः ) सूर्य के तेज से 
( परिषिक्त ) सब प्रंक़ांर :सेचित: और परिवधित, व्याप्त है। अर्थात्‌ 
परमेश्वर गोस्तनों के समान “स्रसम्रद, अन्न के समान सर्व पोषक और 
सूर्य के तुल्य तेजः अकाशमान या अंझछु' व्यापक सामंथ्य से सवेत्र व्यापक 
है ७ २) इसी प्रकार राजा भी सबका. पालन करे | : हे 


विश्वेषांम्दिंतियैज्षियानां विश्वेषामातिंथिमालेषाणाम्‌ । 
अग्निर्देधानामच आचणानः सुखकछीको भ॑व्रतु जातवेंदाः॥२०१५॥ 


. “ भा०--वह परमेश्वर ( विश्वेषाम यंज्ञियानां ) समस्त पूजनीय पदांथों 
में ( अदितिः ) अविनश्वर नित्य है, वह ( विश्वेषां ) समस्त ( मांजु- 
घाणोम ) मनुष्यों के बीच में ( अतिथिः ) च्यापक, अतिथि के समान 
पूज्य और सबका अधिष्ठाता है। वह ( अज्षिः ) ज्ञानस्वरूप और ग्रकाश- 
स्वरूप ( देवानां ) सब. प्रकाशमान प्ृथिव्यादि छोकों और विद्वान 
आर्थियों को ( अबः ) रक्षां, पालन, शरण और ज्ञान, ( आवृणानः ) 
प्रदान करता हुआ ( जातवेदाः ) सब उत्पन्न पदार्थों का जानने हारा 
(सुम्हक्ीकः भवत) सबको उत्तम सुख देने वाला हो । इति पदञ्नदशो बगः॥ 
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[२ 
वामदिेव क्राप; ॥ अस्निदवता ॥ छन्द्र:---१, १६ पाक्त/। १२ नच्त॒त्पांक्ः ऐ 
१४ ख्वराट्‌ पंक्ति । २, ४-७, ६, १३, १७, १७, १०८, २० निचृत- . 
त्रिष्युप्‌ू । ३, १६ त्रिष्दुप्‌ू। 4, १०, ११ िराट्त्रष्टुपू ॥ 
यो मर्व्यष्वम्नत ऋतावा देवो देवेष्वरतिनिंधायि । 
होता यर्जिष्टो मह्मा शचध्यें हव्येरप्रिमेनंष ईरयध्यें ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्यंघु ) मरणाधर्मा देहों, मूर्तिमान्‌ पदार्थों 
और जीवों के बीच (अमूतः) कभी नाश को प्राप्त न होने वाछा। (ऋतावा) 
संत्य ज्ञानमय, ( देवः ) प्रकाशस्वरूप, सबका प्रकाशक ( देवेघु ) सब 
कामनावान्‌ जीवों के बीच और संर्यादि. तेजस्वी छोकों के बीच ( अरतिः ) 
अति ज्ञानवान्‌ , स्वामी रूप से ( निधायि ) विद्यमान है.। वह परमेश्वर 
होता सब सुखों का देने वाला, ( यजिष्ठः ) सबसे अधिक पूज्य, (अपभ्निः 
सबका अग्रणी, सर्वव्यापक, समस्त विश्व के अंग २ में विद्यमान होकर 
( महा ) अपने महान सामथ्य से ( हव्यः ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों 
ओर अन्नादि पदार्थों से ( मनुषः ) सत्र मनुष्यों को (-शुचध्ये ) पवित्र 
और तेजोयुक्त करनें ओर ( ईरयध्ये ) प्रेरित करने, सद्चाल्ति करने में 
समर्थ है। ( २.) इसी प्रकार राजा ( मर्न्रपु अम्ृतः ) शत्रु मारक सैन्यों 
के बीच आंवेनष्ठ, ( ऋतावा. ) न्‍यायी, ( अरतिः ) सबका प्रेरक स्वांमी 
होकर विराजे । वह दाता, पूज्य, महान्‌ शक्ति राष्ट्र के मनुष्यों को स्वच्छ: 
और सच्चालित भी करे।।. . 
इृह त्व॑ सूनो सहसो नो अच जातो जाता उमया अन्तरथे । 
दूत ईयसे युयुजान ऋष्व ऋजुस॒ष्कान्वृषणः श॒ुक्रांध्ध ॥ २.॥ 
“ भौ।०--हे परमेश्वर !. ( सहसः सूंनो ) समस्त शक्ति के उत्पन्न करने 
और चलछारे हारे ! हे ( अमे ) ज्ञानवान्‌ ! ( इह ) इस संसार में ( त्व॑ ) 
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तू ( जातः ) प्रकट होकर ( नः ) हम ( जातान ) उत्पन्न हुए ( उभ- 
यान्‌ ) स्थावर, जंगम व पक्ष प्रतिपक्ष स्त्रीपुरुष दोनों के ( अन्तः ) 
बीच में ( दूतः ) दो राजपक्षों के बीच दूत के समान साक्षी और दष्टों 
का सनन्‍्तापक, दण्डदायक होकर ( इंयसे ) जाना जाता है । तू ( ऋत्वः ) 
महान्‌ होकर ( ऋजुसुप्कान्‌ ) ऋजु, सरल धममाग से परिषुष्ट होने वाले: 
( बृपषगः ) बलवान ( झुकांश्व ) शीघ्र काये करने में समर्थ वा वीय॑- 
वान्‌ तेजस्वी पुरुषों को भी ( युयुजानः )_ योगाभ्यास॒ द्वारा समाहित 
करता है, उनको प्राप्त होता है । ( २) राजा सैन्यबल का सश्चालंक, 
पुत्रवत्‌ उत्पन्न होकर मित्र रिपु दोनों वर्गों के बीच परन्तप होकर जाना 
जाय | वह महान्‌ राष्ट्र में धर्मनीति से पुष्ट, वलशाली, आश्जुकर्म करने में 
संमर्थ, कुशल पुरुषों को नियुक्त करे | । 
अत्या वृधस्नू रोहिंता घृतस्नू ऋतस्य मन्ये मनसा जविंष्ठा । 
अन्तरीयसे अरूषा युंजानो य॒ष्मांश्व देवान्विश आ च मान ॥शा 


भा०--जिस प्रकार महारथी ( अत्या युजानः ) वेगवान्‌ दो 
घोड़ों को रथ में ऊूमराता हुआ ( विश्व: अन्तः इंयते ) प्रजाओं के बीच 
में प्रवेश करता है उसी प्रकार हे आत्सन्‌ ( अत्या ) सदा गतिशील 
( बृधस्नू ) शरीर की बुद्धि करने वाले, ( रोहिता ) रक्त वणवत्‌ तेजस्वी ह 
( घृतस्नू ) तेज का सच्चार कराने वाले, ( मनसा जविष्ठा ) मन के बल 
से अति अधिक वेग वाले, ( अरुपा ) कान्तिसान्‌ वा उठ्धेंग सें रहित 
प्राण और अपान दोनों को, ( युजांनः ) योगाभ्यास द्वारा चश करता 
हुआ तू ( युप्मान्‌ देवान्‌ ) तुम सब अर्थात्‌ स्वरूप से भिन्न २ ज्ञानप्रका- 
शक और आाह्य विषय के अभिलांषी, इन्द्रिंयगत प्राणों ओर ( विद्यः ) 
प्रवेश करने योग्य ( मर्तान्‌ च ). मरणधर्मा शरीरों को भी (आओ): 
पूर्णतया व्याप कर ( अन्तः ) उनके भीतर ( ईयसे ) गति करता है । 
उसको मैं ( मन्ये ) ज्ञान करता और आत्मा मानता हूं । (२ ) इसी 
र्३्‌ 
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अकार राष्ट्र में प्रधान पुरुष अपने अधीन. ( ऋतस्य सनसा ) सत्य के- 
ज्ञान-वा न्याय, ऐश्वयले सम्दद्धिदायक तेजस्वी, दो प्रधान पुरुषों को 
प्रधान पद्‌ पर नियुक्त करके, वह सब विद्वानों, प्रजाओं और वीर पुरुषों 
के बीच प्रसिद्ध, हो । 

अ्रयेमण चरुण ंत्रमपामन्ड्रावष्ण सस्ता आश्वनचात | 
स्वश्वो अभ्ने सरथः सराधा एदु वह खुहविषे जनाय || ४॥ . 


« भा०+-हे ( आने ) -अग्नरिणी . नॉयक | हे. ज्ञानंवान्‌ विद्वन | तू 
( सु-अथः ) उत्तम अश्व सैन्य, ओर वेगवान्‌ -बाहन-का स्वामी और 
( सुरथः ). उत्तम रथों का स॒त्रासी ( सुराधाः ) उत्तम, सुखजनक. ऐश्वये 
का स्वामी होकर ( सुहविषे जनाय ) उत्तम- अन्न से: सम्रद्ध, प्रजाजन के- 
उपकार. के लिये ( अयमण-) शत्रुओं को वश करने वाले; न्यायाधीश, . 
€ वरुण ) सवश्रेष्ठ, ( सित्रम्‌ ) प्रजा. को-मरण से बचाने वाले: और 
( इन्द्राविष्णू ) ऐश्वर्यवान्‌ और व्यापक सामथ्य वाले और. ( मरुतः ) 
शत्रुओं को,मारने वाले वा. वायु के तुल्य बलवान , वेंगवान (उत्त अश्विना) 
और अश्वों के स्वामी वां सूर्य चन्द्रवत्‌ वा. दिन रात्रिवत्‌, एक दूंसरें के . 
सांथ जीवन माग को बिंताने वाले स्त्री पुरुषों या उत्तम वैद्य इन. सबको 
( आवह इत्‌ ) प्राप्त करा । ( २ ) अध्यात्म सें---अयसा संभान, चंरुण . 
मित्र प्राण, अपान, इन्द्र विष्णु आत्मा मन, .मंरुत प्राणणण, अश्विना . 
दोनों चश्लु या नासिकास्थ प्राण, इन. सबको जितेंन्द्रिय और उत्तम देह 
रथी धारण करे । 
गोमे अभे<विमों. अश्वी यज्ञो नवत्सखा सदमिद्प्रसष्यः।! 
इत्ठाचा एपो अज़ु॒र प्रजावान्दीर्ों रायेः पृथुत्ुध्तः समावान्‌ ५१६ 

भा० -हे.( असुर ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने हारे वीर पुरुष ! 
हे प्राणों में -रमण करनेहारे जितेन्द्रिय पुरुष-!.तू..( गोमान्‌ ) भूमि का, 
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गौ आदि सम्पदा का और उत्तम वाणियों और सूर्यवत्‌ रश्सि रूप अधीन. 
'पुरुषों का स्वामी हो | हे ( अग्ने ) ज्ञानवन अग्रणी नायक | तू ( अवि- 
सान्‌) आगणों और राष्ट्र के रक्षक पुरुषों का, भेड़ आदि पशुओं का स्वामी. 
' ( अश्वी ) अश्वों और देह में अपने भोक्ता आणों व इन्द्रियों का स्वांमी- 
हो। तू ( यज्ञः ) सबका आदरणीय, सबके -सत्संग करने योग्य, दान-. 
शील, ( चुवत्‌-सखा ) नायकों से युक्त सैन्यों का परम सुहत्‌ और 
( सदम्र इत्‌ ) सदा ही ( अगप्ररूष्यः ) शत्रु द्वारा कभी पराजित न होने 
चालां, असंहय विक्रमशाली ( इल्ावान्‌ ) उत्तम बाणी और भूमिका 
स्वामी, ( प्रजाबवान ) प्रजा का स्वामी, ( दीघः ). विस्तृत साधनों वाला, 
दूर तक शत्रुओं का नाश करने और .पहुंचने चारा; ( रयिः.) ऐश्वरयों का 
: शान और प्रतिग्रह करने वाछा, सम्रद्ध, ( एथुबुध्नः) आकाश वा सूर्य के 
. समान: महान्‌ वा विस्तृत प्रबन्धक ( सभावान्‌ ) और , सभा का स्वासी- 
हो । तू सदा ही उक्त अधिकारों को धारण कर । इति पोडशों वगेः ॥ 
यस्त इम जंभरत्सिष्विदानो मथा न वा ततपते त्वाया ] 
अवस्तस्य स्वतवोः पायुरओे विश्वस्मात्सीमघाय्त उरुष्य ॥६॥ 
. भां०-है ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विंदन | राजन ! परमेश्वर | (यंः )/ 
जो पुरुष ( सिष्विदानः ) सबको स्नेह करता हुआ और सबको वन्धन' 
से छुड़ाता हुआ (ते ) तेरे ( इध्म ) दीपिमान्‌ तेज की ( जमरव ) 
धारण करता हैं, (वा) और जो ( त्वाया ) तेरी कामना से ही 
( सूधोन ) शिर के समान उच्चकोटि के जनसमूह वा नायक पद को: 
' € ततपते ) निरन्तर संतप्त करता वा शिर-को तपाता, अर्थात्‌ तप्रस्था से 
फिर के समान उच्च पद मप्त करता है तू. ( स्वतवान्‌ ) स्वयं अपने बंछ 
से बलशाली, स्वर अदृद होकर ( तस्य पायुः शुवः ) उसका पालक 
हीता है. और ( विश्वस्मात्‌ » सब प्रकार के ( अधायतः ) पापाचरण 
करने वालों से उसकी ( सीम ) सब .प्रकार से ( उरुष्य ) रक्षा कर.।. 
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अथवां--हे ( ततपते ) विस्तृत राष्ट्र के स्वामिन्‌ ! जो ( सिष्विदानः ) 
स्नेहवान्‌ वा श्रमी होकर ( ते इध्म मूर्धान जभरत्‌ ) तेरे तेजस्वी शिरोचत्‌' 
मुख्य पद्‌ को धारण करता है (त्वाया) तुझे श्राप्त होता है तू ( स्वतवान्‌ ) 
आत्म बल्शाढी उसकी ( भुवः ) भूमि की ( पायुः ) रक्षा करता है 
और उसको पापाचारियों से बचाता है । 

& 6 


यस्ते भरादज्ियते चिद्न्न निशिषन्मन्द्रमतिथिमुदीरत्‌ । 


्> 

आ देचयुरिनधते दुरोणे तस्मिन्रयिश्चेयों अस्तु दास्वांन ॥ ७ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! ( यः ).जो पुरुष (ते ) तेरे लिये (अज्ियते) 
भोजन करने के नियत समय में वां अन्न की कामना करने वाले तेरे. 
लिये ( अन्न ) अन्न को ( चित्‌ ) ब्रड़े आद्रपूवंक ( निशिषत्‌ ) अच्छी, 
प्रकार नाना व्यञ्ञनों से विशेष गुणकारी बनाता हुआ उस (९ मन्द्रम्‌ ) 
अति सुखकारी अन्न को ( ते ) तेरे उपभोग के लिये ( भरातः ) छावे 
और ( अतिथिम्‌ ) अतिथि को पूज्य ज़ान कर ( उत्‌ ईरत्‌ ) उत्तम रीति: 
से उठे वा आदरए्‌वंक वचन कहे, वह पुरुष ( देवयुः ). विद्वानों का 
प्रिय, एवं छुभ गुणों और उत्तम रश्मियों के स्वामी सू्यवत्‌ उत्तम प्रिय 
जनों का स्वामी होकर ( इनधते ) उसको स्वामिवत्‌ धारण करने वाले 
( तस्मिन्‌ ) उस ( ढुरोणे ) घर में ( रयिः ) ऐश्वर्य युक्त ( ध्वः ) स्थिर 
और (९ दास्वान्‌ ) दानशील ( अस्तु. ) हो । (२ ) हे परमेश्वर जो पुरुष 
( ते अन्नियते ) तेरे निमित्त, अन्नेच्छुक जन को अन्न दान करता. अतिथि “ 
का आदर करता है, घर में ईश्वर की कामना से अस्नि. को. प्रज्वलित 
करता, अश्निहोत्र करता है उस घर में वह ऐश्वयंवान्‌, स्थिर, दानशील 
होता है । कि 


यरत्वां दाषाय उषास शप्रशसातत्प्रय वा त्वा .कणवचते हावष्मान | 
अश्या न सत्र दस आ हेम्यावान्तमहसः पापरो दाश्वासम्‌ ॥८॥ 
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भा०--हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो पुरुष हवि- 
व्मान्‌ , अन्न चरु, दान सामग्री और भक्ति आदि से युक्त होकर ( दोषा ) 
रात्रि: में, सायंकाछ और (थः ) जो ( उषसि ) प्रातः प्रभात बेला में 
€ व्वा प्रशंसात्‌ ) तेरी स्तुति करता है (वा) और (त्वा ) तेरे को 
रूक्ष्य कर ( प्रियं ) तेरे प्रिय वा अन्यों को प्रिय, तृप्तिकारक : काये ( कृण- 
चते ) करता है। तू (स्व दमे ) अपने घर में ( हेम्यावान्‌ ) जल से 
शीतल गत्रि से युक्त चन्द्रमो के तुल्य शीतल स्वभाव वाहा और ( हेम्या- 
यान ) हेम सुवर्ण को बढ़ाने वाली सम्पदा से युक्त होकर, ( हे्यावान्‌ 
अश्वः न ) सुवर्ण से मी सुन्दर कक्षबंधनी रज्जु वा छगाम आदि से 
थुक्त अश्व के समान स्वयं सुवर्णादि सम्पदा से युक्त उसका भोक्ता होकर 
( त॑ दाश्वांस ) उस दानशील पुरुष को ( अंहसः ) पाप से ( आ पीपरः ). 
सब प्रकार से बचाता है । अर्थात्‌ जो मनुष्य प्रातः साय॑ संध्या अभिहोत्र 
'करता है वह अपने गृह में सम्पन्न होता है, प्रभु उसको पाप से बचाते हैं । 
यस्तुभ्य॑मझ्ने अम्ृतांय दाशद्दुब॒स्त्वे कृणवते यत्ुक। 
न स॒ राया शंशमानो वि योपचरेनमंहः परिंचरद्घायो: ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! हे विदवन्‌ ! ( यः ) 
जो पुरुष ( अम्ृताय तुभ्यम्‌ ) अम्गृतमय -मोक्षस्वरूप तेरे लिये (दाशत) 
अपने आप को सौंप देता है ओर जो ( यतखुक्‌ ) खुच के समान इन्द्रियों 
को वश करके ( त्वे ) तेरी ( दुबः कृणवते ): उपासना, स्तुति करता है 
( सः ) वह ( शशमानः ) शस, शान्ति का निरन्तर अभ्यास करता हुआ 
(राया) धनैश्व्य से ( नवि योषत्‌ ) कभी वियुक्त नहीं होता और ( एन ) 
उसको ( अथयोः ) दूसरे.पर अत्याचार वा पापाचरण करने की इच्छ 
चाले दुष्ट, पापी पुरुष का ( अंहः ) पाप कभी (न परि वरत्‌ 2 
भी नहीं कर सकता । अश्नि के पक्ष सें--अप्लि में जो पुरुष ( अम्ृताय ) 
जल के वृष्टि और अन्न की प्रोप्ति के लिये हवि छतादि देता है और खक्र 
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'खुवादि थाम कर जो अभिहोत्र करता. है वह बराबर तीजत्र गति से आगे बढ़ता 
हुआ भी केभी धनैश्वर्य से हीन नहीं होता । और न हत्याकारी पुरुष का 
पापाचरण आदि.- उस तक पहुंचता या उसे घेर सकता है.। 
यस्य त्वम्ने अध्चरं जजोंषो देवों मरतस्य सुधित रराणः 
प्रीतेदंसद्धाआ सा यविष्ठासाम यस्य विधतो वृधासः॥१०॥१७॥ 
भा०--हे (अग्ने ) विहन्‌ ! हे परमेश्वर प्रकाशस्वरूप ! ( त्वं 
देवः ) तू दानशील, प्रकाशक होकर ( यस्य मतंस्य ). जिस मरणध्र॒र्मा-- 
मनुष्य के ( सुधितम्‌ ) उत्तम रूप से घारण-करने योग्य ऐश्व्य को (रराणः) 
प्रदान करता हुआ तू (यसर्थ ) जिसके. (.अध्वर ) यज्ञ या अविनश्वर 
आत्मा को ( जुजोष ) प्रेम करता है हे ( यविष्ठट ) अति बलवन्‌ ! और: 
हम लोग ( विधतः 2) विधान. या जगत्‌ निर्माण करने वाले ( यस्य.) 
जिसके ( बृधासः ) सदा बढ़ाने हारे हों उस पुरुष की ( सा ) वह 
( होन्ना ) आहुति और वाणी . ( प्रीता इत्‌ असृत्‌ > अवश्य सबको तृप्त 
प्रसन्न करती है । इति सप्दशों बर्गः ॥ 


चित्तिमचित्ति चिनवांद्वे विद्यान्पूछ्ठेब चीता चृजिना च मतोन। 
राये च॑ नः स्वपत्याय देव दिति च रास्वादितिमरुष्य ॥ ११॥ 


. भा०--+विद्वान्‌ पुरुष ( वीता पृष्ठा इव ) जिस प्रकार अपने पास 
आयी भार उठाने में समथ प्रृष्ठों को वा, सेचन,. पाल्ंन. पोषण करने” 
चाले अन्न जल़ादि पदार्थों को.(वि चिन्र॒वत्‌ ): विशेष रूप. से संग्रह 
करता है उसी प्रकार: ( विद्वान्‌ ) .विद्वान्‌ राजा ( चित्तिम्‌ अचित्तिम ) 
संगृहीत और अपंशहीत सश्चित और असब्नित शक्तियों को (वि 
चिनवत्‌ ) विशेष. रूप से .सख्वययं . करे । उनको. पृथक, २: रक्खे ।' 
इसी प्रकार -( बृजिना च ). अपने शप्तुवारक: बलों: या सैन्यों को और 
( मर्त्तान: च ) साधारण मनुष्यों को भी विविध: रूप. से, रक्खे । हे (देव) 
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दानशीर पुरुष! ( नः ) हमें ( स्वपत्याय ) उत्तस संतान से युक्त 
'( राये ) ऐश्वयं को अयोग में छाने के लिये ( दिति च रास्व ) दानंशीलूता 
'था दान देने योग्य पदार्थ या खण्डित होने वाले नश्वर पदाथ भौतिक ऐश्वर्य 
प्रदान कर और साथ ही ( अदितिस ) न नाश होने वाले था न दान 
देने योग्य पदार्थों की ( उरुप्य-) रक्षा कर। राजा के लिये पुण्य का 
'घन.- चित्ति और अपुण्य पाप से आप्त धन अचित्ति है, सैन्य बल 
चित्ति है, साधारण प्रजाजन अचित्ति है ।. इसी प्रंकार-भौतिक नश्वर घना 
'देये होने से वा खण्डित हो जाने से या रुपये पेसे अज्नी दुअन्नी आदि 
'परिमाण में टूटने से 'दिति! रत्न, आदि वा भूमि भवन आदि शामिलात के 
द्रव्यअआ खण्डनीय, अविभाज्य घन अंदिति' है ।विभाज्य धन और 
अविभाज्य घन दोनों ही उत्तम सन्तान पालना धन बूंद्धि के लिये आव- 
'इयक -हैं | अथवा--विद्वान्‌ पुरुष ( चित्तिम्‌ अचित्तिम्‌ ) चेतनायुक्त 
और जड़, विज्ञान और अज्ञान को प्रथक्‌ रे करे । जिस अंकांर रक्षक: 
( बीता प्ृष्ठा इव ) दृढ़ पीठ वाले और गये वबींतों को प्थक्‌ २ करता है 
इसी अकार राजा सैन्यों और साधारण मलुष्यों को, सी उथक्‌ २ रक्‍्खे । 
कर्वि शशासुः कवयो<द॑ब्धा निधारय॑न्तो दुर्योस्‍्वायोः । 
अतसत्वे दृश्यों अभ्न एतान्पड्मिः पंश्थेरहुताँ ऋयय एवें: ॥१शा 
भा०---(अंदब्घाः) कभी नाश न होने वाले (कवयः) विद्धान्‌, बुद्धि- 
मान्‌ दूरदर्शी पुरुष ( आयोः > म्राप्त मनुष्य के ( दुर्थासु ) घरों में (निधा- 
'र्यन्तः ) नित्य नियस से त्तादि धारण कराते ' हुए ( कंबिस ) विद्वांन्‌ 
“युरुप को ( शशासुः ) उत्तम उपदेश करते हैं। ( अतंः ) .इसलिये हे 
“( अग्ने ) अग्मणी नायक ! विद्दन्‌ | ( त्वं ) तू ( अरे ) स्वामी, सबका 
'पालक है | तू ( एतान्‌ द्श्यान्‌ ) दर्शन करने योग्य ( अद्भुतान्‌ ) अद्भुत 
विद्वान पुरुषों को (पड्मिः) पैरों से या (एवेः) रथांदियानों से प्राप्त होकर 
( पश्येः ) देखा कर उनसे कुंशछ मंगल पूछा कर सत्संग किया करे। -* 
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त्वमंसे वाधघते सप्रशयातेः सतसामाय पवेचधते यावष्ठ । 
रत्न भर शशमानाय घष्वे पथश्चन्द्रमचसे चयाणेप्रा; ॥ १३ ॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्न्‌ ! हे ( यविष्ठ ) सबसे अधिक 
बल्युक्त | हे ( घृष्वे ) दीघियुक्त पदार्थों को, धर्षण करके विद्युतादि 
उत्पन्न करने हारे ! वा शत्ुजनों के साथ स्वयं संघर्ष या स्पद्धां करने और 
अजाओं में संघर्ष स्पद्धां कराने हारे ! ( त्वम्‌ ) तू ( सुप्रणीतिः ) उत्तम 
रीति से सब से बढ़कर नीतिमान्‌ , ( इथुः ) विस्तृत बछ और राज्य का 
स्वामी, ( चर्षणिप्राः ) मनुष्यों को ऐश्वययं से पूर्ण करने. वाछा होकर ( सुत- 
सोमाय ) ज्ञान और ऐश्वथ एवं ओषधि रसादि को. उत्पन्न करने वाले, 
विद्वान , बलवान्‌ ( विधते ) सेवा करने वाले और ( शशमानाय ) सबके 
दुःखों को या सबकी सीमाओं को छांघने वाले, सबसे अग्नगण्य पुरुष को 
तू ( रल्लम ) रसणीय द्वव्य ( भर ) प्रदान कर । ( अबसे ) उसकी रक्षा 
और तृप्ति के लिये ( चन्द्रम्‌ ) आह्वादकारक सुवर्णादि धन प्रदान कर । 
अधां हु यहुयमश्ने त्वाया पइमिहस्तेमिश्वकुमा तनूमिंः । 
रथ॑ न क्रन्‍्तो अपसा भ्ुरिजोऋत येंमुः स॒ध्य आशुषाणाः.॥१४॥ 
भा०--( अध ह ) बनाने वाले शिल्पी छोग -( न ) जिसे 
अकार ( भझुरिजोः अंपसा ) -बाहुओं के कर्मया बल से ..( रथं ) रथ 
'को बनाते हैं. और ( सुध्यः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ उत्तम कर्म-कुशर 
.( आशुषाणाः) तीत्र गति देने हारे छोग ( ऋतम्‌ येम्ुः ) रथ के 'चेग 
को भी नियमित करते हैं उसी अकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक! . 
विद्वन ! ( यत्‌ ) जब हम ( त्वाया ) तेरी हितक्रामना-वा तुझे प्राप्त 
होने की इच्छा से ( पड़्मिः ): पैरों से, ( हस्तेमिः ) हाथों, से और 
( तनूमिः ) अपने दरीरों से ( चक्षमा ) कार्य करें तब ( सुध्यः )- उत्तम 
चाद्धमान, कर्मकुशरकू ओर ( आशुषाणाः ) श्ापत्र ही अपनी -शक्ति 
न जआादे का डाचत पभाग. करते हुए पुरुष ( भुरिजोः ) धारण पोषण 
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करने में समर्थ बाहुओं और उनके तुल्य राजा प्रजा वा क्षात्रवलू के 
( अपसा ) कर्म सामथ्य से ( क्रन्तः ) कर्म करते हुए ( रथं ) घेगवान्‌ 
रथ के तुल्य ही ( ऋतप्‌ ) सत्य, ज्ञान और न्‍्यायाचरण का और राष्ट्र 
रूप रथ का ( थेम्लुः ) प्रबन्ध करें । 
अधा मातुरुषसः स॒प्त विष्रा जायेमहि प्रथमा वेदसो नन्‌। 
दिवस्पुत्रा अड्ि,.. भवेमा्द्दि रुजम घनिने शुचन्तंशाशणाश्टा। 
भा०--( अध ) ओर ( उषसः सप्त विप्राः ) जिस प्रकार उपा से 
सात प्रकार के वा फैलने वाले जगद्व्यापी किरण उत्पन्न होते हैं. उसी 
अकार हम छोग भी ( मातुः ) प्रथम माता से ( अध ) और अनन्तर 
'( उषसः) पाप नाशक विद्या की दीप्ति से युक्त अभि के तुल्य तेजस्वी 
” ( मातुः उपसः ) ज्ञानवान्‌ आचायेरूप माता से हम (सप्त ) सातों 
प्रकार के ( विप्राः ) विद्वान, विविध प्रकार से राष्ट्र के पदों को पूर्ण करने 
' करने चाछे, ( प्रथमा ) प्रथंस, सुख्य ( वेद्सः ) ज्ञानवान्‌ ( जायेसहि 2 
उत्पन्न हों । वे हम ( नन्‌ ) नायक पुरुषों को प्राप्त करें । और हम छोग 
( दिवः ) ज्ञानवान्‌ सूयथवत्‌ तेजस्वी के ( पुत्राः ) किरणों के समान 
(पुत्रा)) बहुतों के रक्षक पुत्र (अंज्ञिरसः) अद्जरों या अभि के समान त्तेजस्वी 
( भवेम ) होवें। और ( घनिन ) धनैश्वर्य के स्वामी के प्रति (झुचन्तः) 
सत्य न्याय, काय च्यवहारों में सदा पवित्र, शुद्ध, ईमानदार रहते हुए 
( अद्ठि ) मेघ या पव॑त के तुल्य अभेद्य शत्रु को भी खूय की किरणों या 
विद्यतों के तुल्य ( रुजेस ) तोड़ डाले । इत्यष्टादशो व्गः ॥ 
अचा यर्था नः पितरः परासः घत्नासों अम्न ऋतमाशुपाणाः 
शुर्चद्यन्दीधितिसक्थशासः क्षामा भिन्‍्दन्तो अरुणीरप मन १६ 
भां०--( यथा ) जिस प्रकार ( पितरः ) जलों का. पान करने 
चाले सूर्य के किरण गण ( ऋतम्‌ जाशुपाणा: ) जल को वाप्परूप से 
संविभक्त करते हुए ( छुचि दीघितिम्‌ अयन्‌ ) झुछ तेज ओर दीसि को 
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आप करते हैं और ( क्षाम भिन्दन्तः ) अन्धकार की. छिन्न॑ भिन्न करते 
'हुए ( अरुणीः ) रक्त वर्ण की उषाओं को ( अपंत्रन ) प्रकट करते हैं; 
“उसी प्रकार ( नः ) हमारे ( पितरः) बारूक जन - ( परासः ) पालन 
करने में कुशछ वा बाद में आये और . ( प्रत्नासः ) वृद्ध जन, ( ऋतम्‌ 
आशुषाणाः ) , सत्य ज्ञान वेद . न्याय और अज्न, जल, धनेश्वर्य का 
विभाग ओर दान प्रतिदान वा प्राप्ति करते हुए ( उक्थज्ञासः ) उत्तम 
-चचनों. का उपदेश करते हुए ( झुचि इत्‌ अयन्‌ ) शुद्ध ज्ञान.ओऔर कर्म 
वा पद को प्राप्त करें और ( दीधितिम्‌ ) सबके धारक और प्रकाशक नाग्रक. 
को प्राप्त करें |; वे (क्षाम ) शथिवियों को ( भिन्दुन्तः ). अन्न को 
प्राप्त करने के छिये कृषि वा कूप, कुल्या निर्माणादि . द्वारा तोड़ते हुएु 
“( अरुणीः ) उत्तम वाणियों, भूमियों को ( अप. बन्‌ ) प्रकट करें,। 
'सकमाण:; सरुया देबयन्तो ५यो न दवा जानंसा घधमनन्‍तः ।. 
शचन्तों अभि वच्ृधन्त इन्द्रस॒व गठ्ये परिषदन्तों अग्मन ॥१७॥। 
भा०--( सुकर्मोंणः ) उत्तम कस करने हारे ( सुरुचः ) उत्त्स 
'कान्ति ओर उत्तम रुचि वाले, ( देवयन्तः ) अपने में शुभ कामनाओं, 
:गरुणों और देव अर्थात्‌ तेजस्वी अ्रंभु की कामना करते हुए. (देवाः) विद्वान, 
'विंद्याभिलापी पुरुष ( अयः न.) सुवर्ण या लछोह को ( धसंन्तः ) अभि 
में जिस प्रकार सुनार धोंकते और स्वच्छ करते हैं उसी प्रंकार अपने 
:( जनिम-) जन्म अर्थात्‌ इस उत्पन्न होने वाले शरीर को- वा शरीरस्थ 
आत्मा को ( धमन्तः ) अभि रूप: आचार्य कें अधीन ( धमन्तः ) धौकते 
या शब्द अर्थात्‌ उपदेश अहण .करते और अत ब्रह्मचर्यादि द्वारा 
/ तप से तप्त करते हुएं स्वयं (झ्ुचन्तः) अपने को स्वच्छ, तेजस्वी कान्तिमान 
,सुवर्ण के समान छुन्दन बनाते हुए, .( अभि ) अप्नि. ज्ञानवान्‌ आचाये 
को ( वद्चधन्तः-) बढ़ाते हुए और ( ऊब ) महान्‌, अज्ञान के नाशक- 
, ( इन्द्र ) परमेश्नयवान्‌ गुरु वा प्रभु . के (:परिषदन्तः ) चारों ओर भक्ति. 
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पूर्वक विराजते वा उपासना करते हुए ( गब्यं ) राजा से. या भूमिसमूह 
वा सूर्थ से रश्मि समूह के प्रकाश के तुल्य चेद वाणियों के ज्ञान को ही: 
( अग्सन्‌ ) प्राप्त करें । 

आ यथेव ज्ञमाते पश्चो अख्यदेवानां यज्जनिमान्त्यग्र.। 


मताना चिद॒वेशारकूंप्रन्व थे ।चेदय उपरस्यायो: ॥।:१८ ॥ 
'. भा०-हे (उग्म ) बलरूशालिन [राजन ! विद्न्‌! ( यव्‌ ) जब' 
(€ अन्ति ) समीप में ( देवानां ) ऐश्वर्य के अभिछाषी और विजिगीपु: 
लोगों कां ( जनिम ) जन्म होता है। तब ( क्षुमति ) अन्न से सझ्द्ध 
पुरुष: के अधीन जिस' प्रकार ( पद्वः ) पश्ुओं के (यूथा इच आ' 
अख्यंत्‌ ) जंत्थे के जत्धे दिखाई देते हैं. उसी प्रकार तेरे अधीन पशुवत्‌ः 
श्त्यों के भो ( यूथा ) समूह के समूह दिखाई देते हैं। ( मर््तानां ). 
शत्रु को मारने वाले मंजुष्यों की. ( चित्‌ ) उत्तम २ ( उ्वंशीः ) जंघाओं से 
छांघने वाली या बड़े राष्ट्रों को. वश. करने में समर्थ सेनाएं ( अक्ृम्मन्‌ )* 
समर्थ होती हैं । ओर ( अयः ) स्वांमी वा वैश्य जन ( चित्‌ ) भी (डप-- 
रस्य आयोः ) वंपन किये वीजों के सस्य सम्पत्ति रूप में देने वाले मेघ के 
कारण जैसे वैद्य (बृघे) बढ़ता: है उसी प्रकार (उपरस्य) शन्नु सेना के वपन्न 
अर्थात्‌ छेदुन करने वाले ( आयोः ) मनुष्यों का ( अयेः ) स्वामी राजा भी: 
€ घूधे ) बढ़ता है। * 
अकम ते स्वपंसों अभूम ऋतर्मवस्त्रज्नघसों विभातीः । 
अनूनमांस पुरुधा सुश्चन्द्रं देवस्य मसंजतश्थारु चच्चुः.॥ १९.॥ 
. भा०-हे राजन ! हे विद्नन ! हम छोग (ते) तेरे अधीन रहकर 
( सु अपसः ) उत्तम कर्म करने वाले, सदाचारी होकर ( अभूम ) रहें ।' 
(-विभातीः उषसः ) विशेष -दीघियुक्त होने वाली अभात वेलों को ग्राप्त 
कर जिस प्रकार छोग ( ऋतं ) प्रकाश को प्राप्तकरते. हैं उसी- प्रकार 
( विभातीः ) विशेष दीपति से. युक्त ( उषसः 2 कामनालुकूल खत्रियों-कोः 
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प्राप्त करके हम ( ऋतम्‌ अवखन ) सत्य, धर्ममय जीवन व्यतीत करें । 
इसी प्रकार हे राजन्‌ ! हम ( विभाती उषसः ) विशेष तेजस्विनी शस्मु- 
द्वाहक सेनाएं प्राप्त करके भी ( ऋतम्र्‌ ) सत्य ज्ञान को ( अवस्रन्‌ ) 
अनुसरण करें । अपने उम्र सैन्य बल से उन्‍्मत्त होकर हस अन्याय न करें । 
और ( अप ) अपन के समान तेजस्वी, अग्रणी नायकं को भी हम 
( अनून ) किसी बात में भी. न्यून न. रहने देकर पूर्ण (-अकर्म ) करें 
और उसको ( पुरुधा ) बहुत प्रकारों से ( सुश्रन्द् अकर्म ) उत्तम आह्वाद- 
:दायक और उत्तम सुवर्णादि ऐश्वर्य से युक्त करें। और (मम्देजतः देवस्य) 
राष्ट्र के कण्टक शोधन ओर सत्यासत्य विवेक करने हारे राजा वा राजा 
द्वारा नियुक्त पुरुष के ( चक्षुः ) चक्षु को हम ( चारु ) उत्तम दूरगामी 
और न्यायपूर्ण निष्पक्षपात ( अकर्म ) बनाये रक्‍खें । ( २ ) विद्वान के 

अधीन रहकर भी हम सदाचारी हों, सब दिनों सत्य ज्ञान वेद्‌ का अभ्यास ' 
करें, अभि को सदा पूण तेजोयुक्त करें, अभिहोत्र करें । विवेकी झुद्धाचारी 
देव की चक्षु को निष्पक्ष बनाये रक्‍खें । है 0 


एता ते अम्न उचथानि वेधो5वोचाम कवये ता जुषस्व । 
“उच्छीचस्व ऊणाहे वस्यसो नो सहो रायः पुरुवार पर यान्ध२०।१९ 
भा०--हे ( वेधः ) कार्य विधान करनेहारे मेधाविन्‌ विद्धन्‌ ! हे 
प्नायक पुरुष ! हे ( अम्ने ) ज्ञानवन्‌ ! ( ते ) तुझ्ल ( कवये ) क्रान्तद्शी 
चतुर पुरुष के हिताथे ( एता ) ये ( उचथानि ) नागा उत्तम वचन हम 
'( अवोचाम ) सदा कहें । ओर तू ( नः ) हमारे ( ता ) उनको (जुपस्व) 
असपूवरक स्वीकार और सेवन कर । तू ( उत्‌ शोचस्व ) उत्तम रीति से 
सबके ऊपर प्रकाशित हो । (नः) हमें ( वस्यसः ) उत्तम वसु बसने वालों 
में सबसे उत्कृष्ट ( कृणुहि ) बना । हे ( पुरुवार ) बहुतों से वरण करने 
योग्य और बहुतों का वारण करने हारे ! तू ( नः) हमें ( महः ) बड़ा 
भारी ( रायः ) ऐश्वर्य ( प्र यन्धि ) प्रदान करे । इत्येकोनविंशों बर्गः ॥ 
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[१]: 
वामदेव ऋषि: ॥ अभ्निदेंवता ॥ छन्‍्द+---१, ५, ८) १०, १२, १५७ नि- , 
चल्िष्टुप॥ २, १३, १४ विराटत्रिष्टुप ॥३, ७, ६ त्रिष्टुप_ | ४ स्वराड्‌- 
बूइती | ६, ११, १६ पंक्ति; ॥ पाडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ वो राजानमध्व रस्य रूद्रं होतारं सत्ययज रोदंस्योः । 
अंश पर त॑नयित्नोराचित्ताद्धि रएय रूपम वसे कऊरणुध्चम्‌ ॥ १ 
भा०--हे थिद्वान्‌ पुरुषों ! आप लछोग ( वः ) अपने ( अध्वरस्थ ) नः 

नष्ट होने वाले और प्रजा को नष्ट न होने देने वाले राज्य के ( राजानम्‌ ) 
तेजस्वी ( रुद्रं ) दुशों को रुठाने और गजना सहित शन्नु पर धावा करने: 
वाले ( होतारं ) युद्ध में शत्रुओं को ललकारने और <त्यादि को वेंतनानि 
देने वाले ( रोदस्योः ) भूमि और आकाश के बीच सूर्य के संसान स्व और 
पर-पक्षों वा वादि प्रतिवादी वा ख्री और पुरुष दोनों के बीच में ( सत्य- 
यर्ज ) सत्य ,बल और न्याय के देने वाले वा सत्य भवतिज्ञा द्वारा दोनों 
को मिलाने वाले ( अभि ) अग्रणी नायक, अंभि के तुल्य (हिरण्यरूपम 2 
हित और रंसंणीय रूप वाले तेजस्वी पुरुष को ( अबसे ) राष्ट्र की रक्षा 
करने के लिये ( अचित्तात्‌ ) बिना चित्त के, हृदंयहीन ( तनयिन्तोः ) 
गर्जना करने वाले सैन्य-बल को उत्पन्न करने के ( पुरा ) पूर्व ही ५ कृणु- 
ध्वम्‌ ) स्थापित करो । ( २ ) भौतिक पक्ष में--अज्ञ के बीच में चसंकने 
वाले प्रचण्ड, सब सुखप्रदं, आकाश भूमि के बीच सत्‌-वच्मान्‌ पढाथा 
में व्यापक चमकंते हुए अभि-तत्व को ( अचितात्‌ ) बिना काष्ठ चयनादे 
के ( तनयित्नोः ) गंजना वांली विद्युत्‌ से अपने कार्य व्यवहार के लिये 
उत्पन्न करों । (३ ) इसी प्रकार :ज्ञानदाता, उपदेशक तेजस्वी पुरुष को 
विना ज्ञान से शन्य पुत्रादि के समक्ष उपदेशार्थ स्थापत करो । 

अ्रय॑ योनिश्वकमा ये चय ते जायंब पत्य उशता सुबासा । ., 
अ्रवाचीनः परिवीता न पादमा उ त स्वपाक प्रतोाचा: ॥ २॥ 
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भा०--हे राजन ! ( ते ) तेरे रहने के लिये ( ये) जिस घर को 
( वयम्‌ ) हम ( चक्कषम ) बनावें ( अय॑ ) वह ( योनिः ) घर ( पत्ये ) 
'पति के हित के लिये ( उशती ) कामना वाली. ( सुवासाः ) उत्तस 
बख््रों से सुशोभित ( जाया . इव ) खत्री के समान ( उशती सुवासाः ) *: 
कान्तिमान्‌ और उत्तम रीति से, सुख से.रहने योग्य हो। और वह. ग्रह 
€ अर्वांचीनः ) आगे से बढ़ा हुआ ओर .( परिवीतः 9) सब ओर से सुर- 
क्षित हो । उसमें तू भी ( अवाचीनः ) वत्तमान में विद्यमान और ( परि- 
चीतः ) सब प्रकार से सुरक्षित हो । ( अ स्वापक ) स्वयं परिपक्ष या संता- 
पक ओर बल से युक्त न होकर भी ( इमाः ) इन (ते) अपनी ( अतीचीः ) 
विपरीत जाने वाली वा विशेष रूप से तेरे अभिमुंख स्थित प्रजाओं को 
भी प्राप्त कर, उन पर ( निषीद्‌ ) आधिपत्य, कर । प्रजाओं को विना 
संताये तू राज्य कर । दर 
आशरवते अठपिताय मन्म नृचक्षले सुमृत्शीकाय वेधः । 
देवायशस्तिमसताय-शेंस आंवेब सोता मधष॒यमीवे ॥ ३॥ .. 
भा०--है ( वेधः ) विद्वन ! मेधाविन्‌ ! तू ( आश्यण्वते ) आदर से 
सुनने वाछे ( अदपिताय ) मोह और अहंकार से रहित, विनीत ( नूच- 
क्षले .) अपने नायक, ज्ञान-मार्ग प्रवत्तक गुरु को सोस्ये वा उत्सुक दृष्टि से 
देखने वाले ( सुझूडीकाय ) उत्तम सुखप्रद ( देवाय ) ज्ञान की कामना 
करने वाले .( अम्गृताय ) शिष्य -वा पुत्र रूप से विद्यमान व्यक्ति की 
( शस्तिम्‌.) अनुशासन था उपदेश (शस) प्रदान कर। जो ( आवा इब ) 
वाणी के उपदेश के समान. ( सोतां ) सन्मागग में लेजाने हारा ( मधुषुत्त ) 
मधुर वचन बोलने हारा हो या जो ( झ्रावां इव ) शिलाखण्ड वा मुसल के 
समान ( सोता ) कूट पीट कर अजन्नादि पदाथवत्‌ सार तत्व का देने 
दर्शाने वाछठा और ( मधुषुत्‌ ) मधु और मनंन करने योग्य वचन, ज्ञान 


का प्रदान करता है ( यम्‌ > जिसको :( ईंके ) सभी छोग चाहते और 
प्रशंसा करते हैं 


अ० शखू०१५]. ऋग्वेदआष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ २६७: 





त्वे चिंन्रः शम्या अस्ने झस्या ऋतस्य वोध्युतचित्स्वाधीः.। 
कंदा त उक्रथा संधमायानि क॒दा भवान्त सख्या ग॒हें ते॥४॥ 
भा०--है “विद्वान पुरुष ! व्‌ ( ऋतचित्‌ ) सत्य. ज्ञान, वेद, न्‍्याय- 
अकाश और ऐश्वर्य को. सञ्जय करने और ज्ञान करने हारा और (स्वाधीः). 
उत्तम रीति से.धारण. और पोषण. करने हारा है. .( अतः त्वं चित्‌ ) तूहीः 
( नः ) हमारे में से. ( अस्याः ) इस. प्रजा के ( शम्याः ) कम के ( ऋत-. 
स्‍्य ) यथा ज्ञान.को ( बोधि ) जान और अन्‍्यों को जना-। हे विद्धन्‌ ! । 
ज्ू बतलछा दिया कर कि तेरे-( डक्‍्था ) उत्तम चचन योग्य: वाणियां (सघ॑-, 
.धानि.) एक साथ मिलकर हुए प्राप्त करने योग्य अवसर ( कढां ते ). 
तेरे सम्बन्ध में कब. २होने सम्भव हैं और (ते ) तेरे ( ग्रहे ) गृह पर, 
( कदा ) कब २ ( सख्या 2 मित्रों के सत्संग ( कदा ) कब २ होने. वाले 
हैं. ।. इन अवसरों पर नवीन ज्ञान पिपासु. छोग आवें और लाभ उठाया करें । 
कथा ह तदररुणाय त्वमझे कथा दिवे. गहले कन्ने आगः । -. 
कथा मित्राय सील्टहुषे पुथिव्ये त्रवः कदयेस्ण क़द्भगाय-। जारणीा 
भा०--हे ( अग्ने ) विद॒न्‌ ! तू इस 'बात का सी अच्छी प्रकार ज्ञान 
रख कि (वरुंणाय) प्रजा के वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष के लिये: (कथा ह). 
किस प्रकार से, किस हेतु से ( तत बवः.).उस परम तत्व का उपदेश 
करे, ( दिवे कथा 2 ज्ञान प्रकाश से युक्त वा ज्ञान के इच्छुक के-लिये 
कैसे ( ब्रवः ) उपदेश करे | ( नः ) हमारे ( आगः 2)- अपराध की कब. 
और क्यों ( गहसे ) तू: निन्‍दा करता है । ( मित्राय ) सबके सत्र, सटत्यु. 
आदि से बचाने वाले और ( मीढ़पे ) मेघवत्‌ सब पर सुखों की वर्षा, 
करने वाले और ( एथिव्ये ) एथिवी और उस पर विशेष रूप से बसने 
चोली प्रजा को ( कथा ) कित्त प्रकार उपदृश कर । ( अयम॒णे, भगाय ). 
और ऐश्वर्य से. युक्त पुरुष. के लिये. ( कत्‌ कत्‌ ब्रवः ) कब॒-३२ किस २ 
: अकार उंपदेश करे | इति विशो, वाह ॥ हक 
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कद्धिष्ण्यासु वृधसानो अगर कद्दातांध प्रतंवसे शुभंये। 
परिज्मने नासंत्याय क्षे ब्रवः करने रूद्राय॑ नृप्ले ॥ ६ ॥ 

_भा०-हे ( अग्ने ) अग्मणी ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू (घिण्यासु) 
धिषण्य बुद्धि या वाणी में श्रेष्ठ प्रजाओं वा संभाओं के बीच ( बृध- 
सानः ) वृद्धि को आप्त होता हुआ ( वाताय >) वायु के समान ( प्रतवसे » 
प्रबल, ( शुभये ) शुभ, कल्याणमार्ग में चलने और अन्यों को चलाने 
वाले पुरुष के लिये ( कत्‌ ) किस प्रंकार ओर कब ( ब्रवः ) कहे, उपदेश 
करे, ( परिज्मने ) सब ओर विद्यमान भूमि के स्वामी, ( नासत्याय ) 
सदा असत्याचरण से एथक , धर्माव्मा ओर (क्षे ) भूमि के स्वामी 
( रुद्राय ) दुप्टों को रुछाने और सज्नों को उपदेश करने वाले और 
( नृष्ने ) शत्रु के नायकों को मारने वाले के लिये ( कत्‌ ब्रवः ) कैसे और 
कब कहो इत्यादि का उत्तम ज्ञान करो। यथायोग्य वचन बोलना 
उनके यथां योग्य रीति से चलाना, उनके दोष गुणादि दर्शाना ये सब कास: 
अग्रणी पुरुष ओर विद्वान को सीखना चाहिये । 
कथा म॒हे पुष्टिस्भराय प्रष्णे कद्रद्राय खुमखाय- हविद । 
कह्ठिंष्णव उरुगायाय रेतो त्रवः कदझे शरवे बृहत्ये ॥ ७ ॥ 

“ भा०--८( महे ) बड़े,. पूंज्य ( सुंष्टिम्भराय ) पोषणक़ारी . सम्पदा- 
अन्न पशु आदि को धांरण करने वाले ( पूष्णे ) सबके पोषक पुरुष के वा' 
भूमि के उपकारं व. बृंद्धि' के लिये ( कथा ) किस प्रकार ( रेतः ) जल के 
समान धनधान्य वर्धक वचन वा बात 'केहे । (.रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने 
वाले वा शिष्यों को उपदेश करने वाले ( सुमखाय ) उत्तम. यज्ञशीऊ और" 
( ह॒विद ) अन्नादि ग्राह्म - पदार्थों के देने चाले पुरुष के दितार्थ ( कत्‌ ). 
कब और किस प्रकार शान्तिंमय वचन (ब्रवः ) कहो । ( विष्णवे ) व्या- 
पक शक्तिशाली, ( उरुगायाय ) बहुतों से प्रशंसित पुरुष के लिंथे ( कत- 
रेतः ब्रवः ) कब वा किस प्रकार जल के सनाने शीतल और शान्तिदायकः 


अ०१सू०३॥९] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ३६५ 





वचन कहो और हे ( अश्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे. अग्ननायक ! ( बृहत्ये ) बड़ी 
भारी ( शरवे ) शत्रुनाशक सेना को ( कत्‌ ब्रवः ) किस प्रकार वा कब 
कहो, ये सब यथायोग्य रीति से जानना चाहिये । _ 
. कथा शधीय सरुतांप्रतार्य ऋथा सूरे बृहते पृच्छुचर्मानः । 
प्रति ब्रवोडदिंतये तुराय साधा दिवो जांतवेदश्विकित्वान, ॥८॥' 
भा०--हे ( जातवेदः ) धनों के स्वामिन्‌ ! हे ज्ञानों को जाननेहारे । 
तू इप्त बात का भी अच्छों अकारं ज्ञान कर कि ( मरुताम्‌ ) शत्रुओं का 
मारने वांछा, वायु के समान बलवान पुरुषों के ( शधाय ) बल वृद्धि के 
लिये और मनुष्यों के ( ऋताय ) ज्ञान प्रसार और सत्य न्याय तथा ऐश्वर्य 
अन्न जलांदि को प्राप्त करने के लिये ( कथा ) किस प्रकार से (अति ब्रवः )' 
कहे, और ( बृहते सूरे ) बड़े भारी सूये के समान तेजस्वी पुरुष के लिये 
(पृच्छयमानः). पूछा जाकर ( कथा ) किस रीति से ( अतित्रवः ) श्व्युत्तर 
देवे । ( तुराय ) अति शीघ्रकारी, वेग से जाने वाले ( आदितग्रे ) माता, 
पिवा, .पुत्र, अखण्ड शासन वाले पुरुष को ( कथा अतिश्रवः ) कैसे भ्रव्युत्तर 
देवें । तू ( चिकित्वान्‌ ) इन सब बातों का ज्ञान करता हुआ ( दिवः ) 
प्रकाशवान्‌ सूर्य के .समान गुरु से वा समस्त कामना योग्य व्यव॒हारों को 
( साध ) भछी ग्रकार अभ्यास.कर |. ॥ 
ऋतेन -ऋत नियतमीत आ गोरामा सचा मधुमत्पक्तमश्ने | 
कष्णा सती रुशता घासनषा जामयंण पयसा पीपाय:॥ ९.॥ 
भा[०--जिस - प्रकार ( गोः ) एथिवी से उत्पन्न ( ऋतेन ऋतप्त ) 
अन्न या जल के द्वारा ( अन्न ) अन्न ( नियतप्त्‌ ) नियम से ग्राप्त किया 
जाता है। अर्थात्‌ भूमि पर अन्न का बीज बोकर वा जरू सेचन करके उससे 
अन्न प्राप किया जाता है उसी प्रकार (गोः) वाणी के (ऋतेन) सत्य ज्ञान के 
द्वारा (निय्रत र) नियम से विद्यमान (ऋतम्र ) सत्याचरण को भी मैं (आ ईव्ठे) 
आदरपूर्वक प्राप्त करू । हे (अश्े) ज्ञानवन्‌ | अग्रणी विहन्‌ ! आचाय नायक: 
रछ 
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( आसा.) जो ज्ञान आदि अभी अपरिपक्त है वह ( सचा ). परस्पर 
सत्संग से. अन्न के समान. ही कालान्तर में ( मघुमत्‌ ) मधुर गुण सहित 
( पक्कम्‌ ) परिपक्क हो, उसे में प्राप्त करू ( कृष्णा सती रुशप्ता घासिना 
पयसा पीपाय ) जिस प्रकार काली गो अपने श्वेत पुष्टिकारक दूध से बच्चे 
को पुष्ट करतो है उसी प्रकार ( एपा ) यह ८ कृष्णा ) कृषि योग्य सूमि, 
(सती) हमें प्राप्त होकर ( रुशता ) कान्तिमान्‌ ( धासिना ) सबके धारक 
और पोषक सूर्य के साथ मिलकर आर ( जामयण पयसा ) उत्पन्न होने 
वाले आणियों को प्राप्त होने और जीवन देने वाले वा जाम भोजन को प्राप्त 
होने वाले पृष्टिकारक जल और अन्न से ( पीपाय ) सबको पुष्ट करती है 
उसी प्रकार यह वाणी ( कृष्णा ) चित्तों को आकर्षण करने चाछो होकर 
तेजस्वी धारण करने वाले विद्वान्‌ के साथ (जामयण- पयसा) जाम अर्थात्‌: 
आस्वादन करने थोग्य रस के उत्पादक ( पयसा-) ज्ञानः से ( पीपाय ). 
सबको तृप्त करती है । इत्येकविशों बगः ॥ 
ऋतिन हि ष्म( वृषभम्थिदक्तः पुरी अग्निः पयसा पृष्ठथेन । 
अस्पन्दमानो अचरदयोधा वृष शुक्र दुंदुह्े पश्चिरुषः॥१०२१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( कऋतेन अक्तः वृषभः ) जल से. पूर्ण.वरसने 
चाछा बादल ( एछयेन पयसा अस्पन्दुसानः अचरत्‌ ) वर्षण करने थोग्य 
जल से मन्द २ चलता हुआ जाता है वह ( वयोधाः ) अन्न का पोषण 
करता हुआ ( ब्ृषा ) वर्षणशीछ मेघ ( शुक्र हुदुहे ). जरू को प्रदान 
करता है और ( अधघः ) उसका दोहन योग्य स्तनमण्डल तुल्य ( पृश्षिः ) 
अन्तरिक्ष होता है और जिस प्रकार -( ऋतेन भक्तः बृषभः ) तेज से युक्त 
ब्रष्टिकारक सूर्य ( अश्निः ) अप के तुल्य तेजस्वी होकर ( पयसा.) 
जआाकाश या भूतलछ पर के जल से युक्त होकर ( वयोधाः ) किरणों, बलों 
था अन्नों का धारक पोषक होकर ( अस्पन्दुसानः अचरदू ) स्वयं न चलता 
हुआ सी सर्वत्र व्याप्त होजाता है, वह बलवान ( बृषा ) सूर्य (झुक्र दुदुहे) 
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द्रेदीप्यमान तेज और शुद्ध जल प्रदान करता है उस॑ समय तेजकों दोहन 
'के लिये ( ऊधः पृश्चिः ) रात्रि या उपा तेज वर्षनि वाली और 'प्ृश्चि! आदि 
'सूर्य स्वयं उसमें तेजप्रद होता है ( चित्‌ ) उसी प्रकार ( ब्ृपभः ) श्रेष्ठ 
पुरुष, वलवान्‌ मेघ के समान ज्ञान वा सुखों की वर्षा करने वाला 
( पुमान्‌ ) पुरुष और ( अप्लिः ) अश्नि के समान तेजस्वी, अग्रणी नायक 
( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और न्यायग्रकाश वा ऐश्वर्य से (अक्तः ) प्रकाशित * 
होकर ( पएृष्ख्येन ) परप्ठ, आधार में विद्यमान ( पयसा ) पुष्टिकारक 
अन्न वा बलवीय॑ से युक्त होकर ( अस्पन्दमानः ) घर्ममार्ग से बिचल्ति न 
होकर ( वयोधाः ) ज्ञान, बल और दीघ जीवन को घारंण करता हुआ, 
'( धरुपा ) सुखों का वर्षक, बलवान एवं उत्तम -प्रवन्धक होकरं स्वयं 
(एश्षिः) जल सेचक मेघ, सूर्य वा एथ्वी के समान और (ऊधः) अन्तरिक्ष 
चा रत्रि के समान ( शुक्र दुढुहे ) तेज को दोहन करे । 

ऋतेनाडि व्य॑सन्भिदनन्‍तः समझ्लिरसो नवन्त गोमिः । 

शान नरः परिंपद्ज्लपाससाधिः स्वस्भवज्जाते अ्रग्नों ॥ ११॥ 


(०--(६ अद्जिरसः ) प्रकाशसान सू्थ की किरण या वायुगण जिस 
अकार ( ऋतेन अरद्धि वि असन्‌ ) जल से युक्त मेघ को विविध प्रकार से 
फुकते हैं और ( भिद॒न्तः ) उसको छिन्न भिन्न करते हुए ( गोमिः ) सूय 
के व्यापक प्रकाशों से ( नवन्त ) उसे व्याप देते हैं ( उपास परिसदन ) 
वे किरण उपाकाल में संवंत्र फैलते और ( अम्नो जाते स्वः अभवत्‌ ) सूर्य 
'के उत्पन्न होने पर प्रकाश और ताप उत्पन्न होता है इसी प्रकार ( अब्ि- 
:रसः ) अंगारों के समान तेजस्वी और ज्ञानी पुरुष ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान, 
न्याय-प्रकाशसे ( अद्विम्‌ ) मेघ के समान प्रकाश को ढकलेने वाले आँवरण 
को ( वि असन्‌ ) विशेष रूप से दूर करें और ( भिद॒न्तः ) उसे छिन्न 
भिन्न या विश्लेषण करते हुए ( गोमि# ) ज्ञानवाणिणों से ( नवन्त ) 
सत्य कां सबको उपदेश करें । इसी प्रकार तेजस्वी वीर पुरुष ( ऋतेने » 
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के 


घनैश्वर्थ और तेज, बल से पवत के तुल्य अभेद्य शत्रुकों उखाड़ फेंके ओर. 
( गोभिः ) धनुषों की डोरियों से वाणों द्वारा उसको -छिन्न:भिन्न करते. 
हुए ( नवन्त ) उसका शासन करें । ( नरः ) विद्वान्‌ और व्रीर , पुरुष 
( झुनं ) सुखपूर्वक ( उषासम्‌ ) उषा के तुल्य तेजस्वी पुरुष को ( परि- 
सदन्‌ ) घेर कर बेठें उसकी उपासना करें । «विद्वान .छोग प्रातःकाल: 
( झुनं ) सु खपूर्वक उपास्य की उपासना करें और वीर छोग (/उषासमर्‌ )' 
झन्रुदाहक नायक के चारों ओर परिषत्‌ बनाकर बैठे । तत्र, ( भप्नौ. जाते ). 
जिस प्रकार अस्नि के उत्पन्न होने पर ताप - उत्पन्न होता है . उसी प्रकारः 
( अम्नौ जाते ) अप्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष के श्रकट होने प्र ( ्वः ) सुख- 
मय राज्येश्वर्य ( अभवत्‌ ) होता है । उत्तम विद्वान आचाय के प्रकट होने 
पर ज्ञान प्रकाश वा उपदेशसय शब्द प्रकट होता है । 
ऋतिन देवीरमृता' अम्रक्ता अणोधिरापो मधुमक्लिरग्ने--. «.. 
वाजी न सगंषु प्रस्तभानः प्र सदमित्स्त्रवितवे द्षन्युः॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मधुमन्निः ) मधुर गुण वा, संधु-अर्थात्‌ अन्नों 
से युक्त ( अगणोंमिः ) जकों से. ( आपः ) प्राणगण .( ख्रवित्रवे ) चलने के: 
के लिये ( सदम्‌ प्र दधन्युः> अपने आश्रथभूत , देह को अच्छी. प्रकार 
धारण करते हैं. उसी प्रकार ( अरूक्ता ) रज आदि: से. युक्त. हुई. 
( देवी: आपः ) श्राप्त शुभ गुणों .से कान्तमती, पतियों, की.अमरिलाषिणी 
खियें ( ऋतेन ) सत्य के बल से (अस्ताः) अम्त्त तुल्य, सुख़ज़नक होकर 
( सधुमन्निः ) मधुर गुणों और अऊन्नादि सझृद्धि से युक्त ( अग्ोंमिः ) जलों 
के तुल्य स्वच्छ शान्तिदायक् पुरुषों के संग से ( खबितवे ) संसार (चलाने 
के लिये ( सद॒म्‌ ) गृहाश्रम को ( प्र दधन्युः ) अच्छी प्रकार, धारण करें. 
ओर ( सर्गेषु ) जछों के बीच ( चाजी न ) वेगवान्‌ , विद्युत्‌ जिस मकार 
( प्रस्तुभानः ) विशेष गर्जना करता वा शोभा देता है उसी कार (बाजी) 
ऐश्वर्यवान्‌, बलवान्‌ पुरुष भी ( अस्तुभानः ) अच्छी प्रकार ,अभृच्ित होकर 
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( सर्गपु ) संर्गा और सन्‍्तानों के हेतु ही ( सदम्‌ इत प्रदधन्‍्यात्‌ ) अपने 
यूहाश्रम को धारण करे | ( २ ) इसी प्रकार राजा की आप अजाएं (देवी 
राजा को चाहतो हुईं या विजयाभिलापिणी सेनाएं ( मधुमद्षिः अ्ेभिः ) 
वेगवान्‌ रथों से ( अछक्ताः ) अहिंसित होकर ( ऋतेन ) वूं और धन 
सहित ( खवितवे ) आगे बढ़ने के लिये ही ( सदम्‌ श्र दधन्युः) आसन 
बृत्ति राजसभा को धारण करें । पूज्य नायक ( वाजी न सर्गेषु ) युद्धों में 
'वेगवान्‌ अश्व के समान आगे बढ़े । 
मा कस्य यक्ष सदमिद्धरों गा मा बेशस्य॑ प्मिनतो मापेः । 
मा भ्रातरुम्ने अनजो ऋण चेमा सख्युदत्त रिपोभुजम ॥ १३॥ 
भा० -हे ( अम्ने ) विद्न्‌ ! नायक ! तू ( कस्य ) किसी भी (हरः) 
घडात्कार करने वाले के ( यक्षम्‌ ) आदर सत्कार के आडस्बर को और 
( सदम्‌ ) घर को भी (सा गाः) मत आपधप्त कर | तू (अ्मिनतः ) 
हिंसाकारी ( वेशंस्य ) पड़ोसी के ( सद॒म्‌ यक्षं च ) घर और संगति 
(जो गो अत वात का इसी आकार हलक? मा :वल्यजि्त 
के भी गृह, संगति आदि मत कर । इसी प्रकार ( अनूजो: ) कुटिल 
€ आतुः ) भाई के ( ऋण मापेः ) ऋण या धन का भोग सत कर और 
4 अनुजोः संख्युः ) कटिलाचारी सित्र के भी घन को मत ले । और हम 
“( अनूजोः रिपोः ) कुटिल शत्रु के ( दक्ष ) सैन्य बलरू को (मा झ्लुजेम ) 
उपभोग न करें । 
रक्षा णो अभ्ने तब रक्त॑णेभी रारत्ताणः सुमख प्रीणानः । 


०] 


प्रतिंप्फुर वि रुज़ बोड्बंदो ज़दि रच्तो महि चिद्धावुघानम्‌॥१४॥ 

भा[०--हे ( सुमख ) उत्तम ब्रुटि रहित यज्ञ करने हारे (वेद्वन ! 
राजन ! ( अग्नें ) हे अग्रणी ! तू ( तब रक्षणेमिः ) अपने रेक्षा साधनों 
से ( रारक्षाणः ) रक्षा करता हुआ ( प्रीणानः ) सबको पसन्न करता हुआ 
( ना रक्ष ) हमारी रक्षों कर। और ( वीड अंहः ) प्बवछ पाप को 
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( अ्रति स्फुर, विरुज) विविध रीति से भंग कर और ( वाबृधानम्‌ ) निर- 
न्तर बढ़ते हुए ( महि रक्षः ) बड़े भारी विध्नकारी को (जहि) (वेनाद्य कर । 
एमिभेंव समना अग्ने अकारेमान्त्स्पुश मन्माभेः शूर वाजान | 


उत ब्रह्माण्यंगिरो ज़ुपस्व से ते शस्तिदेववाता जरेत ॥ १५ |) 
भा०-हे ( अग्ने ) विद्दन्‌ ! हे राजन ! तू ( एसिः अके: ) इन 
मन्त्रों और अचंना, पूजा स॒त्कार के योग्य विद्वानों से तू ( सुमनाः ) उत्तम 
ज्ञान और चित्त वारा ( भव ) हो । ( इसान्‌ वाजाब ) तू इन ऐश्वर्यो 
ओर गुणों को हे ( श्र ) झरवीर ( सन्‍्मभिः ) अन्य भी सनन योग्य 
गुणों के साथ (स्पृश) ग्रहण करं । हे (अंगिरः) तेजस्विन्‌ ! तू (ब्रह्माणि) 
चृद्धिशील धनों को ( जुपस्व ) स्वीकार कर । ( तें ) तेरी ( देववाता ) 
विद्वान पुरुषों द्वारा की गईं ( शस्तिः ) स्तुति वा नसीहत ( से जरेत 9 
अच्छी प्रकार की जाय | 
एता विश्वां ब्िदुषे तुभ्य वेधों नीथान्यग्रे निएया वचाखि । 


(5 (5. (० 


नेवचना कवये काव्यान्यशासपष मसाताभावपध्र उक्‍थ॥१६॥२२।॥ 

भा०--हे ( वेधः ) काय करने हारे, हे विशेष धारणावान कवे ! हे 
( अरने ) ज्ञानवन्‌ ! ( तुभ्यं विदुषे ) तुझ विद्वान्‌ के लिये ( एता ) ये 
( विश्वा ) सबं ( नीथा ) सन्मार्ग पर लेजाने वाले ( निण्यां ) निश्चितः 
तत्वार्थ बतलाने वाले, ( वचांसि ) वचन हैं । अच्छी प्रकार तत्व बतलाने 
वाले इन ( काव्यानि ) विद्वानों के बनाये संदर्भ सें ( कवये ) क्रान्तदर्शी 
तेरे हित के लिये ( सतिमिः ) मनन करने योग्य ( उक्थेः ) बचनों द्वारा 
( अशंसिषन्‌ ) कहूं । इति द्वाविशों वगः ॥ 

[४ ] 

वामदेव ऋषि; ॥ अग्नी रक्तोहा देवता ॥ छन्द:---१, २, ४, ७, ८ भुरिक 
पाक्त।। ४ स्वराट्‌ पाक्तस॥ १२ नचत्पाक्ैन्‍। ३, १०, १-१, .१ ५ निचत त्रिष्टप ॥ 
& विराट त्रिष्ठुप्‌ू। ७, १३. त्रिष्ुप्‌+ १४ स्वरा बहती ॥ वचन्नदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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कुणुप्व पाजः प्रसितिं न प्रथ्वीं याहि राजेबवाम॑वाँ इमेन । 
तृप्वामन पालसात दणानों-5स्त/से वेध्य रक्तसस्तापेष्ठेंः ॥ २ ॥ 
भा०--हे नायक ! तू ( अ्सितिंम्‌ ) उत्तम प्रबन्ध से युक्त पृथ्वी 
के समान दृढ़ ( पाजः ) आश्रयभूत बल ( कृणुषण्व ) सम्पादन कर | तू 
( राजा इव. अमवान्‌ ) राजा के समान सहायक पुरुषों से युक्त होकर 
( इमेन ) हस्ति बल के साथ वा निर्भय गण के साथ ( याहि ) ग्रंयाण 
कर । तू ( तृप्वीस ) अति बेग वाली, वा पियासी झूगी के पीछे भागते 
शिकारी के समान वा ( तृप्वी ) जल रहित भूमि के पति वेग से जाते 
हुए मेघ के समान तू भी ( तृप्वीस ) वेग से जाने वाली वा ( तृष्वीम्‌ ) 
ऐश्व्य की चाहने वाली, तृष्णाछु ( प्रसिति ) सूत्र के समान परस्पर बन्धी 
हुईं, सुमबद्ध सेना के पीछे ( द्वणानः ) आता हुआ, ( तपिए्ठेः ) अत्यधिक 
सनन्‍्तापजनक शखरास््रों से ( रक्षसः ) विष्नकारी दुष्ट पुरुषों का ( अस्ता 
असि ) उखाड़ फेंकने वाला हो और ( विध्य ) उनको ताड़ना कर । 
तर्व प्रमार्स आशुया पंतन्त्यञु स्पृश घृषता शोश॑चानः । 
तपृष्यग्ने जुद्दा पतद्भानसन्दितो वि सुज्ञ विष्वगुल्काः ॥ २॥ 
भा०--हे. नायक ! ( अग्ने ) अश्नि के तुल्य तेजस्विन ! ( भ्रमासः 
आशुया ) जिस प्रकार अप्नि के भ्रमणशील था वेग से जाने वाले किरण 
बड़ी तीत्र गति से दूर तक जाते हैं उसी प्रकार ( तब ) तेरे ( श्रमासः ) 
अमणशील शखासत्र और सैनिकाण ( आशुया ) अति वेग से (प्तन्ति) 
जावें। तू ( पता ) शत्रु को पराजय करने वाले वल से (शोशुचानः) 
खूब देदीप्यमान होता हुआ ( अनु स्एश ) शत्रुओं के पीछे २ जा । और 
( जुढ्ढा ) अपनी वाणी से ही ( असंद्तिः ) स्वयं अखण्डित और बन्धन 
रहित रहता हुआ तू ( विश्वक्‌ ) सब ओर को ( तपूँपि ) तापजनक 
अख शख्र ( विर्ज ) चला और ८ पतब्नान्‌ ) अप्नि की ज्वाला से निकले 


_तापों और स्फुलिज्ञों के समान “( पतद्नान्‌ विस्ज ) वेग से जाने वाले 
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अश्वारोहियों और वाणों को छोड़ और ( उल्काः ) आकाश :से गिरने वाले 
चमकते तारों के समान तू सब ओर अपने चमकते अश्नि-अस्त्र (विस्रज) छोड़ । 
पाते स्पशों ।वे सज तूशशितसा भवा पायावेशों अस्या अदृब्धः । 


यो नों दूरे अघशंसी यो अन्त्यश्ने माकिष्टे ्यथिरा द्धर्षीत्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( अप्ने ) नायक | अप्लि के समान तेजस्विन्‌ ! राजन ! तू 
( तूर्णितमः ) अति शीघ्रकारी, आलूस्य रहित होकर अपने ( स्पद्ः ) 
सिपाहियों, चरों ओर सत्यासत्य को विवेकपूत्रक देखने वाले पुरुषों को 
( प्रति विर्ज ) अपने शजत्रु-ग्रहों और प्रत्येक स्थान में भेज । तू स्वयं 
€ अदव्धः ) किसी प्रकार पीड़ित न होकर ( अस्थाः विशः ) इस अधीन 
अजा का ( पायुः ) पालक ( भव ) हो । ( यः ) जो ( अधशंसः ) पापा- 
चार का प्रशंसक वा पापाचार करने की धमकी देने वाला है ( नः दूरे ) 
वह हमसे दूर हो या ( थः ) जो ( अन्ति ) समीप सें ( व्यथिः ) प्रजा 
को व्यथा या पीड़ा देने वाला भेड़िये के तुल्य पुरुष हे वह ( ते ) तुझे 
( माकिः आदधर्षीत्‌ ) कभी भी पराजित न कर सके | 
डर्दुग्ने तिष्ठ पत्या त॑नुष्च॒ न्‍्यमित्री ओषतात्तिग्महेते । 
यो मो अशांति समिथान चक्रे नीचा ते धच्यत्॒स न शुष्कम्‌ ॥४॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी सैन्यनायक ! तू ( उत्‌ तिष्ठ ) उठ, खड़ा 
हो, सबसे उच्च आसन पर नायक रूप में शबत्रुविजय के लिये उद्यत हो । 
( प्रति आ तनुप्व ) शत्रु के विपरीत अपने सैन्य-बल - को विस्तृत कर, 
धनुष आदि तान।| है ( तिग्महेते ) तीक्ष्ण शरस्त्रों को धारण करने वाले 
€ अमिन्नान्‌ ) शत्रुओं को ( नि ओषतात्‌ ) तू खूब संत्प्त कर । वृक्षों को 
जलाकर अश्लि के समान निमूल कर । है ( समिधान ) खूब प्रकाशमान 
तेजलिन्‌ ! ( यः ) जो ( नः ) हमारे बीच में .हमसे ( अराति ) शात्नु 
भाव ( चक्र ) करे (त ) उसको ( नीचा ) नीचे गिरा कर. ( झु॒प्क 
अतस॑- न) सूखे काठ के समान अप्निवत्‌ ( धक्षि ) जछा डाल । 
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ऊध्यां भंव्र भात वध्याध्यस्मदावष्कृशुष्तव दव्यान्यश्न । 
अवेस्थिरा तनुहि यातुजूनां जामिमजास प मणी हि. शत्रूनू । ५१ २३॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! तू ( अधि अस्मत्‌ ) 
:हम सत्रसे . ( ऊध्येः ) ऊपर ( भव ) हो। और ( देव्यानि ) देवों, 
विद्वानों ओर विजिगीपुओं, ब्यवहार-कुशलों से करने योग्य सभी उत्तम 
कार्यो और देव, जल अप्नि आदि के बने अख शस्रों वा सैन्यों को (आविः 
कृणुप्व ) प्रकट कर। (स्थिरा) स्थिर सैन्थों को (अब तनुहि) अपने अधीन 
'रख | और ( यातुजूनां ) प्रयाण काने में अति वेग से जाने वाले छोगों 
के बीच में ( जामिम्‌ अजामिम्‌ ) अपने बन्धु और अवन्धु को जान । 
अथवा--( यातुजूनां ) चढ़ाई करने के निमित्त वेग से आने वाले झछात्रुओं 
के बीच से ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को चाहे वे (जामिम्‌ अजामिम्‌ ) अपने वन्धु 
था अबन्घु भी हों उनको ( अम्दणीहि ) खूब विनाश कर । और ( प्रति 
वेध्य ) मुकावले पर स्थिर होकर ताड़ित कर । इति तन्रयोविशों बरगः ॥ 
स ते जानाति सुम॒ति यविष्ठ य इंवते ब्रह्मणे गातुमेरत्‌ । 
विश्वान्यस्मे सुदिनानि रायो घुस्चान्य या विदुरों अभि द्योत्‌॥8॥ 
भा०-है ( यविप्ठ ) उत्तम युवावस्थायुक्त बलवन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
अ्रभों | ( यः ) जो ( इंवते ) ज्ञानवान्‌ ( ब्रह्मणे ) बेदज्ञ विद्वान को 
(( गातुम्‌ ऐरत्‌ ) उत्तम बाणो कहता उसका आदर सत्कार करता है वा 
जो ( ईवते ) इस जगत्‌ को सश्लालून' करने दाली शक्ति के स्वामी (बह्मणे) 
'सहान्‌ परमेश्वर के ( गातुम्‌ ) प्राप्त करने के सांग को ( ऐरत्‌ ) उपदेश 
करता है ( सः ) वह ( ते ) तेरी ( सुमति ) उत्तम ज्ञान को (जानाति) 
जानता है । ( असम ) उसके ( विश्वानि सुदिनानि ) सव -दिन उत्तम 
सुखकारी होते हैं, उसको ( रायः ) सब ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं | ( युज्लानि) 
सत्र प्रकार यश और भोग्य अन्न प्राप्त होते हैं वह ( अयेः ) स्वामी वा 
'चैइंय के समान ( हुरः ) अपने सब गृहों को ओर शबत्रु और बाधा के 


३७८ ऋग्वेद्भाष्ये तुतीयो5प्कः [अ०४।च०२४८ 





चारण करने वाली सेनाओं गृह तुल्य प्रजाओं को भी तथा ज्ञान के द्वार- 
रूप वाणियों को सी ( वि. अभिद्यौत्‌ ) विविध प्रकार से प्रकाशित करे । 
सेदसे अस्त सभगः सदानयसर्त्वा नेत्येन हावेषा य उकथः | 


बी 


पिप्राषाते स्व आयुषे दुराण वश्वद॒स्म सादना साखसादाप्रः जा 


भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्दन्‌ ! हे राजन वा हे परमेश्वर ! 
(यः ) जो पुरुष ( नित्येन ) नित्य, स्थायी, न नष्ट होने वाले (हविषा) 
आह्वान करने योग्य या अहण करने योग्य वेद द्वारा वा उत्तम अन्न से 
ओर ( यः ) जो ( उक्थः ) उत्तस वचनों से ( त्वा ) तुझको ( स्वे ) 
अपने ( आयुषि ) जीवन में ओर अपने ( दुरोणे ) घरया राष्ट्र में 
( वि प्रीषति ) प्रसन्न करने का यत्न करता है ( सः इत्‌ सुभगः अस्तु ) 
वह ही उत्तम ऐश्वययुक्त और वह ही ( सुदानुः ) उत्तम दानशील हो । 
( अस्मै विश्वा इत्‌ सुदिना ) उसके ही सब दिन सुखकारक होते ओर 
(सा) उसका ही वह नाना प्रकार की उत्तम संगति ओर दान, मैत्री आदि 
प्राप और सफल होते हैं । नित्य अपन में नियम से जो हथि चरु आदि 
और वेदमन्त्रों से अधि ओर प्रभु को असन्न करता, सन्ध्या और अप्नि- 
होन्न करता है और जो विद्वानों को नित्य जन्न से असन्न करता, पितृयज्ञ, 
अतिथियज्ञ और वल्विश्वदेव करता है वह ही उत्तम दानी और उत्तम 
ऐश्वयवान्‌ हो । उसके सब दिन सुखपुवक बीतते हैं। उसके ही यज्ञ, 
सत्संग, मैत्री आदि सफल होते हैं । इसी प्रकार जो प्रजा राजा को नियम 
पूंक कर देतो है वह सम्दद उत्तम दानशीऊक वा श्रुखण्डक होती है, 
उसके दिन अच्छे और संगठन भी उत्तम होता है । 
अचातम त सुसात घाष्यवाक्स ते बावातां जरतामय गोः | 
स्वश्वास्त्वा सुरर्था मजयेमास्मे क्चाणिं घारयेरन द्यून | ८ ॥ 

भा०-हे राजन ! हे विद्वन्‌ ! में प्रजाजन ( ते ) तेरे ( सुमति ) 
उत्तम मति वाले,  बुद्धिमान्‌ उत्तम ज्ञानी पुरुष का और तेरी उत्तम मक्ति, 
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का ( अचांमि ) आदर करूं | (:इयें ) यह ( गीः ) चाणी -( धोषि ) 

उत्तम शब्दयुक्त होकर ( वाबाता ) सब अज्ञानों का नाश करती हुईं ( ते. 
अवांक ) तेरे भ्रति (सं जरताम्‌ ) अच्छी प्रकार उपदेश वा स्तुति करे |: 
और ( इये गीः ) यह शत्रुपक्ष को निगल जाने वाली ( वावाता ) शत्रु, 
पक्ष का निरन्तर विनाश करती हुईं सेना ( धोषि ) घोष, सिंहनाद करती 
हुई (अवांफकू ) तेरे समक्ष ( संजरताम्‌ ) शब्चु के जीवन का नाश 

करे । हम छोग ( स्वश्वाः ) उत्तम अश्वों ( सुरथाः ) उत्तम रथों और 

अश्ववल और रथबलरू से युक्त होकर (त्वा मर्जयेम ) तुझे सुशोभित 

करें और ( अस्मे ) हमारे लिये गा अनुद्युन ) सब दिनों ([ क्षत्राणि ) 

क्षात्नटू, ओर ऐशस्वर्य धारण कर और हमें घारण करा । 

इद्द त्वा भूयों चरेदुप त्मन्दोपांवस्तदीदिवांसमन थून्‌ । 


क्रीलन्तस्त्वा समनंसः सपेसाभि चुम्ना तस्थिवांसों जनानाम॥९॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन ! ( इह ) इस राष्ट्र में, इस छोक में 
( दोपावस्तः ) दिन रात ( स्वां दीदिवांसम्‌ ) देदीप्यमान तेजस्त्री (त्वा ) 
तुझको प्राप्त करके ( भूरि ) बहुत अधिक (९ त्मन्‌ ) स्वयमेव ( उप 
आचरेत्‌ ) तेरी सेना आदर सत्कार और श्रेष्टाचार करे । और ( अनुयून) 
दिनों दिन हम भी ( समनसः ) झुस ज्षान और चित्त वाले होकर 
( क्रोडन्तः ) पिता के समीप खेलते हुए बालकों के समान ( त्वा अभिस- 
पेम ) तुझे प्राप्त हों। और ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( धुम्ना अभि- 
तस्थिवांसः ) यश्ञों ओर ऐश्वर्यों को प्राप्त करके तेरे समीप तेरे सन्प्रुख स्थित 
रहते हुए तुझे प्राप्त हों । 
यरत्वा स्वश्वः सुहिरण्यो अम्न उपयाति चसुमता रथेन । तस्य॑ 
चाता भवासि तस्य सखा यस्त आतिथ्यमानुषग्जुजीपत्‌।१०॥२४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्मणी ! राजन ! हे प्रभो ! ( यः ) जो पुरुष 
, (सुन्अश्नः ) उत्तम अश्व और ८ सुहिरण्यः) उत्तम धनैश्वर्थ से युक्त होकर 
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(बसुसता रधेन) धन धान्य से सम्पन्न रथ से ( त्वा उपंयांति ) तुझे प्राप्त 
होता है और ( यः ) जो (ते ) तेरे ( आंतिय्यम्‌ ) आतिथ्य ( अनु- 
पक ) अनुकूल रूप से स्वपदमानानुसार ( जुजोषत्‌ ) स्वयं स्वीकार 
करता वा ( ते आतिथ्यम्‌ जुजोषत्‌ ) तेरा अतिथ्य स्वयं प्रेम' से करता है तू 
( तत्य ) उसका ( त्रांता ) रक्षक और ( तस्य सखा » उसका मित्र 
( भवसि ) होकर रह। (२ ) हे परमेश्वर ! जो ( सुअश्वः ) उत्तम 
इन्द्रियों से युक्त जितेन्द्रिय ओर ( सुहिरण्यः ) उत्तम देह और आत्मचांन्‌ . 
'होकर तेरी उपासना करे जो तेरा आतिथ्य निरन्तंर सेवन करे, तेरी शरण/ 
आवे तो तू उसका त्राण करता और उसका सखा बंन जाता है । 
'महो रुजामि बन्घुता व्चोभिस्तरन्मा पितुर्गोतमादन्वियाय । 
त्वं नों अस्य वचसश्चिक्रिद्धि होत॑येविष्ठ खुकतों दमूनाः ॥११॥ 
भा०--हे ( होतः ) ज्ञान और ऐश्वय के देने वाले | हे ( यविष्ठ ). 
'बल्शालिन्‌ ( वचोभिः ) वचनों द्वारा ही प्राप्त होने वाली जो ( बन्घुता ) 
सम्बन्ध है उससे में ( महः ) बड़ा भारी शत्र॒बरछ- तथा अज्ञान को 
(रुजामि) नष्ट करने में समथ हूं । (तत्‌) वह सम्बन्ध (पितु$) पालक पिता 
माता के तुल्य ही ( गोतमात्‌ ) ज्ञानियों में श्रेष्ठ आचाय ओर पुरुषों में 
'अ्रेष्ठ वा भूमियों में श्रेष्ठ राजा के पासे से शिष्य वा -प्रजाजन रूप 
( माम ) सुझको ( अनु इयाय ) क्रम से प्राप्त हो । हे विद्वन ! (त्वं ) 
तू ( दमूना ) अपने चित्त, इन्द्रियों को दमन करने हारा और प्रज्ञा को 
दुसन करने सें सनोयोग देने हारा होकर तू ( नः ) हमें ( अस्य बचसः ) 
इस वचन का ( चिकिद्धि ) ज्ञान करवा कर । ह 
अस्वप्नजस्तरणयः सुशेवा अतन्द्रासो5बृका अश्रमिष्ठाः । 
'ते पायवः सधवचश्ो निषयाग्ले तब नः पान्त्वमूर ॥ १२॥। 
भा०->-राजा के रूत्य वा अधीन शासंक कैसे हों--हे ( अमूर ) 
खूढ॒तां आंदे दोषों से रहेत राजन ! वे ( अस्वप्तजः ) . कभी न होने 
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वाले, सदा ज़ारणशीऊ, सदा सावधान, ( तरणयः ) नित्य तरुण, जवान 

प्रबल, ( सुशवाः ) उत्तम सुख देने वाले ( अतन्द्रासः ) कभी तन्द्रा' 
या विषयों के प्रमाद में न पड़ने वाले, ( अबृकाः ) चोर वा भेडियें केः 
स्वभाव से रहित ( अश्रमिष्ठाः) कभी न थकने वाले हों । (ते ) बे: 
( पायवः ) पाछक गण ( सप्रश्नद्चः ) सदा एक साथ काम्त करने वाले 
सहयोगी होकर ( निषद्य ) अपने २ पदों पर विराज कर ( तब ) तेरे 
अधीन जन ( नः ) हम पजा जनों की ( पान्तु ) रक्षा करें ।( २ ) 


है 
इसी प्रकार परमेश्वर की शक्तियां भी नित्य जागृत, प्रक्ल, सूर्थवत्‌ तेजस्वी 
सुखप्रद, अविक्ृत ज्योति वाढी, अनथक, सहयोगिनी होकर जन्तओं की; 


पालक हैं । वे हसारी रक्षा करें । 


क ३ के [ [अप 
थे पायवों मामतेयं ते अग्ने पश्यन्तो अन्ध दुरितादरक्षन्‌ । 
पा /ज ८ ८. 
रत्न तान्त्सुकृतों विश्ववेंदा द्प्सन्त इडिपवो नाह देशु॥॥१३॥ 


 भा० जा थे ) जो ( ते ) तेरे ( पायवः ) नयुक्त रक्षक गण. 
स्वयं ( मामतेय ) ममता के भाव से अपनाये हुए ( अन्धं ) लछोचनहीनः 
अज्ञांनी प्रजाजन को स्वयं ( पश्यन्तः ) यथाथथ ज्ञान से देखते हुए ( हुरि-. 
वात्‌ ) दुष्टाचरणं ओर दुःखमार्ग में जाने से ( अरक्षन्‌ ) बचा लेते हैं- 
( विश्वेवेदाः ) सर्वज्ञ" सर्वेश्वय का स्वामी तू ( तान्‌ ) उन ( सुकृतः ) 
झुभ कर्मकारी छोगों की (रक्ष 9) सुरंक्षित रंख, उंनको नियुक्त कर ।* 
जिससे ( दिप्सन्तः ) हिंसा करने के इच्छुक घात छंगाने वाले ( रिपचः) 


। बत्रुगण (इत्‌ )भी( न अह ) कभी (देश) अजा का नाश कर सकें !. 


त्वया बर्य संघन्य 5 स्त्वोत्तास्तव प्रणीत्यश्यास वाजांब । 

५ 
उभा शेसा सूदय सत्यताते5ज॒ष्ट॒या छरुछ्यहयाण ॥ १४ ॥ 
, भा०--हे ( सत्यताते ) सत्य न्याय के विस्तार करने हारे ! (वर्य)- 


हमे लोग ( त्वया ) तेरे द्वारा ( सधन्यः ) समान धन के स्वामी होकर- 
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'( व्वा ऊता ) तेरे द्वारा सुरक्षित रहकर ( तब प्रणीती ) तेरे बनाये विधान, 
'प्रेस, उत्तम नीति से (वाजान) ऐश्वर्यों और संप्रामों को ( अह्याम ) भोगें 
-ओर विजय करें। हे सत्य रक्षक ! हे न्‍्यायवित.] हे (अह्॒याण) लज्जारहितें 
“निर्भीक कार्य करने हारे ! तू ( उभा शंसां ) दोनों वादियों को ( अनुष्ठुया ) 
अपने मनोनूकूछ करते हुए ( सूदय ) सच्चलालित कर । 
आया ते अग्ने समिथां विधेम प्रति स्तोम शस्यमांन गुभाय | 
दृहशसों रक्षसः पाह्य ५ स्मान्द्रहो निदो मित्रमहों अवद्यात्‌१५।२५। 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक | ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्वी रांजन! 
हम छोग ( अया ) इस ( समिधा ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होने. वाली 
“चाणी द्वारा ( शस्यमान ) प्रशंसा करने योग्य ( स्तोमं ) स्तुति-वचन वा 
'उपदेश ( ते विधेम ) तेरे हितार्थ विधान करें । तू उसको ( प्रति म्रभाथ ) 
अत्यक्ष सादर अहण कर, सान । तू ( अशसः ) प्रजाओं को खा जाने वाले 
वा ( अशसः ) अप्रशस्त ( रक्षसः ) काय विन्न करने वाले पुरुष से 
( अस्सान्‌ याहि ) हमें बचा |: हे ( मिन्रमहः ) मित्रों के द्वारा पूजनीय ! 
हे मित्रों का सत्कत्तंव्य या मित्रों के द्वारा महान्‌ सामथ्यवान्‌ वा सूर्य के 
समान वा वायुवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( ह्वहः ) द्रोही, देशद्रोही और प्रजा 
द्वोही, ( निदः ) निन्दाकारी ( अवद्यात्‌ ) निन्‍्दा योग्य पुरुष से भी 
४ पाहि ) हमारी रक्षा कर । इति पश्चविशों वर्ग: ॥ 
इति चतुर्थोध्यायः 
अाभप/”ण>>-0-<»__+ 
अथ पञ्चसोड्ध्यायः 
[ ४ ] 
चामदव ऋषिं3 ॥ वेश्वानरों देवता ॥ छन्दः---! विराट त्रिष्ठप | २, ५, ६ 
७; ८, १६ नचुत्‌ त्रिष्टुप_ ।३, ४, €, १२, १३, १४ त्रिष्टप । १० 


9५ 
2 
१४ अुरिक्‌ पंक्ति: ॥ पतद्नदशर्च सक्कम्‌ ॥ ्ः 
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चेश्वानराय मीठहुषे सजोषाः कथा दाशेस ग्नये वहद्धाः । 
अननेन बहता वक्तथ नोप स्तभाय दपाम्ेन्न रोधः ॥ १॥ 


भा०--जो ( बृहद्धा: ) सू्थ के समान बड़े भारी तेज़ वा ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त ( अनूनेन ) किसी से भी न कम, अति अधिक ( बृहता ) 
बहुत बड़े ( वक्षथेन ) कार्य भार को उठाने था धारण करने के सामथ्ये 
से ( रोधः न ) जलों के तट के समान ( उपमित्‌ ) इस जगत्‌ को 
हे जानने, बनाने और चलाने हारा होकर ( उप स्तभायत्‌ ) संभालता 
हे“लेस ( वैश्वानराय ) समस्त जगत्‌ के सदञ्चालठक, सब मनुष्यों के नायक 
राजा ओर विद्वान्‌ ( मीछ्हुपे ) सूथ वा मेघ के तुल्य आनन्द ऐश्व्य सुर्खो 
के वर्षक ( अग्नये ) अपन के तुल्य ज्ञानप्रकाशक, अग्मणी, मार्गद्शंक के 
लिये हम ( सजोषाः ) समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( कथा दाशेस ) 
“किस प्रकार आत्मसमपंण करें, करादि दें। दान, मान आदर सत्कार 
आदि करें । 
सा निन्‍्दत य्‌ इमां महां राति देचो ददो मत्याय स्वधावांन्‌ ॥ 
'पाकांय गृत्सों अस्तो विचेता वैश्वानरों नृत॑मों यहो आ्रश्िः ॥र॥ 
भा०--( यः ) जो ( देवः ) दानशील, सूर्य के समान प्रकाशक 
'और मेंघ के ( स्वधावान्‌ ) अन्न और जछ से युक्त होकर ( मर्त्याय मह्मय ) 
झुझ ( पाकाय ) परिपक्क ज्ञानी, तपस्या युक्त, सुदृद मनुप्य को ( इसां 
'राति द॒दौ ) इस प्रत्यक्ष दान, ज्ञान धनादि का अदान करता है उसकी 
. ( मा निन्‍द्त ) निन्‍दा मत करो | वह ( ग्रृत्सः ) उपदेश देने वाला गुरु, 
( अमस्तः ) झत्यु से रहित, कभी न सरने वाला ( विचेताः ) विविध 
ज्ञानों को जानने वाला, ( वैश्वानरः ) सब मनुष्यों में प्रकाशमान, (नृतमः) 
स॒व मलुष्यों वा जीवों में श्रेष्ठ, नरोत्तम, ( यहः ) महान्‌ ( अप्लिः ) 
सुर्बेका नायक, सबका प्रकाशक, अप्विवत्‌ तेजस्वी, स्वप्रकाश है । 
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साम॑ हिंवहाँ महिं तिग्मभृष्टिः सहंस्ररेता वृषभस्तुर्विष्मान । 
पद न गोरपंगूछ॒ह विविद्वानशि्मशं प्रेदु चोचन्मनीषाम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( सहसरेताः बृषभः ) अनेक जछों से युक्त वर्षणशील समेध 
वा सूर्य ( ह्विबहाँ: ) आकाशभूमि दोनों को बढ़ाने चाठा, ( जिग्मभ्वृष्टिः 3 
तीदृण प्रकाश ताप से युक्त होकर जिस प्रकार ( गोः अपगूछहं पद विवि- 
द्वान्‌ ) किरणों के स्वरूप प्राप्त करता हुआ चेतना वा ज्ञान देंता है उस) 
प्रकार ( ह्विबहां: ) विद्या और विनय दोनों से बढ़ने हारा वा ब्रह्म 
और गृहस्थ दोनों से बढ़ा हुआ वानप्रस्थ कुछप त॑ वा दोनों छोकों से महासे 
( तिग्मस्टृष्टिः ) तीक्ष्ण प्रकाश से युक्त, पापों को दृग्ध करने में समथ 
( सहसखरेताः )' अतुर बल वीय सम्पन्न, सहस््नों विद्या बलों से युक्त 
( वृषभः ) सवश्रष्ठ, ( तुविष्मान्‌ ) बलवान, /( अश्लिः )  ज्ञानवान्‌ 
पुरुष, अग्रणी नायक या परमेश्वर, -( गोः ) वाणी और प्रथिवरी के ( अप- 
गूलहं ) अति अव्यक्त, अप्रकट रूप को ( विविद्वान्‌ ). विशेष रूप से 
जानता हुआ, ( मह्म ) मुझ प्रजाजन की ( मनीषाम्‌ ) मन वा ज्ञान की 
प्रेरक बुद्धि या ज्ञान का ( प्रवोचत्‌ इत्‌ ) अच्छी प्रकार उपदेश करे। .... 
श्रता अध्नवभस+तच् ग्मजम्भस्तापछन. शाचपजा य। .सराधा। । 
प्र ये मिनन्ति वरुणस्थ धाम प्रियां मित्रस्य चेततो घवाणि ॥४। 
[7--( ये ) जो (, वरुणस्य ) सबसे वरण करने योग्य, सर्वश्रेष्ठ: 
ओर ( मिन्रस्थ ) प्रजा को सरने से बचाने वाले, सर्वस्नेही ( चेततः ). 
ज्ञानी पुरुष के ( ध्रुंवाणि ) स्थिर, ( प्रिया ) प्रिय (“धाम ) स्थान, नास, 
देह आदि का (अभिनन्ति ) नाश करें ( तान्‌ ) उनको' (थयः ) जो 
( सुराधाः ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ ( अपिः ) अग्रणी नायक ( तिःमजम्भः ) 
तीद्षण, हिंसक आयुधों से सम्पन्न है वह अपने ( तपिप्ठेब ) अति संतापः 
दायक ( शोचिषा ) तेज से ( बभसत्‌ ) प्रदीक्ष करे, जलावे, पीड़ित ब्ः 
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 अम्रातरों न योषणो व्यन्तः पतिरिणे न जर्नयो-दुरेवाः 
पापासः सन्‍तो अनुृता असत्या इृद पदमजनता गंभीर ॥५॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अश्रातरर योपणः न) पालक पोषक 
भाई वा पति से रहित खियें' ( दुरेवाः ) दुःखदायी गति पाकर 
( गभीरं पद ) गहरे संकरट-स्थान पैदा कर छेती हैं और जिस श्रकार 
( जनयः पतिरिपः ) पाक पति की भूमिस्वरूप होकर भी. पतिद्वेंपिणी 
- खिये ( दुरेवाः ) दुष्ठाचारिणो होकर (पाप्रासः अनृताः) -पापयुक्त असत्य- 
भाषिणी और ( अस॒त्याः ) सत्याचरण से रहित होकर ( गभीर पद 
अजनत ) गहरा संकट या, नरक पेदा कर लेती हैं ( व्यन्तः ) जाते हुए. 
लोग ( पापासः ) पापाचारी (,अनूताः ) असत्यवादी ( असत्याः ) 
 असदाचारी छोग भी, जीवन-मार्ग में ( इद ) इस प्रत्यक्ष ( गभीर पदुम 
अजनत ) गहरे स्थान, गढा या अधः्पतन को श्राप्त करते हैं, वे नीचे 
गिरते हैं । इति प्रथमों वर्ग: ॥ ु 
इंदे में अभ्े कियते पावकामिनते गुरुं भारं न मन्म ।. 
वहइंधाथ घृुषता गंभीर य ' पृष्ठे प्रयसा सप्तथातु ॥ ६ ॥ 
भां०--हे (.अम्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! हे ( पावक ) पवित्र 
“करनेहारे ! तू (मे) सुझ (कियते) अव्पज्ञानी, अल्पशक्ति, (अमिनते) धत भंग 
न करने वाले शिप््य, जीव के उपकार के लिये ही ( कियते गुरु भारं न 2 
स्वव्प बल वाले के उपकार- के लिय्रे (-गुरु भार ने ) बहुत अधिक भार 
के समान ( गुरु ) उपदेश करने योग्य ( भार ) पोषणकारक ( सनम ). 
: मनन करने योग्य ( बृहव्‌ ) बहुत बड़ा ( गभीरं ) अति गंभीर ( यह )' 
महान्‌ ( एष्ठ ) प्रश्नों द्वारा जानने योग्य, हृद्य' में आनन्द वर्षक ( सप्त- 
धातु) सुवर्गादि सात धातुओं से युक्त धन के तठुल्य सात अकार के छन्‍्दों 
. द्वारा धारण करने योग्य वेद-विज्ञान को ( पता ) अति प्रग्भ (प्रयसा) 
र५ 


३८६ ऋग्वेद्भाष्ये वृतीयो3एकः. [झ००च०२।८ 





उत्तम प्रयत्न और तृप्तिकारक असन्न-चित्त से ( दुघाथ ) आप धारण करावे 
मुझे प्रदान करें । 
ेृ तासन्न्द 34 संसना संसानसाभ क्रत्वा पुनता चातरश्या: | 
खसस्य चसेन्नाथ चादर परश्नरश्र उझप आश्पत जवारु ॥ ७ |॥ 
भा०--हे शिप्यगण ! तू ( समना ) समान चित्त होकर ( घुनती 
क्रत्वा ) पवित्र करने वाले ज्ञान और कमे के अभ्यास द्वारा ( समानम्‌ ) 
अपने तुल्य मित्रवत्‌ ( तम्र्‌ इत्‌ नु एवं ) उस गुरु को ही (“घीतिः सन ) 
घारणाशील वा अध्ययनशील होकर ( अश्याः ) उसे सित्र तुल्य जान 
कर प्राप्त कर । ( एश्नेः ससस्य ) पकश्नि नास सरूग के ( चसेन्‌ अधि ) 
चर्म पर स्थित होकर उसके तुल्य ही ( ससस्‍्य ) ऊपर उठते हुए ( पृश्षेः ) 
सूर्थ के ( चमन्‌ अधि ) आचरण या अत में विद्यमान रहकर ( रुपः ) 
ज्ञानाहुर वीजों के रोपने वाले गुरु से तू ( आरुपित ) आदर वा प्रेम- 
पूथेक वपन किये ( जवारू ) वेग से था उपदेश पूवक बढ़ने वाले ज्ञान को 
( रुपः आरुपित जवारु ) अकुरवती भूमि से अति शीघ्र दृद्धिशील अन्न के 
तुल्य ही (अश्याः) प्राप्त कर। स्त्री पुरुष के पक्ष में--हे खत्री ! तू (घीतिः) 
गर्भ वा ग्रहस्थ धारण करने में समथ युवति ( समना ) ससान प्रेममय 
चित्त वाली होकर ( क्रत्वा ) मन ज्ञान वाकम से वा यज्ञ द्वारा (समानम- 
अभि पुनती ) अपने समान गुण रूपादि युक्त पुरुष को प्राप्त करती हुईं 
'( तम्‌ इत नु एवं अश्याः ) उसको ही प्राप्त कर । ( पृश्चे: ) पालक एवं 
वीय सेचन सें समथ ( सससस्‍्य ) शयन करते हुए पति के ही ( चमंन ) 
चमे था आच्छादन वस्त्र, बिछोने आदि पर (अग्नें) प्रथम तू ( रुप: ) बीज 
वपनकत्तों पति से (आरुपित) आदर वा प्रेम से वपन किये (जवारूं) स्वर्य 


6 ही 


जीण होकर उत्पन्न होने वाले सनन्‍्तान - आदि को, भूमि में उत्पन्न अन्न के 
तुल्य ही ( अश्याः ) प्राप्त कर । 

प्रवाच्य चचसः के में अस्य गुहा हितेमुप निंणग्वदान्त । 
यदास्रयाणामप वारिच बन्पाति पप्रेयं रुपो अग्न पद वेः॥ ८॥ 
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भा०---( अस्य ) इस विद्वान्‌ आचाये के ( वचसः ) वचन के सस्ब- 
न्थ में ( मे ) मेरे लिये ( किम्र्‌ प्रवाच्य ) क्या अद्भुत वा कितना अधिक 
प्रवचन करने योग्य है जिसे ( गहा हितम्र्‌ ) बुद्धि में स्थित और < नि- 
_णिक्‌ ) अति छुद्ध और शिप्यादि की छुद्धि को विमल करने वाढूय ( डउप- 
चद॒न्ति ) बतलाते वा चिद्वान्‌ जन उपदेश करते हैं । ( उखियाणां वाः 
इव) किरणों या.मेघ की जलूधाराओं या नदियों के जल के समान 
( उखियाणाम्‌ ) स्वयं उठने वाली वाणियों के ( यत्‌ ) जिस उत्तम सार- 
रूप ज्ञान को विद्वान छोग ( अप ब्न्‌ ) खोलते वा प्रकट करते हैं | वहीं 
.( रुपः वे? ) वीजोत्पादक प्रथिवी और कान्तिमान्‌ सूर्य इन दोनों के तुल्य 
( रुपः ) सनन्‍्तति उत्पादक खत्री ओर ( वेः ) कमनीय कासनावान्‌ पुरुष 
'मांतां वा पिता दोनों के (प्रिय) श्रिय ( अग्न॑ ) मुख्य ( पढे ) पद आदर- 
णीय स्थान को ( पाते ) पालन करता है । अर्थात्‌ वह आचाय उनके माता 
पिता के तुल्य होता है । 
इदस त्यन्माहे सहामन।क्र यदास्त्रया सचत पृवष्य गांड | 
ऋतस्य पदे अधि दीदान॑ गुदा रघुष्यद्रघुयद्धिवेद ॥ ९ ॥ 
[०--( इदम्‌ ड ) यह ही ( त्यत्‌ ) वह परम ( सहि ) बड़ा 
सारी ( महाम्‌ ) बड़ों के सी बीच में ( अनीक ) बलवान सूर्य रूप तेज:- 
पुक्ष है ( यत्‌ पूव्य ») सब से पूष्र विद्यमान्‌ कारणों ले उत्पन्न जिसको 
( उस्रिया गौः ) दुधार गो के तुल्य जरूप्रद्‌ रश्मि वा गतिशील 
प्ृथिच्री ( सचते ) प्राप् है ओर जिसको ( ऋतस्य पदे ) सूक्ष्म जरू 
के आश्रयस्थान आकाश के भी ( अधि ) ऊपर ( दीद्यान ) देदीप्य- 
मान ( गुहा ) अन्तरिक्ष में ( रघुप्यत्‌ ) वेग से जाता हुआ ( रघुयत्‌ ) 
अति वेग से गसन करने दाले-पिण्ड के तुल्य ( विवेद ) विद्वान्‌ जानता 
है । इसी प्रकार राजा और विद्वान्‌ भी बड़ों में वड़ा वछ है जिसको (गौः) 
प्रथिवी और वाणी गौ के तुल्य पालक को आ्राप्त होवे । ( ऋतस्य पदे अधि- 
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८८ ऋग्वेदमाष्ये तृतीयो5शएकः. अ०्णाव०३११ 





दीद्यान ) न्याय वा ज्ञान के परम पद पर प्रकाशमान को बुद्धि में अति' 
तीत्र रूप में शिष्य जन जाने | 


। ;ल्‍ न 
अध्ध झुतानः पित्रोः सचासाम॑जु॒त गुद्यं चारु पश्चेः । 

री ८ ७ वेर्ष्ण ३ | हल जिह्ा डे 
मातुष्पदे प॑रसे अन्तिं पद्वोच॑ष्णः शोचिषः प्रयतस्य ज़िला ।१०। 


भा०--( अध ) और जिस प्रकार ( चुतानः ) : प्रकाशमान सूय 
( पिन्नोः सचा ) जगत्‌ के पाछक आकाश और भूमि दोनों के बीच में 
(सचा ) स्थिर होकर ( पृश्नेः ) अन्तरिक्ष की ( गुझ ) गुहा में स्थित 
( चारु ) उत्तम या व्यापर्क जल को ( आसा ) विक्षेपक बल से ( अम- 
नुत ) स्वयं गरहंण करता है और ९ मातुः परमे पदें ) अन्तरिक्ष के परम 
दूरवर्ती स्थान में विद्यमान ( बृष्णः) जलवर्षी ( शोचिषः ) प्रकाशमान 
( अ्रयतत्य ) उत्तम यत्रशीर, शक्तिशाली सूर्य की ( मोः) किरणों की | 
( जिह्मा >) जल ग्रहण करने की शक्ति ( अन्ति सत्‌ ) समीप विद्यमान 
जल को ग्रहण कर - छेतो है उसी प्रकार ( द्त्तान: ) प्रकाशमान 
तेजस्वी शिष्य ( पिनत्नोीः सचा ) माता पिता के साथ रहकर भी 
( पृश्चेः | प्रश्न करने योग्य गुरु के ( गुह्य चारु ) बुद्धि स्थित उत्तम ज्ञान 
को ( अमनुत ) जान ले, ( मातुः परमे पदे ) माता के समान उत्तम: 
ज्ञाता के भी परम, उत्कृष्ट पद पर स्थित ( दृष्णः ) ज्ञानवपक (शोचिपः) 
तेजस्वी ( प्रयत॒ध्य ) अति उत्तम जितेन्द्रिय गुरु के (अन्ति सत्‌ ) समीप 
रहकर उसकी ( गोः ) वाणी के ( चारु गुद्य ) उत्तम गुप्त विज्ञान का 
भी (जिह्ना) वाणी द्वारा ( अमनुत ) ज्ञान करे । इति द्वितीयों बर्गः ॥ 


ऋत बेचे नमसा पृच्छयमानस्तवाशर्सा जातवेदों यदीदम । 
हे | ८. 6 ८36८ ले बेर - [७._ 
त्वम॒स्य चायसि यद्ध विश्वें दिवि यदु द्विंण यत्पृथिव्याम्‌ ॥११॥ 


भा०--मैं ( नमसा ) आद्रपूर्वक .( आशसा ) अति- प्रशंसित- 
रूप से ( पच्छयमानः ) पूछा जाऊं तो अवश्य हे ( जातवेदः ) विह्न्‌ !' 
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(यदि. इदम्‌ ) यह-जो भी कुछ है सब.( तव ) तुझे ( ऋतम चोचे ) . 
सत्य ही बक़ठाऊ ।.अथवा है ( जातवेदः ) परसात्मन ! तेरे विषय सें जब 
भी में आदर से प्रश्न किया जाऊं ( तब आशसा ) तेरे प्रशस्त ज्ञान से 
तो ( ऋत॑ बोचे ) सत्य वेद ज्ञान का ही उपदेश करूँ। हे प्रभो ! ( यत्‌ 
विश्वत्‌ ) जो भी-समस्त विश्व है, ( यद्‌ उ ) जो कुछ ( दिवि ). आकाश 
में और ( यव्‌ ) जो भी ( प्थिव्याम्‌ ) प्रथिवी में (द्वविण) द्वविण, ऐस- 
यांदि और तेज. गतिशील, सूर्यादे लोक और जऊ वायु आदि तत्व और , 
ज्ञान है ( अस्य ) इसमें ( त्वम्‌ क्षयसि ) तू ही सर्वत्र बस रहा है, तुझ 
से कुछ छिपा नहीं, इसलिये झूठ न बोलकर सदा सत्य ही कहूं | 
के नो अस्य द्वविणं कद्ध रत्न वि नो वोचो जातवेदश्विक्त्वान । 
शुहाध्यनः परम यज्ञों अस्य रेकु पद न नेंदाना अगन्म ॥१२॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) विह्न्‌ ! ऐश्वयवन्‌ | हे सवज्ञ परमेश्वर! 
€ अस्य ) इस संसार का( नः ) हमारे उपयोगी ( कि द्वविण ) क्‍या घन 
चा यद्ा है (कत्‌ रत्न) किस २ प्रकार का रमण करने योग्य पदार्थ है ? तू 
( चिकित्वान्‌ ) सब कुछ जानता हुआ ही ( नः विवोचः ) हमें भी विविध 
भ्रकार से उपदेश कर । ( अस्य अध्वनः ) इस महान्‌ मार्ग के गन्तत्य प्रशु 
का ( गुहा ) बुद्धि में स्थित ( परम ) परम, स्वोत्कृष्ट ( यत््‌ ) जो 
€ पदम्‌ ) ज्ञातव्य स्वरूप ( रेकु ) संशयास्पद सा है उसको हम (निदानाः) 
परस्पर की निन्‍दा करते हुए ( न अगन्म ) नहीं प्राप्त होते हैं। अथवा 
नेत्युपमार्थीयः | जो मिथ्यास्वरूप है उसकी ( निदानाः ) निन्‍्दा करते था 
अपलाप करतें हुए हम ( रेकु पद न अगन्स ) सबसे अतिरिक्त सर्वात्ति- 
आयी परम पढ़ को ग्रांप्त हों । नेतिनेतीत्यात्मा' । उपं० ॥ 
. का सयोदा वयुना कद दाममच्छी गमेस रघवो न वाजम्‌ | 


कदा -नो देवीरसुतस्य पत्नी: सूरो वर्णन ततनज्लपासः ॥ १३ ॥ 
भा०--( का. मर्यादा ) क्या मर्यादा है ,( का वयुना ) कौन २ से 
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करने योग्य कत्तंव्य हैं और कौन २ से जानने योग्य ज्ञान हैं (-रघवः वाज: 
न ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार संग्राम को जाते हैं और शीघ्रकत्तों अना- 
लसी लोग जिस प्रकार ज्ञान विज्ञान को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार हम , 
भी ( रघवः ) ज्ञानी होकर ( कत्‌ ह) कब (वाम वाज ) प्राप्त 
ओर सेवन करने योग्य ज्ञानैश्वय को ( गमेस ) प्राप्त करेंगे। ( सूरः )' 
सूथ जिस. अकार ( वर्णन ) उत्तम प्रकाश से ( देवीः अम्तस्य पत्नी: 
उपासः ततनन्‌ ) प्रकाश वाली, कान्तिमती, संन्‍्तान की पालक पत्नियों केः 
समान प्रभात वेलाओं को विस्तारित करता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! आप 
( सूरः ) प्रेरक होकर ( नः ) हमारे छिये ( कदा ) कब ( अम्तस्य 
पत्नीः ) अमृत आत्मा की. पालक (देवीः) दिव्य प्रकाश से युक्त (उपासः)' 
पापदाहक ज्योतिष्मती प्रज्ञाओं .को और सत्य ज्ञान की-पालक वाणियों 
का ( ठतनन्‌ ) हमारे प्रति प्रकट करेंगे । 
अनिरेण वर्चसा फरूवेन प्रतीत्येंन कृघुनतृपासः। 
अधा ते अश्े किमिहा वंद्न्‍्त्यनायुधांस आसता सचन्ताम ॥१४॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! परमेश्वर ! ( अनिरेण ) 
मन को सुन्दर न छूगने वाले, अरुचि कर ( फट्ग्वेन ) ब्यथे, निःसार 
( प्रतोत्येन ) विरुद्ध ज्ञान वाले, वाधित, ( कृधुना ) स्वल्प ( वचसा )' 
वचन से ( अतृपासः ) न तृप्त होने वाले लोग ( इह ) इस छोक में (ते) 
तेरे ( किम्र ) किस ज्ञान की (आ वबदन्ति ) चर्चा करें | वे ( अनायु- 
धासः ) हथियार के साधनों से रहित, निहत्थों के समान ( असता ) 
असत्‌ ज्ञान से (सचन्ताम्‌ ) युक्त हो जावेंगे । इसलिये हे विद्वन्‌ ! तू उनको: 
विस्तृत रमणीय, सारवान्‌ , अबाधित, अनन्त वेद का उपदेश कर । 
अस्य श्रिये समिधानस्य वृष्णो वसोरनींक दम आ रुरोच । 
रुशदसानः सुदर्शीकरूपः जितिन राया पुरुवारों अद्योत्‌ | णाश' 


भा०--( अस्य ) इस ( समिधानस्य ) अभि वा सूर्यवत्‌ देदीप्य- 
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मान ( वृष्णः ) प्रवन्ध करने हारे वा मेघ के तुल्य सुखों के चर्षक (चसोः) 
प्रजा को बसाने वाले राजा की ( श्रिये ) लक्ष्मी की वृद्धि के लिये ही 
उसके ( दमे ) ग्रहवत्‌ राष्ट्र था दमन में ( अनीकं ) बड़ा सैन्यसय तेज 
(आ रुरोच ) सर्वत्र अकाशित हो। वह ( रुतत्‌ ) तेजस्वी होकर (वसानः) 
राष्ट्र में रहता हुआ ( सुध्शीकरूपः ) उत्तम दशशनीय शरीर होकर ( राया 
पुरुचारः ) धर्नश्वय से बहुतों द्वारा चरण करने योग्य, बहुत से शत्रुओं 
का वारक होकर ( क्षितिः न ) भूमि या राष्ट्र के समान ही गंभीर विस्वृत् 
वा शब्रुओं का क्षयकारी होकर (अगद्यौत्‌ ) प्रकाशित हो | इति तृतीयों चर्ग:॥ 
[६ | 
वामदेव ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द;--१, ३, ५, ८, ११ विराट भिष्टुप | 
७ निचत्व्रिष्टप । १० त्रिष्टप । २, ४, € भुरिक पीके: । ६ स्वराद पौकिः ॥ 
ऊध्चय ऊ प णी अध्वरस्य होतरसे तिष्ठ देवताता यजीयान । 
त्व हि विश्वसभ्यास सन्‍्स भर वेधसास्थाचरास मरनीपाम ॥ श॥ 
भा०--हे ( होतः ) ज्ञान और धन के देने वाले विद्वन ! ऐश्वर्यवन्‌ ! 
तू ( नः ) हमारे ( अध्वरस ) हिंसा रहित, अन्यों से नाश न किये जाने 
योग्य, अध्ययनाध्यापन और प्रजा पालन के काय में ( देवतातों ) विद्वानों 
और विजयेच्छु, व्यवहार-निषुण लोगों के बीच ( यजीयान ) सबसे अधिक 
जादरणीय, सबका खेही, मित्र और सत्संग योग्य होकर ( ऊर्ध्चः ) सबसे 
ऊपर अध्यक्ष रूप से ( विष्ट > विराज । है ( अग्ने ) अग्रणी ! विद्वन ! 
(स्वंहि)वू ही. निश्चय से ( विश्व सन्‍स ) समस्त मनन करने योग्य 
ज्ञान और स्तम्भन करने योग्य शत्रु-बछ को ( अभि असि ) अपने वन्ष 
करने में समर्थ हो और ( घेघसः ) ज्ञानी और कर्म कुशल कर्ता की 
( चित्‌ ) भी ( मनीपाम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( श्र तिरसि ) बढ़ा । 
अमूरा हाता न्‍्यसाद वृद्ध श्नसन्द्रा विदर्थेप प्रचता; । 
ऊध्च भाजू सवितेवाधेन्मेंतेव घम स्तभायद्पद्याम्‌ ॥ * ॥ 
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: भा०--( विक्षु ) प्रजाओं के बीच ( अप्लिः ) ज्ञानी और अग्रणी 
नायक तेजस्वी ( अमूरः ) मुढ॒ता रहित, विद्वान; ( होता ) ज्ञानादि 
का देने वाला, ( मन्द्र:ः ) सबको आनन्द देने वार ( विदथेषु ) ज्ञानों 
और धनों को प्राप्त करने के लिग्रे ( प्र-चेताः ) उत्तम- ज्ञानवान्‌ होकर 
€ नि असादि ) विराजे | वह ( सविता इब ) उत्पादक पिता वा सूर्य के: 
समान ( ऊत्य भानुं ) सबसे उत्तर कान्ति.को ( अश्रेत्‌ ) घांरण करे और 
( मेता इव ) उत्तम ज्ञानवान्‌ के तुल्य ही ( द्याम्‌ ) ज्ञान प्रकाश और 
सेज को तथा. ( धूमम्‌ ) अप्नि के तुल्य धूम को, शान्रुओं को कंपा देने वाले 
सैन्य-बल को ( स्तभायत्‌ ) अपने वश करे । 
यता खंज़्णी रातिनी घताची प्रदत्षिणिद्देवतातिमुराणः । 
डदु स्व॒रुनवज़ा नाक्रः पश्वों अनक्कि खुर्घितः खुमेकः ॥ रे 

भा०--जिस प्रकार ( घृताची ) तेज से युक्त डपा वा जल से युक्त. 
रात्रि, (रातिनी) सुख देने वाडी होकर (देवतातिस्‌ उत्‌ अनक्ति) शभ्रकाशमान 
किरणों वा सूर्य को प्रकट करती है, डसी प्रकार (यता) संयत्त, मियमों में 
सुप्रबद्ध वा संयम से रहने वाली ब्रह्मचारिणी, ( घृताची ) तेज और घृत्तादि | 
स्नेहयुक्त पदाथों को सेवने वाली, ( सुजूर्णिः ) उत्तम रीति से सब कार्य 
चेग से करने वाली, ( रातिनी ) बहुतों के दिये दानों चा आशिपों 
को भ्राप्त करने वाली होकर ( प्रदक्षिणित्‌ ) घेदि में प्रदक्षिणा करती 
हुईं ( देवतातिम्‌ ) अपने प्रिय कामनायोग्य पतिदेव को ( उद्‌ अनक्ति ) 
उद्गाह करे, ग्राप्त कर । ओर 'जेस प्रकार ( उराणः ) बहुतों को जीवन- 
देने चाहा ( स्वरुः ) अति अतापी सूर्य, ( नवजाः न ) नव उत्पन्न, 
वारूक के समान ( अक्रः ) ऊपर उठता हुआ ( सुधितः ) सुखकारी और 
६ सुमेकः ) उत्तम रीति से प्रकाशमान होकर ( पश्चः उत्‌ अनक्ति ) अपनी 
किरणों को प्रकट करता है उसी अकार-“ ( उराणः ). बहुत कर्म करनें में 
समथ वा बहुतों को जीविका देकर पालने में समर्थ.( स्वरुः ) जाज्ञा 
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'देने वाला वा श्रतापी पुरुष ( नवजाः अक्रः न ) नच उत्पन्न उदय होते 
हुए सूर्य के तुल्य (सुधितः) सुखपूर्वक पालित पोषित, सबको सुखकारी, 
“हितकर्ता, (सुमेकः) उत्तम तेज से युक्त, उत्तम चीर्यवान्‌ होकर (पश्च:) बहुत 
से गो आदि पश्ुओं को ( उत्त्‌ अनक्ति ) प्राप्त करे अर्थात्‌ गवादि सम्पत्ति 
की वृद्धि करे । ( २ ) इसी प्रकार सुग्रवद्ध, वेगवर्ती, ऐश्व्यंदानों से युक्त, 
:तेजस्विनी सेना ( देवतातिप्र्‌ प्रदक्षिणित्‌ ) अपने स्वामी के दायें बछूवती 
होकर रहे । और वह सबका बृत्तिदाता, तेजस्वी, नवजात, उदेता नायक 
'सबका हिलैपी तेजस्वी होकर सेनाओं को ( पश्चः न ) पशुओं को गोपालवत्‌ 
“चलावे और उन पर शासन करे | 

स्तीणे वहिंषिं समिधाने अग्ना ऊध्वों-अध्चयु जुज॒पाणो अस्थात्‌। 


5८ 
'पयाग्र: पशपा न हांता त्रावेष्स्यात प्रादेव उराणः ॥ ७ ॥ 


भा०--( स्तीण ) प्रकाश से आच्छादित ( वहिपि ) सहानू आकाश, 
में ( अभौ समिधाने ) सूर्य या अधि के समान विस्तृत वा सुरक्षित 
( वहिंपि ) वृद्धिशील राष्ट्र वा प्रजाजन में ( अग्री समिधाने ).अग्मरणी 
नेता के अति तेजस्वी होने पर ( अध्ययुः ) अपनी अहिंसन वा अपीड़न, 
अंबिनाश की इच्छा करने हारा छोक ( जुजुपाणः ) स्वांमी की प्रेमपूर्वेक : 
सेवा करता हुआ ( ऊध्चेः ) उन्नत रूप में आदर से ( अस्थात्‌ ) स्थित 
'रहे । और ( अज्लिः ) तेजस्वी अअणी नायक भी ( पशुपाः न ) पश्चुओं 
"के पालक गोपाल के समान उनका सब प्रकार से रक्षक और, ( होता » 
'उनको ऐश्वर्य देने वाछा होकर ( उराणः ) बहुत बड़े कार्य वा उनके 
'ऐश्वर्य की वृद्धि करता हुआ ( अदिवः ) सदा से चा उत्तम ज्ञानों, प्रकाशों 
'वा कास्य पदार्थों को ( ज्रिविष्टि > आकाश ,में सूर्य के समान (.त्रिविष्टि ) 
उत्तम, मध्यस, अधम तीनों प्रजाओं पर ( परि एति ) वश करे । 
पार त्मचा स्‍सतट्रात हाताभझसन्‍्द्रा मधवचा ऋतावा। 
अ्वन्त्यस्य वाजिनो न शोका मयन्ते विश्वा भुवना यद्आआद॥५॥४॥ 


रु 2 
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भा०--जिस प्रकार ( अश्निः ) अपन वा सूथ ( ऋतावा ) तेजस्वी 


( व्मना मितहुः ) स्वयं अपने से परिमित परिज्ञात गति वाला होता है,. 
और उसके ( शोकाः द्ववन्ति ) प्रकाश, किरणें वेग से दूर तक जाती. हैं 


( यत्‌ अश्राट्‌ विश्वा खुवना सयन्ते ) जब चमकता है, भड़कता है तब” 


सब लोक गति करते ओर अश्लि से सब प्राणी भय करते हैं उसी प्रकार 
(होता) सबका दाता और सबको अपने वश करने वाला (अप्लिः) तेजस्वी 
अग्रणी नायक पुरुष ( मन्द्रः ) सबको हर्षित करने वाला ( मधुवचाः )* 
मधुर वाणी बोलने चारा, ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान और न्याय तथा धनै- 
श्र से युक्त ( मितद्ुः ) परिमित गति से जाने वाला होकर ( त्मना )* 
अपने आप अपने सामथ्य से ( परि एति ) सब तरफ़ गमन करे । (अस्थ). 
उसके वाजिनः न ) वेगवान अश्वों, बलवान पुरुषों के समान ही (शोकाः)' 
प्रकाश, तेज भी ( द्ववन्ति ) दूर तक जाबचे । ( यत-अश्राट ) जब वह तेज 
से चमकता है तब ( विश्वा खुवना ) समस्त खुवन, सब छोग ( भयन्ते ) 
भयभीत हों। (२ ) परमेश्वर परिमित सव पदार्थों में व्यापक होने से 
“मितह” है । दाता होने से 'होता', ज्ञान ग्रकाशस्वरूप होने से, पाप दुग्ध 
करने से अम्नि , आनन्द घन होने से मन्द्रः है। वेद उसकी मधुर वाणी है, 
वह सत्य ज्ञानमय है । उसके तेजों के तुल्य वेगवान्‌ सूर्यादि भाग रहे हैं,. 


चह काछामि रूप में जब चमकता है तो सब श्रांण, लोक लोकान्तर भय 


से कांपते हैं । इति चतुर्थों बगेः ॥ 
ै टर | हे हैक 
भरद्रा ते अग्ने स्वनीक सन्दग्घोरस्य सतो विषु॑णस्य चारूः । 


०. ८ | & | 
न यत्ते शोचिस्तमसा वरन्त न ध्वस्मानस्तन्वी3रेप आ घु: ॥६॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ | अग्रणी ! राजन ! विह्दन्‌ ! हे' 
( स्वनीक ) उत्तम सेना के स्वामिन्‌ ! ( घोरस्य ) घोर, अति भयानक: 
( सतः ) और साथ ही अति सज्जन ( विषुणस्थ ) राष्ट्र में व्यापक साम-: 
थ्यवान्‌ ( ते ).आपकी ( चारुः ) उत्तम ( सं-हक्‌ ) समान, निष्पक्षपात: 


हे 
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इृष्टि ( सद्रा ) सबका कल्याण करने वाली हो | ( थत््‌ ) जिसके कारण 
( ध्वस्मानः ) विध्यंस करने वाले प्रजा-नाशक छोग ( ते शोचिंः > तेरे 
तेज को ( तमसा ) अन्धकार के तुल्य प्रजोत्पीड़न, अन्याय अत्याचारादि. 
से ( न वरन्त ) नहीं ढक सकते और वे ( तन्वि ) किसी के या तेरे शरीर 
पर भी ( रेपः ) अपना हत्यादि पापसय अयोग ( न आदधुः ) नहीं: 
कर सकते । > 
ने यस्य सावजेनितोरवारि न मातरापितरा नू चिंदिशे । 


शा 


अधा मित्रो न खुधितः पावको झिर्दीदाय मानुपीपु विक्चु ॥७॥ 
भसा०--( यस््र ) जिस ( सातुः ) दानशील (जनितोः) सब सुखो-- 
प्पादक पिता के तुल्य राजा वा गुरु को (न अवारि) किसी प्रकार भी वारण 
न किया जा सके, अथवा जिस दानशील के आगे ( जनितोः न अबारि ) 
उत्पादक माता पिता को भी उतना न स्वीकार किये जा सके और (यर्थ) 
जिस के आगे (इष्टों) अति प्रिय (सातापितसे) साता पिता भी (चितन्‌ ). 
आदर योग्य ( न अवारि ) न स्वीकार किया जा सके, ( अध ) और वह 
( मिन्रः ) प्राणों के समान अति ग्रिय, ( पावकः ) अपन के तुल्य -पविच्न 
करने वाला, ( सुधितः ) उत्तम रीति से स्थापित चहितकारी, ( अन्निः 2 
अग्मणी नायक विद्वान आचांय और भीतरी आत्मा ( सानुषीयु ) सनन- 
शील मनुष्य ( विक्षु ) प्रजाओं में ( दीदाय ) प्रकाशित होता है । 
टेय पशच्च जाजनन्त्सवसानाः स्वसारा आभ्न मानुषापु ते । 
उपबेधसथया3न दन्त शुक्र स्वास परशु न तिग्मम्‌ ॥ ८ ॥ 
[०--( अथर्यः दन्त शुक्र स्वासं न ) जिस अकार खिरयें अपने 
दाँतों को स्वच्छ और अपने मुख को भी स्वच्छ रखती हैं और जिस प्रकार 
( सघसारः अभि जीजनन्‌ ) बहने अप्नि को जछाती हैं उसी प्रकार ( य॑ ) 
जिस पुरुष को ( पदञ्च द्विः) देशों दिशाओं की ( संचासानाः ) एक साथ 
निवास करती हुईं एक स्थान पर एकत्र स्थित होकर ( स्वसारः ) स्वर्य 
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अपने शासन में बढ़ने वाली प्रजाएं ( मानुषीषु विक्षु) मनुष्य अ्जाओं में 
( अभि ) अप्नि के समान तेजस्वी पुरुष को अग्रणी रूप से ( जीजनन्‌ ) 
उत्पन्न करती हैं अथवा ( पञ्च स्वसारः य॑ अभि द्विः जीजनन्‌ ) पांचों जन, 
“ब्राह्मगादि प्रजाएं जिस अग्रणी नायक को दो वार अपना नायक बनालें तो वे 
* (अथय स्वयं कभी पीड़ित न होकर ( उपषब्ुंधम्‌ ) प्रातःकाल जागने हारे 
'( दुन्त ) प्रजा के भोक्ता, (शुक्र) तेजस्वी शुद्धाचारी (स्वासं) उत्तम सौस्य - 
सुख वाले ( परछु न तिग्मम्‌ ) फरसे के समान तीक्ष्ण शन्नुनाशक पुरुष को 
“ही ( अभि जीजनन ) अपना अग्रणी बनावे। 
'तब त्ये अ्ने हरितों घतस्मा रोहितास ऋज्वज्चः स्वश्वः । 
अरुषासों वषण ऋजुसष्का आ देवतातमहंन्त दस्माः ॥ ९ ॥ 
भा०--है ( अग्ने ) नायक ! तेजस्विन ! राजन ! ( तब ) तेरे (त्थे) 
“वे नाना ( .हदितः ) अश्वों के समान शीघ्रगामी मनुप्य ( घृतस्राः ) जल 
से सदा स्नान'करने वाले, ( रोहितासः ) रक्त वर्ण, तेजस्वी, ( ऋज्वन्ञः ) 
' सरल, धार्मिक मार्ग खे चलने वाले ( ज्वल्नः ) सुष्ठु उत्तम पूजा के योग्य, 
“( अरुषासः ) रोष, क्रोध रहित, सौम्य' स्वभाव वाले ( वृषणः ) बलवान , 
-उत्तम अबन्धकत्तां, ( ऋजदचुप्काः न ) ऋज सरर घार्मिक नीति से स्वयं 
“शुष्ट होने चाले, ( दस्माः ) प्रजा के दुःखों का नाश करने वाले पुरुष 
( देवताति ) उत्तम विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुष को ( अह्नन्त ) बुलावें, अपने 
दाता राजा की प्रतिस्पद्धा करें, गुणों में उसके समान हों-।: 


ये ह त्ये ते सहमाना अयासस्त्वेषासों अग्ने अचेयश्थरन्ति । 
शयनासा न दवसनासों अथ तु(वेष्वचणुसों मारुत न शथः ॥१०॥ 
भा०-- है ( अग्ने ) अग्रणी नायक | हे विदनू ! (ये ह ) जो 
“६ ते ) तेरे ( सहमानाः ) शत्रुओं को पराजित करने वाले, सहनशील, 
'ईतेतिक्षु, ( अयासः ) वेग से जाने वाऊे, ज्ञाननिष्ठ, ( व्वेषासः ) कान्ति- 
नमान्‌ , तेजस्वी, ( अ्चेयः ) अज्लि के.प्रकाशों वा : ज्वालाओं के तुल्य एवं 
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अचना, सत्कार करने योग्य ( श्येनासः ) श्येन.या बाजों के समान वेग- 

से आक्रमण करने वाले वीरों एवं ज्ञान प्राप्त करने हारे, सदाचारी शिप्यों के. 
समान ( दृवसनासः ) परिचर्या करने वाले उत्तम सेवक, ( तुविष्वणासः ) 
नाना प्रकार' के घोष करने वाले, नाना ख्वरों से वेदंपाठी; वीरगण ओरः 
विद्वान पुरुष ( सारुतं शधेः न ) वायु के तुल्य प्रवल वीरों के सैन्य बल 

' ग्राणों के तह्मचय , बल और ( अथ ) द्रव्य एवं वेदार्थ और प्राष्य ब्रह्म. 
"तत्व को ( चरन्ति ) प्राप्त हों। । 

' अकार ब्रह्म सामधान तुभ्य शखसात्यक्थ यजत व्यू था। 
हो्तारम्नि मर्ल॑षो नि पेंदुनेमस्यन्त उशिज्ञः शंसमायोः ।११५॥ 

भा०-हे ( समिधान ) अप्लि के समान देदीप्यमान ! तेजस्विन्‌ 
. नायक ! हे विह्दन्‌ ! ( तुभ्यम्‌ ) तेरे छिये ( ब्रह्म ) यह महान ऐश्वयये 
और बड़ा भारी वेद ज्ञान ( अकारि ) किया गया है ।. तेरे ही लिये विद्वान: 
जन ( उक्‍्थं शंसति. ) उत्तम वचन कहे । तू .(.यजते ) सत्संग करने - 
वाले के लिये (.उक्थ ) उत्तम ( वि धाः उ ) विधान कर । ( मज्ुपः ). 
मननशील पुरुष ( होतारम्‌ ) ज्ञान और ऐश्व्य के दानशील (अभि ) 
अग्रणी वा विद्वान. को और ( मायोः ) मनुष्यों को वा जीवन के हित- 
का ( शंसम्‌ ) उपदेश करने वाले को ( नमस्थन्तः ) आदरपूर्वक नमस्कार- 
हुए (डशिजः) उसको चाहते हुए (निपेदुः) उसके समीप विराजें। 
इति पश्ञमों वर्गः-॥ 
[७] 


वामदेंव ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१ अभुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌ । ७, १०, १६१ 

त्रिष्दुप_। ८, € निच॒त्‌ त्रिष्दुप्‌ । २ र्वराष्डष्णिक्‌ | ३ निच्ृदनुष्टरप ४, ६. 
अनुष्टप्‌॥ ५ विराडनुष्ट्प ॥ एकादश सक्तम्‌ ॥ 

अयमिह पंथमो धायि धातृभिहोंता यजिषप्ठो अध्वरेष्वीड्यः । 

यमप्नवानों क्षगयो विरुरुचुवने पु ।चेत्र विश्व वेशावेश ॥ १ ॥ 
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भा०--जो यह ( प्रथमः ) सब से श्रेष्ठ, सब से आदि में वर्तमान, 
'( होता ) सब सुखों और ऐश्व्यों का देने वाछा, ( यजिष्ठ:ः ) सबसे अधिक 
'पूज्य, एवं सबसे अधिक मित्र, सत्संग योग्य ( अध्वरेषु ) समस्त यज्ञों 
में ( ईब्यः ) स्तुति करने योग्य है । ( अयम्‌ ) उसे ( धातृश्िः ) यज्ञादि 
कमकर्ता और ध्यान धारण के करने हारे पुरुष ( इृह ) यहां, इस 
जगत्‌ में ( धायि ) सभी हृदय में घारण करते हैं । ओर ( यम्‌ ) जिसको 
( अम्तवानः ) उत्तम कर्म करने हारे वा उत्तम रूप, गुण, पुत्र पौन्नादि युक्त 
'( भ्ुगवः ) तेजस्वी, पापनाशक पुरुष (चित्र ) अद्भुत ( विभ्व )-विश्ु, 
महान्‌ व्यापक परमेश्वर को ( विशेविशे ) प्रत्येक प्रजा के हित के लिये 
( चनेपु ) जंगलों में वा सभी भोग्य ऐश्वर्यों में या तेजस्वी पदार्थों सें 
( विरुस्चुः ) विद्यत्‌ अभि के समान प्रकट पाते और उसी के तेज का 
ध्यान करते ओर स्वयं भी ( यप्त्‌ अप्नवानः विरुरुचुः ) जिसको प्राप्त होते 
हुए विविध प्रकार से शोभित होते हैं । 
अग्ने कदा त॑ आनुषस्भुवहेवस्य चेतनस्‌। 
घा।हे त्वा जगाश्वरे मतासो वेच्चोड्यम | २॥ 
सा०--हे ( अग्ने ) तेज/स्वरूप यह मनुप्य ( कदा ) कब ( देव- 
स्थ ते ) प्रकाशस्वरूप तेरे ( आजुपक्‌ ) अनुकूल ( श्रुवत्‌ ) होता है । 
( अध ) औौर ( त्वा हि ) तुझे निश्चय रूप से ( मर्त्तासः ) मरणधर्मा 
मनुष्य छोग कब ( विक्ष ) सब:प्राणि रूप प्रजाओं के बीच में ( ईब्यम ) 
स्तुति करने योग्य, ( चेतनम्‌ ) चेतन, सबको ज्ञानवान्‌ करने वाछे सबको 
जीवनदाता रूप से ( कदा जमृुझिरे ) कब ग्रहण करेंगे कब जान पावेंगे । 
अर्थात्‌ वे समस्त प्राणी तेरे ही जीवनग्रद सासथ्य को जानें । 
अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महावाहों यय्रेदं धायंते जगत्‌ ॥ 
एतद्रोनीनि भूतानि सर्वाणीस्युपधारय ॥ गीता अ० ७ ॥ ६ ॥ 
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: ऋतावनि विचेतर्स पश्य॑न्तो द्यार्मिंव स्तृर्भिः । 
विश्वेषपामध्वराणां हस्कतारं दमेदमे ॥ ३ ॥ 
.. भा०--उस परमेश्वर को विद्वान छोग ( ऋतावान ) सत्य ज्ञान 
और मूलकारण प्रकृति रूप ऋत' या अच्यक्त तत्व के स्वामी ( विचे- 
से ) विविध जवानों से युक्त ( स्तृभिः द्ामिव ) नक्षत्रों से चुक्त आकाश 
के समान, नाना आच्छादक वा व्यापक वा रद्दिसयों से युक्त सू्थ के समान 
व्यापक गुणों वा नाना सामथ्यों से युक्त ( पश्यन्तः ) देखते हुए ( विश्वे- 
पाम् ) समस्त ( अध्वराणाम्‌ ) अविनाशी जीवों ओर यजक्ञषों के ( दमे 
दमे ) गृह २ में दीपक वा अप्नि के समान प्रत्येक छोक में प्रकाशक रूप 
से ( जमृश्निरे ) ज्ञान करते हैं । 
.. झाशुं दूत बिचस्व॑तो विश्वा य्पैणीरमि । 
आ ज॑श्ञः केतुसायवो भ्रगंवाणं विशेविंशे ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( विचस्वतः ) सूर्य से छोंग ( आझ्ुु ) शीघ्र- 
गामी, ( दूत ) संतापजत्ननक, ( भ्टुगवाणम्‌ ) भून देने वाले, ( केतुस ) 
प्रकाश को ( आजश्ुः ) प्राप्त करते हैं ( यः ) जो (विश्वा चर्पणीः अभि) 
'सब देखने बालों को ग्राप्त होता है और ( विशेविशे ) प्रत्येक प्रजा के 
सुख के लिय्रे होता है उसी प्रकार ( आयवबः ) बिद्दान्‌ ज्ञानी पुरुष 
(यः विश्वाः चर्षणी: अभि ) समस्त ज्ञानद्रश पुरुषों सें व्यापक है 
ऐसे ( विचस्वतः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी परमेश्वर और विद्वान से ( आझु ) 
च्यापक ( दूत॑ ) पापी छोगों को संतप्त करने वाले, ( भ्ृगवाण ) पापों 
को भून देने वाले ( केतु ) ज्ञान श्रकाश को ( आजश्रुः ) प्राप्त करें जो 
( विशेविश्ञे ) प्रत्येक प्रजाजन के लिय्रे हितकारी हो । 
तम्मीं होतारमानुपक्‌ चिंकित्यांस नि पेंदिरे । 
रण पाविकशोंचियं यार्जेष्ठ सपत घाम॑भिः ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
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भा०--विद्वान्‌ लोग. ( तम्‌ ईस्‌ होतारं ) उस दानशील ( चिकि-- 
त्वांसम्‌ ) ज्ञानवान्‌, रोग दुःख पीड़ा आदि दूर करने सें समर्थ, ( एवं ) 
रमणीयस्वरूप, ( पावकशोचिषं ) अप्नि के समान तेजस्वी, पवित्न-- 
कारक तेज से युक्त ( थजिष्ठ ) अतिदानी, सत्संग योग्य, स्वमित्र,. 
पुरुष को ( सप्तधामभिः ) सातों प्रकार के धारण सामंथ्यों वा प्रार्णो 
सहित ( निपेदिरि ) प्रतिष्ठित करें । डसकी गुरु वा स्वामी रूप से भ्रांछः 
कर पभु वा विद्वान्‌ स्वयं भी ( आनुपक्र ) डसके अनुकूछ होकर उसके. 
समीप स्थिर हो कर विराजें | इति पष्टो वगः ॥... 

ते शश्वतीष सातषु वन आ वीतमश्चितम्‌ । 
चन्न सन्‍त गुहा हित खुचद काचदाथनम्‌ ॥ ६ ॥। 

भा०--( शश्वतीपु मातृषु ) निरन्तर बहते जलछों में वा नित्य" 
आकाशादि पदार्थों में ओर ( चनें ) प्रकाश की किरणों में वा बन, कापछ्ठ 
में ( आवीत ) सत्र व्याप्त वा प्रकाशित, ( अश्रितम्‌ ) अन्यों द्वारा 
असेवित अप्लि या विद्यत्‌ को जिस प्रकार प्राप्त. करते हैं उसी . प्रकार 
विद्वान लोग ( शश्वतीषु मातृषु ) निरन्तर स्थायी माताओं में बालक के. 
तुल्य नित्य जगत्‌ निर्माण करने वाली व्यापक शक्तियों या श्रक्ृति के: 
परमाणुओं में और ( बने ) वन में अश्लि के तुल्य वन अर्थात्‌. तेज या 
सेव्य इस दृश्य जड़ जगत्‌ में ( आ वीतम्‌ ) सर्वश्न व्याप्त, एवं कान्ति-: 
सान्‌ , गतिमान्‌ ( अश्नरित॒म्‌ ) और स्वयं अन्यों द्वारा न भोगने योग्य 
( चित्र ) अद्भुत, एवं सबत्र चेतना देने वाले, चिन्मय, ( सन्त ) 
सत्स्वरूप ( गुहाहितम्‌ ) अन्तरिक्ष में सूथ या वायु के समान बुद्धि या 
गूढ़ भाव में स्थित, ( सुवेदम्‌ ) उत्तम रीति से, एवं सुखपूर्वंक और 


अति आदर पूजा या भक्ति द्वारा जानने, सनन. करने ओर प्राप्त करने योग्य 
( कूचिद्‌ अथिनम्‌ ) कहीं भी अभ्यथना करने योग्य परमेश्वर की ( निपषे- 


दिरे ) उपासना करते हैं । ( २ ) प्रजागंण स्थायी श्रजाओं और ऐश्वय में 
सुरक्षित उत्तम ज्ञानी नायक को प्राप्त करें। 
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ससस्य यद्वियुता सस्मिन्नधन्नतस्य धामनणुयन्त देवाः । 


महाँ आग्निनेमंसा रातहव्यो वेरध्चराय सदमिद्ृतावा ॥ ७॥ 

* भा०--( यत्‌ ) जिसको ( देवाः ) विद्वान्‌ छोग (ससस्य वियुताओं 
स्वप्न था निद्रा के हूट जाने पर ( सस्मिन्‌ उधन्‌ ) और समस्त रात्रि 
के बीत जाने पर ( ऋतस्य घामन्‌ ) सत्य ज्ञान के धारण करने वाले तेजः 
के स्त्ररूप में ( रणयन्त ) रमग करते ओर उपदेश करते हैं । वह ( महान्‌ 
अम्मा: ) महाव्‌ , ज्ञानवातू तेजप्तों ( रात-हव्यः >) समस्त अन्नादि पदार्थों 
का देनेवाला, ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान चा मूछ प्रकृति का स्वामी, ( सदम्‌ 
इत्‌ ) सदा ही, ( नमसा ) अपने .वश करने वाले बल से, शख्र-बलू से 
राष्ट्र को राजा. के. समान ( अध्वराय ) समस्त संसार कोनाश न होने देने 
और .डसके. पालन के.लिये.( वेः ) च्यापता है । 
वेरध्वरस्य दृत्यानि विद्वानुभे-अन्ता रोदसी सश्विकित्वान्‌ | 


दूत इयसे प्रदिव उराणो विदुए्टरो दिव आरोधनानि॥ ८॥ 

/ भा०-जिस प्रकार ( वेः अध्वरस्य ) तेजश्मकाश से युक्त यज्ञ के 
( दूत्यानि विद्वान ) ताप से होने योग्य कर्मों को प्राप्त करता हुआ (दूतः) 
स्वयं अति तंप्त अम्नि ( उराणः ) स्वत्प पदार्थ को भी बहुत व्यापक करता 
हुआ (दिवरः आरोधनानि विदुस्तरः )' आकाश' के ऊपर २ के स्थानों 
तक में पहुंचा देता और ( उभे रोदसी अन्ता संचिकित्वान्‌ू ) आकाश और 
भूमि दोनों के संध्य के रोगों को भी भली प्रकार दूर करने चाला होता है । 
“डसी प्रकार विद्वान राजा(वेः) व्यापक (अंध्वरस्थ) न विनांश होने योग्य 
इस राष्ट्र के ( दृत्यानि ) दूतों द्वारा करने योग्य कार्या को ( विद्वान ) 
जानता हुआ ओर ८ उमें रोदसी अन्तः ) मित्र: और भरि दोनों पक्षों के 
बीच ( स॑ चिकिंत्वान्‌ ) भछी प्रकार. विवेक करता ' हुआ ( ग्रांदिवः ) सदा 
ही ( उराणंः ) वंहुत बड़े काय करता हुआ ( विदुस त् ) अति अधिक. 
ज्ञानवान्‌ होकर ( दिवः आरोधनानि >) भूमि के वश करने योग्य स्थानों) 

२६ 
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च कार्यो को ( दूतः ) शत्रुसंतापक होकर ( ईंयसे ) प्राप्त करे | ( २ ) 
परमेश्वर के पक्ष में--वह इस व्यापक संसार के .( दूत्यानि ) ताप्रयुक्त 
अप विद्युत्‌ आदि के समस्त कर्मो को जानता हुआ ( उसे रोदसी अन्तः ) 
जड़ चेतन दोनों के ,बीच स्वयं सम्यग्‌ ज्ञानवान्‌, ( दूतः ) स्वोपास्थ, 
दुष्टों का संतापक, ( प्रदिवः ) अति पुरातन, नित्य, महान्‌ विश्वकर्मा 
परम ज्ञानी होकर ( दिवः आरोधनानि ) ज्ञान प्रकाश के समस्त छोकों 
को व्यापता है। 
कृष्ण त एस रुशतः पुरो भाश्वरिष्णव+चिचेपुणामिदेकम |. 
यद्प्रवीता दधते हु गर्भ सयश्चिज्जातो भवसीद दूतः ॥ ९॥ 

भा[०-जिस प्रकार ( रुशतः ) देदीप्यमान अप्औलि या विद्युत्‌ का 
( एम ) मार्ग ( क्रृष्ण ) कोयले के रूप में काछा वा आकर्षक होता है, 
( पुरः भाः ) आगे दीघ्र होता है ( वषुषाम्‌ ) देहयुक्त रूपवान्‌ पद्माथों 
में उसका ( एकर्‌ आचः ) एक विशेष तेज होता है। उसको ( अप्र- 
वीता ) विना रगड़ी अरणि या दण्डी, गर्भ में गुप्त रूप से घारण करती है। 
( जातः ) वह प्रकट होकर ( दूतः ) तापयुक्त हो जाता है उसी प्रकार 
हे राजन ! ( रुशतः ) देदीप्यमान, तेजस्वी ( ते ) तेरा ( क्ृष्णं ) शत्रुओं 
'को काटने वाछा वा प्रजाओं के चित्तों को आकर्षण करने वार, ( एस ) 
मार्ग या अयाण हो, ( पुरः ) आगे ( भाः ) कान्ति . ( वपुषाम ) देह- 
'धारी जवानों के बीच ( इदम ) यह ( एकप्र्‌ ) अद्वितीय ( चरिण्णु ) 
चलता फिरता ( अर्चिः ) पूज्य स्वरूप हो । ( यत््‌ ) जिस तुझकों ( अप्र- 
वीता ) अन्यों से असुक्त प्रजा ( गर्भ ह) शर्भ को माता के समान 
( गभ ) स्वीकारने योग्य वा प्रजां के ऐश्वययों को अहण करने वाले तुझको 
( दघते ) धारण करतो है ओर तू ( जातः ) प्रकट होकर ( सच्चः ) शीघ्र 
ही ( दूतः भवसि इत्‌ उ ) सद्योजात वारूक के समान पीड़ा जनक, एवं 
शत्रुओं को संतापजनक होता है। (२) परमेश्वर (-रुशत्‌ ) दीप्तिमय 
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है उसका ( एम ) ज्ञानमय रूप ( क्ृष्णं.) पाप काटने और चित्त हरने 
वाला है वह सब्र रूपों में अद्वियीय, अचनीय ज्योति है । अशुक्ता प्रकृत्त 
उसके तेज को अपने में धारती है, वह प्रकट होकर सब्र बन्धनों का 
जलाने हारा होता है । 
स॒द्यो ज़ातस्य दर्दशानमोज़ो यदस्‍ुय बातों अनुवातिं शोचिः । 
चरणा/क्के तिग्मामतसेष जहां स्थिरा चिदन्ना दयते (वे जम्भः १० 
भा०--जिस प्रकार ( अस्य शोचिः > इस अशप्नि के रूपट के अनु- 
'कूछ ( वातः अनुवाति ) वायु चछुता है, और ( सद्यः जातस्थ ओजः 
दुद्शानं भवति ) उत्पन्न होते ही उसका तेज दिखाई देता है वह ( अत- 
सेपु तिग्मां जिह्नां दृणक्ति ) काष्ठों के बीच तीक्षण छपट को पहुंचाता है और 
( अन्ना चित्‌ जस्मेः स्थिरा वि दयते ) दांतों से अन्न के समान बड़े वृक्षों को 
भी विनष्ट करती है उसी प्रकार (अस्य) इस तेजस्वी राजा की (शोचिः) 
सेज को ( बातः ) वायु के समान बलवान ( यत्‌ ) जब वीर जन ( अनु 
वाति ) अनुगमन करता है और ( सथः जातस्य ) तुरन्त रांजा रूप से 
अकट होते ही उसका ( ओजः ) बल पराक्रम ( दृदशानम्‌ ) सबको 
दीखने लगता है | वह ( अतसेषु ) वेग से जाने वाले ऋत्यों वा सेनिंकों 
के बीच में ( तिग्मां ) तीक्षण ( जिह्नां ) वाणी को ( ब्ृणक्ति ) प्रदान 
करता है, ( जम्भेः अज्ञा चित्‌ ) दाढ़ों से अज्नों के समान, ( जम्भः ) 
अपने हिंसाकारी शखासत्र साधनों से ( स्थिरा ) स्थिर शत्रुओं को भी 
( अन्न चित्‌ ) भोज्य अन्नों के समान (.वि दयते ) विविध प्रकारों से 
खण्डित करता है। (३) विद्यत्‌ के पक्ष में--डउसकी चमक के पीछे 
वायु वहता, उसकी चमक तुरन्त दीखती है, वहं ( अतस्तेषु ) गतिमान्‌ 
मेघों या वायुओं में अपनी तीखी जीभ फेंकती है, स्थिर, दृढ़ पचतों को भी 
"तोड़ ड़ालती है । 
तृपुयदत्ना तृपुण बबच्च तृएं दूत कुणुते यहो अश्िः 
चात॑स्य सेछि-संचते निजूर्वन्ना्श न वाजर्यते हिन्चे अचा ।११७। 
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भा०--जिस प्रकार ( अप्निः ) विद्युत्‌ ( तृषुणा ) अपने तीज्र वेग सें 
(अन्ना तृषु ववक्षे) अन्न आदि भोग्य, पदार्थों को शीघ्र ढो.ले जाता है औरः 
अश्नि और तीज ताप से चरु आदि को छिल्ने भिन्न कर शीघ्र ही दूर २ तक: 
पहुंचा देवा है और ( दूत कृणुते ) ताप उत्पन्न करता, - ( वातस्थ मेविंठ 
सचते ) वायु के साथ संगति आप्त करता है, ( अर्वा आझछ्ु न॑ वाजयते >' 
अश्व के समान चेगवान होकर वेग से जाने वाले रथ को गति देता .है.।' 
उसी प्रकार ( अप्रिः ) अग्रणी नायक पुरुष ( यत्‌ ) जब ( तृपषुणा ) 
अपने शीघ्रगामी साधनों से ( अन्ना ) राष्ट्र के अन्न आदि प्रजा के. उपभोग 
योग्य पदार्थों को (तृपु) झीघ्र २ (वक्ष) एक स्थान से दूंसरे स्थान को 
पहुंचाने का प्रबन्ध करे । वह ( यहमः ) महान्‌ होकर ( तृषु दूत कृणुते » 
वेग से जाने वाला दूत बनावे । ( वातस्थ ) वायुवत्‌ शत्रु जन को समूल 
उखाड़ फेंकने वाले सैन्यबरल के ( मेव्ठि ) संगति को ( सचते ) आाप्त . 
करे और ( नि जूवेन्‌ ) वेग .से जाता हुआ (अर्चा आश्जु न ) रथ को 
अश्व के समान ( आह वाजयते ) वेगवान्‌ सैन्य को संग्राप्त में लगावे । 
'इति सप्तमों वर्गः ॥ ह का 


[८ ] 
चामदेव ऋषि; ॥ अगिरेवता ॥ छन्दर:--१, ४, ५, ६ नृच्दूगायत्री | २, ३, 
७ गायत्री । ८ भुरिग्गायत्रों ॥ पड़ज: स्वर: ॥ श्रष्टर्च सक्तम्‌ ॥ 
० ७ ८ ० ० न | _« 
दूतं वो विश्ववेद ल हब्यवाहमर्मत्य.। 
ल्‍् 6 हे न्‍ 
यर्जिप्टम्ज़्से गिर। ॥ १॥ 
भा०--हे मनुष्यों | ( व. ) आप छोगों के बीच (विश्ववेदर्स ) सबः* 
में विद्यमान ( हव्यवाहम््‌ ) प्रध्य पदार्थों को प्रापत करने और उन तक. 
5 ७७ 6९ + + _ व + 
पहुंचाने सें समर्थ ( यजिष्ट ) २ग कराने वाले ( दूत ) -तापजनक वाः 
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“दूत के समान. दूर संदेश पहुंचाने वाले: ( अमत्यंम्‌ ) अविनाशी अप्नि 
का (गिरा) वाणी द्वारा उपदेश कर ओर ( ऋज्षसे ) हे विद्वान तू उसका 
भी प्रकार प्रयोग कर | इसी प्रकार आप छोग़ अपने बीच में ( विश्व- 
'बेदु्स ) सब धनों वा ज्ञानों के स्वामी, हव्य अजन्नादि ग्रहण करने वाले 
उत्तम संदेश लाने वाले मनुप्यों में असाधारण दानशील, सत्संग वा मैतन्नी 
भाव से युक्त पुरुष को ( गिरा ऋज्षसे ) वाणी द्वारा सत्कार करो । 
“(३ ) सत्र, स्रव्यापक, उपास्य, ज्ञानप्रद, अविनाशी, पूज्यतम प्रभु. 
नी वाणी द्वारा स्तुति करो । 
स॒ हि वेदा वखुधिति महों आरोध॑न दिचः । 
स दवा एहवतचा[त ॥ २॥ 
। भा०--( सः हि ) वही ( महान्‌ ) शुणों में महान्‌ है, वह ( बसु 
पधिति वेद ) ऐश्वर्य का धारण करना और कराना जानता है, वह (दिवः) 
'ज्ञान और प्रकाश का (आरोधनं) सञ्जय और वृद्धि करना जाने । ( सः ) 
चह ( देवान्‌ ) किरणों के समान ( देवान्‌ ) नाना उत्तम सुखप्रद 
'शुणों, पदार्थों और विद्वानों को ( इह ) इस जगत्‌ में ( आ वक्षत्ति ) 
'चारण करे | 
स॒ वेद देव आनमे देवा ऋतायते दें । 
'द्वातिं प्रियारणों चिदख ॥ ३॥ 
भा०--( सः ) वह ( देवः ) दानशील, प्रकाशक, विद्वान्‌ वा 
:विद्यादि की कामनाशीछः ( देवान्‌ ) एथिव्यादि पदार्थों को ( आनस ). 
अपने वश करना ( वेद ) जाने और वह ( देवान्‌ आनम॑ वेद ) ज्ञानद्ाता 
“विद्वानों को सत्कार नमस्कार करना जाने। वह ( ऋतायते ) सत्य ज्ञान 
“घन. आदि की इच्छा करने वाले पुरुष के (दुमे) घर में ( झ्ियाणि चित ). 
नाना प्रिय वचन वा पदार्थ और ( चसु ) ऐश्व्य ( दाति ) प्रदान करे । : 
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े ऊ.। 
स हाता सढद 


कि 


दित्य॑ चिकित्वाँ अन्तरीयते । 


बी 


विद्धों आरोधन दिवः ॥ ४ ॥ 
भा[०--( सः ) वह असप्ल के तुल्य ( होता )” सबको अपने में 
ले लेने वाला भोक्ता हो, (सः इत्‌ उ) वह नायक ही विद्वान 
( अन्तः ) भीतर राष्ट्र आदि में ( दूत्यं ) दूत के योग्य कम को ( चिकि- 
त्वान्‌ ) जानता हुआ और ( दिवः ) प्रकाश ज्ञान और भूमि के ( अरो- 
धनम्‌ ) वश करने, सञ्लय और बृद्धि करना ( बिद्वान्‌ ) जानता हुआ 
(इयते ) प्राप् हो । ( २) प्रश्ु परमेश्वर सर्वदाता होने से 'होता' है 
वह ज्ञानी, ज्ञानप्रकाश का निरोधक होकर अन्‍न्तःकरण में ज्ञानप्रद 
होकर व्यापता है । 
ते स्याम॒ ये अग्नये ददाशुहेब्यदातिभिः । 
य ई पुष्यन्त इन्धते ॥ ५॥ 
भा०--९( ये ) जो ( हृव्यदातिशिः ) अजन्नादि देने योग्य. दानों के: 
द्वारा ( अ्नये ) ज्ञानी विद्वान पुरुष को ( ददाशुः ) दान देते हैं. और 
( ये ) जो ( इईंसू ) उसको ( पुष्यन्तः ) पुष्ट करते हुए ( इन्धते ) और. 
अधिक प्रदीप करते, अधिक विद्यादान करने में समर्थ करते हैं हम 
लोग ८ ते स्थाम ) वे ही अर्थात्‌ उसी प्रकार के धनी और ज्ञानी हों । 
ते राया ते खुवीयंः ससवांसो वि शणिवरे | 
ये अग्ना दाधर दवः ॥ ६ ॥ 
भा०--( ये ) जो (अम्मा) अश्षि वा विद्युत्‌ में ( दुबः ) नानाः 
परिचर्या, प्रयोग ( दुधिरे > साध छेते हैं ( ते राया ) थे धन से युक्त 
होते हैं ओर (ते) वे ( सुवीयंः ) उत्तम बल वीयों से युक्त होकर 
( ससवांसः ) सुख से शयन करते हुए वा नाना ऐश्वय भोगते हुए. 
( विश्यण्विरे ) विविध ज्ञानों का श्रवण करते हैं।( २) ( ये अम्नौ” 
दधिरे दुवः ) जो विद्यार्थी . वा ऋृत्यादि ज्ञानी आचार्य और नायक के 
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अधीन रहकर उसकी सेवा झुश्रुपा करते हैं ( ते ) वे ( राया ) धन 
और (ते ) वे ( सुवीयें: ) उत्तम बलवीयों से सम्पन्न होकर (ससवांसः) 
सुख से निद्रा लेते वा सुख सेवन करते और थे ( विश्थण्विरे ) विविध 


ज्ञानों का श्रवण करते हैं वा विविध प्रकारों से प्रख्यात होते हैं । 


शा 


शअस्मे रायो दिवेदिवे से चरन्तु पुरुस्पह: 
असम चबाजास इंरताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( दिवेदिये ) दिनों दिन ( अस्से ) हमें ( पुरुस्षहः ) बहुतों 
से अभिछाषा करने योय ( रायः ) नाना ऐश्वय (सं चरन्तु ) अच्छी 
प्रकार प्राप्त हों । और (अस्मे) हमें ( वाजासः ) नाना बल ओर विज्ञान 
( ईरताम ) प्राप्त हों । 
ख विप्रश्चपेणीनां शवसा मानुषाणाम । 
अति ज्िप्रेव विध्यति ॥ ८॥ ८॥ 
भा०--( सः ) वह (विप्रः ) विद्वान्‌ ( चर्पणीनाम्‌ ) ज्ञान, 
ऐश्वर्य से प्रकाशित करने वाले और ( मानुषाणाम्‌ ) मननज्ञील मनुर्ष्यों 
के दुःखों को (शवसा) अपने बल से (क्षिप्रा इव) वेग से जाने वाले वाणों 
के तुल्‍्य (अति विध्यतु) प्रहार करे और उनको दूर करे । इत्यष्टमों वर्गः ॥ 


[६ ] 
वामदेव ऋषि; ॥ अम्नि्देवता ॥ छदः:---१, ३, ४, गायत्रो । २, ६ विराड्- 
गायत्री । ५ त्रिपादगायत्री । ७,८५ निच॒ह्वायत्री ॥ पड्ज: स्वर: ॥ अष्टर्य सुक्तम्‌ ॥. 
प्‌ ९छ & 3 +« वि. | 
अग्ने मुठ सहो आसि य इमा. देवयुं जनम । 
0 ॥ 
इयेथ बाहरासद्म ॥ १ ॥ 


४ रे सी प पे € ७ क 
' भा०-हे ( अप्ने ) विहनन्‌ ! हे राजन्‌ ! (३६ ) इस (९ देवयु ) 
उत्तम गुणों, विद्वानों और ज्ञान धनादि के दांनशील, गुरु और प्रभु को 
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चाहने वाले ( जनम्‌ ) पुरुष को ( झक ) सुखी कर । व्‌ (महान्‌ असि) 
गुणों से महान और पूजा करने योग्य है । तू (.बहिंः ) उत्तम आसन 
और प्रजाजन.पर ( आ सदम ) प्रतिष्ठा प्राप्त करने के लिये ( इयेथ ) 
भाप्त हो वा प्रतिष्ठा प्राप्त-पुरुष को स्वयं ग्राप्त हो । 
स मार्लषीषु दूत्ठमों विक्तु घ्रावीरम॑त्यः ।. 
दूतो विश्वेषां सुवत्‌ ॥ २॥ 
भा०--जो ( चिश्षु ) प्रजाओं में ( अमत्यः ) साधारण मनुष्यों से 
भिन्न ( दूतः ) शत्रुओं का उपतापक हो और ( विश्वेषास्‌ ) सबके बीच 
(प्रावीः) उत्तम रक्षक, तेजस्वी और विद्यावान्‌ ( झुबत्‌ ) हो । ( सः ) 
वह पुरुष ( सानुषीषु ) मनुष्य प्रजाओं के बीच ( दूंकमः ८ दुर-दूभः ) 
दुलूभ है वा शत्ुओं द्वारा कठिनता से मारने योग्य बलवान्‌ हो । 
स सद्म परे णीयते होता मन्द्रो दिविश्िषु । 
डत पोता नि षींदति ॥ ३ ॥ 
भा०--( सः ) चह विद्वान ( होता ) उत्तम द्वब्यों, ज्ञानों का 
दाता, ( मन्द्रः >) सबको आनन्द देने हारा, ( उत पोता ) और सबको 
पवित्र करने वाछा होकर ( दिविष्टिपु ) यज्ञों और नाना कास्य प्रयोगों 
के अवसर पर ( सद्य ) अन्यों द्वारा अपने गृह पर ( परि णीयते ) आद्र- 
पूचेक के जाया जावे । ' 
ह उत झा अभिरष्वर उतो सैंहपंतिदमे । 
उत ब्रह्मा नि षींदति ॥ ४ ॥ घ 
भा०--( उत ) और-( दसे ) गृह सें ( अध्वरे ) यज्ञ के अवसर 
में ( ज्ञाः ) खियें ( उत्तो मृहपतिः ) और गृह का स्वामी, ( उत्‌ ) और 
( ब्रह्मा ) वेद का विद्वान्‌ पुरुष ( निषीदर्त ) प्रधान आसन पर बिराजे । 
अथवा ( अध्वरे ) यज्ञ वा प्रजा के हिंसादि से रहित प्रजा पालन आदि 


| 
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कार्य में ( अजिः ) अग्रणी नाग्रक पुरुष ( दमे गृहपतिः ) घर में गृह 
स्वामी के समान ( दमे ) दमन करने के कार्य में ( झाः ) चाणियों और 
शन्रु पर गहन, प्रयाण करने वालहढी सेनाओं पर ( ब्रह्मा ) महान्‌ शक्ति- 
सम्पन्न होकर ( निपीदर्ति ) उच्च पद पर विराजे | और ( ब्रह्मा ) विद्वान 
उरुष ( ज्ञाः निपीदति ) वेदवाणियों पर वश कर-विराजे । . 

चेपि ह्यध्वसीयतास॒पव॒क्ता जनांनाम । 

हब्या च मालुंषाणाम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन ! नायक ! तू ( उपवक्ता ) सबको उपदेश 

करने वाला है। तू ( अध्वरीयताम्‌ ) हिंसा रहित यज्ञ और अविनश्वर 
राज्यपालनादि की कामना करने वाले ( जानानाम्‌ ) मनुष्यों के और 
( गानुपागाम्‌ ) सननशीर विद्वानों के योग्य ( हज्या ) उत्तम अन्नों और 
ज्ञानों की ( चेषि ) कामना कर और उनको आदर पूर्वक अहण कर । 

चेषीहस्थ दुत्येश्यस्य जुजोपो अध्वरम्‌ । 

हैव्यं मतस्य बोब्हह वें ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार अप्नि ( हब्यं वोढवे यस्य अध्चर जुजोपः तस्ये 

दूर्य वेषि ) हथि अहण करने के लिये जिंसके यज्ञ को प्राप्त होता है उसके 
यज्ञ में तापजनक रूप को प्राप्त होता है उसी प्रकार हे ( अम्ने ) अग्रणी 
नायक था विद्वन्‌ ! तू ( यस्य )' जिसके ( अध्यर ) यज्ञ और राज्य- 
पालनादि कार्य को ( जुजोपषः ) प्रेम से स्वीकार करता है उसी ( सत्रस्‍्य ) 
सनुप्य के ( हव्यं वोरूहवे ) भ्रहण करने योग्य कर, अन्नादि पदार्थ को प्राप्त 
काने के लिये ( अरय ) उसके ग्रत्ते ( दृत्य ) दूत या उत्तम संदेश-हर 
के समान ज्ञानदाता के कार्य को ( वेषि इत्‌ उ ) प्राप्त हो । 

अस्मा्क जोष्यध्चरस॒स्माक यज्ञम॑ज्णिरः । 

झस्माके श्टणुधी हवम्‌ ॥ ७॥ , 
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भा०--हे ( अंगिरः ) ज्ञानंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ !.तू ( अस्माकम )' 
हमारे ( अध्वरम्‌ ) अविनाशी यज्ञ-कार्य को ( जोषि ) प्रेसपूर्वक स्वीकारः 
कर । तू ( अस्माऊं यज्ञ ) हमारे यज्ञ, दान सत्संग और प्रेम, मैत्रीभाव 
वा आदर सत्कार को ( जोषि ) स्वीकार कर और (८ अस्माकम्‌ ) हमारे: 
चचनों का ( शणुघधि ) श्रवण कर । 
परिं ते दछभो रथो5स्माँ अश्नोत विश्वतः। 
येन रक्तसि दाशुष: ॥ ८॥ ९॥ 
भा०--हे राजन ! विद्वनू ! (ते ) तेरा ( दूलभः ) न नाश होने 
वाला, रद वह ( रथः ) रथ ( अस्मान्‌ ) हमें ( विश्वतः ) सब तरफ: 
से ( परि अश्नोतु ) प्राप्त हो ( येन ) जिससे तू ( दाशुषः ) दानशील:. 
प्रजा पुरुषों को ( रक्षसि ) रक्षा करता है। ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--- 
उसका वह अविनश्वर ( रथः ) रस, आनन्द हमें सव प्रकार से मिले: 
जिससे वह आत्मसमपक भक्तों की रक्षा करता है । इति नवमों बर्गंः ॥. 


000८ 


वामदेव ऋषि: ॥ अभ्नर्देवता ॥ छन्दः--१ गायत्री । २, ३, ४, ७ भुरिग्गा- 
यत्री । ५, ८ स्वर'डुष्णक्‌ । ६ विराडुष्थिक ॥ अष्टर्च सक्‍तम ॥ 


अग्ने तमद्याश्व॑ न स्तोमेः क्रतु न भ्रद्रं हदिस्पृशम्‌ | 

ऋष्यामां त ओह: ॥ १॥ 
भा०-हे ( अपने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! आचाय ! हे विनय- 
शील शिष्य ! ( ते ओहैः ) तुझे प्राप्त होने वाले, ज्ञान प्राप्त कराने वाले: 
( स्तोमेः ) उत्तम बचनों वेद्मन्त्रों से ( त॑ ) उस तुझ को ( अश्व न ) 
वहन करने के समर्थ उपकरणों से अश्व के तुल्य ही ( ऋष्याम ) सम्द्ध 
करें। ( हृद्स्वशम्‌ ) हृदय तक को छूने वाले, अति प्रिय ( भद्गं ) 
कल्याणकारी, सुखजनक, (क्रतुं न) यज्ञ वा बुद्धि के तुंब्य हृदय को प्रिय, : 
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कल्याणकारक, उपकर्ता तुझकों भी हम ( स्तोमेः ) उत्तम बचनों, वीर्यों- 
और घन सपूहों से ( ऋषध्याम ) समृद्ध करें । 
अधा हाभे क्रतोंभद्वस्य दत्तरुय साथोः । 
रथीऋतस्य बृहतो बूथ ॥ २॥ 
भा०--हे ( अम्ने ) विह्वन्‌ ! राजन ! प्रभो ! तू ( साधोः ) उत्तम-- 
कार्य साधन में समर्थ ( क्रतेः ) भज्ञा, चुछि और ( भद्दस्थ ) कव्याण 
कारी ( दक्षस्य ) बछ के (अथ हि) और ( बृहतः ) बड़े भारी (ऋतस्य) 
सत्य ज्ञान, न्याय ओर धनैश्वय वा राज्य का ( रथीः ) रथवान्‌ , महा-- 
रथी के समान स्वामी ( बसूथ ) हो । 
एभिनों| अ्रकर्भवां नो अ्र्वांडः स्व१रण ज्योति: । 
अग्ने विश्वभिः सुमना अनीकेः ॥ ३॥ 
भा०-हे ( अप्ने ) राजन ! विद्वन्‌ ! तू ( एसिः ) इन ( अकेः ) 
अचना करने योग्य, सत्कार के पात्र पुरुषों सहित ( नः ) हमारा रक्षक: 
( भव ) हो और ( स्वः न ज्योतिः ) सूथ के समान तेजस्वी प्रकाशक हो- 
( नः अर्वाटः भत्र ) हमारे बीच आगे बढ़ने वाला हो और तू ( सुमनाः )' 
उत्तम चित्त ओर उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर ( विश्वेभिः अनीकैः ) समस्त” 
सेन्‍्यों, बलों सहित हमें प्राप्त हो । 
आमिषे गद्य गीमिंगेणन्तो- से दाशेम । 
दिवो न रुतनयन्ति शुष्म्राः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अम्ने ) विद्युत्‌ वा अम्नि के समान तेजस्विन्‌ ! हम (ते), 
तेरे प्रत्ति ( आभिः ) इन नाना (गीसिः) वाणियों, चचनों से ( ग्रणन्तः ) 
तेरे प्रति उपदेश करते हुए ( दाशेम ) राज्य-कर आदि प्रदान करें ।' 
ओर ( ते शुप्माः ) शत्रु शोपण करने वाले, बली पराक्रमी सैन्य बल,.. 
( दिवः न ) विद्युतों वा मेघों के तुल्य ( प्र स्तनयन्ति ) खूब गजते हैं । 
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तब स्वाडिष्ठाश्ने संईशिरिदा चिद्ह्ल इ॒दा चिंदक्तोः । 
श्रिय रुक्‍मो ज्ञ रोचत उपाके ॥ ५.॥ 
भा०--( आने ) तेजस्विन्‌ ! राजन ! सूर्थ और अशध्म के 

( रुक्‍्मः न ) तेज के ससान के वा.स्‍्वण के -तुल्य ( अह्वः चित्‌ अक्तोः 
चित ) दिन और रात्रि सें भी ( रुक्‍मः ) तेरा ऐश्वयंमय तेज और 
(( स्वादिष्ठा ) अति अधिक आनन्द ऐश्वय भोग का सुख स्वाद देने वाली . 
( संदृष्टिः ) सम्यक्‌ दृष्टि, ज्ञान, उत्तम न्याय प्रदर्शन का सामथ्य (डपाके) . 
'सबके समीप ( श्रिये ) शोभा और ऐश्रयं की बृद्धि के लिये ( रोचते ) 
-अकाशित हो, चसके, सबको अच्छा छंगे। : 

घृत न पूर्त तनूररेपाः शुचि हिर॑ण्यम्‌। 

तत्ते रुक्‍्मो न रोचत स्वधावः ॥ ६ ॥ 

. भा०--हे ( स्वधावः ) अन्नों के स्वामी, अन्नदाता ! स्वयं अपने 
बल से राष्ट्र को घारण करने वाली शक्ति के स्वामिन्‌ ! ( ते तनूः ) तेरा 
देह और विस्वृत शक्ति, ( घृत न पूत्त ) जल वा धी के तुल्य पवित्र 
( छुचि ) छुछ, कान्तिसान्‌ ( हिरण्यम्‌ ) सुबर्ण के समान सबको हित- 
कारी और रमणीय है। ( तत्‌ ) वह ( ते ) तेरा देह, ( रुकमः ) सुवर्ण 
ओर सूय के प्रकाश के तुल्य ( रोचत ) प्रकाशित हो । 


कृत चिद्धि प्मा सनेसि द्वेपो5ग्न इनोपि सत्तोत्‌ । 
इत्था यजमानाइतावः ॥ ७ ॥ 


भा०--हे ( ऋतावः ) सत्यज्ञान, सत्य धनैश्वर्य के स्वामिन्‌ ! तू 
'( इत्था ) इस प्रकार से, सचमुच, ( यजमानात्‌ मर्चात्‌ ) मेत्री, सत्संग 
'और कर आडि प्रदान करने वाले प्रजाजन से ( कृत॑ ) किय्रे गये ( द्वेषः ) 
'हेप को भी ( सनेमि ) अपने सबको दबाने वाले बल सहित (इनोपि सम) 
दूर करते रहो । ( चित्‌ 6) उसी प्रकार हम भी करें । वा यही तेरा उत्तम 








अ० १सू०११।१] ऋग्वेदसाप्ये चतुर्थ मरडलम ४१३ 





कार्य है । अथवा ( द्वेपः मर्तात्‌ यजमानात्‌ च छृत॑ .इनोपि ) हेप युक्त पुरुष 
अर करप्रद. पुरुष से भी तू ( कृत ) उत्पन्न किये घनैश्वर्यादि वा पांप 
पुण्यादि को श्राप्त होता है | तू मित्र शत्रु अनुयोगी तिग्रोंगी सभी के. 
अच्छे घुरे किये का भागी है | . । । 

९ ॥ 3 घर >> ५० रे 

शिवा नः सख्या सन्त श्रात्ात्ने देवेप यप्मे । 

॥ | ग 
सा लो नाभिः सदने सस्समिन्नूधद ॥ ८॥ १० ॥ १३) 
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भा०--है ( अग्ने ) अपम्लरि के समान तेजस्विन्‌ ! राजनू ! भसो ! 
( नः ) हमारी ( सख्या ) मित्रताएं ओर (आच्रा ) भाईचारे के कार्य 
( युप्मे देवेपु ) तुम व्यवहारकुशल पुरुषों के बीच ( शिवा सन्‍्तु ) सदा 
शुभ कल्याणकारी हों, अथवा हे अग्ने ( देवेपु ) देव, विद्वानों ओर व्यव- 
हार कुशछ पुरुषों के बीच ( नः सख्या आजत्रा ) हमारे भाई और मित्र 
सहित हमारे सब व्यवहांर एवं कार्य नीति ( शिवा भवन्तु ) शिव, 
कल्याणकारी हों । ओर ( सा ) वह उत्तम नीति ही ( सस्मिन्‌ ). समस्त 
( उघव्‌ ) धन धान्य सम्पन्न ( सदने ) ग्रह वा राज्य सें ( नः ) हमें: 
( नाभिः ) केन्द्रस्थ वामि के तुल्य बांधने वाली हो । अर्थात्‌ जिस अकार 
(ऊघन ) एक्र माता के दूध पर पलने बारे बालकों की एक नासि, एक आतृ- 
सम्बन्ध है इसी प्रकार एक ( सदने ) सभा भवन वा राज्य में या भतिः 
छित पद के अधीन रहने वालों की एक ( नामिः ) केन्द्र, बंधन या. 
संगठन हो । इति दक्षमों वर्यः ॥ 


[ ११ | 


बामदेव ऋषि: ॥ अद्नैदेवता । छ्द/:---१, २, ५, ६ निन्नृत्रिष्टुप । ३ स्वरा-- 


८ 


डबुहती | ४ झु रकूप|कि; ॥ पड़च सूक्‍तम्‌ ॥ 
भद्व ते अभे सहसिन्ननीकमुपाक आ रोचते सूर्यस्थ। 
८. थ... | 
रुशंइशे दंदशे नक्कया चिद्रूक्तित इश आ रूपे अन्नम्‌ ॥ १॥- 





"४१४ ऋग्वेदभाष्ये तुतीयो5शकः [आअ०४|ब०११३ 





भा०-हे ( अने ) अश्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! हे' 

:( सहसिन्‌ ) बलवन्‌ ! (ते ) तेरा ( भद्गं, ) कल्याणकारी,- अन्यों को 
सुख देने वाला, ( रुशत्‌ ) कान्तियुक्त ( अनीकम्‌ ) मुख ओर तेज 
“( उपाके ) समीप में ( सूर्यस्थ रुशत्‌ अनोकप््‌ इव ) सूर्य के चमचमाते 
* तेज के समान ( नक्तया चित्‌ ) रात्रि के समय में भी ( इशे ) सत्यासत्य 
'दर्शाने के लिये ( आ रोचते ) सर्वत्र अ्रकाशित हो ओर सबको ( ददशे ) 
दीखे । वह तेरा तेज, सुख वा स्वरूप ( अरूक्षितम्‌ अन्नम्‌ ) स्त्रिग्ध 
घृतादि से युक्त अन्न के तुल्य ( दशे ) देखने और ( रूपे ) निरूपण करने 
में भी ( आ रोचते ) सब प्रकार से चसके । सबको भरता छगे। 

वि पाये गुणते म॑न्रीषां खे वेपसा तुविजात स्तर्वानः । 
.विश्वेक्षियद्धावर्नः शुक्र देवैस्तनज्ञों रास्व सुमहोी भूरि मनन्‍्म ॥२॥ 

भा०-हे ( तुविजात ) बहुतों में प्रसिद्ध ! कीतिमन ! ( अग्ने ) . 

है अभि केतुल्य तेज से युक्त ! अप्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! शिष्य ! अध्यात्म 
में-हे बहुत से प्राणों वा शरीरों सें उत्पन्न आत्मन्‌ ! तू ( स्तवानः ) 
'स्तुति किया जाता हुआ वा अन्यों को उपदेश करता हुआ या उपदेश 
'भ्राप्त करता हुआ ( ग्ृणते ) स्तुते करते वा उत्तम वचन वा उपदेश करने 
'बाले विद्वान के लिये ( मनीपां ) बुद्धि (खं.) इन्द्रिय, कर्ण आदि 
के छिद्र को ( वेपसा.) उत्तम कर्म सहित (वि पाहि ) खोलछ, उसके 
वचन ध्यानपू्वंक सुन। ओर हे ( शुक्र ). शुद्ध, कान्तिमन्‌ ! वीय॑बन ! 
तेजस्विन्‌ ( यत्‌ ) जब त्‌ ( विश्वेभिः देवैः ) समस्त बिह्वानों, विद्या 
'धनादि के अभिलषियों सहित ( वावनः ) जो कुछ श्राप्त करे, ( नः ) हमें 
भी ( तत्‌ ) वह ( सनम ) मनन कंरने योग्य ज्ञान वा उत्तम धन 
'( सुमहः ) उत्तम महान्‌ राशि में ( रास्व 3) प्रदान कर । 

त्वदेश्ने काव्या त्वन्म॑नीषास्त्वदुक्था जांयन्ते राध्यानि. | 
-त्वंदेति द्रचिंणं वीरपेशा इत्थार्थिये दाशुषे मर्त्याय ॥ ३॥ 
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भा--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अप्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! विद्वन ! 
राजन ! प्रभो ! ( इत्या घिये ) इस प्रकार की सत्य बुद्धि वाले ( दाश॒- 
'पे ) दानशील ( मर्त्याय ) मनुप्य के लिये ( काव्या ) विद्वानों से बनाये 
जाने योग्य उत्तम ज्ञान ( त्वत्‌ ) तुझ से ही उत्पन्न होते हैं । ( मनीपाः 
त्वत्‌ ) समस्त उत्तम बुद्धियां ( व्वत्‌ ) तुझ से प्रकट हे.ती हैं । (राध्यानि) 
'कार्यसाधक और आराध्य उत्तम वचन ( त्वत्‌ जायन्ते ) तुझसे प्राहु- 
भूत होते हैं ( वीरपेशाः ) वीरों का स्वरूप या चीरों के योग्य सुवर्ण आदि 
घन ओर ( द्वविगम्‌ ) ऐश्वर्य भी सब (त्वत्‌ ) तुझ्न से ही ( एव ) 
आप्त होता है । राजा, विद्वान वा प्रश्ुही इन समस्त बातों का राष्ट्र में 
चा लोक में उद्धव है । 
त्वद्धाजी वॉजम्भरों विहाया अभिष्टिकज्जायते सत्यशुष्मः । 
त्वद्द॒यिदेंवजूनों मयोझुस्त्वदाशुजूजबो अभ्े अबी ॥ ४ ॥ 

भा०--वे ( अमे ) तेजस्विन्‌ राजन ! विद्वन ! ( त्वत्‌ ) तुझले ही 
( बाजी ) ज्ञानवान्‌ , वरुवान्‌ और वेगवान्‌ ( वाजस्मरः ) अन्न युद्ध 
. 'ऐश्वर्य और ज्ञान धारण करने में समर्थ ( विहायाः ) वेग से जाने वाला, 
वा महान्‌ ( अभिष्टिकृत ) उत्तम यज्ञ, सत्संग, मैत्री वा दान करने वाला 
( सत्यहुप्मः ) सत्य के बल से युक्त पुरुष ( जायते ) उत्पन्न होता है। 
(त्वत्‌ ) तुझसे ही ( देवजूतः ) विद्वानों से प्रेरित होने चाछा ( मयोभुः ) 
सुख उत्पन्न करने वाछा ( रयिः ) ऐश्वर्य वा ( आश्लुः ) वेगवान्‌ ( जूजु- 
चान्‌ ) वेग से जाने वाला ( अर्वा ) अध उसके तुल्य वेगवान्‌ यन्त्र रथ 
आदि उत्पन्न होता है । इसी प्रकार असम से विद्युतादि के वेगयुक्त रथ 
अन्त्रादि उत्पन्न होते हैं । 
त्वाम॑से प्रथम देंबयन्तों देव॑ मतों अम्रत सन्द्रजिहमम्‌ | 
ड्रेपोयुतमा विंवासन्ति धीमिदे्नर्स गृहपतिमसूरं ॥ ५॥ 

भा०--है ( भग्ने ) प्रकाशस्वरूप परसात्सन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे गृह- 
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पते ! हे ( अद्धत > अविनाशित्‌ ! ( देवयन्तः ) छुभ गुणों की कामना 
करते हुए ( मत्ताः ) मनुष्य ( प्रथम ) सब्र से श्रेष्ठ, सब से प्रथम विश्व 
मान, ( सन्द्रजिह् ) हर्षकारी मधुरवाणी बोलने वाले ( द्वेषः युतम््‌ » 
द्वेपष के समस्त सावों से रहित, अजातशत्रुः ( दसूनसस ) सब 'को दमने 
करने वाले, मन और इन्द्रियों को दमन करने वाले, जितेन्द्रय (मृहपतिप्त्‌ ) 
घर के स्वामी ( अमूर ) मुदता रहित, ( त्वाम्‌ ) तुझकों ( धीमिः 9 
उत्तम ज्ञानों, कर्मो और स्तुतित्राणियों से ( आविवासन्ति ) आदरपुर्वक 
वा साक्षात्‌ सर्वत्र सेवते, स्तुत करते हैं । प्रजातिरमतप्र्‌ । शत्त ० ॥ 
गृह पति सन्तत्ते द्वारा अदिनाशी है.। 


आरे अस्मदमतिसारे अह आरे विश्यों द्माति यज्रिपालि । 


दोषा शिवः सहंसः खूनो अश्े य देव आ चित्सच से स्व॒स्ति ।६।११॥ 

भा०-े ( सहसः सूनो ) बलवान, सहनशील .पुरुष के पुत्र, 
उत्तम पिता के पुत्र ! विद्वन्‌! एवं हे (सहसः सूनो) शत्रु पराजयकारी बल 
के प्रेरक सञ्बालक सेनापते ! हे ( अग्ने ) अपन के तुल्य तेजस्विन्‌ ! 
अग्रणी | नांयक हे ( देंव ) सूथ के समान प्रकाशक एवं ज्ञान धनादि के: 
देने हारे ! ( दोषा ) रात्रियें अज्नि वा दीपक के तुल्य तेजस्वी होकर 
( दोषां ) दोषों वा हुग्ुणों वा संकटों के बीच विद्यमान ( थ॑ं चित्‌ ) जिसको 
सी तू ( स्वस्ति) उसके कल्याण के ऊिये '( आसचसे ) भाप्त होता है, 
स्नेह करता है तृ उसके लिये ( शिवः ) कल्याणकारी मंगल वा शान्ति- 
जनंक होता है । इस लिये तू ( अस्मत्‌ ) हम से सी ( अरतिव्र ) मदि 
रहित अज्ञानी अज्ञान वा भूख प्यास की पीड़ा. जिससे प्रेरित होकर मनुप्य 
पापाचरण करता है | उसे ( आरे ) दूर कर | ( अहं आरे ) हमारे पाप 
को दूर कर । ( विश्वां दु्मति ) समस्त प्रकार की दुष्ट बुद्धि को भी (आरे) 
दूर कर (यत्‌ ) क्‍योंकि तू ही (निपासि ) सब को सब प्रकार से: 
बचाया करता है । इत्येकादशो चर्गः ॥ .. .. 
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वामद्रेव ऋषि; ॥ अश्नि्देवता ॥ घन्द;--१, ५ निचालष्दुप । २ त्रिष्दुप्‌ । ३, 
- ४ भुरिक्‌ पंक्तिः । ६ पंकिः ॥ पड़चे सूकतम्‌॥ 
यरत्वामभे इनध॑ते यतस्॒क्किस्ते अन्न कृणव॒त्सस्मित्नहन्‌ । 
स सु यु्तेस्भ्यस्तु प्रसक्कत्तव क्र॒त्वा जातवेदश्विकित्वान ॥१॥ 
भा०-हे ( अने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! (यः ) जो 
( यतलुझू ) खुच नामक पात्र को हाथ में लिये यज्ञकर्ता जिस प्रकार 
अम्नि को प्रदी्त करता है उसी प्रकार जो ( यतख्नुकू ) बाह्य विषयों की: 
ओर बहने वाली. इन्द्रियों को वा पभ्राणों को वश करने वाला मितेन्द्रियः 
पुरुष ( त्वाप्तू ) तुझकों ( इनघते ) प्रकाशित करता वा तुझकों अपना 
स्वामी जान कर तेरी सेवा करता है ओर ( सस्सिन्‌ ) सब ( अहनि ) 
दिनों ( ते ) तेरे लिग्रे ( ज्विः ) तीन वार ( अन्न ) अन्न ( कृणवत्‌ ) 
करता है ( सः ) वह ( सुथज्नेः) उत्तम यद्यों और धनों से ( अभि, 
अस्तु ) युक्त हो, हे ( जातवेदः ) ऐश्व्यों के स्वामित्‌ ! समस्त उत्पन्न 
पदार्थों को जानने हारे ! वह ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( तब ) 
तेरे ( क्रत्या ) कर्म, सामर्थ्य और ज्ञान से ( प्रसक्षत्‌ ) युक्त हो वा शब्नुओं 
को विजय करे । अभि वा सेनापति के वल से अर्थात्‌ अभि आदि अखों से . 
शत्रुओं को विजय करे । अस्नि में तीन वार अन्न करना प्रातः सा और चलि-. 
चैश्वदेव द्वारा अम्रि में आहुति देना दे । पूज्य त्रिद्दान्‌ माता पिता, अतिथि. 
को प्रातः मध्याह्व और साय तीन वार आहार देना । ह 
इध्मे यस्तें ज़भरचछश्रमाणों महो अग्ने अनीकमा संपर्यन ॥ 
स ईधानः प्रति दोषासुषासं पुष्यनूयि संचते घन्नमित्रांन:॥शा 
 भा०-हे ( अग्ने ) अधि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! ( यः) जो घुरुष 
( शश्रमाणः ) खूब परिश्रम करता हुआ ( इध्म जभरत्‌ ) अभिहोंत्र के, 
र्७ 
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निमित्त यज्ञ काष्ट लाने के समान ही ( ते ) तेरे लिये ( इध्मं ) देदीप्य- : 
मान ( अनीकम्र्‌ ) तेज वा सैन्य की ( सपयन्‌ ) सेवा करता हुआ ( जभ- 
रत्‌ ) उसे. प्राप्त हो, पुष्ट करे ( सः ) वह ( श्रति दोषाम्‌ प्रति उषा- 
सम्‌ ) प्रति सायंकार और प्रत्येक रात्रिकारू ( इधानः ) ग्रदीध करता 
हुआ ( पुज्यन्‌ ) स्वयं पुष्ट होता हुआ और ( अमिन्नान्‌ ) शत्रुओं को 
नाश करता हुआ ( रयि सचते ) ऐश्वर्य को ग्राप्त करता है। आ्रातः साय॑ 
अश्निदोत्र करने का यहां स्पष्ट विधान है। उससे 'रयि' अर्थात्‌ देह की 
कान्ति और “अमित्र' अर्थात्‌ द्वेष भावों का नाश होता है । पूर्व मन्त्र में 
तीन वार आउति से तीन वार का अभिम्नाय तीन वार अशभिहोत्र नहीं है । 
अत्युत दो वार अभिदोत्र तीसरी वार बलिवैश्वदेव मात्र है । 
अ्रश्चराश बहतः ज्ञत्रयस्याश्रवराजसय परमस्य राय: । 
दधाति रत्न विधते यत्रिष्ठो व्यानषडममत्योय स्वधावान ॥३॥ 
भा०--भप्न का स्वरूप बतलाते हैं। ( अस्लिः ) अप्लि के समान: 

तेजस्वी अग्र नायक पुरुष ही ( बृहतः ) बड़े भारी ९ क्षत्रियस्थ ) क्षत्रिय 
अर्थात्‌ क्षात्र-धर्म युक्त बल का ( ईंशे ) स्वामी है । ( अप्लिः ) चह अग्मणी 
युरुष, ( परमस्य ) सबसे उत्कृष्ट ( वाजस्थ ) बल और ८ रायः ) 
'ऐश्वर्य का ( ईंशे ) स्वामी हो । वह ( यविष्ट: ) अति युवा, बलवान 
'पुरुष ( स्वधावान्‌ ) अपने राष्ट्र के धारण, पालन करंने की शक्ति से युक्त 
होकर ( आनुष ह ) सबके अनुकूल होकर, ८ विधते ) सेवा परिचर्या या 
कर्म करने वाले ( मत्योय ) मनुष्य के हिताथ ( रले ) नाना रमणीय- 
पदार्थ, धन अन्न आदि ( वि दधाति ) प्रदान: करता[हि । 
यज्चिद्धि ते पुरुषत्रा यविष्ठाचित्तिभिश्वकृमा कब्चिदाग्ग- 
कृधी प्व* स्मों अदितिरनागान्व्येनासि शिक्षयो विष्चंगग्ने ॥७॥ 

. भा०--हे ( अग्ने 2 अप्नि के तुल्य तेजस्विन ! हे ( यविष्ट ) अति 
आुचा, बलवान्‌ या पापों को दूर करने हारे ! हम लोग ( यत्‌ चित्‌ हि ) 
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जो कुछ भी ( कत्‌ चित्‌ ) ओर कभी ( अचित्तिभिः ) अपने. अज्ञानों या 
मूखंताओं वश (ते ) तेरे ( पुरुषत्रा ) मनुष्यों के बीच में ( आगः ) 
अपराध ( चक्कम ) करें तू ( अदितेः ) अपने अखण्ड शासन और अदीन, 
किसी के सामने न झुकने वाली व्यवस्था से ( अस्मान्‌ ) हमें ( अना- - 
गान्‌ ) अपराधों से रहित ( कृधि ) कर । ओर ( एनांसि ) अपराधों 
को ( विश्वक्‌ ) सब प्रकार से (वि शिश्षथः ) विविध ग्रकारों से दूर कर । 
महसश्थिंद एनंसो अभीक ऊर्वादवानासुत मत्यौनाम्‌ । 
मा ते सर्खायः सदमिद्रिषास यच्छा| तोकाय तर्नयाय शे योः ॥५॥, 
भा०-हे ( अगने ) तेजस्विन्‌ ! हम छोग ( देवानाम्‌ ) विद्वानों 
और ( मर्व्यानाम्‌ ) साधारण मनुष्यों के ( अभीके )» समीप में ( महः 
चित्‌ ऊर्वात: एनसः ) बड़े भारी रूम्बे चौड़े पाप से भी सदा. थक रहें.। 
हम छोग (ते ) तेरे ( सखायः ) मित्र होकर ( सदम इत्‌ ) सदा. ही 
€ मा रिषाम ) कभी पीड़ित न होवें। तू हमारे ( तोकाय तनयाय.) पुत्र 
और पौत्रों को भी (शं योः ) शान्ति सुख, ताप निवारण ( यच्छ ) 
अदान कर । 
यथ। ह त्यद्धसवो-गोर्य चित्पदि षिताममुश्चता यजत्राः | 
पएंवो ष्व१स्मन्मुश्वता व्यहः भ तायेझे प्रतरं न आयुः॥&्षा१ रा 
भा०--हे (यजत्राः ) ज्ञान प्रदान करने एवं सत्संग करने हारे 
( बसवः ) अन्यों को बसाने और स्वयं राष्ट्र में बसनेवाले प्रजाजनों ! 
( यथा ) जिस प्रकार ( € ) भी हो सके ( चित्‌ पदि सितां गौर्यम्‌ ) 
पैरों में बंधी गो के तुल्य ( पदि ) ज्ञातव्य विषय में ( सिताम्‌ ).शब्दार्थ 
सम्बन्ध से बंधी हुई (त्वां ) उस उत्तम ( गोय ) वाणी को ( अमु- 
ज्त ) अन्यों को प्रदान करते हो ( एव उ ) उसी भ्रकार ( अस्मत्‌ ) हम 
से ( अंहः ) पाप को (सु वि मुल्नत ) उत्तम रीति से दूर करो । ( नः 2 
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हमारी ( अतरं ) संसार से पार उतारने वाले सुदीर्ध ( आयुः ) आयु को: 
( अतारि ) बढ़ाओ । इति ह्वादुशो वर्गः ॥ 


[ १३ | 
वामदेव ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१, २, ४, ५ विराट्न्रिष्टुप ॥ निच्च- 
ल्िष्टुप ॥ चैवतः स्वर: ॥ पश्मर्च सृक्तम्‌ !। 
प्रत्यश्षिरुषसामग्रमख्यद्धिभातीनां सुमर्ना रत्नघेयम्‌ । 
यातमश्विना स॒क्ृतों दुरोणमुत्सूयों ज्योतिषा देव एति ॥ १. 
भा०--जिस प्रकार ( अप्लनिः ) स्व प्रकाशक सूर्य ( विभातीनां ) 
विशेष रूप से चमकने वाली ( उषसाम््‌ ) प्रभात वेलाओं के ( रत्नघेयम )' 
रमणीय, सनोहर ( अग्रम्‌ ) मुख-भाग को (प्रति अख्यत्‌ ) अकाशितः 
करता है उसी प्रकार ( सुमनाः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अप्लिः ) अग्रणी, 
नायक राजा ओर विद्वान्‌ ( विभातीनां ) विविध शुणों से और शखाख 
तेजों से चमकने वाली ( उषसाम्‌ ) शत्रुओं को जलाने वाली सेनाओं केः 
( रलपेयप्‌ ) पुरुष-रत्नों से धारण करने योग्य ( अग्मम्‌ ) अग्न, प्रसुख- 
भाग को ( प्रति अख्यत्‌ ) प्रत्येक समय देखें । इसी प्रकार ( अप्नः ) 
विद्वान्‌ नायक विविध गुणों से चमकने वाढी ( उपसाम्‌ ) कामना करने 
चाली कान्तिमती कन्याओं के रत्न धारण करने योग्य मुख भाग को ( प्रति: 
“अख्यत्‌ ) देखे । हे (अश्विना) विद्वान्‌ ख्री पुरुषों ! आप छोग ( सुकृतः ) 
उत्तम आचरण करने वाले पुरुष के ( दुरोणम्‌ ) गृह को (यातम्‌ ) जाओ | 
( सूथः ) सूथ के तुल्य (देवः) दानशील तेजस्वी विद्वान पुरुष (ज्योतिषा 
सह ) अपने ज्ञान ज्योति के साथ ( उत्त्‌ एति ) उदय को भाप्त होता है । 
ऊरध्ब भानं सविता देवो अश्रेदप्स दर्विध्चह्विषों न सर्त्वा। 


अल घ॒त॑ चरुणो यन्ति मित्रो यत्खूर्य दिव्यां रोहयन्ति ॥ २ | 
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भा०--( गविपः सत्वा न ) जिस अकार गौ की कासना करने 
चाछा वृषभ ( द्वप्स दविध्वत ) सींगों परों से भूमि के धूलि को घुनता, 
डउछालता है और जिस प्रकार ( गविपः सत्वा ) गौ अर्थात्‌ एथिवी की 
यात्रा करने वारा वलवानू्‌ पुरुष वा ( सत्वा ) गसनकर्त्ता पुरुष (दप्सं) 
आगे भूमि-भाग धूलि को ( दविध्चत्‌ ) लताड़ता, उड़ाता है उसी प्रकार 
६ सत्वा ) वीयंबवान्‌ और प्रयाण करने वाला घीर पुरुष ( गविपंः ) 
भूमि राज्य की आकांक्षा करता हुआ, ( द्वप्स ) भूगोल को ( दविध्वत्‌ ) 
कंपावे वा ( द्वप्स ) दुत गति से जाने वाले वा अच्छी प्रकार पालित 
पोपित वेतन द्वारा रक्षित योग्य सेना-वलू को ( दविध्वत्‌ ) चालित करें । 
जिस प्रकार सूर्य के उदय होने पर जल वा वायु भी अनुकूछ कम करते 
हैं उसी श्रकार ( सविता देवः ) सूर्य के समान सेना का सन्लालक विजि- 
गीएु राजा ( ऊध्व ) सबसे ऊपर ( भाजुं ) तेज को ( अश्रेत्‌ ) धारण 
करे | ( यत्‌ ) जब ( सूथ ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को ( दिवि ) 
आकाश तु्य विस्तृत भूमि के ऊपर (आ रोहयन्ति ) विद्वान्‌ छोग 
उत्तम राजसिंहासन पर स्थापित करते हैं तव ( वरुणः ) श्रेष्ठ प्रजाजन 
ओर ( मिन्रः ) स्लेही, जीवनरक्षक प्रियजन भी उसके ( अनु ) अनुकूल 
होकर ( अत यन्ति ) कमे का आचरण करते हैं । 
ये सीमकण्वन्तमसे विपचे ध्रवत्तेमा अन॑वस्यन्तो अथम । 
ते सूर्य हरित: सप्त यहीः स्पश विश्वस्य जगंतो चहन्ति ॥१॥ 

भा०--जिस प्रकार ( श्वुवक्षेमाः ) स्थिर स्थिति वाले नित्य कारण 
तत्व स्वयं ( अथम्‌ ) इस गतिशील संसार को ( जनवस्थन्तः ) प्रकाशित 
करने में असमर्थ रहते हुए भी ( तमसे विप्वचे ) अन्धकार को दूर करने 
के लिये ( सीस अक्ृण्चन्‌ ) इस सू् को निर्माण करते हैं उसी प्रकार 
( अथम्‌ ) हव्येश्व्य और राष्ट्र को ( अनवस्थन्तः ) स्वय॑ रक्षा करने में 
असमर्थ ( श्रुवक्षेमाः ) राष्ट्र में अपना स्थिर रूप से नित्रास करने वाले 
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प्रजागण ( तमसे ) प्रजा के दुःख देने वाले शत्रु के-( विष्चचे ) दूर करने 
के लिये ( विष्चचे तमसे )» विरोध करने वाले चिद्वेषो दुःखदायी शत्रु 
के निवारण के लिये ( यं ) जिस तेजस्वी पुरुष को ( सीम ) सर्व प्रकार 
शत्रु का अन्तकारी ( अक्ृण्वन्‌ ) बना देते हैं ( त॑ ) डस ( सूथ ) सूय के: 
समान तेजस्वी और ८ विश्वस्तर जगतः ) समस्त जगत्‌ के ( स्पशं ) द्रष्टा 
और प्रबन्धक पुरुष को ( सप्त यहीः हरितः ) सात महती दिशाओं, सातः 
अन्धकार नाशक किरणों के तुल्य ( थह्वीः ) बड़ी वा पुत्र के तुल्य (सप्त) 
सातों प्रकार की ( हरितः ) मनुष्य प्रजाएं ( वहन्ति 9 धारण करती हैं ।. 
चार आश्रम ओर तीन वर्ण वा चारों वर्ण और तीन आश्रम, मिलकर ७ 
प्रकृति हैं । झूद्र सेवक स्वामी के साथ ही अहण हो जाता है एथक्‌ नहीं ।. 
ब्रह्मचय वा सन्यास दोनों में से किसी एक का गैर ज़िम्मेवार वा संगरहित होने: 
से अहण नहीं भी करने से तीन आश्रम हो जावेंगे । अथवा सात प्रकृतियाँ: 
राजनीति में प्रसिद्ध हैं। अथवा (सप्त) सपणशील, व्यापक विस्तृत प्रजागणः 
या सात दिशाओं वा ह्वीपों के वासी प्रजागण (सप्त हरितः) सप्त हरित्‌ हैं ॥ 
वहिंष्ठेभिविंहर॑न्यासि तन्तुमच॒व्ययन्नसितं देव चस्म॑ । 
दर्विष्वतो रश्मय सूर्यस्यः चर्मेचार्बाघुस्तमों अप्स्व५न्‍तः ॥ ४ ॥! 
' भा०--जिस प्रकार ( वहिष्ठेभिः) जछादि का वहन करने वाले: 
किरणों से ( तन्तुम्‌ ) विस्तृत ( असितं ) श्यामवर्ण के ( वस्म ) आच्छा- 
दन करने वाले अन्धकार को ( विहरन्‌ ) दूर करता हुआ सूर्य गति करता 
है उसी प्रकार हे ( देव ) तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! तू ( वहिष्ठेमिः ) दूर तकः 
ढो लेजाने वाले अश्वों और रथ आदि साधनों से € तन्तुम्र्‌ ) विस्तृत वा' 
प्रजा के समान ( वस्म ) वसने योग्य ( असितं ) -अप्रबद्ध, राष्ट्र को: 
( अवव्ययन्‌ ) अपने अधीन करता हुआ ( विहरन्‌ ) विचरता हुआ: 
( यासि ) प्रयाण कर । ( अप्सु अन्तः ) अन्तरिक्ष में जिस प्रकार (दृवि-- 
ध्वत्ः ) अन्धकार का नाश करने वाले ( सूर्यस्थ रश्सयः ) सूर्य के किरणः 
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( चर्म इव तमः ) देह को सूग-चर्स के समान आच्छादन करने वाले: 
अन्धकार को ( अब अघुः ) नाश कर देते हैं उसी प्रकार ( दविध्चतः ) 
शत्रु को कपा देने वाले ( सूयस्य ) सूयंवत्‌ तेजस्वी राजा के ( रश्मयः )' 
रश्मिवत्‌ प्रवन्धकर्ता छोग ( अप्सु अन्तः ) आप्त प्रजाओं के बीच ( चर्म: 
इच तमः ) चम के समान दुःखदायी शत्रु वा अविद्या अन्धकार को ( अब 
अधुः ) दबावें, दूर कर । 
अनायतो अआनिवद्धः कथायं न्यडसडत्तानो 
। 
द्‌ 


कया याति स्वधया को 
नाकम्‌ ॥ ५॥ १३ ॥ 


भा०--बतलाओ कि ( अनायतः ) चारों तरफ कहीं से भी न बंधा 
. हुआ, ( अनिवद्धः ) और न किसी एक स्थान पर ही कहीं वंधा हुआं 
( उत्तानः ) सबसे ऊपर रहता हुआ ( अयम्‌ ) यह सूर्य ( कथा न्यडः न 
अवंपयते ) क्‍यों नहीं नीचे आं गिरता । वह ( कया ) किस ( स्वधया ) 
अपने धारण करने गाली शक्ति से ( याति ) गति करता है ओर उसको 
( कः ) कौन देखता है, वह ( द्वः ) प्रकाश का थामने वाला (सम्हतः)' 
सर्चन्न व्याप्त होकर ( नाक पाति ) आकाशस्थ सबको पालन करता है,, 
इसी प्रकार राजा भी किसी विशेष नियम में न बद्ध होकर वा अजा के 
अति समीप रहकर भी ( अनिबद्धः ) विशेष नियन्त्रित न होकर वह 
( उत्तानः ) सबसे उच्च आसन पर स्थित होकर भी ( कथा न न्यडः अव- 
पद्यते ) किसी रीति से नीचे न गिरे ? वह ( कया याति ) किस नीति 
से चले, तो इसका उत्तर है वह ( स्वधया याति ) अपने राष्ट्र का और 
व! अर्थात्‌ घनैश्वय को धारण पोषण करने वाली नीति से चले तो नहीं: 
गिरता । और बढ ( कः ददशः ) स्वयं समस्त कर्त्ता होकर राष्ट्र को देखे, 
वह ( दिवः स्कम्भः ) ज्ञानवाली राजसभा वा अपनी चाहने वाली पत्नी 
तुल्य वा विजयेच्छुक प्रजा वा सेना का (स्कम्भः) खस्भे के समान आधार 


इुत्तानोउव पद्यते न। 
दर्श दिचः स्कस्मः समृतः पाति' 
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होकर (सम्‌-ऋतः) सम्यक सत्य ज्ञान और सम्पूर्ण बल वा ऐश्वय से युक्त 
होकर ( नाकम्‌ ) अत्यन्त सुख सम्पन्न राष्ट्र को ( पांति ) पालन करे । 
इति त्रयोदशो वर्ग: ॥ 
[ हैंड | क्‍ 

वामदेव ऋषि; ॥ अग्निलिड्गोक्ता वां देवता ॥ छन्दे;--१ शुरिकृपोकः । 
३ स्वराट्‌ पंक्ति; । २, ४ निचु्त्रिष्दुप । ५ विरार्ट्त्रिष्दुप्‌ । पन्मर्च यक्तम्‌ ॥ 
प्रत्यश्रिरुषसों ज़ातबेंदा अख्यद्ेवों रोचमाना महोंमिः । 
आ नांसत्योरुगाया स्थेनेम॑ यज्ञमुर्प नो यातमच्छ॑ ॥.१॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अश्लिः ) तेज से युक्त रू ( देवः ) प्रकाश- 
मान होकर ( महोभिः ) तेजों से ( रोचमानाः ) प्रकाशित होने वाली 
( उपसः ) प्रभात वेलाओं को ( भ्रति अख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है उसी 
अकार ( जातवेदाः ) धनों, ऐश्व्यों का स्वामी ( अप्लिः ) अश्मणी नायक 
( देवाः ) दानशील, ( सहोभिः ) बड़ी २ धन सस्पदाओं से (रोचमानाः) 
अकाशित होने वाली ( उषसः ) . कान्तियुक्त, वा अपने स्वामी की चाहना 
करने वाली सेनाओं, प्रजाओं को, सत्री को पति के तुल्य ( प्रति अख्यत्‌ ) 
अमपूवक देखे | और ( नासत्या ) वे दोनों परस्पर कभी असत्य व्यव- 
हार न करते हुए स॒त्य वचन से बद्ध होकर राजा, प्रजा चा पति और 
'पत्नी ( उरुगाया ) बहुत प्रशंसायुक्त और बहुत पराक्रमी होकर (रप्रेन) 
रमण करने योग्य साधन से ( नः ) हमारे ( इस ) इस ( यज्ञम्‌ ) पर- 
सुपर भेन्नीभाव और सत्संग को ( अच्छ यातम्‌ ) प्राप्त हों । 
ऊध्व केतु सावेता देवो अश्वज्ज्योति्चिश्वस्से सुवनाय कृरवन । 


5 कल 


आपा यावापांधवा अन्‍न्तरेत्तावे सूर्या राश्मिभिश्वेकितानः ॥२॥ 
भा०--( सविता देवः ) प्रकाशमान सूय जिस प्रकार ( विश्वस्मे 
अुवनाय ) समस्त उत्पन्न जगत्‌ के लिये ( ज्योतिः कृण्चन्‌ ) प्रकाश करता 
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'हुआ ( ऊध्त ) सबसे ऊपर ( केतुं ) प्रकाश को ( अश्रेत्‌ ) धारण करता 
है, और ( सूयः ) सूर्थ जिस प्रकार (रश्सिभिः) अपनी किरणों से ( द्यावा 
पृथिवी अन्तरिक्ष ) आकाश भूमि ओर अन्तरिक्ष को ( आ अग्राः ) सब 
:ओर पूर्ण कर देता है। उसी प्रकार ( सविता ) समस्त राष्ट्र का प्रेरक, 
सुश्चालक ( देवः ) तेजस्वी, दानशील राजा वा विद्वान्‌ ( विश्वस्मे भुव- 
जाय ) समस्त उत्पन्न अजाजनों के दिताथ (ज्योतिः कृण्वन्‌) ज्ञान-प्रकाक्‍्म 
अदान करता हुआ ( ऊध्व ) सबके ऊपर श्रेष्ठ (केतु) ज्ञान को ( अश्रेत्‌ ) 
स्वयं घारण करे | और (वि. चेक्तिनः ) विशेष रूप से स्वयं सबको 
द्ेखता और ज्ञान करता हुआ ( रश्सिसिः ) अधीन शासकों द्वारा (द्यावा 
'पृथिवी ) स्त्री पुरुषों विद्वान और अविद्वान्‌ और ( अन्तरिक्ष ) अपने 
भीतरी अन्तःकरण वा अन्तरंग जनों को ( आ अग्राः ) ज्ञान वा ऐश्व्य 
से पूर्ण करे । 
आवहन्त्यकुणीज्योतिषागान्मही चित्रा रश्मिभिश्चेकिताना । 
प्रवोधय॑न्ती खुबिताय देव्यु+षा ईयते सुयुजा रखेंन ॥ ३॥ 
भा०-जिस प्रकार ( देवी ) श्रकाश से युक्त ( उपाः ) प्रभात 
चेरा ( अरुणीः ) छारू २ कान्तियों को ( आवसन्ती ) सर्वन्न पहुंचाती 
हुई ( मही ) बड़ी ( चित्रा ) अद्ठुत ( रश्मिमिः चेकिताना ) किरणों 
से समस्त प्राण्यों को ज्ञानवान्‌, जागृत करती हुईं और ८ प्रवोधयन्ती ) 
अच्छी प्रकार जगाती हुईं ( सुविताय ) सुख आ्राप्ति के लिये ( सुयुजा ) 
उत्तम सहयोगी ( रथेन ) वेगवान्‌ सूर्य के साथ (ईयते ) आती है 
डसी अकार ( उपाः देवी ) पति को चाहने वाली, एवं कान्तिसती विदुपी 
स्त्री, देवी ( अरुणीः आवहन्ती ) आरक्त कान्तियों को घारंण करती हुईं 
( मही ) आदरणीय ( चित्रा ) अद्ुत गुणोंवाली, ( चेकिताना ) स्वयं 
'ज्ञानदती होकर ( रश्सिमिः ) किरणों से ( ज्योतिषा ) तेज से, ( सुवि- 
: ज्वाय ) उत्तम ऐश्वर्य वा सुख प्राप्त करने वा उत्तम मार्ग से चलने के लिये 
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( प्रवोधयन्ती ) सबको ज्ञानयुक्त करती हुई ( सुयुजा रथेन ईंयते » 
उत्तम अजश्ों से युक्त रथ से आवे । 
आचां वहिंषा इह त वहन्तु रथा अश्वास उषसो व्युष्टो । 
इम हैं वा मधुपेयाय सामा आस्मन्यशे दुषणा मादयथाम। डा 
भा०--हे ( ब्ृषणा ) वीयंबान्‌ , एवं वीय॑निषेक करने में समथ 
युवा स्त्री पुरुषो ! ( उषसः ) दिन के अभात वेछा के समान (वां) 
तुम दोनों के बीच में ( उषघसः ) कान्तिमती, आतः अ्रभा के तुल्य पति 
की कामना करने वाली स्त्री के ( वि-उष्टो ) विशेष कामना से युक्त होने: 
पर ही ( ते ) वे नाना ( चहिष्ठाः) भार वहन करने वाले ( रथा£ 
अश्वासः ) रथ और अश्व गण (वां वहन्तु ) तुम दोनों को देशदेशान्तरः 
पहुंचावें । ( इमे हि सोमाः ) ये समस्त ऐश्वर्य और ओषधि आदि रस. 
(वां ) तुम दोनों के लिये ( मधुपेयाय ) मधुर जल और अन्न के तुल्य' 
खान पान करने योग्य हैं । ( अस्मिन्‌ यज्ञ ) इस यज्ञ, परस्पर दान 
प्रतिदान, सत्संग और मैत्री भाव में आप दोनों ( मादयेथाम्‌ ) प्रसन्न 
हर्षित होकर रहो । 


अनायतो अनिबद्धः कथाय न्यडडुत्तानोउर्य पच्यते न । 


कया यांत स्वथया का ददृशाद॒वः स्कस्भः सम्रतः पाते नाकम्‌5॥। १! 
भा०--देखो व्याख्या (मं० ४ | १३ । ५ ॥ ) इति चतुर्दशों वर्ग ॥ 
[ १५ ] 

वामदेव ऋषि: ॥ १---६ भग्नि/। ७, ८ सोमकः साहंदेव्यः । ९, १० 
अश्ििनी देवते ॥ छन्दः--१, ४ गायत्री । २, ५, ६ विराड गायत्री | ३, ७, 

<, 8, १० निच्चुदृगायत्री ॥ पडज३ स्वर: ॥ पड सक्‍तम ॥ 

आशद्व॒ह्याता ना अध्चर वाजोां सनन्‍्पारे णीयते । 

देवो देवेष यज्ञिय/ ॥ १॥ 
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भा०--( अध्वरे अभिः ) यज्ञ में अप्नि के समान ( अध्वरे ) नः 

नाश करने योग्य परस्पर सख्य आदि उत्तम काये में ( अजिः ) विद्ान 
पुरुष, नायक ( होता ) सब कार्यों का स्वीकार करने चाछा ( वाजी )- 
ज्ञान, अन्न, जल आदि से युक्त ( देवः )> तेजस्वी दानशील, विजिगीषु 
( यशियः ) सत्संग, मैत्री आदि के योग्य वा यज्ञ, परमपूज्य प्रजापति 
पद के योग्य ( सन्‌ ) सजन पुरुष प्राप्त हो तो ( देवेषु ) वह विद्वान 
पुरुषों के बीच ( परिणीयते ) ऊपर के पद तक प्राप्त कराया जावे । आदर" 
पूर्वक घर आदि में चुछाया और छाया जावे । 

परिं त्रिविष्व्यध्चर यात्यग्नी रथीरिंच । 

आ देचेप प्रयो द्धत्‌ ॥ २ ॥ 
._ भा०--( अप्मिः ) .क्ञानवान्‌, तेजस्वी पुरुष ( त्रिविष्टि अध्वरे ) 
तीनों प्रकार से प्रवेश करने योग्य यज्ञ वा हिंसारहित, उत्तम व्यवहार 
वा पद को ( रथीः इव ) महारथी के समान ८ देवेएु ) विद्वानों में 
( प्रथः ) प्रीतिकारक वचन ( दूधत्‌ ) प्रयोग करता हुआ ८ परियात्ति ) 
प्राप्त होता है । महारथी ( देवेपु » विजयकांमी सेनिकों में ( प्रयः ) 
अन्न वेतवादि प्रदान करता हुआ ( त्रिविष्टि अध्वरं परियाति ) तीन प्रकार 
से प्रवेश करने योग्य युद्ध में प्रथाण करता है । 


परि वाजपतिः कविराग्निहैब्यान्यक्रमीत्‌ | 
दधद्र॒त्नान दाशुषे ॥ ३ || 
भा०--( वाजपतिः ) अन्न, ऐश्वर्य, संग्राम और बलों व ज्ञानों का 
पालक ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वांन्‌ ( अप्िः ) अन्नि के समान तेजस्वी 
पुरुष ( दाशुपे ) दानशील प्रजाजन में ( रवत्नानि ) रमणीय वचनों और 
ऐश्वर्या को ( दघत्‌ ) प्रदान करता हुआ ( हृव्यानि ) भ्रहण करने योग्य 
अन्नों, एवं करों को भी ( परि अक्रमीत्‌ ) प्राप्त करे । अथवा (हृ्यानि)' 
हवा अर्थात्‌ युद्ध के योग्य शब्रु-बलों पर ( परि अक्रमीत्‌ ) चढ़ाई करे । 
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आर ( हव्यानि ) हव, यज्ष, आदर सत्कार योग्य पदों वा पदस्थों की 
« परि अक्रमीत्‌ ) परिक्रमा करे उनको स्वयं प्राप्त करे वा आदर करे । 
अय॑ यः सुज्ञये पुरो दैंवचाते सम्रिध्यते । 
दयुमों अमित्रदस्भनः ॥ ४॥ 
भा०--अशप्नि जिस प्रकार ( पुरः ) आगे ( दैववाते ) प्रकाशक: 
'चायु के संपक में ( समिध्यते ) अधिक प्रकाशित होता है उसी प्रकार 
'( यः ) जो ( द्मान्‌ ) तेजस्वी ( अमिन्रदुस्भनः ) शत्रु का नाश करने 
में समर्थ है ( अयं ) वह ( देववाते ) देव अर्थात्‌ बिजिगीषु पुरुषों के 
“दलों से भ्राप्त होने योग्य ( रुझ्षये ) शतन्नु-विजय कार्य में ( पुरः ) सबके 
'आगे ( समिध्यते ) प्रकाशित, प्रदी्त अभि के समान प्रज्वलित किया 
जावे | उसे छोग उत्तेजित और उत्साहित एवं युद्धोपफरण अधिकार 
आदि से सम्पन्न करे | 
अस्य घा वीर ईचताग्नेशिेंशीत मरत्यः । 
तिग्मजस्मस्य मीव्ठहुषः ॥ ५॥ १५॥ 
भा०--( अस्य ) इस ( इंवतः ) गमन करने वाले, प्रयाणशील 
'( तिग्मजम्भस्य ) तीक्ष्ण, तेजस्वी मुख वाले, ( मीछहुपः ) शत्रु पर 
शख्रादि वषण करने में समर्थ मेघ के तुल्य ( अम्ेः) अपन के तुल्य 
तेजस्वी, अग्रणी नायक ( वीरः ) चीर ( मत्यः ) शत्रु मारक्ते में समर्थ 
“पुरुष ही (ईशीत) ऐश्वय वा अधिकार का भागी हो। इति पद्मद॒शों चर्ग!॥ 
तमवन्त न सानसिम॑रुष न डिवः शिशु॑म । 
ममेज्यन्ते दिवेदिव ॥ ६॥ 
भा०--छोग जिस प्रकार ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( अबन्त ) बेग- 
'चान्‌ अश्व को ( मस्ज्यन्ते ) खरखरे आदि से साफ़ करते हैं और अलं- 
'कारों से सजाते हैं और जिस शकार वैद्य, ( अरुष ) देह में छगे घाव: 
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को नित्य प्रतिदिन ( सम्ेज्यन्ते >) साफ़ करते हैं ओर माता पिता जिसः 
प्रकार ( शिशुम ) वारक को नित्य प्रति साफ करते हैं उसी ग्रकारः 
विद्ञान्‌ छोग ( सानसि ) सबके सेवन योग्य ओर दानशील, ( अरव॑न्त ) 
शत्रु पर वेग से चढ़ाई करने वाले ( अरुपम्‌ ) दोप रहित, सूर्य के तुल्य- 
लाल रंग के तेजस्वी ( दिवः शिक्षण ) भूमि के शासक आज्ञापक 
पुरुष को नित्यप्रति ( मम्तेज्यन्ते ) विद्वान्‌ छोग शोधन स्वच्छ दोप रहित: 
करते रहें । अथवा शासत्र को ( दिवः >) ज्ञानप्रकाश से सुभूपित करें । 
वोधथन्सा हरिश्यां कुमारः सांहदेव्यः । 
अच्छा न हूत उद्दरं ॥ ७॥ 

भा०--( हूतः ) युद्ध में बुछाया जाकर ( यत्‌ ) जब मैं ( अच्छ ). 
अभिसुख मुकाबले पर ( न उत्‌ अरम्‌ ) नहीं उढ खड़ा होऊं तब- 
( साहदेव्यः ) देव विद्वान्‌ वा विजिगीपु सैनिकों को साथ रखने वाले- 
नायकों में उत्तम ( कुमारः ) शत्रुओं को घुरी तरह से मारने में समर्थ 
सेनापति ( सा ) झुझको ( हरिभ्याम्‌ ) अश्वों से ( बोधत्‌ ) मेरे क्तंच्यों, 
का ज्ञान करावे । शिप्यपक्ष में--( हूतः ) उपदेश किया जाकर यदि मैं 
शिप्य अच्छी अकार ज्ञान न करूं, तो 'दिव' अर्थात्‌ विद्याभिकापी वा विद्वान, 
गुरुओं के सहित रहने वाले विद्याधथियों में कुशल ( कुमारः ) कुत्सितः 
आचरण के लिये दण्ड देने वाला गुरु ( हरिभ्याम्‌ ) मनोहारी और दोप- 
हारी प्रेम और दण्ड वा पठन अभ्यास आदि उपायों से ( मा उत्‌ बोधत्‌ ) 
मुझको सावधान करे ओर ज्ञान प्रदान करें। 


उत त्या यज़ता हरी कुमारात्साहदेव्यात्‌ । 
प्रयता सच्य आ दूदे ॥ ८ ॥ ४ 
भा०--( उत्त 2 ओर मैं ( साहदेव्यात्‌ ) सैनिक वर्ग के सहित. 
नायकों में उत्तम कुशल ( कुमारात्‌ ) कुत्सित शत्रुओं को मारने वाले वीर - 
. पुरुष ( त्या ) उन ( यजता ) परस्पर संग ( भ्रयता ) अच्छी प्रकार प्रवद्ध,.. 
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' अयत्नशील ( हरी ) रथ में छाने वाले अश्ों के तुल्य राष्ट्र वा सैन्य बल 
से चलने वाले दो प्रधान पुरुषों को ( सद्यः ) शीघ्र ही (आ ददे) स्वीकार 
करूं । शिष्यपक्ष में---( व्या यजता अयता हरी ) वे विद्यादाता, पूज्य, 
उत्तम यम नियम सम्पन्न विद्वान आचाय, उपदेशक वा-आचाय॑ आचार्यांणी, 
'दिव! चिद्यार्थी जनों के साथ या विद्रादाता गुरु के साथ रहने वाले 
: ( कुमारात्‌ ) कुमार से प्रतिज्ञा अहण करें और वह उनसे विद्या अहण करे । 
एप वां देवावश्चिना कुमारः साहदेव्यः 
दाघोयुरस्त सोमकः ॥ .९ | 
भा०--हे ( अश्विनौ देवों ) समस्त विद्याओं में - व्याप्त वा अश्व के 
-सुल्य बलवान्‌ और विद्यासार्ग में वेग से जाने वाले विद्यार्थी के स्वामी 
( देवी ) ज्ञान के प्रकाशक, विद्यादाता आचाय आचायांणी ( एपः ) 
- थह (वां ) तुम दोनों का (कुमारः) कुमार ( साहदेव्यः ) विद्याभिलाषी 
दिष्यों और विद्या के प्रकाशक गुरुओं के सदा साथ रहने वाला है | वह 
'( सोमकः ) विद्या में-पुत्र के तुल्य, स्नातक होकर (९ दीर्घायुः अस्तु ) 
दीर्घांयु हो । हे ( देवी अश्विनों ) विजिगीघु राजा सेमापति ! वीर पुरुषों 
: संहित, शत्रुमारक यह ( सोमकः ) पदाभिषिक्त नायक गण दीर्घायु हो । 
तं युव देवावश्वना कुमार साहदेव्यम्‌। 


दीघाोयुष कृणोतन ॥ १० ॥ १६॥ 

भा०--हे ( देवो अखिना ) विद्या पारंगत, विद्याद्राता गुरुजनों ! 

( युवं ) आप दोनों मिलकर ( साहदेव्यं ) ज्ञानदाता गुरु के साथ रहने 

वाले ( त॑ ) उस ( कुमार ) कुमार शिष्य को ( दीर्घांयुष कृणोतन ) 

“दीघांयु बनाओ। ब्रह्मचय पालन द्वारा उसे चिरंजीवी बनाओ । इसी प्रकार 
अश्वादि सैन्य के स्वामी सैन्‍्यपति छोग विजिगीपु पुरुषों कें साथ सहो- 

योगी शन्रुहन्ता राजा को दीघायु करें । श्रयाण के समय, दो ( अश्विनौ ) 

'घुड्सवार नायक के दरीर-रक्षक रूप से भी रहें । इति पोडशों घर्गः ॥ 
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[१६] 
वामदेव ऋषि:॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्द:--१, ४, ६, ८, ६, १९, १६ निन्नव्‌ 
त्रिष्ठुप्‌ । ३ त्रिष्डधप्‌। ७, १६, १७ विराट त्रिष्डप्‌ । २, २१ नि्॑नतपक्तिः | 
७, १३, १४, १७ रराट पेक्ति: । १०, ११, १८, २० आुरिक्पक्तिः ॥| 
विंशत्युच॑ सृक्‍तम्‌ ॥ 
ञआ सत््या यात्‌ मधघवा ऋजापा द्ववन्त्वस्य हरय उप ने । 
तस्मा इदन्धः सुपमा सदक्षमिहाभिपेत्वे करते गणानः ॥ १॥ 
[०--( ऋजीपी ) ऋजु सरल धर्म के मार्ग से स्वय॑ जाने और 

अंजावर्ग वा सैन्यवर्ग को चलाने वाला ( सत्यः ) सजनों में श्रेष्ठ, वीय॑- 
वान्‌ ( मघवान्‌ ) ऐश्वयंवान्‌, शज्रुओं से कभी न मारे जाने हारा, वीर 
पुरुष ( नः ) हमें (डप आयातु ) प्राप्त हों । और ( अर्थ ) इसके ' 
( हरयः ) अश्वों के समान वेगं से जाने .वाले मनुष्य, वीर पुरुष ( नः 
उपद्वचन्तु ) वेग से हमारे वीच राजकारण से आते, जाते हों, (तस्मे इत्‌) 
डसी की वृद्धि के लिये हम छोग ( सुदक्षम ) उत्तम वलशाली, छात्रु 
को उत्तम रीति से दग्घ कर देने में समर्थ, ( अन्धः ) अन्न आदि ऐखश्वर्य 
( सुपुम ) उत्पन्न करें । वह ( गृणानः ) गुरु के तुल्य आज्ञाएं .करता 
हुआ ( इह )-इस राष्ट्र में ( अभिपित्व ) सब पकार से अजा के पालन - 
का काय ( करते ) करे | 
अवस्य शराध्चन्तो नान्‍ते5स्मिन्नो श्रय सबने मन्दध्य । 
शंसात्यक्थम॒शनेव वेधाश्रिकित॒ुर्षें अस॒योग्र मनन्‍म ॥ २ ॥ 

भा०--हे ( झर ) शरवीर पुरुष ! ( जय )आज ( सबने ) ऐश्वर्य . 
द्वारा अभिपेक करने वा अध्यापन के अवसर में ( अन्ते ). अन्त में (नः) 
हमें ( मन्दध्ये ) हर्षित आनन्द असन्न होने के लिये ( अध्वनः अन्तेन ) 
मार्ग की समाप्ति पर अश्वों के समान ( अव स्य ). मुक्त कर । जिससे हम 
आनन्द विनोद प्राप्त कर सकें, ( वेधाः ) विद्वान उपदेश ( चिकितुपे.) . 
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न्बेट ४ 


ज्ञान प्राप्त करने वाले ( असुर्याय ) अज्ञान से युक्त विद्यार्थी के (मन्म) 
मनन करने योग्य ( उक्थम्र्‌ ) वचन वेद मन्त्रादि का ( उशना-इव ).: 
कामनावान्‌ , प्रीति युक्त वन्धु के तुल्य ( शंसाति ) अनुशासन वा अवचन' 
करे। अध्यात्म में---( सबने ) परमेश्वरोपासना में या. संसार “में हमें 
परमेश्वर ( अध्चनः अन्ते ) संसार मार्ग के अन्त में परमानन्द सें आनन्द 
लाभ करने के लिये मुक्त करे वह परम ज्ञानी अ्रश्ु हम 'असुयय छोकवासी 
अज्ञानी को ज्ञान-बचन चेद.का उपदेश करता है । ह 
कविने निणय विद्थानि साधन्वुषा यत्लेक॑ विपिषानो अंचोत्‌ । 
ढिव इत्था जीजनत्सप्त कारुनूह चिच्चक्र॒वृय्रुनां गण॒नन्‍्तः ॥ ३ ॥॥ 
भा०--( बृषा ) वर्षण करने वाला सूथे ( यत्‌ ) जिस प्रकार 
( सेक॑ ) सेचन करने योग्य जल को ( विपिपानः ) विविध भकारों से' 
पान करता हुआ और ( विद॒थानि निण्यं साधन्‌ ) प्राप्त करने योग्य जलों 
को अन्तरिक्ष में गुप्त रूप से साधता हुआ ( बृपा ) मेध जिस अकारः 
( सेक विपिपानः ) सेचने योग्य जरू की विशेष रूप से रक्षा करतां हुआ: 
( अर्चात्‌ ) पुनः अ्रदान करता है उसी प्रकार मतिसान्‌ पुरुष (निण्य) गुप्त 
रूप से, शान्ति पूरक ( विदृथानि साधन्‌ ) नान ज्ञानों को धनों के समान. 
प्राप्त करता।हुआ ( बृषा ) वाद में बलवान मेघ वा सूर्य तुल्य ज्ञान प्रका- 
शक तेजस्वी होकर ( सेक विपिपानः ) सेचन करने .योग्य वीय की विशेष- 
रूप से रक्षा करता हुआ ब्रह्मचर्य का पालन करता हुआ और ( सेक ) 
विद्यार्थी जनों के प्रदान करने, अभिसेचन वा स्नान करने वाले, आत्सा को 
छुद्ध करने वाले ज्ञानरस को (विपरिपानः) विशेष रूप से पान करता हुआ 
( अर्चात्‌ ) अपने गुरुजनों का सदा सत्कार करे, सूर्य जिस प्रकार ( सप्तः 
दिवः ) सात तेजोमय किरणों को प्रकट करता है. उसी अकार बह 
विद्वांन्‌ पुरुष भी ( दिवः ) ज्ञान में ( सप्त ) सात प्रकार के वा ज्ञान के. 
साग में. ( सप्त ) तर्पण करने, आगे बढ़ने वाले ( कारून्‌ ) क्रिया- 
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झील विद्वानों को ( जीजनन्‌.) विद्यादान देकर प्रकट करे । ( ग्रूणन्तः ) 
उपदेश करने वाले ग्रुरु और विद्याभ्यासी शिप्यजन ( अछ्ला चित्‌ ) 
दिन के तुल्य अविनाशी प्रकाश वेद से ( वयुना ) नाना ज्ञानों और 
कर्मो का ( चक्रः ) सम्पादन करें ।. ( २ ) अध्यात्म में--कवि, जीव. 
( विदथानि ) कर्म फलों . को प्राप्त करता है वह ( बृषा ) बलवान 
धंममेघ होकर आनन्द-रस को पान करता हुआ ईश्वरा्चना करे और 
प्रकाशसान अपने सातों ज्ञान:मार्गों को बलवान करे । वे सातों उसको 
ज्ञान देने हारे हों (अद्ढा) अविनाशी आत्मा के बल से ज्ञान लाभ करें ।, 
'स्व$ यद्वेदि सुदर्शीकसंकमहि ज्योती रुरुचुयद्ध वस्तोः । 


अन्धा तमासि दुधिता विचत्ञे नृभ्यश्रकार नुतमो अभिष्ठो ॥४॥ 
. भा०--( थत्‌ अकः ) जिस प्रकार किरणों से ( सुदृशीक स्वः वेदि ) 
उत्तम देखने और दिखानेवाला तेज, प्रकाश और तापयुक्त तेज प्राप्त 
होता है ( यत्‌ 9) और जिस श्रकार सूर्य के किरण दिन के समय ( महि 
ज्योतिः ) बड़ा भारी भ्रकाश ( रुसुचुः ) प्रदीक्त करते हैं और वह ( अन्धा 
तमांसि . दुधितां विचक्षे )- अन्धकारमय दुशःखकर अंधेरों को नाश कर 
प्रकाशित करता है उसी प्रकार ( यत्‌ अ#: ) जिसके उत्तम विचारों वा 
'मन्‍्त्रों से ( सुद्शीकम्र्‌ ) उत्तम दर्शन करने योग्य ( स्वः ) ज्ञानप्रकाश 
और सुख (वेदि) प्राप्त होता है और ( यत्‌ ) जिसके विचार ( वस्तोंः ) 
अधीन बसे श्रजा वा शिप्य जन के लिये ( महि ज्योतिः रुरुचुः ) बड़ा 
ज्ञानप्रकाश प्रकाशित करते-हैं वह ( नृतमः ) पुरुषोत्तम (-अभिष्टो ) 
प्रार्थना करने पर ( नृभ्यः ) मनुष्यों को (-विचक्षे ) विविध प्रकार से उप- 
देश करे और ( अन्धा ) अन्धा बना देने वाछे (.दुधिता ) दःखदायी 
( तमांसि ) अज्ञान अन्धकारों को ( चकार ) नाश करे। 
ववक्ष इन्द्रो अमितमजीष्यु+भे आ पत्रों रोदसी महित्वा | 
अतश्विद्स्य महिम[विरेच्यमि यो विश्वा स्ुवना बभूव॑ ॥५॥१०॥ 

रे८ 
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भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) मेघ तमस्‌ को विदारण करने वाला 
सूर्य ( अमित ) अविनाशी और अनन्त प्रकाश को ( चवक्षे >) धारण 
करता है और ( सहित्वा रोद्सी आ पञ्मी.) महान्‌ सामथ्य से भूमि और 
आकाश दोनों को तेज से पूर्ण करता है, ( ्रः विश्वा भुवना अभि बभूव ) 
जो समस्त लोकों में व्यापता है ( अस्य. सहिमा अतः विरेचि ) उसका 
महान्‌ सामथ्य इस छोक से .ब:त बड़ा है। उसी प्रकार. ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य- 
वान्‌ शब्रुहन्ता राजा ( अमित ) अपरिम्ति और शत्रुओं से न नाश करने 
योग्य. बल, सामथ्य ( ववक्षे ) धारण-करता है (.इन्द्रः ) विद्वान्‌ आचार्य 
(अमित व्वक्षे) अविज्ञात तत्व वा अविनाशी .वेद-ज्ञान का. प्रवचन करे । वंह 
(ऋजीषी) ऋज सरल सार्ग से प्रजाजनों वा शिप्यजनों को ले जाने हारा, 
धार्मिक ( महित्वा ) अपने महान्‌ सासथ्यें और पूज्यपद से ( रोदसी ) 
माता और पिता दोनों के पदों को स्वयं पूण करता है । राजा और आचार्य 
दोनों प्रजा वा. शिष्य के मा बाप के समान है ॥ 
प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणाद॒पि । . . 
स पिता पितरस्ताध्षां केवल जन्महेतवः ॥ रघुवंशे कालिदासः ॥ 


और ( यः ) जो ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) प्रजाओं को (अभि बसभूव) 
अपने . वश करता है ( अतः चित्‌ ) इसी कांरण. ( अस्य ) इसका 
( महिसा. ) महान्‌ सासथ्ये (विरेचि) इस राष्ट्र से कहीं बढ़ कर होता .है-। 
इति सप्तदशों वगः ॥ 

'विश्वानि शक्तों नयोंणि विद्वानपो रिरेच सा्खिभिर्निकामेः । 


अश्मान चिये बिभिदवचोभिन्नेज गोमन्तमशिजो वि च॑श्चः ॥६॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण ( वचोसिः ) गजनों से (( अश्मानं ) 
मेघ को ( बिभिदुः ) छिन्न भिन्न करते हैं ओर जिस प्रकार ( उशिजः ) 
कान्तिसान्‌ किरणगण या विदुर्ते (गोमन्त ब्रज विवन्नुः) किरणों से युक्त नित्य 
“गतिशील सूर्य या गर्जना रूप वाणीयुक्त मेघ- को घेरती है । और जिस प्रकार 


5 
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८ निकामेः सखिसिः ) खूब कान्तिमान्‌ सहयोंगी किरणों वा मरुतों 
“द्वारा ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ सूर्य ( अप रिरिचे ) जलों का अन्तरिक्ष से 
चर्पाता है उसी प्रकार ( ये ) जो विद्वान्‌ शक्तिमांन्‌ पुरुष ( वचोभिः ) 
अपने उत्तम वचनों, आज्ञाओं और प्रवचनों, प्रज्ञाओों से (अदमानं) प्रस्तर 
या मेच के तुल्य दृढ़ प्रजा के भोक्ता राजा को भी ( विभिदुः ) भेद नीति 
से तोड़ डालते हैं और जो ( उशिजः ) धन, मान आदि की कामना करने: 
'चाले छोग ( गोमस्त ब्रज ) गोओं से पूर्ण बाड़े के तुल्य ( गोमन्त ब्रज ) 
भूमि के स्वामी, सर्वोपगम्य शत्रु के ऊपर जा पड़ने वाले प्रबल नायक- 
नको ( वि वतन्नरः ) विशेष रूप से स्वीकार करते हैं उन. ( निकामः ) नित्य 
कासनावान्‌ ( सखिशिः) मित्रवर्गों सहित ( विद्वान ) ज्ञानी ( शक्तः ) 
चआक्तिमान्‌ राजा ( विश्वानि नर्याणि ) सब मनुष्यों के हित कार्यो को करे । 
ओर ( अपः रिरेच ) उत्तम २ कम करे । 
झापो वृत्च बत्रिवांस पराहन्प्रावत्ते वज्ञ पथिवी सचेताः । 
आरणसि समुद्वियासयैनोः पतिभेव॒च्छवला शर घृष्णो ॥ ७॥ 
भा०-जिस श्रकार ( वच्ध ) अन्धकार का निवारक सूर्य या वेगवान्‌ 
विद्य॒त्‌ ( अपः व््रिवांस ) जला के आवरण करने वाले मेघ को (पराहन्‌ ) 
पव्रिनाश करत। है और ( समुद्वियाणि अगांसि प्र एनोः ) आकाश के जलों 
को नीचे गिरा देता है और ( शवसा पतिः भवन्‌ ) जल से समस्त संसार 
का पालक हं,ता है उसी प्रकार हे ( शूर ) झूरवीर, हे ( प्णों ) शत्रुओं 
न्‍को घपषंण, पराजय करने हारे ! तू ( शवसा ) अपने बल से ( पति) 
प्रजा का पालक ( भवन्‌ ) होकर ( समुद्षियाणि अगासि ) समुद्र केः 
जलों के तुल्य सेना के दुर्लों को (प्र एनांः ) आगे बढ़ा भोर (ते 
ख्वञ्न ) तेरा बच्चन, शब्बाल्र बल (बृत्रं ) बढ़ते हुए अर ( अपः वबि- 
'चांसम्‌ ) भाप्त प्रजाओं वा राज्य कर्म को रोकते हुए शत्रु को (परा अहन्‌)' 
खूर मार भगावे 4 ओर वह (सचेताः) समान चित्त वाला होकर (प्रथिवी» 
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भूमि के समान सर्वाश्रय होकर ( श्र अवत्‌ ) आगे बढ़े वा अच्छी प्रकार 
'रक्षा करे अथवा तेरा शखाख्र बल ही रक्षा करे और ( एथिवी सचेताः 2 
समस्त एथिवी की प्रजा समान “चित्त होकर्‌ (ते वच्च , प्रावत्‌ ) तेरी 
शख्ाछ्व बल की रक्षा करे । 
खपो यदादे पुरुहत ददराविभश्चुवत्सरमा पद ते 
स नो नेता वाज़मा दंर्षि भूरि गोत्रा रुजन्नज्ञिरोभिगेणानः ॥८॥' 
भ[०--जिस- प्रकार ( अद्धि दर्द ) सूर्य, विद्युत्‌ वा. वायु मेघ को: 
- अपने तेज- वा-वेग से छिन्न भिन्न कर देता है. ( सरमा ) वेग से ध्वत्ति 
करने बाली विद्यत्‌ प्रथम प्रकट होती है। ( गोन्ना रुजन्‌ ) मेघों को. छिन्न' 
भिन्न करता हुआ ( वाजम्‌ आदर्षि ) अन्न वा जल को प्रदान क़रता-है । 
इसी प्रकार हे. ( पुरुहूत ) -बहुतों से प्रशंसा करने. योग्य: वा बहुत सी 
प्रजाओं द्वारा शरण के लिये पुकारे जाने हारे !राजनच््‌! ( यत्‌ ) जो. सू 
( अद्ठि ) असेद्य शत्रु को ( दें: ) विदीर्ण करता, "ओर (. अपः ) आप 
प्रजाजनों का पालन करता हैं ओर (ते ) तेरी ( सरमा ) - वेग से शत्रु 
को उखाड़ फेंकने ओर मारने वाली सेना ओर ( सरमा.) उत्तम ज्ञान, 
का उपदेश करने वाली वाणी ( ते ) तेरे. ( पृष्यम ) पूव विद्वानों वा 
पूवरजों द्वारा बनाये अधिकार और राज्य-शासन कार्य को ( आव्िः भ्रुव॒त्‌ ) 
प्रकाशित करे । ओर तू ( अंग्रिरोभिः ) सूथे की किरणों वा, अभ्रियों के. 
समान तेजस्वी ज्ञान के. प्रकाशक विद्वानों से ( ग्रणानः-) उपदेश किया 
जाता हुआ ( गोत्रा रुजन्‌ ) पवतों वा मेघों को विद्यत्‌ के तुल्य 'गोन्न 
अथांत्‌ भूमि. के पालक प्रतिपक्षी राजाओं को ( रुजन्‌ ) तोड़ता-हुआ 
( भूरि.वाजम ) बहुत से ऐश्वय, संग्राम, परबल वा ऐश्वर्य को (आदर्षि) 
सेदता वा प्राप्त करता है ( सः नः नेता ). चह तू हमारा नायक हो-। 
अच्छा कब नृमणो गा अभिष्टी स्वर्षाता मधघवज्नाधमानम । 
ऊतिाभस्तामपणा झन्चहता ने सायावानत्रह्मा दस्युरत (९ [| 
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* भा०--हे ( नृमणः ) मनुष्यों के हिंतों और उत्तम नायक पुरुषों सें 
“अपना चित्त देने हारे ! हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयचन्‌ !.तू.( स्वर्पाता ) सुख; 
'अकाश, धन ओर शज्नु को .सन्ताप और अधीनों को आज्ञा वचन प्रदान 
'करता हुआ, ( अभिष्टठी ) अमीष्ट सिद्धि के लिये ( नाधमानं कवि ) शरण 
' याचना करते हुए क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ पुरुष को ( अच्छ गाः ) प्रश्ञु के तुल्य 
प्राप्त हो और .( नाधमान कवि अच्छ गाः -) विद्येश्वय सम्पन्न. विद्वान को 
शिप्यवत्‌ आराप्त हो । अथवा ( गाः नाधमान कर्वि 'अच्छ ) गोओं, 
-भूमियों और वेद वाणियों या आज्ञाओं की याचना करते हुए विद्वान तू दाता; 
गुरु वा शासक होकर प्राप्त हो। तू ( बुम्नहूतो ) धन की प्राप्ति कराने. 
'बाले संग्रामादि कार््र में ( तम्त »> उसको ( ऊतिभिः 2) रक्षाकारी सेनादि 
साधनों से ( अच्छ इपणः ) आगे बढ़ा । और  ( मायावान्‌ ) कुटिलू 
सायावी ( अब्दह्य ) अवेदज्ञ वा विशाल घन वल से रहित ( दस्युः) 
प्रजा-नाशक शात्रु ( नि अत ) सवंथा नष्ट हो । 

आ दस्युघ्ना मनसा याह्यस्त भ्रुवत्ते कुत्स; सख्ये निकामः | 
सवे योनी ने पदत सरूपा। वे-चा चेकेत्सटतांचेड नार(।8०। १८॥ 

भा०-हे राजन: ! ऐश्वययुक्त पुरुष! तू सदा ( दस्युप्ता सनसा ) 

-अजाविनाशक, दुष्ट पुरुषों के नाश करने वांले चित्त और बल से, विज्ञान से. 
:संम्पन्न होकर तू ( अस्त आ याहि ) अपने गृह को प्राप्त हो। ( कुत्सः ) 

उत्तम उपदेशों का कंरने वाला -विद्वान्‌ ओर शत्रुओं -को काट. गिराने में 

नसमथ वच्न अर्थात्‌ शखाख सम्पन्न सैन्य ( ते सख्ये )-तेरे मित्र भाव से 

( निकामः ) पूर्ण कामना युक्त हो | उपदेष्टा विद्वान्‌ , वा सैन्य वर ओर तू 
“राजा वा सेनापति दोनों ( स्‍्वे योनी ) अपने २ स्थान में ( सरूपा ): 
* रूप, कान्ति, अधिकार को धारण करते हुए ( नि सदतम्‌ ) उच्चासन पर- 
*विराजों । : (: ऋतचित्‌ नारी ) सत्य :वंचन की प्रतिज्ञा करने वाली ख्री 
जिस प्रकार (वि चिकित्सत्‌) विशेष रूप से विवेक करती और योग्य पुरुष: 
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को प्राप्त होती है उसी प्रकार ( ऋतचित्‌ नारी ) धन सश्चय करने वाली 
नरों, मनुष्यों से युक्त, भ्रजायुक्त पथिवी और स॒त्य वचन से बद्ध नरों,- 
नायक मनुष्यों से युक्त सेना, (ह) निश्चय से (वां ) तुम दोनों को' 
(वि चिकित्सत्‌ ) विशेष रूप से आदर थोग्य जाने । अथवा--(नारी मनसा' 
दस्युप्ता ) सखी वा सेना, भ्रजा मन से बुरों का नाश करने वाली हो, तू. 
उसको (आ याहि) प्राप्त हो । ( कुत्सः ) जो निन्ध. वा निन्दक, नीच पुरुषः 
( ते सख्ये निकामः ) तेरे साथ मित्रता करने में निकृष्ट इच्छा वाला हो' 
वह ( अस्त भुवत्‌ ) उखड़ .जाय.। (२) हे स्त्री पुरुषों ! (वां) तुम दोनों में 
से ( नारी ) सखी ( सरूपा ऋतचित्‌ सती वि चिकित्सत्‌ ) पति के समानः 
रूप कान्ति वाली ओर सत्य वचन एवं धन का सच्वय करने वाली सती,. 
लक्ष्मी होकर विशेष रूप से ग्रह काय जाने । तुम दोनों ( स्वे योनो निष-- 
दतं ) समान रूप से अपने घर में रहो । इत्यष्टाद्शों वर्गः ॥ 
यास्र कुत्सन सरथमच्रस्यस्तादा वातस्य हयाराशान+ः 
ऋजा वाज़ न गध्य युयूषन्कावियद्हन्पायोय, भूषात्‌ ॥ ११॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू ( अवस्यथुः ) प्रजा की रक्षा करनां चाहता हुआ, . 
( वातस्य ) प्रचण्ड वायु के तुल्य बलशाली शत्रु को मूछ से उखाड़ देने 
और कपा देने में समर्थ स्व सैन्य का ( तोदः ) सद्चालंक और पर-सैन्य- 
का नाशक और ( हों: ) वेगवान्‌ अश्रों के तुल्य स्व और पर राष्ट्र केः 
नायकों का ( इंशानः ) स्वामी वा ( वातस्य हथों: ईशानः ) वाद्यु वेग 
से जाने वाले रथ के अश्वों का स्वामी होकर ( कुत्सेन ) वचद्ध वा शर्राखा 
बल को लेकर ( सरथम्‌ ) अपने रथ सैन्यों सहित ( यासि ) प्रथाण कर: 
(न ) जिस श्रकार ( गध्यं युयूषन्‌ वाज अहन्‌ पार्याथ भवति ) अहण" 
करने योग्य पदार्थों को प्राप्त करने की इच्छा वाला पुरुष वेगवान्‌ रथ को 
प्राप्त करता है ओर दूर स्थित सार्ग को पार करने में समर्थ होता है उसे 
प्रकार तू ( कविः ) क्रान्तदर्शो होकर ( ऋचा ) ऋछ, सरल, घर्मयुक्त- 
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कार्यो को ( वां ) संग्राम, बल, वेग वां ऐश्वथ और ( गध्यं ) ग्रहण 
करने योग्य पदार्थ को ( युयूषन्‌ ) प्रात करना चाहता हुआ, ( अहन्‌ ) 
प्राप्य उद्देश्य तक पहुंच और ( पार्याय भूषात्‌ ) प्रजा पालन योग्य पद्‌, 
ऐश्वर्य को श्राप करने ओर शत्रु संकट को पार करने में समर्थ हो | . 
कुत्साय शुष्ण॒॑शुष नि वहीं: प्रपित्वे अहृः कुर्यव सहरसा । 
सद्यो दस्यून्प मृण कुत्स्येन प्र सरश्चक्॑ बृहतादभीके ॥ १२॥. 
भा० -हे राजन ! हे सेनापते ! तू ( कुत्साय ) चेदों के उपदेश करने 
वाले ज्ञानी पुरुष के उपकार के लिये वा निन्दित व्यवहार के दमन के लिये 
( अश्ुष ) सुखादि से रहित दुःख वा दुःखदायी और अन्‍्यों द्वारा न शोषण 
होने वाले ( शुप्णं ) स्वपक्ष का शोषण करने वाले शत्रु को ( निबहीं: ) 
बविनाद कर । ओर ( अन्हः अपित्वे ) अविनाशी, बल प्राप्त हो जाने पर 
( सहस्रा ) हज़ारों, ( कुयवम्‌ ) कुत्सित यव अर्थात्‌ निन्दित संगी या 
द्वेषी पुरुष को भी ( निबहींः ) विनाश कर और तू ( कुत्स्येन ) निन्दित' 
जनों के योग्य, एवं शत्रु को काट गिराने वाले वच्न शखाख्र युक्त सैन्य से 
( सद्यः दस्यून्‌ श्र म्टण ) बहुत शीघ्र प्रजा के विनाशकों को आगे बढ़कर 
नांश कर | और ( अभीके ) समीप या संग्राम में विद्यमान ( चक्र ) पर- 
सैन्य चक्र को ( सूरः ) सूथ तुल्य तेजस्वी होकर ( प्र बृहतात्‌ ) विनाश 
किया कर । 
त्वे पिप्र समगय शशुवांसस्रजिश्वने वेदथिनाय रन्धीः । 
' पंचाशत्कृष्णा नि वपः सहश्नात्के न पुरों जरिमा वि ददंः॥११॥ 
भा०--हे राजन ! ( त्वं ) तू ( वैदथिनाय ) यज्ञवान्‌ वा विज्ञान 
ओर ऐश्वयवान्‌ प्रजागण के सनन्‍्तान रूप ( ऋजिश्वने ) उत्तम सर व्यव- 
हारों से बढ़ने वाले, ऋज, धमम-मार्ग में चलने वाले -इन्द्रियों से युक्त 
धर्मात्मा के हित के लिये ( पिश्नूं ) राष्ट्र में फैले हुए ( झगय ) दूसरों के 
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चनादि खोजने चाले (शुशुवांस) बल में बढ़ने. वाले दुष्ट पुरुष को (रन्घीः) 
ऊपने चस कर | और तू अपने .( पश्माशत्‌ ) ५० ( सहस्रा ). हज़ार 
€ कृष्णा ) शज्रु बल का कर्षण करने में समर्थ सैन्यों को ( नि चपः ) 
स्थान २ पर रख, और शत्रु के इतने सैन्यों को निमछ कर | और 
( जरिसा ) छुढ़ापा ( अत्क नः ) जिस प्रकार रूप को नाश कर देता है 
उसी प्रकार तू ( पुरः ) शत्रुओं के नगरों को ( वि द॒दंः ) विविध मकारों 
से छिन्न भिज्ञ कर । 
सूर उपाके तन्व३5नद्धानो वि यत्ते चेत्यम्व्तस्थ वर्ष: । सृगो न. 
हुस्ती त्विषीमुषाणः सिंहो न भीम आर्रधानि विश्वत्‌ ॥ १४ ॥ 
भा०--( सूरः उपाके ) सूर्य के समीप जिस प्रकार (तम्चं दधानः) 
अपने विस्तृत रूप को मेघ घारण करता है तब उसका ( अमृत्तस्थ वर्षः 
चेति ) जछू का बना स्वरूप प्रकट होता है, वह ( तविषीम्‌ ) बलवती 
विद्युत्‌ को ( उषाणः ) प्रदीक्त करता हुआ ( रूगः हस्ती न ) छुद्ध श्वेत 
हस्ती के तुल्य वा ( आयुधानि बिञ्नत्‌ ) विद्युत्‌ प्रहारों को धारण करता 
हुआ ( भीमः सिंहः न ) भीषण सिंह के समान भासता है और जिस 
अकार ( सूरः ) स्वयं सूर्य भी ( तन्वे द्धानः ) व्याप्रक प्रकाश या सूध्ष्म 
तेजोमय शक्ति को घारण करता हुआ और उसका ( अम्तृतस्य वर्षः चेति ) 
अविनाशी स्वरूप प्रकट होता है | वह ( तविषीम्‌ उषाणः ) बड़ी बलंवती 
पृथ्वी को किरणों से दुग्ध करता हुआ, हस्तवान्‌ किरणवान्‌ होकर हाथी के 
सुल्य एवं किरणों से जलवायु को शुद्ध करता हुआ होने से 'झूग! है ॥ 
और शास्त्रों तुल्य किरणों को .धारता हुआ भयानक सिंहवत्‌: तेजस्वी है 
उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( सूरः ) तेजस्वी राजा, सेनापति ( उपाके ) 
अजा के समीप .( तन्‍्वे ) तेजस्वी. शरीर और बिस्व॒त. सेना को 
( दधानः ) घारण पोषण करता हुआ रहता है ( अम्तस्य ) शच्लुओं 
से न मारे जाने. योग्य ( ते ) तेरा व तेरे सैन्य का (.वर्षः ) स्वरूप 
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( चेति ) प्रकट होता है, तभी चह (!तविपीम्‌ 9 बलूवती, महती सेना 
को बख्र के समान - ( उपाणः ) धारण करता हुआ ( रूंगः हस्ती न ) 
हाथी पछु के समान विशाल बलवान एवं ( हस्ती ) हनन साधनों से 
सम्पन्न होकर ( रूगः ) राज्य के कण्टक शोधन करने में समर्थ, और 
( आयुधानि विश्रत्‌ ) भ्रहार करने योग्य शखाखों और सेन्यों को धारण 
'पोषण करता हुआ ( भीसः सिंहः नः ) भर्यकर सिंह के समान ( वि चेति) 
अतीत होता है । 
प्डू न्द्ा है ॥ न्‍्तो | क्् 
'इन्ठ्र. का्मा चसूयन्तों अम्मन्त्स्वमीछहे न स्वने चकानाः । 

५ #0 ७०१ 
अ्रव॒स्यव॑ः शशमानास उक्थैरोको न रण्वा सुदर्शीव पुष्टि॥१०१९ 


'सा०--[ कामाः ) ऐश्वर्यादे कामनाओं को करने वाले ( वसूयन्तः 9 
धनादि चाहने वाले ( स्वर्मीव्ठहे ) सुख और तेज से युक्त संग्राम के तुल्य 
( सबने ) शासन में ( चकानाः ) कान्तियुक्ते, तेजल्वीं पुरुष ( इन्द्रम्‌ 2 
ऐश्वर्ययुक्त वे ( उक्गेः ) उत्तम बचनों से ( शहामानासः ) स्तुति करते 
हुए ( श्रवस्थवः ) के श्रवण करने योग्य ज्ञान के अभिलापी शिप्थ के तुल्य 
स्वयं अन्न, यश की इच्छा करते हुए राजा को गुरुवत्‌ ( अग्मन्‌ ) प्राप्त हों 
बह राजा वा प्रजा परस्पर ( ओकः न ) गुरु गृह के समान -हों और 
(रण्वा) स्मणीय, सैनकदार ( सुच्शी इब ) उत्तम दर्शनीय एक सुलोचना 
ख्री के तुल्य ( पुष्टि: ) पोषक सम्पदा के तुल्य हों । इत्येकोनविश्ो चगः॥ 
'तमिद्ठ इन्द्रें खुद हुवेस यस्ता चकार नयों पुरूरि । 
यो माव॑ते जरिन्रि गध्य॑ चिन्मक्त्‌ वां भरंति स्पाहराधा।॥१॥॥ 

भा०--( यः ) जो (ता) उन २ नाना मकार के ( पुरूणि ) 
चहुत से (नर्या) मनुष्यों के हित के कार्य (चकार) करता है उस (सुहवं) 
उत्तम नाम चाछे को ( इत्‌ ) ही हम छोग (९ इन्द्र ) “इन्द्र! ( हुवेस ) 
नंहें वा उत्तम रीति से, सुशृहीत नाम से स्मरण करने योग्य ऐश्वयवान्‌ 
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पुरुष को ही आदरपूषक बुलछाव । और ( यः ) जो ( मावते जरित्रे )* 
मेरे तुल्य स्तुति करने वाले को ( गरध्यं चित्‌ ) ग्रहण करने योग्य (चाजं)' 
ऐश्वय ( चित ) भी ( मक्षू ) बहुत शीघ्र ( भरति ) प्रदान करता है ।' 
वह ८ स्पाहराधाः 9) अभिलाषा करने योग्य धनों का स्वामी भी (इन्द्र 
ही कहाने योग्य हैं । 
तिग्मा यदन्तरशनिः पतांति कस्मिश्विच्छूर मुहुके जनानाम्‌ । 
घोरा यदय सम्ततिभवात्यथ समा नस्तन्वों बोंधि गोपाः ॥१७॥' 
भा०-हे (श्वूर ) झुरवीर ! ( यद्‌ अन्तः ) जिस के बीच में: 
- ( तिग्मा अशनिः ) तोक्ष्ण वच्राघात - वा विद्युत्‌ अख्र ( पताधत 2 पड़े, 
ऐसे ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( कस्मिन्‌ चित्‌ मुहुके ) किसी भा युद्ध में 
और हे ( अर्य॑ ) स्वामिन्‌ ! ( यद्‌ ) जब ( घोरा ) घोर, अति भयानक 
( सम्रतः ) संग्राम ( भवात्ति ) होता हो ( अघ ) तब भी तू ( गोपाः 9. 
रक्षा करने हारा, जितेन्द्रिय एवं वाणी और पएथित्री का रक्षक होकर (नः) 
हमारे ( तन्‍्वः ) शरीरों को ( बोधि सम ) अपने ज्ञान में रख अथवाः 
( नः तनन्‍्वः ) हमारी विस्तृत सेनाओं को सचेत कर । । 
भ्रुवो5विता वामदेवस्य धीनां भुवः सखावको वाजसातों । 
त्वामनु प्रमतिमा जगन्मोरुशंसों जरित्रे विश्वथ रुयाः ॥ १८ ।॥४ 


भा०-हे ( विश्व ) समस्त राष्ट्र वा विश्व को धारण करने हारे 
राजन ! अभो ! घेद्वन्‌ ! तू (वामदेवस्थ) उत्तम रीति से सेवन करने योग्य 
पदार्थों के दाता और उत्तम ज्ञानों के प्रकाशक दानी वा विद्वान्‌ प्रजाजंन की' 
( धीनां ) बुद्धियों ओर सत्कर्मो का ( अविता ) रक्षक और प्रेरक (म्रुवः) 
हो | तू ( वाजसातों ) ऐश्वर्य को प्राप्त करे और दान करने के काल: 
में वा युद्धादि में, उसका ( अबृकः ) चोर के छल. कपटादि से रहित 
सच्चा ( सखा ) मित्र ( भ्रुवः ) हो ।. हम € त्वाम्‌ प्रमतिम्‌- अनु आ ज- 
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गन्म ) तुझ उत्तस ज्ञानवान्‌ का अनुसरण करें | तू ( जरित्रे ) स्तुतिकर्त्ता 
वा अध्येता शिप्य को ( ऊरुशंसः स्याः ) बहुत सी विद्याओं का उपदेश 
करने वाला हो । 
एमिनुभिरिन्द्र त्वायुमिएवा सघवद्धिमंघवन्विश्व आजो | 
द्यावो न घुस्नेरभि सन्‍्तों अर्येः क्षपो मंदेम शरदश् पूर्वी: ॥१९॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे अज्ञाननाशक राजन्‌ ! विद्वन 
है ( मबवन्‌ ) ऐश्रर्यवन्‌ ! ( एसमिः ) इन ( त्वायुसिः ) तुझे चाहने 
वाले, तेरे प्रेमी ( मधघवक्षिः) उत्तम घन सम्पन्न ( एमिः नुझिः ) 
इन नायक पुरुषों सहित हम ( विश्व ) सब छोग ( आजौ ) युद्ध में 
( य॒ज्नेः द्रावः न ) तेजों सहित सूर्य किरणों के तुल्य धनों से सम्पन्न होकर 
( अरे: ) शन्नुओं को ( अभि सन्‍्तः ) पराजित करते हुए ८ पूर्वीः क्षपः 
शरदः च ) पूर्व की पुरातन और आगामी भी बहुत सी रातों और वर्षों 
तक ( मदेम ) हर्पयुक्त होकर रहे और आगे भी रहें । अर्थात्‌ सब दिनों, 
सब वर्षा सुख से रहें । 
एवेदिन्द्रांय वुपभाय चृष्णे ब्रह्मॉकर्स भुगवों न रेथम । 
नू चिद्यर्था नः सख्या वियोषद्सन्न उम्रोंडबिता तनूपाः ॥२०॥ 
भा०--( श्ूगवः रथ न ) छोह आदि घातु को तपा कर नाना पदार्थ 
बनाने वाले, गतिशील साधनों को धारण करने वाले विद्वान्‌ शिल्पी छोग 
जिस प्रकार ( रथम्‌ ) वेग से जोने योग्य रथ को बना कर तैयार करते 
हैं ( एवं इत्‌ ) उसी प्रकार हम छोग ( त्ृपभाय ) बलवान ( दृष्णे ) 
राजा के प्रबन्ध करने में कुशल, ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के लिये हमः 
( ब्रह्म अकर्म ) महान्‌ ऐश्वर्य उत्पन्न करें, उस महान्‌ सु्खो के व्षक ग्रभ्ु 
के लिये ( ब्रह्म ) चेद का मनन उच्चारण आदि करें। ( यथा.) जिससे 
( नू चित्‌ ) शीघ्र ही वह (नः ) हमें ( सख्या ) हमारे मित्र गण से 
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- (वि योषत्‌ ) मिलाये रक्खे अथवा (नू चित्‌ नः. सख्या वियोषत्‌ ) हमारे 
- साथ किये मिन्रभावों को प्रथरू न करे, न तोड़े । वह ( उग्नः ) बलवान 
- ( अविता ) रक्षक (नः) हमारे ( तनूपाः ) शरीरों का रक्षक ( असत्‌ ) 
बना रहे । 3 के 

नू छत इन्द्र नू गुणान इष जरित्रे नद्योड्न पीपेः । 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य घिया स्याम र थ्यः सदासाः।२१॥२०। 

[०--(जु स्तुतः ) . स्तुति करने योग्य ओर ( नु ग्रुणानः ) 
अन्यों को उपदेश करता हुआ हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! विद्वन ! तू ( नद्य 
न ) जलों से नदियों के समान ( जरित्रे ) स्तुतिशीक प्रजाजन ओर 
अध्ययनशील विद्यार्थी जन के - हिताथ ( इषं ) अन्न, वृष्टि एवं कासना 
'को ( पीपेः ) पूर्ण कर । हे ( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! आश्ों के 
स्वामिन्‌ सेनापते ! ( ते ) तेरे लिये ( नव्य ) अति. उत्तमोत्तम ( ब्रह्म ) 
ऐश्वय उत्पन्न ( अकारि ) किया जाय, हम लोग ( थिया ) ज्ञान: वाली 
बुद्धि ओर कम द्वारा ( सदासाः ) र्त्यों सहित वा: सदा ऐश्वय भोक्ता 
ओर दानझील होते हुए (:रथ्यः ) रथों के स्वामी होकर ( स्थाम ) रहें । 
'इति विश्ञो वर्गः ॥ 

[ १७ ] 


वामदेव ऋषि: ॥ इन्‍्द्रे देवता ॥ छन्द:--१ पंक्ति. । ७, -&” भुरिक्‌ पंक्ति: । 
६४, १६ स्वराट्‌ पीछे: । १५ याजुषी पाक्तिः । निचुत्पंक्किः॥ २, १२,. 
१७, १८, १६ निचृत्‌ निष्टुपू । ३, ७, ६, ८, १०, ११ त्रिष्ुप्‌ू । ४, २०: 
विराट्त्रिष्ठुप ॥ एकर्तिशत्यच॑ सक्‍तम्‌ ॥ 
- त्व महा इन्द्र तुभ्य ह क्षा अनु चत्र सहना मन्यत दा; | ' 
चृत्र शवसा जधघन्वान्त्सजः सन्धूराहिना जञम्नसानान ॥ १॥। 
भा०-हहे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शन्रुहन्तः। (व ) तू ( महान ) 
गुणों और शक्तियों में महान्‌, पूजनीय है। ( क्षाः ) भूमिएं और भूमि 
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निवासी अजाएं ओर ( द्योः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त विद्वानजन् ( मंहना.) - 
महान्‌ होकर ( तुम्य,क्षत्र ) तुझे ही बल, वीय, राज्य को .( अनु सन्‍्यत ) 
प्राप्त करने की अनुमति दें, तेरे राज्य को चाहें । सूर्य वा वायु जिस प्रकार 
( शवसा ) बलपूवक तेज से ( ब्श्न जघन्वान ) मेघ को प्रहार करता: 
है, उसी प्रकार तू ( शवसा ) सेन्‍्य बल से € बृत्र ) अपने बढ़ते शत्रु को 
( जघन्दन्‌ ) नाश करने हारा हो । और ( अहिना ) मेघ या सूर्य द्वारा 
( जयसानान्‌ > किरणों द्वारा अस्त हुईं ( सिन्धून्‌ ) बहने वाली जल- 
धाराओं को विद्युत्‌ जिस प्रकार ( सृजः ) उत्पन्न करता है उसी प्रकार 
( अहिना ) आक्रसणकारी शत्रु द्वारा ( जग्मसानान्‌ ) वशीकृत ( सि- 
न्धून्‌ ) वेग युक्त सेनाओं को ( सजः ) भगा देते हो अथवा ( अहिना 
असमानान्‌ ) आगे बढ़ते बल था धन बल से शत्रु सेनाओं को असती हुईं 
स्व सेनाओं को सद्बालिति कर, वा ऐश्वय था मेघादि द्वारा अन्नादि 
प्राप्त करती हुईं प्रजाओं को ( सजः 2 सनन्‍्साय में चला । 

तब त्विषों जनिमन्नेजत था रेज़रूमिंभियसा स्वस्य सन्‍योः | 
ऋषायन्त सुभ्व"पर्वतास आदेन्धन्चानि सरयन्त आपः ॥र॥. 
. भा०--है ( जनिमन्‌ ) उत्तम जन्म वाले ! हे सब रत्नों और अन्नों- 
को उत्पन्न करने बाली भूमि के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! ( तब ) तेरे ( त्विपः ) 
सूर्यवत्‌ कान्ति, तेज वा अताप से ( थोः रेजत ) आकाश कांपता है । और 
( स्वस्थ ) तेरे अपने ( मियसा ) भय से ओर ( मन्‍्योः ) क्रोध से 
( भूमि: ) भूमि  ( रेजत्‌ 2 कंपे। ( सुभ्वः ) उत्तम २ बृष्टि, अन्नादि 
पदाथों को उत्पन्न करने वाली भूमियां और उत्तम ओपधि आदि जनक . 
( पर्वतासः ) पर्वतों के तुल्य मेघे : और उत्तम भूमियों के स्वामी, उत्तम 
सामथ्य॑वान्‌ अजापालक: जन ( ऋषायन्त ) तेरे बेल से बाधित हों 
( आर्दन्‌.) अजा की पीड़ाओं का नाश करें ।-चे ( धन्वानि )- निजेल : 
स्थलों की तरफ ( आपः > जलों को. ( संरयन्त ) प्राप्त करावें, नहर, झरने: 


४४६ ऋग्वेद्साष्ये ततीयो<एकः [अ०४व०२१४ 
आदि बहावें.। ( २ ) परमेश्वर . के पक्ष 'में--प्रश्ु के तेज से सूर्य चलता' 
है, उसके भय से और ज्ञान, बल से भूमि चलती है । 
'घिनदूगिरिं शव॑सा वर्जमिष्णज्नांविष्करवानः संहंसान ओजः । 
अधीद्च् वज़ेण मन्द्सानः सरज्ञापो जबंसा हत्ष्णीः ॥ ३ ॥ 
. भा०--ज्सि भ्रकार ( वच्जम्‌ इप्णन्‌ ) विद्युत्‌ को प्रेरित करता हुआ 
“सूर्य वा प्रबल वायु ( गिरिं सिनत्‌ ) सेघ को छिन्न मिन्न करता है और 
"( बच्नेण बृत्र वधीत्‌ ) वच्च से सूक्ष्म जंछ मय सेघ को आघात करता है, 
'और ( हतजृष्णीः ) ताड़ित हुए वर्षणशील मेघ से युक्त ( आपः जवसा 
'सरन ) जलधाराएं वेग से बह निकलतो हैं । उसी प्रकार वीर सेनापति 
“वा राजा ( सहसानः ) शत्रुओं को पराजित करता हुआ, और ( ओजः ) 
'बल, पराक्रम प्रकट करता हुआ (९ वबच्चम्‌ इष्णन्‌ ) शख्रास्न बल 
'को प्रेरित करता हुआ (गिरिस्‌ ) पवत तुल्य अचरू और मेघ तुल्य 
शस्त्राखवर्षी, एवं स्व॒प्रजा के धनापहारी दुष्ट शत्रु को ( शवसा ) बल 
'और ज्ञान के द्वारा. ( भिनत्‌ ) भेद नीति से तोड़ फोड़ डाले । ( मन्दु- 
सानः) स्वयं खूब प्रसन्ष रहकर ( वच्रेण ) शस्ताख बल से ( बृत्र ) बाघक 
नगररोंथी और बढ़ते हुए शत्रु को ( वधीत्‌') विनाश करे, दुण्डित करे, 
औरं ( हतत्ृष्णीः ) मारे गये बलवान पुरुषों के ( आपः ) रुघर प्रवाह 
और जलों के समान भय कातःर सैन्य भी (जबसा) वेग से (सरन) भागें । 
सुवारस्त जानता मन्यत द्योएरेन्द्रस्य कता स्वपस्तमों भूत्‌। 
थे ई जजान स्वर्य सुवजूमनंपच्युतं सदेसो न भूम॑ ॥ ४॥..... 
.._ भा०--खसूय जिस प्रकार ( स्वय) आकाश से गिरने योग्य. जरू को 
और (९ सुवद्रम्‌ ) उत्तम विद्युत्‌ को जो ( सदुसः अनपच्युतत्र न भूम ).. 
अपने मेघ से न च्युत हो, और महान्‌ सामथ्य॑ युक्त हो उसको उत्पन्न 
'करता है वह सूर्य स्वयं ( यो: ) तेजोयुक्त, ( सुवीरः ) उत्तम वीय॑बान. 
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है 


(-इन्द्वस्य कर्ता ) मेघ के जरू विदारण समर्थ विद्युत्‌ का उत्पादक और 


( सु अपस्तमः ) उत्तम जछों वा कर्मों को उत्पन्न करने वाला और ( जनि- 
ग्ता ) सब ओषधि अन्नादि का उत्पादक ( सन्यत ) माना . जाता है उसी 
अकार हे राजन ! ( यः ) जो पुरुष वा सेनानायक ( स्वय ) शत्रुओं को 
संताप और घोर शऊइ को उत्पन्न करने वाले ( ईं ) इस ( सदसः ) अपने 
स्थान वा पद से ( अनपच्युतम्र्‌ ) न फिसंलने वाले सुद्दृ, ( सुवेज्धम ) 
उत्तम शख्रःख ओर सेन्‍्य बछ को ( भूम >) बहुत सात्रा में ( जजान ) 
उत्पन्न करता है ( सः ) वह ( सुवीरः ) उत्तम वीर पुरुषों से युक्ते 


'(योः) तेजस्वी, भूंछोक ( ते इन्द्वस्य ) तुझ ऐश्वयवान्‌ राजा का (जनिता) 


उत्पादक ( सनन्‍्यत ) माना जाने योग्य है। वही ( कर्ता ) कार्य करने में 
समर्थ ( सु अपस्तमः ) उत्तम कर्मा का करने वाला भी ( भूव्‌ ) हो-। 
ऋम भी उसके ( सदसः न भूस ) सभासद्‌ के समान हों । 
य एक इच्च्यावयति प्र भूमा राजा कृष्ट/नां पुरुहत इन्द्रः । 
अत्यमेंतमन विश्वें मदन्ति राति देवस्य गणतो मधघोनः ॥५॥२१ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ वा सूर्य ( एकः इत्‌ भूम 
ःप्रच्याउयति ) अकेला ही बहुत जल को नीचे गिरा देता है और ( कृष्टीनां 
राजा ) जलादि खींचने वाले किरणों और छोकों को आकर्षण करने वाले 
बलों का ( राजा ) स्वामी है उसी प्रकार ( यः ) जो ( एक इत्‌ ) अकेला 


ही ( भूम ) बडुत से शत्रु दुछ को (प्र च्यावयःत ) - गिराता, संग्राम- 


भूमि से भगा देता है और € भूम प्र च्यावयति ) व त से राज्यों को 
सञ्ञालित करता है और जो ( कृष्टीनां ) कर्पपशील कृषक प्रजाओं और 
शत्रुओं का कर्पण, पीड़न करंने वाले सैन्यों के बीच (राजा) उनका स्वामी 
( पुरुदूत ) ब तो से प्रशंसित है वही ( इन्द्रः ) सचमुच इन्द्र अर्थात 


अन्न का देने वाछा और शत्रुओं को विदारण करने में समर्थ सेनापति है । 


< विश्वे ) समस्त छोक ( सत्यम्‌ ) सत्याचरणयुक्त, न्यायशील ( एन ) 
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इसको पाकर ही (अनु मदन्ति) उसके साथ हर्पित होते हैं और (मघोनः)- 
ऐश्वयवान्‌ ( ग्रणतः ) उत्तम उपद्रेणश ( देवस्य ) दानशील., पुरुष के ही' 
(रांतिम्‌) दान को प्राप्त करके ही सब प्रसन्न होते हैं । इत्येकविज्ञों वर्गः॥ 
सत्रा सोमां अमवन्नस्य॒ विश्वें सत्रा मदांसो वृहतो मर्दिछाः । 

सत्राभंवों वर्॒पतिवसूनां दत्रे विश्वा अधिथा इन्द्र कुष्ठीः ॥ 

,. भा०--( अस्य ) इस राजा वा विद्वान्‌ पुरुष के '( सोमाः ) पुत्र 
वा शिष्य एवं अधीन प्रेरित वा अभिषिक्त पदाधिकारी जन सब € सत्ना)- 
सत्य व्यवहार से युक्त, ईमानदार ( अभंवन्‌ ) हों। और ( विंश्वे ) सब 
प्रजाजन ( सत्ना ) एक साथ वा सत्य व्यवहार से ( मदासः ) स्वयं 
हर्षित होने वाले ( बृहतः ) बड़े ( मदिष्ठाः) खूब आनन्द प्रसन्न हों । 
( वसूनां ) राष्ट्र में वा लोक में बसी प्रजाओं के बोच में ( चसुपतिः ) 
सब जीवों और ऐश्वर्यों का स्वामी पुरुष भी (संत्रा असवः ) सत्य 
.व्यवहारवान्‌ हो। हे ( इन्द्र  ऐश्वयवन्‌ अन्न धनों के देनेहारे और 
शत्रुओं के नाशक राजन्‌ | तू (दन्रे ) दान योग्य ऐश्वर्य वा अन्न सुवर्णादिः 
के प्रांघ करने के लिये ( विश्वाः ) सब प्रकार की ( कृष्टीः ) कृषि प्रधान. 
प्रजाओं ओर शजन्रुपींड़ुक सेनाओं को भी ( अधिथाः ) पालन पोंपण -कर । 


त्वमध प्रथर्म जायमानो<में विश्वा अधिथा इन्द्र कष्ठीः 
त्वं प्रति ग्रचत आशयान्र्माहि वजूण सघवन्वि.बुद्धः॥ ७॥. 
भा०--हे राजन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! ( त्वं) तू ( जायसानः ) 
अपने 'बलू पराक्रमों द्वारा प्रंकेट होकर सूथ के तुल्य. ( अथमम्‌ ) सबसे 
प्रथम ( असे ). भय के अवसर पर अथवा ( विश्वाः कृष्टीः > समस्त 
प्रजाओं और सेनाओं का ( असे ) गृह में पुत्रों को गृहपति के समान: 
( अधिथाः ) धारण पोपण कर .( अवत्ः प्रति आशयानम्‌ ) उत्तम वा 
निम्न देशों में .जाने वाले ( अहिम्‌ ) मेघ को सूर्य के समान स्पंवत्‌ 
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कुटिल वा मुकावले पर आकर आधात करने वाले शत्रु को हे ( मघवन्‌ )' 
लेश्वयेवन्‌ ! पूज्य ! तू ( बच्चेग विद्वश्रः ) विविध अकार से वृक्ष को: 
उार के समान शख्राख बलछ से काट डारू । 
च्नाहरां दाध॑पिं तुम्नमिन्द्रें सहाम॑पारं वृषभ सुचर्ज़म्‌। 
न्ता यो बृत्र सर्नितोत वाज़ दाता सघानिं सघवां सराधाः ॥८॥ 
भा०-हे प्रजावर्ग ! तुम छोग ( सत्राहं ) सत्य, न्याय से असत्य 
उन्‍्यायाचरण को नाश करने वाले, ( दृष्टपिं ) दुष्ों को गवरहित करने: 
ले, ( तुम्रम्‌ ) स्व-सेना को अपने अधीन और पर सेना को परे चलाने, 
ले, ( इन्द्र ) ऐश्वथंवान्‌ ( महाम्‌ ) बड़े ( अपार ) समुद्र के समान 
पार, गम्भीर एवं अपरिमित बल विद्या से युक्त, (वृप|भ) वलवान्‌ (सुब- 
व्रम ) उत्तम शख्रासत्र से सम्पन्न पुरुष को प्राप्त कर । ( यः ) जो (त्न्न)' 
पपने बढ़ते शत्रु को ( हन्ता ) दण्ड देता, ( उत ) और ( वाज॑सनिता ) 
श्र्य का दान और यथायोग्य विभाग करता, और (८ सुराधाः ) उत्तम. 
उन से युक्त होकर ( मधानि दाता ) उत्तम धनों को प्रदान करता है वही: 
मधवा ) सधवा, सच्चा ऐश्वयवान्‌ है । 
प्रय॑ चुतश्चातयते समीचीय झाजिएु सघवा शणव एकः-। 
प्रथ बाज भर्रात य सर्नात्यस्थ ध्रयासः सख्ये स्याम ॥ ९ ॥' 
भा०--( अं ) यह ( छूतः ) सुख्य पद पर चरण किया जाकर 
* समीचीः ) एक साथ आक्रमण करने वाली शत्रु सेनाओं को भी (एुकः)' 
केला ही (चातयते) विनाश करे । और यह विद्वान्‌ आचाय, (समीचीः)' 
उ्रमान भाव से प्राप्त होने वाली ( दृतः ) गुरु को घेर बैठने वाली शिष्य 
क्तियों को ( चातयते ) शिक्षित करे । ( यः ) जो देर पुरुष ( सधवा )' 
श्रयवान्‌ होकर ( एकः ) अकेला, अद्वितीय पराक्रमी ( आजिषु ) संग्रामों- - 
म॑ ( श्वे ) सुना जाता है । ( अय॑ वाज भरति ) वह ज्ञान, धनैश्वर्य को: 
२९ 


ः 
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घारण करता और अन्यों तक पहुंचाता है। (यं सनोति ) जिसको 
सब कोई प्रजाजन कर, दान उपहार रूप में प्रदान करता है, ( अस्य 
सख्ये ) उसके मैन्नीभाव में हम ( प्रियासः ) प्रिय होकर ( स्थाम ) रहें । 
आये शंण्वे अध जय॑त्नत घन्नयस॒त प ऋूणुते यथा गाः । 
य॒दा सत्य कूणुते मन्युमिन्ठो विश्व दृलहं भयत एजदस्मात्‌ १०२२ 
भा०--( अध ) ओर ( अय॑ जयन्‌ ) यह विजय करता हुआ (डत्त) 
और ( अयम्‌ बन ) शत्रुओं को दण्ड देता हुआ ( ःअण्वे ) श्रख्यात हो ।. 
( उत ) और ( अयम्‌ युधा ) यह युद्ध द्वारा ( गाः ) भूमियों, उनकी 
निवासी प्रजाओं को भी ( युधागाः इव ) प्रहार से पश्ुओं के समान 
प्र छुणुते ) अपने वश करके उनको उत्तम बनावे ( यदा इन्द्रः ) जब 
शेश्वर्यवान्‌ शत्रु हन्ता राजा ( सत्य ) सत्य, न्याय के अनुकूल रहकर 
( मन्युम्‌ ) क्रोध ( छृणुते ) प्रकट करता है तब ( इलहं विश्वे ) दृढ़ 


विश्व भी (अस्मात्‌ ) इससे (भयते) भय करता और (एजत्‌ ) कांपता है । 
डति द्वाविशों वर्गः ॥ 


सामन्द्र। गा अजयत्स हरणएया समाश्वया सघवा यो है पूर्वी) । 
छाभनाभ्रनतमा अस्य शाक राया विभक्ा सस्भर श्च चरुव) ॥। ९ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्र: ) शन्रुहन्ता सेनानायक ( गाः सम्‌ 
- अजयत्‌ ) समस्त भूमियों को एक साथ विजय कर लेता है ( हिरण्या 
सम्‌ अजयत्‌ ) वह समस्त सुवर्णादि धनों को भी विजय करता है वह 
( अश्विया ) अश्वों से युक्त सेनाओं को ( सम्‌ अजयत्‌ ) अच्छी प्रकार 
विजय करता है | ओर वह ( पूर्वी: ) अपने से पूर्व विद्यमान प्रजाओं को 
सी विजय करता है, वह ( नृतमः ) सब नायकों में श्रेष्ठ नायकोत्तम 
( एमिः शाकेः नृज्निः) इन शक्तिशाली नायकों द्वारा ( अस्य रायः ) 
'इस समस्त ऐश्वर्य का (विभक्ता) विभाग करने और विविध रूपों में सेवन 


'करने वाछा ओर ( वस्वः ) समस्त बसे राष्ट्र ओर ऐश्व्य का ( सम्भरश्र ) 
अच्छी प्रकार धारण पोषण करने हारा होता है । 


पे 
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यो अस्य शुप्मे मुहकैरियर्ति बातो न जूतः स्तनयद्धिरत्रेः ॥१२॥ 
भा०--( यः ) जो ( झुठुकेः ) बार २ काय करते हैं ऐसे सहकारी 
पुरुषों सहित (अस्थ) इस राष्ट्र के( शुप्स ) शत्रु झोपक बल को (इयरति) 
सश्चालित करता और ( स्तनयद्विः ) ग्ननाशील ( अश्नेः ) मेघों से 
(जूतः ) अधिक चेगवान्‌ (वातः ) वायु के तुल्य है। ( यः ) जो 
( जज्ञान ) स्वयं उत्पन्न होता है वह ( इन्द्रः ) शबुहन्ता राजा ( मातुः ) 
साता के तुल्य इस प्ृथ्थी का ( कियत्‌ स्वित्‌ अधि एति ) कितना अंश 
प्राप्त करे और ( पितु:; ) पाछन करने वाले और ( जनितुः ) अन्नादि 
उत्पन्न करने वाले का ( कियत्‌ ) कितना अंश हो यह विवेक करने योग्य 
बात है। (१ ) परमेश्वर पक्ष में--( यः जजान ) जो जगत्‌ को उत्पन्न 
करता है और ( मुहुकैः ) वार वार जगत्‌ को बनाने बाले विक्ृतियुक्त 
कारणों से इस जगत्‌ के बल को चलाता है | वह (इन्द्रः ) इन्द्र 
परमेश्वर ( सातुः ) प्रकृति के और ( पितुः ) पालक सूर्य और ( जनितुः ) 
'पकट कारक वायु वा जल के ( कियत्‌ स्वित्‌ अधि एति ) कितना २ अंश 
आप है । यह नहीं कहा जा सकता है। 
लियन्ते त्वमत्तियन्त कणोतीर्य॑ति रेखुं सघवा समोह । 
विभव्जनुरशनिमों इब चोरुत स्तोतार मघवा बसों घात्‌ ॥१३॥ 
भा०--जो ( मधवा ) उत्तम धन से सम्पन्न होकर ( समोह ) मोह 
से युक्त ( रेणु >) किये अपराध को (इयतिं) दूर करता है, वही तू 
( क्षियन्त ) गृह में रहने वारे को ( अक्षियन्त कृणोति ) निवास रहित 
ऋर देता है, वह ( अशिनमान्‌ चौः इचः ) विद्य॒त्‌ से युक्त या सूर्य तेज के 
न्तुल्य ( विभक्षनुः ) शब्रुओं के वछ को तोड़ डालने चाछा ( उत ) और 
< स्तोतारं ) स्तुतिशीक, जिह्मान्‌ उपदे्ा को (वो) धनैश्चय में (घात्‌) 
स्थापित करे | 
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अर्य चक्रमिंषणत्सूर्यस्थ न्येत्श रीस्मत्ससमाणम्‌ ॥ 
आ कृष्ण इ जुहुराणाजधात त्वचा व॒ुनज्न रजखा अ्रस्य याना श्छ 
भा०--( अर ) यह ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( सूयस्य ) सूय के ससान 
तेजस्वी पुरुष के ( चक्रस्‌ ) राज्य-चक्र वा सैन्य-चक्र को ( इषणत ) 
चलावे । वह ( सस्माणं ) वेग से जाने वाले ( एतशं ) अश्व सैन्य को 
( रीरमत्‌ ) युद्धादि क्रीड़ा का अभ्यास करावे । ( अस्य रजसः) इस छोक़: 
के ( त्वचः ) त्वचा के समान संवरण करने वाले ओर वाणी या तेज़ के 
समान प्रकाशित करने वाले सामर्थ्य के ( बुश्ने ) आश्रय रूप ( योनों ) . 
स्थान वा पद में स्थित होकर अन्तरिक्ष में स्थित ( क्ृंप्णः ) श्याम वर्ण 
का मेघ वा सूर्य रश्मियों द्वारा .ज़लाकर्षक जिस अकार :( जहुराणः ) 
वक्रगति से चलता हुआ (इई जिघति) जल को सर्वत्र सेचन”करता है उसी 
प्रकार राजा ( कृष्ण: ) सबका चित्त आकषण करता हुआ ( जुहुराणः ) 
वक्रगति से प्रत्यक्ष रूप से चेष्टा करता हुआ ( इं जिर्धात ).इसको सवन्न 
ऐश्वय से सेचन करे। 
असिक्लबवां यजमानो न होता ॥ १५ ॥ २३ ॥ 
सा०--जिस प्रकार ( यजमानः न ) यजमान दानशील वा इंश्वरा- 
राधन करने वाला पुरुष ( असिक्नयां ) क्ृप्ण रात्रि में भी (होता) 
परसेश्वर का आह्वान करता है, उसका भजन करता है । उसी प्रकार: राजा 
भी ( यजमानः ) श्रजाजन को अभय, ऐश्वर्यादि प्रदान करता हुआ: 
( असिक्नयां ) रात्रिकाल में भी ( होता ) राष्ट्र को सुख देता और दुष्टों 
को दण्ड देता है। इसी प्रकार दानशीछ राजा ( असिक्नयाम्‌ ) न. सिंचने 
वाली भूमि में भी मेघ के तुल्य ( होता ) दानशीलक, जलादि के सेचन: - 
का प्रबन्धक हो। इति त्रयोविज्ञो गी चर्गः ॥ 
गव्यन्त इन्द्र सख्याय विप्रा अश्वायन्तो वषणं चाजयन्तः । , 


जनीयन्तों जनिदानक्षितोतिमा च्यावयामो5बते न कोशम ॥१६॥ 
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भा०--( अबते न कोशम ) कप में से जल ग्राप्त करने के लिये 
जिस प्रकार ॒ कोश अर्थात्‌ जरू निकालने वाले डोल को प्राप्त 
'किया जाता: है उसी प्रकार ( गव्यन्तः ) गोओं, वाणियों, ज्ञानरश्सियों 
'की इच्छा करते हुए, ( अश्वायन्तः ) अश्वों की कामना करते हुए और 
( वाजयन्तः ) अन्न, बल, ऐश्वर्य ओर ज्ञान की कामना करते हुए 
( जनींयन्तः ) अपना उत्तम जन्म ओर सनन्‍्तानजनक स्त्री की कामना 
“करते हुए हम ( विप्राः ) ब॒द्धिमान्‌ छोग ( इन्द्र ) पेश्वययुक्त, (ब्रपण ) 
, बलवान, मेघवत्‌ सुखों के वपषक, ( जनिदाम ) जन्मदांता एवं अपत्योत्पा- 
'दुक वधू के देने वाले और ( अक्षितोतिम्‌ ) अक्षय रक्षा करने वाले रक्षक 
पुरुष को ( सख्याय ) मित्रभाव के लिये ( आच्यावयामः ) प्राप्त करें और 
'अन्यों को प्राप्त करावें । 
जाता नो वोधि दर्शशान आपिरभिख्याता मर्डिता सोम्यानाम्‌ । 
सर्खा पिता पिठर्तमः पितृणां कर्तेमु लोकर्सशते बयोधाः ॥१७॥ 

भा०--चह परमेश्वर राजा वा आचार्य (नः) हमारा (त्राता) रक्षक, 
(( दच्शानः ) देखने हारा, साक्षी, (आपिः) बन्घु, ( अभिख्याता ) साक्षात्‌ 
उपदेश, ( सोम्यानाम्‌ ) सोस्य गुणों से युक्त, उत्तम शिप्यों वा पुत्रों को 
( मडिता ) सुख देने वाछा, ( सखा ) सुहृत्‌ , ( पिता ) पालक, ( पितृ- 
'णाम्‌ ) हमारें पालऊन करने वाले माता पिता, ससुर, चाचा.आदि पूज्यों में 
भी सबसे ( पितृतमः ) अधिक बड़ा पूज्य पिता, ( कर्त्ता ) सबको वनाने 
'वाढा, ( वंयोधां ) जीवन, ज्ञान बल का देने वाला है। वह ( उशते ) 
'कासना करने वांछे को ( छोकम्त्‌ ) उत्तम छोक, ज्ञान-दर्शन ( बोधि ) 
बतलावे । गुरु: आत्मा का उपदेश करे, राजा लोक, प्रजाजन की खबर रबखे । 
परमेश्वर ज्ञान-आलोक दे । 
सखीयतामंब्रिता वोधि सर्खा ग़र॒णान इन्द्र स्तुवते चयोधाः । 


९ 


| हद | (2५ ८४८५ [ डप 
बये छा ते चकृमा सवाघ आमिः शमीमिसेहयन्त इन्द्र ॥ १८॥ 


सु हि ३ > से 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन ! अज्ञाननाशक आचोर्य ! तू (सखी- 
यता ) अपना उत्तम मित्र चाहने वाले छोगों का (अविता ) रक्षक और 
उत्तम ज्ञान से तृप्त करने वाला ( सखा ) परम मित्र ( बोधि ) जाना 
जाय । तू ( स्तुवते ) स्तुति आना करने वाले को ( ग्रणानः ) उपदेश 
करता हुआ ( वयः ) ज्ञान, बल ( थाः ) प्रदान कर । ( वयम्र्‌ ) हम 
छोग ( आभिः ) इन ( शमीभिः ) उत्तम शान्तिदायक. कर्मों द्वारा 
( महयन्तः ) तेरी पूजा करते हुए ( सबाधः) दुःखी एवं वि्न बाधा: 
से पीड़ित होकर ( ते हि ) तुझे ही ( आचकृृम ) सदा जुलात्रें या तू . 
उनकी ( सबाधः ) वाधा सहित रहकर भी ( बोधि ) जान, उनकी: 
ख़बर रख । । 
स्तुत इन्द्रों मघवा यर्ध्ध वृत्रा भूरीस्येकों अप्रती्निं हन्ति । 
अस्य भियो जरिता यस्य शसेन्नकिंदेवा वारयन्ते न मतों: ॥१९॥ 

भा०--( यत्‌ ह ) जो ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ही (अग्रतीनि) 
बे मुकाबले के (भूरीणि) बहुत से (ब्ृन्ना) मेघों के समान नाना चि्नों को 
सूयवत्‌ ( हन्ति ) विनाश करता है वह ( मधघवा ) ऐश्रयवान पुरुष 
( इन्द्र: ) इन्द्रँ रूप से ( स्त॒ुतः ) स्तुति करने योग्य है । ( जरिता > 
स्तुति करने वाला विद्वान्‌ ( अस्य प्रियः ) इसको सदा प्रिय है। और 
( यस्य शर्मन्‌ ) जिसके शरण में रहने वाले को ( नकि देवाः ) न विद्वान 
और (न मर्त्ता:) न साधारण मनुष्य ही वारण करते हैं। राजप्रिय ' 
पुरुष के तुब्य भगवत्पिय मनुष्य भी सर्वप्रिय हो जांता है । 
एवा न इन्द्रों मघवां विरप्शी करत्सत्या चर्षणीध्रर्दूनवों । 
स्वें राजा जल॒षां घेह्मस्मे अधि श्रत्रों माहिन यज्ज॑सित्रि ॥. २० ॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा, अज्ञान नाशक आचाय॑ और प्रभु 
परमेश्वर ( एवं ) ही ( नः ) हमारा ( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ , पूज्य स्वामीः 


कहर 
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है । वह ( चर्षणीष्टव्‌ ) सब मनुप्यों को धारण करने वाला ( अनर्वा ) 
प्रतिपक्षी अश्वादि से रहित, अपराधी, ( विरप्शी ) सहान्‌ ज्ञानोपदेश 
होकर ( नः ) हमें € सत्या करत्‌ ) सत्य ज्ञान और अविनश्वर फल प्रदान 
करे। है राजन ! विद्न्‌ ! प्रभो ! ( लव जनुपां ) तू जन्म लेने वालों से 
( राजा ) सबका राजा है। तू ( अस्से ) हमें और ( जरित्रे ) स्तुति 
करने वाले प्रार्थी को भी ( साहिन ) बड़ा सारी ( श्रवः ) अन्न, ज्ञान 
आदि ( अधि धेहि ) प्रदान कर, हसारे लिये इन पदार्थों को रख | 
नू प्टुत ईन्द्र न गुंगान इप जरित्रे नझो3न पपेः । 
अकॉरि ते हरिवों ब्रह्म नव्ये घिया स्याम र॒थ्यः सदासा॥२१॥२४॥ 
भा०--व्याख्या देखो सू० १६ । सं० २३ ॥ इति चतुविश्यों चर्गः ॥ 
[ रैंट ] 
वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रादिती देवते ॥ छन्द:--१, ८, १३ त्रिष्टुप्‌ । ५, ६, 
७, ६, १०, ११ निचत्त्रिष्युप्‌ । २ पंक्ति: । ३, ४ भुरिक्‌ पंक्ति: ॥ १३ 
स्वराट्‌ पंक्तिः ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
झ्र्य पन्‍था अुंवित्तः पुराणों यों देवा उद्जायन्त विश्वें । 
अतंश्विदा ज॑निपीए प्रवुद्धो मा सातरमम॒या पत्तवे कः ॥ १॥ 
भसा०--( अर्य ) यह ( पन्‍थाः ) धर्म-मार्ग ( पुराणः ) सनातन से 
€ अनजुवित्तः ) शुरु-परम्परा और वंश-परस्परा द्वारा प्राप्त किया जाता है, 
(यततः) जिससे (देवाः) नाना सोगों की वा एक दूसरे की कामना करने चाले 
सामान्य स्त्री पुरुष ओर ज्ञान अ्रकाशक, ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुष भी ( उत्‌ 
अजायन्त ) उत्पन्न होते रहते हैं और उन्नति को प्राप्त करते रहते हैं 
( अजृद्धः ) बहुत्त उनच्नत पद तक बढ़ा हुआ पुरुष भी ( अतः चित्‌ ) इसी 
परम्परा प्राप्त घ्स मार्ग से ही ( आ जनिषीष्ट ) उत्पन्न होता है इसलिये 
( अम्जुया ) इस मार्ग से चलते हुए ( मातरम्‌ ) अपने को उत्पन्न 


> 
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करने वाली माता वा अपने को ज्ञान देने वाले गुरुर्प माता को (पत्तवे) 
यहुंचने अर्थात्‌ अपमानित करने का. हे पुरुष! ( माकः ) यत् मत कर अर्थात्‌ 
युत्रादि उत्पादक परस्पर खत्री पुरुष के सामान्य धर्म द्वारा माता से संन्‍्तान 
उत्पन्न करने की चेष्टा न करे । इसी प्रकार गुरु को अपना शिष्यादि बनाने 
था अपमान करने का यत्न न करे। बहुत बड़ा होकर भी उसके प्रति विनय- 
शील ही होकर रहे । ( २ ) इसी प्रकार ( देवाः ) विजिगीषु छोग इसी 
पुरातन युद्ध मार्ग से उन्नत सिंहासन वा राज्यपद को प्राप्त होते हैं बड़ा 
आदमी भी इसी मार्ग से होता है, पर तो भी इस विग्रह मार्ग से 
; अपने को राजा बनाने वाली ( मातरम्‌ ) श्रजा को पददुल्ति करने का 
 अत्न न करे । न्‍ हु 
नाहमतो निरया दुर्गहेतत्तिस्श्वता पार्श्वान्निगमारि । 
बहाने मे अकृता कत्वानि युध्ये त्वेन्न सं त्वेन पुउछे ।। २॥ 
भा०--( अहम ) में जीव ( अतः ) इस पूवाक्त स्त्री पुरुंषों के पर- 
स्पर संग द्वारा होने वालें मथुन धर्म से उत्पन्न होने, जन्म लेने वा मरंने 
के मार्ग से. ( न निर्‌ अय ) नहीं निकक सकता । ( तिरश्वता ) भ्राप्त हुए 
वा तियक मा से मनुष्योत्तर पश्ु पक्षी रूप से उत्पन्न होकर भी (एतत) 
यह जन्म जीवन मार्ग ( दुगहा ) बड़े दुःख से, कष्ट से प्राप्त होने और 
चीतने योग्य होता है । इसलिये में चाहता हूं कि ( पार्शात्‌ ) एक पासे 
से ( निः गसानि ) निकल जाऊं। अर्थात्‌ जन्म मरण के तांते की छोड़कर 
किनारे हो जाऊं। चाहता हूं कि ( मे ) मुझे ( बहूनि ) बहुत से (कर्व्वा- 
नि) करे ( अक्ृता ) नहीं करने पड़ें । वे विना किये ही रह जाय॑ । इस 
जीवन में ( त्वेन युध्ये ) किससे छड़ें और ( त्वेन ) किस एक से ( स॑ 
पूच्छे ) भली प्रकार पूछे । जीवन-मार्ग के संग्रास में परस्पर युद्ध और 
पूछताछ ऊरगी है । किससे रड़ें किससे विनयानुनय करें यह सब झमेला 
हैं। अच्छा है कि इस संसार-मार्ग के किनारे हो जायं। (३२ ) राज्य 
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पक्ष में--मैं इस सार्ग से न जाऊं। तिरछे मार्ग से कुटिलतापूर्वक जाने से 


: यह मार्ग या राष्ट्र दुर्माद्य है, वश में नहीं आ सकता । इस सार्ग में बहुत 


9 


से न करने योग्य भी काम करने पढ़ते हैं ओर एक से लड़े एक से, झुके एक 
से पूछे, आज्ञा ले इत्यादि का बड़ा प्रतिबंध है। क्या करें ? राज्यों की सीमा 


:छांघते समय या तो पूछो या लड़कर घुसो, चाहता हूं कि इस युद्ध- 
- सांग से किनारे से ही निकक जाऊं। जहां तक हो सन्धि से ही काम 


निकल जावे | 


' परायतीं मातरमन्वंचए न नानु॑ गान्वनु नू ग॑मानि | 
| 0५ ८. किन । 
त्वप्ट॑गृंहे अपिवत्सोसमिन्द्रः शतघन्यें चम्बोंः सुतस्य ॥ ३ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( परायतीं ) परछोक 


' जाती हुईं (मातरम्‌ अनु अचष्ट) माता को देख कर मोहवश कहता है कि 
- (न न अजुगानि) नमें इसके पीछे ही चला जाऊं, न ? अर्थातचछा ही जाऊं 
(अनु नु गसानि) क्‍यों चछा जाऊं? नजाऊं। इस प्रकार तक से निर्धारंण 
- करके वह वाद में ( त्वष्टः गृहे ) ज्ञान प्रकाशक गुरु और उत्पादक पिता के 


घर भें ( चम्वोः सुतस्य ) माता पिता व पुत्र पद पर रहकर ( शतधन्य 
सोमम्‌ ) सैकड़ों धनों से युक्त ऐश्वर्य का (अपिवत्‌ ) भोग करता है। उसी 
प्रकार ( इन्द्रः ) यह आत्मा जीव ( परायतीम ) दूर जाती हुईं ( मात्त- 
रम्‌ ) जगत्‌ निर्माण करने वाली माता, प्रकृति को ( अनु अचएप्ट ) विवेक 


: पूचंक देखे, ( न न अनुगानि ) क्‍यों न इसके पीछे अनुगसन करूं ( नु 


अनुगानि ) और क्‍यों इसके पीछे जाय, क्यों प्रकृति बन्धन में पडूं और 
क्यों न पड़ , ऐसा विधेक प्राप्त करके यह आत्मा ( त्वष्टा ) संसार के 


“निर्माता प्रभु परमेश्वर के ( ग्ृहे ) शरण में जाकर ( चम्वोः सुतस्‍्य ) आ्राण 


और अपान दोनों के बीच में उत्पन्न ( सोमम्‌ ) अध्यात्म रस का पान 
करे | राज्यपक्ष में--( परायतीस मातरम्‌ अनु अचष्ट ) राजा अपने से 


“परे जाती, विम्रुख मातृ तुल्य राष्ट्रशक्ति को भी अनुकूछ करके कहे ( न 


>े ५ 
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अनुंगानि ) तुम्हारे पीछे नहीं चलता ऐसा नहीं ( नु अनुगानि ) तुम्हारे 
: कहे का अनुसरण ही करता हूं। इस प्रकार राष्ट्र के श्रजावर्ग का अनुनय करके. 
( चस्वोः ) स्व पक्ष और पर पश्ष दोनों सेनाओं के बीच ( सुतस्य ) संघर्ष 
से उत्पन्न राज्य के ( शतघन्य ) सैकड़ों घनों से युक्त ( सोमम्त्‌ ) ऐश्वर्य 
- को (त्वष्ट)) तेजस्वी सूर्य के पद पर विराज कर ( अपिबत्‌ ) उपभोग करे ४ 
कि स ऋध॑क्क्ृणवर्य सहस्न सासो जभार शरदश्व पूर्वी: । 
नही न्व॑स्य प्रतिमानमस्त्यन्तर्जांतेषूत ये जर्नित्वाः॥ ४॥ 
भा०--( यं ) जिस ( सहखे ) सर्वातिशय -बलूशाली आत्मा को 
मूल प्रकृति ( मासः ) वर्ष के १२ मासों और पूर्वी शरदः ) पुरातन 
सब वर्षो प्रकृति माता अथवा स्वयं ( मासः ) जगत्‌ को बनाने वाली 
ओर ( पूर्वी: शरदः च ) सब पूर्व पूव विद्यमान से नाश कारिणी शक्तियां 
( जभार ) धारण करती हैं ( सः ) वह परम आत्मा ( किम्र्‌ ) क्या २ 
( ऋघक ) विभूति युक्त सहान्‌ कार्य ( कृणवत्‌ ) किया करता है / 
( अस्य ) इसके ( अतिमान ) सुकाबले का ( जातेषु अन्तः ) उत्पन्न हुए 
पदार्थों में से ( नहि नु अस्ति ) कोई नहीं है (:उत ) और (ये जनित्वा) 
जो भविष्य में उत्पन्न होंगे उनमें से भी इसके बराबरी का कोई नहीं है । 
(३ ) राष्ट्रपक्ष सें--( य॑ं सहर्ख ) जिस शत्रु पराजयकारी बलवान 
पुरुष को (मासः) राष्ट्र के निर्माण करने वाली प्रजाएं और ( पूर्वी: शरदः » 
पूर्व विद्यमान हिंसाकारिणी सेनाएं चन्द्र और सूर्य को मास और ऋतुओं के 
तुल्य ( जभार ) धारण करती हैं। ( कि स ऋधक्‌ कृणवत्‌ ) वह क्या 
बड़े २ कार्य करे कि अभी तक हुए और आगे होने वालों में भी उसकी 
बराबरी का कोई नहीं हो । । 
अवद्यमिव मनन्‍्यमाना गुहाकरिन्द्र माता चीर्येणा न्युष्म्‌।. 
अथोदस्थात्स्वयमत्क बसान आ रोद॑ंसी अपूणाज्जायमानः५।२५ 
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भा०--( माता ) जगत्‌ को निर्माण करने वाली प्रकृति ( इन्द्ध ) 
डस परम दर्शनीय महान्‌ आत्मा को ( अवच्यम इंव ) वाणी से न कहने 
योग्य और ( चीर्यण ) समस्त संसार को विविध श्रकार से गति देने 
में समर्थ बल से ( नि ऋष्ट ) पूर्ण ( मस्यसाना ) मानती हुई ( शुहा-- 
कः ) उसके अपने भीतर अचद्श्य रूप से धारण करती ( अथ ) और 
अनन्तर वह परमेश्वर ( स्वयं ) स्व अपने ही महान्‌ सामथ्य से ( अत्क 
वसानः ) तेज को धारण करता हुआ, तेजः्खवरूप सूर्य के तुल्य ( उत्‌ः 
अस्थात्‌ ) सबसे ऊपर विद्यमान रहता है। और विश्व रूप से ( जाय- 
मानः ) अ्रकट होता हुआ ( रोद्सी आ अप्ठणात्‌ 9) आकाश और भूमि 
दोनों को पूर्ण करता और पालछता है । ( २) मानकारिणी माता बलू से 
युक्त पुन्न के तुल्य यह प्रजा भी ( अवध ) प्रथम अचन्दनीय सा समझ: 
कर उसको गर्भ के तुल्य अपने भीतर धारण किये रहती है । वह अपने ही 
तेज को धारण करता हुआ सूर्य के तुल्य उदय होता और ( रोदसी ) स्व 
और पर दोनों को पूर्ण करता है । इति पश्चविंशों वर्गः ॥ 
एता अपैन्त्यललाभवन्तीऋतावरीरिव सद्क्रोशमाना: | एता: 
वि पुचछ किमिदं भंनन्ति कमापो अधि परिधि रुजन्ति ॥ ६॥ 


भा०--( ऋतावरीः इव ) जिस अकार जर से भरी हुईं नदियाँ: 
( अछूछा भवन्तीः ) अव्यक्त ध्वनि से कलकल करती हुईं जाती हैं और" 
( ऋतावरीः इव ) जिस प्रकार उपाएं ( अलला भवन्तीः ) पक्षियों की 
अव्यक्त ध्वनि करती हुईं ( अषेन्ति ) आती हैं उसी प्रकार ( एतत्‌ ) ये: 
( ऋतावरीः ) 'ऋत' सत्य कारण परमेश्वर की शक्ति को धारण करने 
चाली सब चिक्ृति में ( अलला भवन्तीः ) अति मनोहर ध्वनि करती: 
हुईं वा अद्भुत आश्रयंजनक होती हुई ( अप॑न्ति ) प्रकट होती हैं, और 
( संक्रोशमानाः ) बड़े प्रकट शब्दों से कुछ पुकार रही हैं । हे विद्वान 
पुरुष ( एताः वि एच्छ ) इनसे तू विशेष रूप से पूछ कि ये ( इद किम्र्‌ 
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'सनन्ति ) यह क्‍या कह रही हैं। ( कप्त्‌ ) क्‍या ( आपेः ) जरूधाराएं 
'(( परिधि ) अपने को धारण करने वाले मेघ वा पर्वत को स्वयं (रुजन्ति) 
तोड़ कर बाहर निकलती हैं ? और क्या ( आपः ) व्यापक उपषाएं अपने 
धारक ( अब्निं ) मेघ तुल्य अन्धकार को स्वयं तोड़तों हैं । उसी प्रकार 
क्या ( आपः ) थे समस्त प्राण एवं प्राणी गण ( अद्ठि ) पर्व॑तवत्‌ असेय 
“( परिधघिम्‌ ) अपने धारक इस स्थूल देह या जड़ प्रकृति तत्व को स्वयं 
( रुजन्ति ) पीड़ित एवं भप्न करते हैं। नहीं, जिस प्रकार मेघ से जल 
धाराओं को बहा देने में विद्युत्‌ , उषाओं को प्रकट करने में सूर्य कारण है 
उसी प्रकार इन छोकों, प्राणों और प्राणियों के जड़ प्रकृति से उत्पन्न होने 
में परमात्मा ओर आत्मा चेतन कारण हैं। ये सब यही बात बतला रहे 
'" हैं। वही चेतन इन्द्र है। (२ ) राज्य में ( ऋतावरीः ) धन के बल 
पर चलने वाली अव्यक्त शब्द करने वाली सेनाएं ( संक्रोशमानाः ) शन्नु- , 
'पक्ष को छछकारती हुईं जाती हैं । क्या बतलाती हैं, क्या वे ( आपः ) 
जल धघारावत्‌ जाने वाली प्रजाएं और सेनाएं स्वयं ( अ््धिं परिधि ) 
पवतवत्‌ तुंग परिकोट के तुल्य झत्रु बल या सदंतोरक्षक ( अद्धिं ८ बच्र ) 
इआख््र बल को तोड़ सकती हैं | नहीं, केवल सेनापति ही तोड़ सकता है । 
किस पष्विदस्से निविदों भननन्‍्तेन्द्रस्यावरय दिघिषन्त आप । 
सपेताणपुत्रो मह॒ता वधेन चृत्र जघन्वों असुजाद्वि खिन्‍्कून ॥७॥ 
भा०--( असम ) इस ( इन्द्रस ). भहान्‌ जगत्‌ के द्रषला 
परमेश्वर के विषय में ( निविदः ) वेद की वाणियां ( किम्र उ भनन्‍्त ) 
क्या कहती हैं ? यही कि ( आपः ) प्रकृति के व्यापक सूक्ष्म परमाणु 
( अस्से ) इस परमेश्वर के ( अबद्य ) न कथन करने थोग्य, अलौकिक 
' अप्रतकक्‍्य सामथ्य को ( दुधिषन्त ) धारण करते हैं। ( मम पुत्र: ) सुझ 
प्रकृति का पुत्र अथांत्‌ सुझ से प्रकट होने वारछा सब जीचों का 
' त्राता परमेश्वर, ( महता चधेन ) बड़े भारी गतिशील शक्ति से (च्ृत्र ) 
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सबको आवरण करने वाले कारण रूप 'तमस्‌ वा सलिल' को (जघन्वान्‌) - 
मेघ को विद्युत्‌ के तुल्य ताड़ित करता हुआ, प्रेरित करता हुआ 


: (सिन्धून्‌ू ) जरू अवाहों के तुल्य अनवरत वेग से जाने वाले रजः प्रवाहों, . 


निहारिका-नदियों को ( अछजत्‌ ) रचता और चराता है । ( २ ) राज्य 
पक्ष में--इस राजा के समान विशेष ज्ञानी छोग क्या कहते हैं ? इसके 
अकथनीय रूप को ( आपः ) आप प्रजाएं और विद्वान॒गण, मल, को 
जलेों के तुल्य स्वयं अपने में घारण करें । और ( चृत्र ) बढ़ते शत्रुओं को 
प्जा-माता का पुत्र सेनापति बड़े भारी शख वर से मार कर ( सिन्वृून्‌ ) 
वेग युक्त सैन्य दलों, प्रजा पुरुषों को सन्मारं में चछावे । 

ममख्जन त्व युव॒तिः परास ममश्चन त्वा कृषवां जगार । 


ममख्िदापः शिशव मसड्यममाशच्चादन्द्रः सहसादातशत्‌ ॥ ८ ॥ 
/. भा०--हे परमेश्वर ! ( ममत्‌ चन युवतिः ) ह्युक्त युवती स्त्री के - 
तुल्य अकृृति तुझ से मिलती हुईं या जड़ होने से एथक रहती हुईं भी 
(परा आस) तुझ चेतन ब्रह्म से बहुत दूर, भिन्न ही रहती है । (कु-सवा) 
कुत्सित, निन्दित, दुःख से पूण जगत्‌-सभ को उत्पन्न करने वाली वह 
प्रकृति ( ममत्‌ चन ) हप्यथुक्त स्लरी के तुल्य ही ( त्वा जगार ) तुझे ही 


मानों निमले हुए है, अव्यक्त रूप में तुझे अपने भीतर छिपाए हुए है । . 


( आपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु भी सानो ( मसत्‌ चन ) हर्षित होकर : 
ही ( शिशवे ) शिक्ष को मांताओं के तुल्य स्वव्यापक तुझकों हो 
( मस्ड्युः ) प्रसन्न करते हैं। और तू ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ आत्मा भी 
(ममत्‌ चित्‌ ) हर्षयुक्त पुरुष के तुल्य ( सहसा ) अपने परम, अति- 
शायी बल से (उत्‌ अतिहत्‌ ) सबके ऊपर विद्यमान है। राजा को 
उपदेश है। (१ ) प्रमत्त खी ओर मदयुक्त प्रजागण तुझको कत्तंब्य से 
पराइसुख कर दे सकती हैं और ( कुपवा ) कुत्सित ऐश्वय-या प्रेरणा 
युक्त, मद भरी खी वा प्रजा भी ( त्वा जगार ) तुझे निगल जाय, नष्ट 





ु 


'छ६२, ऋग्वेद्भाष्ये ततीयो5पकः [आ०णाव्र०२६।१०. 





कर दे | इसलिये उनसे सावधान रह । (२) हषेयुक्त होते हुए आध जन 
'तुझे प्रसन्न करें । तू हर्षयुक्त होकर बल पूर्वक उच्चासन पर विराज । 
मर्मझन ते मघवन्व्येसो निविविध्यों अप हनूं जघान । 
अधा निर्विद्ट उत्तरो बश्षवाजओ्छिरों दासस्य से पिंणग्व॒घेन॥९ 
भा०--हे ( मधघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( समत्‌ चन ) मदयुक्त होकर 
'ही ( व्यंसः ) विविध स्कत्धों नाना सैन्य कटकों से बरूशाली होकर 
कोई शत्रु ( विविधान्‌ ) विविध प्रकार से ताडुता हुआ यदि (ते ) तेरे 
( हनू ) हनन करने वाली दायें बायें दोनों ओर की सेनाओं को ( अप 
'जघान ) विनाश करे तब तू ( निविद्धः) खूब ताड़ित होकर उससे 
( उत्तरः ) अधिक बलशाली ( बभूवान्‌ ) होकर ( दासस्य ) प्रजा के 
'नाश करने वाले उसके ( शिरः ) उत्तम अंग मुख्य भाग को ( वधेन ) 
शस्त्र बल से ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार पीस डाल । 
गृष्टिः सखूब स्थविरं तवागार्मनाध्ृष्यं वृषभ तुश्नमिन्द्रे । 
अरील्हे च॒त्से चरथाय माता स्वयं गातुं तन्‍्च इच्छुमांनम्‌ ॥१०॥ 
भा०--( ग्ृष्टिः ) गो जिस प्रकार ( बत्सं वृषभ ससूच ) बछड़े और 
बलवान बैल को जन्म देती है उसी प्रकार ( गृष्टिः ) सबको उपदेश करने _ 
वाली वेद वाणी ( इन्द्र ) उस परमेश्वर को ( स्थविरं ) सबसे महान्‌ , 
स्थिर ध्रुव ( तवागाम्‌ ) स्वेशक्तिमान्‌ ( अनाष्ष्यम्‌ ) सवेबिजयी, 
'( तुम्रम्‌ ) सबका मेरक ( अरीव्ठह ) अविनाशी, ( दत्सं ) सबसमें बसने 
वाले, ( स्वयं गातुं ) स्वयं अपने बल से च्यापने वाले ( तन्वे ) विस्तृत 
संसार को प्रकट करने के लिये ( इच्छमानं ) इच्छा रूप संकल्प करने वाले 
अभु को ( चरथाय ) कर्म फल प्रदान करने के लिये ( ससूच ) सर्वेश्वर 
रूप से बतलछाती है। ( २) और उक्त विशेषणों से युक्त ( तन्‍वे ) 
पविरतृत राष्ट्र के लिये ( गातुम्‌ ) एथिवी की कामना करने वाले राजा को 
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६ चरथाय ) सर्वत्र विचरने के लिये ( ससूच ) ऐश्वयवबान पदा- 
मिषिक्त करे । 
डउत माता महिषमन्ववेनदमी त्वा जहति पुत्र देवाः 
अधात्रवीडूत्रामेन्द्रों हनिष्यन्त्सखे विष्णो वितरं वि ऋमस्व॥११॥ 
भा०--और ( माता ) सबको उत्पन्न करने वाली यह माता प्रथिवी' 
< सहिषमस्‌ ) महान्‌ ऐश्वर्य के भोक्ता पुरुष को ( अनु अवेनत्‌ ) सदा अनु- 
कूल होकर कामना करे, प्रार्थी हो (त्वा ) तुझको देखकर हे ८ पुत्र ) 
दुखों से त्राण करने वाले राजन्‌ ! ( अमीदेवाः ) ये सब विजयेच्छुक बीर 
'छोग ( त्वा ) तुझे ही ( जहति ) प्राप्त होते हैं। ( अथ ) अनन्तर 
( बृत्रप ) बड़ते हुए शत्रु को ( हनिष्यन्‌ ) मारने की इच्छा करता 
हुआ, ( इन्द्रः) शब्रुहन्ता पुरुष मिनत्रगण को ८ अब्बीत ) आज्ञा 
दे | हे ( सखे ) मिन्नगण ! हे ( विष्णों ) व्यापक शक्ति से युक्त | तू 
(वितरं) अच्छी ग्रकार (वि क्रमस्व) विक्रम कर । (२) इसी प्रकार माता 
“प्रकृति' सहान्‌ उस प्रभु को चाहती है ये सब दिव' प्थिवी, प्राण आदि 
उस आत्मा से भिन्न होकर प्रकट होते हैं | प्रभु जयव्‌ के आवरक अव्यक्त 
को गति देता हुआ देहमप्रवेशी जीव को उपदेश देता है कि तू विविध 
योनिसार्ग में संक्रण कर | ( ३ ) साता अपने पूज्य गुरुभक्त पुत्र को 
चाहती है और कहती है कि यदि तू न पढ़ेगा तो विद्वान्‌ जन तुझे त्याग 
देंगे । वह अज्ञान का नाश करना चाहता हुआ, आचाय को बोले-हे 
'सुहृदू विद्याव्यापक आचाय॑ ! ठ्‌ ( वितर ) विशेष रूप से दुःखतारक 
ज्ञान प्रारम्भ कर, त्र्ह्म (शान दे । ; लि, 
कस्ते मातर विधवामचक्रच्छुसु कस्त्वामजिघांसच्चरन्तम्‌ । 


आस लि ० मलिक 


(ः [७५ हे 25 कि 
कस्तें देवो आर्थि मार्डीक आसीद्यत्पाक्षिणाः पितर पादग्रह्म॥१२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवल्‌ राजन्‌ ! ऐसा तेरा कौनसा झाद्रु है: 
( यत्‌ ) जो ( पादगृद्य ) चरणों से पकड़ कर (ते पितरं) तेरे पालक पिता 


कप 
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को (श्र अक्षिणाः ) अच्छी प्रकार नाश कर सके । और ( कः ) कौन हे . 
जो ( ते मातरम्‌ ) तेरी माता को ( विधवाम््‌ अचक्रत्‌ > विधवा, पति- 
हीन कर सके । ( चरन्तं ) विहार करते हुए और ( शयु त्वाम्‌ > शयन 
करते हुए भी ( त्वाम्‌ ) तुझकों ( कः अजिघांसत्‌ ) कौन नाश कर 
सकता है । और (ते ) तेरे (मार्डीके ) सुख देने वाले राज्य में 
( कः देवः ) तुझसे दूसरा कोन ( देवः ) राज्याभिछाषी है जो ( अधि 
आसीत्‌ ) अध्यक्ष पद पर स्थत हो सके । तू ही राज्यासन के योग्य है | तू 
पिताओं के चरण धोकर आशीवांद लेकर अपने शजत्रुजनों को (प्र अक्षिणाः ) 
विनाश कर । इसी प्रकार पिता और तुझ पर प्रहार करने वाले, तेरा 
आसन हरने वाले को भी तू नाश कर। (२) अध्यात्म में--जीव परमेश्वर 
का ज्ञान ग्रहण करके सब दुःखों को दूर करे | कम्पन या चेतन रहित 
जगजन्निर्मात्‌ प्रकृति को ( कः ) प्रजापति ही जगस्वरूप में बनाता है। 
भोक्ता अज्ञानी आत्मा को वह प्रश्जु ज्ञान देता है । वही उसे परम सुख- 
मय सोक्ष में स्थापित करता है । 

अवत्यों शुन आन्च्राणि पेचे न देवेषु विविदे मर्डितारम्‌ । 


अपश्य जायाममहीयमानाम था मे श्येनो मध्चा जमभार ।११५॥२६।५॥ 


भा०--अध्यात्मदर्शी कहता है ( अवर्त्या ) जन्म मरण के व्यापार 
से रहित होकर में ( छुनः ) सुखस्वरूप होकर अथवा ( अवर्त्या ) पुनः 
इस संसार में न होने के निभित्त से ही ( छुनः ) झुख कर परमेश्वर के 
( आन्त्राणि ) ज्ञान कराने वाले गुछठ्य साधनों को ( पेचे ) परिपक्क केरूं॥ 
(देवेपु) प्रथिवी सूर्यादि एवं विषय के अभिलाषी इन्द्रियों के बीच में मैं. 
( मर्दितारम ) किसी को भी परम सुख देने वाला ( न विविदे ) नहीं 
पाता हूं। अथवा मैं अज्ञानी पुरुष (अवर्त्या) छाचार, अगतिक होकर (झुनः) 
कुत्ते के समान छोभी आत्मा के ( आन्त्राणि ) भीतरी आतों के तुल्य इन" 
( आमन्त्राणि ) ज्ञान साधन इन्द्रियों को ही ( ऐचे ) परिपक्त किया उन 
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को तपः-साधना से वश किया और. उन ( देवेषु ) विपयांमिलापुक प्राणों 
में से एक को भी सुखप्रद नहीं पाया अनन्तर ( जायाम्‌ ) इस, संसार 
उत्पन्न करने वाली प्रकृति को भी मैंने ( अमहीयमसाना ) महती 
परमेश्वरी शक्ति के तुल्य नहीं ( अपश्यम्‌ ) देखा । इतना ज्ञान कर लेने 
के अनन्तर ( इयेनः ) ज्ञानस्वरूप प्रभु परमेश्वर ( मे ) मुझे ( मधु ) 
परम मधुर ब्रह्मशान ( आजमार ) प्रदान करता है । ( २ ) राज्यपक्ष 
में--मैं प्रजाजन जब ( अवर्त्या ) दारिद्यव श्रेरित होकर कुत्ते के भी आतों 
का पकाता हूं और प्रमादी छोगों में किसी को भी सुखग्रद नहीं पाता, 
अपनी. ख्त्रियों तक की दु दशा होती देखूं उस समय (इयेनः) वाज़ के समान 
चीर पुरुष मेरी रक्षार्थ (मधु) उत्तमअन्न और शत्रुपीड़क बल प्राप्त करावे ४ 
इति षड्विशों वर्ग: ॥ इति पश्चमो<्ध्यायः ॥ 


अथ पषहछ्छोउध्यायः । 


[१६ ] ' 
वामदेव ऋतषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ विराद तिष्टप । २, £ निच- 
ल्िष्टुप्‌ ॥३, ५, ८ त्रिष्दुप। ४, ६ भुरिक्‌ पंक्तः। ७, १० पंकत: 

९ २ कचचत्वाकतः) ॥ दकादशच सक्तकेम ॥ 

एवा त्वामिन्द्र वाज़ेन्नत्र विश्वे देवास: सहचास ऊमाः । 
महासभे रोदसी वद्धसप्व निरेकमिद्धणते वच्रहत्यें ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुओं को हनन करने हारे ! हे ( वज्चित्र.) 
शख्राख बल के स्वामिन्‌ ! ( अन्न )इस राष्ट्र में (विश्वे) समस्त (देवासः) 
विद्वानूजन ( सुहवासः ) उत्तम नाम, चचन ओर ख्यातिसान्‌ वा उत्तम 
यज्ञ, युद्धाढ़ि करने हारे वीर पुरुष ( ऊमाः ) रक्षक छोग ( बृत्रहत्ये )' 
बढ़ते हुए शत्रु को दण्डित करने के लिये ( उसे रोदसी » राजा मजा दोनों: 
य्यों में ( महां इदुम्‌ ) गुणों और शक्ति में महान्‌ इद, पुजनीग्र (ऋएतें)) 
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सर्वश्रेष्ठ, सवंद्रश ( एकम््‌ ) एक अद्वितीय जानकर ( त्वास्‌ एव. ) तुझ्ष को 
(नि वृणते ) सब अकार से वरण करते हैं। ( २) इसी प्रकार.सब 
विद्वान जन, अद्वितीय प्रभु परमेश्वर को अज्ञान नाश के लिये चरण करते हैं । 

अवाखसजन्त जिन्नयो न देवा भुवः सम्राढ्वन्द्र सत्ययोतनिः । 


अहलजन्नांह पारेशयानमणः प्र वतनोररदो विश्वथेनाः ॥ २॥ 
भा[०--( जिन्नयः देवा: न ) जीवन देने वाले सूय-किरण जब (अब 
शअसूजन्त ) नीचे भूतल पर आते हैं तब ( सम्राट संत्यंयोनिः ) देदीप्य- 
सान सूर्य मेघ का उत्पादक होता है और वह (परिशयानम अंहिम भहन्‌ ) 
फैले हुए मेध को आघात करता है ( अर्णः ) जर ( विश्वधेनाः वत्तनीः 
अरदः ) सबको तृप्त करने वाले जरू-मार्गो को बना लेता है उसी प्रकार 
( जिम्रयः ) विजयशील ( देवाः ) तेजस्वी पुरुष ( अब अखजन्त ) 
प्रयाण करें, और ( सत्ययोनिः ) सत्य न्याय. का आश्रय रूप राजा 
€ भुवः ) इस भूमि का ( सम्राट ) तेजस्वी महाराज हो। हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( परिशयानम्‌ ) सर्वत्र फेले ( अहिम्र ) सामने से आघात 
करने वाले, विश्चकारी शत्रु को ( अहन्‌ ) विनाश करे । और ८ अर्णः ) 
जल के समान शीतल स्वभाव होकर तू ( विश्वघेनाः ) समस्त जगत को 
आनन्द से तृप्त करने वाले ( वत्तनीः ) सुखदायक मार्गों, न्‍्याय-शासनों 
को ( प्र अरदः > अच्छी प्रकार बना । 
अठप्णुचन्त वियंतमबुध्यमवुध्यमानं खुष॒पाणमिंन्द्र । 
स॒प्त प्रति प्रवर्त आशयानर्माह वर्जेंग वि रिणा अपवेन ॥ ३॥ 
भं०--सूर्य जिस प्रकार ( वच्चेण ) त्तेज से ( आशयानम्‌ अहिस्‌ ) 
व्यापक भेघ को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ( अपवन ) 
“पर्व! अर्थात्‌ पालन और पूर्ण बल से रहित अवसर में ( सप्त प्रवतः 
अंते ) अधीनस्थ, नीचे के सातों प्रकृतियों को ( आशयानम्‌ ) च्यापे 
हुए, सातों पर अधिकार किय्रे हुए .या सातों के श्रति प्रमाद से सोते हुए 


। 
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और € अतृष्णुवन्तस्‌ ) विषय विलासों से ठृप्त न होने वाले अति विषय 
विछासी, ( वियतम्र्‌ ) विश्शेखल अजितेन्द्रिय, ( अवुध्यम्‌ ) अज्ञानी, 
( अवुध्यमानं ) चेताने पर भी न चेतने वाले, ( सु-सु-पानम्‌ ) खूब मदि- 
'रादि पान में मत्त वा ( सु-सुपानम्‌ ) निरन्तर सोने वाले असावधांन, 
शत्रु को हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन ! ( वज्धेण ) शख्रास्र बल से ( वि रिणाः ) 
विविध विविध प्रकार से नाश कर । । 
अक्षोद्यच्छवसा ज्ञाम चुध् वाण वातस्तविषीभिरिन्द्रः । 
इुक्हा न्‍्योज्ादुशर्मान ओजो3वामिनत्केकुमः पवतानाम ॥छ- 
भा०--जिस प्रकार सूय ( क्षाम ) खोखले (बुन्न॑ ) आकाश को 
( शवसा ) सूक्ष्म तेज से ( अक्षोद्यत्‌ ) भर देता है, (न ) और जिस 
'अकार ( वातः ) अबल वायु का झंकोरा ( तवेषीमिः ) बलवती-विद्युततो 
था गतियों से ( वाः ) जरू को छिन्न सिन्न कर बूंद २ कर देता है और 
(( पर्वेतानाम्‌ ) जिस प्रकार विद्युत्‌ पव॑तों और सेघों के ( ककृुभः ) शिखरों 
को ( अभिनत्‌ ) तोड़ डाढूता है, उसी प्रकार ( ओजः उशमानः ) बल 
पराक्रम की कामना करने वार ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌, शब्रुविजयी राजां- 
अपने शत्रु के ( क्षाम ) कृश, निश्र ( बुच्च ) राज्य प्रबन्ध, बन्धे मोर्चे, 
'गद और आधार * को ( शवसा ) अपने बल से ( अक्षोद्यत्‌ ). चूरा २ 
कर दे । और ( बातः बार न ) जलों को वायु के तुल्य (तविषीभिः) बल- 
क्ती सेनाओं से बलवान होकर (-वाः ) घेरने वाले शत्रु बल को नष्ट करे । 
( इृढ़ानि ) वह छात्रु के बढ़, मज़बूत पुरों, और सैन्यों को ( औज्नात्‌ ) 
मटिषामेट कर दे और ( पवतानाम ) पवेतों वा मेघों के समान:दृढ़ और . 
शख्रवर्षी शत्रु राजाओं के (कुकुमः) श्रेष्ठ २ पुरुषों को ( अव;अभिनत्‌ ». 
ओेद नीति से तोड़ फोड़ कर नीचे गिरादे । 
शआमप्रि प्र दठहजनयों न गभ रथा इवब प्र ययु साकमद्रयः 


अतंपंयों विसुत.उच्जा ऊर्मीच्त्व॑ वृतों अरिया इन्हे सिन्धून ॥५७॥ शी 
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: भा०-हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तां। ! (जनगरे ग न ) पुत्र को ड्रत्पन्न- 
करने वाली खिय जिस प्रकार अपने गर्भ से उत्पन्न बारूक को लेने के लिये 
वेग से आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार ( जनयः ) युद्ध के करने वाले ( गर्सेस्‌ : 
अभि अदहुः ) झुख्य पद अहण करने वाले, सैन्यों की - वाग्डोर संभालने : 
वाले को लट्ष्य करके आगे की ओर बढ़ें । और ( रथा इचं ) र॒थों के समान 
वे ( अद्बयः ) अभ्ेद्य एवं विशाल शख्रधर पुरुष ( साक ). एक साथ - 
( अ्रययुः ). प्रयाण करें । हे राजन्‌ तू ( विसृतः ) विविध मारणों वा अकारों : 
से चलने वाली सेनाओं वा प्रजाओं को ( अत्तपेयः ) अज्ञ वेतनादि से तृप्त 
कर । तू ( उर्म्मीन्‌ ) ऊपर को उठने वाले वा प्रतिपक्ष को:डखाड़ फकने 
वाले लोगों को- ( उब्ज ) नमा, नीचा कर । (लव) तू ( बृतान्‌ .) स्वीकार 
किये गये ( सिन्धून्‌ ) महानदों के समान रुम्बे. शन्नु सैन्यों/को (अरिणाः) : 
लादा कर और अपने सैन्यों को सनन्‍्माग पर चछा। अथवा ( विस्ततः: 
तपय ), विविध छोटे नाछों को जल से मेघों के तुल्य पूर्ण कर । धीरे जल: 
अवाह नहर आदि क़ो चला | इति प्रथमो वर्गः ॥ 
सत्र सहासवान॑ ॥वश्वथना तवातय वय्याय चरनन्‍ताम | 
ऑरमयो नमसेजदणः खुतरणों अकृणोरिन्द्र सिन्घून.)। ६॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) शब्चु हनन करने चांले राजन !: तू ( महीम्‌ )* 
बंड़ी भारी ( विश्वधेनाम्‌ ) सबको आनन्द-रस से तृप्त करने,वाली ( अचं- 
नि ) छान अर रक्षा को देने वाली ओर ( तुदीतये ) शत्रुओं को हिंसा 
करने वाले और ( वच्याय ) रक्षा करने यो य दोनों के लिये ( क्षरन्तीस्‌ ), 
अन्न रस आदि गोमाता के समान क्षरण करती हुईं, देती हुईं वाणी और - 
भूमि को ( नमसा ) विनय से ओर ( नमसा ) दुर्शो “को नमाने चांले : 
दण्ड से ( अरमयः ) प्रसन्न कर और जहां ( अर्णः) :जरू ( एजत्‌ 3 
चले उन ( सिन्धून्‌ ) वेंग से चलने. वाले महानदों- को - और उनके संब्श 
व्ेगगामी सैन्‍्यों को भी (सुत्तरणान्‌ ) सुख से प्रार करने योग्य (अकुणोः बना! 
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धन्वान्यज। अपुणक्रषाणों अधोगिन्द्रंः स्तयो३उदेखुपत्नीः ॥ ७॥ 
- भ०--( इन्द्रः ) सेघ वा सूर्य जिस प्रकार बृष्टि द्वारा (प्रांग्रुवः ) 
' अबल वेग से जाने वाली ( नभनन्‍्वः ) आकाश से आने वाली वा करारे 
तोड़ने चाही, ( वक्का ) वक्राति से जाने वाली ( ध्वख्राः) नगरादि का 
ध्वंस करने वाली, ( ऋतवज्ञाः ) जलोत्पादक नदियों को ( अपिन्चत ) 
सींचतां ओर पुण्ण करठा है। उसी प्रकार वह राजा अग्नुवः आंगे बढ़ने वार्ली 
“ ( नभन्‍्वः 2 शब्रुओं को मारने वाली ( वक्का ) व्यूहादि से वक्रगति चलनें 
* वाली, ( ध्वख्राः ) शत्रुओं के किलों को तोड़ने वाली, ( ऋतज्ञाः ) संत्य 
प्रतिज्ञा वाली ( युदवीः ) खतरियों के तुल्य है उनकों ( अपिन्चत्‌ 9 
*पूण करें | - इसी प्रकार ( ) पुरुष ऐश्वयवान्‌ होकर (८ अंग्रवः३ 2) 
(विवांह के अवसर पर आगे- २ चलने वाली, ( नभनन्‍वः ) पुरुष को अपने 
अमे सम्बन्ध में बाँवनें वाली, ( वक्का ) सुन्दर वचन बोलने वाली 
अथवा ( वंक्तों 9 वक्र, सुन्द्र यति वाली, (ध्व्राः) खेद नाश करने वाली 
अथवा ( ध्वखाः ८ अध्वस्रा ) सन्‍्माग से चलने वाली (-ऋतश्ाः) सत्य 
अतिज्ञा वांली ( युवर्तःः ) स्त्रियों को ( प्र अपिन्चत ) वंख, भूषण अन्नोदिं 
- से पुष्ठ करे ओर वीयांदि से निपिक्त करे । वह ( घन्वानि ) मरु वा सूखे 
: स्थल देशों को. मेघंवत्‌ ( ऋषाणान्‌ अज्जान्‌ ) पियासे मार्गगामी पथिकों 
“को ( अग्ृणक्‌ ) तृप्तं करे । और ( दं-सु-पत्नीः ) राष्ट्र को दुसन करने वाले 
था इन्द्रिय दमनशील वा कार्यकर्ता लोगों की पत्नियों को (स्तयः ) - 
गौओं के समान ( अधोक्‌ ) पूर्ण करे ओर (८ दंसु पत्नीः ) दान्त स्वासी 
को पालन करने वाली भूमियों को गोओं के तुल्य ढुहे, उनसे कर आदि 
: झाप्त करे । | 
पूर्वीर्षसः शरदश्व गूता व्च जघन्वों असृज॒द्धि लिन्घून्‌। 


हो 65 


यंरिप्टितां अतृणद्रद्धानाः सीरा इन्द्रः स्नंचितवे पृथिव्या ॥ ८ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार सूर्य ( बृन्न ) जगत को, घेरने वाले अन्धकार 
को ( जघन्वान्‌ ) नाश करके ( पूर्वीः उषसः शरदः च ) सदा से चली 
आई उषाओं और शरत्‌ आदि ऋतुओं को (वि असजत्‌ )-विशेष रूप से 
प्रकट करता है और जिस प्रकार सूय वा विद्युत्‌ ( बृत्रं जघन्वान्‌ सिन्धून: 
वि अरूजत्‌ ) मेघ को आघात करके जलधासाओं को प्रकट करता है उसीः 
प्रकार राजा ( वृत्र॑ जधन्वान्‌ ) बढ़ते शचन्रु वा विश्नकारी वाधा को नाहः. 
करके ( पूर्वी: उषसः ) पूर्व, धनादि से पूर्ण, प्रजा. की पालक झात्रुओं कोः: 
भस्म करने वाली और ( गूर्तां: ) उ्यमशील ( शरदः ) हिंसाकारिणी: 
वीर सेनाओं को (वि अस्जत्‌ ) विविध प्रकार से चलावे और ( सिन्धून 9० 
वेग से चलने वाले नदों के समान सैन्य के रथों, अश्वों को संज्वाल्ति करे !' 
( इन्द्रः ) विद्युत्‌ जिस पकांर ( एथिव्या ) भूमि पर ( खदितवे ) बहने: 
के लिये ( सीराः अतृणत्‌ ) नदियों को काटता है उसी प्रकार वह छात्रु- 
हन्ता राजा ( बढ्धधानाः ) वधादि करने वाली ( परिस्थिताः ) चारों ओरः 
खड़ी शब्रु.सेनाओं को ( प्रथिव्या ) प्थिवी पर ( सीराः ख़ब्तिवे ) रक्त. 
की धाराएं बहाने के लिये -( अतृणत्‌-) मारे । ह . 
वन्नीभिः पुत्रमग्रुवो अदानं निवेशनाद्धरि च आ जमथे । 


व्यं+धो अख्यद्हिमाददानो निर्भेदुखान्छित्समरन्त पर्व ॥ ९॥ 
भा०--हे ( हरिवः ) उत्तम अश्व सैन्यों के स्वामिन्‌-! राजन्‌ ( अ+ 
अुबः ) नदियें जिस प्रकार ( वम्रीमिः ) छोटी २ लहरों से ( पुत्र ) अपने 
ही पुत्र रूप तट वा तटस्थ दक्ष को उसके ( निवेशनात्‌ ) स्थान से” 
हर लेती हैं उसी प्रकार तू भी (अदानं ) कर आदि. न देने वाले 
( पुत्रम्‌ ) पुत्र तुल्य प्रिय पुरुष को भी € निवेशनात्‌ ) उसके पद से' 
( आ जभर्थ ) च्युत कर । ( अहिम्‌ ) सामने से आक्रमण करने वाले 
मेघ तुल्य शात्रु को भी ( अन्धः इव ).- अपने अन्नया भोज्य के तुल्य” 
आहार को ( वि अख्यत्‌ ) देखे । ओर ( उखच्छिव )शैन्रु 'की गति को 


अ०२।खू० १९११] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मरडलम ह ४७१ 





काट देने वाले, उसका आक्रमण रोकने वाले ( पव॑ ) पालक सैन्य्र को 
(आददानः) लेता हुआ वा ( उखच्छित्‌ प्र ) उखा” अर्थात्‌ पात्रों को भेद्‌ 
कर तोन्र गति वेग से छेदन करने वाले तीर आदि अख्न से निकलने वाले 
पर्वों पोरू वाले वाणों, बन्दूक आदि अख्र को (आददानः) लेकर (निर्भृत्‌ ) 
बाहर निकल पड़े, ओर ( सम अरन्त ) समर करे, युद्ध में जुट ज़ाबे 
“डखच्छित्‌ पर्च' उखा हंडियां था दृढ़ पात्र में विस्फोटक पदार्थों को बन्द 
करके विषम घातक प्रयोग करने का वर्णन अथचवेद में आया है । पर्व का 
अर्थ पोरु वाला काण्ड या शर है। वन्दूक, तोप, वाम्व आदि सभी अख्र.जो 
विस्फोटक पदार्थ के बल से अपने स्थान को भेदकर निकले वे 'डखच्छित' हैं । 
अथवा तीत्र गति से छेदन करने वाले तीर धनुर्धर सैन्य का उपलक्षण हैं ॥ 
प्र ते पूर्वोंणि कर्रणानि विप्राविद्धों आह विदुपे करांखि । 
यर्थायथा वृष्ण्यानि स्वगूर्तापांसि राज़न्नर्याविवेषीः ॥ १० ॥ 
भा०--है ( विप्र ) विदन ! हे बुद्धिमान पुरुष ! (यथायथा) जिस 
जिस प्रकार से ( आविद्वान्‌ ) समस्त विद्याओं का जानने वाला, बहुदर्शी 
विद्वान ( ते विदुप ) तुझ विद्या लाभ करने वाले के हिताथ्थ € पूर्वाणि ) 
सनातन से चले आये, पूर्व विद्यमान (करणानि ) साधनों और (करांसि) 
करने योग्य कार्यो का ( आह ) उपदेश करे उसी प्रकार से हे ( राजन ) 
राजन ! तू ( वृष्ण्यानि ) बल उत्पादक, वर से साध्य, ( स्वयूर्ता ) 
अपने ही उद्यम से साधने योग्य (नर्या ) मनुष्यों के हितकारी 
( अपांसि ) कर्मों - को (आ विवेषीः ) आदरपूर्वक स्वयं कर, चाह, 
ओर रक्षा कर । 
नू छुत इन्द्र नू गुंगान इपे जरित्रे भद्योअन पीपिः। अकारि ते 


डरिवो ब्रह्म नव्य धिया स्याम रथ्य: सदासा: ॥ ११॥ २॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! त्‌ ( नू स्तुतः ) अन्यों से निरन्तर 
स्तुति करने योग्य और (गरणानः) अन्यों को उत्तम घर्म, न्‍्यायानुकूछ वचन 
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का उपदेश करता हुआ ( नद्यः न ) नदियें जिस प्रकार अपने -तटपर 
बसे को अन्न आदि से पुष्ट करती हैं उसी प्रकार तू भी ( जरित्रे ) 
विद्वांन पुरुष को ( इष ) अन्नादि से ( पीऐेः ) पुष्ट कर | हे ( हरिवः 2 
उत्तम पुरुषों और अश्वों के स्वामिन्‌ ! (ते ) तेरे लिये यह ( नव्यम्‌ ) 
नया, उत्तम ( ब्रह्म ) ऐश्वर्य ( अकारि ) किया जाता है, हम तेरे अधीन 
€ घिया ) उत्तम कर्म ओर उत्तम बुद्धि से युक्त होकर ( सदासाः.) 
भृत्यादि सहित सुख से ( रथ्यः ) रथादि सम्पन्न होकर ( स्थाम ) रहें । 
इंति हद्वितीयों चर्गाः ॥ 
[२० ] 


वामंदेव ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द--१, ३, ६ निच्र॒त्तिष्डप्‌ू । ४, ५ 
विराट्‌ त्रिष्दयुप ॥ ८, १० त्रिष्दुप्‌ू । २ पंक्तेः। ७, ९ खराट्‌ पंक्ति: | 
११ निचत्पाक्कें: ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ न इन्द्रों दूरादा न आसादभिष्टिकृरवसे यासदुग्मः । 


ओजिप्टेभिनंपतिवेज़वाहः सज्ढे समत्खु तुवेणिः पृतन्यून ॥ १॥ 
भा०--(३नद्र० ऐश्वयवान्‌ राजा (उग्मन:) बलवान ( नृपतिः ) सब 
मनुष्यों का पाठक, ( वच्ञबाहुः ) बाहुओं में शखासत्र एवं बल वीर्य को 
धारण करने वाला ( समत्सु ) संगप्रामों में ( ओजिकेंशिः ) अति पराक्रम- 
शाली वीर पुरुषों द्वारा ( एतन्यून्‌ ) सेना लेकर युद्ध करने की इच्छा 
करने वाले बड़े २. सेनापतियों को € संगे ) एक साथ प्रतिस्पर्धा में 
( तुवंणिः ) नाश करने हारा ( दूरात्‌ आसात्‌ ) दूर और समीप से भी 
( अवसे ) हमारी रक्षा के लिये ( नः ) हमें ( यासत्‌ ) प्राप्त हो । - 
आ न्न इन्ह्रो हरिभियात्वच्छावाचीना5वसे राचसे च । 
पतेष्ठाति वज़ी सघवा 'वेरप्शीमं यज्ञमनु नो वाजसातों॥ २॥ - 
भा०--( इन्द्र: ) परमैश्वयंवान्‌ राजा ( अबसे ) रक्षा और 
६ राधसे च ) धनैश्वय की वृद्धि के ( अवाचीनः ) वत्तंमान में सी 








आ०शखूं०२०।४) ऋग्वेद्भाष्ये चतुश मणडलम ४७३ 





था विनंयपूवंक ( हरिमिः ) उत्तस पुरुपों संहित ( नः अच्छ आयातु ) 
हमें प्राप्त हो । ( बच्ची ) शखाख्रों का स्वासी, बल वीय॑वान्‌ ( मघवा ) 
'धनैश्चर्य से सम्पन्न ( विरप्शी ) महान्‌ आज्ञापक, ( वाजसातौ >) ऐश्वर्य 
'को प्राप्त करने के छिये ( नः ) हमारे ( इस ) इस .( यज्ञ ) यज्ञ, 
' परस्पर संगति, राज्य प्रबन्ध को ( अनु तिष्ठाति ) विधिपूर्वक चलावे । 
इमं यज्ञ त्वम्स्माकमिन्द्र पुरो दर्धत्सनिष्यासि क्रतु नः 4 . 
श्वप्नीव वजिन्त्सनये धनानां त्वर्या चयमये आजिश्ञयेंम ॥३॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अंस्माकम्‌ ) हसारे 
“( इस ) इस ( यज्ञ ) परस्पर के आदर सत्संग, मैन्नीभाव ओर राज्य- 
'अवन्ध को ( पुरः दधत्‌ ) सबके समक्ष धारण करे। इस प्रकार तू (नः) 
हमें ( क्रतुम्‌ ) उत्तम प्रज्ञाया बुद्धि को ( सनिष्यसि ) प्रदान कर 
सकेगा । हे ( वच्रिन्‌ ) वीय बल से युक्त ! ( घनानां संनये ) ऐश्वयों को 
प्राप्त करने के लिये ( चयम्‌ ) हम सब ( अर्येः ) स्वामी होकर ( त्वयों )' 
"तेरे द्वारा ( श्रप्नी इव ) कितव वा जुआरी के समान ( आजिस » स्पर्धा 
के लक्ष्य को ( जय्रेम ) विजय करें। श्रष्नी कितवों भवति। यास्कः 
निरुके ७।४। ३ ॥ हे 
डउश्ज्ञु प णं सुमना उपाके सोमस्य नु खुषुतस्य स्वधावः 


'पा इन्द्र प्रतिभ्रतस्य मध्चः समन्धसा ममदः पृष्ठयेन ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( स्वधावः ) अन्न आदि ऐश्वय से युक्त ! तू ( सुसनाः ). 
'शोभनचित्त ओर उत्तस प्रशंसनीय ज्ञान से युक्त होकर ( नः ) हमारे 
समीप ( सुसुतत्य सोमस्य ) उत्तम रीति से पूजा आदरपूर्वक प्रदत्त 
( सोमस्थ ) ऐश्वयं और ( अतिन्दृतस्थ ) प्रत्येक पुरुष से धारण करने. 
-थोग्य ( सध्वः ) मधुर अन्न का भी तूही (पाः) पालन कर एवं 
उपभोग कर | और ( पृष्ख्येत ) पीछे से वा आनन्द सेचक ( अन्धसा ): 
जजीवनप्रद उस अन्न से तू ( समसदः ) अच्छी प्रकार हर्षित हो । 
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वि यो र॑रणप्श ऋषिभिनवेभिवृत्तो न पक्कः सुरयो न जेता | 
मर्यों न योषांसमभि मन्य॑मानो<5च्छा विवक्मि पुरुहृतमिन्द्रम ५३ 
भा०--( यः ) जिसकी ( नवेभिः ऋषिभिः ) नये अध्यापक 
अध्येता, ज्ञानद्रष्टा पुरुष भी ( ररपशे ) स्तुति करते हैं। जो ( पक्कः 
वृक्ष: न ) पके वृक्ष के समान परिपक्त सघुर फछों को देने वाला और 
( रुण्यः जेता न ) वेग से जाने वाली सेना, वा आयुधों के सच्लालन में 
कुशल पुरुष के तुल्य ( जेता ) समरविजयी, ( योषाम्‌ ) युवति को 
( अभि सन्‍्यमानः ) अपनी प्रिय मानने वाले ( मयोः न ) पुरुष के 
समान अपनी प्रजा को अपना मानता हुआ हो । उस ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌, 
( पुरुहृतम्‌ ) बहुतों से स्तुत्य पुरुष को ( अच्छ विवक्मि ) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर वा उसको में बहुस्तुश्य 'इन्द्र' नाम से पुकारता हूं !. 
इति तृतं,यो चर्गः ॥ 
गिरिन यः स्वतवाँ ऋष्वः 'इन्द्रंः सनादेवसहसे जात उद्रः । 
आदर्ता बजू स्थविरं न भीम उद्नेव कोश वखुना न्यूश्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--( थः ) जो ( गिरिः न ) मेघ या पवत के समान ( स्वत-- 
वान्‌ ) अपने गुणों और ऐश्व्यों से उन्नत ( ऋष्वः ) महान्‌ ( इन्द्रः ) 
ऐश्वयवान्‌ , शब्रुहन्ता ( सनात्‌ एवं ) सदा से ( सहसे ) परभवकारी 
बल से ( उग्नः जातः ) अति उग्न, बलवान्‌ ( जातः ) रूप से प्रसिद्ध 
होता है। और जो ( भीमः न ) अति भयंकर होकर ( स्थविरं ) अति 
स्थूल विशाल ( बच्चे ) बल एवं शरस्त्रंख़ का ( आदर्त्ता ) आदरपूर्वकः 
स्वीकार करता है, और जो ( डद्‌ना कोश इव ) जल से पूर्ण मेघ के तुल्य 
( बसुना ) धनैश्व्य से ( नि ऋष्ट ) पूर्ण (कोश ) ख़जाने को (आदर्त्ता)* 


धारण करता है वह ( इन्द्रः ) इन्द्र! कहाने योग्य है। उसको मैं 'पुरुहत - 
इन्द्र केहता हूं। 
न यस्य॑ च॒ता जनुषा न्वस्ति न राधंस आमरीता सघस्य॑ । 


डउट्ावृषपाणुस्तीवषाव उय्मास्मभ्य दाद्ध पुरुहत राय: ॥ ७॥ 
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भा०--( यस््र ) जिसका (जलन्नुपा उ) जन्‍म से ही (वर्ता 
न अस्ति ) निवारण करने :वाला कोई नहीं है और जिसके ( मघस्य )« 
पूज्य ऐश्वर्य और ( राधघसः ) धन अज्ञादि का भी ( आमरीता न ) नाश 
करने वाला नहीं । हे (तविपीवः ) बलूवती सेना के स्वामिन्‌ ! हे (उम्म) 
बलवन्‌ ! हे ( पुरुहत ) बहुतों से स्तुत्य ! तू ( उद्दावृषाणः ) उत्तम 
सुखों को मेघवत्‌ वर्षाता हुआ या उत्तम पद्पर राज्य-प्रबन्ध करता हुआ . 
€ अस्मभ्यं ) हमें ( रायः ) नाना धनों को ( दृद्धि ) प्रदान कर । 
ईक्षें रायः क्षयस्य चपेणीनामुत व्॒जमंप्रतासि गोनाम्‌ । 
शिज्ञानरः संमिथेषु प्रह्मवान्वस्वों राशिम॑भिनेतासि भूरिंम्‌ ॥८॥ 
. भा०--तू ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( क्षयस्थ ) रहने के निवास- 
स्थान राष्ट्र को ( ईक्षे ) स्वयं देखता है। (उत ) और ( गोनाम्र्‌ ) 
गौओं, वाणियों और भूमियों के ( श्रजम्‌ ) बीच जाने योग्य उत्तम पुर 
आदि या मार्गों को, गौओं के बाड़े को गोपाल के समान ( अपवर्त्तासि )- 
रक्षा करने वा खोलने वांला है । तू ( समिथेषु ) संग्रार्मों में (शिक्षा-नरः) * 
सब मनुष्यों का शिक्षक, दण्ड नायक ! और (प्रहावान्‌) प्रेरणा करने, विजय 
श्राप्त करने हारा और (वस्वः) धनैश्वय, राज्य में बसे प्रजाजन के ( भूरिम्‌ 
राशिम्‌ ) बहुत बड़े समूह का ( अभिनेता ) छाने ओर ले चलनेहारा- 
उत्तम नायक ( असि ) है । 
कया तच्छणवे शच्या शर्विष्टों यया कृणोति मुह का चिंटेष्चः ॥ 
पुरु दाशुपे विचयिष्ठो अंहो5था द्धाति द्वविणं जरित्रे ॥ ९ ॥ 
भा०--( तत्‌ ) वह राजा वा परमेश्वर ( शचिष्ठः ) सबसे अधिक 
बुद्धि, शक्ति और वाणी से युक्त ज्ञानमय, सव॑ शक्तिमान्‌ वाक्‌ स्वरूप 
( कया शच्या ) किस वाणी, शक्ति ओरृबुद्धि से युक्त है। उत्तर-( यया ) 
जिससे ( ऋष्वः ) वह महान्‌..( का चित्‌ ) कई .अनेक काय ( मुहु 9 
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चार २ ( क्ृणोंति ) करता है, और /( दाझुपे ) 'आत्मसमपंण करने वा 
कर आदि देने वाले प्रजाजन और स्तुतिकर्ता विद्वान धर्मोपदेष्टा. के छिये 
( पुरु अंहः ) बटुत सा पाप, अपराध ( विचयिष्ठः ). खूब दूर कर देता है 
(अथ) और उसके बाद ( द्वविण ) ऐश्वय भी (दधा'्त) प्रदान करता है । 
मा नो मर्धीरा मरा दाह्वि तन्नः प्र दाशुषे दातवे भूरि यत्ते । 
-नव्य देष्णु शस्ते अ्रस्मिन्‍्त उक्थे प्र त्रवाम वयमिन्द्र स्तवन्त:१०।२१ 
भा०--हे (€ इन्द्र ) ऐश्वयबवन ! प्रभो | राजन ! ( नः ) तू हमें 
( मा ) सत ( मंधीं ) विनाश कर । ( दातवे ) अपने को तरे प्रति सम- 
“पंण करने वाले जन के लिये ( यत्‌ ते ) जो तेरा ( दातवे ) देने योग्य 
€ भूरि:) बहुत सा है ( तत्‌ आभर ) उसी को ञ्राप्त कर ओर (नः दद्ध) 
'हमें ग्रदान कर । ( अस्मिन्‌ ) इस ( नव्ये ) अति उत्तम, ८ देण्णे ) 
दान योग्य, ( शस्ते ) अति प्रशस्त :( ते ) तेरे. ( उकधे ) वचन -में रहते 
( वयस्‌ ).हम लोग ( स्तुवन्तः ) गुणानुवाद करते हुए, ( प्र ब्रवाम) 
"अच्छी प्रकार बतलावें । ि 
नू प्टुत इन्द्र नू गुंगान-इप जरित्रे नद्योौटन पैपेः। . . 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य घिया स्याम र॒ंथ्यं: सदासाः ११।४॥ 
* भां०--्याख्या पूर्व सूक्त १९। ११ में देखो ॥ इति चतुर्थों चर्गः ॥ 
5 | २० क्‍ 
वामदेव॒ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-- १ ७, १० अुरिक्‌ पोक्िः ॥ 
३ रराड़्‌ पावत; । ११ नचत्‌ पाकत: । ४, ५ निन्नत्तरिष्टप | ६३ ८ विराट 
त्रिष्दुप्‌ । ६ त्रिष्टुप्‌ ॥ एकादशर्च सक़म्‌ ॥ एकाब्शर्च सूक्तम ॥ 


आ या त्वन्द्राउवंस उप न इृह स्तुत* सघधमादस्त शर: | 
'वादधानस्तावपायस्य पूर्वायोन चत्रसाभेभूति पुष्यात्‌ ॥ १॥ 
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:. भां०--( इह) इस राष्ट्र में ( झ्रः ) श्रवीर, शत्रुओं के नाश करने 
में कुशल ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ , .( स्व॒तः ) गुणों .द्वारा प्रशंसित राजों' 
( नः ) हमारी ( अबसे ) रक्षा के लिग्रे ( उप आयात ) प्राप्त हो । वह: 
( वाबूधानः ) बढ़ता हुआ भी ( नः ) हमारे साथ: ( सधसात अस्तु )- 
हों में हर्षित होने वाछा हो ।. ( यस्त् ) जिसकी ( पूर्वी: ) पहले से 
विद्यमान वा बल कौशल पूर्ण, राष्ट्र पालन करने से कुशल, ( तविषीः ):' 
सेनाएं हों और ८ क्षत्रम्‌ ) बछ, चीये, पराक्रम, क्षात्र बल-( थौः न: ) 
सूर्य के, प्रकाश के समांन ( अभिभूति ) सबको परजित करने वाला होकर 
( पुष्यात्‌ ) स्वयं बढ़े और राष्ट्र को घुष्ट करे । ह 
तस्येदिह संत॑ंवथ वष्णथ्ानि तुविद्यश्नस्य तुबिराधसो नून्‌ । 
'यस्ये क्रतर्विदथ्यो3 न. सम्नाद साहां तरुतो अभ्यस्ति कृष्टी॥२॥ 
, भा०-जिस प्रकार सूर्य का ( क्रतु ) जलाकपंण, वषषण आदि 
कार्य और ( क्ृष्टीः अभि अरित ) कषक भजाओं को रक्ष्य कर सुखकारी 
होता है उसी प्रकार ( यस्य ) जिसका ( क्रतुः ) राज्य पालन आदि कम . 
( विद॒थ्यः ) यज्ञ, सग्रास, यश और श्री के छाभ के थोग्य ( संत्राद न). ' 
सर्वन्न प्रकाशमान्‌ सूर्य के तुल्य, (साह्मानू ) सबको पराजित करने वाला, . 
( तसरुत्रः.) दुःखों से तराने वाला ( कृष्ठीः आभ अस्ति ) कर्षणशील,.. 
कृषिकर प्रजा के लिये अति सुखकारी आर प्रेज़ा का कपण अश्नांत्‌ पीड़न 
करने वाले द्शों को ( अभि अस्ति) पराजित करने वाला होता है हे विद्वान्‌ 
पुरुषो |! आप छोग ( चुविद्युज्नस्थ ) बहुत से ऐश्वय: के स्वामी, ( 'तुचिरा- 
घसः ) बहुत से साधनों बारे ( तस्य इव्‌ ) इसके ही ( वृष्णयानि, 9)“ 
प्रजा या सुखों की वर्षा और उनका प्रबन्ध करने वाले ब्ों और ( नन्‌ ) 
उसके मुख्य नायकों के ( स्तवथ ) गुण वर्णन करो । 

आर यात्विन्द्री दंव आ पराथव्या सक्तू ससृद्रादुत चापुरापात्‌ |! 
स्व॑र्णराद्वंसे नो मरुत्वान्‌ परावतावी  सदनाइतस्य ॥.३॥ 
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भा०--( इन्ह्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( मरुत्वान्‌ ) वायुगणों सहित 
'( द्वः ) आकाश से सू्थ के समान तेजस्वी होकर ( मक्ष ) शीघ्र 
(आयातु ) हमें प्राप्त हो, (ए्थिव्याः) वह हमें भूमि से सुवर्णादि वा अभि 
के तुब्य ( आ ) श्ाप्त हो, ( समुद्रात्‌ ) अन्तरिक्ष से मेघ या विद्युत्‌ के 
तुल्य भ्राप्त हो, ( पुरीषात्‌ 9 जल में से विद्यतवत्‌ 'पुरीष' अर्थात्‌ ऐश्वर्य 
'में से प्राप्त हो । चह पुरुष ( स्वनरात्‌ ) सू्यंवत्‌ भतापी नायक समूह में 
(वा) और ( परावतः ) दूरस्थ देश से और ( ऋतस्य सदनात्‌ ) 
“सत्य न्याय के परम स्थान से भी ( नः ) हमारे ( अवसे ) रक्षा आदि 
“के लिये ( आयातु ) हमें प्राप्त हो । 
'स्थरस्य रायो बहतो य ईशे तमु प्वाम विद्धेष्विन्द्म । 
यो चायुना जयति गोम॑तीषु प्र धृष्णुया नयाति वस्यों अच्छी॥४॥ 


भसा०--( थः ) जो वीर पुरुष ( बृहतः ) बड़े ( स्थूरस्य ) भारी 

( रायः ) धनेश्व्य का (इंशे) स्वामी है हम ( तप्तू उ इन्द्रम्‌ ) उस शत्रु 

“हन्ता को ( विद्धेषु ) सम्रामों के अवसरों में ( स्तवास ) स्तुति करें । 

( यः ) जो ( वायुना ) वायु के समान तीज्र गति से जाने वाले बल से 

:( गोमतीषु ) सेनाओं के आधार पर ( जयति ) विजय करता है और 

'श्ष्णुया ) शत्रुओं का पराजय, करने वाले सैन्यों को ( प्र नयति ) आगे 
“बढ़ाता और ( वस्यः ) अति श्रेष्ठ धन ( अच्छ ) आ्राप्त कराता है। 


| ८. ८ 6 ३ हे 
उप यो नमो नमसि स्तभायन्नियर्ति वा्चं ज़नयन्यरज॑ध्ये । 
| 2. 2७ ४ र 
'ऋज्ज़सानः पुरुवार उक्थेरेन्द्र करबीत सदनेष होता ॥५॥५॥ * 


भा०--( थः ) जो राजा ( नससि ) अन्यों के आदर सत्कार, शत्रु 
'नमाने का साधन बल ओर शख्रादि के आश्रय पर जो ( नमः ) स्वयं 
अन्यों के आदर सत्कार, शत्रु नमाने वाले बल आदि को ( स्तभयन्‌ ) 
अपने वश करता हुआ ( यजध्ये ) दान देने, मैत्नी करने और मेरू सत्संग 


कल उस 
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करने के लिये (वार्च जनयन्‌) उत्तम वाणी को प्रकेट करता हुआं (इयत्ति) 
'अन्‍्यों को प्रेरित करता है । वह ( ऋज्षसानः ) जच्छी श्रकार सबको वश 
करता हुआ, ( घुरुषवारः ) बहुतों से चरण करने योग्य और बहुत से 
-शचन्बुओं का वारण करने वाला, ( होता ) सब ऐश्वर्यो का दाता है उसको 
€ सदनेषु ) उत्तम पदों पर ( इन्द्र ) ऐश्वयय युक्त अध्यक्ष स्वामी ( आा 
कृष्वीत ) बंनाओ । अथवा ( सः डक्‍्थः इन्द्र आ कृण्वीत ) वह. उत्तम 
उपायों से ऐश्व्य उत्पन्न करे । इति पश्नमों वर्गः ॥ 
धिषा यदि धिषरयन्तः सर॒ण्यान्त्सदन्तो अंद्विंमोशिजस्य गोहें । 
' आ दुरोषाः पास्त्यस्थ होता यो नो महान्त्संवरंणेषु वह्धिं ॥ ६॥ 
भा०--( यदि ) जब ( ओशिजस्य ) मान धनादि कामना करने 
' वाले पुरुष के ( गोहे ) ग्रह में ( सदन्तः ) उत्तम पदों पर प्रतिष्ठा प्राप्त 
करते हुए दुर्वारी छोग ( अद्विम्‌ ) शन्नुओं का नाश करने वाले और स्वयं 
टन डरने चाके पुरुष को ( घिषा ) उत्तम छुद्धि या वाणी से ( घिप- 
'्यन्तः ) स्तुति.करते हुए ( तम्‌ सरण्यान्‌ ) उसको प्राप्त हों तो ( यः ) 
-जो ( नः ) हमारे लिये ( संवरणेषु ) आच्छादित गू द अन्धकार पूर्ण स्थानों 
: में ( वह्मिः ) अभि के समान तेजोमय होकर, नायक होकर हमें ले 
' चलने हारा है। वह (९ पास्त्यसस्य ) गृहों में बसी प्रजा के हितकारक, 
ऐँश्व्य ( होता ) देने वाला ( दुरोषाः ) दुस्तर क्रोध या तेज से युक्त 
ल्‍होकर भी हमारे प्रति ( दुरोषाः ) क्रोध रहित होकर हमें (आ) प्राप्त हो । 
सना यदा भावरस्य चृष्णः सपाक्त शुष्मः स्तवत भराय । 
'शुह्दा यदीमोशिजस्य गोहे प्र यद्धिये प्रायसे मदाय ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रंकार ( भावरस्य- कृष्ण ) सबके पालक पोषक सूय 
बल ( सत्रा स्तु॒वते भराय ) सचमुच “स्तातेंकेंत्ता जीवनगण के भरण 
"पोषण के छिंये ( ई सिपक्ति ) जरू सेचन करता है उसी प्रकार ( भाव- 
शंस्य वृष्णः)> समस्त राष्ट्र को भरण पोषण करने वाले, सबसे वलवान्‌ 
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पुरुष का ( झुप्मः) शन्रु को शोषण करने चाछा बल वा उद्योग भी 
( यत्‌ ) जब (३) इस राष्ट्र को ( सिपक्ति ) श्राप्त होता है तो चह 
( स॒न्रा ) सचमुच था, साथ २ (९ स्तुवते ) राजा से प्रार्थनः करने वाले: 
प्रजाजन के ( भराय ) भरण पोषण के लिये ही होना चाहिये। और 
( औशिजस्थ ) कान्तिसान्‌ तेजस्वी राजा के ( गुहा ) बुद्धि में ( यत्‌ )- 
जो भी विचार, हों और ( यत्‌ गोहे ) जो एकान्त स्थान में मन्त्रणा भी 
हों वे ( सत्रा ) सदा (ईंम्‌ ) राष्ट्र के. ( घिये प्र.) उत्तम कर्म करने - 
के लिये, ( अयसे मर ) उत्तम सार्ग पर बढ़ने के छिये और ( मदाय श्र ) - 
सबके हफष सुख के लिये ( पिसक्ति ) भाप्त हो । 

वि यह्ठराखस पवतरय त्ररब पयामाजन्च अपा जवाल। 


विद्द्गारस्थ गवयस्य गाह यदा वाजाय सध्यो3्वहन्ति ॥८॥ 


भा०--जिस प्रकार विद्यत्‌ सेघ के द्वार को खोलता है. तब जला. के- 
वेगवान्‌ स्रोदों को बढ़ा देता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब-राजा ( पव॑- - 
तस्थ ) परत प्रदेश के ( वरांसि ) आबृत या घिरे हुए स्थानों को-( वि 
वृण्वे ) खोले तब उनमें एंकन्न हुणु ( पयोभिः ) जरू-राशियों से (अपां) 
जछों के ( जवांसि ) वेग से: बहने वाले प्रवाहों को ( जिन्‍वे ) बढ़ावे । 
और ( यदि ) जब ( सुध्यः ) उत्तम कर्मकर्त्ता छोग (.वाजाय ) अन्न 
प्राप्त करने के लिये ( वहन्ति ) खेत सें हल बाहें तब ( गोहे ) अन्न को 
बचाने के लिये. ( गोरस्प गवयस्य ) गोर, गवय हरिण और नीलगाय इन 
खेती नाश करने वाले पशु जातियों का (विद॒द्‌) भी ध्यान रक्खें । अथवा- - 
( सुध्यः यदि वाजाय वहन्ति ) छुद्धिमान्‌ छोग वेग बृद्धि के लिये रथादि 
चलावें तव ( गौरस्य गवयस्य विदत्‌ ) हरिण और नीलगाय के जाति के 
पश्ठु को भी प्राप्त करं और डनका उपयोग करे। पवतों के एकत्र जल ताल : 
आदि के ह्वारों को खोछ कर कृषि के लिये राजा नहरें बहावे, वेगवान्‌ रथ - 


रु 


के लिये ग्टंग, गवयादि का उपयोग करे | तिब्बत, लदाख, अमरीका, रूस 
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आदि देशों में नीलगाय, (जाकू ) ओर अह्पाका, बारहसींगा आदि पशुओं 
से गाड़ी, बोझा आदि ढोने का कार्य लिया जाता है । . 
भ्रद्रा ते हस्ता सुकृतोत पाणी प्रयन्तारा स्तव॒ते राच इन्द्र । 


का ते निर्षसिः क्रिसु नो ममत्सि कि नोद॑दु हपेसे दातवा उ॑ ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्यंचन्‌ ! राजन ! हे सब के सुख अन्न आदि 
देने हारे | ( ते हस्ता ) तेरे दोनों हाथ ( भद्गा ) कल्याण ओर सुखः 
करने वाले, भाग्यशाली, ( उत ) और ( पाणी ) दोनों बाहुएं (सुकृता)' 
उत्तम काम करने में कुशछ ओर ( स्तुवते ) विद्वान उपदेष्टा पुरुष के: 
उपकार के लिये ( राधः ) धनैश्व्य ( प्रयन्तारा ) अच्छी प्रकार देने हारे 
हों । तू विचार कर कि ( ते निपत्तिः का ) तेरी उच्च पद पर क्‍या स्थिति 
है उसका क्‍या प्रयोजन ? तू ( दातवा ) दान देने के लिये भरा ( किस 
उ नो ससत्सि ) क्योंकर न असन्न हुआ करे और ( किप्तू उ नो उद्‌ हले 
उ ) और क्यों न तू खूब हर्षित हो | अर्थात्‌ तू बड़ा राजा है दान के कार्य 
में तुझे खूब प्रसन्न और हपयुक्त उत्साही बने रहना अच्छा है।- 
एवा वस्व इन्द्रः सत्यः सम्राडढन्ता प्र वरिवः प्रवे कः 
पुरुष्ठत ऋत्वा नः शग्धि रायो भक्ञीय तेउबसों देव्यस्य ॥ १० ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शंत्रुहन्ता, राजा ( सत्यः ) सज्वनों के 
बीच सजन, न्यायशील, सत्येधंम का पाक, ( वस्वः ) ऐश्वय ओर राष्ट्र 
में बसी प्रजा का ( संम्राद ) महाराजाधिराज, ( चृत्न हन्ता ) मेघनाशक 
विधव्‌ के तुल्य विध्नकारी दुष्ट पुरुष.को दुण्डितकरने वाढा होकर (पूरवे) 
अपने ऐश्वर्य को पूर्ण करने और अपने बनाग्रे राजनियमों को पालने वाले: 
प्रजाजन की वृद्धि के लिये ( चरिवः कः ) नाना ऐश्व्य उत्पन्न करे | हे 
( पुरुस्तुत ) बहुतों से ्रशंसित उत्तम राजन्‌!. ( नः ) हमें (कत्वा )' 
हमारे- काम और ज्ञान, योग्यता वा कर्म कौशल के अनुसार. ( रायः ) घन. 
या देने योग्य बेतनें ( शग्धि ) प्रदान कर। मैं प्रजाजन (ते) तुझ्न. 
३१ 
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( दृष्यस्य ) दानशील पुरुष के ( अबसा ) रक्षा ओर उत्तम व्यवहार 
का ( भक्षीय ) उपभोग करूं । 
नू छुत इन नू शुंणान इपं जरित्रे नझो2न पीपिः। 


'अर्कारि ते हरिवो ब्रह्म नव्ये घिया स्याम र॒थ्यः सदासाः ।११३२॥ 
भा०-देखो व्याख्या पूव सूक्त. २०। ११ में.॥ इते पष्टो वगः । 
इति द्वितीयोब्नुवाकः ॥ । 
अं [रैक 
वामदेव ऋषि: ॥ इन्‍्द्रों देवता ॥ - छन्द/---१ ५, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३, ४ विराट त्रिष्ठ्धपू । ६, ७ त्रिष्ठप्‌ । ८ भुरिकू पंकेः । £ स्वराट्‌ पंक्ति: 
११ निचुत्‌ पंक्ति: ॥ एकादशर्च सूक्कम्‌ 0. 
थन्न इन्द्रों जुजुषे यद्य वष्टि तन्नों महान्करति शुष्म्या चिंत्‌। 
ब्रह्म स्तोम स्धवा सोम॑मुक्था यो अश्मान शवसा विश्वदेति ॥१॥ 
भा०--( यत्‌ इन्द्रः ) जो ऐश्वयवान्‌ बलवान पुरुष, राजा ( नः 
जुज॒पे ) हमें प्रेम करता है (यत्‌ च घष्टि ) जो. हमें चाहता है और 
( यः ) जो ( शवसा अदसानं ) जल सहित विद्युत्‌ को धारण करने वाले 
मेघ के समान ( शवसा अइमाने विश्रवत्‌ ) बल सहित वज् या शख्रास्तर 
सैन्य को धारण पोषण करता हुआ (ऐति ) प्राप्त होता है ( तत्‌ ) वह 
( भमहान्‌ ) बड़ा पूजनीय, ( शुप्मी ) वछवान्‌ होकर ( नः ) हमारे लिये 
( ब्रह्म ) वेद विज्ञान, बड़ा ऐश्वथ, ( स्तोम ) स्तुति योग्य बल वीर्य, 
( सोमम्‌ ) ऐश्वय, पुत्र सन्‍्तान ओर ( उक्था ) उत्तम वचन ( आ करति 
चित्‌ ) आदर पूर्वक प्रदान करे | 
व॒ुषा वृषान्ध चतुराश्रमस्य॑श्लञत्रा वाह भ्या नुतसः शचाचान । 


श्रिये परुष्णीसुषमाण ऊणा यस्याः पंवाणि सख्याय विव्ये ॥२॥ 
' - भा०--( बृपा ) बलवान ( उम्मः ) शत्रुओं में उद्देग उत्पन्न करने 
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'चांछा, तेजस्वी शक्ति चली ( वृतमः ) नायकों में सर्वश्रेष्ट ( शचीवान्‌ ) 
उत्तम : भक्ति, [प्रज्ञा और समर्थ शक्तिसती श्रजा का स्वामी, ( श्रिये ) 
आपनी भ्रजो को.आश्रय देने और शब्ठु को सन्तप्त करने वाली राज्यलूक्ष्मी 
“की वृद्धि के लिये; ( ऊर्णांम्‌ ) आच्छादन करने चाली ऊनकी बनी ( परु- 
प्ीम्‌ ) पर्व पत्र पर उप्ण चखर के समान ( ऊर्णाम्‌ ) राष्र को आच्छादन 
“करने घेरने ओर व्यापने वाली, ( परुष्णीम्‌ ) श्रति परे, स्थान २ पर दाद्लु 
को संताप देने चाली, नाना पर्च अर्थात्‌ विभागों से थुक्त उस सेना और 
अजा को ( यरवाः » जिसके ( पर्चाणि ) पालन करने वाले सामथ्यों या. 
'व्रिभागों को (.सख्याय ) मेन्नीसाव की धृद्धि के लिये ( विच्ये ) चाहता 
ओऔर,सुरक्षित)करता है. उसको ( उपमाणः > वसाता और धारण करता 
हुआ ( तृपन्ध्रि ) , बलवान पुरुषों को धारण करने वाले ( चतुरश्रिम्‌ 2 
चार स्करत्धों वाले चतुरंग बल को ( बाहुभ्यां ) बाहुओं से ( अस्वन्‌ ) 
चौधारे खड़म के समान चलावे । ह कप 
यो देवों देवतमी ज/य॑मानों महो वाजेमिमहजिस् शुष्सें।। 
दर्धानों बज वाह्बोरुशन्तं चाममेन रेजयत्प भूम ॥ हे ॥ 
भा०--/ कः ) जो ९ देवः ) दानशीर, सूर्य-के समान तेजस्वी 
६ देवतमः ) विजिगीयुओं में सर्वश्रेष्ट, ( महह्धिः ) बड़े २ ( चाजेमिः 2 
अज्नादि ऐश्वर्यों, ब्ों और ( झुष्मेः ) शब्ुशोषक सैन्यों से (महः) महान , 
पूज्य, ओर ( जायमानः ) मसिद्ध हो वह ( वाह्वोः ) बाहुओं में (उशन्‍्त) 
कांन्ति से चमचमाते ( चच्च ) खड़॒ग को ( दधानः ) धारण करता हुआ 
( अमेन ) वर से ( चाम्‌ ) आकाश को सूच के समान प्रताप से (भूस)- 
आूमि को ( रेजयव्‌ ) कंपावे । 
पवेश्वा राधास प्रवतश्ष पर्वीचचोऋष्वाज्जनिमत्रेजत त्ताः 
आ मातरा भरति शप्म्या गोनेवत्परिज्मन्नोनुवन्त बाताः ॥७॥ 
आए ०--जिस प्रकार ( ऋष्वात्‌ ) महान्‌ परमेश्वर से (विश्वा रोधांसि) 
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समस्त उन्नत छोक और ( प्रवतः च ) अघों लोक ( पूर्वीः थौः क्षाः ) 
सनातन से चचले आये आकाश और भूमि सब ( जनिमन्‌ ) जन्म लेते हैं 
और वह उन सबको (रेजत) सच्चालिति करता है । उसी प्रकार (ऋष्वात्‌): 
महान्‌ राजा से ( विश्वा रोधांसि ) नदी के उच्छेखल प्रवाहों को रोकने' 
वाले तटों के समान प्रजाओं को उच्छृंखछूता से रोक देने वाले राज नियम 
-और ( पूर्वी: ) सनातन से चली आने वाली निम्न या अधीन प्रजाएं और 
'( जनिमन्‌ ) उत्पन्न हुए सब आशाणी, (दयोः क्षाः) ज्ञानप्रकाशयुक्त, 
तेजस्वी, और भूमि में निवासी सामान्य प्रजाएं भी उसी से स्थिति छाम- 
-करते ओर उसी से सद्चालित होते हैं। वह ( शुष्सी ) बलवान राजा: 
€ गोः ) इथिवी के ( मातरा ) राजा प्रजा दोनों वर्गों को ( आभरति )- 
'पुष्ट करे । ( वाताः ) वायु के समान तीमघ् बलशाली वीर और ज्ञानी पुरुष- 
“( परिज्मन्‌ ) आकाशवत्‌ भूमि में ( नवत्‌ ) उत्तम सज्जन और नायक के: 
'तुल्य ( नोजुवन्त ) उत्तम शब्द, उपदेश और गर्जन तर्जनादि केरें । 
ता तू त॑ इन्द्र महतो महानि विश्वेष्वित्सवनेष प्रवाच्यां । 
यच्छूर ध्ृष्णो ध्रुषता देधष्वानहि वजूण शवसाविवेषीः ॥५॥७॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब हे ( झर ) झूरवीर ! तू (छपंता ) शत्रु को 

'पराजय करने सें समथ ( वज्नेण ) बलवीय से ( अहिं ) सन्मुख भाये 
शत्रु को ( द्ष्वान्‌ ) पराजित करता हुआ ( शवसा ) बल से ( आवि- 
-ेपीः ) राष्ट्र को व्याप लेता है, हे ( छष्णो ) दृढ़ पुरुष ! (इन्द्र ) ऐश्वर्य- 
वन्‌ ! शब्ुहन्तः ! तब ( ते ) तुझ महान्‌ शक्तिशाली पुरुष के ( विश्वेषु 
सवनेषु इत्‌ ) समस्त ऐश्वथ ओर राज्यशासनादि कार्यों में (त्ता) थे 
जाना ( महानि ) बड़े २ काम ही ( प्रवाच्या ) उत्कृष्ट रूप से कहे जाने 
योग्य होते हैं । इति सप्तमों चर्गः ॥ 

चा तू त सत्या तावनम्यावेश्वा प्र धनवः [सिस्चते घष्ण ऊदच्चः । 


अधा ह त्वद्रपमणो भियानाः प्र सिन्‍्ध॑वो जवसां चक्रमन्त ॥६ 
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| भा०--है ( तुविन्ृस्ण ) बहुत धनादि ऐश्वर्यो के स्वामिन ! ( ते ) 
तेरे (तु ) तो निश्चय से ( त्ञा ) वे नाना कार्य ( सत्या ) सत्य आचरण, 
न्यायानुसार धर्मानुकूल हों । (ते वृष्णः) वे सब सुख के वर्षण करने वाले, , 
'पुवे बलवान तेरे लिये ( विश्वा घेनचः ) समस्त वाणियें और प्रजागण 
शौओं के समान ( ऊद्नः ) स्तनसण्डल से दुग्ध के समान (श्र सिखते ) 
खूब ऐश्वर्य प्रवाहित करें, तुझे दें । अन्तरिक्ष में विद्युर्तों के समान हे 
4 वृपमणः ):वलवान पुरुष के समान दृढ़ चित्त वाछे ! ( अध ह ) और 
निश्चय से ( त्वत्‌ भियानाः ) तेरे से भयभीत होकर ( सिन्धवः ) महा 
नदों के तुल्य वेगवान्‌ रथादि सैन्य ( जबसा ) बेग से ( प्र चक्रमन्त )- 
आगे बढ़ें, पराक्रम करें । ( २) अध्यात्म में इन्द्र आत्मा, सिन्धवां 
'आणगण 4. 


० 


आअचाह ते हरिवस्ता उ दवीरवोभिरिन्द्र स्तवन्त स्वसारः 
यत्सीमनु पर मुचो वद्धाना दीघोमनु प्रसिर्ति स्यन्दयध्ये ॥७ ॥ 


“भा०--हे ( हरिवः ) उत्तम, विद्वान पुरुषों और अश्वादि सैन्यों के 
स्वासिन्‌ ! हे सूर्यवत्‌ सेजस्विन्‌ ! ( यत्‌ ) जब तू ( अन्न ) इस राज्यकार्थ 
में ( दीर्घा प्रसितिम्‌ अनु ) बड़ी रूम्बी, चिरकाू तक स्थिर रहने वाली 
राज्य अबन्ध-व्यवस्था के अनुकूल ( स्मन्दयध्ये ) वेग से जागे बढ़ने के 
लिये ( बद्बधानाः ) प्रबन्ध करने वाली वा पवन्ध में वंधी हुईं समितियों 
आर उत्तम प्रजाओं को ( सीम्‌ अनु प्रमुचः ) सब प्रकार उनके मनोनुकूल 
मुक्त. या स्वतन्त्र कर देता है तव ( ताः उ देवीः ) वे तुझे कामना करने 
बाली और ज्ञान-प्रकाश से युक्त प्रजाएं ओर बिदुषी खियें भी ( स्वसारः ) 
परस्पर बहनों के समान प्रेम भाव से रहती हुईं, और ( स्वसारः ) स्वग्न 
अपने. उद्देश्य तक. पहुंचती हुई ( अवोभिः ) राज्य के रक्षण, अन्नादि 
'पदार्थों और प्रेमयुक्त व्यवहारों द्वारा-( स्तबन्त ) तेरी प्रहंसा करती हैं । - 
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पिपीछे अंशुमेयो न सिन्धुरा त्वा शर्मी शशमानस्य शाक्तिः 
ग्रस्मटक्शुशुचानस्य यस्या आशुने र॒श्मि तुब्योजस गोः ॥८॥ 
भा०--( मद्मः ) हषंजनक ( अंशुः ) राज्य प्राप्त कराने वार बरू 
( सिन्धुः न ) महानद के तुल्य ( त्वा आपिपीडे ) तुझे प्राप्त हो । और 
( शशमानस्थ ) उद्देगों और उपहृृवों को शान्त करने - वाले और उत्तम 
उपदेश करने वा शासन करने वाले और .अधार्मिक जनों को उलछंघन करने 
चाले प्रबल पुरुष की ( शक्ति: ) शक्ति और ( शमी ) कर्म: भी (व्वा भा) 
तुझे प्राप्त हों । ( आश्ुः ) शीघ्रगन्ता पुरुष. ( न ) जिस प्रकार ( गो 
तुब्योजस रश्मि या मच्छति तथा ) वेग से जाने वाले अश्व. वा वलीवर्द के 
हुत बल युक्त रास को काबू रखता है उसी प्रकार ( आशुः ) राष्ट्र का: 
भोक्ता राजा होकर तू भी ( शुछ्नुचानस्य ) अतितेजस्वी ( भोः् ) एथिवी 
राष्ट्र के ( तुब्योजसं ) बहुत बल से साधने योग्य ( रश्मिम्‌ ) रासों या: 
बागडोर को ( अस्मद्बयक्‌ ) हमारे सन्म्रुख ( यम्याः ) निमन्द्रित कर । 
अस्मे वर्षिप्ठा रूणुहि ज्येष्ठा नम्णानिं सच्चा सहरे सहांसखि.। 


अस्मर्य त्त्रा सहनान रान्ध जाहे वधवेनुषा मत्यरस्य ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( सहुरे ) सहनशील ! शत्रु पराजय कंरने हारे राजन ! 
तू ( अस्से ) हमारे ( सन्ना ) सदा अथवा वस्तुतः, ( वर्षिष्टा ) बहुत” 
ओर ( ज्येष्ठा ) खूब प्रशंसनीय ( नृम्णानि ) धन और ८ सहांसि ) बल 
( कृणुहि ) बना । ( अस्मभ्यं ) हमारे ( बृत्रा ) बढ़ते शब्बुओं को ( सुह-- 
नानि ) सुख से हनन करने योग्य कर और ( रन्धि ).डनका ज्ञाश कर । 
( वधः वनुषः ) हत्या के साधन शखस्माख को सेवने - वाले ( मरत्यस्य ) 
दुष्ट पुरुष को ( जहि ) दण्डित कर । अथवा--( चनुष: मत्यरेय वधः 
जहि ) मारने वाले मनुष्य के वधादि के साधनों का नाश कर । 
अस्माकामेत्स शखु॒हि त्वमिन्द्रास्मभ्यं चित्रों उर्प माहि वार्जान 


अस्मभ्यं विश्वा इषणाः पुरन्धी रस्माक खु मधवन्बो!धि गोदा)१०॥१ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्न्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अस्माकप्त्‌ 
: तू ) हमारे वचन अवश्य (सु श्णुहि ) अच्छी प्रकार सुना कर। 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( चित्रान्‌ ) आश्रयंजनक अभूतपूर्व € बा- 
जानू ) ज्ञान धनैश्वयं और बल ( उपसाहि) प्रदान कर । ( अस्मभ्यम्‌ ) 
हमें ( विश्वाः ) सब प्रकार की ( पुरन्धीः ) बहुत से ज्ञानों को घारण 
करने वाली बुद्धियें और राष्ट्र को धारण करने वाली सम्ृद्धिएं ( ईषणः ) 
दे और प्रेरित कर। तू ( गोदाः ) भूमि, वाणी, ज्ञान-रश्मि और गौ 
आदि पशुओं को देने हारे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( अस्माक ) हमें 
( सु बोधि ) उत्तम रीति से जान और ज्ञानवान्‌ बना । 

नू छत ईन्‍्ह नू गंशान इपं जरित्रे नद्यो2न पींपे। । 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं घिया स्याम रथ्यः सदासाः ११८॥ 
. आभा०--अ्याख्या देखो सू० १९। ११ ॥ इत्यष्टमो बगः ॥ 


[ २३ |] 


वामदेव ऋषि: ॥ १---७, ११ शन्द्र:। ८, १० इन्द्र ऋतदेवों वा देवता ॥ 
छन्द:--१, २, ३, ७, ८५, ६२ त्रिष्दुप्‌ | ४, १० निचुल्िष्टुप्‌ । ५, & 
। भुरिक्‌ पंकिः । ११ निच्त्पोक्रिः ॥ एकादशर्च संकतम्‌ ॥ 
कथा महामंबरधत्कस्य होतुर्य॑ज्ञ जुपाणे अभि सोमसूच: । 
पिवल्नशानों जुपमांणे अन्धों ववक्ष ऋष्वः शुंचते घनाय ॥(॥ 
भा०--( कस्य होतुः ) किस ज्ञान और घनादि देने वाले दानशील 
महापुरुष के (महान्‌ ) बड़े भारी ( यज्ञ ) सत्संग, मैत्नीभाव, उत्तम दान 
को (जुपाणः ) प्रेमपूर्वक सेवन करता हुआ ( कथा >) किस प्रकार ( अबू- 
धत्‌ ) बढ़े ? - उत्तर--जैसे ( ऊधः पिबन्‌ ) स्तनपान करता हुआ बालक 
बढ़ता है उसी अकार ( सोमम्‌ अभि पिबन्‌ ) सब तरफ़ से 'सोम' शान्ति 
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दायक ऐश्वर्य वा ओषधिरस और ज्ञान को. पान करता हुआ बढ़े । वह 
€ उच्चानः ) ज्ञान ऐश्वर्यादे की कामना करता हुआ और ( जुपमाणः ) 
प्रेमपूर्वक सेवन करता हुआ ( ऋष्वः ) महान्‌ होकर ( अन्धः )- उत्तम 
आण धारक अन्न को धारण करे। ( श्ुचते धनाय ) आत्मा को पवित्र 
करने वाले शुद्ध धन को प्राप्त करने के लिये ( बवक्षे ) ज्ञान- का प्रवचन 
करे था धनादि को प्राप्त करे । ( २ ) इसी प्रकार इन्द्र, आचाय ( सोम॑ 
अभि पिबन्‌ ) शिष्य का सब प्रकार से पालन करता हुआ श्रद्धादि से 
प्राप्त पवित्र धनादि के निमित्त ज्ञान का प्रवचन करे । 
को अस्य चीरः संधमाद॑माप समानंश सुमतिभ्चिः को अस्य । 
कद॑स्थ चित्र चिंकिते कदूती वृधे भुवच्छशसानस्य यज्यों: ॥२॥ 
भा०--( अस्य ) इसके ( सधमादम्‌ ) साथ आनन्द प्रसन्न होने 
का अवसर € कः ) कौन ( आप ) म्राप्त करता है । और ( अस्य ) इसके 
साथ ( सुमतिभिः ) उत्तम बुद्धियों, विज्ञान और विज्ञानवान्‌ पुरुषों सहित 
( कः समानंश ) कौन सत्संग करता है, मनुष्य जो उसका सब्संग और 
सहयोग भी करता है वह ( अस्य ) इसके ( चित्र ) अद्ुत सामथ्य को 
( कत्‌ ) कब (चिकिते) जान पाठा है, ( अस्य ) इस ( यज्यों: ) सत्संग- 
योग्य, दाता, परम मित्र एवं ( शशमानस्य ) उत्तम गुणों में प्रशंसित 
और अन्यों को शासन करने वा शख्रादि का अभ्यास करने वाले पुरुष की 
( ऊती ) रक्षा, ज्ञान और अन्यों को प्रसन्न करने के सामर्थ्य से ( बंधे ) 
वृद्धि प्राप्त करने के लिये ( कत्‌ ) कब ( सुबत्‌ ) समथ होता है। 
कथा शुणोति हयमानमिन्द्रः कथा शणवन्नवंसामस्य वेद । 
का अस्य पूर्वीरुपमातयो-ह कथथेनमाहुः पपुरि जरित्रे-॥ ३॥ 
भा०--(इन्द्र) ऐश्वयवान्‌ शत्रु और अज्ञान का नाश करने वाला वीर 
राजा और विद्वान्‌ आंचार्य, ( हयमानम्‌ ) अपने से स्पर्धा करने वाले शत्रु 
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के वचन और अपने प्रति दिये या सौंपे जाने वाले शिप्य के प्रति ( कथा 
आ्णोति ) किस अकार श्रवण करे | और ( अपण्वन्‌ ) सुनने वाला पुरुष 
( अस्य ) इस राजा और विद्वान के ( अवसाम्‌ ) ज्ञानों और रथादि 
'सामथ्यों को ( कथा वेद ) किस प्रकार जाने । ( अस्य ) इसकी (पूर्वीः) 
ऐश्वर्यों से पूर्ण, बहुतसी, पूर्वतः विद्यमान ( उपमातयः ) समीपस्थ शत्रु 
हननकारिणी और उसका अपना मान उत्पन्न करने वाली और सम्मति 
अनुमति देने वाढी ( का ) सेना, श्रजा, और समितियें क्या २ हों, ओर 
“विद्वान्‌ की 'उपसाति' अर्थात्‌ ज्ञान शक्तियां मान पद आदि क्या २ हों और 
४ एनम्‌ ) इसको ( जरित्रे ) विद्वान्‌ स्तुतिकर्ता पुरुष वा प्रजाजन के 
हितार्थ ( पपुरिम्‌ ) पालक और प्रक ( कथा जाहुः ) किस प्रकार कहते 
हैं। यह सब जानने योग्य बातें हैं । उनको जानकर राजा प्रजा, गुरु शिप्य 
परस्पर यथोचित्त व्यवहार करें 
कथा सवार्धः शशसानों अस्य नशंदमि द्वर्विंण दीध्यानः । 
डेचो भुंवन्नवेदा म ऋतानां नमों जग़भ्वाँ अभि यज्जुजोपत्‌ ॥४॥ 
भा०--( सबाधः ) बाघा अर्थात्‌ नाना प्रकार की तिध्न वाधाओं से 
गयुक्त अथवा बाधा विद्या विछोडन, अनुशीलन, ऊहापोह से युक्त ( शश- 
मानः ) शम का अभ्यासी उत्तम अनुशासन प्राप्त करता हुआ विद्यार्थी 
( दीध्यानः ) तेजस्वी होकर ध्यान घारणा का अभ्यास करता हुआ (अस्य 
द्धवि्ण ) इस राजा के ऐश्वथ और गुरु वा अश्चु के ज्ञान-धन को ( कथा 
अभिनशत ) किस प्रकार साक्षात॒ प्राप्त करे १ उत्तर--(नवेदाः देवः) बिल- 
कुछ न जानने बाला विद्या का इच्छुक शिष्य और ( नवेदाः ) सुवर्णादि 
धर्नों से रहित, -निर्धन ( देवः ) धनाभिलापी, ( यत्‌ ) जब ( में नमः ) 
मेरे लिये नमस्कार आदि आदर सत्कार को ( अभि जुजोषत्‌ ) प्रेमपूर्वक 
आचरण करता है तब वह ( ऋतान |) सत्य ज्ञानों और अन्नादि धर्नो को 
प्‌ जगृभ्वान्‌ ) ग्रहण करने वाला ( भुवत्‌ ) हो जाता है । 
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कथा कद॒स्या उषसो व्युछो देवो मतस्य. सख्य जुजोष । 


कंथा कद॑स्य सख्य सर्खिभ्यो ये अस्मिन्कार्म सुयुज ततस्त्रे ५९. 


भा०--८( देवः ) तेजस्वी, सर्व प्रकाशक प्रभु विद्वान्‌ कामनाशीऊ 
पुरुष ( मत्तस्थ ) मनुष्य के ( सख्य ) मित्र भाव को ( कथा ) किस 
प्रकार से और ( कत्‌ ) कब ( जुजोष ) भ्राप्त कर सकता है। उत्तर-- 
( अस्याः ) इस ( उषसः ) प्रभात बेला के ८ व्युशो ) विशेष रूप से 
दीघप्विमान्‌ होने पर अर्थात---( $ ) देव परमेश्वर प्रातः वेला में भजन 
करने पर मनुष्य पर अनुग्रह करता है । (२ ) दाता कन्या का देने वाला 
पुरुष कैसे कब्र सख्य सम्बन्ध प्राप्त करता है, उत्तर--( अस्याः उपस 
च्युटो ) कामनाशीकू कमनीय कन्या के विशेष अभिलाषा युक्त हो जाने 
पर । यदि कन्या बरको न चाहे तो ससुर जमाई का भी प्रेस सम्बन्ध नहीं 
हो सकता | ( ३ ) विद्वान साधारण मनुप्य का कब और किस प्रकार 
सख्य प्राप्त करता है ( अस्याः उषसः व्युट्रो ) इस पापनाशक, तेजस्विनी 
वाणी के विशेष रूप से प्रकाशित होने पर | ( ४ ) देव, तेजस्वी राजा 
कब्र और किस श्रकार मनुष्य प्रजा का सख्य प्रेम प्राप्त करता है उत्तर-- 
(उपसः व्युट्टो) शत्रु को दग्ध करने वाली सेनादि शक्ति के विशेष चमक 
जाने पर ।.( ५ ) इसी प्रकार ( देवः ) सूथ इस मनुष्य का कब और" 
किस प्रकार से अधिक मित्रता या भ्रेम का. पात्र होता है ( उपसः व्यु्टी ) 
प्रभात वेला के चमकने पर । उस समय प्राभातिक करणें और वायु सब: 
रोगनाशक स्वास्थ्य प्रद होने से सेवनीय हैं और वही मरणशील प्राणि के. 
परम मित्र जीवन के सहायक हैं । ( ये ) जो ( अस्मिन्‌ ) इसके आश्रय 
पर ही ( सुयुज ) शुभ, उत्तम रीति से योग देने वाले ( काम ) अभि-- 
छापा को ( ततस्रे ) विस्तारित करते हैं उन ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिये. 
(कथा कत्‌ अस्य सख्यं) किस प्रकार और कब मिन्रभाव होता है ? उत्तर 
वहीं है ( उपसः च्युप्टो ) प्रभात वेला के चमकने पर, कान्तिमती कन्या के- 
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: अभिलापा करने पर पापदाहक चाणी के प्रकाश होने पर और प्रभाव में ।. 
इति नवमी वगः ॥ 


किमादमर्त्र सख्यं सखिभ्यः क॒दा न ते ध्रात् प्र ब्रवाम । 
, श्रिये सदशा चपुरस्य सगोः स्व१णं चित्रतमममिष आ गोः ॥क्षा! 
भा०--हे विद्न | स्वामिन | प्रभो ! (.सखिभ्यः ) मित्रों के लिये. 
( आत्‌ ) अनन्तर (ते ) तेरा (किप्र्‌ कदा सख्यस ) क्या और कब्र 
कैसा और किस समय मित्र भाव और किस समय (आत्र) भाईपने का सा: 
स्नेह हम ( प्रद्नवाम ) बतलावें । उत्तर--( अमत्र ) अपने सहवासी की 
रक्षा करने वाला, शत्रुओं को पीड़ित करने वाला ( अमान्रम्‌ ) और असीम: 
( अस्थ ) इस .( सुद्शः ) शोभन दृष्टि वाछे, उत्तम दंशंनीय प्रभु का 
( बपुः ) शरीर ( अिये ) श्री, शोसा और राज्यलक्ष्मी के धारण करने 
योग्य हों, और ( अस्थ सर्गाः ) इसके सब उद्योग ( स्वः सर्गाः न ) सूर्य 
के उत्पादित समान जल का मेधादि के तुल्य हो। और (गो) सवके गसन 
करने जोग्य, उत्तम पुरुष की वाणी का स्वरूप भी (चित्रतमम्‌ ) अति आश्चर्य- 
जनक, (गोः इपे) सूर्य की रश्सि का स्वरूप जिस प्रकार अन्न और बृष्टि के 


लिये होता है उसी प्रकार ( इपे ) एथ्वी पर अन्न की वृद्धि और प्रजाओं की 
कामना पूर्ण करने के लिये हो । 
७5. 


ह॒हं जिधासन्ध्वरसमनिन्द्रा तेतिक्ते तिग्मा तजसे अनीका | . 
ऋणा चित्र ऋणया न॑ उच्री दरे अशज्ता उपसा ववाध ॥ ७३ 
भा०--( उग्रः ) शत्रुओं को नाश करने में अति बलवान पुरुष 
( हुईं ) द्वोहकारिणी, ( ध्वरसम्‌ ) हिंसा करने वाली ( अनिन्द्वाम )- 
इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वयंवान्‌ राजा से रहित शत्रु सेना को ( जिधांसन्‌ ) 
मारने था दण्ड देने की इच्छा करता हुआ, ( तुजसे ) अजा के पाछून और: 
शत्रु के नाश के लिये ( तिस्मा अनीका ) तीक्ष्ण स्वभाव के सैन्थों और 
शास्त्रों को ( तेतिक्ते > और अधिक तीक्ष्ण करे। ( ऋणयाः ऋणा" 
चित्‌ ) जिस प्रकार ऋण शेष “करने चारा, अधमर्ण,( ऋणा ) लिये: 
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ऋण रूप धनों का अन्त कर देता है उसी प्रकार ( नः ) हमारा ( उग्नः ) 

बलवान्‌ राजा ( दूरे ) दूर विद्यमान ( अज्ञाता ) अज्ञात ( उषसः 2. 
उषाओं को सूर्य के समान अज्ञात सन्ताप कारिणी शत्रु सेनाओं को भी 

( बबाघ ) पीड़ित करे । 


| 0 ८ ९| ८४ 


ऋतस्य हि शुरुधः सन्त पूर्वीऋतस्य धीतिवुजिनानिं हन्ति । 
हु जता |_९ €! ! १ 
ऋतस्य बछाका बाघचरा ततद कणा बुधानः शुचमान आयोः ॥ ८॥ 
भसा०---( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान वेद की ( शुरुधः ) अज्ञान को शीघ्र 
'ही रोकने वाली (पूर्वी) सनातन से चली आई, एवं ज्ञान से पूर्ण वाणियें 
( सन्ति ) हैं। ( ऋततस्य धीतिः ) सत्य ज्ञान, वेद्‌ का अध्ययन, 
धारण और मनन (८ बवृजिनानि ) समस्त पापों को ( हन्ति ) नाश करता 
है। ( ऋतस्थ ) सत्य ज्ञान की (छोकः) वेद वाणी, ( झुचमानः ) पविच्न 
करती हुईं और स्वयं पवित्र, ( बुधानः ) उत्तम बोध प्रदान कराती हुई 
( आयोः ) मनुष्य के ( बधिरा कर्णों ) बहरे कानों को भी ( ततद ) छेद 
देती है और उनसें भी प्रवेश करती है अथवा ( वधिरा कर्ण ) बच, वन्धन 
“कराने वाले शखादि साधनों को भी नाश करती है। (२) “ऋत' का 
अर्थ सत्य, न्याय, यज्ञ ओर परमेश्वर है। न्याय के -डपरक्षण से न्‍्याया- 
घिपति राजा भी ऋत' इस प्रकार न्‍्यायवान्‌ राजा की (.झुरुघः पूर्वीः 
संन्ति ) शत्रु को शीघ्र रोकने वाली सेनायें बहुत सी हों । उसकी (घीतिः) 
राष्ट्र धारण की शक्ति और ग्रज्ञा पापों का नाश करे, उसकी वाणी, न्याय 
'शासन सबको विज्ञापित करती हुईं, सबको पवित्र करती हुई बहरे कानों 
के भी भीतर प्रवेश करे । 'शुरुचः' इति पदनाम । आशुरोधनात्‌, श॒ुझ्ओोघ- 
'नाद्ा ॥ ऋत' सत्य स्वष्प परमेश्वर की सनातन शक्तियां हैं, उसका ध्यान 
'पापनाशक है उसकी वाणी और स्तुति वधिरों को भी ज्ञान प्रदान करती 
“हैं। अथवा- ऋतम' इत्यन्ननाम । अन्न की क्षुता निवारक और पालक बहुत 
'सी शक्तियां हैं । अन्न का धारण पाप नाशक है, .भूखे पाप करते हैं अन्न से 
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सम्द्ध जनों में पाप नहीं आते.। अन्न की वार्ता ही ( चचिरा ) वध करने 
वाले वा बंधन करने वाले ( कर्णा ) साधनों को भी ( ततद ) नाश 
करती है । 
ऋतस्य इत्ठहा धरुणानि सन्ति पुरूणिं चन्द्रा वषुषे वपूंषि। 
ऋतेन दीधामिपणान्त पुक्त ऋतेन गाव ऋतमा विवेशुः ॥ ९॥ 
भा०--( ऋतत्य ) सत्य के ( दृढ़ा ) दृढ़ ( धरुणानि ) धारक- 
आश्रय ( सन्ति ) हुआ करते हैं ओर ( ऋतस्थर वषुपे ) सत्याचरण करने 
वाके शरीरधारी के ( पुरूणि ) बहुत से ( चन्द्रा ) आह्ादजनक 
( वषूंपि ) नाना सहयोगी बन्धुजनों के शरीर भी उसे आ्राप्त होते हैं । 
(ऋतेन) सत्याचरण द्वारा बुद्धिमान छोग (दीवम्‌ एक्षः) जल से अन्न के तुल्य 
दीर्घकाल तक अन्नादि जीवन और शान्ति सुख ( इपणन्त ) प्राप्त करते हैं 
( ऋतेन ) सत्य ज्ञान वा सत्याचरण से ( गावः ) वाणियें भी ( ऋतम्र )- 
सत्य स्वरूप परमेश्वर को. ( आ विवेश्ञुः ) प्राप्त करती हैं । इसी प्रकारः 
न्यायाचारी के आश्रय दृढ़ और उसके नाना सुन्दर रूप छोक में प्रकट 
होते हैं, उसीसे छोग दीघ ( एंक्षः ) सत्संग चाहते हैं उसीसे ( गावः )- 
गतिशील जन या प्राणी, न्याय, अन्न और सत्य ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 
ऋत यंसान ऋतामद्ध्नात्यूतस्थ शुप्मस्तुस्या उ गब्यु: । 
ऋताय पृथ्वी च॑हले गंभीरे ऋताय धेनू परमे दुहाते ॥,१० ॥ 
भा०--जिस प्रकार (ऋत॑ येमानः ऋतम्‌ चनोति) जरू को नियन्त्रण 
में रखने वाछा शिव्पी वा कृपक झाक्ति वा अन्न को आ्ाप्त करता है उसी 
प्रकार ( ऋत॑ ) सत्याचरण को ( येसानः ) नियम पूर्वक पालन करता 
हुआ ( ऋतम इत्‌ ) सत्य व को ही ( वनोति ) चाहा करता है। 
(ऋतस्य शुप्सः) जल वा अन्न का वल जिस प्रकार ( तुरया गब्युः ) अति 
शीघ्र भूमि, इम्द्रिय और वाणी को भ्राप्त होता है उसी प्रकार ( ऋतस्य 
झ्ुप्मः ) स॒त्याचरण और घन का बल ( तुरया ) अति झञीघ्र ही (गब्युओ- 
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गो अर्थात्‌ वांणी और पाथिव सम्पदा की वृद्धि करता है । ( ऋताय ) 
अन्न और जल के उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार (,एथ्वी ) भूमि ओर 
आकाश है उसी प्रकार ( ऋताय ) सत्य न्यायशील राजा के हिताथ 
( प्रथ्वी ) भूमि और. आकाद के समान विस्तृत .( बहुले ) बहुत ऐश्वर्य 
देने वाली ( ग्भीरे ) गम्भीर राजवर्ग और प्रजावर्ग ( दुहाते ) नाना 
ऐश्वर्य प्रदान करते हैं ।, और ( ऋताय ) यज्ञ के लिये जिस प्रकार 
( परमसे ) उत्तम दोनों ( घेनू ) वाणी और गौ: (९ दुह्दाते ) दूध और 
ज्ञान प्रदान करती हैं उसी प्रकार ( ऋताय ) जल युक्त,, सत्य युक्त 
पुरुष और यज्ञावियुक्त राष्ट्र के लिये -दोनों लोक, वाणी क्रिया और 
प्रजा और सेना दोनों ही ( परमे ) परम (.घेनू इव ) गोौओों के तुल्य 
'( दुहाते ) सम्पदाएं प्रदान करती हैं । 

नू ४त इन्द्र न गुणान इप जरित्रे नद्याउन पीपेः 

अकारि ते हरिजों ब्रह्म नव्यं घिया स्थाम र॒थ्यंः सदासां१११०॥ 
, भा०--्याख्या देखो पूर्वसूक्त ॥ इति दशमो चंगः ॥ 


[ २४ |] 
वामंदेव ऋषि: ॥ इल्द्रे देवता ॥ छन्दर--१, ५, ७ जिष्टुप्‌ | ३, & निचु- 
तरिष्दुपू ॥ ४ विराट त्रिष्दुप। २, ८ भुरिक्‌ पंके:। ६ ख्राद पंक्तिः । 
११ निच्रत्‌ पॉकेः । १० निच्दनुष्टुप, ॥ ब्त्येकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 

का सुष्ठुतिः शर्वसः सूनुमिन्द्रमवीचीन राधस आ च॑चतंत्‌ । 
ददिहिं बीरो गुणते वसूनि स गोपतिर्निष्षियां नो जनासः ॥१॥ 

भां०---( का ). वह कौनसी ( सुस्तुतिः ) उत्तम स्तुति है । 
जो ( झवसः ) बलों, सैन्यों के ( सूचुम्‌ ) भेरंक ( अर्वाचीनम्‌ ) 
हमारे भति प्रबल, 'प्रिय ( इन्द्रम्‌ ) -ऐश्वर्यवान्‌ “राजा वा अश्ु के अति 
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'( राधसे ) हमें धनैश्वयं की धृद्धि और आराधना के लिये ( आवबर्त्तत्‌ ) 
प्रवृत्त करे । अर्थात्‌ राजा में ऐसे कोन से गुण हैं जिनकों सुनकर हम भी 
घन की भ्राप्ति के लिग्रे ऐश्वयंवान्‌ राजा-के पास जावें। और वह कौनसी 
अभु की कीत्ति है जो हमें ओराधना के लिये भगवान्‌ की ओर झुकाती 
है। हे.( जनासः ) मनुष्यों! ( सः )-वह (नः ) हमारा ( नि: 
पिपधाम्‌ ) छुरे सागों से हटाने वाके झासनों और शासकों, आचार 
“मयांदांभों की ( गोपतिः ) वाणी या आज्ञाओं, शाख-वचनों का पालक 
है वही ( निष्पिधाम्‌ ) सब शासकों में से सबसे ऊंचा ( गोपतिः ) 
भूमि का स्वामी है। ( सः गृणते ) वह विद्वान, उपदेश्टा पुरुष को 
-( वप्तूनि ) समस्त ऐश्वर्यों को ( ददिः हि ) निश्चय से दान करनेहारा 
( बीरः ) झरचीर है । ' 
-स॒ वृच्न॒हत्ये हृब्यः इंडयः स खुष्ठुत इन्हः स॒त्यंराधाः । 
स॒ यामन्ना सधवा मर्त्याय ब्रह्मसयते खुप्चये वररिंवों घात्‌ ॥९॥ 
भा०--( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शश्नुहन्ता पुरुष ही, ( जृत्र- 
'हत्ये ) बढ़ते अब्बुओं के नाश करने के कार्य, संग्राम में ( हृत्यः ) पुकारने 
-स्रोग्य है । (सः) वह ( इईंढ्यः ) स्तुति करने योग्य है । ( सः सुस्तुतः ) 
चह उत्तम रूप से प्रशसित ( सत्यराधाः ) सत्य न्याय रूप धन का धनी 
हो । ( सःयामन्‌ ) वह उत्तम मार्ग में चलने वालां ( ब्रह्मण्यते ) धर्म 
"पूर्वक धन के चाहने वाले, . ( सुप्वये ) ऐश्वर्य पाने के उद्योग करने वाले 
(मत्यांय) मनुष्य को (वरिवः) नाना ऐश्वन ( आधात ) प्रदान करता है । 
तमिन्नरों वि हयन्ते समोके गिरिकांसंस्तन्वः-क्रावत चाम । 
'मिथो यक्ष्यागसुभयांसों अग्मन्नरस्तोकस्य तनयसर्य सातो ॥३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस ( त्यागम्‌ ) दानशील पुरुष को लक्ष्य कर 
:( नरः ) नायक छोंग और साधारण जन ( उसयासः ) दोनों ही एवं 


९. 


'पक्ष अतिपक्ष दोनों लोग ( तोकस्य तनयस्थ साती ) पुत्र पोच्र के निमित्त 
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घन, वेतनादि छाभ और परस्पर न्‍्यायानुऋूल विभाग के निमित्त (सिथः)' 
परस्पर सह सम्मति करके ( अग्मन्‌ ) जाते हैं । (रिरिक्लांसः) देहों और 
करादि धनों का त्याग करने वाले ( नरः ) वीर और प्रजाजन भी;. 
( समीके ) संग्राम में ( तम्‌ इत्‌ ) उसको ही ( वि हयन्ते ) विविध 
अ्कारों से पुकारें और ( तन्‍्वः ) अपने शरीर ,का ( ब्राम्‌ ) रक्षक भी 


उसी को ( कृणुत ) करें। 
ऋकरतयान्त ज्षितयो याग उम्राशुषाणासा |सथा अणुसाता । 


से यद्धिशो5वच् त्नत युध्मा आदिलन्नेम इन्द्रयन्ते अभीके ॥ ४॥ 
भा०--हे ( उग्र ) बलवान ! इन्द्र ! ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌ !' 
( योगे ) योगांभ्यास काल में तुझे प्राप्त करने के लिये ( क्षितयः ) तेरे 
में ही निवास करने वाले योगीजन ( आश्लुषाणासः ) आदर पूर्वक अपने 
देह का शोषण करते हुए, तपस्वी ( अर्गसातों ) ज्ञान और सुख को आपघ 
करने के लिये ( क्रतूयन्ति ) ज्ञान और कस का अनुष्ठान करते हैं। वे. 
( यत्‌ ) जब (विद्ञः ) तेरे में प्रवेश करने वाले होकर ( युध्माः ) अपने 
भीतर काम क्रोंघ आदि दुष्ट शन्चुओं से लड़ते हुए ( से अवबृत्रन्त ) सब 
प्रकार से घिर जाते हैं तब वे ( नेमे ) यम नियम का पालन करने हारें 
होकर ( अभीके ) युद्ध में ( इन्द्रयन्ते ) तुझ ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की कामना 
करते हैं । ( २ ) इसी प्रकार ( क्षितयः ) राष्ट्र निवासी ( योगे ) परस्पर” 
मिलकर सत्संग के अवसर पर ( अणसातों ) घन, जल अन्नादि के लाभ 
और संविभाग के निमित्त ( मिथः आश्युधाणास ) परस्पर शीघ्रता करते 
हुए ( क्रतूयन्ति ) उत्तम भ्रज्ञा, विवेक चाहते हैं। और ( यत्‌ ) जब 
( युध्माः ) परस्पर अहार करने चाही ( विशः ) अजाएं ( से अववृत्रन्त ) 
परस्पर एक दूसरे को नीचे ऊपर कासा व्यवहार करें परस्पर को दबाव 
( आत्‌ इत्‌ ) तब ही (नेमे) नियन्ता वा कुछ न्‍्यायशील पुरुष (अभीके) 


अपने समीप (इन्द्रयन्ते) ऐश्वयवान्‌ अर्थपति राजा को बनाना चाहते हैं ॥ 
और उसकी स्थापना करते हैं । 
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आदिद्ध नेम इन्द्रियं यजन्त आदित्पक्किः पुरोव्ठाश सिरिच्यात्‌ । 
आदित्सोमो वि पंपुच्यादसुष्वी नादिज्जुजोष वृप यज॑ध्ये ५११ 


' भा०--( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( नेसे ) कुछ जन (ह ) निश्चय 
से ( इन्द्रिय ) इन्द्र, आत्मा के ऐश्वर्य को ( यजन्ते ) प्राप्त करते हैं और 
( आदित्‌ ) अनन्तर ( पक्तिः ) परिपाक जिस प्रकार ( पुरोडाश ) उत्तम 
अन्न को ( रिर्च्यात्‌ ) अधिक गुण सम्पन्न कर देता है उसी प्रकार 
( पक्तिः ) ज्ञान और तप की परिपक्कता ( पुरोडाशं ) अस्तुत किये आव्मा 
को (रिर्च्यात्‌ ) अधिक शक्तिशाली बना देता है। ( आत्‌ इत ) और 
अनन्तर ( सोमः ) शरीर के ऐश्वर्थ को बढ़ाने वाला वीय॑ था वीय॑वान्‌ 
पुरुष. ( असुप्वीन ) आाणों द्वारा चलने वाले इन्द्रिययण को ( वि पप्ठ८ 
च्यातू ) विषय सम्पर्क से शिथिलू करने में समर्थ होता है ! ( आत्‌ इत्‌ )' 
उसके अनन्तर वह ( द्वपर्भ ) अन्तःकरण सुखों की वर्षा करने वाले धर्म 
मेघ रूप प्रभु को ( यजध्ये ) उपासना करने और आप्त करने के लिये 
( जुजोष ) प्रेमपृवंक चाहने छगता है। ( २ ) राष्ट्रपक्ष में---नियन्ता 
लोग इन्द्र, राजा के राष्ट्र को सुसंगत सुव्यवस्थित करें । परिपाक उत्तम 
अन्न को और गुणकारी करे, खेती पके पर काटी जाय । ( असुप्वीन ) 
प्राणी जनों को ( सोमः ) अन्न, ओपधिरस विशेष रूप से पुष्ट करे 
और लोग बलवान ऐश्वर्यदाता, प्रवन्धक को प्राप्त करने में प्रेमभाव दर्शावें । 
इत्येकादक्ों वर्ग: ॥ 
कंशाात्यस्स वारंदा य शत्थन्द्राय सामझुशत सुनात । 
सपभ्रीचीनेन मनसाविवेनन्तमित्सखाय कृणुते समत्सु ॥ ६ ॥॥ 

भा०--( थः ) जो ( इत्या ) वस्तुतः ( सोमम्‌ ) अभिषेक, ऑर 

ऐश्वर्य शासन की ( उशते ) कामना करने वाले ( इन्द्राय ) श्र 

नाशकारी, ऐश्वर्यवान्‌, राजा होने योग्य पुरुष ( सुनोति ) ऐश्व्थ का पद 

प्रदान करता है । और जो ( अविवेनन ) अपनी विशेष कामना से रहितः 
श्र 
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होकर ही ( सभीचीनेन मनसा ) साथ रंगे, सादर चित्त से ( समत्सु.) 
_संग्रामों और हर्षादि के अवसरों में ( तम्‌ इत्‌ सखाय॑ ) उसको ही अपना 
मित्र ( कृणुते ) बना लेता है वह ( अस्मै ) इसको ( बरिवः कृणोति ) 
ऐेश्वय देता और अत्यन्त सेवा करता है। (२ ) अध्यात्म में--परमेश्वर 
सर्वाप्तकाम होने से 'उशत्‌' है । उनके लिये जो अपने सोम जीव को 
पुत्र वा शिष्य के समान सौंप देता है, वह उसको विभूति देता है, वह 
जीव स्वयं निष्काम होकर सहयोगी चित्त से उसको ही आनन्दानुभवों में 

मिन्न बना ले । 
य इन्द्राय सुनव॒त्सोम॑ंस॒द्य पर्चात्पक्कीसत भरृज्जातिं घानाः । 
प्रति मनायोरुचर्थानि ह्यन्तास्मिन्द्धद्ठषण शुष्सामिन्द्रः ॥ ७ ॥ 
भा०--( यः ) जो प्रजाजन ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ शब्रुहन्ता 
राजा वा सेनापति के लिये ( अद्य ) आज के समान सदा ( सोमम्र्‌ ) 
अज्नादि ओपघिरस, ऐश्व्य ( सुनवत्‌ ) उत्पन्न करता है, ( पक्तीः पचात्‌ ) 
परिपक्क करने योग्य बलवीय, विद्या, ज्ञान एवं अन्नादि भी उसी के लिये 
'परिपक्ष करे, ( उत ) और ( धानाः ) खीलों के समान राष्ट्र को धारण 
पोषण करने वाली शक्तियों को ( भ्ृज्ञाति ) और सी परिपक्त करता और 
'पीड़ादायकों का सनन्‍्तप्ठ करता है, ओर ( मनायोः ) प्रशंसा की कामना 
'करने वाले के ( उचथानि ) कहने योग्य वचनों की ( प्रतिहयन्‌ ) कामना 
करता हुआ ( इन्द्रः ) वह शत्रुहन्ता, चीर पुरुष ( तस्मिन्‌ ) उस पजा- 
जन में, उसके आश्रय पर ही ( बृषण ) अपने प्रबन्धकारी और ऐश्वर्य 
सुखों के देने वाले ( झु॒प्म ) बल को धारण करता है । 
य॒दा संमर्य व्यचेदघांवा दीर्घ यदाजिमास्यख्य॑दुर्यः । 
अचिक्रदुद्गपणं पत्न्यच्छा दुरोण आ निर्शितं सोमस॒र्धिंः ॥ ८॥ 
भ[०--( यदा ) जब ( ऋषावा ) शज्नुओं -को नाश करने में ससर्थ 
शाजा (समयमर ) मरने मारने वाले बीर पुरुषों के एकन्र होने योग्य संग्राम 
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को ( वि अचेत्‌ ) विशेष रूप से जान ले ( अयेः ) स्वामी होकर (यदा) 
जब चह (आजिम्‌ दीघम्‌ ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने के काय को भी छम्बा 
देर तक चलने वाढा ( अभि अख्यत्‌ ) देखे तब जिस अकार ( सोमसुन्लिः 
आनिशितं वृषर्ण पुरुष पत्नी दुरोणे अच्छ अचिक्रदत्‌ 9 अन्न ओपषधिरसों 
सें पुष्ठ करने वाले उपायज्ञों द्वारा तीक्षण वा अधिक बलवान किये गये, 
हृष्ट पुष्ट पुरुष को उसकी पत्नी प्रेम युक्त होकर बुलाती है उसी प्रकार 
( सोमसुन्निः ) ऐश्वर्यों को उत्पन्न करने वाले विद्वान पुरुषों से. ( आनि- 
शितप्र्‌ ) सब. प्रकार से तीक्षण तेजस्वी बनाये गये ( वृषणं ) बलवान 
'उत्तम अवन्धक पुरुष को ( दुरोणे ) अति उच्च पद पर ( पत्नी ) पत्नी 
के समान राष्ट्रेधयं की पालक और ऐश्रयंवर्धक अजा ( अच्छ ) आदर 
'पू्वंक ( अचिक्रदत्‌ ) बुलावे, स्थापित करे । 
भूयंसा चस्नम॑चर॒त्कनीयो<विक्रीतो अकानिएं पुन्॒येन्‌ । 
स भूयंसा कनीयो नारिसेचीदीना दत्ता वि दुहन्ति प्रवाणम्‌ ॥९॥ 

भा०--राजा ( भूयसा ) बहुत बड़े भारी कार्य से भी ( कनीयः ) 
अति स्वव्प ( वस्मम्‌ अचरत्‌ ) मूल्य प्रजा से प्राप्त करे । वह (पुनः यन्‌ ) 
चार २ प्रयाण करता हुआ भी ( अविक्रीतः ) प्रजा से वेतन द्वारा 
अपने आप न बेचा जाकर ( अकानिपम्‌ ) अति दीघियुक्त होवे । ( सः ) 
'बह ग्जा का रक्षक, राजा (भूयसा) वहुत से बल या त्याग से ( कनीयः ) 
राष्ट्र के छोटे से छोटे अंश को भी (न अरिरिचीत्‌ ) त्याग न करे, अथवा-- 
अजा के बहुत बद्दे भाग से अति अब्प अंश को बढ़ने न दे । क्योंकि (दीना:) 
गरीब और ( दक्षाः ) चतुर अमीर छोंग सभी उसके ( वाणम्‌ ) ऐश्वर्य वा 
आज्ञा को (वि प्र दुहन्ति) विविध प्रकारों से भरते, पूर्ण करते रहते हैं । 

क हमे दशभिममेन्द क्रीणाति घेनुमिंः । 
यदा वृत्राणि जडसघनदयैंन से पुनंददत्‌ ॥ १० ॥ 
भा०--(मम) सुझ प्रजा के ( इसे इन्डे ) इस ऐश्वयचान्‌ , झत्रुहन्ता 
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राजा.वा सेनापति को ( दुशभिः ) दश ( घेनुमिः ) गौओं के तुल्य दसों. 
पृथिवियों से या: दस गुणा भूमि से भी ( कः ) कौन ( क्रीणाति ), 
खरीद सकता है । ( यदा वृत्राणि जंघनत्‌ ) वह जब बढ़ते झात्रुओं की 
सेनाओं को मार्‌ खुकता है वा नाना ऐश्वर्य प्राप्त करता है ( अथ ) उसके. 
बाद ( एन ) इसको ( में ) मुझ प्रजा को ( पुनः दद॒त्‌ ). फ़िर वापस 
दे देता है । इसी अ्रकार राजा भी कहता है ( मे इस इन्द्रम्‌ ) मेरे इस 
राष्ट्र रूप ऐश्वर्य को ( कः दशमिः घेनुसिः क्रीणाति ) कौन दसों मूमियों: 
से. भी ख़रीदु सकता है यह राष्ट्र जब. ( बृत्राणि जंघनत्‌ ) ब्द्धिशील. 
ऐश्व्यों को प्रात्त होता है तब २ यह ( एन ) इस ऐश्वर्य क्रो वह राष्ट्र 
€ में पुनः दृदुत्‌ ) मुझे ही वार २ सॉंप देता है । इति द्वादशों बगः ॥ 
नूं छुत इन्द्र नू गुंणान इषे. जरित्रे नझो3न पौपेः । 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्ये घिया स्याम रथ्यः सदासः ११।१श॥: 
. भा०--ध्याख्या देखो पूर्व सूक्त मं० ११ ॥ | 
[ २५ |] 

वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रे। दिवता॥ छन्‍्दः--१ निन्नत्‌ पंक्ते:॥ २, ८ स्‍्व॒राट्‌ पंक्ति: ॥ 

४, ६ भरिक्‌ पाक: । ३, ५, ७ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
को झद्य नया देवकाम उशबह्निन्द्रस्य सख्य जुजोष ।. 
को वा महे3वसे पायोण समेंद्धे अग्नो सतसोंम ईह्े ॥ १॥ 

भा०--(कः) कौन (अद्य) बत्तसान में ( नयः ) मनुष्यों वा नायकः 
पुरुषों सं सवोत्तम, सबका [हतकारी है। [उत्तर]-जों ( उशन ) उत्तम 
कामना से युक्त होकर सबको चाहता हुआ ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयवान प्रसु के 
( सख्य ) श्रेस भाव का ( जुजोष ) सेवन करता है। [ प्रश्न |/-( वा )- 
ओर ( कः ) कौनसा पुरुष ( महे अवसे ) बड़ी रक्षा करने सें समर्थ 
है। [ उत्तर [--जो ( पार्याय ) पार पहुंचाने में समर्थ पुरुष के लिये: 


अ०शस्०२५॥३] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ५०१ 





“€ समिद्धे ञञ्ौ ) अशप्लिके प्रदीघ हो जाने पर ( सुतसोमः ) सोम 

अर्थात्‌ ऐश्व्य उत्पन्न करके ( ईंदे ) ऐश्वर्य प्राप्त करता है । 

को नानाम वचसा सोम्याय मनायुवों भवति वस्त उस्नाः । 
इन्द्रस्य युज्यं कः सखित्व को ध्वात्र वष्टि कबये क ऊती ॥र॥ 


भा०--( सोस्याय ) 'सोस' अर्थात्‌ उत्तम ऐश्वर्यों के योग्य और 
'ज्ञानशान्ति आदि गुणों से युक्त शिष्य पुत्रादि के हितंकारी गुरु के आद- 
:शार्थ ( बचसा ) वचन द्वारा ( कः नानाम ) कौन विनीत होता है ? और 
( कं: ) कोन पुरुष ( मनायुः ) ज्ञान की कामना करता ? ( कः ) कौंन 
'झुरुप (उखाः किरणों को सूर्य के तुल्य, गौओं को गोपालक के तुल्य, उत्तम 
'“अन्नदात्री भूमियों को राजा के तुल्य ( वस्ते ) आच्छादित करता है, 
* उनमें रहता और उनका पालन करता है ? ( कः) कौन ( इन्देस्ये ) 
: ऐश्वयंवान्‌ू, अज्ञानहन्ता गुरु के (युज्यं ) सहयोग और सोहांद की 
“( चष्टि ) कामनां करता है ? (कः) कौन ( सखित्व॑ं वष्टि ) उसके मिन्न- 
भाव की कामना करता है, ( कः आत्र वष्टि ) कौनडसके साथ भाई-चारा 
: करना चाहता है ? ( कवये ) क्रान्तदर्शों विद्वान्‌ को ( ऊती ) रक्षा, ज्ञान 
आदि साधन के लिये ( कः वष्टि ) कौन चाहता है ? [ उत्तर ] (मनायुः) 
“ज्ञान कां इच्छुक, होकर ( यः डंखाः वस्ते ) जो वेद वाणियों के अहणार्थ 
: गुरु के अधीन वास करता है । 
'को देवानामवों अदा वृर्णीते क आदित्योँ अदिति ज्योतिरद्धे 
कस्याश्विनांबिन्द्रों झभ्रिः सुतस्यांशोः पिबन्ति मनसाविवेनम्‌॥३॥ 
भा०--( अद्य ) आज वत्तमान में ( देवानाम्‌ ) ज्ञान, ऐश्व्ये 
के देने चाछे गुरुननों की ( अबः ) रक्षा को ( कः बणीते ) कौन चरण 
'करता है १८ आदित्यान्‌ू कः ) १२ हों मासों के समान अदिति' सूर्य 
: मतुल्थ तेजस्वीं पुरुषों से उत्पन्न विद्वानों और (-अदिति ) अदीन, अखेंण्ड 
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विद्यावान्‌ तेजस्वी गुरु को ( कः बृणीते ) कौन वरण करता है ? (अश्विनो). 
खी और पुरुष ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ( अज्लिः ) अग्नणी 
नायक, अप्लि तुल्य तेजस्वी पुरुष ( कस्य सुतस्य अशोः ) अभिषिक्त, विद्या- 
निः्णांत, पुत्रवत्‌ प्रिय, अपने ही किरण के तुल्य किसके अज्नादि का (अवि. 
: देने ) निष्काम होकर ( मनसा ) प्रिय चित्त से ( पिबन्तिं ) पान करते 
ही उत्तर-( यः ज्योतिः इंड्े ) जो शिष्यवत्‌ ज्योति, ज्ञान प्रकाश प्राप्त 
करना चाहता है। . 

| ८ | हे अखज्यो कचरे स्तः नम आम 
तस्मा अश्विभोरतः शर्म येसज्ज्योक्पश्यात्सूयेमुच्चरन्तसम । 
य इन्द्रांय सुनवामेत्याह नरे नयाय ज्ञर्तमाय नणाम ॥ ४॥ 

भा०--( यः ) जो ( नरे ) सबके प्रणेता ( नर्याय ) सब मनुष्यों 
के हितकारी एवं उनमें सबसे कुशरू, ( नुतमाय ) सब नायकों के बीच में 
सबसे कुशल, (नृणां नुतमाय ) सब नायकों के बीच में सबसे श्रेष्ठ पुरु 
पोत्तम, (इन्द्राय) ऐश्वयवान्‌ शत्रु का नाश करने वाले राजा के तुल्य अज्ञान 
के नाशक गुरु के लिये ही (सुनवाम) उत्तम ऐश्वय उत्पन्न करें वा उसके 
ज्ञान का सम्पादन करें ( इत्याह ) इस प्रकार की प्रतिज्ञा करता है और 
जो (ज्योक्‌ ) चिरकार तक (उत्‌ चरन्तं सू्यम्‌ ) ऊध्वे आकाश में विचरते' 
हुए सू् के तुल्य गुरु को सदा ( पश्यात्‌ ) आदर भाव से देखता है 
( तस्मे ) उसको ( सारतः ) सर्व मनुष्यों का हितकारी (अश्निः) अश्नि केः 
तुल्य तेजस्वी ज्ञानवान्‌ पुरुष वा प्रभु ( शर्म ) शरण और सुख ( यंसत्‌ है 
प्रदान करता है। ( २) जो भ्रजागण अपने सर्वश्रेष्ठ राजा के लिये ही: 
अन्नादि ऐश्व्य उत्पन्न करने की प्रतिज्ञा करें उसको सूर्यवत्‌ उन्नत देखें 
( भारतः ) प्रजाहितैषी तेजस्वी राजा डस प्रजा को शरण दे । (३) इसी 
प्रकार जो मलुष्य परमेश्वर की पूजा करने का ब्रत करता है और सू्यंवत्‌ः 
स्वोपरि व्यापक मानता वह प्रभु सर्वव्यापक उसको सुख देता है। - 
नतं जिर्नान्त बहचो व दश्ना उर्बस्सा अर्दितिः शर्म यंसत्‌ । 
प्रियः सुक्ृत्पिय इन्द्र मनायुः प्रिय: सुघावी प्रियो अस्य सोमी५१३- 
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:भा०--( दश्माः न ) अब्प वीये के ( वहवः ) बहुत से भी जिस 
प्रकार बलवान पुरुष को नहीं पराजय करते उसी प्रकार ( बहवः ) बहुत 
से ( दश्ना: ) हिंसक शत्रु सी ( त॑ न जिनन्ति ) उसको नहीं जीत सकते, 
( अस्सा ) डसको ( अदितिः ) सूथे के तुल्य गुरु ( उरु ) बहुत अधिक 
( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण प्रदान करें। ( अस्य ) उसका (€ सुकृत ) 
उत्तम कर्म करने और उत्तम आचरण करनेवालरा ( प्रियः ) प्रिय होता है 
( इन्द्रे ) अज्ञाननाशक गुरु के अधीन रहकर ( मनायुः ) ज्ञान श्राप्त 
करने की इच्छा बाला शिप्य ( अस्थ प्रियः ) उसको प्रिय होता है । ( सु 
ग्रावीः ) उत्तम रीति से चीय रक्षा करने वाला जितेन्द्रिय ( सोसी » चीय- 
वान्‌ शिष्य ( अस्य प्रियः ) उसका प्रिय होता है । ( २ ) उस पुरुष को 
बहुत से शत्रु भी नाश नहीं कर सकते जिस को अखण्ड शक्ति प्रजा वा 
राजा शरण देता है। सदाचारी, ज्ञान का और वीय का उत्तम रक्षक और 
ऐश्वयवान्‌ पुरुष उस राजा वा प्रभु को प्रिय हो | इति त्रयोदशों बरगेः ॥ 
सप्राव्यः प्राशुषाव्ठेष बीरः स॒ष्वें पक्कि रूण॒ुते केवले 
नासुप्वयेरापेन सखा न जामेदुष्प्राव्योडबहन्तेद्वाच: | दा 

भा०--राजा ( एपः ) चह ( सुप्राव्यः ) उत्तम रीति से अजा को 
पालन करने में कुशछ, ( प्राशपाट ) शीघ्र गासी शत्रुओं को पराजय करने 
वाला, (वीर) झ्रवीर, ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ होकर ( सुप्वे ) उत्तम रीति 
से अज्नादि ऐश्व्य उत्पन्न करने वाले प्रजाजन के हित के लिये ( केवला ) 
अकेला ( पक्ति ) सूर्य के तुल्य अन्नादि का परिपाक, शत्नुओं का परिताप 
( कृणुते ) करता है। वह ( असुप्चेः ) ऐश्व्य अज्नादि उत्पन्न करने 
वाले निकम्से मनुष्य का ( न आपिः ) न चन्धु है, ( न सखा ) न मित्र 
है, (न जामिः) न भाई है । वह (अवाचः) अयोग्य निन्दित वाणी बोलने 
वाले पुरुष का-( अव-हन्ता ) नाशकारी होकर ( दुष्प्राव्यः ) हुःख से भाप 
करने थोग्य है । । 
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८ हक » ..! 
न रेवर्ता पणिनां सख्यमिन्द्रो5सुन्वता सुतपाः से ग्रणीते । 
२. 


आस्य वेद: खिदति हन्ति चर्म वि सुष्वये पक्कये केवलो भूत्‌॥»॥ 
भा०--( रेवता ) धनवान ;( असुन्वता ) राज्य के निमित्त ऐश्व्य .. 
उत्पन्न न करने वाले ( पणिना ) व्यापारी के साथ (सुतपाः ऐश्वययुक्त 
राष्ट्र का पालक ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा ( सख्य ) मित्रभाव की ( न 
'संग्रणीते ) प्रतिज्ञा नहीं करता 4 (अस्थ) ऐसे छोभी धनी के (वेदः) धन 
को वह (आ खिदति) छीन लेता है, ऐसे (नमन) स्तुति-वाणी से रहित या 
बाणी पर स्थिर न रहने वाले असत्यवादी निर्लज् को (हन्ति) दण्ड देता है । 
 (सुष्वये) राजा के ऐश्वर्य की वृद्धि करने वाले, प्रजाजन के हित के लिये वह 
राजा. (केव्रलः) अकेला ही, (पक्तये) उत्तम अन्नादि समृद्धि के लिये और 
शत्रु सन्‍्ताप के लिये (वि भूत्‌ ) विविध प्रकार से ससथ होता है । 
इन्द्र परे5चरे सध्यमास इन्हें यान्‍तो5वसितास इन्द्रम । 
इन्द्र च्ञयन्त उत युध्यमाना इन्द्र नरो वाजयन्तों हवन्ते ८4।१४॥ 
भा०--८ परे ) उत्तम, बहुत ज्ञानी जन, ( अवबरे ) निकृष्ट कोटि के 
अल्प ज्ञानी ओर ( मंध्यमासः ) बीच की श्रेणी के छोग ( इन्द्र हचन्ते ) 
इन्द्र, ऐश्वयवान्‌ प्रभु को ही पुकारते हैं । ( यान्तः ) वे श्रयाण करते हुए 
ओर ( अवसितासः ) स्थिर निश्चय वाले भी उसी ( इन्द्र हवन्ते ) इन्द्र 
आान्रुहन्ता पुरुष को याद करते हैं, ( क्षियन्तः ) राष्ट्र में निवास करने वाले 
( उत्त ) और ( युद्धयसानाः ) युद्ध करने हारें और ( वाजयबन्तः चरः ) 
युद्ध, ऐश्वय, ज्ञान और बल का सम्पादन करने वाले ( नरः ) वीर नायक 
जन भी ( इन्द्र हवन्ते ) ऐश्वयवान्‌ शत्रु दर के विदारक वीर पुरुष को ही 


पुकारते हैं। (२ ) सभी राजा के समान परमेश्वर की उपासना करते हैं । 
इंते चतुदंशों वर्गः ॥ 
[ २६ ] 


चामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रो देवंता॥ छन्दः--१ पंक्ति: | २ झ्रुरिक्‌ पाक्तिः | ३, ७ 
स्वरा पोकत: । ४ निचाजिष्टुप ।५स्‍स्वराट्तरिष्टुप ।६ तिष्टुप ॥ सप्तर्च सूक्कम्‌ ॥ 
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७2. ॥ + | ० 4 छ का. श्र [2 * 
अर मल रस सर्यश्वाहं कत्तीवों ऋषिरस्मि विभभः । 
| कुत् [ माज «ः | ०. ल्‍् > 
तरह कुत्समाजुनेयं न्यब्जे5ह कविरुशना परश्यता मां ॥ १॥ 


भा०--परमेश्वर कहता हे--( अहं मनुः अभवस््‌ ) मैं मननशीरू 
पमस्त चराचर का ज्ञाता हूं। ( अहं सूर्य: च ) मैं सूर्य के समान स्वयं 
प्रकाश सबका प्रेरक हूं, में ( कक्षीवान्‌ ) समस्त लोकों में व्यापक प्रबन्ध 
उतृंशक्ति का स्वासी हूं। मैं ( विम्रः ) सेघावी, विशेष रूप से संसार को 
पूर्ण करने और ज्ञान, कर्मफल का दाता, ( ऋषिः अस्मि ) सबका द्रष्टा 
ज्ञान का प्रकाशक विद्वान्‌ हूं । ( अहम ) सें ( आजुनेयं ) विद्वान पुरुष 
पे बनाये ( कुत्सं ) शस्मासत्र के तुल्य सब विष्ननाशक ओर ऋजु सार्ग पर 
चलने वाले एवं स्तुतियों के करनेवाले विद्वान्‌ भक्त को ( ऋते ) अपनाता 
हूं । ( अहं ) में ( कविः ) क्रान्तर्दर्शी ( उशनाः ) सबको प्रेम से चाहने 
वाला हूं ( मा ) मुझ को ( पश्यत ) साक्षात्‌ करो। परमात्मा इन गुणों 
ते युक्त है। उसके अनुकरण में डसकी ग्रुणों की उपासना करता हुआ 
प्राथना करे ( अहं मनुः अभवम्‌ ) मैं ज्ञानी होऊं, सूथवत्‌ तेजस्वी होऊं, 
पर विद्यावाहिनों बुद्धि का स्वामी, मन्त्रद्नशा, विद्वान्‌ होरऊं। मैं वीर 
जनोचित शख्य और घर्मात्मोचित ज्ञान स्तुति की साधना करू | में ऋष्त- 
इर्शी ओर सर्वाप्रिय होऊ । 
ग्रह भूमिमद्दामायीयाई चुर्धि दाझषे मत्याय । 
अहमपो अनये वावशाना मर्म देवासो अनु के्तमायन्‌ ॥ २ 

भा०--( अहं ) मैं परमेश्वर ( अर्याय भूमिस्‌ अददाम ) आये, श्रेष्ट 
पुरुष को 'भूमि' प्रदान करता[हूं, में राजा श्रेष्ठ पुरुष के हाथ में भूमि दान 
करूं । मैं मृहपति भूमि रूप कन्या को भी भले के हाथ दूं। में परमेश्वर 
( दाशुपे सर्व्याय ) दानशीक मनुष्य के हाथ ९ दृष्टिम्‌ अद॒दास्‌ ) नाना 
- सम्ृद्धि-वर्षा श्रदान करता हूं। मैं राजा करप्रद राजा के प्रति ऐश्वय 
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खुले हाथ दूं। ( अहम्‌ ) मैं ही ( वावश्ांनाः ) कामना करने वाले: 
( अपः ) लिड़् शरीरों, प्राणों और वायु और जलाँ को ( अनयम्‌ ) इस 
संसार में छाता और चलाता हूं । ( देवासः ) सूर्यादि छोक और ज्ञानी 
विद्वान्‌ और कामनाशील जीव ( मम ) मेरे ( केतम््‌ अनु आयनू ) ज्ञान 
वा बुद्धि का अनुसरण करते हैं । ( २ ) जीव वा राजा प्राथना कर-नसे 
सशब्दु जलधाराओं को वा सकास प्रजाजनों को सत्‌-साग्ग पर चलाऊ,. 
विद्वान्‌ और विजिगीघु मेरे ज्ञान और बुद्धि का अनुगमन करें । 
अहं पुरे मन्दसानो व्यैरं नव॑ साक नंब॒तीः शस्बरस्य । 
श॒ततमं बेश्यें सर्वततता दिवोदासमतिथिग्व॑ यदावम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( अहम ) मैं ( स्वताता ) सर्वत्र जगत्‌ में ( शततम ) 
सौ वर्ष में वत्तमान ( दिवोदासम्‌ ) प्रकाश के देने वाले सूर्य के तुल्य 
तेजस्वी ( अतिथिग्वम्‌ ) व्यापक किरणों के तुल्य वाणी को प्रसार करने 
वाले पुरुष को ( यद्‌ आवम्‌ ) जब पालन करता हूं. तब ( हामम्वरस्यथ ) 
शान्ति चाहने वाले उस जीव के ( नवतीः नव पुरः ) ९९ संख्या वाली 
पूण वर्षा को (साक) एक साथ ही ( वि ऐरम्‌ ) विशेष रूप से सञ्बालितः 
कर चुकता हूं । मनुष्य की सो वर्ष की आयु का भोग भौीं परमेश्वर के ही 
हाथ है। अथवा--इस मन्त्र में आत्मा स्वयं कहता है कि ( शम्वरस्य ) 
शान्ति सुखमय अध्यात्म आनन्द का रोकने वाली ९९ नाड़ियों को एक ही 
साथ दूर किया, प्रकाश ज्ञानदाता व्यापक किरण वाले सूर्य वा तेजस्वी 
( चेश्यं ) वेश अथात्‌ उत्तम पद पर वा देह में भ्रविष्ट १०० वें आत्मा को 
मैंने प्राप्त किया । 
प्रस्ु प विभ्यो मरुतो विरस्त भर श्येनः श्येनभ्य आशुपत्वा । 
अचक्रया यत्स्व॒धया सुपर्णो हव्य भरन्मनवे देवज़ष्टम ॥ ४ ॥ 
भा०---( आश्ुपत्वा इयेनः यथा इसयेंनेम्यः विभ्यः प्र सु विः) जिस 
प्रकार वेग से गति करने वारा 'श्येन' अर्थात्‌ वाज़ नामक पक्षी अन्यः 
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वाज़ जाति के पक्षियों की अपेक्षा उत्तम कोटि का पक्षी गिना जाता है 
वह ( सुपर्णः अचक्रया स्वधया देवजुष्टम हव्य स्वधया मनवे भरत्‌ ) 
उत्तम पक्षों से युक्त होकर अपनी चक्र रहित स्वथा अर्थात्‌ अपने आकाश 
में थामे रखने की क्रिया से ही मननशीर पुरुष को विद्वानों द्वारा सेवित,. 
गहण करने योग्य विज्ञान प्रदान करता है उसी प्रकार हे (मरुतः) विद्वान 
पुरुषो | ( इयेनः ) इयेन के आकार का बड़ा भारी आकाशयान (प्र 
आशुपत्वा ) खूब वेग से जाने हारा हो, जो ( इयेनेभ्यः विभ्यः ) अन्य 
इयेचाकार, उत्तम वेगवान्‌ पक्षियों और आकाशयानों से भी अधिक (प्र सु 
अस्तु) उत्तम कोटि का सिद्ध हो। ( यत्‌ ) जो ( सुपर्णः ) गति करने के: 
उत्तम साधनों से युक्त होकर (अचक्रया) बिना चक्रके ही (स्वघया) अपने 
को आकाश में थामे रखने की शक्ति से ( देवजुट्ट ह॒व्य ) उत्तम विद्वानों 
से आप्त करने योग्य ऐश्वर्य ( मनवे ) ज्ञानी शिव्पी को ( हरत्‌ ) प्राप्त 
करावे । ( २ ) अध्यात्म में--श्येन' आत्मा वा परमात्मा अन्य गतिसान्‌ 
अयेन ग्राणों वा जीवों की अपेक्षा उत्तम है । अचक्रा स्वचा' अन्य करण 
सामग्री से रहित होकर भी स्वसत्ता को धारण करने वाली चिति शक्ति से 
'मन्ता' सन वा आत्मा को हज्यं' सोग्य ज्ञान, सुख दुःखादिया परमानन्द 
सुख को प्राप्त करता है । जो इन्द्रियादि वा विद्वानों से सेवने योग्य होता 
है। (३ ) वाज़ के वेग से शत्रु पर आक्रमण करने वाला सेनापति भी 
डयरेन' हे वह सबसे बढ़कर रहे । वह उत्तम रथ वाहनादि से युक्त होकर 
'सुपणे' है । वह चक्राकार व्यूह के विना ही ( स्वधया ) अपनी सेना से 
राजा को हव्य विजययोग्य ऐश्वयय प्राप्त करावे । 
भरथयदि विरतों वेबिजानः पथोरुणा मेनोजवा असर्जि । 
तूर्ये यद्यो म्ुना सोम्येनोत श्रवों बिबिदे श्थेनों अचच || ५॥ 

| भा०--( यदि ) जिस प्रकार ( विः इशथ्रेनः ) वेग से युक्त पक्षी 
वाज,- ( अतः वेविजानः ) इस प्रथिवी छोक खे पक्षों को कंपाता हुआ 
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:( हरत्‌ ) वेग से गमन करता है और .( उरुणा पथां मनोजवाः असर्जि ) 
- बड़े भारी आकाश-सार्ग से मन के समान वेगवान्‌ हो जाता है और ( तूय 
“ययौ ) बहुत शीघ्र ही चला जाता है और ( श्रवः विविदे ) ख्याति भ्राप्त 
: करता या श्रवण योग्य शब्द उत्पन्न करता है उसी प्रकार (यदि) जब (इयेनः) 
: ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विः ) तेजस्वी, वा (विः) संसार के सुखों का भोक्ता होकर 
'(वेविजानः) उद्दिम्न होकर उनको कपादे, फाड्दे, अवधूत, असंग हो जावे वा 
(विरत्तः) विषयों से विरत हो जावे और ( उरुणा पथा ) महान ज्ञानसार्ग 
“से ( भरत ) गति करे तब वह ( सनोजवाः अर्सज ) मन से ही यथा 
: संकल्पित छोकों को जाने में समर्थ हो जाता है | घह ( सोस्येन मधुना ) 
“परमानन्द सुख देंने वाले मधुर ज्ञान द्वारा ( तूयं यथों ) शीघ्र ही उस 
"पढ़ तक पहुंचता है। वह (इयेनः). उत्तम गति प्राप्त करके ( अन्न: ) वहां 
“( श्रवः ) श्रवण योग्य परम ज्ञानसय ब्रह्म को प्राप्त करता है। (३) रांजा, 
'के पक्ष में--( वें विजानं: ) स्व और पर दोनों पक्षों को कंपाता हुआ 
'पक्षी के समान जब जाता है तब वह सनोवेग से जाने वाली सेनाओं 
को पैदा करे । ( सोम्येन मधुना ) ऐश्वर्य प्राप्त करने योग्य सैन्यबल वा 
:ओषध्यादि से युक्त अन्नादि सहित वेग से आमे बढ़े । (अन्न) इसे छोक में 
( श्रवं: विविदे ) यश और ऐखश्वय ग्राप्त करे । और (इयेनः .) प्रशंसनीय 
आचरण वाला प्रसिद्ध 
जअटजापा श्यना ददमानों अशु परावतः शकुनो संन्‍्द्र सर्देस। 
सोमे भरद्दादहाणो देवावान्दिवो अमुष्सादु्तरादादाय॑ ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( ऋजीपी श्येनः शकुनिः अंशु ददमानः सन 
मर्द सोसमस्‌ भरत्‌ ) सीधी गति से जाने वाला इयेन नाम पक्षी ब्रेग को 
'घारण करता हुआ अतिस्तुत्य मद्‌ ओर वीर्य को धारण करता है । उसी 
प्रकार ( ऋजीपी ) सरल, धर्म के मार्ग से जाने वाछा ( श्येनः ) उत्तम 
आचारणवान्‌ ज्ञानी पुरुष ( परावतः ) उस परम पद पर स्थित प्रभु से | 
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( अंशु ददमानः ) उत्तम ज्ञान के प्रकाश को स्वय॑ धारण करता और - 
अन्यों को अदान करता हुआ ( शक्ष॒नः ) अपने को उन्नत पद पर पहुंचाने 
में समर्थ, शक्तिसान्‌ , शान्तिसान्‌ू, शसदम का अभ्यासी पुरुष ( सन्द्े )-- 
अति आनन्दुजनक, प्रशंसनीय ( सदम्‌ ) हप॑ और: ( सोम ) ऐश्वर्य, 
विभूति, ज्ञान और वीर्य को ( अमुप्मात्‌ ) उस ( उत्तरात्‌ ) सबसे . 
उत्कृष्ट परम प्रभु से ( आदाय ) प्राप्त करके ( भरत्‌ ) धांरण करता है 
और स्वर ( दद्हाणः ) उत्तरोत्तर दृढ़ और ( देववान्‌ ) किरणों से युक्त - 
सूर्य के तुल्य तेजत्वी और दिव' विद्वानों, विद्या के इच्छुक शिप्यों और 
इन्द्रियों का भी स्वामी हो जाता है। ( २ ) राष्ट्र में--न्याय के सरल 
मार्ग से जाने और राष्ट्र को पाऊ॒च और उपभोग करने वाला राजा ऋजीपी- 
है, वाज के समान वलशाली होने से इ्येन' है वह ९ परावतः अंछु 
दुदमानः ) दूर देश से भी कर छेता हुआ ऐख्वयें धारण करे, अपने से 
उत्तम ज्ञानी विजीगीपु से सहाय छेकर अपने को दृढ़ और वीर योंद्धाओं.. 
का स्वामी बनावे । ; 
आदाय॑ श्येनो अभरत्सोम सहस्ते स॒वों अयुर्ते च साकम्‌ 
अच्ा पुर्शन्धरजहादर्स॑वीमदे सोम॑स्य सूरा असरः ॥७ ॥ १५ ॥ : 
भा०---( इ्येनः यथा सोमस्‌ अभ्रत्‌ ) वाज़ पक्षी जिस प्रकार वेग 
और चीय॑ को घारण करता है, ( मदे अरातीः अजहात्‌ ) बल के गय में 
शत्रुओं को सारता है उसी प्रकार ( शयेनः ) वाज़ के तुल्य, वेग से शत्रु 
पर आक्रमण करने में समर्थ राजा, ( साकम्‌ ) अपने साथ ( सह 
जयुतं च सवान्‌ आादाय ) हज़ारों और छाखों अधीन सैन्यों और ऐश्वर्यों 
को लेकर ( सोमम्‌ ) राष्ट्र को घारण करे | ( अन्न ) इस राष्ट्र में रहकर 
( पुरन्धिः ) समस्त राष्ट्र को एक युर के समान धारण करे और स्वर्य 
(-अमूरः ) कभी मोही, प्रमादी न होकर, ( मूराः ) सूद (अरातीः ) * 
शत्रु सेनाओं को ( सोमस्‍्थ सदे ) ऐश्वर्य के दसन करने के निमित्त (अज-- 
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हात्‌ ) प्राणों से वियुक्त करे, मारे । (२) अध्यात्स में--ज्ञानी घुरुष वीय 
सम्पादन करके सहसखों ऐश्वयय प्राप्त करे, वह परमानन्द के सुख में मोह 
रहित होकर समस्त भीतरी शत्रु रूप काम क्रोधादि मोह युक्त वासनाओं 
का त्याग करें। इति पद्मदशों वर्ग: ॥ 


[ २७ ] 


वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रे देवता ॥ छनन्‍्दः--१, ४ निचल्त्रिष्डपू। २ विराट 
त्रिष्युप_। ३ त्रिष्टुप्‌ । ५ निचच्छक्करों ॥ पत्नच सूक्तम्‌ ॥ 


गर्भ नु सन्नन्वेषामवेद्सहं देवानां जनिमानि विश्वां । 
+ ॥ 4 | 4 आप 
शत सा पुर आयसीररतक्तन्नथ श्येनो जबसा निर्रदीयम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--जीव का वर्णन करते हैं। ( अहम ) मैं जीव ( गभे ) गये 
में ( नु सन्‌ ) प्राप्त होकर ही ( एपां ) इन ( देवानां ) चक्ष, श्रोत्र 
आदि इन्द्रियों के ( विश्वा ) समस्त ( जनिमानि ) प्रादुर्भावों, प्रकट रूपों 
'को ( अनु अवेदम्‌ ) अपने अनुकूछ विषयों के अहण करने में सहायक 
साधन रूप से श्राप्त करता हूं। ( आयसीः पुरः ) राजा को छोह वा सुवर्ण 
की वनी दृढ़ नगरियों के समान ( मा ) सुझ जीव को ( शत ) सैकड़ों 
(आयसीः) आगमन और निर्गमन, आवागसन से युक्त, या चेतना से युक्त 
( शर्त पुरः ) सेकड़ों इच्छा पूत्ति करने वाली देह रूप नगरियां ( अरक्षन्‌ ) 
रक्षा क्रिया करती हैं। (अध) और में (इयेनः) उत्तम, श्रशंसनीय गति वाला 
ओर ज्ञानयुक्त होकर, घोंसले से बाज़ के समान वा नगर से प्रथाण करने 
वाले वीर राजा के समान ( जबस्रा ) बड़े वेग वे ( निर-अदीयमस ) 
निकल जाया करता हूं, में देहबन्धन को छोड़ कर निकल जाता और 
सुक्त हो जाता हूं । राष्ट्रपक्ष सें--( एपां देवानां गर्भ नु सन्‌ एपां विश्वा 
जनिसानि अवेदस ) इन विजियेच्छुक लछोयों के बीच में उनको चश 
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'करने के काय में रहकर उनके सब सामथ्यों को मैं प्राप्त करू । सैकड़ों दृढ़ 
नगरी भेरी रक्षा करें में वेग से शत्रु पर धावा करूं। 

न घा स मामप जोष जमाराभीमांस त्वक्षंसा वर्यिश । 

ईमो पुरन्धिरजहादरांतीरुत वात अतरच्छूशुवानः ॥ २॥। 

' भा०--( सः ) वह परमेश्वर ( जोपं ) संसार को सेवन करते हुए 
(मास ) मुझको (न घअप जहार ) अपवर्ग की ओर कभी नहीं ले 
जाता । -अथवा--( जोषं ) प्रीति युक्त मुझ जीव को वह प्रश्ु कभी (अप 
जभार) छुमाग में नहीं छे जाता ( इंम्‌ ) अच्युत में उस परमेश्वर को लक्ष्य 
करके (व्वक्षसा ) और तेजस्वी ( वीयंण ) बल पराक्रम या तप से ( ईम् 
असि आस ) उसकी ओर होता और उसका साक्षात्‌ करता हूं | अथवा-- 
चह परमेश्वर ( त्वक्षसा वीयंण ) इस जगत्‌ की रचना करने वाले, तेजों 
युक्त बल वीय॑ से ( अभि आस 2) सब मकार और सब ओर से व्याप रहा 
है। वह (ईर्मा ) सब जगत्‌ का सद्चालक, ( पुरन्धिः ) राजा के तुल्य 
'इस समस्त विश्व को पुर के समान धांरण करने वाला ग्रु ( अरातीः ) 
समस्त दुःखादि देने वाले शत्रुओं, बाधाओं या पीड़ाओं को ( अजहात्‌ ) 
छुड़ा देता है, ( उत्‌ ) और ( झूशुवानः ) वही महान्र्‌ पुरुष ( वातान ) 
इन प्राणों को ( अतरन्‌ ) भ्रदान करता है अथवा--( ईर्सा ) देह का 
सब्चालक यह जीव (९ पुरन्धिः ) देह को घुरवत्‌ धारण करता हुआ 
€ अरातीः ) काम क्रोधादि सुख नदेने वाले शत्रुओं को ( अजहाव्‌ ) छोड़ 
दे । और ( झुछ॒वानः ) स्वयं शक्ति से बढ़ता हुआ ( वातान्‌ उत्त ) इन 
प्राणों को भी युद्ध में बलवान वीरों को प्रवरू राजा के तुल्य ( अतरत्‌ ) 
त्तर जावे, उनके बन्धनों से पार हो जावे । ( २ ) राष्ट्रप्ष में--( सः 2 
चह राजा मुझ प्रजाप्रेमी जनको ( न घ अप जभार ) अपहरण न करे न 
छूटे, वह मुझे शन्रुनाशक तीक्ष्णणीय, वर पराक्रम से व्यापे, झन्रु को 
पराजय करे, वह (ईर्मा ) राज्य सञ्लारक, पुरपति, शज्रुओं को दूर करे 
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स्वयं बढ़ता हुआ वायु वेग से आक्रमण करने वाले वीरों को वढ़ावे और 
ऐसे शत्रुओं से स्वयं अधिक बलवान हो । 
अच यच्छय नो अस्वनादध यादवे यद्यादे वा त ऊहः पुरान्धम्‌ । 
सजददस्सा अब ह त्षिपज्ज्यां कुशानुरस्त मनसा भ्ुरण्यन्‌ ॥१॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस जीव को ( इथयेनः ) उत्तम प्रशशनीय गमन 
आचरण और छक्लान तप वाला पुरुष वा प्रभु ( द्योः ) प्रकाशमय ज्ञान का 
(अब अस्वनीत्‌ ) अंपने अधीन रख कर उपदेश करता. है (यत्‌ यदि ) और . 
जब- निस ( पुरन्धिम्‌ ) देहधारक जीव को (अतः) इस संसार बन्धन से 
(ते ऊहू? वे ज्ञानो जन ऊपर उठा छेते हैं और (क्ृशानुः) अप्लि के तुल्य 
सब पापों को भस्म कर देने वाला, गुरु या प्रभु (मनसा) ज्ञान के बल से 
उस (भुरण्यन्‌ ) इस जीव का पालन करता है। (अस्ता यथा ज्यां क्षिपत्‌- 
अब रजत ) घनुधेर जिस प्रकार डोरी चलाता और वाण फेंकता है उसी 
प्रकार ( अस्ता ) सब दुःखों बन्धनों को दूर फेक देने वाला शुरु या प्रभु 
( असम ) इस जीव की ( ज्यां ) हानि करने वाली अविद्या को (क्षिपत्‌ ): 
दूर करता हुआ (अब सजत्‌ ) उसे बन्धनों से मुक्त करता है । (२) राष्ट्र 
पक्ष में---( श्येनः यत्‌ द्योः अब अस्वनीत्‌ ) आक्रमक बलवान राजा जब 
विजय का डंका बजाता हुआ घोषणा करे । उसको जब अश्व आदि यान 
नगर से बाहर लेजाते हैं तब ( अस्मे कृशानुः > उसका तेजस्वी सेनापति- 
( अस्ता ) अख् चालक, सैन्यगण (मनसा एुरण्यन्‌) चित्त से आगे बड़ता” 
ओर उसकी रक्षा करता हुआ (अब रजत ) वाणों को फेंके (ज्यां अब क्षि- 
पत्‌ ) धनुष की डोरी वा झऋत्रु नाशकारिणी सेना को आगे बढ़ावे, शत्रु | 
की .नाशक सेना को नाश करे, वा ( ज्यां अब क्षिपत्‌ ) शत्रु की भूमि को 
आक्रमण कर वच्य करले । 
ऋणतज़प्य इामन्द्राबदा न भज्यु श्यनो जार बहतो अधि ण्णोः | 
अन्तः पतत्पतज्यस्य प्रणुमध यामाने पसितस्य ते: ॥ ७ ॥ 
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भा०--( इ्येनः भ्रुज्युं न ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार अपने पालक: 
पुरुष को अपने ऊपर चढ़ा कर ले जाता है उसी प्रकार ( ऋजिष्यः ) धघर्मा- 
त्मा पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ ( इयेनः ) उत्तम रीति से गमन, प्रयाण और आच- 
रण करने वाला अध्यात्म ज्ञानी ( वृहतः ) बड़े भारी ( स्रोः ) आनन्द 
चर्षण करने वाले ( इन्द्रवत्तः ) ऐश्वय युक्त परम पद से ( ईम ) 
इस ८ अभरुज्युं ) भोक्ता जीव को ही ( अधि जभार ) धारण करता. है, 
( अध ) उसके अनन्तर ( यामनि ) संयम मार्ग से (प्रसितस्य ) अति 
सुसंयत और उत्तम शुकृृकर्मों हुए ( वेः ) कान्तिमान्‌ ( अस्य ) इसका 
( पतत्रि ) इधर उधर जाने वाला ( पण्ण ) भीतरी साधन मन या अन्तः- 
करण (८ वेः पर्णम्‌ ) सूर्य की किरण के समान ( तत्‌ ) उस परमात्म 
तत्व की ओर ही ( पतत्‌ ) चला जाता है। (२ ) राष्ट्रप्ष में--धर्मा- 
त्मा, सदाचारी, बलवान्‌ राजा इस भोग्य राष्ट्र को ऐश्वय युक्त ( स्रोः ) 
दयायुक्त पद से धारण करे । ( अस्य अन्तः पतत्रि पर्णम्‌ ) उस तेजस्वी राष्ट्र 
के प्रवद्ध कानून में संयतत राजा का भी वेगवान्‌ रथ और पालन बल वा 
शासन पत्र उस राष्ट्र के भीवर चले । 
अध॑ श्वेत कलश गोमिंरक्कमापिप्यान सघवां शुक्रमन्ध॑ः । 
अध्चयुभिः प्रयते मध्चो अग्नमिन्द्रों मदाय प्रति घ॒त्पिव॑ध्ये 
शूरो मदांय पातिं घत्पिबध्ये ॥| ५॥ १६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( मघवा इन्द्रः ) जलप्रद सू ( गोमिः अक्तम्‌ 
शुक्रम अन्घः आपिप्यान खेत कलश मध्वः अग्रसू पिवध्ये प्रति घत्‌ ) किरणों 
से व्यक्त हुए जल को और भन्न बढ़ाने वाले मेघ को और जल के श्रेष्ठ अंश 
को पान कराने के लिये धारण करता है उसी प्रकार ( झूरः ) शरवीर,. 
( मधवा ) ऐश्वयवान्‌ ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता राजा ( गोमिः अक्तम्‌ ) ज्ञान- 
चाणियों द्वारा प्रकाशित होने वाले ( श्वेत ) झुञ्र, स्वच्छ, ( कलूश ) १६ 
कलाओं से युक्त, इस आत्मा को ( आपिष्यानं ) ठृप्त या वृद्धि करने 

३३ 
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आज 


चाले ( शुक्रम्‌ ) तेजो युक्त वीय और ( अन्धः ) जीवन धारण करने वाले 
अज्ञ को और ( अध्वयुमिः प्रयतम्‌ ) नाश न होने वाले प्राणों ओर विद्वानों 
द्वारा प्रदान किये हुए (मध्वः अग्रम्‌ ) बह ज्ञान के श्रेष्ठ स्वखप को (मदाय) 
हे, परसानन्द प्राप्ति के लिये (पिबध्ये) ओर उसके उपभोगके लिये: (प्रति 
अत्‌ ) अतिक्षण धारण करे । वह (मदाय पिबध्ये प्रति चत्‌.) ह्षवृद्धि और 
उपभोग के लिये ही धारण करे ( २ ) उसी प्रकार शूरवीर राजा, उत्तम 
भूमियों ओर शासन वाणियों से प्रकट हुए, छुद्ध सदाचार युक्त राष्ट्र रूप 
ऐश्वर्य से पूर्ण कलशवत्‌ राष्ट्र को जल, अज्न और विद्वानों द्वारा मधुर ज्ञान 
को सबके सुख और उपभोगार्थ प्रतिक्षण धारण करे । इति पोडशों वर्ग: ॥| 


श्द ] 
वामदेव ऋषिः ॥ इस्द्रासोमौ देव॑ते ॥ छन्दः--!१ निन्नत्‌ त्रिष्टूप _॥ ३ विराट्‌- 
त्रिष्टुप । ४ तिष्ट्प_। २ भुरिक्‌ पंकेः । ५ पंक्ति: ॥ पद्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
| ०] ] | 
सवा युजा तब तत्सोंम सख्य इन्द्रों अपो मनचे ससर्नुतस्कः -। 
ला ल | हक ८ हे 
अहन्नहिमरिणत्सप्त सिन्धूनपावृणोदपिंहितेव खाने ॥ १ | 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वययुक्त अ्जाजन ! हे राष्ट्र ! ( त्वा युजा ) 
तुझ सहायक से ओर ( तब सख्ये ) तेरे मिन्रभाव' में रहकर ( इन्द्र ) 
ऐेश्वयवान्‌ राजा ( मनचे ) मनुण्यमान्र के हित्ताथ सूर्य (जस प्रकार जरू 
धाराएं बरसाता है उसी प्रकार ( सखुतः अपः कः ) जलों को उत्तम-रसों 
से बहने वाला बनावे, नहरें खोले । ( अहिम्‌ .) मेघ को सूर्यवत्‌ , 
विन्नकारी झन्नु आदि वा रुकावट को या सपंवत्‌ कुटिल जन को .( अहन्‌ ) 
दण्ड दे । ( सप्त सिन्धून्‌ ) चलने वाले वेगवान्‌ अश्वों और अश्वस्नैन्यों 
को ( अरिणात्‌ ) चलावे, ( अपि-हिता इव ) ढकी हुईं सी ( खानि ) 
इन्द्रयों को जिस प्रकार आत्मा देह में प्रकट करता है उसी प्रकार 
( अपेहिता इच खानि ) ढके हुए उन्नति के द्वारों को ( अप अबृणोत्‌ ) 


4१४ 
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अच्छी प्रकार खोल देवे 4 ( २ ) अध्यात्म में--सोम, ओपधि आदि रस 
'के सहाय से विद्वान पुरुष मनुष्य के देह के रुघिरादि प्रवाहों को उत्तर 


करे । रोग को नाझे, सातों प्राणों को गति दे, इन्द्रियच्छिद्ों और रोस-कृपों 
'को स्वच्छ, सल रोधादि से रहित करे। 
त्वा चुजा नि खिंद॒त्लूयस्थेन्द्रश्क सहसा सद्य इन्दों । 
अधि एंगुनां वृह्॒ता वर्तमान महो ढुहो अप विश्वार्स धायि ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्रों ) दयादं हृदय ! चन्द्र के समान कान्ति और 
'ऐश्वर्य से युक्त प्रजाजन ! ( इन्द्रः ) वायु वा विद्युत्‌ जिस प्रकार जल की 
सहायता से सूर्य के ज्योतिर्मण्डछल को हीनकान्ति बना देता है उसी प्रकार 
( त्वा युजा ) तुझ सहायक से ही ( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाश करने हारा, 
'विद्युत्‌ के समान गर्जन, छेदन भेदन शील, वायु के तुल्य शब्रु-वृक्षों को 
'कंपाने हारा, वलूवान्‌ पुरुष ( सूथस्य ) सूर्य के तुल्य तेजस्वी राजा के भी 
'( चक्र ) राज्य-चक्र को ( सहसा ) अपने शप्रुविजयी सैन्यत्रल से 
'( सद्यः ) अति शीघ्र ( नि खिदव्‌ ) विलकुछ हीन दीन कर सकता है । 
और ( बहता ) बहुत बड़े (स्नुना) उपरिस्थित वा दूर २ तक फेलाने वाले 
सैन्य बछू से ( अधि वत्तसानं ) ऊपर अध्यक्ष रूप से कार्य करने वाले 
( हुहः ) दोही शत्रु के ( महः ) बड़े ( विश्वायु ) सर्व जीवन सामय्य, 
वसर्वत्रगामी बल को भी ( अप धायि ) दूर हटा देने में समर्थ होता है । 
अहन्िन्ठो अदृहदश़्ििरिन्दो पुरा दस्यृन्सन्यन्दिनादभीके । 
'दुर्गे दुरोणे ऋत्वा न यातां पुरू सहस्तां शवों नि वहींत्‌ ॥ ३ ॥ 
.. भा०--( इन्द्रः ) सूर्य के तुल्य शन्रुहन्ता राजा ( अभीके ) संग्राम 
मे ( मध्यन्दिनात्‌ ) मध्याह्ृ कार के ताप के समान असह्य प्रताप से 
'( दस्यून्‌ ) हु, प्रजा-नाशक पुरुषों को ( अहन्‌ ) विनाश करे और वह 
है ( इन्दो ) दयाह्वस्वभाव, ऐश्वरयंवत्‌ विद्न्‌ एवं प्रजाजन ! ( अज्निः ) 
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अभि के तुब्य तेजस्वी, अग्रणी नायक भी उसी प्रकार दुष्ट पुरुषों को (अद- 
हत्‌ ) भस्म करे। ( ठुरोणे ) घर में ( क्रत्वा ) यज्ञ से जिस प्रकार 
मनुष्य (यातां ) पीड़ादायक ( पुरू सहखा शर्वा ) बहुत से हज़ारों 
हिंसाकारी, रोग बाधाओं का नाश करता है ( न ) उसी प्रकार ( दुगें ) 
गढ़ में स्थित होकर ( क्रत्वा ) अपनी प्रज्ञा और कर्म कौशल से ही 
( थातां ) प्रयाण करने वाले पीड़ादायक शत्रुओं के ( पुरु सहखा शर्वा )' 
अनेक हज़ारों हिंसाकारी सैन्‍्यों वा शख्राघातों को ( नि वहींत्‌ ) निवारण: 
करता है | एकः झत योधयति । पद्चतन्त्र ॥ 
“| ९ । ८ ८ 
विश्वस्मात्सीमघमों इन्ह्र द्स्यून्विशों दासीरकूणोरप्रशरुताः | 

॥ ० के | ३ (३2 
अवाधिथाममुणत नि शत्रूनविन्देशामपंचिति वधन्रेंः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्रुओं का नाश करने वाले: 
राजन्‌ ! तू ( सीम्‌ ) सूर्य के तुल्य होकर ( दस्यून्‌ ) श्रजा का नाश करने 
वाले ( अधमान्‌ ) नीच पुरुषों को ( विश्वस्मात्‌ >) समस्त राष्ट्र से प्रथक्‌, 
( अकृणोः ) कर और उनको दण्ड दे। और ( विज्ञः ) प्रजाओं को. 
( दासीः अकृणो: ) दानशीछ बना । और (अप्रशस्ता)) जो उत्तम आचार 
व्यवहार वाली नहीं हैं उनको भी ( दासीः विश्ः अकृणोः ) कर देने वाली 
तथा राष्ट्र में बसने योग्य प्रजा बना । हे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! तुम दोनों 
मिलकर ( शत्रुन्‌ नि अव्राघेथास्‌ ) शब्रुओं को खूब पीड़ित करो (वधन्नैः) 
वधकारी शरस्त्रों से ( नि अम्हणतं ) खूब सारो और ( अपचितिं ) पूजा, 
सत्कार को ( अविन्देथास्‌ ) प्राप्त करो । 

«03% | ० हर ॥ < 

एवा सत्य मधवाना युव॑ तदिन्ठश्व सोमोवेमश्व्य गो: । 

।७ &.८. आर € ह् 
आददेतमपिहितान्यज्ष रिरिचथः ज्ञाश्रित्ततृदाना ॥ ५॥ १७ || 

भा०--हे ( सोम ) अन्नादि सम्यद्धि के उत्पन्न करने वाले प्रजाजन ! 

इन्द्र $ न पे के रा ७ 
( इन्द्रः च ) ओर ऐश्रयवान्‌ राजा ( युवं ) आप दोनों ( मघवाना ): 


अ०३।सखू०२९।२ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मरडलम ५१७ 





'ऐश्व्य से युक्त होकर ( गोः ) वाणी के ( तत्‌ ) उस ( सत्य ) सत्य 
ज्ञान को और ( गो: ) प्थिवी के:( तत्‌ ) उस ( ऊर्वम ) शब्रुहिंसक 
( अव्य्यम्‌ ) थोड़ों के बने सैन्य को ( आदर्रंतम्‌ ) आदरपूर्वक स्वीकार 
'करो और ( क्षाः चित्‌ ) भूमियों को प्रजाहिंसक शत्रु-सेनाओं को ( सबृ- 
दाना ) कृषि, खनि और युद्ध द्वारा खोदते और तोड़ते हुए ( अश्ना ) 
नाना प्रकार के भोग्य अन्न सुवर्णादि ऐश्वर्यों को (रिरिचिथुः ) प्राप्त करो । 
;इति सप्तदशों वर्गः ॥ 


[२६ ] 
वामदेव ऋषि: ॥ इस्द्रे देवता ॥ छन्द:--१ विराट त्रिष्टुप्‌ । ३ निन्रल्निष्टुप | 
४, ३ त्रिष्दुप | ५ स्व॒राद्‌ पंकितः ॥ पश्चचे सृक्तम्‌ ॥ 

आ न॑ः स्तुत उप चार्जेभिरुती इन्द्र यादि हर्रिभिम॑न्द्सानः । 
तिरश्विंदयेः सर्वना पुरूएयाडिगगपेमिंगुगानः सत्यराधाः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! आप ( सन्दसानः ) हफें- 
युक्त होकर ( वाजेसिः ) बलवचान्‌ वीरपुरुषों और ( हरिसिः ) विद्वान 
'घुरुषों से ( स्तुतः ) प्रशंसित होकर ( ऊत्ती ) रक्षण आदि सामथ्ये- 
सहित ( न्ः उप याहि ) हमें प्राप्त हों । और व्‌ ( अयः ) सबका स्वामी 
'(( सत्यराधा। ) सत्य ऐश्वयवान्‌, न्‍्यायशील होकर ( आंगूपेमिः ) उत्तम 
'स्तुतियों और उपदेशों द्वारा ( ग्रणानः ) स्तुति और उपदेश युक्त होता 
: छुआ, ( पूरूणि सवना ) बहुत से ऐश्वर्यों को ( तिरः चित्‌ ) आदरपूर्वक 


हमें आप हो । । 
रे 6 ८ डर 65 
आ हि प्मा थाति नरयेश्विकरित्वान्हूयमानः सोतृभिरुप यज्ञम्‌ । 
५ 2 | 4 के | ८ 
स्वश्वों यो अभीरुमन्यमानः सुष्वाणेसिमेद्ति से ह बीरेः ॥श॥ 
भा०--( चिकित्वान्‌ नये ) मलुष्यों से उत्तम ज्ञानी पुरुष ( सो- 
प्तुमिः ) ऐश्वर्य उत्पन्न करने और अभिषेक आदि करने वाले पुरुषों सहित 
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( हूयमानः ) आद्रपूवक स्तुति को प्राप्त होता हुआ ( आयाति सम हि ) 
सदेव आता और (यज्ञ ) राजा प्रजा के परस्पर संगत व्यवहार और 
मेत्री, समागम सख्यभाव को ( उपयाति ) प्राप्त होता है। (यः ) जो 
(सु-अश्व० उत्तम अश्व सैन्य से युक्त होकर ( अभीरुः ) शत्रु से भय नहीं। 
करता वह ( मनन्‍्यमानः ) आदर सत्कार को प्राप्त करता हुआ ९ सुस्वा* 
नेसिः ) उत्तमं हे ध्वनि युक्त ( वीरेः ) वीर पुरुषों सहित ( ह ) निश्चय: 
से ( सं मद॒ति ) खूब हर्ष आनन्द छाभ करता है । 
श्रावयेद॑स्थ कर्णी वाजयध्ये जशामन प्र दिश मन्दयध्ये । 
जद्घावषाणा राधसे तविष्मान्करल्न इन्द्र: खुतीथाभय च ॥ ३ ॥ 
भा०- हे विद्न्‌ ! आचाय ! उपदेशक ! तू ( अस्य ) इस वीर पुरुपः 
के ( कर्णा ) दोनों कानों को ( वाजयध्ये ) ज्ञान सम्पन्न करने के लिये: 
( अन्द्यध्ये ) और खूब हर्षित करने के लिये ( जुष्टां ) विद्वान सत्पुरुषों: 
से सेवित, प्रजा द्वारा प्रेम युक्त ( दिशम्‌ ) ज्ञान दिशा को अनुगमन करके: 
लिये ( अनु श्रावय अर .श्रावथ ) अनुकूल और उत्तम उपदेश कर । (इन्द्र:)| 
ऐश्वयवान्‌ राजा ( उद्‌ वावृषाणः ) ऊध्चे स्थित भेघ के समान प्रजा पर 
सुखों की वर्षा करता हुआ एवं उत्तम पद्‌.पर स्थित बलवान प्रबन्धक, 
( तुविष्मान्‌ ) बलवान पुरुष ( नः) हमारे ( राधसे ) धन और आराध्या 
खुख के प्राप्त करने और बढ़ाने के लिये, हमारे राष्ट्र में ( सुत्ीर्था ) दु्खोंः 
से पार उतारने वाले आचाय, ब्रह्मचर्य, सत्य भाषणादि युक्त विद्वानों 
विद्यामठों ओर सेतु आदि ( करत्‌ ) बनावे ओर ( अभर्य च ) प्रजा को 
चौर, व्याप्रादि भय से रहित ( करत्‌ ) करे। 
अच्छा यो गन्ता नाथमानसूती इत्था विप्र हवमान ग्रण॒न्तम्‌ ॥ 
डप त्मनि द्धानो घुय्यो5शून्त्सहस्त्राणि शतानि वर्जबाहुः ॥७॥ 
भा०--( यः ) जो ( त्मनि ) अपने अधीन ( सहखाणि शतानि-) 
हज़ार २ और सौ २ के दलू-बद्ध ( आश्यून्‌ धुर्या ) बेग से जाने वाले 
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धुरा ढोने योग्य अश्वों और धुरन्धर पुरुषों को ( दघानः ) धारण और 
उनको भृत्य रूप से भरण पोषण करता हुआ- ( वच्रवाहुः ) बाहुओं में 
बलवीय, शस्तास्रादि घारता हुआ, (इस्था) सत्य न्‍्यायानुकूल (नाथसान) 
अधिकार याचना करते हुए ( ऊती ) रक्षा के निमित्त ( गृणन्तं हवसानं) 
स्तुति और प्रार्थना करते हुए ( बिग्न ) विद्वान पुरुष को ( अच्छ,गन्ता 9 
प्राप्त होता है, वह राजा प्रजा को अभय करे | 
त्वोतांसो मघवन्निन्द्र विप्रा ब॒य॑ तें स्थाम सूरयों गृण॒न्तः । 
भेजानासों वृहदिवस्य राय अकराय्य॑स्थ दावनें पुरुच्तोः॥५॥१८॥ 

भा०--हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन! हे ( सघवन्‌ ) उत्तस 
घन के. स्वामिन्‌ ! (त्वा उतासः ) तेरे द्वारा सुरक्षित ( बर्य ) हम 
( विप्राः ) विद्वान्‌ और ( सूरयः ) विद्याओं को प्रकाशित करने वाले 
होकर ( गृणन्तः स्थाम ) उत्तम ज्ञानों का उपदेश करने वाले हों। अथवा 
( ते ग्ृणन्तः स्यास ) तेरी स्तुति करने वाले हों । हम ( भेजानासः ) तेरा 
भजन, सेवन करते हुए. ( आकाय्यस्थ ) अतिस्‍्तुत्य, एवं सब प्रकार से 
काया देंह को सुखदायी  दृहद-दिवस्् ) अति प्रकाशयुक्त ( पुरुक्षोः ) 
बहुत से अन्नादि से युक्त ( रायः ) धन ज्ञान के ( दावने ) देने वाले 
( ते ) तेरे हितैपी हों । इत्यष्टादशों वगः ॥ 

[ ३० ] 
वामदेव ऋषि; ॥ १--८, १६--२४ इन्द्र: ॥। ६-११ इन्द्र उपाश्व 
देवते ॥  बुखद्:---१, १, ५, ६, ११, १२, १६, १4, १९, २३ निचु- 
हायत्री | २, १०, ७, १३, १४, १५, १७,२१, २२ गायत्री। ४, ६ विराड्‌ 
गायत्री ।२० पिपीलिकामध्या गायत्री । ८, २४ विराडनुष्टुप्‌ ॥ चतुविशत्पुर्च सूक्षम्‌॥ 
नकिरेन्द्र त्वदुत्तरों न ज्यायी अस्ति वृत्नहन्‌ । 
नकिरेवा यथा त्वम्‌ ॥ १॥ 
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भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( बृन्नरहन्‌ ) बढ़ते शत्रु और 
बाधक वित्नों के नाश करने वाले राजन ! हे प्रभो ! ( त्वत्‌ उत्तरः 
नकिः ) तुझ से बढ़कर, तेरा प्रतिपक्षी. कोई नहीं ( व्वत्‌ ज्यायान्‌ नकिः 
अस्ति ) तुझ से बड़ा भी कोई नहीं । ( यथा त्वम्‌ ) जैंसा तू है वैसा 
सेरे सदश भी ( नकिः एवं ) कोई नहीं है । 
सत्रा ते अनु कष्टयो विश्वा चक्रेव वावतुः । 


ा 


सनत्रा महा आस श्रत+॥ २ ४ - 
भा०--८ सत्ना ) बलवान्‌ और सत्य न्याय से युक्त (ते ) तेरे 

€ अनु ) अधीन रहने वाली ( विश्वाः कृष्टयः ) समस्त मनुष्य प्रजाएं 
ओर शज्नुपीड़्न करने वाली सेनाएं भी (चक्रा इव ) गाड़ी में छगे 
पहियों के समान ( ववृतुः ) तेरे अनुकूछ होकर चलें। तू भी ( सत्ना ) 
सत्य व्यवहार से ही ( महान ) महान्‌ , पूज्य ओर ( श्रतः ) प्रसिद्ध 
(€ असि ) है । 

वेश्वे चनेदना त्वा ठेचास इन्द्र युसुधः 

यद॒हा नक्कमातिरः ॥ ३ ॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! (विश्वे चन देवासः) सभी घविजये- 
च्छुक छोग ( अना त्वा ) तुझ जीवनदायक को प्राप्त कर ( युयुधुः ) 
युद्ध करं ( यत्‌ ) जिससे ( जहा नक्तम्‌ ) दिन रात तू शत्रुओं को 
( आ अतिरः ) सब तरफ़ नाश करे । / 
यत्रोत बाधितेभ्यश्चक्र कुत्साय युध्यते । 
सुषाय इन्द्र सूयम्‌॥ ४ ॥ 
भा०--( यत्र ) जिस संग्राम में (वाधितेश्यः ) शत्रुओं से पीड़ित 
अजाजनों ओर ( युद्धयते ) युद्ध करने वाले ( कुल्साय ) शखाखतर से युक्त 
सैन्य के हिताथ हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! . तू ( सूर्यम्‌ ) सू्थ के समान 
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तेजस्वी ( चक्र ) पर सैन्य चक्र को ( झुपायः ) संहार कर और अपने 
सैन्य चक्र की रक्षा कर । 
यत्र देवा ऋषायतो विश्वों अयुध्य एक इत्‌ । 
त्वमिंन्द्र चर्नूरहन्‌ ॥ ५॥ १९॥ 
भा०--और ( यत्र ) जिस संग्राम में ( ऋधायतः ) हिंसा करने 
'बाले ( विश्वान्‌ देवान्‌ ) समस्त विजिगीपु वीर पुरुषों को ( एकः 
इत्‌ ) तू अकेला ही (अयुध्यः) लड़, लड़ा लेने में समर्थ है. वह ( त्वम ) 
-सू ही हे (इन्द्र) शब्नुहन्तः ! ( चनून्‌ ) अधार्मिक शत्रुओं को ( अहन्‌ ) 
“ विनाश कर । इत्येकोनविंशों वर्गः ॥ 
यज्ञोत मर्त्याय् कमरिंणा इन्ह सूर्यम। 
प्रावः शचीभिरेतशम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--( यत्र ) जिस संग्राम में हे ( इन्द्र ) शत्रुनाशक [ तू 
- ( मर्त्याथ ) प्रजा पुरुषों ओर शन्रु-मारक सैन्य जन के हितार्थ ( सूर्यम ) 
- सूर्य के समान तेजस्वी राजचक्र को भी ( अजरिणाः ) सद्जालित करे वहां 
'( शचीमिः ) सेनाओं और आज्ञा वा शासनबाणियों द्वारा ( एतशम ) 
“अपने अश्व, सेन्‍्य सम्रद्ध राष्ट्र को ( प्रावः ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
किमाइुतासि वृत्रहन्मधवन्मन्यमत्तमः । 
अनच्ाह दानुमातिर॥ छ॥. 
भा०--( बृत्रहन्‌ ) हे आवरणकारी अन्धकारों वा मेघधों के तुल्य 
'जगरादि को रोधने वाले शत्रुओं और विज्नों का नाश करने वाले राजन ! 
'( आत्‌ उत किम्‌ ) और क्या ! आप तो ( सस्युमत्तमः असि ) सबसे 
“अधिक मन्यु अर्थात्‌ दु्टों पर कोप धारण करने वाले हो, ( अन्न अह ) 
“निश्चय से इस राष्ट्र में आप ( दानुम्‌ अतिरः ) दानशील राष्ट्र को बढ़ाओं 
“और प्रजा के छेदक भेदक दस्यु को नाश करो । 


डड 
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एतद्वेदुत चीये+मिन्द्र चकथ पॉस्यम ॥ 
स्त्रिय॑ं यह॒हेणायुर्व॑ च्धीदुहितर दिचः॥ ८ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( एतत्‌ घ इत्‌ उत ) और 

यह भी तू ही ( पौंस्यम ) पुरुषोचित ( बीरय॑मस्‌ ) बर वीये पराक्रम 
( चकथ ) कर ( यत्‌ ) कि जिस प्रकार सूर्य ( दिवः दुहितर ) प्रकाश 
से उत्पन्न उषा को प्राप्त होता वा उसका नाश करता है उसी अकार तू भी 
( दुहंणायुव ) बड़ी कठिनता से नाश करने योग्य प्रबल शबत्रुनायक: 
की कामना करने वाली ( स्त्रियं ) संघात बना कर आक्रमण करने वाली 
शत्रु सेना को ( वधीः ) विनाश कर और ( दिवः ) शत्रु विजिगीषा को: 
( दुहितरं ) पूर्ण करने वाली ( दुहंणायुवं ) कठिनता से वध योग्य, प्रबल: 
नायक को चाहने वाली ( स्थ्िय ) प्रबल संघात वाली स्वसेना को ( दिवः: 
दुहितरं ) कामना को पूर्ण करने वाली स्त्री के समान ही प्रिय जानकरः 
पति के तुल्य ( वधीः ) तू प्राप्त कर । हन हिंसागत्योः । अन्न शेप म्ुखेना-- 
श्रद्ययमप्युपयुज्यते ॥ 

दिवश्विद्‌ था दुहितरं सहान्महीयमांनाम्‌ । 

उषासमिन्ह से पिंणकू ॥ ९॥ 

भा०--( दिदः हुहितरं चित्‌ उषासं सं पिणक्‌ ) जिस प्रकार सूर्य 

महान्‌ प्रकाश से उत्पन्न, प्रकाश को दोहन करने या देने वाली उषा 
को अच्छी प्रकार छितरा बितरा देता, धूली के समान आंकाश भरः 
में फेला देता और प्रकट कर देता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ !' 
हे शत्रुहन्तः ! तू ( दिवः ) विजय की कामना करने वाछे राजा की' 
( दुहितरं ) समस्त कासनाओं को पूर्ण करने वाली ( महीयसानाम्‌ )* 
अति विश्ञाल, पूज्य ( उषासम्‌ ) शन्नु को भस्म करने वाली कान्तिमती, 
तेजस्विनी पर-सेना को ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार पीस कर" चूर्ण कर,. 
नष्ट कर और स्व-लेना को ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार खण्ड २ करके दूरः 


है । 
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तक फेछा, प्रकाशित करे । राजा प्रेमपूर्वक स्वसेना को नियन्त्रित कर युद्धादि 
कार्यो सें उससे खूब काम ले अथवा ( से पिणक्‌ ८ संप्रणक्‌ वर्णव्यत्ययः ) 
अच्छी प्रकार उससे संपर्क बनाये रहे । 
अपोषा अन॑सः सरत्सॉन्पिष्टावह विभ्युषी ।- 
नि यत्सी शिक्षथद्ध्षां | १९ | २० ॥ 
भा०---जब (बृषा ) सुखों का वर्षक, बलवान सूर्य ( सीम ) 


सब प्रकार से, सब ओर से ( शिक्षथत्‌ ) ब्याप लेता है, प्रकाश 


की किरण फेंइता है, तब्र जिस प्रकार ( संपिष्टात्‌ अनसः बिश्युपी अप 


सरत्‌ ) हट्ते फूटते रथ से सयभीत वधू निकल भागे उसी प्रकार 


वह उपा भी ( संपिष्टात्‌ ) खूब सब्चूर्णित और स्वतो व्याप्त ( अनसः ) 
जीवनप्रद सूर्य रूप रथ से ही ( अप सरत्‌ ) निकल भागती है । उसी 


प्रकार ( बषा ) शत्रुओं पर अनचरत वाणों, शखास्रों की वर्षा वाछा और 


सेना और राष्ट्र का उत्तम अबन्ध करने हारा बलवान राजा ( यत्‌ ) जब 
( सीम्‌ ) सब ओर से ( शिक्षथत्‌ ) पर सेना को निष्पीड़ित करके 
शिंथिछू, छाचार कर देता है तो वह ( उषा ) दाहकारिणी सेना ( सरिपि- 
ष्टात्‌ अनसः) अच्छी प्रकार चूर्णित शकर रथादि व्यूह से ( विभ्युपी ) भय 


करती हुईं ( अप सरव्‌ ) भाग जाती है । ( २ ) अध्यात्म में--उपा चिति” 


शक्ति, वृषा प्रभु, धममेघ, 'अनः देह । इति विशों वर्ग: ॥ 
एतदस्या अनेः शये सुसम्पिष्टे विपाश्या । 
५७ [। 
ससार॑ सीं परावर्तः ॥ ११ ॥ 
भा०--( अस्थाः ) इस सम्मुख खड़ी शत्रु सेना का ( अनः ) शकट 
रथादि समूह वा शक के तुल्य सुदृढ़ व्यूह ( विपाश्या ) विविध रूप से 


पाटने वाली अपनी सेना से ( सुसंपिष्ट शये ) खूब चूणित, छिन्न भिन्न 
होकर, निश्रेष्ट होकर पड़ जाय, तब वह ( परावतः ) दूर ३ देशों को 


( ससार ) भाग जाय । ( २ ) अध्याक्त में विपाशी' मुक्ति । 


के 
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उतत [सन्ध वेबाल्य ।वेतस्थानामाध ज्ञाम । 
परे छा इन्द्र मायया॥ १९॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( मायया ) अपने बुद्धि बल से 
: ( अधि क्षमि ) पृथ्वी पर ( वितस्थानाम्‌ ) विविध कारों से स्थिति प्राप्त 
: करने वाली प्रजा को ( विबाल्यं ) विविध बल कार्य करने में समर्थ 
( सिन्धु ) वेग से युक्त महानद के तुल्य सैन्य समुद्र के (अधि परि स्थाः) 
- ऊपर अध्यक्ष रूप से स्थित हो । और विविध देशों में जाने चाली नदी 
और बल से जाने वाले नदों पर भी वश कर । 
उत शुष्णस्य ध्रृष्णुया प्र सृत्तो अभि वेद्नम्‌ | 
पुरो यर्दस्य सम्पिणक ॥ १३ ॥ 
भा०-हे राजन ! (यत्‌ ) जो तू ( अस्य ) इस छान्नु के ( पुरः ) 
ग्नगरों को ( संपिणक ) नष्ट करे (उत ) और ( छुष्णस्य ) शत्रु के 
शोषक बल का ( छण्णुया ) धर्षक होकर ( वेदनम्‌ ) घन को भी ( अभि: 


:प्रसक्षः ) बछात्‌ विजय कर | 
| 


उत दास कालतर बहतः पव्रतादाधथ । 
अवाहान्नेन्द्र शम्बरम ॥| १४॥ 
भा०--सूये, वायु या विद्युत्‌ जिस प्रकार ( बृहतः पर्व॑तात्‌ दास 
'कौलितरं शम्बर अधि अवाहन्‌ ) बड़े भारी मेथ या पर्वत से जलूप्रद मेघ 
या जल को विंताड़ित करता है उसी भ्रकार हे ( इन्द्र ) शत्रु के हनन 
“करने वाले ! तू ( उत ) भी ( बृहतः पर्वतात्‌ अधि ) बड़े भारी पालक 
“पुरुषों के पोरु २ से बने दण्डबरू था सैन्य के भी ऊपर विद्यमान 
अध्यक्ष, ( दास ) दानशील और अपने प्रजा वा सैन्य को नाश करने वाले 
की 
'( कौलितरम्‌ ) कुछ अर्थात्‌ नाना जन समूह गृह परिवारों में श्रेष्ठ (शम्ब- 
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रम्‌ ) शान्ति के नाशक उपद्रवी शत्रु को ( अब अहनू ) नीचे गिरा कर” 
मार, पदच्युति का दण्ड दे । 
डत दासस्य वर्चिनेंः सहस्नांणि शतावंधीः । 
अधि पश्च प्रधीरिंव ॥ १५।॥| २१॥ 
भा०--( उत ) और ( वर्चिनः ) अन्न, घन, सम्पदावान्‌ ( दास-- 
स्व ) प्रजा के नाशकारी शत्रु के ( सहख्राणि ) हज़ारों और ( शत्ता )5 
सैकड़ों सेन्यों को भी ( अवधीः ) विनाश कर और ( दासस्थ ) दानशीछ, . 
. सेवकतुल्य और ( वर्चिनः ) घनधान्य से सम्दद्ध श्रजाजन वा राष्ट्र की 
( सहख्राणि ता पश्च ) हज़ारों ओर सैकड़ों पांचों अकार के जनों को ' 
( प्रधीः इव ) नाभि के चारों अछूग परिधियों के समान रक्षकों के तुल्य : 
( अधि अबधीः ) अध्यक्ष होकर भ्राप्त हो, उनका पान कर। अध्यात्म में 
पशञ्चप्रधी' पांच इन्द्रियें हैं | राष्ट्र में पश्चजन । इत्येकविश्ञों बगोः ॥ 
उत त्याँ पुश्रश्नव परावृक्क शतक्कतुः 
उक्थेष्विन्द्र आभमंजत्‌ ॥ १६ ॥ 
भा०--( इन्द्र: ) ऐश्वर्यवान्‌ युरुष ( उक्थेषु ) प्रशंसनीय/&कार्यों में 
(उत ) भी ( त्यं ) उस ( अम्मुवः पुत्र॒म्‌ इव ) अग्नगण्य, विवाहित पत्नी : 
के पुत्र के तुल्य उत्तम जानकर ( अग्रुवः ) अम्रगामिनी सेना के ( पुत्रम्‌ )* 
ढुःखों से बहुतों को त्राण करने वाले, ( परावृक्त ) स्वयं व्यसनों से रहित 
पुरुष को ( आभजत्‌ ) प्राप्त करे । 
उत्त त्या तवेशायद अस्नातारा शचीपातिः । 
इन्द्री विदा अपारयत्‌ ॥ १७ ॥ 
भा०--( शचीपतिः ) सेना और व्यवस्थापक वाणी का पाछक : 
( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्र्‌ वा राज्यश्री को छाभ करने : 
वाला पुरुष ( तुर्वश-यदू ) धर्म, अथ, काम सोक्ष चतुवंगों की कामना करने” 
वाले यरनशील प्रजास्थ ख्री पुरुष दोनों वर्गों को जो ( अख्ातारी ) ख्रात, . 
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५२६: ऋग्वेद्साष्ये ठृतीयोउश्कः [आ०द्षाच०२२१९ 
अभिषिक्त या क्ृतकृत्थ न हुए .हों अथवा (९ तुबंश-यदू ) 'शब्रुओं को: 
: मारने वाले क्षत्रिय ओर उद्यमशील व्यवसायी क्षत्रिय और बैश्य दोनों, 
जो पदाभिषिक्त न हुए हों उन दोनों को ( अपारयत्‌ ) पालन करे और 
संकट से पार करके क्ृतक्ृत्य करे । वेद वाणी का विद्वान पुरुष आचाये 
: ( तुवंशा-यदू ) शीघ्र इन्द्रियों के वशकारी जितेन्द्रिय और विद्याभ्यास में 
यत्नवान्‌ दोनों प्रकार के विद्यार्थी जनों को जो विद्यात्रत स्नातक न हुए. 
उनको ( अपारयत्‌ ) विद्या और ब्रत के पार करे । ह 
उत त्या सद्य आयो सरयोगिन्द्र पारतः । 
अखणोवित्ररथावधीः ॥ १८॥।' 
भा०--( उत ) ओर हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( अर्णा-चित्ररथा ) 
' जल में चित्र विचित्र आश्रयंजनक रथ चलाने वाले (-आर्या ) श्रेष्ठ 
“आचार वाले ( त्या ) उन दोनों मित्र और शझत्रुजनों को भी ( सरयोः 
' पारतः ) प्रशस्त वेग से जाने वाले सैन्यबल के पालक व पूर्ण सामथ्य से 
'( अवधीः ) विनाश कर और ( २ ) हे विद्दन्‌! ( आर्या ) उत्तम सु- 
स्वभाव .( अर्णा-चित्ररथा ) जल सागर के तुल्य विज्ञान में चित्र विचित्र 
रूप से रसण करने वा वेग से जाने वाले दोनों श्रक्रार के विद्यार्थी जनों 
"को ( सद्यः ) शीघ्र ही ( सरयेः ) उत्तस ज्ञान से युक्त वेद ज्ञान के 
( पारतः ) पार ( अवधीः ) पहुंचा । 
अन छा जाह॒ता नया<चन्यच श्रांस च वहन | 
न तत्ते सुम्नमष्ठवे ॥ १९॥ 
भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) आवरणकारी अज्ञान और विम्न को नाश करने 
"हारे और झत्रुनाशक राजन्‌ ! यदि तू ( अन्ध ) छोचनहीन, अज्ञानी 
प्रजा के ढुःखों के न देखने वाले, अजा के सुख दुःखों की उपेक्षा करने 
वाले, असमीक्ष्यकारी और (श्रोणं च ) बहरे, प्रजां की पीड़ायुक्त 
चींख पुकारों को न सुनने वाले ( द्वा ) दोनों प्रकार के ( जहिता ) प्रजा 
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'को त्यागने वाले दुष्ट राजा और अजा दोनों वर्गों को ' ( अनुनयः ) अपने 
'अनुकूछ करके सन्मार्ग.पर चछावे तो (ते) तेरे ( तत्‌ ) अपूर्य ( सुम्नम्‌ ) 
सुखयुक्त राष्ट्र और यश को (न अष्टवे ) कोई भी प्राप्त न कर सके 
अथवा--हे पुरुष ! यदि अन्धों और बहरों को, जिनको बन्धुओं ने छोड़ 
दिया है, सम्मार्ग दिखावे तो यह पुण्य कार्य तेरा अन्यों के द्वारा भोगने 
को न हो, वह तुझे अद्वितीय पुण्य हो। 
शतर्मश्मन्मयीनां पुरामिन्द्रो व्यास्थत्‌ । 
_दिवोंदासाय दाशुयें॥ २० ॥ २२१॥ 
भा०--( इन्द्र: ) सूर्य जिस प्रकार ( दिवोदासाय ) श्रकाश के 
'इच्छुक श्रजा के लिये ( अश्मन्मयीनां पुराम्‌ शर्त वि आखत्‌ ) मेघों से 
बनी जलूधाराओं को नीचे गिरा देता है, उसी प्रकार ( दाझुषे ) करादि 
'देने- वाले ( दिवः दासाय ) भूमि का सेवन करने वाले प्रजा के उपकार 
के लिये ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता राजा ( अइ्सन्सयीनां ) पत्थरों की बनी, 
हृढ़ ( पुरां ) शब्तु नगरियों को ( वि आस्यत्‌ ) विविध अकार से तोड़ 
फोड़ दे । इति द्वाविशों वर्गः ॥ 
अस्वापयदभीतये सहस्ता जिशत हथः 
दासानामेन्द्री सायया ॥ २१ ॥ 
भा०--( इन्द्र: ) शत्रु हनन करने वाला राजा, ( मायया ) अपनी 
दाक्ति और -बल से -( दासानां ) भ्रजा के नाश करने वाले शत्रुओं'के 
( त्रिशत सहखा ) तीन सौ हजार [ ३००,००० ] सैन्यों को (दर्मीतये) 
विनाश करने के लिये (हथेः) दूर तक व्यापने वा हनन करने वाले अखों, 
डख्नों और अन्यान्य साधनों से (अस्वापयत्‌ ) सुला दे, प्रथ्वी पर गिरा दे । 
स घेद तासि वत्रहन्त्समान इन्द्र गोपातिः । 
यस्ता विश्वांने चिच्यपे ॥ २२ ॥| 
भा०--हे (बन्नहन्‌ ) शब्रुओं के नाश करने हारे ( इन्द्र ) 
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ऐश्वर्यकारक ! राजन्‌ ! ( थः ) जो तू ( ता ) उन ( विश्वानि ) सब शत्नु- 
सैन्यों को ( चिच्युषे ) रणस्थान से विचलित करता ओर स्वसैन्यों को” 
सञ्चालित करता है, ( सःउ उत ) वह तू निश्चय से ( समानः ) सूर्य- 
बत्‌ तेजस्वी, माननीय, निष्पक्षपात ( गोपतिः ) भूमि का स्वामी (असि) 
है। (२ ) इन्द्र गोपति वेदवाणी का स्वामी विद्वान्‌ समस्त अज्ञानों 
को दूर करता है । 

उत नून यदिन्ठियं करिष्या इन्द्र पोस्यम । 

अद्या नकिशए्टददा मिनत्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--( उत ) और हे (इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ ! (यत्‌ ) जो तू 

(फौंस्यम्‌ ) सब मनुष्यों के बीच, उनके हितकर, पुरुषोंचित (इन्द्धियं) बल, 
सामथ्य और ऐश्वर्य ( करिष्याः ) करता दे ( नून ) निश्चय से ( तत्‌ 
उसको ( अद्य ) वत्तमान में भी ( नकिः आमिनत्‌ ) कोई नाश नहीं 
कर सकता । 

वामंवाम त आदुरे देवो ददात्वर्यमा । 

चार्म पूषा वा्म सगों वार्म देवः करूबठती ॥२४॥२३॥ 

भा०--हे ( आदुरे ) सब ओर शत्रुओं के नाश करने वाले | अथवा 

हे आदर करने योग्य रांजन्‌ ! ( अय॑सा ) छात्रुओं का नियन्ता, और 
सवस्वामवत्‌ मान पाने योग्य न्यायकारी शासक, (( देवः ) ज्ञान और 
सत्य न्याय का देने वाला पुरुष (ते ) तुझे ( वासं-बामं ददातु ) सब 
उत्तम २ ऐश्वय प्रदान करे । .( पूपा देवः ) सर्वपोपक प्रजाजने, वा कर 
संग्राहक अध्यक्ष वा प्रथ्वी का प्रबन्धक भी ( ते वा द॒दातु ) तुझे उत्तम 
ऐश्वव दे ओर ( भगः ) ऐश्वर्य का स्वामी सुख, कल्याण का कर्ता 
अध्यक्ष भी तुझे ( वास ददातु ) कमनीय, सेवन योग्य ऐश्वर्य प्रदान करे । 
और वे तीनों अध्यक्षजन ( करूछती ) कटे दातों वाले हों अर्थात्‌ राजा 
के कर आदि ऐश्वर्य में से स्वयं काट कर खाने बाले न हों । न्यायाधीश, 
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कराध्यक्ष ओर कोपाध्यक्ष तीनों ही ऐसे हों जो अर्थदृण्ड, .कर और कोप 
के द्वव्य को न खा सके। इति त्रयोचिंशों वगः ॥ 


२१] 


वामदेव ऋषि; ॥| इन्द्रे देवता ॥ घन्द्:---१, ७, ८, ६, १०, १४ गायत्रो 
२, ६, १९, १३, १४५ निचद्रायत्री । ३ त्रिपाद्मायत्री । ४, ५ विराडगायन्नी $ 
११ पिपीलिकामध्या गायत्री ॥ पद्नददशर्च सक्तम ॥ 


कया नश्थित्र आ सुवदूती सदावधः सखा। 
कया शचिष्टया वृता ॥ १॥ 
भा०--हे प्रभो ! राजन ! तूं ( कय्रा ऊती ) किस रक्षा, ज्ञान और 
तृप्तिकारक साधन से और ( कया ) किस ( शचिष्टया ) सब से उत्तंस 
शक्ति, वाणी और बुद्धि से और ( कया ढूता ) किस व्यवहार से ( नः ) 
हमारे लिग्रे ( चित्र: ) अद्भुत गुण, कम स्वभाव बाला, आदर सत्कार, पूजा 
योग्य, ( सदावधः ) सदा स्वयं बढ़ने और अन्यों को बढ़ाने हारा' और 
(सखा) सब का मित्र ( आभ्ुवत्‌ ) रूप से विद्यमान हो। उत्तर--(कया) 
सुखप्रद रक्षा, चाणी और व्यवंहार से । 
करूत्वां सत्यो मदानां मंहिंछ्लो मत्सद्न्‍्ध॑सः | ' 
हकहा चिंदारुज़े चर्स ॥ २ ॥ आप 
भा०--हे राजन ! हे प्रभो ! (कः) वह कौन है जो ( सत्यः ) स- 
जनों का हितैपी, उन सब से उत्तम ( सदानां ) आनन्दकारक पदार्थों 
ओर ( अन्घसः ) अज्नादि का ( महिष्ट: ) अत्यन्त दानशील होकर ( त्वां 
मत्सत्‌ ) मुझे आनन्द उबछास से युक्त करता है। और ( इढा ) शत्रु 
के दृढ़ दर्गों और ( बसु ) नाना धनों को ( आरुजे ) तोड़ने और आप्त 
करने के लिये ( चित्‌ ) भी उत्साहित करता है। उत्तर--( सत्यः » 


सत्य न्याय ( 
श्४ 


92. 
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अभी षु णः सर्खीनामतविता जरितृणाम । 
शत भवास्याताभः ॥ ३ ॥ 


भा० -हे राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( ऊतिमिः ) रक्षाओं ओर ज्ञानों से 
ओर तृप्तिकारक, सुखजनक क्रियाओं से ( सखीनाम्‌ ) मित्र और ( जरि- 
तणाम्‌ ) स्तुति करने वाछे ( नः ) हम छोगों का तू ( शत ) सैकड़ों 
भ्रकारों से ओर सौ बरस तक (अविता) रक्षक (अभि भवासि) बनां रह । 


अभी न आ वव॒त्स्व चक्र न वृत्तमवेतः । 
नियुक्िश्रषणीनाम ॥ ४॥ 
भ्ा०--जिस प्रकार अश्व ( अवंतः ) गतिशील रथ के ( बृत्तम्‌ 
च्यक्रम न अभि आवत्ंयति ) दृढ़ चक्र को चलाने में समर्थ है उसी प्रकार 
है राजन! तू (चर्षणीनास ) ज्ञान सत्य के देखने वाले विद्वानों ओर हलादि 
कर्षक प्रजाओं के ओर (नः बृत्त चक्रम्‌) हमारे दृद चक्र, राष्र ओर राजचक्र 
को ( अभि आ ववबृत्स्व ) अच्छी प्रकार संचालित कर । 


प्रवता हि ऋरतूनामा हा पदेव गच्छेसि । 
अभकत्ति खूय सचा ॥ ५॥ २४ ॥ 


भा०--ओर ( हि )-निश्रय से हे राजन ! हे प्रभो | ( क्रतूनां ) 
यज्ञों, उत्तम बुद्धि और कर्मों के ( प्रवता ) निम्न, विनययुक्त वा उत्तम 
मभार्ग से (पदा-इव) पैरों के सदश ज्ञान द्वारा (आ गच्छसि) प्राप्त हो और 
( सू्थ ) सूथवत्‌ तेजस्वी पुरुष के अधीन ( सचा ) सदा साथ रहकर 
में (असनक्षि) सदा भोग करूं वा तेरा भजन करू। इति चतुविशों बर्गः ॥ 
से यत्त इन्द्र सन्‍्यचः से चक्राणि द्धन्विरे। 
अध त्वे अध खूथय ॥ ६॥ 


« : भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( ते) तेरे (मन्यवः) 
मननशझील पुरुष ( स॑ दधन्विरे > एक साथ मिल कर धारण करते 
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हैं और ( यत्‌ ) जो भी वे ( चक्राणि ) करने योग्य कर्मों को ( स॑ दध- 
न्विरे ) एक साथ अपने ऊपर उठाते हैं वे (अघ त्वे) भी तेरे ही आश्रय- 


तेरे ही अधीन रहकर करते हैं, ( अब सू्थ ) ओर जिस प्रकार सूर्य में 


किरण स्थित होकर वे ताप और प्रकाश धारते हैं डसी प्रकार वे सूर्य- 


-सदद्य पुरुष तेरे अधीन रहकर ज्ञान और कर्मों को धारण करें ।. 


[ क [पे | «० के 
उत समा हि त्वामाहरिन्म्घवान शर्चापते । 
दातांस्मविंदीधयुम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( उत ) और ( हि ) भी हे ( शचीपतें ) प्रज्ञा कर्म शक्ति 
और सेना के पालक | स्वामिन्‌ ! राजन ! बविद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( त्वाम ) 
नुझ को विद्वान्‌ लोग ( दातारम्‌ )> दानशील ( सथवानम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ 


और ( अविदीधयुम ) भूतादि में हृब्यनाश न करने वाला ही ( जाहुः » 
बतलाते हैं । वैसा ही वे अन्यों को रहने का उपदेश करते हैं । 


उत स्मां सद्य इत्परिं शशमानाय॑ सुन्ब॒ते।। + : 
परू चिन्मंहसे चसु ॥ ८ ॥ | 
भा०-- € उठ सम ) ओर हे राजन ! तू ( सद्यः इत्‌ ) शीघ्र ही 
(शद्ममानाय) अन्यों को उत्तम वचनों का अनुशासन या शिक्षा करने वाले 
स्वयं प्रशंसित आचारवान्‌ , विद्यावान्‌ ( सुन्वते ) अन्यों को ओर स्वयं 
भी ज्ञान और धनैश्व्य का सम्पादन करने- कराने वाले को ( परि ) 
आदरपूर्वक ( पुरु बसु ) बहुत सा जीवनोपयोगी धन ( संहसे ) प्रदान . 
करता है, एवं तू किया कर । ' 
नहि प्मा ते शर्त चन राधों वरन्त आमुर+ 
न च्योत्नानि कारेष्यतः ॥ ९ )॥ 
भा०-है राजन्‌ ! (.आमुरः ) चारों ओर से आधांत करने वाले 
और रोग पीड़ादिजनक छोग ( ते शर्त चन राधः ) तेरे सेकंड्रों ऐश्वर्या को 
सभी ( नहि वरन्त सम ) कभी निवारण. नहीं कर सकते वा नहीं प्राप्त कर 


जे 
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सकते, ( च्योत्रानि ) नाना बल कार्यों को (करिप्यतः) करनाःचाहने वाले 
तेरे बलों को भी वे नहीं रोक सकते। . पा 
अंस्मा अवन्तु ते शतमस्मान्त्सहस्््सतयः | - 
अस्मान्विश्वा अभिश्यः ॥ १०॥ २५॥ 
भा०--हे राजन ! हे विद्वन्‌ ! ( ते शत ऊतयः ) तेरे सैकड़ों शिक्षा: 
और ज्ञान के कर्म ( अस्मान्‌ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें, हमें प्राप्त हों,. 
हमें उज्ज्वल करें, और हमें आनन्द प्रसन्न करें  (तेसहखम्‌ ऊतयः अस्मान्‌, 
अवन्तु) तेरी सहस्रों रक्षाएं, विद्याएं, और चालें हमारी रक्षो करें, ज्ञान दें... 
ओर (ते विश्वाः अभिष्टयः अस्मान्‌ अचन्तु) तेरी समस्त उत्तम अभिवाषाईएं: 
और प्रेरणाएं और उत्तम मैत्री , सख्यादि हमें पालन करें। इति पश्चविशों वर्गः॥: 
अस्मा इहा वरणाष्व सख्याय स्वस्तय ॥ ; 
सहो राय दिवित्मते ॥ ११ ॥ 223 जे 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्न्‌ ! तू ( इह ) इस संसार में ( अस्मान्‌ ) 
हमको ( सख्याय ) मित्रता, ( स्वस्तये ) सुखपूवक कब्याणं जीवन और" 
( महः दिवित्मते राये ) बड़े भारी न्याय, प्रकाश आदि से युक्त, समुज्ज्वल 
धन सम्पदादि की प्राप्ति और वृद्धि के लिये ( ब्णीष्व ) मित्र, शत्य और 
सहायक रूप से स्वीकार कर । 
अस्मों अविडूढे ।वेश्वहेन्द्र राया परीणसा । 
अस्मान्वश्वाभेरतताभः ॥ १२॥ 
भा०-हे ( इन्द्र » ऐश्वयवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! तू ( अस्मान्‌ ) . हमें 
( विश्वदा ) सदा, ( परीणसा राया ) बहुत सी धन-सम्पदा से (अविष्ि) 
युक्त कर और ( विश्वाभिः ऊतिभिः अस्मान्‌ अविष्डि ) सब प्रकार की 
रक्षाकारिणी सेनाओं सहित हम में प्रवेश कर, हम में बस ८ 
अस्मभ्य तो अपा चृधि वर्जो अस्तेच गोमतः4. 
नवाभारेन्द्राताभें! ॥ १३ ॥ 


क 
न 


है 
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भसा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे विहन्‌ ! तू ( नवाभिः ऊतिभिः ) 
९ रक्षा ,साधनों ओर नई २ आविप्कृत विद्याओं से ( अस्मभ्यं ) 
: हमारे उपकार के छिग्रे ( तान्‌ ) उन ( गोमतः ) गौओं के ( त्जान्‌ ) 
बाड़ों के तुल्य रशिसियों, ज्ञान-वाणियों और भूमियों के समूहों को (अस्ता 
- इव ) गृहों के समान ( अप बृधि ) खोल दे, प्रकद कर । 
अस्माक धष्णया रथा झमा इन्द्रानंपच्युतः 
.... गब्युरश्वयुरीयते ॥ १४ ॥ 
.. भा०-हे रॉजन्‌ ! विद्दन्‌ ! ( अस्माक ) हमारा ( छण्णुया » 
शत्रुओं को पराजय करने वाला, दृढ़, ( घ्रुमान्‌ ) दीसि युक्त (अनपच्युतः) 
नाश से रहित ( गय्युः ) उत्तम गसन साधनों और ( अश्वयुः ) उत्तम 
शीघ्रगामी,  अश्वादि, यन्त्रकलादि से युक्त ( रथः ) रथ और काम क्रोध 
को जीतने वाला, तेजोयुक्त अविनाशीं, धर्म मार्ग में दृढ़, ज्ञानेन्द्रिय, कर्में- 
रिद्रिसों का स्वामी ( रथः ) रससस्‍्वरूप, वा देह से देहान्तर जाने वाला 
आत्मा ( ईयते ) अच्छी श्रकार से गमन करे, जाना जावे । ; 
अस्माकमुत्तम क्ांध श्रवों देवेपु सूर्य । 
वर्षिप्ठ गामिदोपारे ॥ १०७॥ २६ ॥ 
भा०--हे ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजास्वन्‌ ! सू्थ (जस प्रकार 
( वर्षिष्ट द्याम्‌ उपरि करोति ) अचुर जल वाने वाल प्रकाश स्वोपरि 
- रहकर करता है उसी प्रकार त्‌ भी ( अस्माक ) हमारा ( उत्तम श्रंचः ) 
- उत्तम ज्ञान, यश, ऐश्वर्य और ( देवेषु ) विद्वानों और घनामिलापियों के' 
-बीच में ( वर्षिष्ठ द्राम्‌ ) सर्वोत्तम कामना ( क्ृधि ) पूर्ण कर | इति 
“पडविंशों वर्ग: ॥ 
[ ३२ ] 
-वामदेव ऋषि:.॥ १-२२ इन्द्र; ॥ २३, २४ इन्द्राश्वी देवते ॥ १, ८, 8, 
०, १४, १६, १८; १२, २३ गायत्री । २,४, ७ विराड्गायत्री । ३, ५, 
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६, १२, १३, १५, १६, २०, २१ निच॒द्गाप्तत्री ॥ ११-पिपीलिकामध्या 
गायत्री । १७ पादनिचद्गायत्री॥ २४ स्वराडाचीं गायत्री ॥ चतुर्षशत्युच॑ यक्तमू ॥ 


आ तू न इन्द्र चनहज्नस्माकमथमा गाहे । 
महान्महाभरुतेभेः ॥ १॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे ( वृत्रहन ) शत्रुओं 
विष्नों और अज्ञान के नाश करने हारे ! तू ( नः ) हमें ( तु ) शीघ्र ही 
आप्त हो और ( महीमिः ऊतिभिः महान ) बड़ी रक्षाःकारिणी शक्तियों से 
महान्‌ तू ( अस्माकम्र अधम ) हमारे समीप, हमारे संझदध राष्ट्र को 
€ आगहि > प्राप्त हो। 


भृूमिश्विद्‌ घासि तृतुजिरा चित्र चित्रिणीष्वा । 


स्तूतु 
चेत्र ऊणोष्यृतय ॥ २॥ 
भा०--हे (चित्र ) पूजनीय ! हे अद्भुत गुण-कम-स्वभाव ! तू 
( भ्मिः ) भ्रमणशील ( चित्‌ ) होकर भी ( चित्रिणीपु ) आश्रयंजनक- 
कार्य करने वाली वा चित्र विचित्र, विविध सेनाओं और प्रजाओं में ( तू: 
तुजिः ) सबका पालक होकर ( ऊतये ) रज्षा, गसन, कान्ति, स्वामित्व, : 
धन प्राप्ति, दान, प्रजा वृद्धि आदि कार्यों के लिये ( चित्र ) विविध प्रकार- 
का धन ज्ञान और बल ( दधासि ) धारण कर और ८ चित्र कृणोषि 3 - 
अद्भुत कार्य भी कर । 
दश्षेभिश्चिच्छशीयांस हसि ब्राधन्‍्तमोजसा । _ 
साखाभय त्वे सचा।॥ ३॥ 
भा०-हे राजन्‌ ! ( दश्लेमिः ) (अल्प संख्य वाअल्प बल वालें- 
( सखिभिः ) मित्रों से सिलकर (ओजसा) पराक्रम से (शशीयांस ) धर्म- 
मर्यादा और तेरी भूमि सीमा को ल्ांघकर जाने वाले ( ब्राघन्तं ) प्रजा 
के नाश करने वाले दुष्ट पुरुष क्ोतू ९ दश्नेमि5 ) हिंसा, करने. में - 
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कुशल उन ( सखिसिः ) मित्रों सहित ( ये त्वा सचां ) जो तेरे अधीन' 
तेरे सदा साथ रहते हैं'( ओजसा ) अपने बल पराक्रम से-( हंसि )' 
दण्डित कर । 'दश_्ने भः सखिभिः ओजसा' इत्यादि पद दीपक न्याय से 
डउस्यत्र लग सकते हैं। अर्थात्‌ दुठ बल सहित शजद्रु के साथ जुटकर 
परास्त कर । 
वयमिंन्द्र त्वे सर्चा वर्य त्वामि नोसुमः । 
अस्मों अस्मों इदुदंव ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे शब्रुहन्तः | ( वयम्‌ ) हम लोग 
( त्वे सचा ) तेरे अधीन समवाय बनाकर रहें । ( चय॑ ) हम ( त्वा 
अभि नोजुमः) तुझे आदर नमस्कार करें | तू (अस्मान्‌ अस्मान्‌ इत्‌ ) हम 
सब को वार २ ( उत्‌ अब ) उत्तम रीति से रक्षा कर और उन्नत पद पर 
पहुंचा । हमें उत्करण्ठित होकर चाहा कर । 
स नश्वित्राभिरद्विवो 5नवद्यामि रूतमिं: । 
अनाधषाभरा गांहे ॥ ५ ॥ २७ ॥ 
भा०-े ( अद्विवः ) पर्वतों के तुल्य दानशीरक और दृढ़ पुरुषों 
के स्वामिन्‌ ! (सः नः ) वह ( चित्रानिः ) अद्भुत, विविध, 
( अनवद्याभिः ) अनिन्दित, ( अनाश्टष्टाभिः ) शत्रुओं से पराजित न होने 
और धर्षण वा अपमानित न होने योग्य ( ऊतिप्रिः) रक्षाकारिणी 
सेनाओं, कामनायोग्य विभूतियों और तठृप्तिकारक सुखसम्पदाओं और 
सम्द्धिकारक प्रिय प्रजाओं सहित ( नः ) हमें (जा गहि) आाप्त हो । इति 
सप्तविज्ञों वगः ॥ 
भ्यामो ष त्वावतः सखाय इन्ठ गोमतः । 
युज़ा वाजाय घृष्वये ॥ ६॥ ह 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( त्वाचतः ) तेरे सदश ( गोसतः ) 
भूमि, वाणी और इल्द्रियों से सम्पन्न, ,तेजस्वी सूयचत्‌ प्रकाशमान्‌ पुरुष 
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के हम लोग ( घृष्वये वाजाय ) अतिपक्षियों से संघर्ष करने और- बल 
ऐश्वर्य, ज्ञान और संग्राब विजय के लिये ( युजः सु भूयामों ) सदा अच्छे 
सहायक, सहयोगी होवें । 


त्व छोक दाोशेष इन्द्र वाजस्य गोमतः। 
सनोयन्धि सहीमिषम्‌॥ ७॥ | ४ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विदन्‌ ! आत्मन्‌ ! (त्वंहि)चू 
ही निश्चय से ( एकः > अकेला, अद्वितीय € गोमतः वाजस्यथ ) प्रथिवी 
वाणी इन्द्रियादि पशु सम्पदा से युक्त. ( चाजस्य ) ऐश्वयं, ज्ञान, बल, अन्न 
आदि का ( इंशिषे ) स्वामी है । (सः) वह तू (नः) हमें ( महीस्‌ इषस्‌ ) 
बड़ी भारी अन्न आदि सम्पदा ( यन्धि ) प्रदान कर और ( नः इपस्‌ 
यंधि.) हमारी सेना को संयत कर । [ ४ 


न त्वा चरन्त अन्यथा याद्ृत्सास स्तुता सघम्‌ । 
स्तातृभ्य इन्द्र गवण: ॥ ८ ॥ 


सा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( गिवणः ) उत्तम वाणियों द्वारा 
सेवनीय, स्तुत्य, प्राथनीय राजन ! प्रभो.! विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ). क्योंकि 
तू ( स्तुतः ) प्रशसित होकर ही ९ स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने वाले विद्वानों 
को ( सघम्‌ ) ऐश्वर्य ( द्ित्ससि ) प्रदान करता है, इसलिये छोग (त्वा) 
तुझे ( अन्यथा ) ओर किसी अयोजन से (न वरन्ते ) नहीं चरण करते 
वे दान अहणाथ ही याचना करते हैं । 


आशभ त्वा गातमा ग्रानूषत प्र दावने । 
इन्द्र वाज्ञाय घष्चये ॥ ९॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! राजन ! विह्वन्‌ ! (घृष्वये चाजाय) 
अति थर्षण को प्राप्त, वादविवादादि से परिष्क्ृत, ( वाजाय ) वेग, बल, 
विद्युतादि शक्ति,. प्रदीक्त धन और छुद्ध ज्ञान और अन्न के प्राप्त करने के 
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लिये, ( गोतमाः ) उत्तम भूमि के स्वासी, वाणी के ज्ञाता और विद्वान 
सुरुप एवं बेलों वाले कृपक जन ( दावने ) दान प्राप्त करने -के लिये 
( गिरा ) वाणी से ( त्वा अभि ) तुझे लक्ष्य करके (प्र अनूषत ) खूब 


स्तुति करते हैं । 
प्र ते चोचाम वीयों 3या मन्दसान आरुजः । 


पुरो दासीर॒भीत्य॥ १० ॥ २८ ॥ 

* भा०--हे राजन ! सेनापते | ( याः) जिन ( दासीः ) राष्ट्र के 
“लाशकारी शत्रु की ( पुरः ) नगरियों को ( अभीत्य ) आक्रमण करके 
“€ मन्दसानः ) अति प्रसन्नता पूवंक ( आ अरुजः ) सब तरफों से तोड़ दे 

हम विद्वान जन (ते ) तेरे उन € वीर्या ) बल परांक्रंम के कायों को 
( प्रवोचाम ) अच्छी प्रकार वर्णन करें, तुझे उनका उप्रंदेश, प्रवंचन करें । 
इत्यष्टाविंशों वर्ग; ॥ 
ता ते गणन्ति वेधसों यानिं चकथ पौंस्या । 
सताष्वन्द्र गेवेणः ॥ ११॥ 
भसा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा प्राथना 
करने या सेवने, सत्कार करने योग्य राजन ! विद्वन्‌ ! ( सुतेपु ) पुत्रों के 
तुल्य, ऐश्वययुक्त, अभिषेक द्वारा प्राप्त राष्ट्रों में ( यान पॉस्या ) जिन 
पौरुप युक्त कर्मों को तू ( चकथ ) करे ( वेधसः ) विद्वान्‌ छोग ( ता ) 
उन २ तेरे नाना कर्मो का ( ते ग्रृणन्ति ) तुझे उपदेश करें । 
अवचीवधन्त गोतमा इन्ह त्वे स्‍्तोमवाहसः । 
ऐप था वीरवद्यशः ॥ १२ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गोतमाः सूथ मेघे वा स्तोसवाहसः अबी- 
चुधन्त सः एपु यशः आदधाति) उत्तम गौ, बेल आदिवाले किसान सूर्य या 
-मेघ के निमित्त चा आश्रय रहकर- स्तुति करते और मचुर अन्न पाते हैं ओर 
चह उनमें उत्तम अन्न देता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! (स्तोम- 
आंहसः ) स्वुतियों, उत्तम भ्रजा समूहों, वलवीयों को धारण करने वाले 
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विद्वान ( गोतमाः ) भूमि, वाणी के स्वामी जन ( त्वे ) तेरे आश्रित रह 
कर ( अवीदृधन्त ) बढ़ें और तू ( एपु ) उनमें ( वीरवत्‌ यशः ) वीर 
पुरुषों से युक्त यश, अन्न ( आ थाः ) धारण करा । 


चाह शबभ्वतामसानठ साधारखसरत्वम्‌ | 
त त्वा वय हवामहे ॥ १३॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन ! प्रभो ! ( यः ) जो (त्व) 
तू ( शश्वतां चित्‌ ) अनादि सनातन सें चले आये सत्‌ तत्वों में परसेश्वरः 
के तुल्य पहले से चली आईं बहुत सी प्रजाओं के बीच ( साधारणः 
असि ) सबको समान रूप से निष्पक्षपात होकर धारण करने हारा है (तं 
सवा ) उस तुझको ( व ) हम ( हवामहे ) पुकारते' स्तुति करते और- 
राजा रूप से स्वीकार करते हैं। 
अवोचीनो वसो भवास्मे सु मत्स्वान्थसः । 
सोमानामिन्द्र सोमपाः ॥ १४ ॥ 


भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र में समस्त प्रजागण को बसाने हारे राजन [; 
हे शिष्यों को अपने अधीन बसाने वाले आचार | हे देह में वसने हारे 
आत्मन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्व्यचन्‌ ! हे द्रष्टः |! तू ( सोसपाः ) अन्नादि ओपधि- 
के तुल्य समस्त ऐश्वर्यों का पान, उपभोग करने हारा, सोमवत्‌ प्रजाओं वा: 
शिष्यों का पालक है । तू ( अर्वाचीनः ) हमें प्राप्त होकर ( अस्मे ) हमारे 
( अन्धसः ) अन्न ओर ( सोमानाम्‌ ) ऐश्वययों के उपभोग से (सु मत्स्व) 
अच्छी प्रकार आनन्द छाभ कर । 


अस्माक॑ त्वा मतीनामा स्तोम इन्द्र यच्छुतु । 
आअवोगा वतंया हरा ॥ १५॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( सतीनां ) मननशील, मतिमान्‌ 
( अस्माकक ) हम छोगों के वा हम में से मतिमान्‌ पुरुषों का ( स्तोसः ) 
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समृह वा उनका स्तुतियुक्त उत्तम वचन (त्वा ) तुझे ( थच्छतु 
नियस में बांधे । तू ( हरी ) राष्ट्र खी-पुरुष दोनों वर्गों को रथ में लगे: 
अश्वों के तुल्य ( अवांग्‌ आ वरत्तय ) मर्यादा में चला । 
पुरोछाश्श च नो घसों ज़ोषयांसे गिरश्न नः । 
: चधयुरित्र योषणाम ॥ १६॥ २९ ॥ 
भा०-हे राजन | तू (नः) हमारे (पुरोछाशं) आदर सत्कार पूर्वक दिये: 
और उत्तम रीति से बनाये अन्न को (घसः) उपभोग कर । और (वर्धूयुः 
इंच) वधू प्राप्त करने की कामना वाला पुरुष जिस प्रकार (योषणाम्‌ ) भेस: 
युक्त स्री को प्रेस से स्वीकार करता है उसी प्रकार तू भी ( नः ) हमारी: 
(गिरः च) वाणियों को भी (जोषयासे) स्वीकार कर । इत्येकोनज्िंशों वर्गः॥ . 
'सहसर्त्न व्यतीनां युक्कानामिन्द्रमीमहे । 
श्॒त सोम॑स्य खायः ॥ १७॥ । 
भा०--हम ( थुक्तानां ) जुते हुए ( व्यतीनां ) विशेष चेंग से जाने: 
' चाले अश्वों और नियुक्त वेतन पर रक्खी रक्षा करने वाली सेनाओं, भोगादि 
प्राप्त करने वाली प्रजाओं के बीच ( सह ) स्व सहनशीलछ, बलवान: 
( इन्द्रम ) ऐश्वयवान्‌ राजा या राज्य की हस ( ईमहे ) याचना करते हैं: 
कि ( सोमस्य > ओपधि अजन्नादि के ( खायः शर्त ) सैकड़ों मन हमें: 
आस हों । 
सहस्मा ते शता चर्य गवामा च्यावयामसि । 
आस्मत्रा राध एत ते ॥ १८॥ 
भा०--हे राजन ! धनाधिपते ! ( ते ) तेरी ( सहखा शता गवाम्‌ ) 
हज़ारों, सैकड़ों गौओं, भूमियों और वाणियों को ( चयम्‌ ) हम छोग 
( आ च्यावयामसि ) प्राप्त करें । ( ते ) तेरा ( राघः ) ऐश्वय ( अस्मत्रा 
एतु ) हमें प्रा हो । हमारे ऊपर तरा एंश्वथ भर हो । 
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दश ते कलशानां हिस्णयानामथीमाहे । 
भारदा आस वचहन्‌ ॥ १९॥ 
भा०-हे ( बृन्नहन ) विष्नकारी, बढ़ते: शत्रु, विध्नों और 
 अज्ञांनों को नाश करने हारे ! राजन्‌ एवं विद्वन्‌ ! तू (भूरिदाः असि) बहु 
 देनेहारा है। (ते ) तेरे ( हिरण्यानां ) हित ओर रमणीय, धनपूर्ण 
( कलशानां दश ) दश कलझशों के सदश हितकारी मनोहर बेद॒वाणियों 
दश मण्डलों को हम ( अधीमहि ). धारण करें, स्वाध्याय कर . मनन 
और चिन्तन करें । 


भूरिंदा भूरि देहि नो मा दर भूयो भर | 
भूरि घेदिन्द्र दित्ससि ॥ २०॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! रांजन्‌ | प्रभो ! तू ( थे ) 
“निश्चय से ( भूरि दिव्ससि ) बहुतसा ऐश्वर्य हमें देना चाहा करता है । 
तू ( भूरिदाः ) बहुत धन ज्ञानादि का भ्रदाता होकर ( नः ) हमें ( भूरि 
देहि ) बहुत दे, ( मा दअ् ) स्वल्प धन एवं पीड़ादायक॑ धन मत दे । 
( भूरि आ भर ) बहुत २ ऐश्वय, ज्ञान प्राप्त करा । 


भारदा ह्यास झशुतः पुरुतचा शूर चचनहन | 
आ नो भजरूब राधांस ॥ २१॥ 
भा०-हे ( झर इनत्रहन्‌ ) झूरचीर, विश्नकारी दुष्टों के नाश करने 
हारे ! तू ( भूरिदा हि ) बहुत ऐश्वयांदि देने हारा ( श्रतः असि-) प्रसिद्ध 
है। तू ( नः ) हमें ( राधसि ) अपने धन में ( आ सजस्व ) स्वीकार कर 
हमें भी उसमें भागी बना । 


ते वश्रू विचच्तण शंसामि गोषणो नपात्‌ | 
माभ्या गा अनु शिक्षथः ॥ २२ ॥ 


भसा०-हे ( विचक्षण ) विशेष ज्ञान को देखने हारे ! हे (गो-सनः) 


आ०३१।खू०३२।२४] ऋग्वेद्साष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ५४१- 





वेदवाणी और पथिवी के दान करने हारे ! हे (नपात्‌) स्वयं न गिरने और 
अन्यों को न गिरने देने हारे ! ( ते ) तेरे ( बच्चू ) सबको भरण पोषण 
करने चाले विद्वान्‌ दया शोर खत्री पुरुषों की, साता पिताओं की और अश्व- 
बत्‌ राष्ट्रथ को लेजाने वालों की ( प्रशंसासि ) खूब प्रशंसा करता हूं तू 
( आभ्याम्‌ ) इन दोनों से शिक्षित होकर ( गाः ) वाणियों और राष्ट्र की 
भूमियों वा गौओं के तुल्य घनादि के देने वाली प्रजाओं के प्रति ( मा अन्न 
शिक्षथः ) अपने को शिथिक मतकर। और प्रजाओं को .भी शिथिल, 
डदासीन ओर स्नेहहीन सत होने दे । 

कनीनकेव विद्रधे ने ढपदे अभके। 

बच्च यामेंषु शोभते ॥ २३ ॥ 


भा०--(. यासेषु ) गसन करने योग्य मार्गों में जिस प्रकार ( बच्नू ) 

' छाल रंग के दो घोड़े (अर्भके हुपंदे विद्वथे शोभते) छोटे से इृढ खूंटे में बंधे 
शोभा पाते हैं उसी प्रकार ( थामेषु ) यम नियम के पालन के कार्यों सें 
(बच ) तेजस्वी ख्री पुरुष वर्ग, शिष्य और आचाय॑ दोनों € अभके ) छोटे 
( विद्रघे ) दृढ़ ( नवे ) नये, अतिस्तुत्य ( हुपदे ) खूंटे के तुल्य स्थिर : 
ब्रत में ( शोमेते ) शोभा पाते हैं ओर वे दोनों ( कनीचका-इच ) आँखों - 
की दो पुतलियों के समान परस्पर प्रेम अनुराग से युक्त भी हों ( २) 
इसी प्रकार ( यामेषु ) राष्ट्रसयमन आदि कारों में राजा प्रजा सी परस्पर 
मिली आँखों की पुतलियों के तुल्य इस नये, दृढ़, बालंबर्त्‌ पोषणीय, राज्य 
कार्य में एक दूसरे के पोषक हो । (३) गृह में स्री पुरुष अजुरक्त छतलियों 
के सच्श एक छोटे से घर्से था बाऊक रूप खूंटे से बन्धे रहकर भी आठों 
पहरों ( बच्चू ) एक दूसरे के पोषक और रक्ते वर्ण, सुप्रसन्ष चित्त बने 
रहकर शोभा देते हैं । 

अर म उस्रयास्णे$रसमनुखयाम्ण । 

ब॒च्चू यामेष्वस्निधा ॥ ९४ ॥ ३०॥ ६ ॥ ३ ॥ 
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भसा०--हे राजन ! आपके (बश्न्‌ ) राष्ट्र का भरण पोषण करनेवाले शासक 

- वर्गों की दोनों श्रेणियें सधे अश्वों के समान ( यामेषु ) गमन योग्य उत्तम 
मार्गों में ( अख्रिधा ) श्जा के हिंसक न हों। और वे ( उख्रयाम्णे ) 
 बैलों से जाने वाले या ( अनुखयास्णे ) बिना बैलों से जाने वाले मुझ 
प्रजाजन का भी (अरम्‌ ) बहुत २ सुख देने वाले हो । उसी प्रकार किरणों 
" से युक्त, उससे विरहित शीतोष्ण देश में भी वे ( बच्चू ) मेरे पालने वाले 
“हों । इति त्रिंशों बंगंः ॥ इति तृत्तीयोब्नुवाकः। इति पष्ठोउध्यायः समाप्तः ॥ 





ले ०0<६*-ल्‍ 
अथ सप्तमोड्च्यायः 
[ हे३ ] 


-बामदेव ऋषि: ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ प्रिष्डधप्‌ । २, ४, ५, ११ 
त्रिष्दुप्‌। ३, ६, १० निच्च॒त्त्रिष्दुप । ७, ८ भ्रिक्‌ पाकेः॥ ६ स्व॒राट पंक्ति।॥ 


८ च्ड 

अर ऋशुभ्यों दूतमिंत्र वाचमिष्य उपस्तिरे शचैतरों घेनुमीजे । 
ये बात॑जूतास्तरणिपिरितेः परि थां सद्यो अपसों वभवुः ॥!॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अपसः ) क्रियाशीकू गतिशीऊल अंठा दि के 
" परमाणु ( तरणिसिः ) गति देने वाले ( एवः ) साधनों, सूर्य किरणादि से 
ओर ( वातजूताः ) वायु से प्रेरित होकर ( दा परि बभूवुः ) आकाश सें 
चढ़ जाते हैं उसी प्रकार जो ( अपसः ) कर्म करने वाले मनुष्य ( तर- 
णिप्निः ) संकटों से पार उतारने वाले ( एव: ) दूर तक या. उद्देश्य- तक, 
: पहुंचा देने वाले साधनों या सहायकों से युक्त होकर ( वातजूताः ) वायु. 
के समान प्रबल शक्तिमान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों हारा श्रेरित होकर 
*  सचः ) शीघ्र ही (चां परि वभूजुः ) ज्ञान को प्राप्त होते हैं जो बलवान्‌ 
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राजशक्ति से भेरित होकर- (दां ) भूमि को प्राप्त करते हैं में उन ( ऋ 
भुभ्यः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने वाले शिक्षित मनुष्यों के ,हिताथ 
'( दूतप्र्‌ इव बाचम्‌ ) वाणी को दूत के समान ( इप्ये > कहता हूं । 
और ( उपस्तिरे ) उसके अभिप्राय को सत्र फेलाने के लिये ( श्तरीं ) 
-अति शुद्ध ज्ञानमयी ;( घेनुप््‌ ) ज्ञान धारण करने वाली वाणी और बुद्धि 
-क्ो ( ईंडे ) आप्त होऊं और उसको अन्‍्यों के प्रति अस्तुत/करूं । 

॥ | ८. ५ ह ८5 | _+ ॥ 
यदारमक्रन्नभवः पितृभ्यां परिंविष्टी वेषणा दंसनांभिः । 
है ८ ह्् | | ल्र्‌ ८. 5 
आदेइवानासुप सख्यमायन्चारास: पराश्टमबहन्मनाय ॥ २॥ 


भा०--( ऋभवः ) सत्य ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित होने वाले 
विद्वान जन (यदा ) जब ( पिंतृभ्याम्‌ ) माता और पिता से उनकी 
( परिविष्टी ) परिचर्या और ( वेषणा ) विद्या आध्ि की साधना, और 
(( दसनामिः ) उत्तम कर्मो द्वारा ( अरम्‌ ) बहुत अधिक ( अक्रन्‌ ) परि- 
“श्रम करते हैं (आत इत्‌ ) तभी वे (देवानाम्‌) विद्वान, विद्या आदिदाता 
गुरु जनों के ( सख्यम्‌ ) मित्रभाव को प्राप्त करते हैं और वे ( धीरासः ) 
बुद्धिमानू, ध्यान धारणा वाले होकर ( मनाये ) मनन करने योग्य विद्या 
की ( पुष्टिम्‌ ) बृद्धि को (अवहन्‌ ) घारण करते हैं। (२) अध्यात्स सें-- 
“ऋतु! प्राण हैं । 
'पुनर्ये चक्कः पितरा सुर्वाता सना यूपेंव जरणा शयाना । 
'ते बाज़ो विभ्वे। ऋभुरिन्द्रवन्तो मधुप्सरसों नो3वन्तु चक्षम॥३॥ 

भा०--( पुनः ) और ( ये ) जो (यूपा इव) “यूप' अर्थात्‌ स्तस्मों- 
'के समान दृढ़ ( युवानौ पितरो ) युवा साता पिता को ( सना£) उत्तम 
दानशील, ( जरणा ) जीणं, ढद्ध और ( शयाचा ) झत्युशय्या पर सोने 
चाढा ( चक्रः ) कर देते हैं अर्थात्‌ जो साता पिता की वृद्धावस्था 
और झूव्यु पर्यन्त सेवा करते हैं (ते) वे ( वाजः ) बलवान, ज्ञानवान्‌ ,- 


हर 
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( विभ्वा ) बड़े भारी ज्ञान से वा व्यापक, शक्तिमान्‌ परमेश्वर के अनुग्रह 
से युक्त, ( ऋभुः ) और ऋत, सत्य ज्ञान से प्रकाशित, अति तेजस्वी ये 
सभी ( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वयंवान्‌, ज्ञानवान्‌, गुरु आदि अज्ञान नाशकः 
जनों वाले, ( मधु-प्सरसः ) मधुर, सौम्यसुख एवं मधु, ज्ञान और उत्तम' 
अन्न जल का उपयोग करने वाले, साप्त्वक पुरुष ( नः यज्ञस्‌ अवन्तु )' 
हमारे यज्ञ, मैन्रीभाव, सत्संगति, ज्ञान, धनादि के दानादान और गुरू 
जनों के पूजा सत्कार आदि कर्मो की ( अवन्तुं ) रक्षा कर । (२) राष्ट्र में 
तीन प्रकार के मुख्य व्यक्ति हों (५) वाज' जो बलवान हों, ( २ ) विम्वा 
विशेष सामथ्य और ऐश्वयंचान्‌ , सत्तावान्‌ , (१) “ऋशभ्षु' सत्य न्‍्यायवान्‌ 
चे सब अपने अपने ऊपर इन्द्र राजा को धारण करें । मधु मविखियों से 
संमृहीत मधु के तुल्य समस्त प्रजा से संग्रहीत करके - उसपर ही अपना 
उपयोग वेतनादि प्राप्त करें। वे राष्ट्र के राजा प्रजा व्यवहार, संगति: 
आदि की रक्षा करें | - 0 
यत्संचत्समुभवो गामरत्ञन्यत्संवत्ससूभचो मा अर्पिशन्‌ । 
यत्संवत्समभरनन्‍्भाखों अस्यास्तापिः शर्मीमिरमृतत्वमांशुः ॥9॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिन को से ( ऋमवः ) सत्य ज्ञान से 
युक्त विद्वान जन ( संवत्सम्‌ गाम्‌ ) बछड़े से संयुक्त गौ के समान: 
कहने योग्य अभिप्राय, वाच्य अर्थ से युक्त वाणी की ( अरक्षन्‌ )' 
रक्षा करते हैं ओर ( ऋभवः ) सत्यज्ञान के द्वारा अधिक सामथ्यवान: 
होने वाले विद्वांनूनन ( यत्‌ ) जिन उपायों से ( संवत्सम्‌ ) वन्दन' 
करने या. कहने योग्य, तत्व के सहित वत्तमान्‌ :( भाः ) प्रजाओं,, 
ज्ञानों को ( अपिशन्‌ ) प्रकट करते हैं और ( यत्‌ ) जिन उसयायों से 
( अस्थाः ) इस वेद वाणी की ( भासः ) नाना अर्थ प्रकाशक कान्तियों- 
को ( संवत्सम्‌ ) उत्तम प्रकार से कहने योग्य शुरु के अधीन रहकर प्राप्त 
'करने योग्य तत्व ज्ञान संहित ( अभरन्‌ ) धारण करते हैं ( त्ामिः.) उनः 
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( शरमीमिः ) शान्तिदायक तप, वैराग्य, स्वाध्याय आदि कर्मों से विद्वान 
छोग ( अम्ृतत्वम ) अम्तत्वरूप सोक्ष को ग्राप्त करते हैं। (२) 
राष्ट्र में ऋत' सत्य न्याय के प्रकाशक जन (संवत्सम्‌ ) राष्ट्र में बसे प्रजा- 
जन सहित भूमि की रक्षा जिन उपायों से करें, उन सहित राष्ट्रनिर्मांण 
करने वाली ज्ञान समितियों को बनावें, इस भूमि के तेजोयुक्त रत्नादि 
पदार्थों को उनके ज्ञाता सहित भरण करें, उन कर्मो द्वारा वे परम सुख 
आप करें और शत्रु रोगादि से झत्यु को दूर कर दीर्घायु का भोग करें । 
5 ॥ डे ८ 2३ न्ञ्री ० न्क्रणवा ॥ घर] 
ज्येष्ठ आह चमसा दवा करेति कर्नीयान्त्रीन्‍्क॒णवामेत्याह | 

॥ | ३ ३ | ॥ >> 
कनिष्ठ आह चतुरस्करेति त्वष् ऋभव॒स्तत्पनयद्धचों बः ॥५॥१॥ 


._ भा०--( ज्येष्टः ) सबसे श्रेष्ठ पुरुष ( आह ) कहता है कि ( द्वा 
चमसा करः ) अर्थ और काम इन ही भोग करने योग्य दो पुरुषार्थों का 
सम्पादन करों ( इति ) बस, और ( कनीयान्‌ ) उससे अधिक दीघपि- 
मान्‌ पुरुष ( आह ) कहता है कि ( त्रीन्‌ कृणवाम इति ) हम छोग 
धर्म, अ्थ और काम इन तीनों पुरुषार्थो का सम्पादन करें। ( क- 
निष्ठः आह ) सबसे अंधिक दीपिमान्‌ तेजस्वी पुरुष कहता है कि 
( चतुरः करः इति ) धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष इन चारों को सम्पा- 
दन करों। (त्वष्टा ) समस्त विश्व का बनाने वाला, अज्ञान का नाशक 
तेजस्वी गुरु हे ( ऋभवः ) संत्य ज्ञान और उत्तम ऐश्व्य से खूब प्रकाशित, 
और सामथ्य युक्त पुरुषो ! (वः ) आप लोगों के ( तत्‌ वचः ) डस 

- वचन की ( पनयत्‌ ) प्रशंसा करे । इति प्थमो वर्ग? ॥ 

धर्मा्थावुच्यते श्रेयः कामार्थों धर्म एव च । 
अर्थ एवेह वा श्रेयस्िवर्ग इति तु स्थितिः । मचु० २। २२४ ॥ 


अुभूक्षून्‌ प्रत्युपदेशों न मुमृक्षूत्‌। सुस॒क्षूणां तु सोक्ष एवं श्रेयान्‌ इति 
पटष्ठे वक्ष्यते | इति कुल्लूकभद्दः । 
३५० 
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स॒त्यमूचुनेर एवा हि चक्ररत्ु॑ स्वधामृभवों जम्मुरेताम्‌। 
र्श्राजमानॉश्वससों अहेवार्वेनत्त्वष्टा चतुरों ददश्वान्‌ ॥ ६॥ 
सा०--( नरः ) मनुष्य ( सत्यम ऊच्चः ) सत्य बो्े ( एव हि ) 
उसी प्रकार वे ( सत्यम्‌ अनु चक्रः ) सत्य ज्ञान के अनुसार ही कम 
करें । ( ऋभवः स्वधास्‌ ) अति प्रकाशमान सूर्य के किरण जिस प्रकार 
जल को अ्हण करते हैं उसी प्रकार ( ऋभमवः ) 'ऋत' अर्थात्‌ सत्य ज्ञान, 
तेज और ऐश्वर्य से प्रकाशित होने वाले विद्वान्‌ जन ( एताम्र स्वधाघ ) 
इस सत्यमयी 'स्वधा” आत्मा की धारण पोषण शक्ति को ( जम्मुः ) श्राप 
हों । ( ददखान्‌ ) स॒त्य का दर्शन करने वाला ( त्वष्टा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
' विद्वान पुरुष ( अह एवं ) निश्चय से, सदा ही ( चतुरः चमसान्‌ ) भोग 
करने योग्य धर्म अथे, काम, मोक्ष इन चारों को ही मेघ के तुल्य, भोग्य 
पदार्थों के दाता, अन्नवत्त्‌ और ( विश्राजमानान्‌ ) विशेष कान्ति से चम- 
हुए देखें और उनकी ( अवेनत्‌ ) कासना करे । 
द्श यून्यद्गीह्यस्यातिथ्ये रणुज्नभवः ससनन्‍तः । 


सत्तेत्राकरचन्ननयन्त सिन्धृन्धन्वातिष्ठज्नोष॑धीर्निस्नमापः ॥ ७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार से ( अगोह्मस्य आतिथ्ये ) श्रत्यक्ष प्रकाशमान्‌ 
सूर्य के आधिपत्थ में ( ससन्‍्तः ऋभवः ) विद्यमान प्रकाश की. किरणें 
( द्ादश यून्‌ रणन्‌ ) ११ हों सास रौनकदार बनाते हैं, ८ सुक्षेत्रा 
' अक्ृण्वन्‌ ) खेतों को उत्तम कर देते हैं, (सिन्धून्‌ अनयन्‌) जलूघाराएं प्राप्त 
कराते हैं, और जिस प्रकार ( धन्‍्च ओषधीः अतिष्ठन्‌ ) स्थल में ओषधियां 
ओर (८ निम्नस्‌ आपः ) नीचे भाग में जरू चले जाते हैं उसी प्रकार 
( ऋभसवः ) सत्य ज्ञान, ऐश्वय और बड़े विक्रम तेज से प्रकाशित होने 
वाले या बहुसंख्यक विद्वान्‌ जन, ( अगोह्यस्थ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, चिर- 
काल तक अग्रकट रूप से न रह सकने वाछे, स्वयं अपने गुणों से प्रकाशमान 
खुरुष के € आतिथ्ये ) अतिथिवत्‌ आदर सत्कार में वा आधिपत्य में 
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(ससन्‍्तः) सुख से रहते हुए (द्वादश चन्‌ ) १२ सास के दिनों में (रणन ) 
आनन्द प्रसन्न हों, (सुक्षेत्राणि) उत्तम २ क्षेत्र (अक्ृण्वन्‌ ) बसावें । उनमें 
( सिन्धून्‌ ) जल प्रवाहों को ( अनयन्त ) ले जावे, ( धन्च ) स्थरू भाग 
पर ( ओंपधीः ) अज्ञादि ओपधियें ( अतिष्टन्‌ ) खड़ी हों और ( आपः 
निम्नन्‌ ) गहरे तालाब आदि स्थान में जल जमा रहें (२) अध्यात्स सें--- 
जिसको ढांप न सके ऐसा अपरिमित प्रभु भगोह्य' है। ऋभु जीव उसके 
पूजा सत्कार में १२ हों मास असन्न होकर सुख से रहते हैं, वे स्तुति प्रार्थना 
च ज्ञानविद्या का अभ्यास करें । अपने उत्तम आतव्या वा देहों को प्राप्त करें, 
जन्म सफल करें, (सिन्धून् ) प्राणों को और नाड़ियों को व्यवस्था में रवखें ।. 
रथ ये चक्र सब॒त नरेष्ठां ये घेलु विंश्वजु्व विश्वरूपाम । 
त आ तं॑ज्ञन्त्वृमवों र॒यि नः स्वर्वसः स्वपंसः सहस्ता+ ॥८॥ 
भा०--९ ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( सुच्ृ्त ) सुख से चेलने योग्य 
सुखपूर्वक वर्चने ग्यछा, ( नरेष्ठों ) के जाने वाले चक्र या अश्वादि 
के तुल्य प्रधान नायक पुरुष पर आश्रित वा भलुष्यों के बैठने यीग्य 
( रथ ) रथ और उसके समान राष्ट्र को ( चक्रः ) बनाते हैं। और (ये) 
जो ( धेनुं ) गौ के तुल्य कामदुघा, ( विश्वज॒व ) सब कार के ज्ञांनों से 
युक्त और ( विश्वरूपाम्‌ ) सब अकार के पदार्थों का वर्णन करने वाली 
चाणी को (चक्रः) प्रकट करते हैं (ते) वे (ऋमवः) सत्य ज्ञान से सुशोभित 
ओऔर सत्य ज्ञान के प्रकाशक विद्वान्‌ छोग ( सु-भवसः ) उत्तम रक्षादि 
साधन से युक्त ( सु-अपसः ) उत्तम कर्म करने वाले, ( सुहस्ताः ) उत्तम 
हाथों वाले, सिद्धहस्त, कमरकुशल होकर शिश्धिपयों के सुल्य ( लेः ) 
हमारे लिये ( रयि ) नाना ऐश्व्य ( आ तक्षन्तु ) उत्पन्न करें । 
ञपो होपामजपनन्‍त देवा अभि ऋत्वा मनसा दीध्यानाः । 


वाजों देवानामभवत्सुकमन्द्रस्य ऋभत्ता वरुणस्य चिभवा ॥%॥ 
भा०--( देवः ) दानशील, धनादि देने वाले पुरुष ( क्रत्वा ).कम 
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और ( मनसा ) ज्ञान से ( दीध्यानः ) चसकते हुए ( एपाम्‌ ) इन 
शिल्पी आदि विद्वानों के ( अपः ) कर्मों को ( अभि अजुषन्त ) प्रेमपूर्वकः 
स्वीकार करें । (वाजः) बलवान , ऐश्वयंवान्‌ और अन्नादिसरूद् ( सुकर्मा ) 
उत्तम कर्मकुशल पुरुष ( देवानाम्‌ ) इनकी कामना करने वाले विद्वानों 
वा प्रजाओं के पालन में ( अभवत्त्‌ ) समर्थ हों । ओर (ऋशभ्ञक्षा)) महान्‌ 
तेजस्वी होकर रहने वाला पुरुष ( इन्द्वस्य ) शब्रुहन्ता सेनापति वा राजा 
“के पद्‌ पर स्थित हो । ( विभ्वा ) व्यापक शक्ति, विशेष सामथ्य से युक्त. 
'घुरुष (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ और दुष्टों के वारण करने के पद्‌ पर नियुक्त हो । 
ये हरी मेघयोक्था मदन्त इन्द्राय चक्रः सुयुजा ये अश्वा । 

ते रायस्पोष द्वविंणन्यस्मे घत्त ऋभवः क्षेमयनतो न मित्रस्‌ १० 

भा०--( ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( मेघया ) अपनी बुद्धि से और ._ 

:( डक्‍्था ) उत्तम वचनों से ( सद॒न्तः ) स्वयं हर्षित होते हुए (इन्द्राय)- 
ऐश्वय वृद्धि के लिये ( हरी ) रथादि छे चलाने में समर्थ अप्नि जलों को' 
"भी ( अश्वा ) अश्वों के समान ( सुथुजा ) रथादि में रूगने योग्य .(चकुः) 
-बना लेते हैं, और जो ( हरी अश्वा सुयुजा चक्रः ) ऐश्वय वृद्धि के लिये: 
“स्री पुरुष दोनों को रथ के अश्वों के समान उत्तम रीति से सहयोगी साथी: 
बनाते हैं। ( ते ) वे ( ऋभवः ) सत्यज्ञानी विद्ञान्‌ छोग ( मिन्न न ) 
मित्र के तुल्य ( क्षेमयन्तः ) कल्याण, क्षेम की कामना करते हुए (.अस्मे ) 
हमारे लिये, हमें ( रायस्पोषं ) ऐश्वय की पुष्टि और ( द्वविणान्नि ) नाना. 
घन ( घत्त ) प्रदान कर । 

इदाह्वः पीतिमुत वो मर्द घने ऋते श्रान्तस्य॑ सख्याय देवाः । 

ते नूनसस्से ऋभवो वसूनि ततीये अस्मिन्त्स्ने दधात ।११२॥ 


भ[०-- ऋभवः ) विद्ञन्‌ छोग ( वः ) आप छोगों को (.अह्द ) 
पईदिन में सूर्य के किरणों के तुल्य ( पीतिम्‌ उत्त मदम ) उत्तम जरू और 
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हर्षदायी और तृप्तिकारक अन्न ( धुः ) प्रदान करें । क्या ( देवाः )- 
विद्वान्‌ छुरुप मेघ सूर्यादि के समान ( ऋते ) अन्न, ऐश्वर्य और सत्य 

ज्ञान के लिये ( श्रान्तस्य ) श्रम करने वाले पुरुपार्थी के ( सब्याय ) 

मित्रभाव के लिये नहीं होते हैं ? होते ही हैं। (ते ) वे ( ऋसचः ) 

महान तेजस्वी छोग, ( अस्मिन्‌ ) इस ( तृतीये ) तीसरे, सर्वोत्कृष् 
€ सबने ) ऐश्वययुक्त, उच्च पद में या तृतीय सवन” अरथांत्‌ आयुके 

सृतीय भाग, ५० से ऊपर के वयस्‌ में स्थित होकर भी ( नूनम्‌ ) निश्चय 
से ( अस्से ) हमें ( वसूनि ) नाना ऐश्वयं ( दुधात ) प्रदान करें । इति- 
द्वित्तीयों वर्ग: ॥ 


[ 3४ ] 
चामदेव ऋषि! ॥ ऋयभवो देवता ॥ छन्द+--१ विराट त्रिष्युप ॥ २ भ्ुरिक्‌ 
तिप्टुप _। ४, ६, ७, 5, ६ निच्॒त्‌ त्रिष्युप . १० त्रिष्दुप । ३,१३१ स्व॒राटू | 
पंक्ति: | भुरिक्‌ पॉके; ॥ एक्रादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

ऋश्च॒र्विभ्वा वाज़ इन्‍्द्रों नो अच्छेम यज्ञ र॑त्नघेयोरप यात । 
डुदा हि वो घिपयणा देव्यद्ञामधांत्पीतिं से मर्दा अग्मता वः ॥१॥ 

भा०--( ऋतभुः ) सत्य ज्ञान, वल ओर न्याथादि से प्रकाशमान्‌ 
( विभ्वा ) व्यापक सामथ्ये से युक्त ( चाजः ) वलवान्‌ अन्नों का स्वामी 
ओर ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, शब्रुहन्ता पुरुष ये सब भी ( इयं ) इस 
€ नः यज्ञ ) हमारे यज्ञ, परस्पर के सत्संग, सैत्रीभाव, दान-प्रतिदान के- 
कार्य को ( रत्न-घेया ) रमणीय, ज्ञान, सुख और ऐश्व्य तथा वृद्धि के 
डछिग्रे ( उप यात ) प्राप्त हों । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः ) आप छोगों की 
( धिपणा ) मति और वाणी ( देवी ) ज्ञान देने और तत्वों को प्रकाशित 
करने में समर्थ होकर ( अद्भाम्‌ ) दिनों में सूथ की दीप के तुब्य बहुत 
दिनों तक ( पीतिम्‌ अधात्‌ ) ज्ञानरस का पान करे और ( मदाः ): 
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आनन्द ओर आत्मा के तृप्ति योग ( वः सम्‌ अग्मत >) आप छोगों को 
सदा प्राप्त होव । 


विदानासों जन्मनो वाजरत्ना उत ऋतुमिऋरभवो मादयध्वम्‌ । 


से वो मदा अग्मत से पुरन्धिः सुवीरांसस्मे रायिमेरयध्वम ॥२॥: 
भा[०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से चमकने वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप छोग ( जन्मनः ) जन्म से ( विदानासः ) ज्ञान छाभ करते हुए 
( उत ) और ( वाजरत्ना; ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्यादि के 'रत्ना अर्थात्‌ रसण 
करने योग्य उत्तम सुख प्राप्त करते हुए ( ऋतुमिः ) ज्ञानवान पुरुषों 
सहित वा ( ऋतुमिः ) वसनन्‍्तादि ऋतुओं के अनुसार ( मादयध्चम्‌ ) 
स्वयं और अन्यों को भी असन्न करो । (थः म॒दाः सम्‌ अग्मत ) 
आप छोगों को सब प्रकार के हर्षकर ऐश्वर्य प्राप्त हों और ( वः पुरंधिः ). , 
आप लोगों को पुरादि धारण करने वाला राजा, वा गृहादि धारण करने 
वाली खत्री प्राप्त हो । आप छोग ( अस्मे ) हमें (सुवीराम्‌ रयिम्‌ ) उत्तम 
वीरों ओर पुत्रों से युक्त ऐश्वय को ( आ ईंर्यध्वम्‌ ) सब प्रकारों से 
झाप्त कराओ । 
अर्य वो यज्ञ ऋभवो<5कारि यमा म॑नुष्वत्मदिवों द्रिध्वे । 
प्र वो<च्छा जुज॒पाणासों अस्थुरभूत विश्वें अग्रियोत वाजाः॥ १ 
भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने और बड़ा होने 
वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! ( वः ) आप छोगों का ( अयम्‌ ) यह ( यज्ञः ) 
परस्पर विद्या ऐश्वर्यादि का दान-प्रतिदान, सत्संग, मैत्री और ईंश्वरोपासन[- 
आदि ( अकारि ) किया जावे ( यस््‌ ) जिसको आप छोग स्वयं (प्रदिवः) 
सदा वा उत्तम ज्ञान-प्रकाश उत्तम कामना ओर व्यवहारों से युक्त होकर 
( मनुप्वत्‌ ) सननशील पुरुप के तुल्य ( आ दधघिध्वे ) सब प्रकार से 
घारण करो । हे ( वाजाः ) ज्ञानैश्वय-बलों से युक्त पुरुषों ! ( वः ) भाप 
छोगों में से जो उस यज्ञ को ( अच्छ ) उत्तम रीति से आदरपूर्वक- 
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( जुहुपाणासः ) श्रम पूवंक सेवन और स्वीकार करते हुए (श्र अस्थुः ) 
उन्नति को ओर बढ़ते हैं ( विश्वे ) वे सभी ( अग्रिया उत्त वाजाः अभूत) 
अग्र, मुख्य पद के योग्य हो जाते हैं । 
अभूदु वो विधते रंत्वघेय॑मिदा नरो दाशुपे मत्याय ! 
पिवत वाजा ऋभत्रों ददे वो महिं ततीय स्च॑न मदांय ॥ ४॥ 
भा०-हे ( नरः ) नायक तुल्य उत्तम पुरुषो ! हे ( वाजाः ) बल- 
वान्‌, ज्ञानवान्‌ ऐश्व्यवान्‌ पुरुषो ! हे ( ऋभमवः ) सत्य ज्ञान और तेज से 
प्रकाशित होने वाले विद्वान तेजस्वी पुरुषों ! (व्रिधते) उत्तम श्रेष्ठ काम करने 
वाले, उत्तम रीति से सेवा करने वाले और ( दाझ्॒पे ) ज्ञान आदि देने 
वाले, ( मर्त्यात्र ) मनुप्य के लिये तो ( वः ) आप लोगों का ( रल्रघेयम्‌ ) 
समस्त रत्न, रमणीय पदार्थों का दान ( अभूद उ ) होना चाहिये | मैं पर- 
मेश्वर वा मुख्य पुरुष जो कुछ ( वः ददे ) आपको ज्ञान धनेश्वर्यादि प्रदान 
करूं आप लोग डस ( महि ) अति पूजनीय ( तृतीय ) सबसे उत्कृष्ट 
( सबने ) ऐश्वर्य को ( सदाय ) अपने हर्ष आनन्द की वृद्धि के लिये 
( पिबत ) उत्तम रस के तुल्य पान करो। उसका रसास्वाद छेते हुए उसका 
उपयोग करें और उससे तृप्त, सुखी ओर पुष्ट होये । 
आ चाजा यातोप॑ न ऋशभुक्षा महो नरो द्रविणसो गुजानाः । 
आदच॑ः पीतयोंउभिपित्वे अहृमिमा अस्त नवसुव इच ग्मन्‌ ॥५॥ ३॥ 
भा०--हे ( वाजाः ) विज्ञान ऐश्वय और वछ से युक्त ( ऋशक्षाः ) 
और गुणों से महान्‌ पुरुषों! आप छोग (महः) अति उत्तम (द्रविणसः ) 
धन विद्या का ( ग्रणानाः ) उपदेश करते हुए ( नः उप यात ) हमें प्राप्त 
होवें । ( अह्वाम्‌ अभि-पित्वे ) दिनों के समाप्ति के अवसर में ( इसा 2» 
ये ( पीतयः ) उत्तम दुग्ध आदि पान करने योग्य पदा्थ ( अस्त नवस्वः- 
इव ) नय्रे २ सुद्य प्राप्त करने वाले छोंग जैसे घर को आते हैं वा नच- 
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प्रसूता गौएं जैसे आप से आप गृह को आजातो हैं वैसे तुम्हें ( आ ग्मन्‌ ) 
नित्य प्राप्त हों । इति तृतीयों वर्ग; ॥ 
आ नंपातः शवसो यातनोपेम यज्ञ नमंसा हयमानाः । 
सजोष॑सः सूरयो यस्य॑ च स्थ मध्वः पात रत्नथा इन्द्रवन्तः ॥ह॥ 
भा०--जिस प्रकार ( नमसा हूयमानाः ) अन्न द्वारा आहुति प्राप्त 
करके देह में प्राण गण ( शवसः नपातः यज्ञ यान्ति ) देह के बल को न 
गिरने देने वाले होकर जीवन यज्ञ को या आत्म को प्राप्त हैं वे ( इन्द्र- 
चन्‍्तः सध्वः पिबन्ति ) इन्द्र आत्मा से युक्त होकर मधुर अन्न का उपभोग 
करते हैं, उसी प्रकार हे ( सूरयः ) सूय के तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप छोग ( नमसा ) आदर सत्कार पूर्वक ( हूयमानाः ) छुलाये जाकर, 
आदर सत्कार पूवक दान दिये जाकर और परस्पर सत्कारपू्वंक प्र।तस्पद्ठां-- 
णुक दूसरे से गुणों में अधिक बढ़ने की इच्छा -करते हुए और ( शवसः 
नपातः ) आने बल वीय को न. गिरने देते हुए, स्खलित न करते हुए 
बह्मचर्य का पालन करते हुए ( इस यज्ञम्‌ ) इस श्रेष्ठ कर्म, यज्ञ, परस्पर 
' संगति, दान-प्रतिदान, अध्ययन, अध्यापन मैन्नी, सोहाद आदि को ( उप- 
यातन ) प्राप्त करो । ( सजोषसः ) परस्पर समान प्रीतियुक्त होकर 
( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वयवान्‌ , शब्रुहन्ता, अज्ञाननाशक विद्वान्‌ से युक्त होकर 
वा स्वयं इन्द्रवान्‌ अर्थात्‌ आत्मवान्‌ और ऐश्रयंवान्‌ होकर ( यस्य च ) 
जिसके पास से आप छोग ( मध्वः ) सधुर ज्ञान रस का ( पात ) पान 
करें ( तस्थ ) उसको ( रत्नथाः स्थ ) उत्तम २ ऐश्वर्य देने वाले होवो । 
सजोपषां इन्ह वरुणेन्र सोम सजोषांः पाहि गिल्लेणो मरुह्िः । 
अश्लेपाभिऋत॒पाभिः सजोषा ग्नास्पत्नींमीरत्नधानेंः सजोर्षाः 
सा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ज्ञानवन्‌ ! तू ( वरुणेन ) उत्तम 
सुरुषाथ ओर श्रेष्ठ पुरुष से ( सजोषाः ) समान प्रीति युक्त होकर 
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( सोम पाहि ) ओपधि, अन्नादि पदार्थ, ऐश्वय और ज्ञान का उपभोग 
कर और इनका पालन कर । हे ( गिर्बणः ) वाणियों द्वारा स्तुति योग्य 
वा ज्ञान वाणियों को अन्य शिप्यों को विभक्त करने वा देने हारे विद्वान 
पुरुष ! तू ( मरुद्धिः ) वायुओं के तुल्य गतिशील, तीज्र बुद्धियुक्त, 
'अनाल्सी शिप्यों से ( सजोपाः ) समान प्रीप्ति युक्त होकर (सोम पाहि) 
ज्ञान की रक्षा कर । राजा वायु तुल्य बलवान शत्रु-कम्पी सैन्यों से मिल- 
'कर राष्ट्र-ऐश्वर्य की रक्षा करें । हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अग्रेपाभिः ) आगे के 
मुख्य पदों का पालन करने वाले और ( ऋतु-पाभिः ) सत्य ज्ञान, सत्य 
धर्मा चाले, और प्राणों के पाठक ओर 'ऋतु' अर्थात्‌ वर्ष के वसनन्‍्तादि, 
नाना विभागों के तुल्य प्रजा का पालन करने वाले शासकों से (सजोषाः) 
. औधियुक्त होकर और ( रत्नधामिः ) रमणीय रत्नों को धारण करने वाली 
( झाःपत्नीसिः ) गमन करने योग्य, उत्तम पत्नियों और ऐश्वर्यंधारक, 
अयाण करने में कुशल राष्ट्र की पालक सेनादि शक्तियों से ( सजोपाः ) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( सोम॑ पाहि ) तू गृहस्थ के तुल्य अज्नादिवत्‌ 
'ऐश्वर्थ का उपभोग और पाछून कर । 
सजोप॑स आदित्यैमादयध्यं सजापस ऋभवचः पवेतामिः । 


जी | 


'सजोपसो देव्येना सवित्रा सजोषसः सिन्ध्रभीरत्नथामेः ॥ ८ ॥ 
भा०--है ( ऋभमवः ) विद्वान, महान्‌ पुरुषों |! आप छोग (आदित्यः 

स्‌ जोप सः मादयध्वम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, परस्पर आदान-प्रति-दान में 
कुशल व्यापारियों वा अदिति अर्थात्‌ पथिवी के स्वामियों वा १२ मासों 
के सुखों से युक्त होकर आनन्द-लाभ करो । आप छोग ( परवतेमिः ) 
'पर्वतों के समान अचल ओर मेघों के तुल्य उदार, दानशीऊछ, शखवर्षी 
वीरों के साथ ( सजोपसः सादयध्वस ) समान प्रीतियुक्त होकर 
हर्पित होओ । आप लोग ( देवब्येन सावेन्ना सजोपसः मादुयध्वम्‌ ) देव 
अकाशमान पिण्डों के बीच उत्तम प्रकाशयुक्त सविता सूथ के तुल्य ज्ञान 
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के अभिलाषुक शिष्यों के हितकारी, आचाय वा तेजस्वी विद्वान्‌ के साथ 
प्रीतियुक्त होकर प्रसन्न रहो । ओर आप छोग ( रत्नघेमिः सिन्धुमिः 
सजोषसः मादयध्वम्‌ ) समुद्रों के समान रत्नों के धांरण और प्रदान करने 
वाले उत्तम गम्भीर पुरुषों से प्रीतियुक्त आनन्दित होकर रहो । 

ये अश्विना ये पितरा य ऊती घेनुं ततच्ुछभवो ये अश्वा । 


ये असत्रा य ऋधग्रोदसी ये विभ्वो नरः स्वपत्यानि चकः ॥९॥ 
सा०--(ये) जो (ऋभवः) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होकर विद्वान्‌ छोग 
(अश्विनौं) सूर्य चन्द्र के तुल्य वा रात्रि दिन के समान जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों 
को ( ततल्छुः ) तैयार करते हैं । (ये पितरा) जो घिद्वान्‌ पुरुष माता और 
पिता दोनों की ( ततद्लुः ) सेवा करते हैं ( ये ऊती घेनुं ततक्लुः ) जो 
अपनी रक्षा और ज्ञान, तृप्ति और तेजस्विता के लिये गौ के तुल्य वाणी 
ओर प्रथ्वी का अभ्यास ओर रक्षण करते हैं। (ये अश्वा ) जो उत्तम 
अश्वों को तैयार करते हैं, जो (अंसन्ना) कन्धों को बचाने वाले कवच बनाते. 
हैं, (ये ऋधक्‌ रोदसी चक्रः) जो आकाश और प्रृथ्वी दोनों का यथार्थ रूप 
से ज्ञान करते और ( ये ) जो ( विभ्वः नरः ) सामथ्थवान्‌ पुरुष ( सु- 
अपत्यानि चक्रः ) उत्तम सनन्‍्तानों को उत्पन्न करते हैं वे 'ऋशभु' कहाने 
योग्य हैं। और वे ही अग्रगण्य मुख्य पदों का उपभोग करते हुए हमें 
उत्तम ज्ञान और ऐश्वर्य दे । 
ये गोमनत वाजवन्तं सुवीरं गये घत्थ चखुमन्तं पुरुक्षुम्‌ । 
ते अग्रेपा ऋभवो मंदसाना अस्मे धत्त ये च॑ राति गणन्ति ॥१०॥ 
भा०--( ये ) जो लोग ( गोमन्तम्‌ ) गौ आदि पशु और प्रथ्वी 
आदि से युक्त ( वाजवन्त ) अन्नादि से युक्त, ( सुवीरम ) उत्तम वीर 
रक्षकों से युक्त और ( वसुमन्तम्‌ ) उत्तम बसने बसाने वाले राजा 
प्रजादि जीव वर्गों से युक्त ( पुरुक्षम ) बहुत से अन्न सस्यादि से सम्पन्न 
( रग्रिम्‌ ) ऐश्वन को ( घत्थ ) आप छोग घारण करते हैं ( ते ) वे आप 
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लोग ( ऋभवः ) उत्तम, सत्य ज्ञान और न्याय से प्रकाशित होने वाले 
हो। और (ये चराति ग्रूणन्ति ) जो द्ानधर्म का उपदेश करते हैं 
या दानशील प्रजा शिप्यादि को सहुपदेश करते हैं। चे आप लोग ( अ- 
ओपाः ) आगे से रक्षा करने वाले अमुख ( मन्दसानाः ) स्वयं आनन्द 
प्रसन्न और औरों को आनन्दित करते हुए ( अस्मे ) हमारे निमित्त 
( रयि घत्त ) ऐश्वर्य ्रदान करें । 
नापाभृत॒ न वोउतीतपामानिंःशस्ता ऋभवों यज्ञे अस्मिन्‌ । 
समिन्द्रण मदंथ सं मरुक्धिः सं राजभी रत्नधेयाय देवा।११७॥ 
भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान और तेज के वऊ पर महान्‌ साम- 
थ्यवान्‌ पुरुषों ! आप छोंग ( न अप भूत ) हमसे दूर मत हुआ करें । 
( अस्मिन्‌ पज्ञ ) इस परस्पर सुसंगत, आदर सत्कार, मेत्रीभावादि से 
पूर्ण व्यवहार में आप सब छोंग ( अनिःशस्ताः ) अनिन्दित हों । ( वः ) 
आप लोगों को ( न अतीतृपाम ) कभी न तरसावें । आप लोग (इन्द्रेण) 
ऐश्वयंवान्‌ राजा और ( मरुद्धिः ) वायुवत्‌ बरूवान्‌ पुरुषों सहित ( सं 
मदथ ) अच्छी प्रकार आनन्दित होवों | हे ( देवाः ) दानशील पुरुषों !: 
आप लोग ( रत्न-धेयाय ) उत्तम रमणीय घन लेने की इच्छा करो तो 
( राजमिः ) राजा के समान पुरुषों सहित ( सं मदथ ) अच्छी प्रकार 
हप॑ अनुभव करों. इति चतुर्थों वर्गः ॥ 


[ ३४ | 
बामदव ऋषः ॥ ऋणगवो देवता॥ छन्द/--- १,२, ४, 5, ७, £ निच्चत्‌ त्रेष्टुप_॥' 
८ जष्टुप्‌ । ३ भुरिक्‌ पाक़ि:। ५४ स्वराट्‌ पंक्ति: ॥ नवचे सूक्तम्‌ ॥ 
इद्दोप यात शवसो नपातः सौध॑न्चना ऋभवो मार्प भूत । 
झस्मिन्हि वः सबने रत्नघेय गसन्त्विन्हमनु वो मर्दासः ॥ १॥ 
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भा०--हे ( सौधन्वनाः ) उत्तम धन की आकांक्षा एवं सेवन करने 
बाले स्वच्छ, अन्तरिक्ष में किरणों के समान, उत्तम भूमिभाग के स्वामी 
जनो ! हे उत्तम धनुष आदि अखों को धारण करने वालो ! उत्तम वीय 
बलयुक्त, पराक्रमशील पुरुषों ! हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान, तेज, न्याय से 
प्रकाशित होने वाछो, बहुत अधिक समर्थ और बहुत संख्या में विद्यमान 
प्रजा और सेना के पुरुषों ! आप छोग ( शवसः ) बरूवान्‌ और (नपातः) 
अपने को-अपने पक्ष को नीचे न गिरने देने वाके होकर ( इह उपयात ) 
इस राष्ट्र में प्राप्त होओ । ( अस्मिन्‌ सबने ) इस राज्य काय में ही (चः) 
'आप लोगों का ( रत्न-धेयम्‌ ) उत्तम धनैश्वर्य है। और ( वः सदासः ) 
आप छोगों के सब हर, सुखादि भी ( इन्द्रम्‌ अनु गमन्तु ) ऐश्वयय युक्त- 
जन वा राष्ट्र के अनुसार ही प्राप्त हों । उसके अधीन हों, उच्छेखल न हों । 
आगज्षसूरणासह रत्नययमभृत्सामरसय सुषुतरय पीतिः । 


सकत्यया यत्स्वपस्या च एक वेचक्र चसस चतथों |। 


भा०--( यत्‌ ) जिस कारण से ( सुक्ृत्यया स्वपस्थया ) उत्तम 
आचरण और शोभन कर्मों को करने की श्रवृत्ति से ही विद्वान छोग 
( एक चससं ) सुख प्राप्तिर्प एक पुरुषार्थ को ही ( चतुर्धा ) चार 
प्रकार का (वि चक्र) विभाग या परिणाम कर देते हैं । जैसे शिहपी छोग 
एक ही रथ को उत्तम क्रिया कौशल से चार प्रकार का बना देते हैं 
जिससे यह रथ ऊपर, नीचे, बीच में और तिरछा भी गति कर सकता है । 
इससे ( ऋभूणास्‌ ) सत्य के बल से समर्थ विद्वानों का ( इह ) इस 
'जगत्‌ में, ( रत्नघेयम्‌ आ अगनू ) ऐश्वर्य प्राप्त होता है। और ( सु-सुतस्य 
सोमस्य ) उत्तम रीति से उत्पादित ऐश्वयं का ( पीतिः ) पान, उपभोग 
व पालन भी अन्न ओपध्यादि वा प्रजा के ससान धम्मानुसार ही (अभूत्‌ ) 
'हो । राजाओं का एक चमस अर्थात्‌ उपभोगपात्र जा वा राष्ट्र, वर्ण सेद 
से चार प्रकार का हो जाता है, शह्लुसैन्य को निगल जाने वाला सैन्य 
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रथ, गज, वाजि, पदाति भेद से चार प्रकार का चतुरंग हो जाता है, मेघ 
से उत्पन्न जल का रद्मियों द्वारा चार प्रकार का परिणाम होता है कन्द-सूल- 
फूल फलादि जीव शरीर और जल, विद्यत्‌ , अन्न, ओपध्ति है । 
व्यंक्णोत चम॒ ल॑ चतु्धो सखे वि शिक्तेत्य॑त्रवीत । 
अर्चंत चाजा अमृतस्य पन्‍थों गण देवानमृभवः खुहस्ताः ॥३॥. 
भा०-हे ( ऋभवः ) विद्वान्‌ सत्यज्ञानी पुरुषों! आप छोग> 
( एक ) एक ( चमसे ) चमस, उपभोग्य पात्न को (चतुर्घा वि अक्ृणोत)' 
चार रूपों में प्रकट करो । और ज्ञान प्राप्त करने के लिये आप ( सखे वि: 
शिक्ष इति अन्रवीत ) हे मित्र विशेष ज्ञान प्राप्त कर इस प्रकार कहा 
करो । ( अथ ) इस भअकार ज्ञान प्राप्त कर लेने के अनन्तर आप छोंग हे 
( ऋमबः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित और (सुहस्ताः) उत्तम कमकुशल [: 
हे ( बाजाः ) ज्ञान, बल, ऐश्वर्यादि से युक्त पुरुषों ! ( अम्वृतस्थ पत्थाम्‌ )' 
अमूत आत्मतत्व ज्ञान के मार्ग को और ( देवानां गणस्‌ ) उत्तम दान- 
शील, ज्ञानप्रकाशक विद्वानों को भी ( एत ) प्राप्त होवे । जैसे एक मेघ. 
किरणों द्वारा चार रूपों में छिन्न भिन्न हो जाता है उसी प्रकार विद्वानूजन: 
एक प्रजासंघ को चार वर्णो में, एक जीवन को चार आश्रमों में और एंक: 
चमस-कर्म यज्ञ को होन्र आदि भेद से चार भेद में और एक अक्ृति तत्व को 
अप्नि, जल, एथिवी, वायु रूप से विक्ृत, एक पुरुषार्थ को चार पुरुषाथों में,. 
एक सैन्य को चार अंगों में और एक ईश्वरीय ज्ञान वेद को ऋक्‌ , साम,. 
यज॒, ब्रह्म, इन चार भ्कारों में उपदेश करें। रु 
फकिमय॑स्विद्वस्तस एप आंख ये काव्येन चतुरों बिचक्र । 
अर्था खुज॒ध्व॑ स्व मदांय पात ऋभजों मर्धुनः सोस्यस्य ॥छ॥ 
भ[०--चसस का स्वरूप--( एपः चमसः ) यह पूर्वोक्त चमस 
( किंसयः स्वित्‌ ) किस पदार्थ का बना हुआ (आस) है ( यं) जिसको: 
(.काव्येन ) क्रान्तदर्शी विद्वानों का कौशल ( चतुरः ) चार रूपों में: 


प् 
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वि चक्र ) विभक्त या परिणत कर देता है। हे ( ऋभवः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुषो | आप छोग ( मदाय ) आनन्द छाभ के लिये, ( सवन॑ ) उत्तम 
शेश्व्य, कार्यसिध्यर्थ कर्म, यज्ञ, अपत्यादि ( सुनुध्व ) उत्पन्न करो और 
( मधुनः सोम्यस्य पात ) सोम, परमानन्द से युक्त मधुर ब्रह्म रस वा 
अन्नादि का पान, उपभोग करो । श्रश्न--यह पूर्वोक्त चमस किस पदार्थ 
का बना ? कैसा है ? उत्तर--चमस “किं-मर्य है अर्थात्‌ तुच्छ बल को उखाड़ 
फेंकने वाला सैन्य, तुच्छ अज्ञान का नाशक ज्ञानस्वरूप, कि प्रश्न के योग्य 
ब्रह्म ज्ञान का उपदेशप्रद वेद है । 

शच्याकते पितरा युवाना शच्याकत्ते चम्नर्स देवपानम । 


-शच्या हरा चचुतरावतशन्ठवाहात भव्रो वाजरत्ना। ॥ ५॥ ५ 
भा०--हे ( ऋमवः ) सत्य, न्याय, ज्ञान से प्रकाशवान पुरुषों ! 
“है (वाज-रत्ना) ज्ञान, अज्ञेश्वर्यादि रमणीय पदार्थों के स्वामियों ! आप 
'छोग ( झच्या ) शी, शक्तिशालिनी बुद्धि, वाणी, शक्ति और 
- सेनादि के बल से ही ( चससे ) भोगयोग्य या भोगप्रद पदार्थ 
- राष्ट्रादि को ( देवपानम्‌ ) विद्वान्‌ू, विजिगीपषु आदि से उपभोग करने 
- योग्य ( कत्ते > करो । और आप लोग ८ शच्या ) वाणी और बुद्धि 
के बल से ही ( इन्द्रवाहों हरी ) ऐश्वयवान्‌ राजा को वहन करने 
उसको अपने पर धारण करने वाले अश्रों के तुल्य सन्मार्ग पर 
चलने वाले स्त्री पुरुषों |को ( घनुतरी अतष्ट ) शीघ्रगामी बनाते हो। 
(२ ) शिल्पी लोग भी वेगवान्‌ रथ कृत्रिम अश्वादि को बुद्धि से बनावे 
उत्तम २ बख बनावे, सूथ की किरणें जल वाथु को जगत्‌ का पालक 
और अन्न को आणदायक बनाते हैं, प्रकाश ताप को: तीम्र वेगगामी 
करते हैं । इति पश्चमों वगः ॥ 
यो वः सुनोत्याभरपेत्ते अह्ो तीत्रे चाजासः सबने मदाय । 


. तस्मे शरायसृभतः सचवाणरमा तेक्षत चषणों मन्द्साना:॥ ६ ॥ 
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भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान के प्रकाशक, हे ( ब्रपणः ) बलूवान्‌ 
सुख्खों के वर्ष, हे (वाजासः) वलूवान्‌ ज्ञानवान्‌ पुरुषों ! हे (मन्द्साना:) 
हपानन्द लाभ के इच्छुक जनों ! ( यः ) जो ( अह्वाम्‌ अभि-पित्वे ) 
दिनों के अवसान सें ( वः ) आप छोगों के लिग्रे ( तीत्र ) अति उत्तम, 
सर्वातिशायी, ( सबन ) ऐश्वय ( मदाय ) आनन्द हप॑ छाम के लिये 
( सुनोति ) उत्पन्न करता है ( तप्मे ) उसकी बृद्धि के छिग्रे आप लछोग 
भी ( सब-चीरम्‌ ) समस्त प्रकार के वीरों, पुत्रों और प्राणों से युक्त ( रयिम्‌ ) 
ऐश्वय को ( आतक्षत ) उत्पन्न करो । 
प्रातः सतमपियों हथश्व माध्यन्दिन सबने केवल ते । 


समृभुभिः पिवस्व रत्नधेमिः सखीया इन्द्र चकषे खुकृत्या ॥७॥ 
[०-हे ( हयश्व ) तीम्र वेगवान्‌ अश्वों के स्वामिन्‌ ! हे जलहरण- 
आल किरणों से अरकाश फेलाने वाले सूयवत्‌ तेजल्विनू | तू ( प्रातः ) 
'आतःकाल जीवन वा राज्यप्राप्ति के प्रारम्भ काल में ( सुतम्र्‌ अपिबः ) 
देह में उत्पन्न बल वीय॑ का पालन और ऐश्वय का उपभोग कर । (ते ) 
सेरा ( सबने ) उत्तम ऐश्वर्य ( साध्यन्दिन ) मध्यात्ष समय के प्रखर सूर्य 
के समान ( केवर्ल ) सबसे अद्वितीय हो। उस समय (९ रत्नघेमिः 
ऋभुभिः ) उत्तम प्रकाशयुक्त किरणों से जिस प्रकार सू्थ जरू का पान 
करता है उसी प्रकार तू भी ( रत्नधेमिः ) हे आचाय ! शत्नरूप वीय को 
धारण करने वाले तेजस्वी शिप्यों और हे राजन्‌ ( यान्‌ 2 जिनको तू 
( सुझृत्य! ) उत्तम कर्म से अपना ( सखीन्‌ चक्रपे ) सखा, मित्र वन्ता 
लेता है ( रव्न-घेमिः ) ऐश्वर्यो वा रल्ों को धारण करने वाले उन- 
( ऋशुभिः ) तेजस्वी पुरुषों सहित ( सवन स्‌ पिवस्व ) ज्ञान का पान 
ओर ऐश्वर्य का उपभोग कर | सी 
थे दचासों अभवता खुक॒त्या श्येना इवदांध दाव नपद। 


| 
जे रत्नें घात शवसों नपातः सोधन्‍न्वना अमवतासुतासः ॥८॥ . 
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भा० -( ये ) जो ( देवासः )' उत्तम सुख की कामना करने वाले 
विद्वान पुरुष ( सुक्ृत्या ) उत्तम आचरण से ( श्येनाः इच ) तीजत्र पक्षियों 
के समान ऊंचे चढ़ने वाले, उत्तम पद्‌ या मार्ग की ओर जाने वाले प्रशंसनीय 
आचरण ( अभ्वत॒ ) हो जाते हैं वे (दिवि अधि) ज्ञानमय प्रभु परमेश्वर 
में, मोक्ष में, ज्ञानमय प्रकाश में ओर श्रथिवी के ऊपर ( निषेदुः ) आदर 
से विराजते हैं । है ( शवसः नपात्‌ ) बल वीय का नाश न. होने देने हारे 
बलवान , ज्ञानवान्‌ पुरुषो | वा बल वा ज्ञान द्वारा उत्पन्न वीरो ! विद्वान 
शिप्यो ! हे (, सोधन्वनाः ) उत्तम धनुधेरो ! उत्तम मनोभूमि पर आरूढ 
साधको ! ( ते ) वे.आप लोग ( रत्न धात ) रसणीय, वीय का धारण 
पालन करो, ऐश्वर्य को धांरो और ( अम्ृतासः ) अविनाशी, सुक्त, दीघ- 
जीवी, दृढ़ ( अभवत ) होओ । 
यचुतीय सर्व रत्नघेयमर्कणुध्व॑ स्वपस्था खुहस्ताः । 


की 
| ८5 (७ 


तदभवः परिंषिक्ते व एतत्स मदेभिरिन्द्रियेमिंः पिवध्चम्‌ ॥९॥६॥ 
. भा०-हे ( सुहस्ताः ) उत्तम हनन साधनों से सम्पन्न वीरों ! हे 
उत्तम कर्म करने में कुशल हाथों वा विप्लननाशक साधनों वाले ! सिद्ध हस्त 
विद्वानों ! आप छोग ( स्वपस्या ) उत्तम कर्म करने को इच्छा से ( यत्‌ )' 
जब ( तृतोय ) तीसरे सरत्रश्रष्ठ कोटि के ( रत्न-घेयम्‌ ) रमणीय बीस 
धारण के कार्य अर्थात्‌ ४८ वर्ष के ब्रह्मचर्य को ( अक्षृणुध्वम्‌ ) कर. लो 
इसी प्रकार व हे वीरो ! अब तुम सत्र श्रेष्ठ ऐश्व्य को प्राप्त करलो ( तत्‌ )' 
तब हे ( ऋभवः ) विद्वानों | हे वीरो ! सत्य, न्याय से शोभा पाने 
वालों ! ( वः ) तुम्हारा ( एतत्‌ ) यह ( परि सिक्तम्‌ अस्तु ) सनन्‍्तानाथी 
निपिक्त हो ओर ऐश्वर्य समस्त राज्य में प्रजा की वृद्धि के:छिये मेघ 
के जल के तुल्य सर्वोपकाराथ दान दिया जाय । और आप छोग स्वय॑ 
( इन्द्रियेमिः मदेमिः ) इन्द्र आत्सा के द्वारा प्राप्त अध्यात्म आनन्दों से 
( से पिबध्वम्‌ ) उसका उपभोग और पालन करो । हे वीरों ! तुम उस 
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ऐश्वय को ( इन्द्रियेमिः मदेमिः ) इन्द्रियों के दमनों सहित वा इन्द्र, 
राजा द्वारा प्रदत्त तृप्तिकारक भोजन वेतनादि रूप से उसका उपभोग करो । | 
इति पष्टो वर्गः ॥ 


[ शेद ] 


बामदेव ऋषि; ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्‍्द:---१, ६, ए स्वराट्‌ त्रिष्टुप | & 
त्रिष्टप । २, ३, ४, ५ विराट जगतों | ७ जगती ॥ नवर्च सुक्कम्‌ . 


0 ०. 


घअआनश्या जाता अनसाशुरुक्थ्या 3 रथास्त्रचक्रः पार चतते रजः ॥ 
महत्तद्वा दंव्यस्य प्रचाचन दामृभ्वः पुथवा यच्च पुष्यथ ॥१॥ 


भा०--जिस अकार ( अनश्वः अनभीपुः त्रिचक्रः रथः ) विना अश्व, 
बिना रूगास का तीन चक्रों का रथ जो ( रजः परि बतते ) सर्वत्र लोकों 
वा अन्तरिक्ष में घूम सके वह ( उक्थ्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम होता है 
और उससे शिल्पियों की बड़ी भारी श्रशंसा होती है उसी प्रकार हे 
( ऋमवः ) विद्वान्‌ मेघावी पुरुषों ! ( रथः ) रमण करने वाला आत्मा 
वा यह रथ रूप देह उसी अ्रकार ( अनश्वः ) अश्व के सदश वाह्य गति- 
साधन से रहित वा स्वयं आत्मा, ( अनश्वः ) भोक्ता न होकर, (अनभीधु:) 
लगाम आदि बाह्य नियन्त्रण साधनों से रहित, ( त्रिचक्रः ) मन, ज्ञाने- 
न्द्रिय, कर्मन्द्रिय अथवा मन, प्राण और विज्ञान इन तीन कारकों से 
युक्त होकर ( रजः परिवत्तते ) लोकान्तरों में वा प्रकृति के रजस्वत्व को 
प्राप्त होकर देहादि से आव्वत होता है । ( यत्‌ च ) जो आप छोग ( चाम्‌ 
प्रथिवीम्‌ च पुप्यथ ) सूर्य-रश्मियों के समान आकाश घ प्थिवी, ज्ञान- 
वान्‌ पुरुषों और सामान्य लछोकों को भी घुष्ट करते हैं ( तत्‌ )वह ( वः ) 
आप लोगों के ( देव्यस्थ ) विद्वानरें के योग्य ज्ञान की ( महत्‌ ) बड़ा 
भारी ( अवाचनम ) उत्तम ख्याति और उपदेश है । 

३६ 
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रथ ये चक्र! सच्॒ते सुचेतसो<विह्वरन्तं मनसस्परि ध्यया | 
तो ऊ नव स्य सर्चनस्य पीतय आ चो बाजा ऋभवो चेद्यामोंर 


भा०--( ये ) जो ( सुचेतसः ) उत्तम चित्त वाले ओर उच्त 
ज्ञानवान्‌ होकर ( मनसः परि ध्यया ) सन के विशेष चिन्तना वा ज्ञान 
विशेष अभ्यास से ( अवि-हरन्त ) कुटिल गति से न जाने वाले (सुद्दत , 
उत्तम रीति से चलने वाले (रथ चक्र:) रथ को बनाते हैं । अध्यात्म सें-- 
जो उत्तम ज्ञानवान्‌ और शुभ चित्त से युक्त ज्ञानी पुरुष ( ध्यया ) संध्या 
अर्थात्‌ ध्यात के अभ्यास से ( सनसः परि ) सन से भी परे विद्यमान 
( अवि-हरन्त ) अकुटिक, ऋजु (सुब्रत) उत्तम आचारवान्‌ ( रथ ) रस- 
स्वरूप आत्मा को ( चक्र: ) बना छेते हैं उसकी साधना करते हैं । 
हे (ऋभवः ) सत्य ज्ञानप्रकाश से प्रकांशिंत होने चाले विद्वान पुरुषों ! हे 
रवाजाः) बलवान ऐश्व्यवान्‌ पुरुषो ! (तान्‌ उ नु व) उसने आप छोगों का 
(अस्य सवनस्य पीतये) इस ऐश्वर्य के उपभोग के छिग्रे ( आ चेदयामंसि ) 
निवेदन वा प्राथना करते हैं । 


तहद्दों चाजा ऋभवः सुप्रवाचन देवेषु विभ्चो अभवन्महित्वनम्‌ । 


ए 


ए्जव्रा यत्सन्ताप्तरा सनाजुरा पुनयुवाना चरथांय तक्षथ ॥३॥ 


भा?--हे ( वाजाः ) ऐश्वर्य, बछ से युक्त हे ( ऋसचः ) सत्य 
ज्ञान ओर तेज से युक्त ! है ( विसभ्वरः ) विशेष ऐश्वर्य वा घेद्यादि से ह 
युक्त विद्वान जनों ! ( यत्‌ ) जो तुम लोग ( जिन्नी ) जरावस्था को 
प्राप्त ( सनन्‍्ता ) हुए ( सना जुरा ) तप, दान आदि से बुद्ध ( पित्तरा ) 
माता (पता वा उनके तुल्य चुद्ध पुरुषों को ( चरथाय ) ज्ञान वितरण 


और जीवन यापत्र के लिये ( घुनः युवाना तक्षथ ) पुन युवाओं के तुस्य 


आंधिक सामथ्य और उत्साह से युक्त, शक्तिमान्‌ बना देते हो 


देते हो (व:) आप 
लोगों का ( तत्‌ ) वही (सु-प्र-वाचनम्‌ ) उत्तम ख्याति और उत्तस विश्वा- 
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भ्यास है ओर वही आप छोगों का ( देवेषु ) चिद्वान्‌ विद्याद्ंताओं के 
प्रवेच ( महित्वनम्‌ ) महान्‌ कर्तव्य है । हा 
शक व चक्र चसस चतुचेय फश्चमणो गामारंणंत घचातामे: । 


>अथा देवेष्चमतत्वमानश श्रष्टी वाजा ऋभवचस्तद्ध उक्थ्यम्‌ ॥४॥ 
४. सा०--अध्यात्म में---हे ( बाजाः ऋश्वः ) वल धारण करने वाले 
ओर ऋत अर्थात्‌ अन्न से उत्पन्न होने और चमकने वाले श्राणों ! (-धंः 
तत्‌ उक्थ्यम्‌ ) आप छोगों का यही वचनीय, स्तुतियोग्य कर्म है कि आप 
लोग (एक चमस॑ चतुरबंय॑ विचक्र ) वाह्य पदार्थों के भोगने बाले:एक 
अन्तःकरण को चार २ शाखा वारा प्रकट कर देते हो, सन, बुद्धि, .चित्ते, 
अहकार ये एक ही अन्तःकरण के चार रूप प्राणशक्ति से ही होते हैं.। 
- अथवा--प्राणों द्वारा ही एक भोग्य जीवन चतुर्वय' अर्थात्‌ चार अवस्थाओं 
वारा हो जाता है, बाल, यौवन, सम्पूर्णता ( किल्चित-परिहांणि ) 
चार्धक्य । और आप आझ्रणगगण ( धीतिशिः ) ध्यान और धारणाओं द्वारा 
( चमंणः ) चरम आदि की बनी जिह्ा, ताल, सुखांदि अंबयवों से ( गांम्र्‌ 
पिर अरिणीत ) व्यक्त वाणी को प्रकट करते हो । ( अथ ) ओर (देवेपु) 
ब्राह्म विषयों के ज्ञान की कामना करने वाले इन्द्रियों में ( श्रुष्टी ) अति 
शीघ्रतापूर्वक, या अन्न. द्वारा ( असूतत्वम्‌ ) चतन्य ( आनश ) प्राप्त करांते 
हो. ( २) विद्वान्‌ एक राष्ट्र को ४ भागों सें बांदते हैं, भूमि को गोचर्स 
से विभक्त करते, [ गो चमस एक साप है जैसे एक बग गज |, विद्वानों 
और वीरों में. दीध जीवन उत्पन्न करते हो यह. आपका बड़ा महत्त्व का 
कार्य है । ; 
अभतो रायि! प्रथमश्रवस्तमों वाजश्व॒तासों यमर्जाजनन्नरः । 


पवेश्चतष्टो विदथफ प्रावाच्या य दंचासा5चैथा साचवचपारणु: [जा 
भ[०--( वाजश्रतासः ) ज्ञान को श्रवण करने वाले जोर अन्नादि ऐश्वर्या 
से प्रसिद्ध होने वाले बिद्वान्‌ एवं वीर ( नरः ) नायक, अग्रगण्य ज 
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( यम्‌ ) जिस ऐश्वर्य को ( अजीजनन्‌ ) उत्पन्न करते हैं वह ( रयिः )' 
ऐश्वर्य ( ऋभुतः ) महान्‌ स॒त्य ज्ञान से प्रकाशित गुरु वा प्रश्भु से प्राप्त 
होकर ( प्रथमश्रवस्तमः ) सबसे श्रेष्ट और सबसे उत्तम श्रवण करने 
योग्य वेद है। ( सः ) वह वेदाख्य ज्ञान ( विचर्षणिः ) विविध गूढ़ 
रहस्य को दिखाने वाला है । (यं) जिसको हे।( देवासः ) विद्वान पुरुषों ! 
आप छोग ( अवथ ) रक्षा करते हो ओर वह ( विभ्वतष्टः ) विशेष 
'सामरथ्य॑वान्‌ पुरुषों वा व्यापक परमेश्वर द्वारा ग्रकट किया है । और (विद: 
थेचु ) यज्ञों और ज्ञान प्राप्ति के अवसरों पर ( प्र-वाच्यः ) गुरु द्वारा शिष्यों 
के प्रति प्रवचन द्वारा उपदेश करने योग्य होता है। इति सप्तमो वर्गः ॥ 
स चाज्यवी स ऋषिवेच॒स्यया स शूरो अस्ता पृत॑नाखु दुछ्टरः । 
खत रायस्पो्ष स खुवीर्य दधे ये वाजो विभ्चों ऋभवो यमाविषुः& 
भा०--( यत्‌ ) जिसको ( वाजः विभ्वा ऋसवः ) बलवान , ऐश्वर्य- 
“वान्‌ पुरुष विशेष सामथ्य और विद्यावान्‌ पुरुष और ज्ञान तेज, और सत्य 
के बल से तेजस्वी पुरुष ( आविषुः ) रक्षा करते, प्राप्त होते, ज्ञानादि 
से पूर्ण करते हैं (सः वाजी ) वह ऐश्वर्यवान्‌ ( अर्वा ) अश्व के समान 
वलवान्‌ , अन्यों को उद्देश्य तक पहुंचाने वाछा और शत्रुओं का नाशक 
होता है । ( वचस्यंया ऋषिः ) उत्तम वाणी और स्तुति से मन्त्रा्थों 
'का देखने वाछा ( सः ) वह ( झ्ूरः ) झरवीर, ( अस्ता ) अखों से 
शत्रु को पराजय करने वाला, ( एतनासु दुरः-तरः ) सेनाओं के बीच कठि- 
नता से विजय करने योग्य होता है। ( स॒ः रायः पोष दघे ) ऐश्वर्थ की 
समृद्धि को धारण करता और ( सः सु:वीय दे ) वह उत्तम वीर, बल 
को धारण करता है । 


न फन्ये पक 2) 5 2 पी । 5, || 

श्रेष्ठे चः पेशो अधि घायि दशेत स्तोमो वाजा ऋम च॒स्त॑ जुज॒छन । 
हर तल 

चीरासो हि छा कवयो विषश्चितस्तान्व एना बह्मणा चेंद्यामसि ७ 
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भा०--है ( वाजाः ) बलवान और बुद्धि में तीम्र वेग वाले शिष्य 
जनो ! है ( ऋभवः ) सत्य-ज्षान से प्रकाशित होने वालो ! जिसके द्वारा 
( वः ) आप छोगों को (८ श्रेष्ठ पेशः ) सबसे उत्तस स्वरूप ( दर्शतं ) 
दृशनीय ( धायि ) धारण किया जाय और जिससे तुम्हारे बीच उत्तम, 
सर्वश्रेष्ठ ( स्तोमः घायि ) वेदोपदेश स्थिर किया जा सके, आप लोग 
( त॑ जुजुष्टन ) उसकी भेम से सेवा किया करो । और जो छोय (घीरासः) 
धीर पुरुष, ध्यानवान्‌ और ( कवयः ) विद्वान्‌ , क्रान्तदर्शी ( विपश्चितः ) 
ज्ानों कम्मों को जानने वाले मेधावी हैं ( तान्‌ ) उनको लक्ष्य करके हम 
( वः ) आप छोगों को ( एना ब्रह्मणा ) इस वेद शान, ध्रह्मचर्यादि के 
निमित्त ( आवेदयामसि ) बतलछाबें ओर आप छोग भी ( धीरासः कवयः 
स्थ ) वीर और विद्वान्‌ हो जाओ । 
ययसस्मभ्य (घषणभ्यरपार विद्वांसो विश्वा नर्याणि भाजना । 
हमनन्‍त वाज़ उषशुष्ममुत्तमसा ना रायश्षभ्रवस्तक्षता वयः डा 

भा०--हे ( विद्वांसः ऋभवः ) विद्वान्‌ महोदयों ! ( यूयय ) आप 
लोग ( घिषणाभ्यः परि ) छुद्धियों से विचार कर ( विश्वा नयांणि भोज- 
नानि तक्षत ) सब प्रकार के छोकोपकांरक भोजनों और भोग्य पदार्थों का 
निर्माण करो । और ( ब्मन्त वां ) तेजस्वी अकाशयुक्त ज्ञान, बल और 
( वृष झुष्सस ) बलवान पुरुषों के बल रूप (उत्तर रथिम्र) उत्तम ऐश्वर्य 
को भी तैयार करो । 
हृ॒ह प्रजासिह राये राणा इह श्रवों वीरवततच्ाता नः । 
पेन बर्य चितयेमात्यन्यान्त वाज चित्रसुसवों ददा नः ॥९॥८॥ 

भा०--( ऋमवः ) सत्य, न्याय और तेज विद्यादि से प्रकाशित 
होने वाले विद्वान पुरुषो | आप छोग ( इह ) इस राष्ट्र में ( प्रजाम ) 
उत्तम प्रजा को ( रराणाः ) प्रदान करते हुए ( इह रयि रराणा: ) इस 
छोक में उत्तम ऐश्वर्य देते हुए और ( इह अ्रवः रराणा ) इस लोक में 
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'त्तम अन्न और ज्ञान का पान करते हुए. (नः तक्षत) हमें व्यवस्थित और 
उत्तम बनाओ | और ( येन ) जिससे ( वयम्‌ ) हम छोग ( अन्यान्‌ 
अति.) और सबको अतिक्रमण करके ( चितयेस ) ज्ञानवान्‌ होवें । औरः 
( त॑ चित्र बाज ) उस, अद्भुत वा पूज्य ज्ञानं और ऐश्वर्य को ( नः दंद 2 
हमें प्रदान करो । इत्य्टमों चर्गः ॥ . 


े [ ३७ ] 


वामदेव ऋषि: ॥ ऋमवो देवता ॥ छनन्‍्दः--१ विराट त्रिष्टुप । २ त्रिष्टुप, ॥ 
:३,<4 निचुत्‌ त्रिष्टुप | ४ पंक्ति: ॥ ५, ७ अनुष्टुप *॥ ८६ निचुदनुष्दध प्‌. ॥. 
- अष्ट्च सक्तम ॥ 


डप नो वाजा अध्वरम॒भुत्ा देवा यांत पथिभिदवयानेः । 


यंथां यज्ञ मंसुषो वेचदचाउसु दांधिष्ये रावाः संदिनेष्यह्वाम्‌ ॥१॥ 
; » भां०--हे ( वाजोंः ) बंलवान पुरुंषो ! हे (ऋशभुक्षों:) बड़े लोगो ! है 
(देवाः) दानशीलं विद्वान्‌ छोगो ! आप छोगे (देवयानेः पथिभिः) विद्वानों 
से जाने योग्य उत्तम मागों और गमन साधन रथादि से ( नः ) हमारे 
(अध्वरं) हिंसारहित और किसी से न॑ नाश होने वाले यंज्ञ और दढ़ राष्ट्र 
को: (उप यात) प्राप्त होओ। और आप छोग ( मनुषः रण्वाः ) मसननशीऊ 
और रमणीय, मनोहर आचरंण करते हुए ( अह्वाम्‌ सुदिनेषु ) दिनों के 
बीच उत्तम दिनों में ( आसु विक्ष ) इन प्रजाओं में ( यथा ) यथावत््‌ 
(दाध्रिध्वे) परस्पर के दान प्रतिदान, लेन देन, संगति, मैन्नी आदि को घारणः 
करो, स्थापित किये रहो । 


ते वो ह॒दे मनसे सन्‍्तु यज्ञा जुशसो अचय घृतनिर्णिजों गुः । 


प्र वं: सुतासो हरयन्त पूणो: ऋत्वे दत्ताय हपेयनत पींत।: ।।२॥| 
/. भा०-हे विद्वान ोगो ! ( वः ) आप छोगों के ( ते ) वे (यज्ञाः)' 
यज्ञ आरद उत्तम कम, परस्पर के एमन्रताद के भात्र एव दान: सत्कार भादू 





॥ 
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सत्कर्म ओर पूजनीय पुरुष भी, ( अद्य ) वत्तमान में ( घृतनिर्णिजः ) 
घृत वा जलादि के संसर्ग से छुद्ध पविन्न और ८ ज़ुष्ासः ) प्रेमपू्वकः 
सेवन करने योग्य होकर ( गुः ) प्राप्त हों । और वे ( ह॒दे सनसे सन्त )' 
हृदय को प्रिय और सन, विचारशील चित्त को भी सन्तुष्ट करने वाले 
हों । हे विद्वान्‌ पुरुषों | ( वः ) आप छोगों के ( सुतासः ) उत्पन्न किये 
सनन्‍्तान और ऐश्वर्य सब ( पूर्णा: ) पाछित पोषित और गुणों से पूर्ण होकर 
( वः हरयन्त ) तुम्हारी कामना करें, तुम्हें प्रेम से चाहें । और वे (पीताः) 
पिये जाकर वा पालित, सुरक्षित रहकर ( करत्वे दक्षाय ) उत्तम ज्ञान, 
कर्म और वल उत्साह की बृद्धि के लिये ( हर्षयन्त ).सर्दा प्रसन्न चित्त 
होकर रहें, अन्यों को ज्ञाने-उत्साहादि से प्रसन्न करे । 

ज्युदायं देवहित यंथा वः स्तोमी वाजा ऋभुक्षणो ददे वः । 


जब्ब मनुष्चवद्परासु चिज्च य॒ुपध्म सचा वृहद् वंष सामम्‌ ॥ ३॥। 
भा०--हे ( वाजाः ) ज्ञानवान्‌ ( ऋभुक्षणः ) महान्‌ तेजस्वी पएज्य 
पुरुषों | ( वः ) आप छोगों का ( स्तोमः ) वचन समूह, स्तुति उपदेश 
( यथा ) जिस प्रकार ( त्रि-उदयं देव-हितं ददे ) तीनों प्रकार के अभ्युद्य 
के देने बाले विद्वानों के हितकारी सुख का प्रदान करता है, उसी प्रकार 
में भी ( स्तोमः ) स्तुतिकर्त्ता, प्रवक्ता होकर तीनों अभ्युद्यकारी हितवचन 
( वः ददें ) आप छोगों को दूं। और जिस प्रकार ( मनुष्वत्‌ ) सननशील 
विद्वान के सद्श ( उपरासु तिक्ष ) समीप बसी प्रजाओं के बीच में 
( सोमम्‌ जद्दे ) अन्नादि पदार्थ दूं उसी प्रकार ( बृहदू-दिवेषु ) बड़े २ 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों के वीच में में ( सचा ) संगत होकर ( युष्मे सोम जह्े ) 
आप छोगों को भी अन्न; ऐश्वर्यादि प्रदान करूं । 
पीचों अश्वाः शुच्द्रथा हि भ्रतायः शिप्रा वाजिनः खुनिष्काः । 


इन्द्रंस्य खूनो शवसो नपातो<नु वश्चेत्यत्रियं मदाय ॥ ४॥ 
भा०- हे (इन्द्रस्थ सूनो) ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ ओर बलवान शब्रुहन्ता 
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शजा के पुत्र के समान प्रिय ! और हे (शवंसः नपातः) बल ओर ज्ञान के 
द्वारा अपने आपको उससे बांधने वाले वा बल का नाश न होने देने वाले 
शिष्य एवं सैनिक वीर पुरुषो ! आप लोग ( पीवो अश्वाः ) खूब हृष्ट पुष्ट 
अश्रों वाले, ( शुचद्रथाः ) कान्तिमान्‌ रथों वाले, ( अयः-शिप्राः वाजिनः ) 
मुख में वा नाक पर छोहे वा सोने की बनी छूगाम वा पद्दी को धारण 
करने वाले वेगवान्‌ अश्वों के तुल्य चीर भी ( अय+शिप्राः वाजिनः ) 
स्वर्णादि के बने कुण्डलादि आभूषणों को गण्डस्थरू पर चारण करने वाले 
और बलवान , ऐश्वर्यवान्‌ ( सुनिष्काः ) कण्ठ में उत्तम सुवर्ण पदकादि 
धारण करने वाले, ( भूत हि ) हुआ करें । इसी प्रकार आचाये के अधीन 
शिष्यगण बलवान इन्द्रियों वाले, शुद्ध पवित्र देह वाले, ज्ञानमय वेद को 
सुख में धारण करने वाले, ज्ञानवान्‌ उत्तम निष्काम कम करने वाले हों । 
€ वः ) वह आप छोगों के बीच ( अग्नियम्‌ ) आगे का मुख्य पद ( अनु 
मदाय ) अनुकूछ रहकर हृष प्राप्त करने के ,लिये ( चेति ) जाना जाता 
है। हे विद्वानो |! ( वः अग्रिय मदाय अनुचेति ) आप छोगों का अग्निम 

अद्यचये आश्रस इन्द्रिय-दुमन के लिये उपयुक्त जाना जाता है । 


ऋणतभुम॒भुक्षणो रायि चाजें चाजिन्तस युजम्‌ । 
इन्द्रंस्वन्तं हवामहे सदासातमसश्विनम ॥ ५॥ ९॥ 


भा०--हे ( ऋशुक्षणः ) महोदयों ! हम छोग ( वाजे ) ज्ञान और 
बल के कार्य में, संग्रामादि के निमित्त ( ऋभुम्‌ रयिस््‌) बहुत अधिक. 
पेश्व्य को प्राप्त करें । और ( ऋशखुम्‌ ) बहुत अधिक तेजस्वी, सत्य, ज्ञान, 
तेज से चमकने वाले, ( रयि ) ऐश्वयंवान्‌ ( वाजिन्तमम्‌ ) उत्तम वेगवान्‌ 
अश्वादि साधनों के स्वामी, ( युजम्‌ ) सबके संयोजक, सबके चित्तों का 
समाधान करने वाले, ( इन्द्रस्वन्तं ) ऐश्वय के स्वामी, सदा दानशील, 
६ अश्विनस्‌ ) उत्तम अश्वों के स्वामी को ( हवामहे ) प्राप्त करें । इसी 
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अकार श्रेष्ठ ज्ञानी, सब शंकांओं के समाधाता, सदा ज्ञानप्रद, उत्तम 
'जितेन्द्रिय, इन्द्र पदयुक्त पुरुष को ज्ञान प्राप्ति के लिये स्वीकार करें | इति 
जवसों चर्गः ॥ 

संच्भवा यमचथ युयामनन्‍्द्रश्ध मत्यम्‌ | ह 


स घीमिरस्तु सनिता सेघसांता सो अवंता ॥ ६॥ 

भा०--हे ( ऋभवः ) विद्वान , तेजस्वी पुरुषों ! ( यम्‌ सत्यम्‌ ) 
इजिस सनुप्य को ( यूयम्‌ इन्द्रः व अवथ ) तुम और ऐश्वयंवान्‌ राजा 
रक्षा करते हैं या चाहते हैं वस्तुतः (सः इत्‌ ) वही श्रेष्ठ है। वही (घीमिः) 
उत्तम प्रज्ञा और कर्मा से ( सनिता ) सत्यासत्य का विवेक करने वाला, 
अन्यों को ज्ञानैश्वर्य देने वाला ( अस्तु ) हो और ( मेघसाता ) पवित्र 
यज्ञ के करने, पवित्र अन्न के देने और धर्म के संग्राम में ( सः ) वही 
( अबता ) उत्तम ज्ञान, उत्तम ऐश्वय और उत्तम अश्व के सहित हो । 
पैच् ना वाजा ऋशभुत्षणः पथाश्चवतन यश्टव । 

स्मभ्य सूरयः स्तता वेश्चा आशास्तशापारा!] ॥ ७॥ 

भा०--है ( बाजाः ) ज्ञान और वर से युक्त ( ऋशभ्ुक्षणः ) गुणों 
में महान और ( स्त॒ताः सूरयः ) प्रशंसित विद्वान पुरुषो ! आप छोग 
६ थष्टवे ) दान, मैत्री, सत्संग, देवपूजन जादि सत्कर्म करने के लिये 
'उत्तम २ (पथः चितन) मार्गों का उपदेश करो, जानो | और (अस्मभ्यं) हम में 
ईतरीपुणि) संसार-सागर से पार उतरने का साम्थ्य और (विश्वा आाशाः) 
छमारी समस्त उत्तम जाकांक्षाओं को पूर्ण करो । अथवा--सब दिशाओं 
को बलपूर्वक पार कर जाने के सामथ्य का उपदेश करो । 
तं नो चाजा ऋभ॒ुक्षण इन्द्र नाखत्या रथिम्‌ । 
'समश्व चपंणिभ्य आ पुरु शस्त सघत्तये ॥ ८॥ १० ॥ 

भा०--हे ( वाजाः ) दानशील, ऐश्वयवान्‌ छोगो ! हे (ऋशुक्षणः) 
अड़े लोगों ! हे ( इन्द्र ) शबुहन्तः | हे ( नासत्या ) असत्याचरण न 
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करने हारे सभापति, न्‍्याय्पति ! आप छोग (नः चर्षणिभ्यः ) हम छोगों 
को ( त॑ अश्व रखे ) उस महान्‌ धन की ( सम्‌ आ शस्त ) अच्छी सकार 
प्रशंसा व उपदेश करें । जो (पुरु) बहुतों को पालन करने में समथ और: 


कप 


( मघत्तये ) उत्तम धन दान करने के लिये हो | इति दशमो वरगेः ॥ 
[ रेद ] 


वामदेव ऋषि: || १ द्यावापुथिव्यों । २-१० दधिक्रा देवता ॥ छन्दः--१, ४ 
विराट पंक्ति: | ६ भुरिकू पांक्तिः । २, ३ त्रिष्टुप्‌ | ५, 4, £, १० निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट त्रिष्टुप ॥ दशच सूक्कम्‌ ॥ 

उतो हि या दाता सन्ति पूर्वी या पूरुभ्यस्त्रसद॑स्युर्नितोशे । 
क्षेच्रासां दृदधुरुवैरासां घ॒न दस्युभ्यो अभिभूतिसुत्रम्‌॥ १॥ 
भा०--( था ) जिन उत्तम पदार्थों को ( न्नसदस्युः ) दुष्ट पुरुषों 
को भयभीत करने वाला और भयभीत शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाला 
वीर सेनापति ( नितोशे ) अदान करता है हे ( द्यावा-प्थिव्यौ ) राजा 
और प्रजाजनों ! वे ( दात्रा ) दान योग्य ( पूर्वा ) पूर्व विद्यमान सभी 
पदार्थ ( वाम्‌ हि ) निश्चय से तुम दोनों के ही हैं । क्योंकि, आप दोनों 
ही ( क्षेत्रासां उवरासां घन द॒दथुः ) रणक्षेत्र वा कृषि क्षेत्रों को प्रा 
करने वाली और श्रेष्ठ घन प्रद॒ भूमि को प्राप्त कराने वाला शनत्रुनाशक 
सैन्यबल प्रस्तुत करते हो । आप दोनों ही ( दस्युभ्यः ) प्रजानाशक दुष्ट 
पुरुषों को नाश करने के लिये ( उम्रम घन ) उप आयुध और ( अभि- 
भूतिम्‌ दृदथुः ) परांजय प्रदान करते हो । 
उत चाजिन पुरुनिष्षिध्वान दधिक्रामु ददथुविश्वकृष्टि । 
छजिप्य श्येने प्रषितप्संसाशुं चक्॑त्य॑ंगरयां नुपति न शररम्‌ ॥ २॥ 
भा०--जिस श्रकार स्त्री पुरुष (वाजिन द्िक्राम्‌ श्येनम्‌ आशु ददशुः) 
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वेगवान्‌ , वलवान्‌ , पीठ पर लेकर चलने वाले, उत्तम चाल वाले, तीत्र वेगवान्‌ 
अश्व को पालते पोसते हैं उसी अकार राजा-प्रजाबर्ग भी ( वाजिनम ) 
ऐश्वयंवान्‌ , वलवान्‌ , (पुरुौनिः-पिध्वानं ) बहुत से शब्बुओं को परे-हटा देने 
चाले,. ( दधिक्राम ) राष्ट्र को घारण करने वाले, सर्वातिशायी बल से आगे 
बढ़ने वाले, ( विश्वक्ृष्टि ) समस्त कृपक और झत्रुकरषक प्रजाओं, सेनाओं 
के स्वासी ( ऋजिप्यं ) सरल धामिक जनों के पालकों में उत्तम, ( इये- 
नम्‌ ) इ्येन पक्षी के समान वेग से. शब्चु पर आक्रमण' करने वाले वा” 
उत्तम आचरणवान्‌ , उत्तम ज्ञानयुक्त ( प्र॒षित-प्सुम ) खिग्ध सात्विकः 
और परिपक्क पदार्थों के भोजन करने वाले, ( आशु.) वेगवान्‌, सुस्त, 
( चरक्ृत्यम्‌ ) कार्य करने में कुशल वा ( अये झूरं ) शत्रुओं के प्रति 
झूरवीर ( नपति न ) अंजास्थ पुरुषों के पालक के तुल्य नायकों के भी: 
पालक पुरुष को ( ददथुः) सब ऐश्वर्य प्रदान करें और अपने ऊपर 
धारण करें । 

थे सीमले प्रंवतेंच द्वव॑न्त विंश्वः पूरमंदति हषमाणः । 
पड़्मिमृध्यन्त मेधयुं न शूर रथतुरं वात॑मिब धर्जन्तम्‌॥ ३॥ 


भा०--जिस प्रकार ( पडुंमिः द्ववन्त रथतुर विश्वः हर्पमाणः मद्॒ति ) 
पैसों से दौड़तें हुए रथ में छगे तेज अश्व को देखकर सभी प्रसन्न होकरः 
उसकी मशंसा करंते हैं उसी प्रकार ( प्रवता इच द्ववन्त ) नीचे मार्ग से 
बेग से बहते जल के समान ( सीम्‌ द्ववन्तं पड़भिः ) गमन साधनों से 
सब तरफ दुताति से जाने बांछे ( ग्रृध्यन्त ) अन्य राष्ट्रों की विजय 
कामना करते हुए ( मेधयुं न झरं) संग्राम के इच्छुक, उत्साही शरवीर के 
सद्श और ( धजन्तस्‌ ) वेग से जाने वाले ( वातम्‌ इव » वायु के 
समान ( रथ-तुरम्‌ ) रथ से वेगे से जाने वाके महारथी को राजा प्रजा 
दोनों घारण करें और उसको देख असन्न हों । कु 


यः स्मांरुन्धानों गध्या समत्स स्ल॑तरश्वरति गोषु गच्छन्‌ | 
-आविऋ'जीको विद्र्था निचिक्यत्तिरो अर्राति पयौप आयोः ॥४॥ 
भा०--( यः ) जो ( समत्सु ) संग्रामों में ( गध्या ) परस्पर मिलने 
* वाले उभय पक्ष के वीरों को ( आरुन्धानः ) सब प्रकार से रोकता रहता 
' है और जो ( सनुतरः चरति ) सबसे अधिक दानशीलऊ वा विवेकी होकर 
- आचरण करता है, जो ( गोषु गच्छन्‌ ) भ्रूमियों ओर ज्ञान वाणियों में 
- विचरता हुआ, (आविःऋजीकः) सरल धर्म मार्गों को साक्षात्‌ प्रकट करता 
हुआ ( विद॒था विचिक्यत्‌ ) नाना ज्ञानों और धनों को खूब अच्छी प्रकार 
जान लेता और प्राप्त कर छेता है, वह पुरुष ( आपः आयोः अरतिप्त्‌ परि- 
- तिरः ) आप्त पुरुष या प्राप्त प्रजाजन के दुःखों को दूर करता है । 
' उत स्मेने वस्थमाथ न तायुमनु क्राशान्त फ्षितयों भरेषु । 
नाचायमान जजसुर न श्यत्त श्रवश्चाचछा पशमच्च यथम्‌ ॥५॥११॥ 
भसा[०--(भरेषु ८ हरेपु वस्रमथि तायुम्‌ न अनुक्रोशन्ति) चोरियों के 
होने पर जिस प्रकार वसख््रादि पदार्थों को बलात्‌ हर ले जाने वाले चोर 
- को लक्ष्य कर के छोग नाना श्रकार से कोसते उसी प्रकार ( भरेषु ) 
संग्राम के कार्यो सें ( क्षितयः ) राष्ट्रबासी छोग ( वस्ममथि ) रहने के 
- मकान आदि वास योग्य पदार्थों के नाश करने चाले चोरवत्‌ ( एन ) इस 
राजा को भी ( अनुक्रोशन्ति ) छुरा भछा कहा करते हैं. और ( इयेनं न 
' जसुरिें ) पक्षियों का नाश करने वाले इयेन पक्षी के तुल्य चेग से (अ्रवः) 
' अन्न ओर ( पछुमत्‌ च यूथस्‌ ) पशुओं से सरूदझ रेवड़ू को ( अच्छ ) 
लक्ष्य करके ( नीचायसान ) नीचता का आचरण करने वाले ( जसुरिं ) 
: शथेनवत्‌ प्रजा पर आक्रमण करने वाले हिंसक राजा को भी (अनु क्रोशन्ति) 
उसके कार्यो के लिये प्रजाजन बुरा भरा कहते हैं। स्तुतिपक्षमें--- 
: बख्रहर चोर के समान € वस््रसथि ) ढांपलेने वाले मेघ को किरणों से 
-मथने वाले, सूयंचत्‌ आवरणकारी, शत्रु सैन्य का मथन करने वाले ( एन 


बह 
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अभि ) इस विजयी राजा को देखकर संग्रामों में ( क्षितयः ) राष्ट्र बासी 
प्रजाजन ( अनु क्रोशन्ति ) उसके अनुकूल होकर उसकी स्तुति करते हैं ।* 
इसी प्रकार ( इयेन॑ ) प्रशंसनीय ज्ञान और कर्मांचरण वाले ( नीचांयः 
मान ) नीचे झुकने वाले, विनयशीऊल और ( श्रवः ) श्रवणयोग्य ज्ञान: 
और कीत्ति तथा ( पशुमत्‌ यूथम्‌ ) पशुओं से युक्त यूथ, वा विषयों के 
देखने वाले चक्षु आदि इन्द्रिय गणों को लक्ष्य कर के भी उसकी ही स्तुति: 
करते हैं। इत्येकादशो वर्गः ॥ 
उत स्मासु प्रथमः सरिष्यन्नि वेबेति श्रेणिभी रथानां । 
स्रज कृणवानो जन्यो न शुभ्चा रेरुं रोरिहान्किरणं ददश्वान्‌ ॥६॥ 
भा०--( उत्त सम ) और ( आसु ) जो सेनाओं के बीच ( रथानां 
श्रेणिलिः ) रथों की पंक्तियों सहित ( सरिष्यन्‌ इब ) शत्रु पर आक्र- 
मण करने की इच्छा करता हुआ ( नि वेवेति ) सब प्रकार से तमतमाता 
है और जिस प्रकार सू्थ ( जन्यः ) प्रकट होता ( जन्‍्य॑ ) सब जनों का 
हित्तकर ( झुस्वा ) अति शोभायमान रूप से ( किरण दृदश्ान्‌ ) किरणों 
को प्रदान करता हुआ ( ख्र्ज कृण्वानः ) सर्य वा व्यापक किरणों को प्रकट 
करता हुआ, (रेणु) रेणु (रेरिहत्‌ ) रेशु २ व्याप छेता है। वा जिस प्रकार 
(किरण ददश्वान्‌ श॒भ्वा सर कृण्वानः जन्यः रेणु रेरिहत्‌ ) मुंह में छगे: 
लोहखण्ड वा छगाम को चबाता हुआ, श्वेत, सजासजाया, सारा पहले 
घोड़ा धूल उड़ाता या चाटता है उसी श्रकार पतापी राजा, ( जन्यः ) सत्र 
जनों में श्रेष्ठ सवेहितकारी, सबसे अधिक उत्तम रूप से अकट होने वाला, 
( श॒भ्वा ) शोभायमान, छुभ गुणकर्मंसम्पन्न और ( ख्ज कृण्वानः )- 
मारा घारण करके ( जन्यः न ) वधू के अभिलाषी व के तुल्य सज धज 
कर ( किरण ददबान्‌ ) तेज को धारण करता हुआ वा शत्रु को तितर- 
वितर कर देने वाछे शख्राख्र वर्ग को धारण करता हुआ, ८ रेणुं रेरिहत्‌ ) 
अपने सैन्य द्वारा धूलि को उड़ावे, अथवा रेणु अर्थात्‌ टिंसक दृष्ट और 
तुच्छ जन को नाश करे । 
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4 [ [। | 
उत स्य वाजी सहुरिऋतावा शुश्रूषमाणस्तन्वा समर्ये । 
तु य॒ती तुरयत्नजिप्योडधि भ्रुवोः किरते रेणुमुजञन्‌ ॥ ७ ॥ 


भा०--( बाजी सहुरिः समय तनन्‍्वा झुश्रुपसाणाः तुरंयतीषु -तुरयन्‌ 
- ऋजुम्‌ ऋक्षन्‌ आयोः अधिकुरुते ») जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व सहनशील 
होकर संग्राम सें अपने शरीर से सेवा करता हुआ वेग से जाने वाली 
सेनाओं के बीच वेग से जाता हुआ, घूल उड़ाता हुआ, अपने भौंहों के 
-ऊपर भी धूल डाल छेता है उसी प्रकार ( स्पः ) जो ( बाजी ) ऐश्वय- 
वान्‌, बछवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ( ऋतात्ा ) अन्न, धन तेज और ज्ञान 
से सम्पन्न होकर ( समय ) संग्राम में- और उत्तम, समान पुरुषों के 
- सहयोग में, अन्तेवासी या और सुहदों के-वीच ( तन्‍्बा ) अपने देह से 
( शुश्रुषसाणः ) देश वा गुरु आदि की झुश्रूषा करता हुआ, वेदादि सत्त्‌ 
' शास्त्रों के श्रवण करने की इच्छा करता हुआ, (तुर यतीषु) वेग से जाने वाली 
- सेनाओं और अयत्नशील प्रजाओं के बीज ( तुरं तुरयन्‌ ) वेगवान्‌ रथादि 
- साधनों का घेग से चलाता हुआ, ( रेणुस्‌ ऋक्षन्‌ ) घूलि के समान तुच्छ 
शत्रुदुल को वश करता हुआ ( अचोः अधि ) सोंहों के सञ्बालन मात्र से 
आंख के इशारे भर से, उन पर भोहों के चक्र क्रोधसाव दर्शानेमान्न से 
:( अधि किरते ) उनपर खूब शाखास्त्र वर्षा करता है 


'उत स्म१स्य तन्यतारव याऋधायता अभयुजा भ्यन्‍त । 
'चसदा सहस्नसाभ पामयाधाइहवंदु) समा भचांते भ्ीसम ऋआक्षन ॥८)। 
' भा०--( द्योः तन्‍्यतोः इव ) जिस प्रकार चमचसाती घातक विजुली 
' से छोग डरते हैं उसी प्रकार ( अप्थ ) उस ( द्योः ) विजयशील, ( ऋ- 
- घायतः ) शत्रु की हिंसा करने हारे, ( अभियुजः )> आमक्रणकारी सेना 
पति से शत्रु छोग ( भयन्ते ) भय करते हैं |! (यदा ) जब वह ( सीस ) 
सब ओर स्थित ( सहल्म्‌ ) समस्त हज़ारों शत्रु सैन्यों के प्लुकाबले पर 
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दा 


4 अभि अयोधीत्‌ ) डट कर सब पर प्रहार करता और सब से एक साथ 
युद्ध करता है, तब वह ( ऋज्षन्‌ ) शन्नुओं को वश करता हुआ (दुवंतु:) 
कठिनता से वरण करने योग्य और ( भीसः ) अति सयंकर (भवति सम ) 
हो जाता है । 
डत स्मास्य पन्यन्ति जना जूति कृष्टिमो अभिभूतिमाशोः: ।, 
उतैनमाहुः समिथे वियन्तः परा दधिक्रा अंसरत्सहस्में; ॥ ९ ॥ 
भा०--( उत ) और जिस प्रकार ( जनाः कृषिग्रः जूतिं पनयन्ति ) 
छोग क्षण करने योग्य रथादि को पूर्ण करने वाछा उसको अंगभूत होकर 
ज़ुते हुए अश्व के वेग को कार्य व्यवहार में छाते और उसकी स्तुति करते 
हैं और जिस प्रकार ( आशोः अभिभूतिम्‌ ) व्यापक विद्युत्‌ के सर्न्न व्या- 
पन गुण को विद्वान जन कार्य में छाते और बर्णन करते हैं और जिस 
अ्रकार (वि यन्तः) विविध सागों वा उपायों से जाने वाले छोग ( समिथे- 
एनम्‌ आहुः ) प्राप्त होने पर कहते हैं कि वह (दधिक्राः सहखेः परा अस- 
रत्‌ ) धारण करके के चलने में सम विद्युत्‌ या अश्वादि हजारों मील के 
चेगों से दूर तक जाने में समर्थ होता है उसी प्रकार ( जनाः ) छोग 
(उतत) भी (अस्व) इस (कृष्टिप्र)) 'कृष्टि' अर्थात्‌ जनों और राष्ट्रवासी प्रजा 
जनों को ऐश्वर्य समृद्धि से पूर्ण करने हारे राजा के ( जूतिम्‌ ) वेगयुक्त 
आक्रमणकारिणी चेगवतती सेना की और (आशोः) अति वेगवान्‌ शीघ्रकारी 
इसके ( अभिभूतिम्‌ ) शत्रु पराजयकारी सामथ्य की ( पनयन्ति ) स्तुति 
करते और उसका सदुपयोग करते हैं। और ( वियन्तः ) विविध मार्गों 
ओर चालों से जाने वाले वीर छोग ( समिश्रे ) संग्राम के अवसर पर 
शनम्‌ आहुः ) उसके विषय से कहते हैं कि ( दधिक्राः ) सबको अपने 
चश में धारण करके शत्रु पर आक्रमण करने में सम वीर पुरुष ही 
( सहसेः ) शत्रु पर विजय प्राप्त करने वाले सहस्रों वा बलवान सैन्यों 
सहित ( परा असरत्‌ ) दूर तक जाक्रमण करने में समथ है। 
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आ दधिक्राः शव॑सां पश्च कुष्टीः सू्ये इच ज्योतिंषापस्तंतान । 
सहसख्त॒साः शतसा वाज्यवों पृणक्क॒ मध्चा सम्रिमा व्चालि १०१२ 

भा--( सूर्य इव ज्योतिषा अपः ततान ) सूयथ जिस अकार प्रकाश 
या तेज के बल से जलमय मेथधों को विस्तारित करता है, उसी प्रकार 
( दुधिक्राः ) राष्ट्र को धारण करके शत्रु पर आक्रमण करने या उसको 
रथवत्‌ चलाने में कुशल पुरुष ( शवसा ) अपने बल से ( पत्न कृष्टीः ) 
पाँचों प्रजाजनों को ( आ ततान ) विस्तृत करे और वश करे। चह 
( सहख-साः ) सहलख्रों को देने वाछा और ( शत-साः ) सैकड़ों का दाता, 
( बाजी ) अन्न, ज्ञान, ऐश्वर्यादि का स्वामी ( अर्वा ) झन्ुहिंसक होकर 
भी ( इसा व्चांशि ) इन वचनों को ( मध्वा ) सघुर गुण से ( स॑ सू- 
णक्तु ) युक्त करे । ( २ ) ज्ञान धारण करके अन्यों को उपदेश करने छेः 
विद्वान्‌ पुरुष भी 'दघिक्राः है । वह ज्ञान ज्योति से सबको व्यापे, वचनों: 
के मधुर ज्ञान से युक्त करे । इति द्वादशों वर्गः ॥ 


[ ३६ ] 


वामदेव ऋषि; ॥ दपिक्रा देवता ॥ छन्द:--१, ३, ५ निचत्‌ निष्टुप्‌ । २, ४ 
स्वराट पंकित: । ६ अनुष्टुप_॥ पड़्‌च॑ यक्तम॥ 

4 ८५ ५ | ((5. 

आशु दधिक्रां तसु सु ध्वाम दिवस्पृश्चिव्या उत च॑रकिराम । 
5 [हि मिमी +० पा पे | | 

उच्छन्तीमोमुषसः सूदयन्त्वति विश्वानि दुरितानिं पर्षन ॥ १॥॥ 

भा०---(आए) वेगवान्‌ (द्धिक्राम्‌ ) धारण करके पीठ पर लेकर चलने 

समर्थ अश्व के तुल्य ( दिवः एथिव्याः दुधिक्राम्‌ ) आकाश और यूमि 

दोनों को धारण करने वाले और चलाने वाले ( तम्त्‌ अनु ) उस परे 


की ही निश्चय से हस स्तुति करें ( डत ) और ( तम्र्‌ अनु चक्र 5 


डसके गुणों को सत्र फेलावें | (उच्छन्तीः ) अन्धकार को दूर करती हुईं 
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( उपसः ) प्रभात वेलाओं के समान ज्ञान-दीप्ियां और धार्मिक अभ्निये 
( माम्‌ सूदयन्तु ) मुझे अपना रस प्रदान करें, और वे मुझे ( विश्वानि 
दुरितानि पपन्‌ ) समस्त घुराइयों से पार करें। ( २) राष्ट्रपक्ष में--राष्ट् 
का धारक, सच्चालक विद्वान्‌ दधिक्रा' है। राजा जो तेजस्वी ज्ञानवान्‌ पुरुषों 
और सामान्य भूमि निवासी श्रजा दोनों को धारण करता है, शत्रु दाहक 
सेनाएं मुझ राष्ट्र श्रजा को ऐश्व्य दें और सब्र दुःखदायी संकटों से पार करें । 
अथवा उत्तराध मन्त्र राजा का सेनाओं या प्रजाओं के प्रति है, कि वे प्रभात- 
चेला के समान ( उच्छन्तीः ) मनोभावों को प्रकट करती हुईं ( माम्‌ 
सूदयन्तु ) मुझ राजा का अभिषेक करें, और सब पापों से पार करें । 

महअ्ककस्य॑बेतः कतुप्रा दंघिकराव्एः पुरुवार॑स्थ चुष्णः । 

. थे पूरभ्यों दीदिवांस नाप दद्धुमित्रावरुणा ततुरिम ॥ २॥। 

.._ भा०--( दृधि-क्राव्णफः ) ज्ञानैश्वय के धारक विद्वानों की कामना 
करने वाले ( पुरु-वारस्य ) बहुत सो से वरण करने योग्य (बृष्णः) मेघवत्‌ 
अजा पर सुखों की वृष्टि करने वाले पुरुष के ( अवंतः ) विद्वानों और 
( कतुप्राः ) उसके ज्ञानों कौर यज्ञों को पूर्ण करने वाले ( महः ) बड़े २ 
पुरुषों की मैं सेवा ( चर्कर्मि ) सेवा करता हूं अथवा, में ज्ञानपूरक पुरुष, 
उस महान्‌ शबत्रुहिंसक की सेवा करूं (यं ) जिसको ( मित्रावरुणा ) 
दिन रात जिस प्रकार सूर्य को धारण करते और प्राण उदान जिस प्रकार 
देह में आत्मा को धारण करते हैं उसी प्रकार मित्र और वरुण, न्यायपति 
और सेनापति दोनों ( दीदिवांस ) तेजस्वी ( अप्नित््‌ ) अप्नि के तुल्य, 
और ( ततुरिम ) शीघ्र कार्यकारी, अप्रमादी पुरुष अग्रणी नायक रूप से 

'.(पूरुभ्यः ) सम्हद प्रजाजनों के हितार्थ ( ददथुः ) देते हैं । 

:(अश्वस्य द््षिक्राब्णो अकारीत्समिद्धे अन्ना उषसो व्युशे | 
पागर्स तमदितिः कृणोतु स पित्रेण स वरुणेना स जोषाः ॥३ 
. (भा०-- यः ) जो पुरुष ६ अश्वस्व ) विद्याओं में व्यापक, बलवान 
2७ 
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( दुध्रिक्राव्णंः ) अंत धारण करने वालों को आंगे के सत्पथ पर:चलाने 
चाले परमेश्वर वा आचांय की ( अश्नो समिद्धे ).अप्लि के अज़्वल्त होने, 
पर और ( उषसः व्युशो ) उषा के.समान जीवन के प्रभात, बाल्यक़ाल के 
खिंछने के अवसर में ( अकारीत्‌ ) सेवा और झुश्रुषा करता है ( तम्‌ ) 
डसको ( अदितिः ) माता पिता व बन्धुदर्ग वा ब्रह्मचर्य , का अखण्ड त्ती 
वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान ( अनागस ) पापरहित:( कृणोतु ) करे और 
वह. ( मित्रेण ) मिन्न, स्नेही वर्ग और श्रेष्ठ पुरुषों के. साथ .(.सजोपाः.) 
प्रेसमूवंक रहता है। (२ ) परमेश्वर पक्ष में--दधिक्रावा अदिति मित्र 
चरुण सब प्रभु के नाम हैं, अश्नि प्रज्यलित कर यज्ञ में और प्रभात चेला 
में उस व्यापक सबके धारक प्रश्ु की उपासना करता है, अखण्ड प्रसु 
उसको आपदु-रहित करता है वह परमेश्वर मित्र, और चरणीय रूप -से प्रेम" 
करता है । 
दाधक्राव्ण इष ऊजा सहा यद्मन्माहं सरुता नाम भद्रम्‌ | 
स्वस्तये वरुण सित्रमात्न हवामह इन्द्र वज़वाहम ।। ४॥ 
-भा०--( यत्‌ ) जिस ( दधिक्राव्णः ) विश्व के धारक पद्चमहाभूतों 
को भी धारण करने वाले परमेश्वर की (इषः ) सर्वप्रेरक -शक्ति 
ओर ( ऊर्जः ) बल का ( भद्वम्‌ नाम ) कल्याणकारी . स्वरूप हम (-सरु- 
ताम्‌ ) प्राणों के बीच वा विद्वानों के बीच ( अमन्महि ) ज्ञान करें 
डसी ( वरुण मित्रस्‌ अभिम्‌ इन्द्र वच्र-बाहुस्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, . सबके मित्र, 
सबके प्रकाशक, सर्वेश्वयवान्‌ , ज्ञान से समस्त अज्ञान का नाश करने. वाले 
परमेश्वर को हम ( स्वस्तये ) अपने कल्याण के लिये ( हवामहे ) स्तुति 
करें । (२) अज्नादि के स्वामी, . परांक्रमी राष्ट्रधारक नायकों के भी 
सश्चजालक पुरुष के सर्व-सुखकारी स्वरूप को हम पहचानें । उस सर्वश्रेष्ठ 


सबके पत्र, नायक, तेजस्वी, ऐश्वयवान्‌ स्ंशक्तिधर को हम प्रजाजन 
अपने कल्याण के लिये स्वीकार करें। _ 
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की 





इन्द्रामबद भव तत छथन्त उदाराणा यज्ञमुपप्रयन्तः | 


दाधक्रासु सूदन मत्याय ददरथामच्रावरुणा नो अश्वस्‌ ॥ ५ ॥ 
भा[०--( उद्‌ ईराणाः ) उद्योग करने वाले और ( यज्ञस॒ उप- 
अयब्तः ) यज्ञ. को, वा उपास्थ इृष्ट देव की उपासना करने वाले वा युद्धोप- 
चोगी सध बना कर स्थित प्रजाजन. ( उभ्नये ) दोनों ही ( इन्द्रम इंच 
इत्‌ ) उस ऐश्वयवान्‌ परमेश्वर ओर उसके समान, अन्य ऐश्वर्यवान्‌ को ही 
€ वि हयन्ते ) विविध प्रकार से पुकारते, याद करते और स्पर्धा करते हैं ॥ 
और ( मिन्ना वरुणा > हे दिव ओर रात्रि के तुल्य मित्र ओर चरुण, सर्च 
सही ओर सव. श्रेष्ठ पुरुषों |! आप दोनों ही ( नः ) हमारे ( भर्त्याय ) 
अनुष्य सान्न के कल्याण के किये ( सूदन्‌ उ ददथुः ) सब अकार के सुर 
सरूद्धि के दाता .चा अभिषेक योग्य ( दधिक्राम ) सर्व-धारण कर्ता 
अध्यक्षों से बदकर ओर उनके सम्चारूक पुरुष का हमें (दद्थु:) प्रदान करो 
द्धिक्राव्णी अकारिषं जिष्णोरश्वस्य चाजिनः । 
सराभ ना सुखा करत्म सु आयूाष तारपतू॥ ६॥ १३ |॥ 0 
भा०-में (दुधिक्राव्यः ) न्यात्र साय पर चलने वाले वा सर्च- 
घारक -स्वेचालक, ( जिष्णोः ) सबविजयी ( अश्वस्य ) संवच्यापक, . 
सबके उत्तम गुणों के धारक, (वाजिनः) ज्ञानवान्‌ , ऐश्वयवान , ईश्वर ओर 
राजा के ( अकारिप ) उपासना और आज्ञा का पालम करूँ। वह ( नः ) 
हमारे ( मुखा ) चक्षु आदि इन्द्रिय रूप झुख्य अंगों को ( सुरभि करत ) 
उत्तम कर्स करने में समर्थ, दृढ़ ( करत्‌ ) करें। और ( नः ) हमारे 
(आयूंषि) जीवनों की (प्र तारिषत्‌ ) खूब बृद्धि करे। इति तच्योदशों वर्गेड॥ 
) [ है ] 
चामदेव ऋषि! ॥ १०४ दपिक्रात | ५ सूर्वश्ष देवता ॥ छन्‍्दः---१  निचत्‌ 
त्रिष्टप | २ तरिष्टप | १ स्वराद तिष्टप ।४ भुरिक्‌ विष्टुप्‌ | ५ निच- 
ज्जगती -॥ पतश्चच सक्तम ॥ ' 
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दश्िक्राव्ण इदु नु चंकिरास विश्वा इन्मासुषसः सूद्यन्तु। 
अपामशेरुषसः सू्येस्थ ब्रहस्पतेराज्धिरसस्य ज़िष्णोः॥/ १५4 


भा०--हम प्रजागण ( दधिक्राव्णण ) विश्व को धारण करने वाले 
झूल कारणों को प्रेरित करने वाले परमेश्वर के समान ( इत्‌ उ:) ही सदा. 
राष्ट्रधारक अध्यक्षों के सञ्चाऊक राजा के गुणों को स्चन्न फेलावे। राजा 
चाहे कि ( विश्वाः इत्‌ )> समस्त ( उषसः » चाहने वाली, -कामनाशीछ 
' प्रजाएं और तेजस्विनी सेनाएं ( माम्‌ ) सुझ राजा का ( सूदयन्तु ) अभि-. 
' चेक करें, ऐश्व्यों से सेच कर वृक्षवत्‌ बढ़ावें। और हम ( अपाम्‌ )-आपत- 
- जनों के (अमेः ) अग्रणी, तेजस्वी विद्वान के ( उषसः 2: कान्तिमती - 
- वा. कामनावाली विदुषी ख्री या शत्रुदाहक सेना के, (( सूयस्य >) 'सूर्यवत्त्‌ 
तेजस्वी पुरुष के, ओर (ब्ृहस्पतेः) बड़े भारी राष्ट्र पाछक और वेदज्ञ विद्वान 
के और ( आह्विरसस्य ) प्राणों के बीच स्थित आत्मवत्‌ मुख्य तेजस्वी 
पुरुष के और ( जिष्णोः 9) विजयशील पुरुष के ( चर्किराम )-गुणों को 
सब्रत्र फेलावं। (२ )-परमेश्वर पक्ष में--उसके गुणों को फेलावें -सब 
- “नये दिन मुझे बढ़ावे। ( अपाम्‌ ) सब में व्यापक ( अस्लेः ) सबके प्रका- 
शक.( उषसः ) सब पापों के दाहक ( सूर्यस्थ ) सू्यवत्‌ स्वयं प्रकाश 
ःतेजोमय ( बुहस्पतेः ) महान्‌ ब्रह्माण्ड के पाछक ( आह्लिरसस्य ) तेज- 
स्वियों में अति तेजस्वी, ( जिष्णोः ) सर्वातिशायी: परमेश्वर के गुणों का. 
“हम स्तवन करें और अन्यों को भी उपदेश दें । 


सत्वा भारषा गावषा दुवन्‍यसच्छचस्याद॒ष उषसस्तुरणयसत्‌ । . 


सत्यो द्रवो द्ृवरः पतडगरो द्धिक्रावेषमू्ज स्वर्जनत्‌ ॥ २ ॥ 


भा०--परमेश्वर और राजा के समान गुण हैं। वह प्रश्रुपरमेश्वर 
६ सत्वा ) सर्वव्यापक, ( भरिषः ) सबको धारण .पोषण करने चारा 
९ गविषः ) ज्ञान वाणियों को प्रेरणा करने वाला, ( दुवन्यसत्‌ ) अपने 


'आझ०४।सू5४०३) ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मरडलम ७८९ 








' सेवक भक्तजनों को चाहने वालां ( तरण्यसत्‌ ) भत्ति वेग से जाने वाले 
'विद्य्‌ प्रकाशादि पदार्थों में भी व्यापक है, वह ( इंपः ) अ्नों दृश्टियों 
और ( उंपंसः ) पभात वेलाओं के सूर्य के तुल्य ( इषः ) समस्त कामना 
और ( उपसः ) पापनाशक, ज्ञान प्रकाशों को प्रदान करे । वह (सत्यः) 
समस्त सत्‌ कारणों में विद्यमान, सत्य स्वरूप ( द्ववः ) स्व व्यापक, रस 
के समान संच में बहता हुआ, ( द्ववरः ) समस्त द्वव पदाथों वा सेहादि 
'रसों का भी प्रदाता, ( पतड्रः ) सदा गतिशील वायु, अप्नि आदि में भी 
शक्ति को देने बाला, ( द्िक्रावा ) जगत्‌ के धारक तंत्वों का खाने और 
संबरो स्वयं घारण कर समस्त जगत्‌ को चलाने वाला है। वह'हसें 
€ इपम्‌) अन्न, उत्तम इच्छा ( ऊर्जमू ) बल और (८ स्वः ) सुख और 
परम उपदेश ( जनत्‌ ) उत्पन्न करे । ( २) राजा ( सत्वा ) बढवान्‌,, 
अजा पालक, भूमियों का शासक, सेवकों के बीच स्थित-( इषः ) सेनाओं 
सर चाहने वाली उत्तम प्रजाओं को वेग से चलाने वाला, ( सत्यः-) 
'सज्जनों में सर्वात्तम, सत्य न्‍्यायपरायण ( द्ववरः ) दयाद्व, ( द्ववरं:-) 
ख्रेह से दान देने वाला, ( पतद्गरः ) वायु वा असिवत्‌ प्रकाश वा जीवन 
का दाता, ( दुधिक्रांव: ) धारक अध्यक्षों का सश्लालक हो | वह ( इपस्‌ 
ऊज ध्वः जनत्‌ ) राष्ट्र में अन्न, बल और सुख शान्ति उत्पन्न करे । 
ज॒त स्मांस्य द्वव॑तस्तुरणयतः पर्ण न वेरतु वाति प्रगर्धिनः। 
शयेनस्थेव ध्रजतों अडकर्स परे द्घिक्राव्णः सहोर्जा तरित्रतः शी 
भा०- तुरण्यतः वेः पण न ) जिस प्रकार वेग से जाने वाले पक्षी 
वा वाण का पंख उसके पीछे वायु -वेग से जाते हैं उसी प्रकार ( अस्थ ) 
इस ( द्ववर्तः ) वेग से शत्रु पर चढ़ाई करते हुए ( तुरण्यतः ) अति शीफ्र- 
गामी अश्वों से आगे बढ़ते हुए, ( प्रगर्धिनः ) अति उत्तमता से राष्ट्र को 
“लेने की कांक्षा केरते हुए (वे:) कान्तिमान तेजस्वी इस राजा के (उत स्मे) 
भी ( पणम्‌ अनु वाति ) अनुकूल पालक बे, सेन्य आदि चले । (प्रेत 
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इश्रेनस्य इव अछ्वस ) वेग से जाते हुए श्येन के जिस प्रकार छाती के: 
ऊपर (पर्णम्‌ ) पंख जिपट जाते हैं उसी प्रकार ( इ्येनस्र ) प्रशंसनीय 
: ज्रयाण करने वाले वा उत्तम आचरणशील ( भ्रजतः ) वेग से आगे बढ़ते 
हुए, ( द्धिक्राव्णः ) धारक पोषकों के सत्बाछक और ( कर्जा सह ) बछ 
. घू्वंक ( तरित्रतः ) स्वयं पार हो जाने और राष्ट्र को भी संकट से पार 
उतारने वाले पुरुष के.( अंकस परि ) लक्षणानुसार, पदानुसार ही (पण 
'पालक, वर . सैन्यादि हों ( २ ) इसी प्रकार; ( द्ववतः प्रगधिनः वे पर्ण 
- शनु वाति ) शरीर से शरीरान्तर में जाने वाले कामनाशीछू जीव के पण 
यमन. साधन, कर्म, धर्माघर्म उसके साथ जाता है। (ऊर्जा सह तरित्रतः ) 
, बह्म ज्ञान के साथ संसार बन्धनों से पार उतरते हुए के (श्येनस्य भ्रजतः) 
भ्रति वेग से जाने वाले ज्ञानी पुरुष का ( अद्ड्स परि ) ज्ञान सर्वोपरि 
रहता है । 
डत स्य वाजी क्षिपरि तुरण्यति ग्रीवा्यां बद्चो अपिकत्त आसानि। 
ऋतु दधिक्रा अनु संतर्वीत्वत्पथामड्कॉस्यन्वापर्नीफणत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( प्रीवांयां वद्धः अपिकक्षे आस॒नि बह्धः बाजी क्षिपाणि तुर- 
'ण्यति ) गर्दन, कमर और मुंह से बंधा हुआ वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार 
शींघ्रता से ले जाने वाले सवार को वेग से ले जाता है । वा (फ्षिपणिं तुरण्यति) 
सद्ालनी कशा को देखकर वह वेग से भागता है । उसी प्रकार (स्यः वाजी 
-यह ज्ञानवान्‌ जीव ( ओऔवायां बद्ध: ) निगलनें वाली भोग कामना.वा 
गर्दन, (अपिकक्षे) पाश्थ.और (आसनि) मुख आदि देहावयवों में बदू होकर 
भी (क्षिपणिं) सब अज्ञान बन्धनों को दूर फेंक देने वाछी प्वान .सुंद्रा को 
प्राप्त कर (तुरण्यति) वेग से आगे बढ़ता है । और, जिस प्रकार ( दधिक्रा 
अनु स तवीत्वत्‌ ) अपनी .पीठ पर लेकर चलने. वारा अश्व बराबर वेग में 
चलता रहता है और ( पथाम्र्‌ अंकसि ) मार्गों के सब चिह्नों को पार कर 
जाता है. उसी प्रकार ( दधिक्राः ) ध्यान वेग से आगे बढ़ने वाला ज्ञानी 
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पुरुष ( क्रतुम अनु संतवीत्वत्‌ ) कर्म और प्रज्ञा के अनुसार आगे बढ़े 
और ( पथाम्‌ ) ज्ञान मार्गों के (;अंकासि ) स्वरूपों को ( अनु आ पतनी- 
कणत्‌ ) क्रम से प्राप्त करे ओर बराबर आगे बढ़ता जाय । 
हंसः शुचिषद्धसुरंतरिक्षसद्धाता वेदिषदर्तिथिदु रोणसत्‌ । 
नृषद_्»रसट॑तसद्धोमससदब्जा गोजा ऋतजा अंदिजा ऋतम।५११४॥ 

भा०--वह आत्मा कैसा है | ( हंसः ) हंस के समान नीर क्षीर- 
बत्‌ सत्यासत्य का विवेकी और स्वयं बन्धनों का नाशक, ( झुचि-सद्‌ ) 
शुद्धस्वरूप में विद्यमान, ( अन्तरिक्ष-सत्‌ ) वायु के तुल्य अन्तरिक्ष या 
अन्तराव्मा चित्त के भी भीतर विद्यमान, ( होता ) सुख दुःखों का भोक्ता, 
९ वेदिषद्‌ ) वेदि में होता के तुल्य सुख दुःख प्राप्त कराने वाली देह भूमि 
में विराजमान, ( अतिथिः ) अतिथि के समान घर से घर में घूमने वाले 
परिध्राजकचत्‌ , ( हुरोण-सद्‌ ) ग्रह में ग्रहपति के तुल्य विराजने वाला, 
(नृ-सद्‌) नायकों में मुख्याध्यक्ष के तुल्य देह के नेता प्राणणण में विराज- 
मान, ( वर-सद्‌ ) चरण करने योग्य अन्न के तुल्य परस श्रेष्ठ ब्रह्म में. 
विराजमान, ( व्योम-सद्‌ ) आकाश में स्थित सूर्य वा वायु के तुल्य, 
विविध रक्षा से युक्त परमेश्वर की शरण में विद्यमान, ( अब्जाः ) जलें सें 
अनायास प्रकट कमलवत्‌ ग्राणों में शक्ति रूप से प्रकट, (गोलाः) गौओं में 
गो-रस और किरणों में प्रकाश के तुब्य ज्ञानेन्द्रियों में ह्ञान रूप से प्रकट, 
( ऋतत्राः ) सत्य में स्थित, ( अद्विजाः ) भेघों में जलवत्‌ अखण्ड अद्य 
में स्थित, स्वय॑(ऋतम्‌ ) अन्न के तुल्य ज्ञानमय ब्रह्म का छाम करे १ 
इति चतुर्देशों वर्गः ॥ 

[ ४१. | 


वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणी देवते ॥ छेन्दः---१, ७, ६, ११ त्रिष्टप । २, 
४ निचत्‌ त्रिष्टप । ३, ६ विराट तरिष्टप । ७ पंक्ति: | ८, १० स्वराट पांकरि! ॥ 
एकादर्श सक्तम ॥ 
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इन्हा को वा वरुणा सुस्नर्माप स्तोमो ह॒विष्मे। झम्तो न होता । 
यो वा हुदि ऋ्रतु्मों अस्मदुक्कः पस्पशेदिन्द्रावरुणा नर्मस्वान्‌॥१॥ 
भा०-हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! हे वरण करने 
योग्य और दुःखों के वारण करने हारे जनो ! ( वास ) तुम दोलों में से 
( कः ) कौन ऐसा है जो ( स्तोमः ) स्तुति करने योग्य ( हविष्मान्‌ ) 
अन्नादि ग्राह्म पदार्थों का स्वामी, ( होता न ) दानशीक के समान (अम्॒तः) 
अमर, दीघंजजीवी होकर ( सुम्नम्‌ ) सुख वा उत्तम रीति से मनन करने 
योग्य ज्ञान को ( आप ) प्राप्त करे | वा स्तुत्य, अन्नादि सम्दद, दाता, 
दीरघजीवी होकर (वां सुम्नस्‌ आप ) तुम दोनों के सुख आनन्द को 
कौन प्राप्त करता है ? [ उत्तर ] ( यः ) जो ( क्रतुमान्‌ ) कर्म और ज्ञान 
से युक्त ( नमस्वान्‌ ) अन्नादि दातव्य पदार्थों और नमस्कार, सत्कार आदि 
साधनों से विनयशील होकर हे ( इन्द्वा-वरुणा ) इन्द्र और वरुण ! 
है अज्ञाननाशक हे दुःखवारक विद्वानों! (वां हृदि ) आप दोनों के 
. हुदय में ( परपशत्‌ ) स्पश करे, हृदय में हृदय मिराकर एक चित्त, 
प्रिय, भ्रेसपात्र हो जावे वह ( अस्मद्‌ उक्तः ) हम से भी प्रशंसा- 
योग्य होता है | इन्द्र ओर वरुण गुरुजन हैं । [ प्रश्न ] उनके विद्यानन्द 
वा ज्ञान को कौन आयुष्मान्‌ त्यागी ( स्तोमः ) स्तुत्य, उपदेष्टच्य शिष्य 
आप्त कर सकता है ! [ उत्तर ] जो ( नमस्वान्‌ ) अति विनयंशील प्रज्ञा- 
चान्‌ एवं क्रियावान्‌ होकर उनके हृदय में स्पर्श करे, उनके चित्त कों- पकड़ 
ले । वही उनके मननयोग्य ज्ञान को प्रात करता है। गुरु शिष्य दोनों 
हृदय स्पश करके एक दूसरे का चित्त ग्रहण करते हैं ऐसी “'पद्धति' थेदा- 
रम्भ काल में होती है ॥ ( रे ) ऐश्वर्यवान्‌ होने से इन्द्र! पुरुष है | चरण 
क़रने से पतिवरा खी वरुण है। प्रश्न है कि आप दोनों में से कौन 
स्तुत्य, अन्नादि का स्वामी दीर्ांयु, त्यागी होकर सुख पाता है । [ उत्तर ] 
आप दोनों में से जो भज्ञावान्‌ , क्रियावान्‌, अन्नादि से युक्त और 
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सत्कार विनयादि से युक्त एक दूसरे का हृदय स्पर्श कंर के वही आप 
दोनों में से सुख पा सकता है। इस प्रकार स्त्री पुरुषों में से दोनों 
विवाह सें परस्पर हृदय स्पश करते हैं। प्रेमी रहकर ही वे एक दूसरे 
का सुख पा सकते हैं। गुरु शिष्य दोनों में सूर्यवद्‌ गुरु इन्द्र” और 
'चरण करने से शिष्य 'वरुण' है। राजा 'इन्द्र' ओर वरण करने से प्रजा 
+घरुण' है| सूर्य 'इन्द्र' एथ्वी वा जल वरुण है। दिन इन्द्र! रात्नि चरुण 
'है। प्राण 'इन्द्र! और अपान वरुण है। अध्याम में प्राणवान का सुख 
वह अन्नवान्‌ भोक्ता आत्मा वा साधक पाता है जो ज्ञानवान्‌ क्रियाक्षम 
'होकर हृदय यन्त्र पर वश करता है । 
इन्द्रां ह यो बरुणा चक्र आपी देवों मतः सख्याय प्रयस्वान्‌ 
सतत हान्‍न्त वत्रा सासथंपष शत्रनवाभवों सहाहुश! स घ शंयवे ।२।॥४ 
प्रा०-हे ( इन्द्र-वरुणा ) पूर्व कहे प्रकार के हृन्द्र और वरुण ! 
पऐश्वययुक्त एवं चरण करने योग्य और एक दूसरे का वरण करने वाले 
जनो ! हे ( ( देवी ) ज्ञान के अ्रकाश, विद्या एवं सत्संग के अभिलाषी 
जनों ! आप दोनों को ( यः ) जो ( मत्तः ) मनुप्य, ( सख्याय ) मित्र 
जआाव की बृद्धि के लिये ( प्रयस्वान्‌ ) अति उत्तम रीति से यत्नवान्‌ होकर 
'आप दोनों को ( आपी चक्रे > एक दूसरे को प्राप्त करने वाला वन्धु 
बनाता है ( सः ) वह ( समिथेष्ठु शत्रून्‌ ) संग्रामों में शत्रुओं और पर- 
स्पर- मिलने के अवसरों में ( बृत्रा ) विश्लों को ( हन्ति ) विनाश करवा है 
'और ( सः ) वही ( महज्लिः अवोशिः ) बड़े २ रक्षाकारी साधनों, ज्ञानों, 
और अन्नादि तृप्तिकारक उपायों. से ( प्र ः४०्वे ) खूब प्रसिद्ध हो जाता है। 
इन्द्रां ह रत्न चरुंणा घेष्टेत्था नृभ्यः शशमानेभ्यस्ता । 
यदी सर्खाया सख्याय सोमें: खुतेमिंः सुप्रयर्सा सादयैंते ॥ ३ ॥: 
भा०-हे ( इन्द्रा वरुणा ) पू्षोक्त इन्द्र और वरुण | ऐश्वयवनू ! 
और एक दूसरे को श्रेम से स्वीकार करने वाले ख््री पुरुषो ! राजा प्रजा- 
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जनों ! ( ता ) वें आप दोनों ! ( शशमानेभ्यः नृभ्यः ) उत्तम ज्ञान का 
अनुशासन या उपदेश करने वांछे विद्वान्‌ पुरुषों ओर प्रधान नायकों को 
( रत्न ) उत्तम रत्न, रमण करने योग्य ज्ञान अन्न आदि का ( धेष्टा ) देने 

वाले होओ। ( यदि ) जब कि साथ ही आप दोनों ( सखाया ) एकः 
दूसरे के मित्र रहते हुएं ( सोमेः ) उत्पन्न किये हुए ( सुतेश्निः ) पुत्रों 
सहित, ओर उत्पन्न किये ऐश्व्यों सहित ( सुप्रयसां ) उत्तम प्रयत्न और 
उत्तम अन्नादि से ( मादयेते ) स्वयं आनन्द छाभ करो और औरों को भी 
सुखी करो । 


इन्द्रा यत वरुणा दद्यमास्सज्नाजएप्टमुग्रा [ने वाधष्ट वचद्चम | 
यो नो दरेवो वृकातिदेभीतिस्तस्मिन्मिमाथामभि श्चत्योजः ॥४॥ 


भा०- हे ( इन्द्रा वरुणा ) शत्रु हनन करने वाले, है दुष्टों के निवा- 
रण करने वाले (युवं ) आप दोनों ! ( उग्मा ) बल्वान्‌ होओ। और 
( थः ) जो ( नः ) हम में से, ( दुरेवः ) दुराचारी, दुष्ट कमे करने 
वाला, ( बृकतिः ) चोर वा भेड़िये के समान छली, ( दभीतिः ) हत्या- 
कारी हो ( अस्मिन्‌ ) उस पर ( दिद्युम्‌ ४ चमकता ( ओजिष्ठ वज्ञम्‌ ) 
अति तेजस्वी शंख ( नि वधिष्टम्‌ ) प्रहार करों । और ( तस्मिन्‌ ) उस 
पर ही ( अभिभूति ओजः ) परपराजयकारी पराक्रम भी ( मिमसाथाम्‌ 9 
करो । और अध्यात्म में ओजिष्ठ वच्ध, तप, ज्ञान, पैराग्य है । 


इन्द्रा चुवे चरुणा भ्रृतसस्या घियः प्रेतारा बुषभेव घेनोः । 

सा नों दुह्दीयद्यवसेव गत्वी सहस्तरंधारा पय॑ंसा सही गौः ५॥१०॥ 
भा०-हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयवन्‌ और चरण करने थोग्य जनों ! 

( घेनोः वृपभा इव प्रेतारा ) जिस प्रकार चीय सेचन में समर्थ वृषभ गौ 

को ग्राप्त करते हैं ओर ( सा गौः यवसा इच गत्वी सहस्रघारा पयसा ह॒ही- 

अत्‌ ) वह गो अन्न भुस आदि से युक्त छोकर सहस्रों घार वाली होकर 
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: दूध से घर को भरपूर करती, बहुत - दूध दुहाती है और जिस प्रकार 
(घेनोः उतारा ब्ृपभा इच) अपने में घारण करने वा दो बलवान बेलगाड़ी 
: के आगे आकर जुड़ते हैं और ( मही गौः ) बड़ी गाड़ी ( सहस्नरधारा )- 
. सहस्रों अन्नादि पदार्थों को धारण करने वाही होकर ( पयसा नः 
दुहदीयत्‌ ). अन्न से घर भर देती है । उसी प्रकार ( धेनोः ) समस्त ज्ञानों 
- को धारण करने, सब आनन्द रसों का पान कराने वाली (घिय्रः) धारणा- 
: बी बुद्धि और वाणी को ( प्रेतारौ ) प्राप्त करने वाले और उसके गक्ृष्ट, . 
सर्वोत्तम रहस्य तक पहुंचाने वाले (युव॑ भूतम्‌ ) आप दोनो होवो ।* 
(सा ) वह (मही) अति पूज्य ( गोः ) अर्थों का ज्ञान कराने वाली वाणी 
और भूमि ( यवसो इव ) पअत्येक तत्व को प्रथक्‌ २ विवेक से ( गत्वी-) : 
प्राप्त होकर ( सहखधारा ) सहस्रों वाणियों से युक्त होकर ( पयसा ») 
पोषक ज्ञान रस से ( नः इुहीयत्‌ ) हमें पूण करे । इति पद्चद्श्ो बगः ॥ 
तोके हिते तनय डउबेरास खसूरो दर्शीके वषणस्थ पोस्ये । 
न्‍्द्रां नो अचन्च वरुणा स्यातामवाभेदेस्मा पारंतक्म्यायाम ॥ ६ 
भा०--जिस प्रकार ( परितकस्यायाम्‌ ) रात्रि काल व्यतीत हो जाने 
पर ( दृशीके ) दर्शनीय प्रकाश के देने में ( उवरासु ) बहुत अधिक वर- - 
णीय प्रभात वेलाओं में ( सूरः अवोधिः दुस्मो भवति ) सूथ् प्रदीघ्तियों 
सहित अन्धकार का नाश करने घाला होता है और जिस प्रकार ( परि-: 
तक्म्यायाम्‌ ) अन्नाभाव्र से सर्वत्र कष्ट साध्य संकट वेला में ( पोंस्ये )* 
पुरुषों के हितकारी अन्न प्रदान करने में ( उवरासु व्ृषणः च ) उबरा, . 
अन्नोत्पादक भूमियों में वषंणशील मेघ ( अवोशिः दस्मा भवतति.) ठुंघ्तिकारक 
जन्नों द्वारा संकट क्षुधा, अकारू आदि का नाश करने वाला होता है उसी 
प्रकार हे ( इन्द्रा वरुणा ) सूर्यवत्‌ शन्नुहन्तः ! सेघवत्‌ सब कष्टों के वारक- ५ 
राजा अमात्यजनों ! ( उचरासु) -अन्नोत्पादक भूमियों और प्रजोत्पादक 
, दाराओं, ऐश्रर्थोत्पादक प्रजाजनों और ज्ञानाइरोत्पादक शिष्य-मतियों में 
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€ इशीके ) दंशनीय, ज्ञान, प्रकाश ( पौंस्ये > दर्शन बछ, पौरुष ओर 
-( तोके हिलते तनये ) हितकारी पुत्र पौतन्र आदि के रक्षा के निमित्त भी 
( परितक्म्यायाम्‌ ) सब तरफ कष्टापन्न दशा में भी ( अन्न ) इस राष्ट्र मे 
( अवोभिः ) राष्ट्र की रक्षा करने वाले सैन्यादि साधनों से ( द॒स्मा 2 
विध्नों और शत्रुओं के नाश करने वाले ( स्थाताम्‌ ) होवो । (२ ) खत्री 
'घुरुष, पति पत्नी, सूर्थ और मेघवत्‌ वीयंवान्‌ ओर निषेक समथथ हों, पुरुष 
- डबरा दाराओं में दर्शनीय, वीययुक्त पुमान्‌ पुत्र संतति के निमित्त आधीन 
"करें और रोगादि की कष्ट दशा में भी थे दोनों गृहों में रहकर समस्त 
( अवोभिः ) अन्न आदि रक्षा तृप्ति आदि के साधनों से दुःखों का नाश 
“करते रहें । 

युवामिद्धायवसे पूर्व्याय परि प्रभूती गविषः स्वापी । 

वृणीमद्दे सख्याय प्रियाय शरा मेहिंछ्ठा पितरेंच शस्भू ॥ ७ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( प्रियाय ) प्रिय पुत्र को प्राप्त करने के लिये 

( पितरा इव ) माता और पिता ( प्रभूती ) .उत्तम धन धान्यादि से 

सम्पन्न, ( स्वापी ) उत्तम रीति से, आदर पूर्वक एक दूसरे को प्राप्त होने 
'वाले उत्तम बन्धु ( मंहिष्ठा ) अति दानशीर, ( शंभू ) एक दूसरे के 
' कल्याणकारक होकर ( सख्याय भवतः ) परम सखिभाव, प्रेम भाव 
निभाने के लिये होते हैं उसी प्रकार हम छोग ( गविषः ) चाणियों और 

'उत्तम भूमियों को प्राप्त करने की इच्छा वाले शिष्य और वीर जन 
( पूर्व्यांय अबसे ) पूचे जनों से प्राप्त किये ज्ञान की प्राप्ति और पूर्व राजाओं 
से स्थापित राष्ट्ररक्षा के लिये ( प्रभूती ) उत्तम सामथ्य॑वान्‌ , ( स्वापी ) 

:अजा के श्रति उत्तम बन्छु, ( मंहिष्ठा ) अति दानशील, ( शंभू ) शान्ति- 
दायक, कल्यांणकारी ( शूरा ) झ्रचवीर ( युवाम्‌ ) तुम दोनों शुरु, उप- 
“दशक आर राजा और अमात्य को ( प्रियाय सख्याय ) अतिपग्रिय, ग्रीति 
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कारक मित्र भाव की. इृद्धि के लिये (परि श्वणीमहे) सब अ्रकार से स्वीकार 
करते, चरण. करते वा घेर कर बैठते हैं । 
ता वां घियो<वसे चाजयन्तीराजि न ज॑म्मर्युवयूः सुदानू । 
ये न गाव उप सोम॑मस्थुरिन्द्र गिरो वरुएं मे मनीषाः ॥८॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन््‌ ! हे वरण योग्य श्रेष्ठ पुरुषों ! जिस प्रकार सेनाएं: 
( आर्जि न जग्मुः ) संग्राम को छक्ष्य करके आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार हे 
( सुदानू ) उत्तम दानशील पुरुषों ! ( वां ) आप दोनों की ( घियः )- 
बुद्धियें और क्रियाएं ( युवयूः ) और आप दोनों को ग्रेम से चाहने वाली" 
( घियः ) आप दोनों की पोषक प्रजाएं भी ( अबसे ) रक्षा के .लिये' 
( वाजयन्तीः ) अन्नादि ऐश्वर्य से युक्त होकर ( आजि जग्मुः ) शत्रुओं को 
उखाड़ फेंकने वाले और सब ओर विजयशील पुरुष को आप्त हों । और 
जिस प्रकार ( ग़ावः सोमम्‌ श्रिये न ) गो-हुग्ध अधिक कान्ति उत्पन्नः 
करने के लिये सोम आदि ओपधि को श्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( गावः ) 
भूमियें और गो-पशु आदि सम्प्रदाएं ( श्रिये ) अधिक ऐश्वर्य वृद्धि के. 
लिये (,सोमम्‌ उप आस्थुः ) ऐश्वर्यवान्‌ वा अभिषिक्त राजा को भ्राप्त 
हों । और ( गावः ) ज्ञान वाणिये ( सोसम्‌ ) सोस्य ब्रह्मचारी शिष्य को 
उसकी तेज सम्पत्ति बढ़ाने के लिये प्राप्त हों। ( में ) मेरी ( गिरः 
चाणियें भौर ( मे सनीषाः ) छुद्धियां भी ( इन्द्र वरुण उप अस्थुः ) 
ऐश्रयंवान्‌ और स्व दुःखहारी राजा और प्रभु को प्राप्त हों, उसकी: 
उपासना, स्तुत्ति करें । 
इमा इन्द्रं वरुण मे मर्नाषा अग्सन्नप द्रविश्सिच्छुमानाः 
डउपेमस्थजाशर इब वस्वों रच्चीरिव अ्रवसों भि्षमाणाः ॥ ९॥ 
भा०--जैसे ( वस्वः ) धन को ( जोष्टारः ) चाहने चाले सेवक छोग 
( इन्द्र उप अस्थुः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के पास उपस्थित होते हैं और जिस: 
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प्रकार ( रघ्वी ) रूघु अवस्था वाली प्रजाएं, कुमार कुमारी, ब्रह्मचारी ब्रह्म- 
चारिणियें ( श्रवसः भिक्षमाणाः ) अन्न वा श्रवण योग्य ज्ञान की याचना 
करती हुईं ( इन्द्र ) अज्ञाननाशक तत्वदर्शी के पास पहुंचती हैं उसी 
प्रकार ( मे ) मेरी ( इमाः ) ये ( सनीपाः ). मन की इच्छाएं, (,द्वि-_ 
'णमर्‌ ) ज्ञान की ( इच्छमानाः ) कामना करती हुईं ( इन्द्र वरुणम्‌ ) 
परमैश्वय॑वान्‌ और सबंसे वरण करनेयोग्य सर्वश्रेष्ठ अभ्रु एवं आचार्य को 
(( अग्मन्‌ ) प्राप्त हों। (३२) राष्ट्रपक्ष में--( वस्वः ) राष्ट्र में वसने 
वाली प्जाएं और (रघ्वीः) वेग से जाने वाली सेनाएं भी और (मनीपाः) 
-सननशीर विद्वान्‌ मनस्वी प्रजाएं ( जोष्टारः ) प्रेम से सेवा करने वाली 
होकर (अ्रवसः भमिक्षमाणाः द्वंविणस्‌-इच्छमानाः) अन्न और ऐश्वर्य की कामना 
करती हुई ( इसमे इन्द्र चरुणं उप अस्थुः ) इस ऐश्वयवान्‌ श्रेष्ठ, सर्व बर- 
'णीय, शन्नुवारक राजा वा सेनापति को प्राप्त हों । (३) जिस प्रकार याचक 
धनी से धन और शिष्य गुरु से ज्ञान की याचना करते हैं उसी प्रकार 
'हमारे चित्त वा बुद्धियां भगवान्‌ से ज्ञान, धन और यश, अन्नादि की 
थाचना करें । ँ 
अंश्व्यस्य त्मना रथ्यस्य पुष्ठटेनित्यस्य राय पतंयः स्याम । 


ता चक्राश ऊाताभ्नव्यसा(|भर स्स त्रा रायो न्ियुतः सचनच्ताम्‌ १२० 

भा०--हम छोग ( अदृव्यस्य ) अश्ों से युक्त और ८ रथ्यस्य ) 
'शथों से युक्त ( पुष्टेः ) पोषक ( नित्यस्य रायः ) नित्य, चिरस्थायी, धन 
के ( त्मना ) स्वयं अपने सासथ्य से ( पतयः ) पाछूक, स्वामी, ( स्थाम ) | 
'होवें। (ता) वे दोनों स्री पुरुष ( नव्यसीभिः ) नये से नये ( ऊतिभि ) 
रक्षा साधंणों से ( चक्राणा ) कोम करने वांछे हों। और ८ अस्मन्ना ) 
'हमें ( नियुत्तः रायः ) लक्षों घन ( सचन्ताम्‌ ) आप्त हों । | 
जआ ना ब्रहन्ता बह ताभरूता इन्द्र यात वरुण चाजसाता। 


याद्दयत्रः पृतनाख अ्रकाठान्तस्य वा स्याम सानितार आजेः ११११६ 
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. भा०-हे ( इन्द्र वरुण ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे .संवश्रेष्ठ) हे शन्रुहन्तः 
है शब्रुवारक ! .आप दोनों ( बृहंन्ता ) बड़े . शक्तिशाली हो । आप दोंनों 
( वाजसातो ) संग्राम, अन्न और ऐश्वर्य कें छाभः वा विभाग के अवसर में 
( नः आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । ( यत्‌ ) जब ( दिद्यवः ) चमचमाते 
शख और शखधारी सैनिक छोग एवं विद्यांविनय-सम्पन्न जन ( एत- 
नासु ) सेनाओं ओर मनुष्यों के वीच ( प्रकीव्ांन्‌ ) नाना उत्कृष्ट युद्ध 

ड्ाएं करें तब ( तस्थ वां आंजेः ) आप दोनों के उस संग्राम के हमः 
4६ सनितारः ) भागी ( स्थाम ) होवें । इति पोडशों वर्गः ॥ 


[४२ ] 


असदस्यु: पौरुकुत्स्य ऋषि; ॥ १---६ आत्मा | ७---१.० इन्द्रावरुणौ देवते ॥ 
छुन्द:--- १ ३, ४, ६, ९ निन्नत्त्रिष्टुप । ७ ववेराट त्रिष्ुप | ८ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठप्‌ । १० त्रिष्ठुप्‌। ५ निचत्‌ पंक्ति! ॥ दशर्च सक्तम्‌ ॥ 


मम ठिता राष्ट्र न्त्रियस्य विश्वायोविंश्वे अमस्ता यथा नः |: 
आते सचन्ते, वरुणस्य देवा राजामि कृष्टरुपमस्य व॒बेः ॥ १॥ 


भा०--राजा के कर्त॑व्य | ( विश्वायोः ) सब मनुष्यों के स्वामी 
६ क्षत्रियस्य ) बलवान क्षत्रिय का ( राष्ट्रम ) राष्ट्र अर्थात्‌ ( द्विता ) राजा 
प्रजा दोनों ऐसे रहें ( यथा ) जिससे ( नः ) हमारे ( विश्वे ) सबं छोग 
(( अम्ताः ) दीर्घायु अमर हों। ( देवाः ) दानशील, विजिगीषु और 
'घनार्थी लोग ( वरुणस्य ) सब दुः्खों के वारक, एवं सबसे उत्तम चरण 
"करने योग्य प्रधान पुरुष के ( क्रतु ) ज्ञान और उपदिष्ट कर्म को (सचन्ते) 
'एक सत होकर स्वीकार करें, उसका अनुकरण करें ओर ( उपमस्य ) 
“समीपस्थ (वन्नेः) सुरूप वा मुझे राजा वरण करने वाले ( कृष्टे: ) प्रजाजन 
'का मैं ( राजामि ) राजा बनूं । उनके द्वारा मैं शोभा प्राप्त करू । अथवा 


जज 
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( उपमस्य चन्रेः ) समीपस्थ शत्रुवारक ( कृष्टेः ) शत्रु को कण, पीडन 
करने में समर्थ वा ह॒त॒यहारी बल के द्वारा मैं (राजामि) खूब प्रदीप होऊं।  - 
अहं राज़ा चरुणो मह्यं तान्य॑सुययीणि प्रथमा घारयन्त 
क्रतु सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कुण्ेरपमस्य बत्रेः ॥ २॥| 
[०--( अहं वरुणः ) में सत्रसे श्रेष्ठ, सबके द्वारा प्रधान बरे 
जाने योग्य, ध्जा के सब दुःखों और झन्रुओं को वारण करने और खब में" 
ऐेश्वय का उचित विभाग करने वाला ( राजा ) राजा होऊं। ( मह्मम्‌ ) 
मेरे लिये ही ( देवाः ) सब मनुष्य प्रजाएं कर देने वाले और विजयो-- 
>्सुक, एवं विद्वान लोग ( तानि ) उन २ नाना अकार के ( असुर्याणि ) 
जीवन. देने . ओर प्राण शक्ति में रमनेवाले बलवान्‌ पुरुषों के योग्य 
( प्रथमा ) श्रेष्ठ २ घनैश्वयों, बलों और ज्ञानों को ( अधारयन्त ) घारण 
करें । वे ( वरुणस्य क्रतुं सचन्ते ) अपने बरृत राजा के कार्य और मति के. 
साथ सहमति करके रहें | मैं ( उपमस्य वच्ेः ) समीपस्थ श्रिय वरणशील: 
( कृष्टे: ) शत्रुपीडुक, भूमि कृषक दोनों प्रकार की प्रजा का (राजामि) 
राजा बनूं। ( २ ) परमेश्वर सर्वश्रेष्ठ होने से चरुण है। उसके ही बलों: 
को सब सूय अप्ि आदि धारण करते हैं | वह सब रूपवान देहाइत, जीवों: 
के बीच शोभता है । 
अहमिन्‍्द्रो वरुण॒स्ते महित्वोवी गजीरे रजसी सुमेके । 
त्वशेच विश्वा भुव॑नानि विद्वान्स्समैरय रोद्सी घारये च || ३॥ 
भा०--( अहम ) में ( इन्ह्रः ) ऐश्रयेवान्‌ (-वरुणः ) सर्वेश्रेष्ठ 
चरण करने योग्य सर्वसंकट निवारक होकर (ते ) उन दोनों ( ऊर्बीं ). 
विशाल, ( गभीरे ) गम्भीर, (सुमेके) उत्तम रीति से एक दसरे का सेचन 
अभिषेक वा बूद्धि करने वाडे ( रजसी -) दोनों छोकों को ( त्वष्टा इव 
रोद्सी ) आकाश और भूमि को सूर्य के तुल्य ( सहित्वा ) महान साम-- 
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थ्य से ( ऐरयम्‌ ) सम्चालित करू और .( विश्वा भुवनानि ) समस्त कार्यों 
को जानता हुआ ( धारय च ) धारण कछं । (२ ) परमेश्वर ही इन्द्र, 
वरुण है वही महान्‌ सुरक्षित, भूमि आकाश दोनों को महान सामथ्य से 
चलाता और धारण करता है । 


अहमपो अपिन्वम॒ुक्तमाणा धारये दि सदन ऋतस्य । 
ऋतिन पुत्री अद्तिऋताबोत चज्रिधातु अथयह्धि भ्रम ॥ ४.॥ 


' भा०--( अहम ) मैं राजा ही (उक्षमांणाः अपः) सेचन करने वाले 
जलों को सू्यवत्‌, रांट्र की वृद्धि करने वाली आप्त प्रजाओं को ( अपि- 
न्वम्‌ ) सेचन करता हूं, उनकी भी वृद्धि करंता हूं। और ( ऋतस्थ ) 
ऋत, सत्यन्याय के ,( सदने ) आसन पर स्थित होकर में ( दि ) इस 

'घृथ्वी को वा प्रजा के प्रकाशमान व्यवहार और तेज को ( धारयंम््‌ ) 
धारण, करता हूं | ( अंदितेः ) माता के ( पुत्रः ) पुत्र के समान अखणंड 
शासन वाली भूमि- का पुत्र, उसके दुश्खों को.पुत्र के समान दूर करने 

'धाला होकर ( ऋतेन ) सत्य नन्‍्याथ के बल से और धंनेश्वय सें ही (ऋता- : 

खा ) सर्व्य का स्वामी और ऐशवय का स्वार्मी होकर ( त्रिधांतु भूसे वि प्रे- 
अयव्‌ ) तीन धातु के नाना प्रंकार के हच्यों को विविध पंकार से प्रंचरित 
करे। आत्मा अहकारवान देंह को बढ़ाने वाले ( अंपः ) भांणों को बलं- 
बान करता है ( ऋत॒स्थ ), अन्न के आश्रय पर (दिव 2) कॉमना या इच्छा- 
शक्ति की धारण करता है-। ( अदिते/ 9 -अखण्ड-अविनाशी - आत्मा का 

। घुन्न, प्राण (.ऋतेच 2: जन्न के द्वारा . पृष्ठ होकर ( ज्रिधातु ) तीन घांतु 

बात पित्त कक्क: से बने शरीरों; को: विव्विध -प्रकार : से अकुट करता 

, है (,३ ),परमेश्वर जल बरसाने: वाले,जलों को अन्तरिक्ष से बरसाता 
है. वह सत्य: के बल पर ( दिव >सूर्य को. धारण करताहै।-आवेनाशो 

अक्ति.का रक्षक प्रशु सत्य और तेज, .जल और अन्न से: ज्ञानवान्‌ , बल- 


३८ 
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चान्‌ ऐश्वयंवान होकर श्रिगुणात्मक संसार वा कारण प्रकृति को विविध 
रूप से फैलाता, प्रकट करता है । ह 
मां नरं। स्वश्वा वाजयन्तो मां वृताः समरणे हवन्ते । 
कुणोस्थाजि मघवाहमिन्द्र इय॑र्मि रेणुममिभूत्योजाः ॥५॥१७॥ 
भा०-८ सु-अंश्वाः ) उत्तम अश्वों, अंश्व सेन्‍्यों के स्वासी ( नरः ) 
नेता नायक लछोंगे ( वाजयन्तः ) ऐश्वंये, बल और अन्न की कामना करते 
हुए ( बृताः ) अपने अधीन प्रजाजनों से वरण किये जाकर ( सम्र:-अरणे ) 
संग्राम और एकत्र होने के स्थान में ( मां हवन्ते ) मुझको पुकारते, मुझे 
आदर पूर्वक प्रधान पंद पर स्वीकर करते हैं। ( अंहम ) में ( मघवा ) 
छत्तम धनैश्वय का स्वामी, प्रभु होकर (आजिम क्ृणोंमिं) संग्राम करंता हूं । 
और ( अहम ) मैं ( अभिभूत्योजाः ) संमस्त ऐश्व्यों और पराक्रमों का : 


इन्द्रः ) ऐश्वयबान्‌ राजा होकर ( रेणुंस ) प्रजा करे नाशकांरी शत्रु को 
चूल के समान उड़ा देता हूं और (९ रेणुंम्‌ इयमि ) धूछि के कर्णों 
के तुंढ्य अगणित-प्रजाजन को वा सैन्यों को ग्राँप्ति करता हूं । ( २ ) सुझ 
परमेश्वर को सब छोंग एकत्र होकर स्मरण करते हैं। ' में संचेविजयी 
विजय प्रदान कुरता, समस्त ( रेणुम््‌ ) लोकों और घूछि, के कंण रे में 
च्याप्त हू। शत सप्तदशों वर्ग ॥ 
-अहं ता विश्वा चकर नकिस्ा देव्य सहो चरते अप्ृतीतम.। 
यब्छा स्ामासा समदन्यदक्थाभ स्रयंत रज़सा अपारे ॥ ६ ॥ 


भा०--मैं राजां ही ( ता ) उन नाना ( विंश्वा ) समस्त कार्यों को 
€ चकरम्‌ ) करता हूं। ओर ( अग्रतीतं ) किसी से सुकाबर्रूा न॑ कियो 
जाकर ( मां ) मुझको ओर भेरे ( देच्य सहः ) विजिगीएु राजा के योग्य 
धश्त्रु पराजयकारी बल को- ( नकिः वरेंतें ) कोई भी चारंण नहीं करता 
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और ( यत्‌ ) जिस ( मा ) सुझकों ( सोमासः ) नाना ऐश्वय और 
( यत्‌ ) जिसको ( उक्था ) नाना स्तुति वचन ( ममदन्‌ ) हर्पित करते 
हैं उस सुझ से ( उसे ) दोनों ( अपार ) अपार, अगरणित ( रजसी ) 
 स्वपक्ष परपक्ष के सैन्य औरं प्रजाजन ( अयेते ) भय कंरते हैं । ( २ ) 
में परमेश्वर समस्त छोकों को बनाता । मैं “विश्वकर्मा! हूं। मेरे (अग्नतीतं) 
अग्रज्ञातं, देव, सूर्यादि में विद्यमान बल और स्वरूप को सव॑ सर्वोपरि 
मानते हैं, उसकी स्पर्धा कोई नहीं करता, सब उत्पन्न पदार्थ जीवादि और 
सब स्तुति मुझे प्रसन्न करते, दोनों अपारं आंकाश और भूमि सुझ से भंय॑ 
करते हुए मेरी शक्ति से चल रहे हैं । 


4 


उत्दृष्ट ।वश्चा शुवनाने तस्य ता पर त्रवापषे चंरणाय वेध। | 


त्वं तृत्रारिं शाण्विषे जघन्वान्त्व वृतां आरिणा इन्द्र सिंन्धून |७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (ता विश्वा शुवनानि ) वे नाना समस्त उत्पन्न 
पदाथ राष्ट्र के उत्पन्न जीवगण को (.तंस्थ ते विदुः ) उस तेरे ही अधीन 
जानते हैं । हे ( वेधः ) राज्यकत्तः | हे विद्न्‌ ! तू (वरुणाय) सब क॒ष्टों 
के वारक सर्वश्रेष्ठ, सर्व वरणीय राजा को ( ता ) इन नाना कार्यों की 
(प्र ब्रद्रीपिं ) अच्छी पंकार उपदेश कर । हे राजन ! (व्वं) तू ( इंत्रोणिं: ): 
बढ़ते शत्रुओं को और दिनों की ( जंघन्वान ) मारता हुआ और सब धनों 
को प्राप्त करता हुआ: मेघों को. आधातः करते हुए: बच्ध के तुल्य ( श्वण्वि- 
पे, ) सर्वत्र: सुन्नाःजाय । ( तवं) तू हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्ुना शक ! 
( बृतान्‌ ). सुरक्षित या व्यवहारकुशल ( सिन्घून््‌ ) वेगवान्‌ अश्वादि 
| सैन्यों व-मेबस्थ! जलों को विद्युत्‌ के तुल्य- ( अरिणाः ) प्रेरित कर । 
( २) परमेश्वर पक्ष सें--विद्वान: छोग सब छोक उस. परमेश्वर के. हीः 
जानते हैं ; वह परमेश्वर: विधाता ही उन-सबवज्ञानों का श्रेष्ठ जनों. को उप- 
देय] करता है ।: वही चिन्नों, हुश्ों: का: नाश करता सुना जाता है, वही 


बेगवान नदों; समुद्गादि'को चला: रहा है। 


2५७ 


| + अप 
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अ्स्माकमसत्र पितरस्त आंसनन्‍्त्सप्त ऋषयो दोगेहे वध्यमाने । 
| 


त आयजन्त चसद॑स्युमस्या इन्द्र न व धदेवम ॥ ८॥ 


भा०--( दौगंहे ) शत्रु जिसको बड़ी कंठिनता से विजय कर सके 
ऐसे किले था राष्ट्र के ( बध्यमाने ) बंध जाने, भ्रबंध द्वारा सुव्यवस्थिकत 
करने पर ( सप्त ऋषयः ) देह में शिरस्थ प्राणों के तुल्य सात प्रकार 
के (ते ऋषयः ) वे आप्त विद्वान्‌ पुरुष ही ( अन्न ) इस राष्ट्र में ( अस्मा 
कप्त्‌ ) हमारे ( पितरः ) पालक ( आसन्‌ ) होते हैं । (त्ते) वे ही 
( त्रसदस्थुम ) दस्युओं को सयसीत करने दालें और भयभीत शजत्नओं को. 
उखाड़ देने वाले ( अस्याः इन्द्र न ) इस भूमि के स्वामी सूर्य के तुल्य 
तेजस्वी ।( बृच्नतुरम्‌ ) विश्लकारी गणों के नाशक ( अधदेवमर ) राष्ट्र के 
समरूद्ध अंश की काना वाले वा सबके बरावर राष्ट्र का आधा अंश श. लेने” ; 
हारे बंछवान्‌ पुरुष को ( आ अयजन्त ) आदर पूवक प्राप्त करते हैं । (२) 
अध्यात्म में--दोगंह देह है । उसमें जीव बद्ध है उसके सातों शिरस्थ प्राण: 
ऋषि हैं | वे ही आत्मा की उपांसना स्वामिवत्‌ करते हैं । - ' ' 


परुकुत्सानी है. वामदाशद्धव्योभिरिन्द्रावरुणा नमोतिः । 

अथा राजानं चसद्स्युमस्या वृत्र॒हरणं दद्धुरश्रेदेव म्‌ ॥ ९ 
भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा )- इन्द्र 'ऐश्वथवन्‌ ! हे-वरुणं; सर्वश्रेष्ठ [! 

सब संकटों और 'शन्नुओं के वारण करने हारे ! € पुरुंकुत्सानी ) बहुत 

से वज्रधर सेनिकों को छे जाने वाली बड़ी भारी 'सेनों ( हष्येमिः ) 

स्वीकार करने: योग्य नमस्कार आदि आदर वबच॑नों “और अन्नों द्वारा 

( वास जदाझत्‌ ) आप दोनों को आदर प्रदान करंती है.।. .( जंथ )) 

उसके बाद आप दोनों भी ( त्रसदस्यु ) दुष्ट शत्रुओं कौ भयकारी ( चृुत्न- 

हुणं ) विष्नकांरियों के नाशक ( अंध-देवस्‌ ). आधे जगत्‌ के प्रकोशक. 

सूयवत्‌ तेजस्वी, वा सरद्ध राष्ट्र के इच्छुक -( राजानम्‌ 2 सवप्रकाशक 


्> 
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रांजा को ( अस्या ) इस भूमि के शासनार्थ पति रूप से ( दृदथुः ) प्रदान 
करता है । 


राया वर्य ससवांसों मदेम हृव्येन देवा यवसेन गाव: । 

ता वेनुमिन्द्रावरुणा युव नो विश्वांहा धंत्तमनपस्फुरन्तीम्‌ १०१८ 
भा०--( गावः यवसेन ) गो आदि पशु बुस आदि से जिस 

अकार खूब असन्न और तृप्त होते हैं। उसी प्रकार ( बय॑ ) हम छोग 

( देवाः ) दानशील, तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष ( हंव्येन ) दान देंने वा लेने 

ग्योंग्य ज्ञान वा धन आदि से ( राया ) ऐश्व्य. से. ( ससवांसः. ) सुखपूवक 

रहते हुए ( मदेम ) सुखी हों | हे उक्त दोनों विद्वान्‌ जनों ! ( युव॑ » 


आप दोनों ( विश्व-हा ) सदा, ( इन्द्रा वरुणा.) इन्द्र और वरुण 


€ अनपस्फुरन्तीम्‌ ) न तड़पती गो के समान कष्टों से पीड़ित न होती हुई 
प ता घेनुम ) उस सर्वश्चय-दुघा, प्रजा, भूमि ओर उत्तम इृढ़े निश्चय 
अज्ञा को देने वाली वाणी को ( धत्तम्‌ ) धारण पोषण करो और अनन्‍्यों, 
को प्रदान करो | इत्यष्टादशों बर्गंः ॥ 


[ ४३ ] 


पुरुमीछहाजमीलशें सौहोच्रावषी ॥ अश्वनो देव॑ते | छुन्दः--१, त्रिष्टुप । 


हक 


सं 
रह ४ छान च्त्‌ नष्टप । ४ स्व॒राद पाक्ते5 ॥ सप्तच सक्तम ॥ 
रे 


$ 


4 


क उ॑ अ्वत्कतमो यशियानां वन्दारु देवः कैतमो जुषाते । 
कस्येमां देवीमम्रतेंषु प्रेष्टा हृद्‌-अ्रेषाम-सुद्ठुति संड॒च्याम्‌ ॥-९ ॥' 
(०--श्ली पुरुषों के उत्तम गु्ों का वर्णन करते हैं (कः ड 
अंबत्‌ ) कौन- है ..जो सतुतियों और उचम वाणियों को'श्रंवण करता है । 
और. ( यज्ञियानां ) यज्ञ अर्थात्‌ दान, मान, . सत्कार, और देववत्‌ पूजा' 
के योग्य पुरुषों में से ( कतमः ). कौन. दानशीलछ वा::,क्रामंनाशील, विज: 
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येच्छुक, है जो ( वन्दारु ) वल्दुना योग्य, उत्तम स्तुति वचन को (हुपातें) 
प्रेमपूर्वक स्वीकार करता है। और ( अम्तेषु ) दीघजीवी, अबछत; असरणं- 
धर्मा पुरुषों में से ( कथ ) किसके ( हृदि ) हृदय में ( भेष्ठाम्‌ ) अति. 
प्रिय ( सुस्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति से युक्त ( सु-हृव्याम्‌ ) उत्तम रीति से 
आदरपूर्वक ग्रहण करने योग्य ( द्वेवीमू ) शुभ कासना वाली विदुषी 
स्त्री को ( श्रेषाम ) लगायें अर्थात्‌ उत्तम सुशील, कन्यारत्र. को किसकी 
हृदयंगमा प्रियतमा बनावें । ह 
को मुव्ठाति कवम आगर्ग॑मिष्ठो देवानामु कतमः शस्म॑विष्ठः । 
रथे कमाहुटवबर्दश्वसाशु ये खूथस्य दुद्वितावुणीत ॥ २॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिसको ( सूर्यसथ ) सूर्य के समान तेजस्वी 
विद्वान्‌ पुरुष की (दुहितां ) पुत्री, उर्षा या प्रभात चेला के संसानः 
कान्तिमती, उज्ज्वल गुण-रूप वाली कन्या ( अबृणीत ) पति रूप से 
वरण करे | ऐसे ( क्र ) किस (द्ववदू-अश्वम््‌ ) अति तीमर थेग से 
जाने वाले अश्रों से युक्त ( र्थम्‌ ) रथ के समान ( द्रवत-अश्वम ) हुत, 
प्रेम-पू्ण आत्मा वाले ( रथं ) रमण योग्य पुरुष को ( आहुः ) विद्वान्‌ 
छोग बतलाते हैं । ( कः झूछाति ) कोन पुरुष कन्या को सुख देने में. 
सम है, ( कतमः ) कौनसा ( आ-गमिष्ठः ) आने बालों में सबसे श्रेष्ठ, 
आदर योग्य है, ( देवानाम्‌ उ ) कन्या को चाहने वाले विद्वान वरों में से 
भी ( कत्तमः ) कौनसा ( शं-भविष्ठ:ः ) सबसे अधिक कल्याण और सुख 
को देने वारा है । यह निर्णय करके उसी पुरुष को कन्या वंर्‌ण करे । 


मक्तू हि प्सा गच्छुथ इंवतो यूनिन्द्रा न शाक्कि परिंतकम्यायाम | 
दिव आजाता दिव्या रुपणों कया शर्चीनां भवथः शचिष्ठा ॥१॥ 


भा०--( परितक्स्यायाम्‌ 2 रात्रि के व्यतीत हो जाने पर जिस अकार 
इन्द्र हर हे ;ु 5० मी | 0० काशों / े 
(इन्द्र) सूथ ( ईंवतः यून्‌ 2 गुज़रते हुए गतिशील प्रकाशों: को प्राप्त हे ता. 
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ओर (शक्ति न) उत्तरोत्तर शक्तिवान्‌ (शक्ति गच्छति) अधिक सासथ्य को 
भी ग्राप्त करता है । उसी प्रकार हे वर, वधू ! हे ख्री पुरुषो ! आप॑ दोनों 
भी ( ईंवतः यून्‌ ) आगामी दिवसों में ( परितक्स्यायाम्‌ ) सब तरफ से 
कष्ट वा उपहास वाली सृष्टि में या वेला सें ( मक्ष हि ) शीघ्र ही ( शक्ति 
गंच्छथः संम ) अधिकाधिंक शक्ति को प्राप्त करे । कितनी ही संकेट दच्या 
हो वा छोक-हंसाई हो तो भी आप दोनों उत्तरोत्तर शक्ति प्राप्त करते 
जाओ । आप दोनों ( दिव्या सुपर्णा ) सूर्य से उत्पन्न दिव्य दों रश्मियों 
के तुल्य ( द्विः आ जाता ) एक दूंसरे की कामना से आद्रपू्वक 
एक दूसरे के आश्रय पर रहते हुए। ९ दिव्या सुपर्णा ) दिव्य कान्तियुक्त 
शुभ, सुखकारी पालन शक्ति से युक्त होकर ( शचीनां ) उत्तम शक्तियों 
. वाणियों और बुद्धियों के बीच में भी ( कयां ) अति सुखमयी मति 
यो वाणी से ( शचिष्ठा ) अतिशय शक्ति और वाणी से युक्त, सबसे श्रेष्ठ 
( भंवथः ) होकर रहो । शक्ति युक्त होने से सत्री पुरुष दोनों शी: हैं, 
वे उत्तम वाणी, मति होने से सब स्त्री पुरुषों में उत्तम हीवे । 


का वां भद॒पमातिः कया न आंश्विना गमथों हयमाना । 
को वां सहश्चित्व्यजसो अभीक उसरुष्यतं माध्वी दस्ना न ऊती॥४॥ 


भा०--हे वर वधू | विवाहित स्त्री पुरुषो | ( वां ) तुम दोनों की 
( का ) कौनसी ( उपमातिः भूत्‌ ) उपसा हो । हे (अश्विना) एक दूसरे 
के लिये अश्वा अर्थात्‌ भोक्ता आत्मा से युक्त वा छुभ गुर्णो से युक्त सखी 
पुरुषो ! या उत्तम अश्वों पर आरूढ़ वर वधू ! आप दोनों ( कया ) किस 
वांणी से .( हूयमाना ) स्तुति किग्ने जाकंर ( नः आगमथः > हमें प्राप्त 
होते हो । हमारे बीच में प्रेमप्वक रहो । (वां ) आप दोनों के बीच में 
( कः ) कौन ( महः चिंत्‌ व्यंजसः ) सबसे बड़ा पूज्य त्यागी है। आप 
दोनों ( माध्वी ) मधुर वंचनों व्रा गुणों से युक्त ( दुखा ) दुःखों के नाशक 


को 
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होकर ( नः उती ) हमें अपने ज्ञान, रक्षा, अन्नादि तृप्तिकारक साधन से 
( अभीके ) समीप रहकर ( उरुष्यतम्‌ ) रक्षा करो । 


उझू वा रथ: पारे नत्षांते याभमा यत्ससुद्रादाभ चतत वाम । 
मच्या माध्चा मधु वा प्रषायन्यत्सा वा पृत्ता क्वरजन्त पक्का: ॥०॥ 


भा०--( वां ) आप दोनों का ( रथः ) रथ ( द्ाम्‌ ) एथिवी को 
( उरू नक्षति ) खूब व्यापे, भूमि पर वेग से चले, ओर ( यत्‌.) जो 
( वामर्‌ ) तुस दोनों का रथ ( ससुद्वाद्‌ अभि आ नक्षत्‌ ) समुद्र तक भी 
जावे । विद्वान्‌ लोग ( माध्ची ) मधुर गुणों से युक्त (वां ). आप दोनों पर 
( मध्वा ) मधुर अन्न से ( मधु प्रफयन्‌ ) मधुर पदार्थों की दृष्टि करें। 
( वाम्‌ ) आप दोनों को ( पृक्षः ) प्रेम से सम्बद्ध जन ( सीम, ) सब 
ओर से प्राप्त हों और ( पक्का: वां सीं भ्ुरजन्त ) परिपक्त ज्ञान वाले-विद्या- 
चयो-बृद्ध जन आप दोनों को सब ओर से आ्राप्त हों। इसी प्रकार अन्न 
फल, सम्तद्धियां भी प्राप्त हों । 


सन्च॒ुह वा रसया सज्चद्श्वान्धृणा वया5रुषास३ पारे ग्मन | 
सद्‌ पु चामांजर चात यान्न यच पता भवंथः: स्योया३ ॥ ६ ॥ 


भा०--( सिन्धुः ) नंदी वा समुद्र के समान ज्ञानप्रवाह और 
गंभीर अगाघ ज्ञान वाला. पुरुप. ( वां ) आप दोनों को ( रसया ) उत्तम 
चाणी से ( असिश्चत्‌ ). अभिषिक्त करे, विद्वान, बनाकर स्नातक बनावे। 
और ( वयः ) कान्तिमान्‌, रक्षाकारी ( अरुषासः ) दोपरहित, दीसि- 
युक्त जन ( घृणा ) दीप्ति और स्नेह से (परि ग्मन्‌ ) किरणों के तुल्य तुम्हें 
भाप्त हों और ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( यान॑ ) गमन-साधने रथादि 
वा ससार माय का गसन ( तत्‌ उ. ) उसी पकार पृवग्राप्त शिक्षानुसार 
( जजिर ) शीघ्रतायुक्त .वा हानिरहित ( सुचेति ).जाना जाय । (येन) 
जिससे आप दोनों. ( सूँयायाः ) सूर्थ की-कान्ति के सदा ( पत्ती भवथः » 
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परिपालक होकर रहो । कभी हीन आचारवान्‌ होकर कलझ्लित न होकर 
सदा तेजस्वी बने रहो । सूयथ की कान्ति सत्यता है। सदा संचाई पर 
इढ़ रहो । 


5 


इहटह यहा समना पपृक्त संयमस्म संमातेचाजरत्ना । 


[३ 


उस्ष्यत जाचेतार युव ह [भश्रतः कामो नासत्या युवाद्रक्‌ ।७॥१९ 


भा०--हे स्त्री पुरुषों ! ( इह इंह ) इस जगत्‌ में स्थान २. पर 
«६ यत्‌ ) जो व्यवहार, वाणी वा ( सुमृत्तः ) उत्तम ज्ञान वाली-बुद्धि, 
*€ समना वां ) समान चित्त वाले तुम दोनों को ( पएक्षे > सुसंगत करे, 
यरप्पर प्रेम से सम्बद्ध कर मिलाये रक्खे (सा इयम्‌ ) वह यह छुभ मत्ति 
( अस्से ) हमें सी प्राप्त हो । हमारे कल्याण के लिये हो। हे,( बाजः 
रतना ) ज्ञान, अन्न, ऐश्वयांदि में रमण करने वाले स्त्री पुरुषों !-( युवं ) 
न्‍आप दोनों ( जरितारं ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुष को ( उरुप्यतम्‌ ) सदा 
"रक्षा करो | हे ( नासत्या ) .कभी असत्याचरण न करने वाले स्त्री पुरुषी ! 
“दोनों' की ( कामः ) परस्पर की कामना ( युवद्विक्‌ श्रितः ह )- आप दोनों 
“में एक दूसरे को संदा प्राप्त होकर एक'दूसरे पर आश्रित हो। इत्येकोन 
“ईविश्ञों चर्गः ॥ 

॥ [ ४४ | 

पुरुमीवह्यजमीठ्ददी सौदोन्राइपी.। अखिनो देवते छन्द;---१, १, ६,. ७ निच्रत्‌ 


त्रिष्टुप_ । २ त्रिष्टदुप । ५ विराट निष्दुप।-आरिक्‌ पाक: ॥ संप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


'स॑ वां रथ चयम॒य्ा हुवेम पृथुज्यमश्विनराःसर्ज्ञति गोः। 
थे स॒र्या वहति वन्धरायुर्गिवाहस पुरुंतम चसयुम्‌ ॥ १॥ 


भा०-हे ( अश्विना ) पूर्वोक्त:रूप से, अश्व अथात्‌ अपनी इन्द्रियों 
न्‍को. उत्तम अश्वों के समान ज्पने वंश:क्रने वाले-पुरुषो ! ( अब :) आज 
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, (:वयम्‌ ). हम छोग ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( ठम ) उस ( रथम्‌ ) रथ 
और रथ के तुल्य इस देह का ( हुवेस ) उत्तम रीति से वर्णन करें जो 
( प्रथुश्रयाम्‌ ) अति विस्तृत गति चारा, बहुत कार तक जीने में समर्थ 
( गो! सम्‌-गतिस्‌ ) वाणी ओर इन्द्रियों से चिरकाल तक अच्छी प्रकार से 
युक्त रहे । ओर ( बच्घुरायुः सूर्याम्‌ ) आधार काष्ट वाढा रथ जिस प्रकार 
सूर्या' अर्थात्त क़ांन्तिसती नव वधू को अपने में धारण करता है उसी प्रकार 
जो देह रूप रथ ( वन्धुर युः ) उत्तम २ भोगों की कामना करता हुआ भी 
( सूर्याम्‌ ) सूर्य की उषाकांलिक़ अ्रसन्न सुख कान्ति की ( वहति ) धारण 
करे ओर जो ( गिवाहसम्‌ ) वाणी को धारण करने वाले ( पुरु-तंमम्‌ 2 
पुरु अर्थात्‌ इन्द्रियों में संवश्रेष्ट, ( वंसूयुम्‌ ) देह में बसे इन्द्रियों 
के स्वामी आंत्सा को भी, वधूसहित वर के समान चिरकारू तेकः 
धारण कंरें । ह 
युंवे श्रियमश्विना देवता तां दियों नपाता चनथः शचीभिई ।' 
युवोवेषुरभि पक्तः सचन्ते चहन्ति यत्ककुदासों रथें चाम्‌ ॥से।' 
2 ््‌ 3 | 
भा०--+हे (दिवः नपाता ) परस्पर की कामना से शक दूसरे कों। 
बांधने वालो ! वा हे ज्ञान ओर परस्पर कामना को न गिरने देने बाले: 
सदाप्रिय स्त्री पुरुषों, दग्पति जनो ! हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ इन्द्रियों के: 
स्वामी, जितेन्द्रिय ! स्त्री पुरुषो ! तुम॑ दोनों ( देवता ) दिव्य गुणों सेः 
युक्त, ऊेन देन, परस्पर इंच्छा पूतिआदि कार्यों में कुशल होकर (शचीमिः 
अपनी शक्तियों से ( तां ) उस ( श्रियम ) लक्ष्मी को ( वनथः ) प्राप्त 
करो और ( यत्‌ ) जब ( ककुहासः ) उत्तम अश्व (थे ) रथ में ऊगाकर 
( वां वहन्ति ) तुम दोनों को वहन करंते हैं ( वा उत्तमं श्रेष्ट जन वा 
सब द्शावासी जन तुमको ( रथे ) रसमणीय कारय से धारण कंरें तब 
( पृक्षः ) अन्नादि से तुल्य आपस के उत्तम सम्पर्क, संम्बन्ध, स्नेह आदि- 
६ युवोः ) तुसे दोनों के ( वपुः ) शरीरों को ( सचन्ते ) सुखकर हों । 
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को वसया करते रातहंव्य ऊतर्थे वा सुतपेयाय चार्केः । 
ऋतस्य॑ वा बल॒षे पृर्व्याय नमों येमानो अश्विना वंवतत ॥श। 
भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय ख्री पुरुषों ! ( वाम्‌ ) तुस दोनों 
सें से ( अद्य ) आज ( कः ) कोन ( रातहब्यः ) दान देने योग्य अन्नादि_ 
उपभोग, ओर उत्पन्न पुत्रादि के पालन के लिये ( करते ) यत्न करता है| 
( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, बल, धनादि के ( पूर्व्याय ) पूव विद्वानों से 
निधारित किये ( बलुपे ) विसाग और सेवन के लिये ( कः ) कोन 
( करते ) यत्न करता है ओर ( कः येमानः ) कौन यम नियम पालक: 
आप दोनों को या आप दोनों में से (नमः आ चवर्तंत्‌) उत्तम अन्न, आदर 
आदि का व्यवहार करे । वह परस्पर के कर्त्तव्य अवश्य जानते रहो । 
हिरण्ययेंन पुरुभ रथेनेम यज्ञ नासत्योप यातम्‌। 
पिवाथ इन्मनेः सोस्येस्थ द्धथी रंत्नें विधते जनाय | ४॥ 
भा०--हे (नासत्या) कभी असत्य आचरण न करने वाले, सत्य प्रतिज्ञा: 
वाले स्त्री पुरुषों ! (हिरण्ययेन रथेन) छोह सुवर्णांदि से जटित रथ से जिस 
प्रकार उत्तम परिपदादि में जाते हैं उसी प्रकार आप दोनों भी (इम॑ यज्ञ )- 
इस पंरस्ंपर के संगति से बने ग्ृहस्थ रूप पविन्न यज्ञ को ( हिरण्ययेन ) ' 
पररुपर हिंतकारी और रमणीय आचरण से बने ( रथेन ) एक दूसरे को 
रंमाने वाले व्यवहार से ( उपयातम्र्‌ ) प्राप्त होवो । (सोमस्य) सोम अर्थात्‌ 
उत्तम सन्तान के निमित्त ( सघुनः ) मधुर दुग्ध, अज्न आदि ओपधि का: 
( पिवाथः ) पान करो । और ( विधते जनाय ) कत्ता पुरुष के वश में 
सब्चालन के लिये ( रवत्नं ) दोनों मिल कर पुत्र रत्न को ( दधथः ) 
आधान वा धारण करो । 
आनो यात देवा अच्छा प्राथव्या हिरएययंन सवता रथंन । 


' भा वासस्य ने यमन्देवयन्तः स यददद नासेः पृथ्या वास ॥५॥। 
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भा०--जिस प्रकार ( हिरण्ययेन सुश्चता रथेन द्वः पथिव्याः यतः ) 
राजा अमात्य या राजा रानी उत्तम सुवर्णादि से सुशोभित, उत्तम रीति 
से चलने वाले रथ से आकाश और एथिवी के मार्ग से जाते हैं उसी प्रकार 
है ख्री-पुरुषो | आप दोनों भी ( हिरण्ययेन ) हितकारी ओर मनोहारी 
( सुबुता ) आदरणीय उत्तम आचार से युक्त ( रथेन ) झुभ॒ व्यवहार 
“से ( दिवः पृथिव्या: ) ज्ञान सार्गे से और प्रथिवी के मार्ग से 
«६ नः अच्छ आ यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । तुम दोनों का ( थत्‌ ) जो 
' ( पू्-नाभिः ) पूर्व विद्यमान साता पिता गुरुजनादि द्वारा बनाया सम्बन्ध 
 ( स॑ ददे ) तुंम दोनों को एकत्र बाँध रहा है ( वाम्‌ ) आप दोनों के 
उस प्रेम दाम्पत्य सम्बन्ध को (देवयन्तः) नाना कामनाओं से प्रेरित (अन्ये) 
“अन्य, स्वार्थी ठोग ( मा नियमन्‌ ) न रोक, विच्छिन्न, विश्नयुक्त न करें | 
नू ना राय पुरु्वार वृहन्त दस्ता समाथासभयष्व॒स्म । 
नरा यद्टामाश्यना स्तासमावन्त्सचस्ता तमाजसी व्हहासा अग्म न ६ 
भा०--है ( दखा ) परस्पर के कष्टों को दूर करने वाछे ( अश्विना ) 
+जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( अस्मे ) हमारी वृद्धि और कल्याण के 
“लिये ( उभयेषु ) राजा प्रजा वा स्त्री-वर्ग और पुरुष-वर्ग दोनों के निमित्त, 
( पुरुवीरं ) बहुत से वीरों वा पुत्रों से युक्त ( बृहन्त रयि नु मिमाथाम.) 
“बहुत बड़ा ऐश्वर्य उत्पन्न करो ।- ( थत्‌ ) क्योंकि ( आजमीढासः नरः ) 
: अर्जा अर्थात्‌ अविनाशी आत्माओं .में वा दुष्ट वृत्तियों को परे फेंकने 
“वाले जितेन्द्रियों में मेध तुल्य ज्ञान की वृष्टि करने वाले विद्वान लोग 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के लिये ( स्तोस ) उत्तम उपदेश ( आवन्‌ ) करते 


और ( सह स्तुति आ. अग्सन्‌ ) एक साथ ही स्तुति उपदेश, धर्म आदि 
- का विधान करते हैं॥ ४ 


-इंहह यद्वा ससना पपुक्त सेयसस्म सुमातेवाजरत्ना । 
“उस्ष्यत जारतार युव है [श्तः कामा नासत्या य॒वाद्रक ।७।२५॥ 
“भा००ज्याख्या देखो पूव सूक्त को ७ वीं ऋचा । इति चिश्ञों चर्गः.॥ 
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[ ४४ ] | 
वामदेव ऋषि: ॥ अखिनों देवते ॥ छुन्द:---१ » २, ४ जगती [५ निच्चुज्ञ- हे 
गती | ६ विराड जगती। २ भुरिकू त्रिष्टुप । ७ निचत्त्रिष्टप । सप्तन सक्रम ॥ 
एप स्य भाजुरुदियातिं य॒ुज्यते रथः परिज्मा दिवयो अस्य: 
सानवि। प्रच्चासों अस्मिन्मिथना अधि त्रयो इनिस्तरीयों: 
मधनों वे रप्शणते ॥ १॥ 


भा०--ग्रहस्थ पक्ष में--( भानुः सानवि उत्‌ इयति ) जिस प्रकार : 
' प्रकाशसान सूर्य पवेत के शिखर पर से ऊपर डगता है, उसी प्रकार (एप:-. 
स्यः ) यह वह ( भानुः ) तेजस्वी: पुरुष ( उत्त्‌ इथति ) उदय को प्राप्त - 
हो.।: और: जिस प्रकार (द्विवः परिज्मा रथः) भूमिपर वेग से जाने वाला रथ: 
जोड़ा जाता है उसी प्रकार ( अस्य ) इसका ( रथः ).रमणशील उत्तम : 
आत्मा या गमृहस्थ रूप रथ भी ( दिवः ) उसकी -कांसना करने वाली स्त्री 
के प्रति ( परिज्मा ) जाने वाले ( सानवि ) उन्नत कत्तव्य पालन के 
निमित्त; उच्च उद्देश्य से ( युज्यते ) जुड़े | ( अस्मिन्‌ > इस ग्रृहस्थ रूप 
रथ में ( प्रक्षासः ) परस्पर सम्बद्ध, 'ख्लेह से युक्त (त्रयः ) तीन ( मि-- 
थुन्ाः ) परस्पर जुड़े हुए जन (. अधि रप्शते ) विराज़ते.हैं और ९ तुरी-- 
यः ) चोथा ( इति ) मेघ के समान ज्ञान का वर्षक, विद्वान ' पुरुष 
( मधुनः ) अन्नव॒त्‌. ज्ञान का ( विरप्दते ) विविध प्रकार से उपदेश 
करता है | अथवा वह ( मधुनः दइतिः ) मधुर मधु वा जल से भरे चमम-.- 
पात्र के समान ज्ञान से पूण सवोपरि विराजे । त्रयः सिथुना: --त्रिष्वपि 
पदार्थपु मिथुनशब्दस्तैत्तिरियके दृश्यते। माता पिता पुत्रस्तदेतन्मधुन--- 
सिति। सै० ब्रा० १।६।३॥ गशुहस्थ में गृहपति के आश्रय- तीन जन साता, .. 
पिता, पुत्रहें उसपर चोथा:दृति' अर्थात्‌ मेघ के तुल्य सवोपकारक. पारिज्नाजक 
वा विद्वान्‌ पुरोहित वा आचार्य है । जिस प्रकार सूथ ऊपर उठे तो जल 
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वायु, तेज तीनों मिलते हैं और मेघ चोथा सम्पन्न होता दे उसी प्रकार 
'राजा वा यृहपांते उदय हो माता, (पता, पुत्र ऑर राजा प्रजा और एुश्वय 
विराजते और चौथा विद्वान, पापनाशक और राष्ट्र में सेनापति शन्नु-विदा- 
“शक सर्वोपरि विराजंता है । 

उछ्ा'पृच्चायसा मछसनन्‍त इरत रथा अश्वास उपसा व्याए्टप | 
अपोणोवन्तरुतस आ परावत स्व१रु शुक्र तन्वन्त आ रजः॥२॥ 


भा०--जिस प्रकार ( उपसः व्युष्टिपु ) प्रभात वेला के प्रंकट होने 

की वेलाओं में ( सथुमन्तः ) तेज से वा आदित्य से युक्त ( रथाः ) रसो- 
“स्पादक ( अश्वासः )' आशुगामी, आकाश में फैलने वांछे किरण ( परि- 
'बृतम्‌ तमेः ) चारों त्तरफ फैले अन्धकार को. ( आ अप ऊर्शुवन्तः ) सर्वत्र 
'दूर करते हुए और ( शुक्रम ) झु॒द्ध अ्ंदीध्त (स्व). प्रकाश (आओ तन्वन्तः). 
फैलाते हुए ( उद ईरतेः ) प्रकट होते हैं उसी प्रकार हे गृहस्थ स्त्री: पुरुंपो ! 
"( उषंस* वि-उष्टिपु ) उषाकाल अर्थात्‌ जीवन: की. प्रभात वेलां के विविध 
:अकारें से प्रकंट होते हुए, ब्रह्मचंय, विद्याभ्यांस आंदि के' काल में ( वाम ) 
-तुंम दोनों के हिताथे ( मघुमन्तः ) उत्तर शान से सम्पन्न ( वृक्षासः ) 
'मेथ तुल्ये ज्ञानांसिंषेक करने वाले ( रथांः ) स्थंवत ज्ञान सार्ग में दूर 
तक ले जाने वाले रम्ये-स्वभाव ( अश्वास: ): शुभ: गुणों से व्यां्त, अं 
वा सूर्य के समान बलवान तेंजस्वीं ज्ञानी पुरुष ( परीवृतत:) चारों 
व्तंरफ घिरे ( तमः 2 शोक दुःख और अज्ञान को: ( अंप ऊंणुवन्तः ) दूर 
करते हुए ( झुक्र न स्वः ) वीय, बंरू: वो जेलवर्क ज्ञानोपदेश को भी 

('आ तन्वन्तः ) सत्र फेलाते हुए ( रंजः डंत्‌ ईरते ) समस्त छोकों या 

राजस भरौंवों भी ऊपंर' उठते हैं। (२) इसी: प्रकार गृहस्थ 

जऊपांवत्‌ कमनीय॑ कंन्या के विविध गृहंस्थोचिंत कामनाओं व ब्यचंहारों फे 
डंदयं होने पंर ( पंक्षासः मंछुसंन्तः ) मेंथुरं गुणयुक्त अन्न ( तंमः अंपीं- 

'शुकन्तः झुक्रे तन्वन्त: रजः उत्‌ ईरंते ) खेद वा. भूंख -आंदिं दम्ख दर्शां 
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को दूर करते हुए, वीय बंल उत्पन्न करते हुए सब रांजस भावों के ऊपर 
डठें, सत्व को उत्पन्न करें । 
मंध्चःपिव्ं मधुपेमिंरासभिंस्त प्रिय मध्धने युज्ञाथों रथमः) 
आ। वतेनि मंधुना जिंन्वथरुपथों दति वहेशें मंर्धमन्तमश्विना।।३॥ 
भा०-है ( अश्विना ) अश्वों, इंन्द्रियों के स्वामी, जिंतेन्द्रिय स्त्री 
चुरुपो | आप दोनों ( मंधुर्पेभिः आसंभिः ) अन्न, जल को पाने करेंने- के 
अभ्यांसी मझुर्खों से ( मंध्यंः ) नांना मधुर जर्रू और अन्नों का ही ( पिबं- 
वतप्र ) पान: करे । इंसी प्रकार ( मधुपेभिः आसंमिः ) मंधुरं, संत्य ज्ञान 
को प्राप्त करने वोलें ( आसम्रिः ) मुखों भर्थाव्‌ कौन, आंखे, नांके आदि 
ज्ञान-अहणंशीले द्वासें से ( मंधु ) ज्ञान को प्राप्तकरों। ( उत्त ) और 
, ( मधुने ) अन्ने के प्राप्त करने के लिये जिस प्कोरं रथ, गाड़ी आदि 
जोड़ी जांती है उसी प्रकार ( मंधुने: ) सत्य ज्ञान की प्राप्त करेंने के लिये 
( प्रिय रथंम: )' अति प्रिय, रखसस्वरूप ओर परम रंमेंणीयं आत्मा को 
ग॑ द्वारा समाहित वा परस्ंपरे प्रमंवश सिंलाये रंक्खी । ओरं ( मघुना- ) 
जंल ओऔरे अन्ने से जिस प्रकार ( पंथः” वंत॑निं. आजिन्वथः ) समोर्ग को तैयार 
कर लिया जाता है, उंसी' प्रकार ( मधुंना ) वेद ज्ञान से ( पर्थेः ) संसोरे 
मार्ग में ( आं-वर्तनिं ) वार र॑ के. आवागमन को (जिन्च॒थः)-वहं कंरो-। 
जिस प्रकार यात्रा में ( अश्विनों )ः रथ परं स्थित स्वामी-स्वोमिनी वो 
स्वार्मी-सारंथी दोनों ( संधुसन्त दसिं - बहेथे ): अन्न वा जल से- भरे पात्रों 
को रंखतें हैं. जिससे मार्ग के भूख प्यास: की निशृत्ति' होती है उसीः प्रंकार 
विद्वान: जितेन्द्रिय स्री. पुरुष ( सघुम॒न्त ) उत्तम- ज्ञान: से युत्त; ( इतिम्‌ ) 
सब संकर्दों और: संशयों के काटने वाले शाख वेद का: ( वहेथे ) धारण 
किया करे । १): 2 
हुँसासों ये वां मर्शमन्तो: अख्धो हिरेणयपणो डहुर्व॑ उपर्बधः । 
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भा०--हे स्त्री पुरुषों ! जिस प्रकार ( वां ) तुम दोनों के (हंसासः) 
अश्व ( सधुसन्तः ) मधुर रूप और अति वेग से युक्त, ( अखिधः ) 
अपीड़ित, ( हिरिण्यपर्णा: ) सुबर्ण छोहादि के बने पक्षों, वा चलते के 
। साधन ( उहवः ) शकट गाड़ी आदि को ढोने वाके होवे उसी प्रकार 
( वां ) आप दोनों के हिताथ ( हंसासः ) राजहसों के समान - स्वच्छ, 
निर्ेप, छझुद्धाचारवान्‌, अहंकार आदि दोनों से युक्त जितेन्द्रिय सदा 
(मधुम॒न्तः) मधुर आत्मज्ञान ओर वेदज्ञान से सम्पन्न हों । वे ( अखिधः ) 
कभी पीड़ित न हों, वे सदा ( हिरण्यपर्णां: ) हितकारी ओर रसणीय पालना 
और ज्ञान साधनों से थुक्त, वा सुवर्ण के सद्श कान्तिमान्‌ पांख वाले 
रांजहंसों के समान, ( हिरण्यपर्णा: ) हिरण्य अर्थात आत्मा की शक्ति का 
जो वा पाछन करने वाले, ( उहुवः ) अन्यों को सन्‍्मार्ग पर छे जाने 
वाले, ( उषन्नंघः ) प्रभाव काल, ब्राह्म ;मुह्त्त में जागने वाले और जीवनः * 
के उपाकाऊ, शैशव वा कौमार काल में ज्ञानाजेन करने वाले, (उदप्रतः ) 
जल सेजऔर- ज्ञान से खान करने -वाले, (-मन्दिनः 9; सदा हष्ट प्रसन्न 
(.मन्दि:निसएशः ) आनन्दसय प्ररसेश्वर को; योग द्वारा प्राप्त करने वाले 
हों । (:मध्वः मक्षः न ) मधु मक्खी जिस प्रक्रार मधु को प्राप्त. करती है 
उस्ती प्रकार. आप छोग 'सी ( सध्चः ) ज्ञान के (सचनानि) नाना ऐश्वर्या 
और शान-यज्ञों को ( गच्छथः ) प्राप्त किया करो , . प 
स्व्ध्चरासों मध॑मन्तो अग्न्य उस्मा जरनन्‍्ते प्रति. चस्तों राश्विनों। 
यज्षिक्तवस्तस्तरणिविचजणः सोम सुप्राव मधुमन्‍्तमद्रिभि। ॥५)॥ 
भा०--( यत्‌' निक्तहंस्तः तरांणेः अद्विभिः मधुमन्त सोम॑ सुपाच-) 
जिस प्रकार छुद्ं किरणों वाला सूय भेघों- द्वारा” मधुर रस से युक्त ओषधि 
गण को सींचता है, और जिस प्रकार ( निक्तहस्तः विचक्षण: - अंद्विसिं: 
मंधुमन्त सोसं' सुपाव ) यज्ञ में - झुद्ध पवित्र होथों धारा विद्वान अध्यय्यु 
: शिलाखण्डों, से संधुर रस' युक्त . सोम, रस को बनाता है, उसी अकार 
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( यत्‌ ) जब ( निक्तहस्तः ) छ॒ुद्ध पविन्न साधनों से युक्त, ( तरणिः ) 
संसार-सार्ग से पार जाने में समर्थ ( विचक्षणः ) विशेष ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ 
पुरुष ( अद्विभिः ) मेघवत्‌ डदार गुरुजनों से वा पर्वत के समान असेद्य 
ब्रतादि साधनों से ( मधुमन्त सोमस्‌ ) ज्ञान सम्पन्न आत्मा को (सुषाव) 
ज्ञान से असिपिक्त निष्णात वा ऐश्वय सम्पन्न कर लेता है, तब्र हे ( अखि- 
ना ) शुभ गुणों से युक्त जितेन्द्रिय खरी पुरुषो |! ( प्रति वस्तोः ). प्रति दिन 
( सु-अध्वरासः ) उत्तम यज्ञ के करने वाले, दृढ़ ( मधुमन्तः ) ज्ञान- 
सम्पन्न ( अम्नयः ) उत्तम ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष, ( उख्राः ) - किरणों के 
तुल्य प्रकाशवान्‌ होकर ( जरन्‍्ते ) उपदेश करें । 
आकेनिपासों अहभिदविष्चतः रुव+ णे शुक्र तन्वन्त आ रजः । 
सूरीश्षिद्श्वान्युयुज़ान रैयते विश्वाँ अनु स्वचरयां चेतथस्पथ॥६॥ 
'भा०--( जित्‌ ) जिस प्रकार ( सूरः अश्वान्‌ युयुजानः ईयते ) सूर्य 
अपने व्यापक किरणों को सत्र फेलाता हुआ आकाश में गंति करता है, 
और (अहप़िः दुविध्वतः आकेनिपासः रजः स्वः न झुक्र आतन्वन्तः सवन्ति) 
दिन के समयों में तीमघ्र वेग से आने वाछे समीप २ गिरने वा जल पान 
करने वाले किरण ही अति दीघ्त तापके तुल्य या सूय के समान ही उज्ज्वल 
प्रकाश वा जल को उत्पन्न करते हैं, ( स्वधया अनु विश्वान्‌ चेतयन्ति ) 
अन्न और जल से सबको चेतना देते हैं उसी प्रकार ( सूरः ) तेजस्वी, 
विद्वान पुरुष ( अश्वान्‌ ) अश्वों, अश्ववान्‌ रथों और विद्यादि छुभ गुणों 
से युक्त शिष्यों को और अध्यात्म में अपने इन्द्रियगण को «( युयुजानः 2» 
सत-कार्य में नियुक्त करता और योग से वह्य करता हुआ ( ईंयते ) 
आगे बढ़ता है । ओर ( आकेनिपासः ) समीप में रहने वा समस्त सुख- 
मय ब्रह्मानन्द का पान करने वाले ( दृविध्वतः ) पाप मलादि को दूर करने 
वाले बलवान, अवधूतपाप्मा पुरुष ( अहमिः ) दिनों दिन ( स्वःन ) 
ज्ञानोपदेश के समान ( शुक्र ) वीयरक्षा,.त्रह्मचय और -झुछ छुद्धाचार 
३९ 
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को और ( रजः ) तेज को ( आतन्वन्तः ) सर्वत्र अनुष्ठान करते हैं । 
( अन्नु ) उनके अलुकूछ रहकर ही हे नर-नारी जनों ! आप छोंग भी 
( स्वधया ) ज्ञान, शक्तिसम्पन्न होकर ( विश्वान्‌ पथः ) समस्त कत्तेव्य- 
सार्गों को ( चेतथः ) जानो । 

प्र वामवोचमश्विना धियन्धा रथः स्वश्वों अजरो यो अस्ति । 
थ्ेन संद्यः परि रजांसि याथो ह॒विष्म॑न्तं तररि भोजमच्छु ।०२१।४ 

भा०--जिस अकार _( रथः घियन्धाः सुन्‍-अश्वः अजरः ) रथ, नाना 
गति को धांरण करने वारा, उत्तम अश्व से युक्त और दृढ हो ( येन सच्ः 
रजांसि परि याथः ) जिससे रथी सारथी बहुत से छोकों, देशों को पारकर 
लेते हैं, वह ( हविष्मान्‌ तरणिः भोजः ) नाना ग्राह्म पदार्थों से युक्त, वेग- 
गासी, सुरक्षा से युक्त होता है, विद्यान्‌ शिवपी उसकी रचना का अश्व के 
स्वासियों को उपदेश करता है उसी प्रकार हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री 
'पुरुषो | ( यः ) जो ( रथः ) अति रमण करने योग्य आनन्द्मय आत्मा 
(६ थियं-घाः ) धारणावती बुद्धि और कर्मों का धारण करने वाछा, ( सु- 
अश्वः ) उत्तम मन इन्द्रियों से युक्त, ( अजरः ) अविनाशी, जरा से रहित 
ओर वाणी द्वारा न कथन करने योग्य, अवोच्य (अस्ति) है (येन) जिसके 
द्वार ( सद्यः ) शीघ्र ही ( रजांसि ) समस्त छोकों, समस्त राजसबिकारों 
को ( परियाथः ) आप पारकर सकते हो, मैं विद्वान पुरुष उस ( हवि- 
व्सन्तं ) भक्तिमान्‌ ( त्रणि ) सबको भवसागर से पार उतारने में समंथ, 
( भोजम्‌ ) सबके पाछक और स्वयं ऐश्वर्य के भोक्ता आव्मा को ही (अच्छ) 
लद्यय करके ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( प्र अवोचम्‌ ) उपदेश करू | एको- 
नविश्ञों वर्ग: ॥ इति चतुर्थोउलुवाकः ॥ 
[ देंदे | 
वामदेव ऋषि; ॥ इन्द्रवायू देवते ॥ छुन्दः---१ विराड्‌ गायत्नी। २, ५, ६ 
७ यांयत्री । ४ निचुद्गायत्रों ॥ पडर्च सक्तम्‌ ॥. 
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अश्न पिवा मधूनां खंतं वायो दिविशिष । 
त्वाहे पूवचेपा आंख ॥ १॥ 
भा०--हे ( वायो ) वायु के समान वल्वान्‌ और स्वतः ज्ञानवान्‌, 
अमाद-आलूस्प रहित पुरुष ! ( त्वे ) तू (हि) निश्चय से ( पूर्वपाः ) पूर्व 
नियत धर्मों और पूर्ण ज्ञानी और पू्ो विद्यमान माता पिता गुरु आदि का 
प्रारके ( असि ) हो । तू ( दिविष्टिपु ) ज्षान-प्रकाश, कामनादि के प्राप्ति, 
दान आदि कार्यों में ( सुतं ) उत्तम रीति से उत्पन्न किये ( सधूनों अं ) 
अन्नों, जलों और ज्ञानों में से उत्तम अन्न जल, ज्ञान आदि का ( पिब ) 
पान कर । ह 
शंतेनां नो अभिष्टमिर्नियुत्वां इन्द्रसारथिः । ., 
चायो खुतस्य ठृम्पतम्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवान्‌ एवं बलवान पुरुष ! हे ( इन्द्र) ऐश्व- 
अवन्‌ ओर शत्रुहन्तः ! तुम दोनों ( सुतस्य ) उत्पन्न, ऐश्वयमय राष्ट्र को 
आप्त कर तृप्त होवों। हे ( वायो ) बलवान पुरुष | तू ९ नियुत्वान ) 
नियुक्त, अधीन, नाना अश्वारोही सैनिकों का स्वामी ओर ( इन्द्र-सा- 
शथिः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष का सारथि के समान सहायक होकर ( नः ) 
हमें (शततेन अभिष्टिभिः) सैकड़ों अभिरूपित कार्या से राष्ट्र का उपसोंग कर | 
आ वा सहस्े हरय इन्द्रवायू अभि प्रयः । 
वबहन्त सोमपोतय ॥ ३ ॥ * 
भां०--हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वयवन्‌ ! हे वायुवद्‌ बलवान पुरुष ! 
( वां ) आप दोनों के ( सोमपीतये » राष्ट्रेवयथ के उपभोग ओर पालन के 
लिये ( सह हर॒यः ) सहखों मनुष्य ( प्रयः ) अन्न आदि तृप्तिकारक 
प्रदार्थ ( अभि वहन्तु ) प्राप्त कराव । 
रथे हिरणयवन्धुर॒मिन्द्रवायू स्वध्च॒रं । 


आ हि स्थाथो द्विस्पुृश्यम्‌ ।। ४ ॥ 
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७८3ट लत 





आम 


भा०-हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे बलवन्‌ ! दोनों आप” 
( हिरण्य-वन्घुरम्‌ ) छोह सुवर्ण आदि से बने, जड़े, दृढ़ आश्रयकाष्ट सेः 
युक्त (द्वि-सप्॒शं) पथ्वी पर स्पशमात्र करने वाले, वा चछते समय न गड़नेः 
वाले, वा वेग से आकाश से बात करने वाले ( स्वध्वरं ) उत्तम रीति से 
भीतर बैठे पुरुष पर बाहर का आघात, छूगने आदि की आशंका से रहित. 
सुरक्षित, दृद( रथ ) रथ पर ( आ स्थाथः ) आंद्रपूर्वक बैठा करो । 
ओर सर्वत्र यात्रा किया करो। 'दिव्‌ शब्द से शथिवी, अन्तरिक्ष और 
आकाश तीनों का अहण होता है इसलिये तीनों स्थानों में चलने चालें: 
दृढ़ यानों का वर्णन कर दिया । 
रथेन पृथुपाजसा दाश्वांससुर्प गच्छतम्‌। 
इन्द्रवायू इहा गंतम ॥ ५॥ 
भा०-हे ( इन्द्न-वायू ) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे बलवन्‌ राजन ! सेनापते ९ 
आप दोनों ( एथु-पाजसा रथेन ) बड़े भारी बलशाली, बड़े विस्तृत पाद्‌ 
रूप चक्रों से युक्त, वेगवान्‌ रथ से ( दाश्वांसम्‌ ) दानशीर प्रजाजन को: 
( उप गच्छतस ) प्राप्त हों और ( इृह आगतम्‌ ) इस राष्ट्र में आया 
जाया करो । 


७३ कई रे 


आर रमन ह 
इन्द्रवायू आर्य सुतसुत देवेमिंः सजोष॑सा । 
८] ७] 
पिबतं दाशुषों गहे ॥ ६ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र-वायू ) राजन्‌ ! हे वलवन्‌ ! हे सेनापते ! (अं) 
यह ( सुतः ) उत्पन्न पुत्रतुल्य ऐश्वययुक्त प्रजाजन है। आप दोनों सूर्य, 
और वायु के तुल्य ( स-जोषसा ) समान भाव से श्रीतियुक्त होकर 
( देवेमिः ) विद्वान्‌ , विजियेच्छुक ब्राह्मणों और क्षत्रियों सहित (द्ाज्ञपः) 
३5 ७. ० प हे ९ 0 पु है «| ५ 
करादे देने वाले .अजावर्ग के ( गृहे ) गृह के समान राष्ट्र में रहते हुए 
( ते पिवतम्‌ ) उसका उपभोग और पालन करो । 
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इच्द प्रयाण॑म॑स्तु वामिन्द्रंवायू विमोचनम्‌ । 
... इह वां सोमपीतये॥ ७॥ २२ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र-वायू ) विद्युत्‌ वा सूर्थ और पवन के समान 
गसेजस्वी ओर वलूवान्‌ राजा और अमात्य, राजा वा सेनापति, नर नारी 
युगल जनों ! ( इह ) इस स्थान वा काल में ( वां) आप दोनों का 
(प्रयाणं) उत्तम रीति से जाना (अस्त) हो और ( इह विमोचनमस्‌ ) इस 
स्थान में आप दोनों का अश्वादि को रथ से प्रथक्‌ करने का स्थान हों। और 
( इह ) इस स्थान में (वां ) आप दोनों का ( सोमपीतय्रे ) ऐश्व्य, 
सुखादि भोगने वा अन्न जलछादि पान करने के लिये स्थान हो । राजा, 
अमात्य, नरनारी आदि सभी का, जाने, विश्राम करने खाने आदि सभी का 
स्थान और कार नियसपू्चक विभक्त होना चाहिये । इसी प्रकार आचाये 
इन्द्र! है तो वायुवत्‌ अप्रमाढी, सर्वत्र जा २ कर विद्या अहण करने वाले 
हश्षिप्यगण वायु! हैं । इति द्वाविशों वगः ॥ 


[ ४७ |] 


चामदेव ऋषि: | १ वायु: । २-४ इनन्‍्द्रवायू देवत ॥ थन्द;--१, १ अलुष्ह्प्‌। 
४ नि्दनुष्टुप्‌ । २ भुरिग्रष्णिक्‌ ॥ चतुऋ॑ सक्तम्‌ ॥ 
ले | ८" * (६ ८. | 

चायों शुक्रो अयामि ते मध्चों अग्न॑ दिविशिषु । 


०-5 ८. 


आ यांहि सोमपीतये स्पाहों देव नियुत्वता ॥ १॥ 


भा०-हे (वांयो ) वायु के समान सवॉपकारक, बलवान एव 
ज्ञानवान्‌ पुरुष वा प्रभो ! आचाय / में ( द्विशिषु ) ज्ञानप्रकाशक प्राप्त 
करने की साधनाओं सें कूगकर ( शुक्रः ) अति छुछध, तेजस्वी ओर जरू 
के समान पविन्न और ( शुक्रः ) ब्रह्मचर्यादे से बल-वीयंवान्‌ होकर 
( से मध्वः  अग्र॑ ) तेरे ज्ञान के सर्वोत्तम भाग को ( अयामि ) प्राप्त 





६१४ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5पकः [अ०७ाव०२१९ 





करूं। हे ( देव ) सवमप्रकाशक, ज्ञान बरू आदि. के देने वाले ! तू. 
( स्पा: ) अति स्पृहा, प्रेस वा अभिलाषा करने योग्य है | तू ( सोमपी- 
तये ) शिष्य के पारून, एवं अन्नादि रखों के उपभोग के लिये ( नियुत्वता ) 
अश्रों से युक्त रथ से ओर विजितेन्द्रिय चित्तसे ( आयाहि ) हमें प्राप्त होः 


शिक्षण कार्य में आचार्य गुरु आदि को जितेन्द्रिय होना आवश्यक है । 
इन्द्रश्व वायवेषां सोमानां पीतिसहेथः |. क्‍ 
य॒वां हि यन्तीन्द॑चों निम्नमापो न सप्न्यक्‌ ॥ २॥ 
भा०--( इन्द्र: च वायो ) हे इन्द्र |! अज्ञान के नाशक, हे बल* 
वान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ! आप दोनों ( एपां सोमानां ) इन सौम्यः 
भाव के शिष्यों की ( पीतिम्‌ अहंथः ) पाछना करने योग्य हो । ( आपः 
न ) जल जिस प्रकार ( सभ्रथक्‌ ) एक साथ ही (९ निम्नम्‌ ) नीचे के: 
प्रदेश में आ बहते हैं इसी प्रकार ( इन्द्वः ) ह्ुतगति से आने वाले, 
प्रेमाह्हदय शिष्य जन (युवां हि यन्ति ) तुम दोनों को अवद्थ-प्राप्त हों / 
ज्ञान धनादि का दाता इन्द्र! और बल आदि का शिक्षक वायु! | इसीः 
प्रकार राजा ।इन्द्र' ओर सेनापति 'वायु!। शेरणा योग्य सैनिक वा 
पदाभिषिक्त माण्डलिक और अजन्नवत्‌ प्रजा रूप सोस का पालन करें । थे. 
आश्रय, रक्षा और बृत्ति से प्रेरित होकर स्वभावत्ः उनको प्राप्त होते हैं 
वायविन्द्रश्व शुष्मिणा सरथे शवसस्पती । 
नियुत्वन्ता न ऊतथ आ यांत सोम॑पीतये-॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( वायो इन्द्रः च ) हे सहावल सेनापते और हे राजन ?' 
तुम दोनों ( झुष्मिणा ) बलवान्‌ और ( शवसः ) सैन्य बल के पालक 
और ( नियुत्वन्तः ) नियुक्त हज़ारों लाखों सैन्य जनों सहित ( सरथ ) 


रथ सहित ( नः ऊतये ).हसारी रक्षा और ( सोमपीतये ) राष्ट्रऐश्व 
पारून और उपभोग के लिये ( आ यातम्र्‌ ) आदरपूर्वक आओ ॥ - 
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या वा सान्‍त पुरुसपृदह्ाा (नयुता दाशुष नरा। 
असम ता यशवाहसन्द्रवाय [ने यच्छुतम ॥४॥२३॥।। 
भा०-हे ( नरा ) उत्तम नायक युगल ! हे (इन्द्रवायु) ऐश्वर्यंचन्‌ ! 
हे बलवान्‌ पुरुष ! हे ( यज्ञवाहसा ) परस्पर सत्सग मेत्रीभाव, दान- 
प्रतिदान आदि व्यवहार को धारण करने वाछो | (या) जां (वां ) 
आप दोनों के ( पुरुस्पृहः ) बहुतों को प्रिय और बहुत से धनों की चाहना 
करने वाछे, (नियुतः) अधीन नियुक्त लक्षों जन, अश्वादि हैं ( ता ) उन 
सबको. ( अस्मे ) हमारे कल्याण के लिये ( नि यह्छत्म्‌ ) नियम में 
सुव्यस्थित रक्खों । अध्यात्म में--घूथे और वायु, अभि तत्व और प्राण; 
इन दो प्रभु की शक्तियों के रूप में प्रभु का स्मरण है। सोम जीवगण हैं ॥ 


- इति न्नयोविशों वर्गः ॥ 


[ ४८ ] 


वामदेव ऋषि; ॥ वाडुर्देवता ॥ छन्द:--१ निच्ुनुष्टुप_। २ अनुष्दुप ॥३, 
४, * भुरिगनुष्टुप_। पद्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 
विहि होच्ा अवीता विपो न रायों अर्यः । 
वाद्यवा चन्हेश रथेंन याहि सुतस्य पीतयें ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( विपः न ) बुद्धिमान्‌ू ( अयः ) स्वामी था 

वैश्य जन ( रायः ) धनों की ( वेति ) रक्षा करता है उसी प्रकार हे 
( वायो ) क्लानवान्‌ और वलवान्‌ पुरुष ! विद्वान्‌ आचार्य और राजन ! 
तू भी ( विपः ) बुद्धिमान्‌ और छात्रुओं का कंपाने हारा, पाप-सर्ों को 
कम्पित कर त्यागने वाछा ( अर्यः ) इन्द्रियगण और प्रजाओं का स्वामी 
होकर ( अवीताः ) अरक्षित ( होत्राः ) अहण करने और आश्रय देने 
योग्य, भोग्य पदार्थों के समान उपभोग करने योग्य प्रजाओं की ( विहि 2. 
रक्षा कर । हे आचाय॑ ! तू ( होत्राः अवीताः ) अगतिक, अज्ञानी अग्र- 


हु 
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द्वीप्त शिष्यवत्‌ स्वीकार करने योग्य शिष्यों को ( विहि ) छान दीघ्ति से 
अकाशित कर । ( सुतस्य पीतये ) प्रजा वा शिप्य जन को पुत्रवत्‌ पालन 
करने और राष्ट्रधय को ओषधि रस के तुल्य उपभोग करने के लिये 
€ चन्द्रेण रथेन ) आह्वादकारी रमणीय रथ और उपदेश से ( आ याहि ) 
श्राप्त हो । 


कक 


नियवाणों अशस्तानयुत्वा इन्द्रसाराथः । 
वायवा चल्द्रेण रथेन याहे सतस्य पातये | * ॥ 


भा०-हे ( वायो ) घायु के समान शज्रुओं को उखाड़ देने में 
समथ बलवान ! तू ( इन्द्र-सारथिः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा को सहायक बना 
कर ( चन्द्रण रथेन ) सुबण के 'बचे रथ एवं सवाह्वादक, सवोग्रेय व्यव- 
हार से ( नियुत्वान्‌ ) अपने अधीन नाना नियुक्त सेन्‍्यों, अश्वों ओर 
अत्यादि का स्वामी होकर ( अशस्तीः ) परस्पर हिंसा न करने वाली 
सोम्य स्वभाव, ( नियुवाणः ) बलवान पुरुषों से रहित वा नाना युवकों 


से युक्त श्रजाओं को ( सुतस्य पीतये ) ऐश्वर्थ के उपभोग ओर रक्षा के 
गलिये ( आ याहि ) प्राप्त कर । 


अल कृष्ण वर्रधिती यरेमातें विश्व पेंशसा । 
वायवा चन्द्रेण स्थेन याहि सुतस्य पीतयें ॥ ३॥ 
भा०--( कृष्णे ) एक दूसरे का आकर्षण करने वाले ( वसुघधिती ) 
बसने वाले और बसने योग्य छोकों को धारण करने वाले (विश्व-पेशसा) 
समस्त विश्व के रूप आकाश और पएथिवी दोनों को जिस प्रकार वायु 
च्यापता है उसी प्रकार हे ( वायो ) वायु के तुल्य च्यापक सामथ्य ले युक्त 
बलवान पुरुष ! ( क्ृष्णे ) राष्ट्र में कृषि करने बाली और छझत्रु का 
कपण और पीड्न करने वाली ( विश्वपेशसा ) सब प्रकार के द्वव्यों को 
धारण करने चाली ( बसुधिती) बसे जनों को अन्न से और रक्षा से पालन 
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'पोषण करने वाली होकर ( अलुयेमाते ) एक दूसरे के अनुकूछ होकर 
नियम व्यवस्था सें रहें । और तू ( सुतस्य पीतये » उन दोनों को ऐश्वय के 
उपभोग और पुत्रवत्‌ उनके पारून के लिये कटिबद्ध होकर ( चन्द्रेण रथेन 
जआयाहि ) सुबर्ण छोहादि के बने रथ से सर्वाह्मादक रमणीय, सर्वप्रिय 
अ्यवहार से उन दोनों को प्राप्त हो, अपने बद्य कर । 

वहन्तु त्वा सनोयुजों युक्तासीं नव॒तिनेव । 

वायवा चन्द्रेरा रथन यांद्र सतस्य पातय | ४७ ॥ 


भा०-हे ( वायो ) बलवान, वृक्षों को वायुवत्‌ , शन्चुओं को निमूल 
करने में समथ पुरुष ! (त्वा) तुझकों (नवतिः नच) ९९ या ९ ९० ८. 
४१० ( युक्तासः ) नियुक्त अधीन रहत्य, ( मनोयुजः ) तेरे साथ मनो- 
योग देकर ( त्वा वहन्तु ) तुझको अपने ऊपर अध्यक्ष रूप से धारण करें । 
लू १०० में से एक अध्यक्ष हो, तू शताध्यक्ष हो अथवा ९५० की ९ 
डुकड़्यों के" ५ अध्यक्षों सहित दुसवां अध्यक्ष होकर सहखाध्यक्ष वा 
सहसख्र सेन्‍्यपति हो । तू ( सुतत्य पीतये चन्दढ्ण रथेन आयाहि ) राष्ट्र 
श्रय के रक्षाथ, धनैश्वय से युक्त रथ सैन्य से वा आह्वादक रम्य व्यवहार से 
शष्ट्र को प्राप्त हो । 
वायों शर्त हरीणां युवस्व॒ पोष्याणाम्‌। 
ड॒त वां ते सहुखिसों रथ आ यांतु पाजसा ॥०॥२४॥ 
भा०--पूर्वोक्त कधन को विशद्‌ करंते हैं । हे ( वायो ) वायुवत्‌ 
अन्रुच्छेदक राजन ! तू ( पोष्याणां ) पोषण करने योग्य वेतन-बद्ध शृत्य 
( हरीणां ) मनुष्यों के ( शर्त ) सौ के दुछ को ( युवस्व ) मिलाकर रख 
और उनपर शासन कर । (उत वा) और ( सहस्रिणः ) हज़ारों के स्वामी 
(ते) तेरा (रथः) रथ वा रथ-सैन्‍्य (पाजसा) बरूपूवक (आया तु) आचबे । 
डति चत्तुविशों वर्ग ॥.. ' 


है त> 8... के ग्क & ४ 
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[ ४६ | 
वासदेव ऋषि: ॥ इन्द्रावुहस्पता देवते । छन्दः--निन्नृदुगायत्री | २, ३, ४, 
५, & गायत्री ॥ पड़्ज३ स्वरः ॥ 


इृद चांसास्ये हविः प्रियमिन्द्रावहस्पती । 
उक्थ मद्श्व शस्यते ॥ १॥ 
भा०-हे (इन्द्रायृहस्पती ) ऐश्वयवन्‌ इन्द्र ! राजन ! हे बृहती वेद 

चाणी के पालक विद्वान पुरुषो! (वाम आस्थे) आप दोनों के 'भास्य अर्थात्‌ 
सुख में ( इद ) यह (प्रिय ) प्रिय, तृप्तिकारक ( हविः ) उपादेय अन्न 
आह्य वचन, ज्ञान, (प्रियम्‌ उक्थं) और प्रिय, प्रीतिकारक वचन (मदश्व) 
और तृप्तिकारक हर और ( दमः ) दम, दूसन का अभ्यास ( शस्यते ) 
प्रशंसा करने योग्य हो। क्षत्रिय के पास उत्तम ऐश्वर्य और दमन बल 
हो, ब्राह्मण के पास उत्तम सात्विक अन्न, ज्ञानममय वचन ओर जिते- 
न्द्रियता हो । * 


आय वा पार पषच्यत सोम इन्द्रायइहस्पता । 
चारुमंदाय पातय ॥ २॥ 


भा०--हे ( इन्द्रा-शहस्पती ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे महान्‌ राष्ट्र वा बड़े 
भारी बल के पालक, बड़ी वाणी वेद्‌ के पाक राजन , विहनन ! ( अर्य॑ 
सोमः ) यह राष्ट्रथ ऐश्वर्थ और सोम्यस्वभाव युक्त शिष्य ( चाम्‌ ) 
आप दोनों के अधीन रहने हारा होकर ( परि पिच्यते ) पात्र में जल के 
तुल्य परिषेक था अभिषेक, स्नान द्वारा आदर किया जाता है, राजा का 
अभिषेक और विद्यात्रती को स्नातक बनाया जाता है, वह ( मदाय ) 
आनन्द लाभ ओर इन्द्रिय-दमन अथांत्‌ ब्रह्मचय के निमित्त और (पीतये) 
राष्ट्र के उपभोग के लिये और ब्वत के पालन के लिये ( चारुः ) उत्तम 
प्ताचरण करने में कुशल हो । 
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आ न॑ इन्द्रावृहस्पती गृहमिन्दश्य गच्छतम्‌ । 
सोसपा सोमपीतये.॥ ३ ॥ 
. भा०-हे ( इन्द्रा छृणस्पती ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे वाणी के पालक - 
जनो ! हे राजनू, चिह्न ! आप दोनों ( सोसपा ) ऐश्वयं और उत्तस- 
ज्ञान का उपभोग या पान करने वाले राष्ट्र और शिष्य का पालन करने 
वाले हो | ( इन्द्रः च ) ऐश्वयंवान पुरुष और ज्ञानद्रष्टा विद्वान दोनों” 
ही. आप ( सोमपीतय्रे ) ज्ञान और ऐश्व्य के पान और राष्ट्र और शिष्य 
के पालन चा अन्नादि प्राप्त करने के लिये ( नाः गृहम » हमारे गृह को 
( आ गच्छतम ) आइये । 
अ्रस्मे इन्द्रावहस्पता राय धत्त शताग्वनस । 
अश्वावन्तं सहस्मिणम ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा-बृहस्पती ) ऐश्वर्यवन्‌ राजन ! बहती सेना, प्रजा 
वा वेदवाणी के पाऊुक और स्वामिन्‌ विद्वन्‌ ! (अस्मे) हमें ( शतम्बिन ) 
कड़ों भूमियों, गो और वेदवाणियों से युक्त ( अश्ावन्त ) अश्ों, अश्व 
सेना और उत्तम, सुयश, इन्द्रिय-दमन युक्त ( सहस्रिण ) सहसनों ऐश्वर्यो 
सहस ज्ञानों, सामबेद युक्त वा बलवान महाघ्त रूप ( रयि ) ऐश्वय का 
४) £ 


( घत्त ) पालन और धारण कराओ। शततम्वी सहसली दोनों पद शर्ताल 
सहसों मन्त्र युक्त वेद ज्ञान के उपलक्षक हैं । 

इन्द्रावहस्पती दय खते गामहेवचामहे । 

अस्य सोमस्य पातय ॥-५॥। 

भा०-हे ( इन्द्वा-बृहस्पती ) ऐश्वयंदन्‌ ! हे वेदज्ञ विद्वन्‌ ! ( अस्य 

सोसस्थ पीतय्रे ) इस 'सोम' के पान, उपभोग और राष्ट्र वा शिप्य आदि: 
के पालन के लिये, ( वयम्र्‌ ) हम ( गीसिः ) स्त॒तियों और वाणियों द्वारा 
( सुते ) अभिषिक्त हो जाने पर था उसके नामत्त आप दोनों को ( हवा- 


महे.) आदरपूवक छुलावें ।, 
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सोम॑भिन्द्रावहस्पती पिव॑तं दाशुषों गृहे । 
सादयेंथा तदोकसा ॥ ६॥ रे५ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्रा-बइहस्पती ) ऐश्वर्यवत्‌ ! हे वेदज्ञ विद्वान्‌ ! वा 
'बुहत्‌ > महान्‌ रा के पाऊक बलाध्यक्ष ! आप दोनों ( दाशुपः ) 
आत्म समर्पक शिष्य वा प्रजाजन के ८ गृहे ) गृह में ( सोम ) उत्तम 
अजन्नादि ऐश्वव का उपभोग ओर गृह में उत्पन्न पुत्र या शिष्य का 
'(पिबते) पाछून करो । ओर ( तदोकसा ) उसके आश्रय स्थान में रहकर 


ही ( मादयेथाम्‌ ) दोनों हर्षित होवों, अन्यों को हर्पित करो | इति 
'पञ्नविश्ञों चर्गः ॥ 


[४० ] 

“वामदेव ऋषि: ॥ १-६ बृहस्पति।। १०, ११ इन्द्राइहस्पती देवते ॥ छन्दः- 
१-३) ६, ७, £ निर्चूल्तष्दुप ॥ ४, ४, ११ विराद्‌ त्रिष्दुपु ॥८, १०. 
त्रिष्दुप_॥ पैवतः स्वर: ॥ 

[ ल् | 
'यस्तस्तस्भ सहसा वि ज्मो अन्तान्बुहस्पतिस्थिषघस्थों रचेण 

«५ ॥ ८5 | €. ला ५ 
ते प्रत्नास ऋषयो दीध्यानाः पुरो विष दधिरे सन्द्रजिहम ॥१॥ 
भा०--प्रथम परमेश्वर और आचाये था विद्वान पुरोहित का 
'चर्णन करते हैं। (यः) जो परमेश्वर (सहसा) बलपूचक (ज्मः अन्तान्‌ ) 
गथिवी के पर्यन्त सायों को ( रवेण ) अपनी आज्ञा से ( तस्तस्स ) वश 

'करता है वही (ज्ि-सधस्थः ) तीनों छोकों में व्यापक ( बुहस्पतिः ) महान्‌ : 

'पॉलक, परमेश्वर है। (ते) उस ( मन्द्र-जिहम्‌ ) आनन्दृदायक, बेद- 
णी के स्वासी परसेश्वर को ( प्रल्नासः ) पूव के वेदाथ-द्रष्टा ( विप्नाः 
ऋषयः ) सेघावी ऋषिजन (९ दीष्यानाः ) प्रकाशित करते वा ध्यान करते 
:हुए ( पुरः दुघिरे ) अपने समक्ष साक्षी रूप से स्थापित करते रहते हैं । 
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(२ ) इसी प्रकार जो पुरुष बल से प्रथिवी के सीमान्त भागों को भी 
वद्ध करे वह (त्रि-सधस्थः ) तीनों शक्तियों में समान रूप से स्थित होकर 
( बृहस्पतिः ) बड़े राष्ट्र का पालक पुरुष बृहस्पति' है | ( त॑ मन्द्र-जिहं )- 
उस सबको सन्‍्तुष्ट आनन्दित करने वाली वाणी के वक्ता राजा को (प्रत्नासः 
ऋषयः ) वृद्ध चिद्दान्‌ जन ( दीध्यानाः ) अधिक तेजस्वी, उज्ज्वल रूप से 
प्रतिष्ठित करते हुए ( घपुरः दधिरे ) सबसे आगे प्रमुख पद पर स्थापित 
करें । ( ३ ) इसी. प्रकार जो वेदज्ञ विद्वान्‌ अपने ( रवेण ) आदेश से 
भूमि के प्रान्तों तक का शासन करे वा ( ज्मः अन्तान्‌ तस्तस्भ ) वाणी 
के ही सिद्धान्तों को स्थिर रूप से कहे उत्तम ( ऋपयः ) तके वितर्कशील 
( दीध्यानाः ) अर्थ का प्रकाश करते हुए ( विग्राः ) मेधावी शिष्यजन;. 
उस आनन्दगप्रद, सुखद वाणी के वक्ता विद्वान्‌ को ( पुरः दधिरे ) समक्ष 
गुरु पद पर वा पुरोहित रूप से स्थापित करें । 


।० पल । 


घनेतयः सुप्रकेत मद्न्‍ता ब्रहस्पत आाभ य नस्तठस्त्र। 

पषनन्‍्त सप्रमदरृषब्धसव बहस्पत रक्ततादस्यथ यानेम्‌ ॥ २ ॥ 
[०--९ ये ) जो ( घुनेतयः ) कपा देने वाली, दिल दहला देनें 

वाली चालें वा चेष्टाएं करने वाले क्रूर या वीर जन ( मद॒न्तः ) हर्ष और: 

तृप्ति अनुभव करते हुए ( नः ) हमारे वीच में ( सुप्रकेतम्‌ ) उत्तम 

ज्ञानवान्‌. पुज्य, पुरुष को ( अभि ततल्ने ) आप्त कर सतावें था उसके 

चारों ओर रहें तब हे ( बृहस्पते ) .वेद.वागी के पालक विद्वन्‌ ! और 


. बड़े राष्ट्र के पाछक राजन ! तू (एपन्‍्त) प्रेस खेह से सबको मेघ के समान' 


सुख सेचन करते हुए ( सम्रम्‌ ) आगे बढ़ने वाले ( अदब्ध ) न नाश 
हुए, .( ऊर्ब ) दुश्लों के नाश करने वाले, ( अस्थ ) उक्त ज्ञानवन्‌ पुरुष के. 
( थोनिम्‌ ) आश्रय रूप गृह, क्षात्र बल की ( रक्षतात्‌ ) रक्षा कर । 

| & के 
बहसस्‍्पते या परमा पंरावद्त आ त॑ ऋतस्पशों नि षेंदः । 
तुभ्य खाता अवता अद्विदुग्धा मध्चः शआोतन्त्यभितो विरपष्शम्‌ ३ 
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भा०-हे ( बृहस्पते ) बड़े ज्ञान वाणी और बड़े राष्ट्र के पालक ! 
:विद्वन ! एवं राजन्‌ ! (या ) जो (ते) तेरी ( परसा ) सर्वोत्कृष्ट ( परा- 
- बत्‌ ) दूर देश तक व्यापने वाली नीति, मर्यादा या सीमा है, ( अतः ) 
उसके भीतर जो ( ऋतस्प्॒शः ) सत्य धर्म पाछन करने वाले वा धन, 
अन्न आदि उत्पन्न करने वाले ( ते आ निषेदुः ) तेरे अधीन, तेरे समीप, 
_भाण्डलिक आदि बसे वा आकर विराजें वे ( खाताः ) खने गये (अबताः) 
कूपों के समान गंभीर, (अद्विदुग्धाः) पर्वत के तुल्य अप्रकम्प, शस्त्र बल द्वारा 
वा मेघवत्‌ दयाद विद्वान पुरुषों द्वारा दोहे वा पूर्ण किये जाकर ( तुभ्य ) 
लिये ( मध्यः ) मधुर अज्न ओर धन की ( विरप्शम: ) महान्‌ राशि 
“को ( अभितः ) सब ओर से ( श्रोतन्ति ) प्रदान करें । जिस प्रकार खने 
“गये कूप, तड़ाग आदि मेघ वा गिरि पव॑तादि की धारा से पूर्ण होकर बहुंत 
जल देते हैं उसी प्रकार बड़े राष्र पाक को उसके राज्य की. सीमा के 
भीतर के धनी, कृषक, व ज्ञानी लोग भी शख्न-बरू, प्रेम, कर आदि के 
'चश होकर वा भेधों और विद्वानों करके अन्न ज्ञानादि से पूर्ण होकर राजा 
के भी अज्नादि धन की वृद्धि करें | इसी प्रकांर हे विद्वान्‌ पुरुष ! जो 
ःज्ञान की परम सीमा है वहां तक पहुंचे हुए धर्मात्मा छोग भी तेरे 
(लिये कृपादि के तुल्य आद्र-पूर्ण होकर मधुर ज्ञान रस की बड़ी राशि 
"अदान करें । 
बृहस्पति: प्रथम जायमानो महो ज्योतिषः परमे व्योमन । 
'सप्तास्यस्तुविज़ातो रवेण वि सप्तरश्मिर्धमत्तमालि ॥ ४ ॥ 
भा०--( बृहस्पति: ) बड़े भारी क्लाव का पारक बेद और घेदज्ञ 
'विद्वान्‌ स्वय॑ ( प्रथम जायमानः ) सबसे प्रथम सर्वोत्कृष्ट प्रकट होता 
हुआ, ( महः ज्योतिषः ) बड़े भारी प्रकाश के ( परसे व्योमन्‌ ) परम 
स्थान ज्ञानकोटि में स्थित है। वह ( सप्त-आस्यः ) सात हन्द रूप 
सात सुखों वाला, ( तुवि-जात्तः ) बहुत से विद्वानों में प्रकट, एवं प्रसिद्ध 
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होंकर ( रवेण ) शब्द, उपदेश द्वारा. ( सप्त-रश्समिः) सात रश्मियों 
चाले सूर्य के समान ज्ञान प्रकाश को फेलाता हुआ, ( तमांसि ) सब 
अविद्या अन्धकारों को ( अधमव्‌ ) विनाश करे । ( २ ) परमेश्वर सबसे 
अथम विद्यमान, बड़े तेज के परम कोटि पर है। उसके सात दिशा सात 
मुख हैं, वह बड़े शब्द, वेद ज्ञान से सब अज्ञानों को दूर करता है । (३) 
बड़े राष्ट्र का पालक तेज से सर्वोच्च हों । राजनीतिगत सात प्रकृति उसके 
सात खुख हैं । वह सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर आवरक शत्रु सैन्यों के समान 
दूर करे । ( ४ ) अध्यात्म में सात प्राण सात आस्य॑ हैं । 
सर सुष्ठुभा स ऋक्तता गणुन वल रराोज़ फालग रचण | 
चुहस्पातेरास्त्रया हव्यसूदः कानक्रदद्धावशतोरुदाजत्‌ ॥५॥२६॥ 
, भा०--रष्ट्रपाकक राजा और वेदज्ञ. विद्वान का एथक्‌ २ कत्तव्य 
शुक ही मन्त्र से बतलाते हैं । ( सः घृहस्पतिः ) वह बड़े भारी राष्ट्र का 
यारूक ( सु-स्तुभा ) उत्तम रीति से शब्रुहिंसा करने में समथे, (ऋक्तता) 
चाणी के पालक (गणेन ) सैन्य दर से और ( सु-स्तुभा ) उत्तम रीति से 
'कंपाने वाले, ( ऋक्तता ) उत्तम वाणी से युक्त ( रवेण ) आज्ञा से 
( फढिगं बल रुरोज )' फल वाले, शर्सों सहित आक्रमण करने वाले 
बलशाली, नगररोघी शत्रु का भंग करे। और ( हृ्यं-सूंदः ) अन्न रत 
आदि उपादेय ऐश्वर्य को प्रचुर मात्रा में देने वाली ( उखियाः ) नाना 
भोग देने वाली, ( वावशतीः) निरन्तर कामनाशीर, प्रजाओं ओर सेनाओं 
को ( कनिक्रदत्‌ ) खूब गजता हुआ, घोषणा करंता हुआ ( डत्‌ आजत्‌ ) 
उत्तम रीति से गौ आदि पशु संघ के समान अधीन कर उत्तम मार्ग से 
चछावे। विद्वान वेदज्ञ क्या करे ? वह भी (सु-स्तुभा ऋक्तता गणेन) उत्तम 
स्वुतियुक्त ऋचाओं चाछे मन्त्र के समूह से और ( रवेण ) उनके घोष से 
( फलिय॑ वर्लू ) भेद बुद्धि से व्यापने वाले आवरक मोह कामादि अज्ञान 
का तोड़ डाछे। और ( हव्य-सूदः वावशतीः उखियाः कनिक्रदद्‌ उदा- 
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जत्‌ ) ज्ञान रस के देने वाली सुन्दर चाणियों का अध्ययन करता हुआः 
उनका उत्तम रीति से ज्ञान प्राप्त करे और अन्यों को ज्ञान प्रदान करे । 
८५ ८ | «| 3७ (६१४. | "5 ८ 
एवा पत्र वश्वदचास ठृष्णु यशावथस नमसा हावाभः । 
बु्दस्पते खुप्रजा वीरव॑न्तो बर्य स्यांस पर्तयो रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--हम छोग ( एवं ) इस प्राकर ( पिन्ने ) सर्वपारूक ( विश्व- 
देवाय ) समस्त विश्व के प्रकाशक, सब को जीवन, अन्न, ऐश्वय्य देने 
वाले, सबके उपास्य देव ( बृष्णे ) सब सुखों के चर्षक, स्-प्रबन्धक,. 
सबसे महान्‌ पुरुष परमेश्वर की ( यज्ञः ) यज्ञों, सत्संगों से और 
( नमसा ) नमस्कार पूर्वक और ( हविर्मिः ) उत्तम अन्नों और बचनों 
से( विधेस ) भक्ति करें। इस प्रकार सब पाऊक, सब से अधिक विद्वान 
पितृतुल्य, आचाय ज्ञानवर्षक की और सब के दाता, पालक पितृतुल्य- हे 
राजा की हम सत्संगों, नमस्कारों और भेटों आदि से सेवा करें। हे ( बृह- 
स्पते ) बड़े राष्ट्र और ज्ञान के पारक ( वर्य ) हम ( सुतप्रजाः ) उत्तम 
प्रजा से युक्त ( वीरवन्तः ) उत्तम बीरों वा पुत्रों से युक्त और ( रयीणाः 
पतयः ) ऐश्वर्यों के स्वामी ( स्थाम ) होव॑ । ु 
ख इद्राज़ा प्रतिजन्यानि विश्वा शुष्मेण तस्थावमि चीयँण । 
बृहस्पति यः सुझ्ञ॑त विभर्ति चल्मूयत्रि चन्द॑ते पूभाज ॥ ७ ॥ 
भा०--( सः इत्‌ ) वह परमेश्वर ही (राजा) राजा के समान सर्व 
विश्व का स्वामी, सर्वश्रकाशक और तेजोमय स्वप्रकाश, ( झुष्मेण ) सर्व: 
शोषक, प्रखर तेज और ( वीयेंण ) सब गति देने वाले बल से: विश्वा ) 
समस्त ( प्रतिजन्यानि ) भत्यक्ष उत्पन्न होने वाले पदार्थों में ( अधि तस्थौ ). 
व्यापके है। ( यः ) जो परमेश्वर ( सु-रतम््‌ ) उत्तम रीति से विश्व के, 
पोपक ( घृहस्पतिम्‌ ) बड़े ब्रह्माण्ड के पालक सूर्यादि लोक को भी (बिस्ति) 
धारण करता है और.( पू्वभाजं ) सब से. पूर्वके विद्यमान उपार्जित ज्ञानों: 
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को. सेवन करने. वाले विद्वान्‌ पुरुष को भी ( वल्गूयति ) उपदेश करता 
और (.चन्दते ) उसको चाहता है इसी प्रकार ( यः ) जो राजा ८ सुम्दृत 
बृहस्पति विभत्ति.) बहुत बढ़े जनराष्ट्र के पालक, उत्तम पोषक पुरुष 
कोःघारण करता है ( पू्॑भाजं वल्गूयति वन्दते/च ). पूव॑ विद्यमान बुद्ध 
पुरुषों के सेवने योग्य धर्मात्मा कछ्वानी पुरुष का सत्कार और स्तति अभिवा- 
दन करता है, जो सब भतिपक्षी जनों के संग्रामों पर शत्रु-क्षोभक बल से 
चश करता है ( स इत्‌ राजा ) चही राजा होने योग्य है । हे 


से इत्तेति खुधित ओकसि सवे तस्मा इत्ठां पिनवते विश्व- 
दानीम | तस्मे विशः स्वयसेवा नमनन्‍ते यस्मिन्ब्रह्मा राजनि' 

यूंते एति॥ ८॥ ह 
/ 'भा०--( सः इत्‌ ) वह परमेश्वर राजा के समान ( स्वे ) अपने 
( सुधिते ओकसि ) सुरक्षित जगत्‌-रूप 'स्थान'वा महान्‌ आकाश में 
( क्षेत्र ) निवास करता है, व्यापक है ( तस्मे ) उसकी ( विश्वदानीम, » 
सदा ( इडा ,) वेद वाणी ( पिन्वते ) सब पर ज्ञान का वर्षण करती और 
सबको अन्न वा भूमिवत्‌ पुष्ट करतो है । ( तस्मे ) उसके आदर के लिये 
(विशःसभी ग्रजाएं ( स्वयमर्‌ एवं ) आप से आप ही (नमन्ते) प्रेम और 
भक्ति से झुकते हैं । ( यस्मिन्‌ ) जिस (राजनि) स्वप्रकाशक, सर्वश्रकाशक 
परमेश्वर में ( पूर्व: ब्रह्मा ) अनादि, सब से प्रथम, सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी वेद 
विद्वान्‌ ( एति ) म्राप्त होता है। (२) राजा के पक्ष में--जिस राजा के 
रहते हुए वेदज्ञ विद्वान्‌ पूत, सर्वश्रेष्ठ होकर उत्तम पद पाता है। जो स्व- 
रक्षित देश में निवास करता है उसको ( इडा ) सब भूमियां पुष्ट करती 

हैं, सब प्रजाएं उसके आगे झुकती हैं । 

अप्रतीतो जयति से धनानि प्रतिजन्यान्य॒त या सजनन्‍्या । 
 आअच्रस्यवे यो वरिवः कृणोति ब्रह्मणे राजा तमवन्ति देवाः॥ ९॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर. राजा के तुल्य ही ( अवस्थवे बह्मणे ) 
हर 
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रक्षा चाहने वाले ब्रह्मशानी पुरुष को (.वरिवः कृणोति ) धन प्रदान करता 
है जो ( राजा ) स्वयं सूयंवत्‌ सब का प्रकाशक है ( तम्र ) उसकों सब 
( देवाः ) देव, विद्वान्‌ गण प्रकाशक किरणों के तुल्य (अवन्ति) प्राप्त होते 
हैं और उसका ज्ञान और उसको प्रेम करते हैं । वह स्वयं ( अप्रर्त.तः ) 
अत्येक साधारण पुरुष से. व्भत्यक्ष इन्द्रियों से नहीं जाना जाता है 
भी ( प्रति-जन्या या.स-जन्या धनानि ) वह प्रत्येक उत्पन्न होने वाले और 
समान, एक साथ रहने वाले जीवों के हितकारी समस्त ऐश्वर्यो को (सं ज- 
युति ) अच्छी प्रकार वश करता है.। ( २.) राजा के पक्ष सें--जो (अग्न- 
सीतः ) किसी से सुक़ाबा न किया जाकर, अद्वितीय बलशाली राजा 
होकर ( प्रति-जन्या स-जन्या 'धनानि सं जयति ) प्रतिप्रक्षी ओर समान 
क्रोटि के जनों के धनों का विजय करता है। ( अवस्वे ब्रह्मणें वरिवंः 
कृणोति ) रक्षार्थी ब्राह्मण वर्ग का आदर करता है, ( देवाः ) दानशील ! 
व्यवहारक्ष, सम्पन्न जन और विजयेच्छुक सैन्य गण ( तप अवन्ति ) 
उसकी रक्षा करते वा उसकी शरण जाते हैं । 
इन्द्रश्च साम पंबत बवृहस्पतस्मन्यश मन्द्साना वषणवबस । 
आ वा विशन्त्विन्द्वः स्वाभ्ुवी.5स्मे राये सवेचीरं नि यंचछुतम्‌१० 
भा०--( इन्द्रः च बृहस्पते ) हे इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! हे वेदवाणी और 
मंहान्‌ राष्ट्रके पाछक ! आप दोनों (अस्मिन्‌ यश्ञे) इस परस्पर संग, सेवन, 
सहयोग और राज्यकाये में ( मन्दुसाना ) हर्ष, प्रसाद अनुभव करते हुए 
( वृषण्वसू ) ज्ञान धन आदि के वर्षाने वाले और बलवान प्रबन्धक पुरुष 
को राज्य में बसाने वाले एत्रे बस्ते प्रजा जनों के बीच स्वयं बललान्‌ होकर 
( सोम पिबतं ) ुन्न वा शिष्यवत्‌ राज्य का पान करें । ओर ओपधिरस 
के समांन अति स्वव्प मात्रा में ओर गुणकारी रूप. ले ( पिबत ) उसका 
उपभोग करो । आप दोनों ( अस्मे ) हसें ( स्ववीर ) सब पकार के वीरों 
और पुत्रों से युक्त  ( रयिं ) धन को ( नि यच्छतम््‌ ) प्रदान करों और 
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हमारे उक्त राष्ट्र धन की नियम व्यवस्था करो, . उसको नष्ट न होने दो-। 
ओर ( स्वाभुवः ) स्वयं आपसे आप उत्पन्न होने वाले ( इन्दृवः ) ऐश्वर्य 
और प्ेसयुक्त सम्ठद्ध प्रजाजन ( वां विदन्तु) तुम दोनों को प्राप्त.करें, आप 
दोनों के अधीन रहें । अध्यात्म में--इन्द्र जीव, बृहस्पते : प्रश्ु, वे दोनों 
वसु अर्थात्‌ लोकों और आ्लाणों में सुख आनन्दादि का वर्षण करने से 
बृषणव्स्‌ हैं। ' के 
चुहस्पत इन्द्र बंथत नः सचा सा वा समातभूत्वस्म । 
अविपं घियों जिग॒तं पुरन्धीजेजस्तमयों चनुषामराती;११९२७७ 
.._ भा०--हे ( बृहस्पते ) वेदविद्या के पालक ! हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌.! 
शान्रुनाशक राज़न्‌ ! आप दोनों ( सचा ) सत्यपूत्ंक सदा साथ रह 
. कर ( नः वर्धतम्‌ ) हमें वढ़ाओं । ( वां ) आप दोनों की ( सा ) चह, 
उत्तम ( सु-मतिः ) शुभ मति, क्लान वा उत्तम छ्वान वाली “परिषद्‌ 
( अस्मे. ) हमारे हित के लिये ( भूत ) होवे । आप छोंग ( घियः 2' 
प्रजा और कर्मों तथा राष्ट्र की घारक प्रजाओं को ( अविष्टम्‌ ) पालन करो 
६ पुरं-धीः ) देहवत्‌ ठुर को धारण करने व! बहुत से ऐश्वयं और 
ज्ञानों के धारण करने वाली प्रजाओं वा सेनाओं को, ( जिग्गतम्‌ ) सक्षम 
सचेत, सावधान बनाओ ओर उत्तम उपदेश किया करो। और आप दोनों 
( अर्येः ) स्वामी के तुल्य होकर वा ( वनुपास्‌ ) संविभाग करने योग्य 
ऐश्वयों वा करों को ( अरातीः ) न देने वाढी ( अयः ) झन्रुसेनाओं को 
(जजस्तम्‌ ) विनाश किया करो। इति सप्तविशों चर्गेंग॥ इति सप्तमोध्ध्यायः] 


अथाएलाडउचध्यास; के 
[ ५१ ] 

वामदेव ऋषि: ॥  उपा देवता ॥ छन्द:--१, ७, ४ ब्रिष्दुप । ३ विरट 

कक मकर तल लत 00 जि श जललओ 

एकादइचश सूक्मू ॥ ०. - ५9 थे 5 


+ । 8५ हैक 
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इदसु त्यस्पुरुतम पुरस्ताज्ज्योतिस्तमंसों चयुनावद्स्थात्त्‌ । 
नुने दियो दुहितरों विभातीर्गातुं ऋणवन्नपसों जनाँय ॥ १॥ 

. भा०--जिस प्रकार ( पुरुतम ) सबसे अधिक आकाश देश को पूरने 
वाला सूर्य प्रकाश ( पुरस्तात ) भाची दिद्या में ( वयुनावत्‌ ) सब ज्ञानों, 
कर्मों से युक्त, संतंप्रकाशक होकर ( तमसः अस्थात्‌ ) रात्रि के अन्धकार 
में से ऊपर उठता है और ( दिवः दुहितरः विभातीः उपसः 3) देदीप्यमान 
सूर्य की कन्याओं के समान, वा प्रकाश से जगत्‌ को पुरने और प्रकाश देने 
वाली, स्वप्रकाश युक्त उषा-बेलाएं (जनाय गाठुं कृणवत्‌ ) मलुप्यों के लिये 
'श्रथिंवी को प्रकट करती हैं उसी प्रकार (इद्‌म्‌ उ) यह (त्यत्‌ ) वह प्रसिद्ध 
( पुरुतम ) समस्त विद्याओं से सब से अधिक -पूर्ण (ज्योति.) सर्च ज्ञान- 
प्रकाशक, वेद्मय 'तेज है, जो ( तमसः ) दुःखदायी अज्ञान से भिन्न; 
(पुरस्तात्‌ ) सबसे पूर्व विद्यमान,-सब से श्रेष्ठ और ( वयुना-वित्‌ ) उत्तम 
ज्ञान और कर्मोपदेश से युक्त होकर ( अस्थात्‌ ) संदा के 'लिये स्थिर है + 
( नूने ) निश्चय से ( दिवः ) सर्व ज्ञानमय, प्रकाशस्वरूप - परमेश्वर की 
(हुहितर) कन्याओं के तुल्य, वा उंससे उत्पन्न अथवां ज्ञान रस की अदान॑ 
करेने वाली, (विभत्तोः ) विविध ज्ञानों का प्रकाश करने वाली, (उषसः > 
“पापों को दग्ध करने वाली वेद्‌ वा.णयां ( जनाय ) समस्त मनुष्य मात्र कें: 
लिये ( गातुं ) जानने योग्य ज्ञान और मार्ग को ( कृणवत्‌ ) श्रकेंट कर 
देती हैं । ह 
अस्थ॒ुरु चित्रा उपसः पुरस्तान्मिता इंच स्वरवो<घ्चरेष । 
ब्यूं व॒जस्थ तमंसो द्वारोच्छन्तीरघच5छुचय पाचकाः ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अध्वरे ) यज्ञ में ( मिताः इव स्वरवः ) गड्े 
हुए वा माप कर बनाये गये यूपांश स्थिर होते हैं और जिस प्रकार (अध्वरेषु) 
यज्ञों के निमित्त ( स्वरवः ) अति तेज से चुक्त ( मित्राः इव ) परिंमित 
कार तक स्थिर ( चित्राः उपसः ) अदुत, सुन्दर उषाएं ( घुरस्तात्‌ » 
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पूर्व दिशा: में! (अस्थः) प्रकट होती हैं और वे (छुचयः शुद्ध, ( पावकाः ) 
पवित्र' होकर ( बजंस्थ तमसः द्वारा उच्छन्ती: )' चजनेयोग्य रात्रि: के 
अंन्धकोंर वा अन्धकार से ढके गृह के द्वारों को प्रकंट'करती हुईं (: वि 
अन्न ) व्याप' लेती हं डसी प्रकार (चित्राः) अद्भत रूप, गुण, कम, स्वभाव 
आर उत्तम; आभूषण, वंस्रादिसे सुन्दर, चित्र विचित्र, (उपसः) कान्ति 
कामना से युक्त: कमनीय, ( पुरस्तात्‌ ) आगे ( मित्राः इच ) .विद्या से 
ज्ञानयुक्त, (स्वरवः) उत्तम तेजस्विनी, विदुपी कन्याएं (अध्वरेषु) हिंसा से 
रहित, श्रेष्ठ यज्ञों में (त्जस्त तमसः उच्छन्तीः) ग्रह के अन्धकारयुक्त द्वार्रो 
को प्रकोशित करती हुइ (झुचयः) शुद्ध स्वच्छाचारवाली, (पावकाः) पंविद्व 
एव शोधक यज्ञ अप्ि, आत्तवादि से छद्ध होकर (वि अन्नव्‌) विशेष रूप से 
/ पति का वरणं'करें । और हे बरह्मचारी तुम भी ऐसी ही कमनीय कन्याओं- 
का चरण किया करो । (३ ) वेदवाणियों के पक्ष: सें---वेद्वाणियां पुज्य 
होने से चित्र'हैं,- स्वयंप्रकाश एवं शब्दमय होने से 'स्वरु हैं। ऋज! 
अर्थात्‌ ज्ञान और कर्ममय मार्गों वा द्वारों को प्रकाशित करती हैं । 
उच्छन्तीर॒य चितयन्त भाजातन्राधोदेयायोषसो सघोना: । 
अआचेने अन्तः पणयः ससनन्‍्त्ववध्यमानास्तमसों (वेमध्ये ॥ २ ४ 


भा[०--( पणयः ) स्तुतिकत्ता छोग जो ( अवुध्यसानाः ) 
स्तुति पाठ का ज्ञान नहीं करते हं वे जिस प्रकार ( तमसः अचितन्ने थि 
मंध्ये ) ज्ञानरहित अन्धकार के वीच में ( ससनन्‍्तु ) सोते हैं, मप्त रहते हैं 
उसी प्रकार ( पणयः ) स्व॒त्य [खियां आर व्यवहारवान्‌ ग्रृहस्थ जब सी 
(अवुध्यमानाः ) रात्रि काल में न जागती हुईं ( तमसः 2 अन्धकार के 
€ अचिचत्रे मध्ये ) चेतना रहित गाढ़ निद्रा के बीच ( ससन्त॒ ) सोते हैं 
जिस प्रकार ( उपसः ) प्रातः वेलाएं ( डच्छन्तीः ) प्रकट होती हुई 
(सीजान्‌ चितंयन्त) भोक्ता प्राणियों को जगाती हैं उसी, प्रकार ( उपसः- 
मधघोनीः ) कांन्तियुक्त श्रीसम्पन्न खियां वा समझ मजाएं भी (उच्छन्तीः)- 


2 


० 
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विशेष रूप से गुणों को प्रकट करती हुई ( राधो-देयाय » धनों के दान के 
लिये .( भोजान्‌ ) अपने. पालक पतियों रक्षक वा राजाओं को ( चितय- 
न्‍्त ) सदा सचेत करती रहें । उनको ऐश्वय दान के लिये चेताती रहें + 
कुवित्स देवीः सनग्रो नवों वा यामों बश्षयादुषसो वो श्रद्य । 


येना नवग्वे अंक्लिरे दशग्वे सप्तास्ये रेचती रेवदूष ॥ ४ 

*  भा०--जिस प्रकार ( उपसः यामः सनयः अद्य नवः वा कुविद्‌ भ- 
वंति ) उषा का अतिपुरातन भी गमनमसार्ग प्रत्येक आज के दिन नया 
हो जाता है उसी प्रकार हे ( देवीः उषघसः ) उत्तम, कमनीय पतिप्रिया 
देवियों ! ( वः ) आप लोगों का ( यामः ) आ्रापत करने- वाला वा विवाह 
करने वाला पति ( क्ुवित्‌ ) महान्‌ , ( सनयः ) रथ के समान सनातन 
मांग से चलने वाला, ( नवः ) नव तरुण ही ( बसूयात्‌ ) हो । ( येन-» 
जिससे आप लोग ( नवग्वे ) नव अर्थात्‌ स्तुत्य वाणियों वा सदा तरुण 
इन्द्रिय गण से युक्त, (दशग्वे) दशों दिशाओं में भूमि के स्वामी वा दुशों 
इन्द्रियों के दूमनकारी, जितेन्द्रिय (अंगिरे) अप्नि वा सूर्य के तुल्य तेजस्वी 
' वा प्राण के समान ( सप्ास्थे ) मुख पर सातों प्राण, आंख, नाक, कान 
मुखादे अग, एवं उनकी अविकल शक्तियों से युक्त पति के अधीन रह कर 

रेवतीः ) स्वयं धन सम्पन्न होकर ( रेवत्‌ ) सम्पन्न जीवन की ( ऊष 9 
कामना करो, सुख से रहो । फलतः पति दृष्टिहीन, वधिर, गूंगा, आदि 
न. हो, उसकी वाणी उत्तम ज्ञानेन्द्रिय कमेन्द्रिय आदि भी सब टौक हीं 4 
( २ ) चेदवाणियों का थार्मा गन्तव्य परम चेच्य पद 'बरह्म' नव अर्थात्‌ 
स्तुत्य है और 'सनय' अर्थात्‌ सनातन है । वह वाणियां जितेन्द्रिय, अबि-. 
कल पुरुष में प्रकट होती हैं । 
यय [ह. दृब/ऋतयुणग्भर श्व; पारप्रणथाथ भुवत्तान सद्य। । 
संव्राथयन्तीरुषसः ससत्त ह्पाजवतुष्पाद्वरथाय जीवम्‌ ॥५॥१॥ 

भा०--( देंदीः डपसः ससनन्‍्त जीव॑ प्रबोधयन्तीः थथा ऋतयुग्सिः 


है 
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अश्वेः सुवनानि परि प्रयान्ति.) जिस प्रकार प्रकाश से युक्त प्रभात बेलाएं' 
सोते हुए जीव. गण को, जगाती हुईं तेजयुक्त किरणों से समस्त लोकों में 
दूर २ तक चली जातो हैं उसी प्रकार हे (उषसः देवोः) पति आदि की कासना 
करने वाली देवियों ! गृह-पत्नियों ! ( यूयं ) आप छोग भी ( ऋतथुग्मिः- 
अश्व: ) वेगयुक्त अश्वों से दूर २ के स्थानों तक, (ऋतयुग्मिः अश्वेः) सत्य' 
मांग से युक्त भोक्ता या उत्तम गुणों से युक्त अश्ववेत्‌ बलवान्‌ पत्ति जनों से ' 
युक्त होकर ( सच्यः ) शीघ्र ही ( भुवनानि ) उत्तम २ ग्रहों को ( परि प्र- 
याथ ) प्राप्त होवो । वहां ( उपसः ) प्रभात वेलाओं के समान ही ( ह्वि-' 
पात्‌ ) दोपाये, भहृत्यों और बन्धुजनों तथा € चतुष्पात ) चौपाये गौ 
आदि पश्चु ( ससन्‍तं ) सोते हुए ( जीव ) जीवगण को ( चरथाय ) 


, कर्म करने के लिये (प्र-बोधयन्तीः) जगाती रहो । इसी प्रकार हे पुरुषों ! 


तुम भी (ऋतयुग्मिः अश्वे:) बलयुक्त अंगों से युक्त होकर (देवीः परिप्रयाथ): 
उत्तम कामना युक्त स्त्रियों को प्राप्त करो । (२) वेद्वाणियां ऋत॒थुग्‌ अश्व,: 
अर्थात्‌ सत्य में समाहित चित्त वांछे विद्याव्याप्त विद्वान्‌ द्वारा सर्वत्र फेलाई 
जाती हैं। सोते हुए अज्ञानी जनों को उत्तम बोध देती हैं। इति प्रथमो वर्ग॥ 
क॑ स्विदासां कतमा पुंराणी ययां विधानां विदघुओंभुणाम्‌ । 
शुर्भ यच्छुआ उपसश्यरान्ति न वि ज्ञायन्ते सदशीरजुयों:॥ ६ ॥ 
भा[०--जिस प्रकार ( शुभ्राः उषसः झु् चरन्ति ) दीसिरुती प्रभात 
वेलाएं दीपि युक्त उज्बरू प्रकाश करती हैं, वे सब (सदशीः सत्यः अजुयों: ) 
एक समान रहकर पुरानी नहीं मारूस होतीं ओर ( आसां कतमा पुराणी ) 
उन उपषाओं के बीच में कौन सी पुरानी है ओर ( क्क-स्वित्‌ ) वह बेला ' 
कहां रहती है ? ( यया ) जिसमें ( ऋभवः ) प्रकाश से दीस किरणें अपने 
( विधाना विदृष्ठः ) नाना प्रकाश, ताप आदि कर्म करते हैं उसी प्रकार 


(थत््‌ ) जो ( झु॒त्राः ) दीसियुक्त, आभूषण एवं छावण्य, तेज. आदि से 


उजम्वेंछ, ( उपसः ) कान्तिमती उत्तम. कंन्याएं ( अजुय्यों: ). वयस औरः 
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बल्ले 


बल, बीय की हानि न करती हुईं, श्रह्मचारिणी रहकर (.सच्शीः ) बल 
चीये में अपने पतियों के तुल्य रहकर (झस) शुभ, विवाहादि शोभा युक्त 
कार्य करती हैं । वे:( न:विज्ञायन्ते ) विपरीति: नहीं जानी जाती । ( आ- 
सां पुराणी कतमा ) उनमें से कौन श्रेष्ठ, वा आयु में बड़ी. है 
( यया; ) जिसके साथ विद्वान जन्‌ ( ऋभूणां ) घिद्दानों के बनाये ( वि-- 
धाना विदृधुः ) यज्ञादि अनेक अनुष्ठानों को ( क्रिविद्‌ ) किस २ दुशा 
में और कहां. २ ( विद्धु) ) करते हैं । अर्थात्‌ ब्रह्मचारिणी खिये सद्श 
पति को प्राप्त होकर बलवती, दीर्घायु सत्र साथ देने वाली हों । 
(२ ) चेदवाणियां भी ज्ञानसय होने से शुअ्र हैं, थे उत्तम ज्ञान 
देती हैं । पुरातन हैं । जिससे विद्वान थज्ञादि अनुष्ठान नाना स्थानों प्र 
करते रहते हैं । सब से पुरानी कौन २ यह नहीं जाना जासकता। संब 
सदृश हैं, वे रूप से अजुर्या' नित्य हैं । 
ता घा ता भद्गा डपस॑ः पुरासरसिण्द्िस्ना ऋतजांतसत्याः । 
यांस्वीजानः शशमान डक्थेः स्तृवच्छेसन्द्रचिणं सच आप॥७॥ 
भा०--जिस भ्रकार ( उपसः) प्रभात बेलाएं (भद्गाः) सुखकारिणी, 
( अभिष्ियुन्ना ) सर्वप्रकार फेलने वाले प्रकाश से युक्त, ( ऋत-जात- 
सत्याः ) तेज से सत्य पदार्थों का प्रकाश करने वाली होती हैं । ( यासु 
इंजानः डक्थः शशमसानः स्तुवन्‌ शंसन्‌ सथः द्रविणस्‌ आप ) जिनमें प्रातः 
यज्ञ अर्थात्‌ वेदमन्‍्त्रों से ईश्वर की स्तुति करने वाला, स्ततिशीरू 
चेद्मन्त्रपाठी पुरुष शीघ्र ही अभीष्ट घन और ज्ञान प्राप्त करता है उसी 
प्रकार जो ( उषसः ) कमनीय उत्तम कन्याएं भी ( पुरा ) पूर्व जीवन में 
( अभिष्टि युन्ना: ) इच्छानुसार घनैश्व्य प्राप्त करने वाली ( ऋतजात- 
सत्या: ) 'कत्त' अर्थात्‌ यज्ञ और प्रर्ममाग में सत्यप्रतिज्ञा को प्रकट 
करने वाली होती हैं ( ताः ). वही निश्चय से ( भद्दाः ) उत्तम सुख- 
कारिणी और कल्याणकारिणी, सौभाग्यवती होती हैं । ( यासु) जिन्‍्हों. में 
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 जिन्‍्हों के संग (ईजानंः): यज्ञ करेता हुआ, जिंन्‍्हों में अपने स्वस्व॒ को 
देता हुआ, वा जिन्हों से संगति करता हुआ (शब्ामानः ) शमादि. साधनों 
का अभ्यासी वा प्रशंसित पुरुष ( उक्थः ) उत्तम बचनों से ( स्तुवन ) 
उनकी स्तुति ( शंसंस ) और प्रशंसा करता हुआ, ( सदः ) शीघ्र ही 
(द्वविण) ऐश्वय (आप) प्राप्त करता है ।' विद्वान्‌ पुरुष ऐसी उत्तम स्त्रियों 
से ही ग्रहाश्रम का सम्पांदन करे। (+*) वेंदवाणी पक्ष में-वे इष्ट सत्य का 
अकाश करतीं ओर वेदेद्वारा सत्य को प्रकट करती हैं । जिनसे यज्ञ 
करता हुआ, सूक्तों से स्तुति कीत्तन करता हुआ विद्वान ऐश्वय्य प्राप्त करता है।' 


ता आ चरन्तिः सम॒ना परस्तात्समानतः समना.पंप्रथानाः । 
आतस्य-दवाी) सदसोा .वधाना गवा न सगो उषसा जरन्ते ॥८॥' 


भा०--(देवीः डपसः गवां सर्गाः न सदसः बुधानाः) तेज युक्त जगत्‌ 
की प्रकाशक उपाएं गोओं अर्थात्‌ रश्मियों की बनी हुईं, ग्रहों को चमकाती 
हुईं ( ऋत॒श्य जरन्‍्ते ) सत्य प्रकाशमान सूर्य की कथा कहती हैं, ( समना 2): 
एुक साथ मिलकर. आगे ( पुरस्तात्‌ आ चरन्ति ) पूत्र दिशा में फेलती हैं 
डसी प्रकार ( ताः ) वे ( उषसः ) कमनीय, सुन्दर, उत्तम कामना वाली 
खियां ( पुरस्तात्‌ सबके समक्ष ( समना ) एक चित्त होकर ( समानतः ) 
अपने समान गुण वाले पुरुषों से ( समना ) संगत एवं संमानयुक्तः 
होकर (प्रथाना:) अपने उत्तम गुण, रूप, वैभव ओर प्रजाओं का विस्तार 
करती हुई, ( देवीः ) उत्तम ख्रियं ( सदसः बुधानाः ). उपस्थित सभ्य 
जनों को सम्बोधन करती हुई ( गयवां: सर्गाः न ) उस समय प्रतिज्ञा 
वाणियों को उत्पन्न करने वाले उत्तम वक्ताओं के चुल्य ( ऋतस्थ जरन्ते.) 
सत्य प्रतिज्ञावचन युक्त वेद मन्‍त्रों का ( गयां सर्गांः न ) वाणियों 
के उत्पादक विद्वानों के तुल्य ही ( जरनन्‍्ते ) उच्चारण करें। ऐसी. ज्ञान 
वाली, .उदात्त गुणवतती कन्याओं सेः विवाह. करें । ( २ ) वेद्वाणियां भी 
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ज्ञानवतो होने से 'स-मना' हैं । वे प्रथम गुरु के समीप स्थित शिष्यों को: 
ज्ञान का बोध कराती हैं । 


ता इन्न्‍्वे3व सम्नना सम्रानीरमीतवर्णो उषसश्चरन्ति । 
गूहन्तीरभ्वमसितं रुशक्निः शुक्रास्तनूभिः शुच्चयों रुचानाः ॥९%॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषसः समानीः अमीततदर्णा: समना चरन्ति 2) 
उषाएं एक रूप से अपने रूप रंग का नाश न करती हुईं एक समान आगे 
बंदृती हैं। और ( रुशज्लिः रुचानाः झुचयः शुक्राः अभ्वं असिते गूहन्तीः ) 
दीपछियों से चमकती हुईं स्वयं उज्ज्वल झुद्धः रूप से . रात्रि के कृष्ण. 
अन्धकार के साथ मानों आलिंन करती हैं उसी प्रकार (ताः ) वे 
( समनाः ) छ्लियां अपने पतियों के साथ समान चित्तवाली ( समानीः ) 
पतियों के समान गुण, रूप, मान आदर से युक्त, ( अर्म:त्:वर्णा: ) अपने 
वर्ण धर्म का छोप न करने वाली ( उपसः ) कान्ति युक्त और पतियों की 
हृदय से कामना करने वाली, ( शझुच्यः ) शुद्ध चरिश्न, ( रुशक्लिः) कासना 
और कान्ति से युक्त, उज्ज्वल ( तनूमिः ) देहों से ( रुचानाः ) अन्यों 
को रुचि कर वा मनोहर प्रतीत होती हुई ( असितं ) अन्य से न बंधे 
हुए, अपने से एक मात्र सम्बन्ध (अभ्वम्‌ ) एवं विद्या, कुल, गुण और बल 
में बड़े आदरणीय पति को ( गूहन्तीः ) अंगीकार करती हुई ( चरन्ति ) 
सदाचार से वत्ते (ताः इत्‌ लु) उनको ही विवाह में अहण करें । ( २ ) 
वेदवाणियों के पक्ष सें--वे सब को, समान रूप से ज्ञान देने से 'ससना' 
हैं, छ॒ुद्ध पवित्र हैं, उत्तम यज्ञों से स्वयं (झ॒क्रा)) प्रापक शुरू, छुद्ध रूप है 
जिनमें अज्ञानियों की कृति नहीं मिरू पाई । वे ( अमीत्वर्णा:-) अनश्वर 
अक्षर संन्निवेश वाली, नित्य हैं, वे ( असितं अभय ) बन्धनरहित 
महान्‌ परमेश्वर को अपने उज्ब्वल रूपों से बतराती हुई ( चरन्ति ) गुरु 


७ 6 रे 


से शिष्य को प्राप्त होती हैं । 


राये दियो दुहितरो विभातीः प्रजाबन्त यच्छुतास्मास देवी: ! 
स्थोनादा वः पतिबुध्यमानाः सुवीयस्थ पतेय३ स्याम | १० ॥.: 
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: स्रा०--( दिवः दुहितरः विभातीः देवीः रयिं यच्छन्ति ) प्रकाश को: 
देने. वाली वा सूर्य की, कन्याओं , के तुल्य उषाएं श्रकाश प्रदान करती हैं 
उसी प्रकार हे ( दिवः दुहितरः ) कामनाओं को पूर्ण करने वाली, ( वि- 
भातीः ).:विशेष कान्ति से युक्त हे (देवीः) उत्तम खियो ! आप (अस्मासु) 
हमें. ( प्रजावन्तम्‌ ) प्रजा, पुन्नादि से,युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वय ( यच्छत ): 
प्रदान करो । ( स्योनात्‌ ) सुख युक्त गृह से .( वः ) आप छोगों को- 
अपना अभिम्नाय ( प्रतिबुध्यमानाः );भलली श्रकार जान व जना कर वा 
उत्तम रीति से शिक्षित करके ही हम छोग ८ सुवीयस्य ) उत्तम वीर्य और 
बल के ( पतयः ) बालक '(स्थाम ) हों । ( २ ) वेद्वाणियां ज्ञान प्रदान 
करने से 'दिवः दुह्वित? हैं। अर्थ प्रकाशक होने से देवी” हैं । वे (स्पोनाव्‌) 
(धनन्द्संय प्रभु से प्राप्त होकर हमें अत्येक पदार्थ का ज्ञान करावें और हम 
( सुवीयस्य पतयः ) उत्तम चीरय॑ के पालक, ब्रह्मचारी हों । 

तद्धों दिवो दुहितरों विभातीरुप ब्रुव उषसो यश्ञकेतुः । 
बर्य स्याम यशसो जनेंपु तद्‌ द्यौश्व॑ घत्तां पृथिवी च॑ देवी॥११२॥ 
भा०--जिस अकार ( यज्ञकेतुः दिवः दुहितएः विभातीः उघसः उप- 
ब्ृते ) यज्ञ का जानने हारा, वा उपास्थ अभ्ु को जानने वाढा योगी ज्ञान 
प्रकाश का देने वाली, सूर्य की कन्या के त॒ल्य दीप्तियुक्त उषाओं और विश्लोकां: 
प्रज्ञाओं को लक्ष्य कर स्तुति करते हैं ॥ उसी अकार ( यज्ञकेतुः ) परस्पर 
सत्संग, मान-आंदर, सत्कार और परस्पर दान-पतिदान को भछी प्रकार 
जानने वारा, होकर मैं ( दिवः हुहितरः ) कामनाओं को पूर्ण करने में 
! समर्थ , ( विभातीः ) विविध गुणों से प्रकाश युक्त, ( उपसः )-कमनीय' 
( वः ) आप देवी जनों को वा आपके सम्बन्धों में ( तत्‌ उप बचे ) वह' 
वचन कहता हूं जिससे (वर्य ) हम सब ( जनेषु ) मनुष्यों के बीच 
( यशसः ) यशस्वी ( स्याम ) हों । (तत्‌ ) मेरे कंहे उस चचन को 
(झौ: चर) सूर्य के संमान तेजस्व्री.पुरुष. और)( देवी एथिवी च  छ्थिवी 
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: के संमांन सुख; सन्तान; अन्नादिं देने वाठी सर्वोश्नय खत्रीं दोनों ( धत्तां ) 
- धारण करें--और एकं दूसरे को उस: प्रकार का- प्रतिज्ञा चंचन प्रदान कंरे 
- और पालन करें-.। ( २ ) वेदवाणियों के. उच्चोरंणः से यज्ञ. का और उंपोस्य 
- देव: परंसेशवरः का शानी पुरुष उपासंनः करें, उस ब्रह्म की उपासना कंरें:4 


' हम॑“सबं में यशस्वी हों.। उसी परम ब्रह्मकी शक्ति को सूथ ओर. प्राथवी 
* भी घारण करते हैं ।'इति ह्वितीयों वर्ग: ॥ 


[४२ ] क्‍ 
- बामदेव ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ बन्दई--१, २, ३,.४, ध्‌ निचद्वायत्री । 
४, ७ गायत्र। ॥ सप्तत्र सूक्रम्‌ ॥ | ह 
प्रति. ष्या सनरी जनीं व्यच्छन्ती परि स्वसुः । 
दिवा अदाशि दुहिता ॥ १ ॥ 
भा*-- जिस गकार (दिवः दुहिता) सूर्य की कन्या के समान वा तेज 
“से आकाश.और भूमि को भर देने वाली उषा ( सूनरी ८ सुं-नरी ) उत्तम 
' शति से सूर्थ की अग्रगामिनी होकर ( जनी ) सब पद्ठार्थों को प्रकट करती 
हुईं, अन्धकार को दूर करती हुईं ( प्रति अद्‌शि.) प्रत्यक्ष सबको दिखाई 
देती है उंसी प्रकार ( जया ) वह ( जनी ) उत्तम सन्‍्तान उत्पन्न करने में 
समर्थ वा ( जनी 2 खरी, (सू-नरी) उत्तम नाय्रिका होकर ( स्वसुः परि ) 
अपनी अन्य भगिनी जन के ससीप या उनसे भी अधिक (वि उच्छन्ती ) 
विविध प्रकार से . शोकादि खेदों को हरती ओर गुणों को प्रकट करती हुईं 
( दिवः ) कामना युक्त पतिकी मनोकामना को (दुह्ता) पूर्ण करने वाली“ 
होकर ( प्रति अदशि ) दिखाई दे । 
अश्वव [चेत्रारुषी माता गवामस्नतावरी । 
सखाभूदश्विनोंरुषा: ॥ २॥ 
77+-जिस प्रकार (उषा ) उषा, प्रभात बेला (अश्विनोंः ) 
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दिन. ओर रात्रि के बीच सें उनकी (सख़ा ) मित्र, सखी के तुल्य- 
या उनके आख्यान वा.नामसे उपा का अरहण होता है.। बह (-ऋतावरी ) - 
तेज से युक्त ( गवां साता ) किरणों को .साता के समान जनने वाली, . 
( अरुषी ) तेजस्वी, ललाई लिग्रे हुए, ( अश्वा इव ) घोड़ी के तुल्य 
( चित्रा ) अन्भुत रूप वाली होती है । उसी प्रकार ( उषाः ) ग्रहस्थ में 
बसने वाली, वा पति की नित्य कामना करने वालो, सत्री भी ( अंश्विनोः ) . 
देह के भोक्ता इन्द्रिय रूप अश्वों के स्वामी जितेन्द्रिय स्री-पुरुषों में (सखा- - 
अभूद) मित्र के तुल्य एक ही समान नाम ओर कीत्ति से कहलाने योग्य है, 
अथांत्‌ दम्पति में पत्ति के नाम से ही ख्री को बुलाया जाना उच्त है । 
वहं ( ऋतावरी ) सत्य व्यवहार वाली, व्यंवहार॑ में सच्ची, ( गवां साता >) * 
#उत्तम वेदवाणियों की जानने वाली, वा ( गवां माता ) गो आदि पछुओं 
क् भी माता के समांन' स्नेह से पालन करने वाली वा-गौ से उत्पन्न दुग्ध, . 
बृत, नदतं.त, क्षीर, पायस आदि पदार्थांको उत्तम रीति से बनाने में कुशल . 
हो । वह ( अरुपी) आरक्त, स्वस्थ, एवं राग से रजत, ओम से युक्त और 
पति वा सनन्‍्तान के प्रति रोप से. रहित हो । .चह ( अश्वा इच ) शीघ्र-- 
गामिनी घोड़ी के समान ग्हस्थ रथ को वा अश्व-जातत के बलवान पुरुष 
के तुल्य बल वीय सामथ्य वाली, ( चित्रा 2 अद्भुत गुण कम स्वभाद वाढी 
ज्ञान, मान, आदर से युक्त हो । 


5 


ः ५ 4 कर 0 | सं | 
उत सखास्यश्विनोंरुत मातां गवामसि । 
* डउतोषों वस्व इशिषे ॥ ३॥ 
भा०--( उत्त ) और हे ( उपः ) अभात बेला के समान तू पूर्वोक्त: 
अकार से ( अश्विनोः सखा असि ) दिन रात्रिवत्‌ मिथुन शुगर में सेः 
सखा, मित्रतुल्य सहायक है । ( उत ) और ( गवां माता असि ) गौओं 
की मातृवत्‌ पालक, दूध, खीर, मलाई, मठा, मखन, थी आदि पदार्थों: 
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की उत्पादक और ज्ञान युक्त वाणियों की जानने वाली-हो-। ( उत्त वस्वः) 
धन और बसने योग्य घर की तू: ( इंशिये ) सालिकेन हो-। 
यावयद्द्वेषर्स त्वा चिकित्वित्सूनृतावरि । 

ः प्रति स्तोमेरश्ल॒त्स्महि ॥ ४ ॥ 

५: सा०-- ( चिकिवित्‌ ) उत्तम रीति से बालकों को ज्ञान कराने 
वाली, और उनको रोगादि से मुक्त करने हारी ! हे ( सुनूतावरि ) उत्तम 
चचन बोलने वाली ओर उत्तम अन्न की स्वामिनी ! हम (स्तोमेः) उत्तम रे 
प्रशंसा चचनों से ( यवयद-द्ेषस ) ह्वेष के भावों. ओर द्वेष करने वाले 
ज्षप्रिय, अप्रीतिजनक पदार्थों ओर पुरुषों को दूर करने बाली ( त्वां प्रति 
अभुत्स्महि ) तुझको प्रत्येक कायः का बोध करावे। 


प्रति भद्रा अदक्षत गयवां सगो न रश्मयः 
आओपषा अप्रा उरु जय: ॥ ५॥ 


भा०--जब (”उषाः उरूत्जयः आ अप्राः ) - प्रभात बेला, उषा बहुत 
तेज को“पूर्ण करती.है तब 'जिस“प्रकार “(भद्गाः गवां सर्गाः न ) सुख- 
दायिनी, कल्याणकारिणी गौओं वा वचाणियों “की रचना के * तुल्य 
( रश्मयः प्रति अदृक्षत ) रश्मिये देखने में आती हैं- उसी प्रकार जब 
( उषा ) पति की [प्रेया, कमनीय गुणों से युक्त ख्री (उरु ) बहुत 
( ज्यः ) तेज, वीय को ( आ अप्राः ) आदरपू्वक घारण कर लेती है 
“तब ( गयवां ) जंगम सन्‍्तानों की ( स्गाः ) नाना सृष्टियां भी ( रइमय 
न ) उषाकी किरणों के चुल्य ही ( भद्गाः ) सुखदायिनी, कल्याण गुण , 
से युक्त ( प्रति अद्क्षत्र ) देखी जाती हँ। पति पत्नी के प्रेसपूर्वक निषेक 
द्वारा. गर्भ आहित होने पर सन्तान उज्वरू युणयुक्त, उत्तम होतो हैं। 

“... घ्मापप्र॒षी विभावारे व्यावज्यांतिषा तमः । 
उंषो अनु स्वधासच ॥ ६.॥ 


रे 
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भा०--जिस प्रकार ( विभावरी आपम्रुषी तमः ज्योतिपा वि आवः, 

अनु स्वधाम्‌ अवति ) कान्ति से युक्त प्रभात बेला, उषा, व्यापती हुई या 
अकाझ से अन्धकार को दूर करती है और अपने पीछे 'स्वधा” अर्थात्‌ अपने 
को धारण करने वाले सूर्य को भी सुरक्षित रखती और प्रकट करती है 
उसी प्रकार है ( विभावरि ) विशेष कान्ति से युक्त एवं विशेष विचार और 
क्रिया शक्ति से सम्पन्न स्ली! तू ( ज्योतिषा ) अपने ज्ञान-प्रकाश- से 
(आशपग्रुपी) स्न्न पूर्ण करती हुई ( तमः वि आवः ) शोक और दुःखों के 
अन्धकार को दूर कर | और हे ( उपः ) कान्तिमति कमनीये ! तू ( स्व- 
धाम्‌ ) अपने धारक, था स्व॒अर्थात्‌ धनैश्वयं के धारक पति के € अजु- 
अब ) अनुकूल होकर उसका अनुगमन कर, उसकी आशज्ञाकारिणी हो | 

« या ( स्वधाम्‌ अनु अब) अनुकूल अन्नादि पदाथ की रक्षा कर । 


आ यां तनोषि रश्मिभिरान्तरिक्तमुरु प्रियम । 
उष शक्रेण शोचिषा ॥ ७॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषा छुकेण शोचिषा रहिमसिः दाम अन्तरि- 
क्षमडरु च आतनोंति) प्रभात वेला शुद्ध कान्ति से ओर किरणों से प्रकाश 
को विशाल अन्तरिक्ष में फेलाती दे उसी प्रकार है ( उपः ) कमनीय स्त्री ! 
बिदुपि | तू भी ( झुक्रेण ) छुद ( शोचिषा ) प्रकाश से और € रविस- 
) उत्तम किरणों वा प्रेम-बन्धनों से ( दाम ) अपने कप्तनीय और 
€ अन्तरिक्षम ) अपने अन्तःकरण से बसे ( उरू )-बहुत अधिक (प्रिय ) 
प्रिय पत्ति को ( आ तनोषि. ) आदरपूचक स्वीकार कर, उसमें व्याप । 
उषा सूर्य की वह तीम तापयुक्त शक्ति है जो दाह या प्रचण्ड 
ताप उत्पन्न करती है । उसके दृष्टान्त से तेजस्वी रांजा की प्रचण्ड झक्ति 
का वर्णन भी इस सूक्त में किया गया है। ताप शक्ति का वर्णन 
जैले--( १ ) प्रकाश की उत्पादक,, पूरक, प्रकाश किरणों से स्वतः 
उत्पन्न होने चाली होने से 'दिवः दुहिता' है ।. (२) अति घाम वा ताप के 
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न कई 


अनन्तर जल उत्पन्न होने से गतिमान जल रूप सर्गों की उत्पादक होने से 
(-गवां माता ) है। इसी से ( ऋतावरी ) जलोत्पादक वा अन्नोत्पादक 
भी है। (३) वही बसु, सूर्य की तीत्र शक्ति होने से स्वा(सनी है । 
( ४) नाना रोगहारक होने से ताप शक्ति चिकित्वत्‌' है। अप्रीतिकारक 
शेगकारी कीटाणुओं को नाश करने से 'यवर्यद्‌-द्रेपस्‌ है। उसकी प्रतीत 
हमें ( स्तोमैः ) बडुत से किरणगणों से होती है । (५ ) बह ताप शक्ति 
( उरूज्यः ) बहुत अधिक जीण॑कारी रोगहर झोपक ताप को धघारती है, 
उसके बाद ही सुखकारक दृष्टि जरू उत्पन्न होते हैं। (६ ) वही. पहले 
( तमः आपम्रषी .) तेज से काने बादलों को उत्पन्न कर ( स्वधाम ) अन्न 
"जरू को उत्पन्न करती है । वही ताप शक्ति ( शोचिषा ) तेज से कोर 
( शुक्रेण ) जल से और रश्मियों से आकाश, अन्तरिक्ष.ओर भूत को 
पूर्ण करती है ।इति तृत्तीयों बम... | 
[2३ ] 
'वामंदेव ऋषि: ॥ साविता देवता ॥ छन्द---१, ३, ६, ७ निन्रेज्जगती ॥ 
२ विराड जगती । ४ स्व॒राड जगती 4 ण जगती ॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 


तद्देवस्य सबित॒वोय महद्णीमहे असुरस्य प्रचेतसः.। 
छादियन दाशुष यच्छात त्मन्ा तन्नो सहा उदयानदवों अक्लाभः ६ 


भा०-- जिस प्रकार ( असुरस्य ) .प्राणों के देने वाले ( सवितुः 
देवस्य वायम्‌ महत्‌ ) प्रकाशवान्‌ सूर्य का जलों के उत्पन्न करने -में. संमर्थ 
बड़ा भारी तेज है । ( येन छदिः यच्छतिं ) जिस तेज से वह स्वयं सबको 
गृह या आश्रय देताहै और स्वयं भी (देवः अक्तुमिः महान्‌ उद्‌ अथान्‌-) 
वह सूर्य प्रकाश युक्त. किरणों से सब दिन स्वयं उदय को प्राप्त होता है 
उसी प्रकार हम छोग भी ( प्र-चेततः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( असुरस्य ) 
सब के प्राणों के दाता वा शत्रुओं' को चाद्यु के तुल्य उखाड़ देने-चाले 
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( सवितुः ) सर्वोत्पांदक ऐश्वयवान्‌, तेजस्वी, ( देवस्य ) प्रभु, राजा वा 
विजिगीपु के ( तत्‌ महत्‌ चार्यम्‌) उस महान्‌ शब्रुवारक और चरण करने 
योग्य बल ऐश्वर्य का ( ब्रणीमहे ) वरण करें प्राप्त करें ( येन ) जिससे 
वह (व्मना ) स्वयं ( दाझपे ) कर आदि देने वाले प्रजा जन को ( छर्दिः- 
यच्छन्ति ) गृह के समान शरण प्रदान करता है । वह ( देवः ) विजिगीएु, 
व्यवहारकुशल, विद्वान्‌ पुरुष ( भक्तुभिः ) प्रकाशक, कमनीय गुणों से 
( महान्‌ ) महान, आदर योग्य होकर दिनों दिन ( उत्त्‌ अयान्‌ ) उदय 
को प्राप्त हो और ( नः तत्‌ यच्छति ) हमें भी वही ऐश्वर्य और तेज 

प्रदान करें । 
दिवो धत्तो मुवंनस्य प्रजापति: पिशह्व ढापिं प्रति सुश्चते कविः। 
'विचच्षणः प्रथय॑न्नापृणचुवेजीजनत्सबिता खुम्नमुक्थ्यम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( प्रजापतिः ) प्रजा का पार्क परमेश्वर और प्रजा के द्वारा 
ऐश्वर्य श्राप करने वाला, प्रजापाछक राजा और विद्यासम्बन्ध से प्रजा- 
पति आचाये, सूर्य के तुल्य ही ( दिवः धर्त्ताः ) ज्ञान, प्रकाश और विजय 
कासना को धारण करता हुआ ( भ्रुवनस्य ) भ्रुवन” समस्त लोकों का 
पालनकर्त्ता है। वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी, अन्तर्यामी होकर भी सेना- 
पतिवत्‌ ( पिशज्ञ ) पीछे, उज्वल ( द्वापि ) सुवर्णमय कचच के तुल्य 
उज्वछ स्वप्रकाशसय रूप को ( अतिखुच्जते ) धारण करता है । चह ( बि- 
चक्षणः ) विविध पदार्थों, लोकों और विद्याओं का द्रष्टा ( उरू ) विस्तृत 
ज्ञान वा जगत्‌ को ( प्रथयत्‌ ) फेछाता हुआ, ( आएणन्‌ ) सबको पूर्ण 
एवं पालन करतो हुआ ( सुन्नस्‌ ) सुखकारी ( उक्धथम्‌ ) प्रशंसा योग्य 
ज्ञान-प्रवचन को भी ( अजीजनत ) उत्पन्न करता है । ( २ ) सेनापति 
वा राजा सुखकर वचन वा आज्ञा देता है, राष्ट्र को फेलाता और पाछता है 
वह सुवर्णमय उज्ज्वल कवच को पहनता है। भ्रतिं पूर्वों मुचिर्धारणे ।-यथाः 
तमग्रीवः प्रत्यमुश्धत्‌ । अधारयद्‌ इत्यथः । 

४१ 
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आजा रजोसि दिव्यानि पार्थिवा श्लोक॑ देवः ऋरुते स्वाय 
धर्मणे। प्र वाह अस्नाक्सविता सर्वीमनि निवेशयसन्पसुवन्नक्क- 
सिजेगत्‌ ॥ ३ ॥ 

'. आ०--जिस प्रकार सूर्य ( दिव्या पाथवा रजांसि आ अग्नरात्‌ ) 
आकाश और प्थिवी के समस्त छोकों, स्थानों को व्याप लेता है, वह (देवः) 
प्रकाशसाव सूर्य ( अक्तुभिः जगत्‌ सवीमनि निवेशयन्‌ सविता बाहू 
अखाक्‌) अपने प्रकाशक और वर्षक रश्मियों और मेघों से जगत्‌ को प्रकाश 
और ऐश्रय में 'स्थापित करता और ग्रेरित करता हुआ अपनी वाहुतुल्य 
दोनों शक्तियों को आये निरन्तर प्रकट करता है डसी प्रकार ( देवः) 
तेजोमय, सर्व सु्खो का दाता और सब ज्ञानों का प्रकाशक, प्रभु परमेश्वर 
(दिव्यानि रजांसि) आकाश में स्थित समस्त तेजोमय सूर्यो, समस्त अश्लि- 
अय छोकों और ( पार्थिवा रजांसि ) एथिवी रूप, जीवसर्ग के आश्रय 
योग्य छोकों को ( आ अप्राः ) सब प्रकार से पूर्ण कर रहा है। वह ( स- 
विता ) सर्वोत्पादक परमेश्वर ( जगत्‌ ) इस जगत्‌ को ( अक्तुमिः ) 
प्रकट करने, वर्षाने और चमकाने वाले ज्ञान, जल, और असप्लि, प्रकाश आदि 
साधतों से ( सवीमनि ) अपने शासन, जगद-उत्पादन के कार्य में ( नि-' 
वेशयन्‌ ) स्थापित करता हुआ और ( प्र-सुबन्‌ ) आगे भी निरन्तर उसको 
उत्पन्न करता हुआ अपने घारक और उत्पादक दोनों (बाहू) शक्तियों को दो 
बाहुओं के तुल्य (प्र अस्वाकू ) बराबर प्रकट करता जाता है और ८ स्वाय- 
धर्मणे ) और अपने इंश्वरीय धर्म-ब्यवस्था को प्रकट करने के लिये वह: 
(६ देवः ) स्वे-क्ान-प्रकाशक प्रभु ( छोक छणुते ) वेद-बाणी को प्रकट 
करता है। ( २ ) राजा अपने राष्ट्र के धर्म या कानून-व्यवस्था के लिये 
धर्मशास््र को प्रकट करता है, अपने शासन में सब जगत्‌ को बसाता और 
चलाता है और ( बाहू श्र अखाक्‌ ) दोनों बाहुओं अर्थात्‌ ब्ना, क्षन्न 
दोनों को आगे बढ़ावे । 


अ०्णाखू०५ण३]५ ऋग्वेद्साप्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ६४३ 


कल तल5ल5ल 5 डे 5 तो 3 ५5 ल्‍3त५ध७त3ल५त५सध५ध 39 लजल५त टी जट ५ ञध 5 लत ७त 3 ल2५टर तल ल5। 





अदाभ्यो सुवंनानि प्रचाकशद्धतानिं देवः संवितामि रक्षते । 
प्रार्माग्वाह सुर्वनस्य घ्रजाभ्यों घतर्वतों महो अज्मस्य राजाति ४ 
भा०--जिस प्रकार रूय (झुवनानि-प्रन्चाकशत्‌ ) समस्त लोकों को 
अकाशित करता है । ( ब्रतानि अभि रक्षते ) सबके ज्तों, कर्मों की रक्षा 
करता है, ( महः अज्मस्थ राजति ) बड़े भारी जगत्‌ में स्वरय॑ चमकता है 
उसी प्रकार परमेश्वर ( अदाभ्यः ) स्वयं कभी भी नाश को प्राप्त नहीं होकर 
अविनाशी, ( देवः ) सब सुखों का दाता, ( सविता ) स्वोत्पादक है 
चह (स्रुवनानि प्र-चाकशत्‌ ) समस्त छोकों, उत्पन्न जन्तुओं को अच्छी प्रकार 
प्रकाश और ज्ञान, वा चेतना से प्रकाशित करता है । वही ( ब्रतानि ) 
सब कत्तंव्यों की ( अभिरक्षते ) रक्षा करता है। इसी कारण ( छत- 
बतः ) सब घतों का धारण करने वाढा, ( अज्मस्थ सुवनस्थ ) आकाश्य सें 
: संचाल्ति, संसार के बीच ( राजति ) राजा के तुल्य विराजता है । और 
€ शुवनस्थ प्र-जाभ्यः ) समस्त जगत्‌ की श्रजाओं के लिये ( बाहू ) पिता 
के तुल्य दोनों बाहुओं को ( श्र अख्राक्‌ ) आगे बढ़ाता है। प्रकाशक और 
जअतपालक, जीवनदायक दोनों बाहुएं पिता परमात्मा की हैं । ( २ ) राजा 
भी सबके अतों, धर्मो ओर कत्तंव्यों को प्रकाशित करे और उन धर्मा की 
रक्षा करे । तभी वह छतत्रत होता है। वह प्रेम और पालन के दोनों 
चल पिता की बाहुओं के तुल्य प्रजाओं के हिताथथ फेलावे । 
चिर॒न्तरित्त सबिता मंहित्वना त्री रजाँसि परिभूख्रीर्ण रोचना। 
विस्रो दिव॑; पृश्चिवीस्तिस्र इंन्वति जिमिव्वतेरमि नो रक्षति त्मना५ 
भा०--( सविता ) सूर्य के समान तेजस्वी और सब का उत्पादक 
परमेश्वर ( परिभूः ) सर्वव्यापक है। वह ( जन्तरिक्ष > भीतर बाहर 
व्याप्त आकाश को भी ( त्रिः ) तीनों प्रकारों से ( इन्वति ) व्यापता है 
वह अपने ( महित्वना ) महान्‌ सामथ्य से, ( रजांसि ) समस्त लोकों को . 
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( त्रिः ) तीन बार वा तीनों प्रकार के छोकों को ( न्नीणि रोचना ) तीन 
प्रकार के तेजस्वी, दीप्िमान्‌ पदार्थों ओर ( तिखः ) तीनों प्रकार के 
( दिवः ) तेजों को और ( तिख्रः प्रथिवीः ) तीनों अ्रकार की भूमियों को 
( इन्वति ) व्यापता है। वह ( त्रिभिः ) तीन प्रकारों के ( ब्रतैेः ) कर्मों 
वा नियमों से ( त्मना ) स्वयं ( नः ) हमें ( अभि रक्षति ) सब प्रकार से 
रक्षा करता है। तीन प्रकार के अन्तरिक्ष--महान्‌ आकाश, मध्याकाश' 
और दृदयाकाश । सीन प्रकार के रजस्‌ या छोक-ऊध्वे छोक, मध्य छोक 
भूछोक वा सात्विक, राजस वा तामस जन । तीन प्रकार के रोचन पदाथ, 
सूर्य, चन्द्र अप्नि वा सूर्य, अप्नि, विद्यत्‌ तीन। (द्वः) प्रकाश अर्थात्‌ रक्त 
नील, पीत। तीन प्रकार के त्रत सृष्टि, स्थिति, संहार । तीन भूमियें सूर्य, 
"वायु वा अन्तरिक्ष और यह भूमि । (२) इसी पकार राजा आकाश, ग्रह 
और भूगभ्भ में प्रवेश कर सके, उत्तम सध्यम निक्ृष्ट श्रेणियों के छोकों को 
'बश करे, धन, ज्ञान और प्रजाजन तीनों को भ्राप्त करे, तीनों तेज प्रशुसत्ता, 
जनसत्ता ओर मन्त्रसत्ता तीनों शक्तियों को प्राप्त करे और त्तीन प्थिवी 
सम, वन, परव॑त तीनों पर राज्य करे। तीन ब्त, अत्मसंयम, जनसंयम, 
और अरिसिंयम तीनों प्रकार की च्यवस्थाओं से राष्ट्र की रक्षा करे। .. 
बृहत्सुस्रः प्रसवोता 'नेवेशनों ज़गतः स्थातुरुमयस्यथ यो चशी+ 
स नो देवः संबरिता शर्म यच्छ॒त्वस्मे क्ष्याय जिचर्ुथर्महसः॥«॥ 
भसा०--वह परमेश्वर ( बृहत्सुन्नः ) बड़े भारी सुख आनन्द का स्वामी 
( प्सवीता 5 प्रसविता ) समस्त संसार को उत्तम रीति से उत्पन्न करने, 
शासन करने और सज्ञालन करने हारा, ( निवेशनः ) सब को यथास्थान 
स्थापित करने वाछा, ( जगतः ) जंगम, गतिशीर चर और ( स्थातुः ) 
स्थिर, अचल स्थावर ( उभयस्य ) दोनों प्रकार की सृष्टि को ( यः- 
वशी ) जो वश करने वाला है, ( सः ) वह ( देवः सविता ) सब का 
: दाता, सर्वोत्पादक, भ्रश्रु ( नः शर्म यच्छतु ) हमें सुख प्रदान करे । और 


३. 


आअ००खू००४।१] ऋग्वेदभाष्ये चतुथ मण्डलम्‌ ६४५ 





( अस्मे ) हमारे ( क्षयाय ) निवास के लिये ( अंहसः ) पाप और आघात 
से ( त्रि-वरूथम्‌ ) विविध प्रकारों से बचाने में समर्थ गृह वा दारण 
( यच्छतु ) प्रदान करे । ( २ ) राजा भी राष्ट्र को ( निवेशनः ) बसाने 
वाला स्थावर, जंगम सब सम्पति का वशकर्तता, प्रजा को सुख दे और 
निवास के त्रिविध तापवारक ओर पापवारक ग्रृह वा शरण प्रदान करे । 

| 65.९९] ०. | 4 | ८ 
आगन्देव ऋतुभिवंधत क्षय दधांतु नः सरिता स॒प्रजामिषम्‌ । 

| ८ (८.___ ८_ | ७ ८ &- 
स नेः ज्षपाभिरहमिश्व जिन्वतु प्रजावन्त रायिम्नस्मे सामेन्च॒तु७।४ 

भा०--( देवः सविता ) प्रकाशमान्‌ सूर्य जिस प्रकार ऋतुओं द्वारा 
बसे जगत्‌ को बढ़ाता है । उत्तम प्रजा और अन्न देता, दिन और रात 
हमारी वृद्धि करता है उसी प्रकार ( देवः ) सब सुखों को देने और समस्त 
'सूर्यादि को प्रकाशित करने चाला (सविता) सबकां उत्पादक और सद्चालक 
परमेश्वर ( क्षय ) जगत्‌ में बसे सर्ग को ( ऋतुभिः ) प्राणों के बल से 
€ वर्धतु ) बढ़ावे । वह ( क्षपामिः अहभिः च 9) दिन और रात सदा 
( नः जिन्वतु ) हमें वढ़ावे । ओर ( अस्मे ) हमें ( प्रजावन्त ) उत्तम 
सन्तति से युक्त ( रयिम्‌ समर इन्वतु ) ऐश्वय प्रदान करे । (२) देव 
अर्थात्‌ राजा ( ऋतुमिः ) सदस्यों ओर राज-बन्घुओं सहित आवे, राष्ट्र 
को वसावे । हमारी उत्तम प्रजा और सेना का पालन करे । ( अहभिः 
क्षपाभिः) न मरने वाले वारों शन्रु-नायकों और क्षयकारिणी सेनाओं से - 
विजय करे, बढ़े, हमें उत्तम प्रजायुक्त धन दे । इति चतुर्थों वर्गः ॥ 

[ ४४ |] 

वामदेव ऋषि; ॥ साविता देवता ॥ छन्दः--£ भुरिक्‌ त्रिष्दयुप्‌॥ २ निचत्‌- 

त्रिष्दयुप_ । ३, ४, « ख्वराट त्रिष्डप्‌ | ६ त्रिष्टुप्‌ । पन्मर्च सूक्तम्‌ ॥ 

6०४ [| के | ०३४ ५ 

अभूदेवः संबितों वन्दो जु न॑ इदानीमह उपवाच्यों नूभिः। 
३ कु | | ८ | 
वि यो रत्ना भजति मानवेभ्यः श्रष्ठ नो अच्च॒ द्रविएं यथा द्धत्‌र 


६४६ ऋग्वेद्भाष्ये तुतीयोडएकः. [अ्दावण्णाई 


०८ ५523० ५ >> 52 ५ध3ध ७3252 5ध2 ५2323 5० 9ध3० 3८ 3ञ3औ अल ५८ 3ञ3तञ रत 5>भ+ 3 





भा०--( देवः ) स्वयं ज्ञानवान्‌ ज्ञानों, धनों और सुखों का दाता, 
(सविता) सूर्य के समान तेजस्वी, ऐश्वयवान्‌ राजा, परमात्मा और चिद्दान्‌ . 
आचार्य ( नु ) निश्चय से ( नः) हमारा ( वन्दः ) स्तुति योग्य ( अभूत्‌ ) 
हो । वह (अन्हः) दिन के ( इदानीस ) इस काल में भी ( नृमिः ) श्रेष्ठ 
पुरुषों द्वारा ( उपवाच्यः ) उपासना और स्तुति करने योग्य है । ( यः ) . 
जो ( मानवेश्यः ) समस्त सननशील पुरुषों और शिप्यों के हिता्थ 
( रत्ना ) नाना रत्न, उत्तम ऐश्वर्य, सुखप्रद ज्ञान ( वि भजति ) विविध 
प्रकार से विभक्त करता है। वहीं प्रशु, राजा और आचाय ( नः ) हमें 
और हमारे बीच ( श्रेष्ठ द्वविण ) सब से उत्तम ऐश्वर्य ( यथा ) यथा- 
पूर्व, यथाकर्म और यथायोग्य ( दधत्‌ ) प्रदान करे । 
देवेभ्यो हि प्रथम चजियेंम्यो5सतत्वं खुवाें भागमुंचमम। 

कप ॒। ८ चेत८ ९) ९०. नूर ल्‍ जींचि ९ (७. 

आदिद्दामान सवितव्यूसुषे४नूचीना जीविता मालुषेभ्यः ॥ २॥ 

भा०--हे ( सवितः ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! तू ( यज्ञि- 
येभ्यः देवेभ्यः) यज्ञ, उपासना और भक्ति करने में श्रेष्ट, विद्वान , तेजस्वी, 
पुरुषों के हिताथ ( उत्तमम्‌ भागम्‌ ) सबसे उत्तम सेवन करने योग्य, 
( अस्तत्व॑ ) अम्वतस्वरूप, मोक्ष, सुख ( सुवसि ) प्रदान करता है । और 
( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( दासाने ) दानशील राजा, जीवित चित्त वाले 
तपस्वी, एवं अपने को प्रझ्ठ के प्रति सौंप देने वाले पुरुष को ( वि ऊर्णुपे) 
विविध प्रकार से अच्छादित करता है. और ( माजुपेम्यः ) समस्त सनन- 
शीलछ पुरुषों के हिताथ ( अनूचीना जीविता ) अनुकूछ सुखप्रद जीवन 
प्रदान करता है । 
अर्चित्ती यज्वकुमा देव्यें जने दीनेद॑त्षेः प्रभूंती पुरुषत्वर्ता । 

पद 


९ 


देवेष च सावेतमालुषेषु च त्व जे झुवतादनागस+$ ॥ ३॥ 


भा०-हे परमात्मन्‌ ! हे राजन्‌ ! हम छोग ( अचित्ती ) विना ज्ञान 


ब्श 
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के, स्वयं ( दीनेः ) वेतनादि देने योग्य आऋ्त्यों और ( दक्षेः ) कुशल 
पुरुषों ओर ( प्रभूती ) अचुर विभूतिसानू और ( पुरुषत्वता ) बहुत से 
पुरुषों से युक्त सैन्य से भी हम (दब्ये जने) विद्वानों में कुशल वा ईश्वर- 
भक्त और राजा से नियुक्त ( जने ) पुरुष के श्रति और ( देवेषु ) विद्वानों 
ओर ( सानुषेपु ) साधारण मनुष्यों के ऊपर भी ( थत्‌ ) जो अपराध 
करें है ( सदितः ) स्वोत्पादक प्रभो ! सञ्जालक राजन्‌ ! ( त्वं ) तू ( नः ) 
हमें ( अन्न ) इस अवसर में ( अनांगसः ) अपराध रहित ( सुवतात्‌ ) 
कर । राजा अज्ञान से किये अपराधों को क्षमा करे, शेषों पर यथोचित॑ 
: दण्ड देकर प्रजा को अपराधों से रहित करे । 
न प्रामय सांचतुद॒न्यस्य तद्यथा विश्व भुवंन धारायष्याते । 
: य॒त्पुथिव्या वरिमन्ना स्वड्गगुरिवष्मन्दिवः खुबाति खत्यमस्य तत्‌8 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( देव्यस्थ ) प्रकाशमान दिव' अर्थात्‌ 
किरणों वा अकाशों के स्वामी ( सवितुः ) सूय का ( तत्‌ ) वह महान 
सामर्थ्य. ( न प्रमिये ) कभी नाझ् को प्राप्त नहीं होता, ( यत्‌ ) जो 
( विश्व खुवर्न धारयिष्यति ) समस्त संसार को बराबर धारण करता ओर 
भविष्य में भी धारण करता रहेगा, जो (प्रथिव्याः वरिमन्‌ ) भूति के विशाल 
पृष्ठ पर और (दिवः वर्ष्मन्‌) आकाश के भी वर्षणकारी मेघ में (सु-अंगुरिः) 
उत्तम उगुलियों वाले, उत्तम साधनों वाले, पुरुष के समान उत्तम 
प्रकाशवान्‌ किरणों से सम्पन्न सूर्य ( सुबति ) जल और अन्न को उत्पन्न 
करता है ( अस्य तत्‌ सत्यम्‌ ) उसका यह सब सामथ्य सत्य है। उसी 
प्रकार ( देव्यस्य सबितुः ) सूर्यादि के स्वामी, स्वोत्पादक परसेश्वर का 
( तत्‌ न ग्रमिये ) वह सहान्‌ सामथ्य सी कमी चाश को आध्त नहीं होता 
( यत्‌ विश्व खुवन ) जो समस्त उत्पन्न जगव्‌ को घारण करता और आगे 
भी करेगा । ( यत्‌ ) और जो ( प्रथिव्या वरिसन््‌ द्वः व्संन्‌ ) भूमि 
और आकाश के महान पृष्ठ पर (सुअज्जररे: ) उत्तम हस्तवान्‌ , कुशक शिल्पी 
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के समान ( आ सुवति 9 मेघ, अन्न, जीवगण सूर्यादि छोक ( आसु- 
वति ) सब को उत्पन्न करता है. ( तत्‌ अस्य सत्यम्‌ ) चह सब परमेश्वर 
का बनाया जगव्‌ और उत्पादक सामथ्य सत्य है, सिथ्या नहीं और सत्‌ 
कारण प्रकृति, जीव और ब्रह्म इनके द्वारा उत्पन्न होता है । 
इन्द्रज्ये्टान्वहद्धधः पर्वेतेभ्यः क्षया एभ्यः खुबसि पस्त्यांचतः। 
यथांयथा पतर्यन्तो वियेप्लिर एवेव॑ त॑स्थुः सावितः सवाय॑ ते॥५॥ 
भा०--हे परमेश्वर | हे राजन्‌ ! (बृहद्भवः ) बड़े २ ( परवतेभ्यः ) 
मेघों को जिस प्रकार सूर्य ( परतयावतः इन्द्रज्येठान्‌ क्षयान्‌ सुबति ) जल 
धाराओं से युक्त विद्यद्‌, वायु आदि बड़े २ शक्तिमान तत्वों वाले अन्तरिक्षादि 
प्रदेश प्रदान करता है उसी प्रकार तू भी ( पर्वत्ेभ्यः ) प्रजा के पालन- 
- कारी सामथ्यों से युक्त ( बृहकुृषयः ) बड़े, बड़े ( एश्यः ) इन पुरुषों को 
( इन्द्रज्येछान्‌ ) राजा वा सेनापति आदि सर्वश्रेष्ठ पदों से युक्त नाना 
'(परल्यावतः) निवास गृहों से युक्त ( क्षयान्‌ ) स्थान उत्तम पद (सुवाति) 
अदान करता है। हे ( सवितः ) सूय्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! राजन ! वे ( पत- 
अन्तः 2 प्रजा के पाछक, सेनापाछ, अश्वपारू, पशुपारकू, वनपालू आदि 
नाना अध्यक्ष पदों पर काय करते हुए ( यथायथा ) जैसे २ भी (विये 
मिरे ) विशेष अकार से प्रजा का नियन्त्रण वा व्यवस्थापन करते हैं ( एव- 
एवं ) उसी २ प्रकार (दे ) थे सब ( ते ) तेरे ही ( सवाय ) शासन 
और ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये ( तस्थुः ) विराजें | 
ये ते जिरहन्त्सवितः सवासों डिवेदिंवे सौसगमासुबन्ति । 
इन्ड्रो द्यावांपृश्धिवी सिन्धु॑रक्धिराडित्यैनों आर्दितिः शर्म यंखत्‌ ५ 
भा०-हे ( सवितः ) स्वशासक ! ऐश्व्यवन्‌ ! राजन्‌ वा प्रभो ! 
( ये ) जो ( सवासः ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ ! अभिषिक्त पदाधिकारी छोग 
( दिवे दिवे ) दिनों दिन (ज्िः) तीन बार वा तीनों अकार से ( ते) तेरे 
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( सोभगम्‌ ) सुखदायी ऐश्वर्य को ( आसुवन्ति ) सब प्रकार से बढ़ाते हैं 
उन ( आदित्येः ) दारह मासों से सूर्य के तुल्य ( इन्द्रः ) तेजस्वी शत्रु- 
हन्ता और ( अन्निः सिन्धुः न ) जछों से पूर्ण महानद, सागर वा आकाश 
के तुल्य वेगवान्‌ विशार् और सौख्य धृष्टि आदि का दाता ( अद्तिः ) 
अदीन अखण्डित शासक और ( द्यावाप्रथिवी ) सूर्य, भूमि के तुल्य 
माता पिता होकर ( नः ) हमें तू ( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण प्रदान कर 
(२ ) ये सब उत्पन्न पदार्थ परमेश्वर के ऐश्व्य की वृद्धि करते हैं । वह 
प्रभु हमें सुख शरण दे । 


[ ५५ | 


वामदेव ऋषि: ॥| विश्वेदेवा देवता ॥ छुन्द:--१ तरिष्युप । २,.४ निचुत्‌ 
'ब्रिष्ठप्‌ू । ३, ५ भेरिक्‌ पाक: । ६, ७ स्वराट्‌ पंक्ति: । ८, ६ विराड्गायत्री । 
१० गायत्री ॥ 
को व॑स्त्राता व॑ंसवः को वरूता चावांभूमी अदिते त्रासीथां नः | 
सह्दीयसो वरुण मित्र मर्तात्को वो5घ्वरे वरिंवों धाति देवा॥१॥ 
भा०--है ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष ! हे सब के स्ेहिन्‌ ! शत्यु.से- बचाने 
हारे ! हे ( चसवः ) राष्ट्र में बसने वाले जनो ! ( वः ) आप छोगों से से 
( कः ) कौन आप छोगों का ( त्राता ) रक्षक है । और ( कः ) कौन 
( वरूता ) आप छोगों को अपनाने और विसाग कर २ रखने वाला है 
है ( द्यावाभूमी) आकाश वा सूर्य और भूमि के समान आकाश जछ, अन्न 
और आश्रय देने वाऊे माता और पिता ! हे (अदिते) अनुलंघनीय आज्ञा 
वाले माता पिता ! आप दोनों ( नः ) हमें ( सहीयसः सतांत्‌ ) बहुत 
बलवान मनुष्य से ( त्रासीयाम्‌ ) बचावें । हे ( देवः ) विद्वान्‌ और दाच- 
शीछ पुरुषों ! ( अध्वरे ) यज्ञादि कार्य में ( कः ) कौन आप छोगों को 
६ चरिवः घाति ) घनैश्वय प्रदान करता है । 
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प्र थे धार्मानि पर्व्याण्यर्चान्वि यदुच्छान्वियोतारों असूराः । 
&6 5. | * 
विधातारो वि ते देधुरजसा ऋतघीतयो रुरुचन्त दुस्माः ॥रा 
भसा०--( ये ) जो ( पूर्व्याणि ) अपने पूर्व पुरुषों से प्राप्त किये 
(धामानि) जन्म, नाम, स्थानों, पदों को (प्र अर्चान्‌ ) आदर पूर्वक देखते 
हैं और ( यत्‌ ) जो उनको ( वि उच्छान्‌ ) विविध प्रकारों से प्रकट करते 
हैं (ते ) वे (वि-योतारः) विविध प्रकारों के संकटों से छुड़ाने वाले ( अ- 
मूरा: ) मोहरहित, ज्ञानवान्‌, (वि-धातारः) विविध कर्मो को करने चाले 
( अजख्राः ) अहिंसक ( ऋत-धीतयः ) सत्य त्रतों को धारण करने वाले 
होकर ( वि दुधुः ) विविध कर्म करते और वे (दस्माः) दुःखों के नाशक 
होकर ( रुरुचन्त ) सब के चित्तों को भले रूगते हैं और सबकी दृष्टियों 
में तेजस्वी सूर्यवत्‌ चमकते, शोभा पाते हैं । “5 
| ८७. ८५३ घंमके ८0 ०. ९ 
प्र परत्या2मर्दिति सिन्धुम॒के: स्व॒स्तिमींल्ठे सख्याय देवीम । 
| | | ८ | | 
उसे यथा नो अहनी निपात उपषांसानक्ता करतामर्दब्धे ॥ ३ ॥ 
.. भा०--मैं ( पस्त्याम्‌ ) साक्षात्‌ शृहस्वरूप, ( अद्ितिम्‌ ) माता 
स्वरूप, ( सिन्धुम्‌ ) प्रेम सम्बन्ध से बांधने वाली, (सख्याय ) मित्र भाव 
के लिये ( स्वस्ति > सुख कल्याण करने वाली, स्त्री का ( अकें: ) आदर 
चचनों ७७ ० ९ 
सत्कार युक्त वचनों से ( इंके ) सत्कार-सन्मान करूं। जिससे ( नः ) 
हमारे बीच में ( उषासा-नक्ता ) दिन रात्रि के समान कासना थुक्त स्त्री 
ओर अव्यक्त भाव वाल्य पुरुष ( उसे ) दोनों ही ( अहनी ) जीवन में 
पीड़ित, हुखी न रहते हुए ( अदब्धे ) अहिंसित, चिरजीव होकर ( नि 
पातः ) एक दूसरे की नित्य रक्षा करते रहें । 
॥ | ल्‍् ]/८. ले (5 ८ 
व्यय्यमा वरुणअेति पन्थाम्रिषस्पतिं: खुबितं गातुसझिः । 
न्द्रांयि । 
इन्द्र/विष्णू नृवद्‌ पु स्तवाना शर्म नो यल्तमम॑चद्धरूथम्‌ ॥ ४ | 
भसा०--( अथसा ) दुएछों को संयम में रखने वारछा जितेन्द्रिय औः 


न 
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न्यायशील ( वरुणः ) श्रेष्ट पुरुष ( पन्थाम्‌ ) साग को ८ विचेति ) 
विशेष रूप से जनाता है । और ( इपः पतिः अप्िः ) अस्ि के समान 
तेजस्वी अग्रणी, नायक अन्न का स्वामी और कामनाओं का पालक होकर 
( सुवितं ) सुख से चलने योग्य ( गातुम्‌ ) मार्ग और ( सुवितम्‌ गा- 
तुस्‌ ) सुख सौभाग्य से सम्पन्न भूमि को ( विचेति ) प्राप्त करे, भरी 
प्रकार जाने । ( इन्द्र-विष्णू ) ऐश्वर्यवान्‌ और व्यापक सामथ्य वाले विद्यत्‌- 
और वायु के तुल्य दीप्ति और बल से युक्त स्री पुरुष ( नृवत्‌ ) नायकों: 
के तुल्य ( नः ) हमारे बीच में ( सु स्तुवाना ) उत्तम स्तुति के पाश्न/ 
होते हुए ( अमवत्‌ ) सुख सामग्री ओर सहायकों से युक्त ( वरूथम्‌ »' 
गृह और (शर्म) शरण ( यन्तम्‌ ) प्राप करें और उसकी व्यवस्था करें । 
आ पर्वतस्य मरुतामवासि देवस्थ॑ चातुर्राश्षि भर्गस्य । 
पात्पतिजेन्यादहसो नो मित्रो मित्रियांदुत न॑ उरुष्येत्‌ ॥५/क्षा 
भा०--मैं वधू ( मरुताम्‌ ) वायुओं के तुल्य बलवान विद्वान्‌ पुरुर्षों 
के बीच ( पर्वतस्थ ) मेध के समान पालक, सुखों के देने वाले, एवं स्थिर 
(देवस्थ) कामना करने करने वाले, तेजस्वी, सुखदाता ( भगस्य ) उत्तम: 
ऐश्वर्यवान्‌ ( त्रातुः ) दुःखों से पालन करने वाले तुझ पुरुष के (अवांसि )- 
रक्षाओं, प्रिय पढ़थों और अन्नों को मैं ( अग्ि ) वरण करती हूं ।' 
वह ( मिन्नः ) मित्र के तुल्य अति ख्नेही ( पतिः ) पत्ति, पाक ( नः) 
हमें ( जन्यात्‌ ) आगे होने वाले यथा जन समूह में होने धाले ( अंहसः ) 
पाप और दुःख से (पात्‌ ) बचावे। (उत्त ) और वह ( मित्रि-: 
यात्‌ ) मित्र जनों से होने वाले दुराचारादि अकर्म से भी ( उरुप्येत्‌ ). 
रक्षा करे । 
नू रोदसी अहिंना वुध्स्येन स्तु्ीत देवी अप्येमिस्एिः। 


ससद्र न संचरण सानेष्यवो घमंस्वरसों नद्योड्अप बन्‌॥ ६ ॥४ 
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5४८७ ८७> जल ५ ढ५ञ ५ जटञ 3 ५ञ ५ 3ध५>ध ५2 रट७>ञ ४ / ७ 3०5त७2 ५७:०७ ८०७८४८५७८७६८०७४८७८०४८४८४८४४५४४४ 





भा०--( न) जिस प्रकार ( संचरणे >) चलने में ( सनिष्यवः ) 
जल को विभक्त कर लेने वाली ( नद्यः ) नदियं ( घम-स्वरसः ) बहते 
जलों से पूर्ण होकर, दूर जाकर ( समुद्गम्‌ अप ब्रन्‌ ) समुद्र को ही दरण 
करती हैं | उसी प्रकार ( सनिष्यवः ) नाना द्वब्य, एवं ऐश्वर्य को चाहने 
चाली, ( नद्यः ) नदियों के तुब्य सुख समृद्धि से युक्त खिये भी ( से- 
चरणे ) समान पद्‌ पर आचरण करने वा साथ मिल कर धर्मानुष्ठान करने 
के लिये ( समुद्र ) समुद्ध के समान गंभीर एवं अपार उदार पुरुष के 
प्रति ( घ्म-स्वरसः ) अति दीघ उज्वरू स्वर से प्रसन्नता युक्त होकर 
( अप-ब्रन्‌ ) उसके प्रति अपने परम भाव प्रकट करें और छोग ( अप्ये- 
सिः इष्टः ) आघप्त जनों के योग्य इृष्ट उत्तम वचनों और आदर सत्कारों से 
और ( बुध्न्येन अहिना ) आकाश में स्थित मेघ या सूर्य के तुल्य शान्ति- , 
प्रद्‌ वा तेजस्वी वर के मिष से (रोद्सी नु) आकाश और प्ृथिवी के तुल्य 
वर वधू दोनों की ही ( स्तुवीत ) स्तुति करें । 


देचे दितिएई 6 है 
देवेनों देव्यदितिरनिं पु देवस्ताता चांयतामर्षयुच्छन । 
[सी [ पे हर 
'नहि सित्रस्य वरुणस्य धासिमहोमसि धमिये सान्वसेः।| ७॥ 


भा०--( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त ख्री ( अदितिः ) अखण्ड 
चरित्र रहती हुईं ( नः ) हमें ( देवैः ) अपने उत्तम गुणों से, किरणों से 
सूर्य के तुल्य ( नि पातु ) यृह जनों को पाछन करे । ( देवः ) कामना- 
वान्‌ व्यवहारज्ञ पुरुष (जाता ) पारुक होकर (अग्र-युच्छन्‌ ) किसी प्रकार 
अमाद न करता हुआ ( त्रायतास्‌ ) सब बन्घचुजन की पालना करे। हमें : 
भी ( सित्रस्य ) सनेही मित्र ( चरुणस्य ) सर्वश्रेष्ठ और ( अस्ेः ) अभि के 
समान ज्ञान प्रकाश से युक्त पुरुष के ( सानु धासिस्‌ ) उपभोग योग्य 
और दान देने योग्य धारक पोषक अन्न आदि बृत्ति को ( श्रसिय॑ नहिं 
'अहांमसि ) कभी नाश न करना चाहिये । 


अ०५|सू०५५।१०] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मसण्डलम्‌ ६५३- 
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अशिरीशे वसव्य॑स्याश्रिमंहः सौर्भगस्य । 
तान्यस्मभ्यं रासते ॥ ८॥ 
भा०--( अप्लिः ) अप्लनि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक- 
पुरुष ( वसब्यस्थ ) गृहों में वसने वांले छोगों के अति हितकारी ऐश्वर्य- 
का ( इंशे ) स्वामी हो। वह ( अज्लिः ) अश्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( महः- 
सौभगरथय ) बड़े उत्तम सौभाग्य का ( ईशे 2 स्वामी हो । वह (तानि ). 
उन धनों और सौभाग्यों का ( अस्म्य॑ ) हमें ( रासते ) अदान करे । 
उषों मधोन्‍या वह खूनृते बायीं पुरु 
अस्मभ्यं वाजिनीवति ॥ ९॥ 


भा०--है ( उपः ) उपावत्‌ कमनीय कान्ति से युक्त बिदुंपि ! हे: 

( सधघोनि ) उत्तम धन सम्द्धि से सम्पन्न ! हे ( सूनते ) उत्तम ज्ञान 
और वाणी बोलने और उत्तम अन्न उपयोग करने हारी ! हे ( वाजिनी- 
वति ) बलशालिनी शक्ति वा क्रिया तथा ज्ञान युक्त विद्या से युक्त तू. 
( अस्मभ्यम्र ) हमें ( पुरु ) बहुत से ( वार्या ) चरण करने योग्य ऐश्व्य 
( आ वह ) प्राप्त करा । 

तत्सु न सबिता भगो वरुण मित्रों अश्रेमा | 

इन्द्रों नो राधसा ग॑मत्‌॥ १०॥ ७॥ 


भा०-( सविता ) सबका उत्पादक सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( भगः ) 
ऐश्वयंवान्‌ू, (वरुण) सर्वश्रेष्ठ, सब दुःखों व कष्टों का वारक (मिन्रः) सब 
का ख्रेही, अजा को मरने से बचाने वाल, ( अर्य॑मा ) न्यायकारी और- 
शत्रुओं को नियम-में रखने वाला, ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ और वायु के समान 
बलवान , ऐश्वयवान्‌ पुरुष (तत्‌) डन उन नाना प्रकार के (राधसा) कार्य 
साधक धनसहित ( सु गमत्‌ ) सुखपूर्वक प्राप्त हो । इति सप्तमो बर्गः ॥ 


६५४ ऋग्वेद्साष्ये तवतीयो5शकः. [अ०८च०८।१९ 
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[ ५६ ] 
>वामदेव ऋषि: ॥ यावापुथिव्यो देवते ॥ छन्द:--१, २, तिष्टुप_। ४ विरादू . 
-त्रिष्ुप । ३ भुरिक्‌ पंकेः॥ ५ निच्द्‌गायत्री। ६ विराड्‌ गायत्री । ७ गायत्री ॥ 
सप्तच सूक्तमू ॥ 
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पु ८5 ० |... 8 ]८__ ३४ 
मही द्यावापृधिवी इह ज्येष्ठे रचा भंवर्ता शुचयक्धिरकेः । 
3 ७.७. &_ ९ ३५. रे )37 ७ ८४ २५] 
-यत्सी वरिष्ठ बहती वासेन्वन्नवद्धाक्षा पप्रथानाभरवः ॥ १॥ 


भा०--( इह ) इस संसार में जिस प्रकार ( द्यावाइथिवी मही 
- झुच्यक्धिः अकेः रुचा ज्येष्ठे भवताम्‌ ) सूये और प्रथिवी दोनों बड़ी होकर 
'“पवितन्नकारी तेजों से कान्ति से सर्वोत्तम होते हैं । उसी प्रकार सूर्य-प्थिवी: 
वत्‌ पुरुष ओर स्त्री, ( सही ) गुणों में आदरणीय होकर ( झ्ुचयद्धिः 
- अकेः ) पविन्न करने वाले वेदमन्त्रों और अज्नञों से और ( रुचा ) कान्ति 
और उत्तम रुचि से ( ज्येष्ठे ) सब से उत्तम ( भवताम्‌ ) होकर रहें । 
और जिस पअकार ( उक्षा ) जल सेचन करने और सब को धारण करने 
- घाछा मेघ ( वरिष्ठे बहती विभिन्‍वन्‌ पथानेभिः एवं रुवत्‌ ) बड़ी २ 
सूर्य प्थिवी उन दोनों को व्यापता हुआ व्यापक तेजों और वायुओं 
द्वारा ध्वनित करता है उसी प्रकार ( उक्षा ) ज्ञान धाराओं का सब पर 
- समान भाव से सेचन करने वाला विद्वान्‌ पुरुष ( यत्‌ ) जो ( सीम ) 
सब प्रकार से ( बरिष्ठे हृहती ) सब से अधिक चश्णीय, बड़े २ दोनों सतरी 
और पुरुष को ( विभिन्‍वन्‌ ) विशेष रूप से ज्ञानवान्‌ करता हुआ ( प्रः 
थानेमिः ) अति विस्तृत ( एवः ) ज्ञानों वा अर्थज्ञापक बचनों से 
- ६ रुवत्‌ ) उपदेश करे । ( ९ ) इसी प्रकार श्रजा वा राजा सी प्थिवी 
सूथथ के तुल्य सम्ृद्धि-ऐश्व्य और परस्पर की रुचि से युक्त हों । बलवान 
“राजा वा नेता उभय पक्षों को आज्ञापक शासनों से आदेश करे । 


आअ०्णाखू०५६३] ऋग्वेद्भाप्ये चतुर्थ मरडलम्‌ द्ण्५ 





प् 
? 


देवी देचेमियेजते यजत्रेरमिंनती तस्बतरुक्षमणि । 
| 4 
 ऋताचरी अडुहां देवपुन्रे यक्षस्य नेत्री शुचय॑द्धिरकैं: ॥ २ ॥ 


भा०--सूर्य और प्थिवी के समान वर और वधू, स्त्री और पुरुष 
दोनों ( देवी ) स्वयं उत्तम शुर्णों के प्रकाशक, उत्तम व्यवहारों की कामना 
करने वाले, ( यजत्नः देवेभिः ) सत्संगयोग्य, .दानशीक, और आदरणीय, 
पूज्य विद्वानों के साथ सदा ( यजते ) सत्संग करने वाले ( अमिनती ) 
एक दूसरे की वा सन्‍्तानों और परस्पर ग्रह्ठीत सदृब्नतों को पीड़ित न 
करते हुए ( उक्षमणे ) परस्पर निषेक आदि व्यवहार करते, एक दूसरे को 
बढ़ाते और ग्रहस्थभोर का वहन करते हुए ( तस्थतुः ) स्थिर होकर रहें। 
, वे दोनों ( ऋत-वरी ) सत्य, ज्ञान और धनके मालिक न होकर, (अह्ठुहा ) 
एक दूसरे का भोत्साहन करते हुए, (देव-पुन्ने) उत्तम विद्वान्‌ माता पिता 
और आचार्य के पुत्र वा शिप्य होकर (झुचयज्विः ) पवित्र कारक ( अके: ) 
मन्त्रों, तेजों और अजन्नों से ( यश्ञस्य नेन्नी तस्थतुः ) परस्पर के समपंण 
वा संग से बने ग्रहस्थ कर्म के नायक होकर विराजें । ( २) इसी प्रकार 
का व्यवहार राजा प्रजा भी करें। 


| ०८. ० 
स इत्स्वपा भरुर्वनेष्वास य हमे द्यावापृधिवरी ज़जान । 
डर्ची गंशीरे रजसी सुमेके अचंशे धीरः शच्या समेरत्‌ ॥ ३ ॥ 


भा०--( सः इत्‌ सु-अपाः ) वह परमेश्वर ही शुभ कम करने वाला, 
विश्वकर्मा होकर .( भ्रुवनेषु ) समस्त लोकों में ( आस ) विद्यमान, ब्या- 
पक है ( थः इमे ) जो इन दोनों ( दावा प्रथिवी ) सूय॑ प्रथिवी को 
( जजान ) उत्पन्न करता है। और ( सः इत्‌ ) वह ही ( घीरः ) सब 
की घुद्धियों में रमण करने वाछा, समस्त संसार को धारण करने वाला 
है, जो ( उर्वी ) इन दोनों विशाल, ( गभीरे ) गंभीर ( सुमेके ) सुरूप, 
- सुसस्बद्ध, ( अवंशे ) वंशादि स्थूछ आधार के बिना ही रहने वाले 
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( रजसी ) दोनों छोकों को ( शच्या ) अपनी बड़ी भारी शक्ति से ( समर 
ऐरत्‌ ) भछी प्रकार चला रहा है। ( २ ) उसी प्रकार समस्त लोकों सें 
वही (सु-अपाः) उत्तम आचारवानू पुरुष ही है जो इन वर वधू पुरुष खी. 
को ( जजान ) परस्पर विवाहित करे। वे इन गंभीर ( रजसी ) एक. 
दूसरे का वा सबका मनोरंजन करने वाले रागयुक्त, ( सुमेके ) उत्तम 
रीति से वीयसेचन में सम वा सुन्दर स्वरूप ( अवंशे ) आगे की 
सनन्‍्तान रूप वश परम्परा से रहित, निःसन्तान दोनों को ( धीरः ) 
बुद्धिमान्‌ विद्दान्‌ ( शच्या ) वेदवाणी से ( सम्‌ ऐरत्‌ ) एक साथ 
सुसंगत कर सनन्‍्माग पर सश्चालित करे । दोनों विवाहित कर सत्पथ 
पर चलावे । ह 
० रु ८5७ (२५ 4. - ८ €_ ॥__ ५५ >>. [. 

नू रास बृहाड्वत्तां वरूथः पत्नावाद्धारंषघयन्ता सजॉपषा: । 
उरूची विश्वें यज़ते नि पांत घिया स्यांम र॒थ्यंः सदासाः ॥४॥' 

भा०--( हु 2 निश्चय से स्री और पुरुष दोनों ( रोदसी ) सूर्य 
परथिवी के तुल्य एक दूसरे को रोकने वाले, प्रेमपूवक वचन कहने वाले 
और एक दूसरे के प्रेमवश, सुखों, दुःखों हषों और विषादों में एक दूसरे 
के लिये रोने वा रुलाने वाले होवो। वे दोनों (सजोषाः) समान नीति भाव 
से प्रीति युक्त होकर ( बृहन्निः ) बड़े बड़े, ( पत्नीवद्धिः) पालक स्त्री 
पत्नी, वा मालिकन से युक्त ( वरूथः ) गृहों से ( इषयन्ती 2 बहुत 
अज्ञादि सभ्नह करते हुए ( उरूची ) बहुत ऐश्व्यों को प्राप्त, करते हुए. 
( यजते ) परस्पर संगत रह कर ( विश्वे ) एक दूसरे के हृदय में प्रविष् 
होकर ( निपात ) प्रजाओं, पश्चुओं और नऋत्यों का पालन करें । जिससे 
हम लोग ( थिया ) बुद्धि ओर धारण पोषण आदि उत्तम कर्म से ( रथ्यः ) 
उत्तम रथादि से युक्त और ( सदासाः ) उत्तम सेवकों से युक्त ( स्थाम) हों | 

प्रवां मांहे चवी अभ्युपस्तुति भरामहे । 
छुचा उप पघशस्तय ॥ ५॥ 
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भा०-हे खी पुरुषो ! .आप दोनों सूर्य और छथिवी के समान 
ही ( द्वी ) ज्ञान वा हप॑ प्रकाश से एक दूसरे को स्तुति गुणों से प्रका- 
शित करने वाछे, एक दूसरे की कामना करने वाले और ( झुची ) एक 
दूसरे के श्रति स्वच्छ, सद्‌ विचारवान्‌, ईमानदार होकर रहो। (वां) 
आप दोनों को ( अभि ) लक्ष्य करके हम लोग ( उप-स्तुति श्र भरामहे ) 
कथोपकथन, दृष्टान्त अ्रतिव्णान्त से उपदेश शस्तुत करते हैं। और 
(अ-शस्तये) आप छोगों की कीत्ति के लिये हम ( उप-स्तुत्तिं प्र-्भरामहे ) 
वे सब उत्तम वचन कहते हैं । आप दोनों उस पर आचरण करो । - 
पुनाने तन्‍्वां सिथः स्वेन दक्षेंण राजथः । 
ऊद्याथें सनाह॒तम्‌ ॥ ६ ॥ े 
भा०--जिस प्रकार सूर्य और एथिवी दोनों एक दूसरे को भपने 
( तन्‍्वा पुन,ने ) विस्तृत तेज ओर जल से पविश्न करते ( स्वेन दक्षेण 
राजथः ) अपने २ दाहक तेज॑ प्रकाश ओर भीतरी अप्नि के बल से 
प्रकाशित होते वा राजा रानी के तुल्य आचरण करते हैं और ( सनात्‌ ) 
सनातन काल से, रष्टि के आरम्भ से . अनन्त. कार तक ( ऋतम्‌ उऊद्याथे ) 
इस जगव्‌ को वा तेज, जल वा-अन्न को धारण करंते हैं वा पंरस्पर के 
संग रूप यज्ञ को. धारते हैं । उसी प्रकार खी और पुरुष दोनों ( मिंथः ) 
एंक दूंसरे को ( तन्वा ) शरीर से सम्पक द्वारा, ( घुनाना ) पवित्र करते 
हुए ( स्वेन दक्षेण ) अपने विद्या, छुद्धि और धन बल से ( राजथः ) 
शोभा पावें । और ( सनात्‌ ) सनातन से श्राप ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञान 
वेद, पैठुक धन और धार्मिक सत्य व्यवहार को ( उद्याथे ) धारण करो। 
सहा ए्न्नस्य साथथस्तरन्ता पत्रता ऋतम्‌ | 
परि यज्ञ नि पेदथः | ७३) ८॥ 
भसा०--जे दोनों..( सही: ) एक .दूसरे-के. प्रति और अन्‍्यों की दृष्टि में 
भी.आदर योग्य होकर ( तरनन्‍्ती ) एक-दूसरे के सहाय. से सब कष्टों को 
हर 
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पार करते हुए ( ऋतम्‌ ) अन्न, धन, ज्ञान और तेज को ( पिप्रती ) पूर्ण 
रूप धारण करते हुए ( मिन्नस्य ) परस्पर के स्लेह करने वाले अपने सहचर 
व्यक्ति को ( साधथः ) प्राप्त हों, एक दूसरे को साथें, एक दूसरे का कार्य 
करें । ओर ( यज्ञ परि ) यज्ञ में परिक्रमा करके ( नि सेदथुः ) विराजें । 
इत्यष्टमों वर्गः ॥ 
[ ४७ ] 
वामदेव ऋषि: ॥ १--३ चषेत्रपतिः । ४ शुन: । ५, ८ शुनासीरी | ६, ७ 
सीता देवता ॥ छन्द;--१, ४, ६, ७ अनुष्टुप । २, ३, ए त्रिष्टुप_ । 
५ पुर-उष्णिक्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

ज्षेत्रस्य पतिना वर्य हितेनेंचव जयामसि । 

गामश्वे पोषयित्न्वा स नो स॒व्ठातीदशें ॥ १॥ 

भा०---( क्षेत्र्य ) निवास करने योग्य गृह, चीज वपन करने योग्य 
क्षेत्र के तुल्य गृहपत्नी के ( पतिना ) पालक, ( हितेन ) स्थापित हित- 
'कारी एवं प्रेम, कत्तव्य सें बद्ध के सद्श पुरुष से ही ( वयम्र्‌ ) हम 
€ गाम्‌ ) गौ, भूमि, इन्द्रियों और गवादि पछु गण, ( अश्व॑ ) क्मेन्द्रिय 
अश्वादि साधन और ( पोषयित्नु ) पोषक घन, अन्नादि सब ( जया- 
ससि ) आप्त करते हैं ( सः ) वह ( नः ) हमें ( ईंदशे ) ऐसे पद पर 
'विराज कर ( आ झडाति ) सब प्रकार से सुखी करे । 
ज्षेत्रस्य पते मधुमन्तमूर्मि घेज्॒रिंव पयों अ्स्मास॑ धच्च । 
मधुझुत घृतमिंत्र खुपूतमृतस्य ननः पर्तयो झुृव्ठयन्तु ॥ २॥ 

 भा०--जिस क्रकार क्षेत्र का स्वामी कृषक च जमींदार, भूस्वामी अन्न 

सम्रृद्धि को प्राप्त करता और ओरों को देता है उसी प्रकार हे ( क्षेत्रस्य 
पते ) स्त्री गृह आदि निवास योग्य पदार्थों के पालक पुरुष ! ( पयः धेनुः 
ड्रव ) गौ को दूध के तुल्य ( अस्मासु ) हमें ( मघुसन्तम्‌ ऊामम्‌ ) सघुर 
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अन्न, वचन आदि से युक्त उत्तम आनन्द को ( घुक्षव ) प्रदान कर | वह 
( घतस-इव सु-पृतम्‌ ) थी के तुल्य उत्तम रीति से छने हुए शुद्ध पविन्न 
( सघु-ब्रुतम्‌ ) मधुर सुख देने वाले उत्तम पदार्थ को प्रदान कर और (न) 
हमें ( ऋतस्य पतथः ) सत्य ज्ञान वेद और धनेश्वय के पालक, सत्य 
चचन और अन्न के पालक जन ( झडयन्तु ) सुखी करें। 
मध्मतीरोप॑धीर्धाव आपो मधु॑मने भवत्वन्तरिक्तम्‌ | 
क्षेत्रस्थ पत्रिमेधमान्नों अर्त्वरिंप्यन्तो अन्चेंने चरेम ॥ ३॥ 
'भा०--( नः ) हमारे लिये ( ओपधीः ) ओपधि गण ( सघुमतीः 
सन्‍्तु ) मधुर गुण वाली हों । ( द्यावः ) सब भूमिय ( मधुमतीः सन्‍्तु ) 
अन्नों से युक्त हों । ( आपः मघुमतीः सनन्‍्तु ) जरू धाराएं, नदियें सब 
मधुर जल वाली हों। ( नः अन्तरिक्ष मधुमत्‌ अस्तु ) हमारे लिये अन्त- 
रिक्ष मधुर जल से युक्त हो | ( नः क्षेत्रस्य पतिः ) हमारे खेत का पालक 
ओर हमारे में से स्त्रियों, ग्रहों के पालक पुरुष ( मधुमान्‌ अस्तु ) अन्नों 
से युक्त हों। हम ( अरिप्यन्तः ) किसी की :हिंसा न करते हुए ( एवं 
अनु घरेम ) ग्रृहपति के अनुकूछ होकर रहें, उसकी आज्ञा में ओर उसकी 
सुविधानुप्तार रहें । क्षेत्रस्थ पतिः--क्षेत्र क्षियतेनिंवासकर्मणः तस्य पाता 
पालयिता वा तस्येपा भवति । क्षेत्रस्य पतिनेत्यादि० निर० १० । २॥१॥ 
शुन वाह: शु्न नरः शु्न कृपतु लाइलम | 
शुन वरत्रा व॑ध्यन्तां शुनमणछमुदिक्ञय ॥ ४ ॥ 
भा०--( वाह: ) हल बाहने वाले बैल, अश्व आदि पशु ( शुन ) 
पुखपू्वक हल चढावें, ( नरः शुनं:कृपन्तु ) मनुष्य भी सुखपूर्वक हल 
ब्रहें । ( लाइलं झुन॑ कृपतु ) हल भी सुख से क्षेत्र को खोदे । ( बरत्राः ) 
'स्लियां ( शुन ) सुखपूर्वक ८ बध्यन्ताम्‌ ) पशुओं को बांधी जावे | 
हे पुरुषों ! तू ( अष्ट्राम ) चाइुक को भी (छुनं ) सुखपूर्वक ( उत्त्‌ 


नम हा २५ 


६६० ऋगण्वेद्साष्ये ततीयो5छकः . [अ०८ब०९६ 


न >ल चल लत जल जल चिट बल >ब>5 ५ 3 ४४७०७८5 ३ 3त ता 3त 3 ७2 9ढ5 23223 92233 >> ढ>अ 


इज़य ) चला । अध्यात्म में--वाह इन्द्रिय गण, नर आत्मा, लाड्गल चित्त 
वरत्रा शुभ वासनाएं । 5 
शुनांसीराधिमां बा जुषेशां यद्दिवि चक्रथुः प्यः । 
तेनेमाप्ुप सिश्चतम्‌ ॥ ५॥ 
भा०-हे ( छुनासीरों ) शुन' सुखप्रद अज्ञाद पदार्थ और 'सीर' 
अर्थात्‌ हल के स्वामी क्षेत्रपति और अ्वत्य, भत्तंव्य स्त्री पुत्र, सेवकादि 
जनो ! आप दोनों ( यत्‌ ) जो ( दिव्रि ) भूमि पर ( पथः ) पोषणकारी 
अन्न को आकाश में जल को सूय ओर वायु के चुल्य ( चक्रथुः ) उत्पन्न 


करते हो वे दोनों ( इमां ) इस ( वाचम्‌ ) वाणी को” ( जुषेथाम्‌ ) 


प्रेसपूर्वंक कार्य व्यवहार में छाओ । और ( तेन ) उससे ( माम्‌ ) सुझे 


प्रजाज़्नन का भी ( उप सद्यतम्‌ ) २६००] से दक्षाद के समान अन्नाद 
से बढाओं । 
७ (७ के 
अवाोचा खुभग भ्रव॒ सांते वन्दामहे त्वा । 
यथा न। सभ्रगासासे.यथ। नः सफलासास ॥ ६ ॥ 


भा०-हे ( सीते ) हरू-के अग्रभाग, फाली ! हे ( सु-भगे ) उत्तम 
ऐश्वयंचति ! तू ( अर्वाची ) भूतछ के नीचे जाने हारी .( भव ) हो! 
( त्वा बन्दामहे ) तेरे ऐसे गुणों का हम वर्णन करें ( यथा ) जिससे 
तू ( नः सुभगा अससि ) सुख सोभाग्य देने वाली हो और ( यथा- 
नः सुफला असांस ) जिस प्रकारतू हमें उत्तम अन्न समृद्धि रूप फल देने 
वाली हो | हर की फाछी से उत्तम रूप से खेत जोतने पर ही फसल की 
उत्तंसता निभेर है। इसलिये हर की फाली के नाना गुणों को अनुशीरून 
करना चाहिये | (२) गृह पक्ष में--हे ( सीते 5 सिते ) प्रेमपाश में बढ़े 
एवं झुश्र गुणों से युक्त ! ( सुभगे ) सौभाग्यवति ख्री ! तू ( अवाची भव ) 
हमारे प्रांत आकृष्ट हो ( त्वा बन्दामहे ) तेरे गुण वर्गन और संत्कार 
करें। जिससे उत्तम ऐश्वर्य ओर अंग, उत्तम रूप और कुछ युक्त ओरउत्तम 
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सन्तान वाली हो । स्त्री के उत्पादक अंगों का दोपरहित होना ही सनन्‍्तान 
की उत्तमता में कारण है। भेस से वंधने चाढी सत्री सीता है। सुखपूवक 
सेवने पति को सुख देने ओर कल्याण गुणों से युक्त खी 'सुभगां है । 


इन्द्रः.साता न गह्ाात ता पषान- यच्छत ! है 
सा नः पयस्वता दुह्मम॒त्तरासत्तरां समाम्‌ ॥ ७॥ 


भा०-( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष वा भूमि सें जल देने वाला, भूमि 
की हल से विदारण करने वाछा कृपक जन ८ सीतां निम्ृह्तातु ) हल की 
फालीं की अच्छी प्रकार द्वाकर पकड़े । ( तामू ») इस हल की फाली को 
( पूपरा )'भूसि ( अनु यच्छतु ) अनुफूछ होकर ग्रहण करे | तब ( सा ) 
चह भूमि ( पयस्वती ) जल और अन्न से पू्ण होकर ( उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ 
समांम्र्‌ ) उत्तरोत्तर प्रतिवर्ष ( दुह्मम्र ) दूध को गौ के समान अन्नादि 
समृद्धि को प्रदान करती हैं। ( २) इन्द्र ऐश्वर्यवान्‌ , बलवान पुरुष प्रिय 
स््री का पाणि ग्रहण करे, पोपक पति उसके अनुकूल होंकर : (यच्छतु ) 
विवाह करे । वह ( पयरवती ) उत्तम अन्न और दग्धवती होकर आगे के 
चर्षो में प्रजा सन्‍्तानादि से गृह को पूण करे ! 
शुन न फाला वे कृषपन्त भाम शुन कानाश! शास यन्तु चाह | 
शाने पञजनयों मधना पयोश्ेः शुनासारा शनसस्मास धत्तम ८९ 
[०--( नः फाछाः ) हसारी हर की फालियां ( भूमि ) भूमि को 
( झुन ) सुखपूर्वक्क: (वि कृपत्तु ) विविध प्रकार, जाड़े-वांके खोदें। 
( कीनाशाः ) किसान . छोग ( वाहैः ) बैलों ओर घोड़ों से ( छनम्‌ ) 
सुखपूर्व॑क (यन्तु)-चले । ( पर्जन्यः) मेघ ( मधुना ) मधुर अन्न से ओर 
< परयोभिः. ) जलों से पूर्ण होकर बरसे । ओर ( झुनासीराः ) सुखपू्वक 
हल चलाने वाले कृपक स्त्री पुरुष ( शुनम्‌ ) सुखप्रद अन्न (जस्मासु) हम 
सब प्रजाओं के वीच-( घत्तत्‌ ) धारण करे ओर दें ।/इति नवमो वरगः ॥ 
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[ रद ] 
वामदेव ऋषि: ॥ अशपिः सयों वाउपो वा गावो वा छत वा देवता: ॥ धन्दा-- . 
निन्नत्तिष्दुप_। २, ८५, ६, १० निष्टप_। ३ भुरिक्‌ पंंक्रेः । ४ अलुष्टुप $ 
६, ७ निचुदनुष्टुप ॥ ११ रवराटू त्रिष्दुप्‌ । ५ निचुदुष्णिक्‌॥ एकादशर्च यृक्तम्‌॥ 





घृतस्थ नाम गुह्य॑ यद्स्ति जिह्मा देवानांसमुतस्य नामें: ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( समुद्रात्‌ मघुमान्‌ ऊर्मः उत्‌ आरत्‌ ) समुद्र 
से जलमय तरंग ऊपर आता है उसी श्रकार ( समुद्वात्‌ ) समुद्ग के तुल्ये 
अति विशाल महान्‌ आकाश से ( मघुमान्‌ ऊर्मिंः ) तेजोमय, शक्तिमय, 
ऊपर गति करने बाला सूर्य ( उत्‌ आरत्‌ ) उदय को प्राप्त होता है । उसी 
प्रकार ( समुद्रात्‌ू ) जल्मय समुद्र से ( मधुमान्‌ ऊर्मिः ) जल से भरा 
तरंगवत्‌ मेघ भी ( उत््‌ आरत्‌ ) ऊपर उठता है । प्रजागण के समुद्र से 
( मधुमान्‌ ) शत्रुकपन और शत्रु-संतापक बल से युक्त ( ऊर्मिः ) सववो- 
परि उनको उन्म्रूछन करने वाला वीर पुरुष ( उत््‌ आरत्‌ ) उदय को प्राप्त 
होता है । जिस श्रकार समुद्र से उठा जछ ( अंशुना ) सूर्य के किरण- 
समूह से ( अस्तत्वे ) अम्बत रूप जलूभाव वा अन्नभाव को ( सम- 
आनदट्‌ ) प्राप्त कर छेता है उसी प्रकार मेघ भी बरसकर अमृत अन्न वा जल: 
में परिणत होता है। सूर्य भी अपने किरण से 'अमरूत' अर्थात्‌ जीवन रूप 
में बदल जाता है। (यत्त्‌ ) जो ( घृतस्य ) जरू, घृत वा तेज का 
( गुह् नाम अस्ति ) गुप्त, अप्रकट स्वरूप है, अभि में पड़ा थी जिस 
प्रकार ग्रकाशयुक्ते अभि आदि की ज्वाला बन जाता है आकाश का 
जल जिस श्रकार विद्युत्‌ की ज्वाला रूप से प्रकट होता है उसी प्रकार 
( घृतस्प ) तेज का ( गुदा नाम ) गुप्त, व्यापक रूप ( ये अस्ति 9:जो 
है वह ( देवानाम्‌ ) सूर्य आदि प्रकाशवान्‌ पदार्थों की ( जिह्ना ) रखादिः 


66 6॥|॥ ७ 4 | | 
समुद्रादृममंधु्मा उदारदुपाशुना समसृतत्वमानद १ 
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ग्रहण करने की शक्ति रूप है। ( अमत्तस्य नामिः ) जिस प्रकार जर 
प्राण वा जीवन को बांधने वाछा है उसी अ्रकार चह तेज भी जीवन को 
बांधने वाला है । घतादि के पक्ष सें---वे पदार्थ ( अम्ृतस्य नासिः ) दी 
जीवन के सूल आश्रय हैं। परमेश्वर, गृहपति, जीवन, मेघ आदि पक्षों की 
स्पष्टता के लिये देखो (यजुर्वद अ० १७ । मं० 4९) | (२) ज्ञानपक्ष में--- 
समुद्र के समान गंभीर शुरु विद्वान से ( मधुमान्‌ ऊर्मिः ) ज्ञानमय या 
ऋग्वेदमय उत्तम ज्ञान वा शब्दमय शास्त्र श्रकट होता है वह ( अंशुना ) 
शिष्य के साथ मिलकर अम्रत, चिरस्थायी हो जाता है । वा वह ध्यापक 
ब्रह्म के साथ मिलकर मोक्ष का सा सुख देता है । ( घृतस्प ) प्रकाशमय 
ज्ञान का ( गुद्य ) दुद्धि में स्थित जो रूप है वह (देवानां जिल्ला) इल्ह्रिय 
गण के बीच वा विद्वानों की वाणी से प्रकट होता है और वही ज्ञान 
( अमृतस्य नाभिः ) मोक्ष का आश्रय है । 


ब्य॑ नाम प्र त्रवामा घृतस्वास्मिन्यज्षे धरियामा नमोमिः । 
उर्प ब्रह्मा शंणवच्छुस्यमान चतुःशुज्लोडवमीद्‌ गौर एतत्‌ ॥ २॥ 


भा०--जिस ज्ञान को (चतुः-श्भ४) अज्ञान के नाशकारी चार बेद- 
मय ज्ञानों को धारण करता हुआ ( ब्रह्मा ) वेदज्ञ पुरुष ( शस्यसमानम्‌ ) 
गुरु से उपदेश किये हुए को ( उप श्यणवत्‌ ) शुरु के समीप बैठकर 
श्रवण करता है और जिसको ( चतु+श४ंगः ) चार सीगों वाले झूग के 
तुल्य, अन्धकार रूप अज्ञान के नाशक एवं ( गौरः ) उत्तम चेदवाणी 
में रमण करने चाला विद्वानू ही ( अवमीत्‌ ) धाराम्रवाह से उपदेश करे। 
( अस्मिन्‌ यज्ञ ) इस प्रकार के यज्ञ अथांत्‌ परस्पर के पवित्र सत्संग 
और ग्रह्म ज्ञानमय वेद के दान-प्रतिदान कर्म द्वारा हम ( घृतस्थ ) इस 
ज्ञान को (प्नत्रवाम ) सदा अच्छी रीति से अन्यों को उपदेश करें और 
छवर्य भी ( नमोशिः ) बड़ों के प्रति आदर-सत्कार, सेवा-झुश्रषा, सेट 
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चूजा अन्न-दक्षिणादि द्वारा ( घारयास ) धारण करें। यज्ञ, छत के पक्ष 
भें--हम॑ ज्ञान-घृत का वह उत्तम स्वरूप जानें जिसंको अज्नों सहित यज्ञ 
मे प्राप्त करें । यज्ञ में पढ़े सन्त्रों को ब्रह्मा. श्रवण करे: चतुर्वेद्विद्‌ विद्वान 
वा चंतुर्वेद रूप चार अंगों से युक्त वाढःमय 'यज्ञशील म्गवत्‌ है, वह 
वेद का उपदेश करे या घूंत का अश्नि में आहत द । 

चत्वारे शड्गा त्रयों अस्य पादा डे शीष सप्त हस्तासाी अस्य । 


त्रिया वद्धों त््पभोा रारबाते महा दंवा मत्या आ विवश | ३॥ 
'. भा०--यज्ञपुरुष वा वेदविद्‌ विद्वान्‌ का वर्णन करते हैं ( अस्य ) 
इस के ( चत्वारि श्ज्ञा ) चार सींग हैं, ( अस्य त्रयः पादाः ) इसके 
तीन पाद अर्थात्‌ चरण हैं । (द्वे शीप ) दो सिर हैं । ( अस्य हस्तासः ) 
स॒प्त ) इसके हाथ सात हैं। वह ( त्रिधा बढ्धः ) तीन प्रकार से बंधा है 
वह ( चृषभः रोरवीति ) बरसते मेघ के तुल्य वा बलवान्‌ सांड के समान 
ऋषभ स्वर से ( रोरवीति ) शब्द करता है, वह ( महः देवः ) महान्‌ 
विद्वान्‌ ( सत्योन्‌ आविवेश ) मनुष्यों के बीच में प्रवेश करता है | अज्ञान 
नाशक चार बंद चार श्यग क समान हैं । चर्ग , यजुशः और साम गान ये 
तीन प्रकार के उसके तीन चरण हैं, अभ्युदय और निःश्रेयस ये दो सिर हैं, 
सुख्य ध्येय हैं। पांच ज्ञानेन्द्रिय और अन्तःकरण और आत्मा थे हाथ अर्थात्‌ 
साधन हैं। वह वाणी, कम्म॑ और मन तीनों के नियमों में बंधा है । 
(२) यज्ञमय पुरुष के पक्ष में-निरुक्त यास्क के अनुसार चार वेद चार सींग, 
तीन सवन तीन चरण हैं, सात हाथ सात उन्‍्दु, दो सिर दो सिरे प्राय- 
णीय और उद्यनीय । वह मन्त्र, ब्राह्मण और कछ्प, तीनों से बद्ध है वह 
सर्वेसुखवर्षी यज्ञ सब सजुष्यों को प्राप्त है। प्राणमय आत्मा पक्षमें---अन्त 
करण चतुष्टय ४ सींग, सन, वाणी, काय तीन पाढ, प्राण उदान दो सिरं, 
सात शीर्षगत अग सात हाथ, शिर, कण्ठ, नाभि, तीन स्थान पर बर्ध है। 
'चेह बलवान प्राण संब सें विद्यमान है । सूर्य प्रक्ष में क्र से--चांर दिला 
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तीन चातुर्मास्थ ऋतु, दो अयन, सात सास;. तीन, छोकों में वद्ध होकर 
'संब्रत्सर रूप होकर व्याप रहा है।. राजा, शब्द,-आत्मा, परमात्मा 
आदि पक्षों में विवरण देखो ( यज़ु०ण अ० १७।.८4,) |: . .. - 
त्रचा ह8ि06त पाणासशुद्यमांत गाव दवासा घृतमत्वावन्द्न्‌ ।. 
इन्द्र एक सूर्य एक जजान बेनादेक स्वथया निश्चतत्षु) ॥ ४ ॥- 
भां०--( पणिशिः ) व्यवहारकुशलू विद्वान्‌ पुरुषों ने जिस प्रकार 
: वी को ( त्रिधा हितम ) तीन भेदों से प्राप्त किया है । दूध, दहीं और 
घी ओर ( देवासः ) घृत के इच्छुक, विद्वानू जन उस ( घृतम्‌ ) छत 
अथांत्‌ द्रवीभूत ( गवि ) गोहुग्ध में ही ( गुद्ममानं ) छुपे हुए पदार्थ 
को ( अनु अविन्दन्‌ ) अनुकूल साधनों से आप्त कर छेते हैं। जिस 
। प्रकार ( पंणिभिः ) विद्वानों द्वारा सीनों रूपों से धारण किये गये 
( देवासः ) सूर्य के रश्मिगण या विद्वान्‌ गण ( ग़वि गुछमसानं ) सूर्य या 
_'रश्सियों में छुपे हुए ( छत ) तेज को ( अनु अविन्दन्‌ ) अनुकूछ साधनों 
से प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( पणिभिः ) डपदेशा और अभ्यासकर्तता 
'शिप्य जनों द्वारा ( ब्रिधा हितम्‌ ) ऋग्‌, यजुप्‌ू , सामगान इन तीन भेदों 
से व्यचस्थित, ( घतम्‌ ) आहुति में पड़कर अप को चमकाने वाले घृत के 
'समान शिष्य गण के ज्ञानयुक्त आत्मा को चमकाने वाले ( देवासः ) 
अथग्रकाशक गुरु जन विद्या के इच्छुक शिप्य जन ( गवि गुल्मयमान ) 
चेद वाणी में निगूढ़ रूप से विद्यमान, ज्ञान को ( अनु अविन्दन्‌ ) लक्षण 
'अमाणों द्वारा परीक्षा कर विवेकपूचक अहण करें और जिस प्रकार ( एक ) 
'एक 'घृत्ती अर्थात्‌ जल को ( इन्द्रः जजान ) जछप्रद मेष उत्पन्न करतां 
है, ( सूर्य: एक ) सूर्य एक प्रकार के वाप्प रूप जल को मेघ रूप में प्रकट 
'करता है, वायु गण मिलकर ( स्वधया ) अपने पोषण बल से वा जल के 
द्वारा या अन्न रूप में ( वेनात्‌ ) कान्तिमय विद्यत्‌ , चन्द्र या सूर्य से ही 
आप्त करते हैं । उसी म्ंकार एक ज्ञान को ( इन्द्रः जजान ) साक्षात्‌ द्रष्टा 
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ऋषि जन प्रकट करते, ज्ञान करते हैं । ( सूर्य: एक जजान ) एक प्रकार 
के ज्ञान को सूर्य के समान अथ॑ प्रकाशक विद्वान्‌ जानता वा प्रकट करता 
है। और ( एक ) एक प्रकार ज्ञान को ( वेनात्‌ ) कान्तिसय तेजस्वी जन 
से (स्वघया) आत्मा के धारणा शक्ति या उपासना द्वारा ( निः स्ततछ्लुः )' 
प्राप्त करते हैं । 


पता अषेन्ति हृद्यांत्समुद्गाच्छुतनंजा रिपुणा नावचक्षें | घृतस्य 
धार्रा अभि चकिशीमि हिरणययों वेतसो मध्ये आसाम्‌ ॥५॥१०॥ 


भा०--जिस प्रकार (समुद्गात्‌) आकाश वा सेघ से ( घृतस्प धाराः 
अषेन्ति ) जरू की धाराएं आती हैं ओर वे ( शत-ब्रजाः ) सैकड़ों मार्गों से 
बहती हैं । और ( आसाम्‌ मध्ये ) इनके बीच सें ( हिरण्ययः वेतसः )' 
सुवर्ण के रंग का चमकता हुआ दण्ड के समान विद्युत-दण्ड दिखाई देता 
है उसी प्रकार ( एता ) ये ( घृतस्य ) गुरु से शिष्य के प्रति बहने वाले 
वा आत्सा, अन्तःकरण को प्रकाशित करने वाले ज्ञानप्रकाश की ( धाराः ) 
वाणियें ( हथाव्‌ ) हृदय के ( समुद्रात्‌ ) अगाघ ससुद्र से ( अष॑न्ति ) 
निकलती हैं और वे ( शत-ब्रजाः ) सैकड़ों अथों का अवगम वा बोध 
कराती हैं । दे ( रिपुणा ) राग-हेष आदि मसल से युक्त, मलछिन, चित्त, 
द्वोही व्यक्ति से ( अवचक्षे ) साक्षात्‌ करने के योग्य नहीं हैं । उनका अर्थ 
गुरुद्रोही व्यक्ति नहीं समझ सकता । और में ( आसाम्‌ ) उनके (मध्ये) 
बीच में ( हिरण्ययः ) छत की धाराओं के बीच असप्लि-ज्वाला के समान 
प्रकाशित होकर स्वयंभी सवहितकारी, सबको सुखी करने वाला (वेतसः) 
तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ होकर ( असि चाकशीमि ) उनको साक्षात्‌ करूं और 
उनका अन्‍्यों के प्रति प्रकाश करू । 
सस्यवस्तवान्ति सरितो न घेनां आन्तहँदा मर्नसा पू्र्मानाः । 
पते अधषेन्त्यूमैयों घृतस्य॑ सुगा ईव क्षिपणोरीषमाणाः ॥ ६ ॥ 
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भा०--ये ( धेनाः ) वाणियां (अन्तः) भीतर अन्तःकरण में (ह॒दा)- 
हृदय और (मनसा) सन से ( पूयमानाः ) पवित्र होतो हुई (सरितः न). 
नदियों के समान ( सम्यक्‌ ) भली प्रकार अर्थ का प्रकाश करती हुईं 
( खबन्ति ) वहती हैं, अनायास बाहर आती हैं। ( घृतस्थ ) अथ का: 
प्रकाश करने वाले स्वप्रकाश ज्ञान के ( एसे ऊर्मयः ) तरंग, उल्लास,. 
( ऊर्मयः इव ) जल ता्नों के समान ही ( क्षिपणोंः इंपमाणाः ) प्रेरक. 
गुरु से प्रेरित होकर ऐसे ( अर्पन्ति ) वेग से निकलती हैं जैसे (क्षिपणोंः) 
व्याध से ( ईपसाणाः > भयभीत हुए ( रझूगाः इव ) झूग जिस प्रकार 
वेग से भागते हैं । - ह 
सिन्धोरिव प्राध्वने शंघनासो वार्तप्रमियः पतयन्ति यद्धाः । 
घृतस्य धारा अरुषो न बाजी कार्प्टा भिन्‍दन्नूमिमिः पिन्वमानः ७ 

भा०-( सिन्धोः इव घतस्‍्य घाराः ) जिस प्रकार नदी क्रे जल की 
धाराएं ( यहा: झूघनासः प्राध्वने पतयन्ति ) बड़ी होकर वेग से .जाती 
हुई गमन करती हैं, उसी प्रकार ( घृतस्य धाराः ) अर्थप्र्ाशक ज्ञान 
की वाणियां भी ( झ-घनासः ) वेग से निकलती हुईं, ( यह्ाः ) अर्थ में 
गस्भीर, ( वात-प्रमियः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष से अच्छी प्रकार उपदेश की हुई 
( प्र-अध्चने ) उत्कृष्ट मार्ग में ले जाने के लिये ( पतयन्ति ) अभु के- 
समान आचरण करती हैं, स्वामिवत्‌ उन्नत मार्ग सें चलने का आदेश: 
करती हैं। और जिस प्रकार ( अरुपः वाजी न ) अति रुचिर वर्ण का 
वेगवान्‌ अश्व ( काष्ठाः सिन्दन्‌ ) दिशाओं को पार करता हुआ ( ऊमिभिः: 
पिन्वमानः ) तरंगों से परिषुष्ट होता हुआ जाता है उसी प्रकार ( वाजी )' 
ज्ञानैश्व्य से सम्पन्न पुरुष ( अरुपः ) दीप्तिमान्‌ एवं रोग आदि से रहित 
( काष्ठाः ) काष्ठों को असप्नि के तुल्य वा कुठार के समान ( काष्ठाः ): 
कुत्सित चित्त वृत्तियों को ( भिन्दन्‌ ) छिन्न भिन्न करता हुआ (ऊमिसि9- 
उन्नत वासनाओं से ( पिन्वमानः ) बढ़ता हुआ ( गध्चने ) उत्तम मार्ग, 
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मोक्ष के लिये ( पेतयति ) प्रंयाग'केरता -है.। ( २ ) डसी प्रकार (घृतस्थ 
'बाराः ) तेंज और -'उत्क्ृष्ट ज्ञान के? धारण करने वाले... ( यह्माः )“महान्‌ 
पुरुष (चात-प्रमियः-) ज्ञानतत्व के उपदेष्टा, ((झं-बनासः-) “अति 
शीघ्रता से आगे ब्ंढ़ते वा बाधाओं को -दूर करते हुए सिन्धु की धाराओं 
के समान ही ( प्र-अध्चने पतय॑न्ति ) उत्तम २ मा्ग भे॑ सेनानायकों, के 
तुंल्य वीरता से आगे बढ़ते हैं । है “ले 

अभि प्रचन्त समनेच॒ योषाः कल्याएय ३: स्मयमानासी अरप्निम । 


घृतस्य घाराः संमिधो नसन्‍्त ता जपाणो हयति जातवेदाः ॥८। 
भा०--( समना-इव ) वर या प्रियतम पति के साथ एक चिंत्त 
'( कल्याण्य: योपाः स्मयसानासः ) सुन्दर मज्ञल 'चिह्नों से 'अलंकृत, 
>मुसकराती हुईं सुप्रसन्ष ख्रियां ( अप्लिम्र अभि अवन्त ) अश्नि के चारों 
ओर गति करती, फेरे लेती हैं। और ( ताः ) उनको ( जातवेदः जुषाणः 
-हग्न॑ति ) प्रेमयुक्त, श्ञानवान्‌ वा धनवान्‌ वर कामना करता है । और जिस 
प्रकार ( घृतस्य धाराः अप्निम्त्‌ अभि ग्रवन्त ) थी की धाराएं यज्ञ में अभि 
के प्रति पड़ती हैं (ताः समिधः नसनन्‍्त) थे समिधाओं को शाप्त होती हैं,। 
ओर (८ ताः जातवेद॒ः हर्यति ) उनको अश्लि स्वीकार करता है । उसी प्रकार 
( घृतस्थ धाराः ) अरथंप्रकाशक ज्ञान की चाणियं ( समना ) उत्तम मन- 
“न करने योग्य ज्ञान से युक्त, ( कल्याण्यः ) विश्व का कल्याण करने वाली, 
( स्मयमानासः ) हफ॑ उत्पन्न करती हुईं, ( अभिम्र्‌ अभि ) विनयशील 
पुरुष का साक्षात्‌ .( प्रवन्त ) प्राप्त होती हैं । वे ( समिधः ) अच्छी प्रकार 
प्रकाशित होने वाले शिष्यों को. वा वे स्वयं अच्छी प्रकार प्रकाशित होती 
हुई ( नसन्‍्त ) प्राप्त होती हैं। ( ताः ) उनको ( जातवेदाः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ( जुषाणः ) सेवन करता हुआ ( हयति ) सदा कासना करता है । 
कन्या इच वहतुमेतवा उ गठ्ज्यञ्जाना आभि चांकशीमि । 


हि । 5] । 
न्यज्ञ सोमः सूयते यत्र चज्ञो-घृतस्य धारा अभि तत्पंवन्ते ॥९॥ 
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भा०--( यत्र सोमः सूथते ) जहां सोम नाम ओपधि का सवन 
होता है अर्थात्‌ सोमयाग होता है, ( यत्र यज्ञः ) वा जहां यज्ञ होता 
है वहां ( कन्या+इव ) जिस पकार कन्याएं (अज्लि अज्ञाना) अपने कान्ति- 
युक्त रू और आशभूषणादिक को प्रकट, करती हुई ( बहतुम्‌ एतवा ). 
विवाहक्त्ता प्रिय पति को प्राप्त करने के लिये (तत्‌ अभि पवन्ते ). 
थज्ञ में सबके समक्ष आती हैं और जिस प्रकार सोमयाग-यह्वादि में 
( घृतस्य धाराः अज्लि अक्षानाः ) घी की धाराएं कान्ति सी चमकती हुईं 
( वहतुम्‌ ) घूत लेने वाले अश्नि को प्राप्त होती हैं। उसी प्रकारें 
( यंत्र सोमः सूयते ). जहां सोम्य गुण युक्त शिष्यः विद्या के गर्भ से उत्पन्न 
होता है ( यत्र यज्ञः ) जहां ज्ञान का दान: और अतिग्रंह है ( तत्‌ ) 
! वहां ( घृतस्य धारा: )- ज्ञान: की वाणियां (अभि अज्षानाः ) अपना अथ- 
प्रकाशक रूप प्रकट करती हुई. ( चहतुम्‌ःएतवा ) वहन या. धारण करने 
में समर्थ शिप्य को प्राप्त होने के- लिये ( तत्‌ं अभि प्रवन्ते) उसके गत्ति: 
जाती हैं, मैं उनकां (अभि चाकंशीमि ) अकाशित*करूं और साक्षात्त करूं. 


अभ्यपत स॒ष्ठति गदग्रमाजिमस्मास भद्ठा द्रविणानि घत । 
्‌ ० रह _् | 
इमं थज्ण नयत देवता नो घृतस्थ धारा मधुमत्पवन्ते | १० ॥ 


भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! हे उत्तम शिप्यगण | आप छोग ( सुस्तु- 
तिम्‌ ) उत्तम स्तुति वा उपदेश को ( अभि अपंत ) गुरु के समक्ष बैठ 
कर आआ॥राप्त करो और उसी प्रकार ( गव्यम्‌ ) गो दुग्ध के चुल्य आप छोंग 
( गव्यम्‌ ) वाणी के भीतर विद्यमान ज्ञान प्राप्त करो । ओर ( आजिमस ) 
उत्तम छक्ष्य को प्राप्त करों। आप विद्वान्‌ छोग ( अस्मासु ) हम में 
( भद्वा ह्रविणानि ) कल्याणकारी, सुखप्रद ज्ञान-ऐश्वयं ( धत्त ) प्राप्त 
कराइये | ( इसमे ) इस ( यज्ञ ) परस्पर के ज्ञांच दान को हमें (देवता) 
आप देव, विद्वान्‌ गण ( नयत ) प्राप्त कराइये । ( छतस्थ धाराः ) अप्नि 
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पर घृत की धाराओं के तुल्य ज्ञान की वाणियां ( सघुमत्‌ ) मधुर ज्ञान से 
युक्त होकर ( पवन्‍्ते ) हमें पविन्न करें और ग्राप्त हों । 

॥ की. ल्‍ ॥ 5 |/.. 
घाम॑न्ते विश्व भुव॑नमधि श्रितस॒न्तः संम॒द्रे हु्च+न्तरायुषि । 

८ ८ वि ० पर 

अपामनीके सासेथे य आशभ्ृतस्तमंश्याम मधुमन्त त ऊर्मेम्‌ 
११॥ ११॥ ५॥ ७ ॥। " 

भा०--हे परमेश्वर ( ते धामन्‌ ) तेरे आश्रय पर ( विश्व खुवनम्‌ 
अधिश्रितम्‌ ) समस्त जगत्‌ स्थित है । और ( ते ) तेरा ( थः ) जो महान 
ओरक बल (९ समुद्रे अन्तः ) समुद्र के भीतर, ( ददि ) हृदय सें, (आयुषि 
अन्तः ) जीवन के निमित्त प्राण में, ( अपाम्‌ अनीके ) जलछों के संघात में 
और ( समिथे ) जीव गण के संग्राम में ( आम्यतः ) प्रकट होता है, 
हम छोग तेरे ( ते ) उस ( ऊमिम्‌ ) महान प्रेरक ( मधुमन्त ) ज्ञान, : 
अज्न, तेज, बल आदि सम्पन्न महान्‌ शक्ति को ( अद्यास ) प्राप्त करें, जाने। 
इत्येकादुशों वर्ग: ॥ इति पद्चधमोउनुवाकः ॥ 


# इति चतुर्थ मएडले समाप्तम्‌ *# 


च+++ 3२ 0-<*+----++ 


अथ पञचमं सण्डलमत्‌ 


* एएए-अ-*4- 


[१ ] 


चुधगविष्टिरावात्रेयादपी ॥ अम्नि्देवता ॥ छन्द:--१, ३, ४, ६, ११, १२ 
निन्वत्विष्दयुप_ ॥ २, ७, १० त्रिष्दुप्‌ । ५, ८ स्वराट्‌ पंकिः। € पंछि: ॥ 
द्वादशर्च उक्तम्‌ ॥ 


अवोध्यश्िः समिधा जनानां प्रातिं घेचुमिवायतीसुषासम । 
(दा इंच भर वयामुजिहांनाः प्र भानव॑ः सिस्रत्ते नाकृमच्छ ॥१॥ 

' भा०--जिस श्रकार (आयतीस इव घेनुस्‌) आती हुई गो का आश्रय 
करके (जनानाम्‌ अप्निः समिधा प्रति अबोधि ) मनुष्यों का यज्ञास्ति जगता 
है उसी प्रकार ( उपासम्‌ आयतीम ) आती हुईं कान्तियुक्त उपा, प्रभात 
बेछा को देखकर ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में उनकी ( समिघा ) 
समिधा से यकज्ञाक्‍्नि (प्रति अवोधि ) भत्येक गृहमें जगे, अर्थात्‌ प्रत्येक 
व्यक्ति प्रातः सूर्योदय बेला में थज्ञ करे और इसी प्रकार ( आयतीम घेनुम- 
'इच उपासम्‌ ) आदरपूर्वक प्रकट होती हुईं, ज्ञान-रस को देने वाली मातृ- 
तुल्य गुरुवाणी को उद्देश्य करके इसको लेने के अभिप्राय से ( जनानां ) 
जत्पन्न या प्रकट हुए शिष्य जनों की ( समिधा ) समिधा से ( अप्लिः- 
प्रति अबोधि ) आचाय॑ का अप्नि अतिद्िन ओर शत्येक शिष्य द्वारा जगना. 
वचाहिये। वा ( जनानों मध्ये समिधा अपस्‍्लिः ) नव उत्पन्न पुन्नवत्‌ 
शिष्थों के बीच गुरु रूप अप प्रति प्रभात बेला में स्वयं समान तेज 
से सूर्यवत्‌ उपदेश द्वारा ज्ञान करे ( प्रति डपासम्र्‌ अबोधि ) मति 
दिन प्रकाश करे। जिस प्रकार ( यहा: इव ) बड़े २ वृक्ष ( वयाम््‌ 
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उजिहानाः ) शाखाओं को दूर २ तक ऊंची ओर फेलाते हुए ( नाकम- 
अच्छ प्र सिलते ) आकाश को ओर खूब ऊचे बढ़ जाते हैं ओर (जिस प्रकार 
( यह्या भानवः ) बड़े सूथ किरण ( वयाम्‌ प्र उज़िहानाः ) कान्तिकों " 
विस्तारते हुए ( नाक प्र सिखते ) आकाश में खूब दूर २ तक फेल जाते हैं: 
उसी प्रकार ( यह्नाः ) बड़े आदनी ( भानवः ) कान्ति से चसकते हुए: 
तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष और कुछ भी ( वयाम्‌ ) अपनी शाखा प्रशाखा 
सम्पत्ति आदि वा चेद्‌ की ग़ुरूपदेश से प्राप्त शाखा प्रशाखा को भी ( प्र-- 
उत्‌ , जिहानाः ) अच्छी प्रकार फेलाते वा उत्तम पांत्र सें श्रदान करते हुए 
( नाकस्‌ अच्छ ) सब दुःखों से रहित स्वर्ग वा मोक्ष छोक को ( प्र-- 
सिखते ) भाप्त' हों" - (:२ ) शृहपक्ष में--गौ के समान-( आयतीम >. 
आदरपूर्व विवांहबन्धन में. बंधती . हुईं ( उपासम्‌.) कमनीय काल्ति वाली 
वधू-को प्राप्त करने के लिये जनों के बीच आवसध्याप्नि जले, बड़ी उमर 
के तेजस्वी ब्रह्मचारी' छोग-सनन्‍्तति, शाखा-प्रशाखा फेलाते हुए सूर्यरत्‌ वा; 
ब्रक्षवत्‌ उच्च आकाश वासोक्ष, स्वर्गादि उत्तम पदु लोक वा प्रतिष्ठा. को प्राप्त 
करें । (३ ) इसी- प्रकार ( अप्मिः) सूर्य उषा को आगे करके जैसे तेज 
से चमकता है उसी प्रकार ( अप्निः ) ज्ञानी आचार्य ( घेनुम ) वाणी को. 
आगे करके उत्तम्न तेज़ से चमके । 
अब्राचघ हातोी यजथाय दवानृधष्चा झाज्ञ; समनोां श्ादरस्थात्‌ | 
समेझसय रुशद्द्शि पाजो महान्देंचस्तमंसों निर्मोचि ॥ २ || 
सा०--जिस प्रकार ( अजिः ) प्रकाशस्वंरूप अप्लि वा सूर्य (ऊर्ध्चः) 
संब से ऊंचे पद पर विराजता है, ( होता ) प्रकाशदाता' वा समेघादि द्वारा 
जलदाता होकर ( देवान्‌ यजथाय ) इच्छुक प्राणियों को वा प्रकाशादि 
किरणों को देने के लिये ( अबोधि ) प्रकाशित होता: है। -उसी प्रकार 
( सुंसनाः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अपम्निः) असि वा सूयवत्‌ तेजस्वी ( होता ) 
ज्ञान के देने और लेने हारा: (देवान' यजंथाय) विद्या के अभिराषी शिष्य 
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जनों के प्रति विधादि - देने और सत्संग करने के लिये ( अबोधि ) स्वयं 
ज्ञानवान्‌ हो । वह सूर्य के तुल्य ही (प्रातः ) जीवन के प्रभात कार, 
ब्रह्मच्य आश्रम में ( ऊध्चः ) उन्नत ( अस्थात्‌ ) स्थिति आत्त करे । 
( समिद्धस्य ) विद्या, त्रत आदि से तेजस्वी हुए उसका ( रुशत्‌ पाजः 9 
अति उज्ज्वल बल वीयय ( अदशि ) सूर्य के तेज के समान सब को दीखे । 
वह ( महान ) गुणों में महान्‌ , आद्रयोग्य होकर ( देवः ) विद्या का 
दाता और विद्या का अभिलापी गुरु वा शिष्य होकर ( तमसः ) अविद्या- 
न्धकार से ( निर अमोचि ) स्वयं और अन्‍्यों को भी मुक्त करे । 

यदा गणुरस्य रशनामजाशः शझाचरडमझ्त शुचिभिगामिरश्निः । 


आदइक्षिणा युज्यते वाजयन्त्युत्ानामध्चा अधयज्जुहामिं: ॥ ३ ॥! 
* भा०--जिस प्रकार (छुलिः अश्निः ) दीपतिमान्‌ यज्ञाप्मि वा सूर्य 
'( शुचिभिः गोमिः ) दीपियुक्त किरणों से ( अछक्ते ) प्रकट होता, चम- 
कता है, और ( गणस्थ ) समस्त पदार्थों वा आणियों के बीच ( रशनाम्‌ ) 
व्याप्त शक्ति वा अन्न को ( अजीगः ) अहण करता, वश करता है, और 
( आत्‌ ) उसके अनन्तर ( वाजयन्ती ) उत्साह उत्पन्न करने वाली, यज्ञ 
में ( दक्षिणा ) दक्षिणा और भूमि में अन्न सम्दद्धि ( युज्यते ) आ्राप्त होती 
है और ८ उत्तानाम्‌ ) उतान पड़ी अन्नशालिनी भूमि को वह स्वयं सूर्य 
 ऊर्ध्यः ) उच्च स्थान .अन्तरिक्ष में स्थिर रहकर ( जुहूभिः ) रस अहण 
करने बाली किरणों और जल देने वाली मेघ-सालाओं से ( अधयत्‌ ) खूब 
रस पान स्वयं करता और इसको कराता है उसी प्रकार ( अश्निः ) तेजस्वी 
राजा वा ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ गुरुओर विनीत शिप्य, ( झुचिभिः गोमिः ) 
झुद्ध पवित्र वेद-बाणियों और निष्पाप इन्द्रियों से युक्त होकर स्वये 
(छुचिः ) तेजस्वी, छुछ, पवित्र होकर ( अडक्ते ) तेजस्वी होता और 
विद्या से स्नान करता है, ( यत्‌ईम्‌ ) और जब वह इस (गणस्थ) शिष्य 
गण वा साधारण जनसमूह, सेन्‍्य सम्रूह की नायकवत्‌ ( रकझ्ननास्‌ ) ह 
४१ 
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बागडोर को ( अजीगः ) अपने वश में करता है ( आत्‌ ) तभी ( चाज- 
यन्ती ) ऐश्वय, युद्ध-सामर्थ्य ओर ज्ञान को सम्दद्ध करती हुईं ( दक्षिणा ) 
बलवतो क्रियाशक्ति, (युज्यते ) आघ्त होती है । इस दशा में वह ( ऊध्च:ः ) 
सबसे उत्कृष्ट पद पर स्थित एवं सावधान होकर (उत्तानाम्‌ ) उत्तान उत्सुक 


भूमि, राष्ट्र की प्रजा या ऊपर हाथ जोड़े शिष्य मण्डली को (जुहृभिः) वाणियों 


द्वारा ( अधयत्‌ ) शासन करे, ज्ञानोपदेश करे । इसी प्रकार शिप्यगण 
भी (उत्तानाम्‌) उत्तम या गुरु के कण्ठ से उद्गत वेदवाणी को (जुहूमिः) 


(5 ८७ | 0 जे 5७ 
ज्ञान-्यसहणकारिणी मानस बत्तियों ओर सुखगत वा।णयों से ( अधयत )- 


ज्ञान का पान कर, भहण कर । 
उंप्रशमच्छा देवयता मनास चक्तुूषांत सू्थं स चरान्त । 


यदा खुवातं उषसा बरूप श्वता बाजा जायत अग्म अह्वाम्‌ ॥४॥' 


. भा०--( उपसा विरूपे ) भिन्न २ रूप के दिन ओर रात्रि जिस 
अकार ( सुवाते ) उत्पन्न करते हैं ओर ( अह्वाम्‌ अग्ने ) दिनों के पूर्व भाग 
में ( श्रेतः ) श्वेत सूय ( जायते ) उत्पन्न होता है, उसी अकारं ( यत्‌ ) 
जब ( उषसा ) एक दूसरे को भलीभांति चाहने वाले (विरूपे) भिन्न २ 
रूप के या विशेष कान्तियुक्त, सुरूप माता पिता (३ खुबाते ) इस 
पुत्र को उत्पन्न करते हैं तब्र ( अद्वाम्‌ अग्ने ) जीवन के दिनों के पूर्ध भाग 
में ( वाजी जायते ) बल्युक्त पुत्र उत्पन्न होता है। और इसी प्रकार जब 
(उपसा विरूपे) विविध रूपों से युक्त पाप अज्ञान के दाहक, आचार्य और 


सावित्री (ई सुवाते) इस शिष्य को उत्पन्नुकरते हैं तब भी (अह्ां अग्ने) दिनों 


के पूर्व भाग में सूर्य के तुल्य, जीवन के प्रथम भाग में (श्रेतः वाजी जायते ) 
शुद्ध, आचारवान्‌ , ज्ञानयुक्त, बलवान्‌ शिप्य उत्पन्न हंःता है । उसी प्रकार 
विद्वान्‌ और अविद्वानों के बीच ( श्रेतः चाजी ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, संग्राम- 
विजयी बलवान राजा उत्पन्न होता है। ९ देवयर्ता चक्ष॑घ इच ) प्रकाद 


की किरणों की कामना करने वाले मनुष्यों की आंखें जिस प्रकार ( सूर्य सं- 


॒ 
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*चरन्ति ) सूर्य के आधार पर आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार ( देवयतां ) क्ञान 
अकाश की कामना करने चाले पुरुषों के ( सनांसि ) मन भी ( अभ्निम्र ) 
,अग्रणी, ज्ञानी, विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुष और परमेश्वर को (अच्छ संचरन्ति) 
ली प्रकार आप्त होते हैं । . 
जनिष्ठ हि जेन्यो अग्ने अह्ो हितो हितेष्वरुषो वनेंषु । 
चमेंद्म सप्त रत्ना दर्धानोउप्निहोंता नि पंसादा यर्जीयान्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--( अह्ाां अग्ने ) दिनों के पूर्व भाग में जिस अकार ( अरुपः.) 
उज्ज्वल वर्ण से युक्त ( अप्िः ) सूर्य और अप्लि ( चनेषु हितः ) किरणों 
ओर काष्ठों में स्थित होकर ( जेन्यः हि ) सब विजयी और उत्पन्न या प्रादु- 
.भाँव होने के सामथथ्य से युक्त होकर ( जनिष्ट ) प्रकट होता है, और वह 
“(सप्त रत्रा) सातों प्रकार के उत्तम प्रकाश युक्त किरणों ,सात प्रकार की ज्वालाओं 
' को (हितेषु) हिलैपियों में (द्घानः) धारण कराता है उसी प्रकार (जेन्य) 
विजयशीलछ, ( अरुपः ) रोपरहित, तेजस्वी, ब्रह्मचारी ( अह्ठां अग्ने ) 
. जीवन के पूर्व भाग में ( बनेपु ) वनों वा वनस्थों के बीच में ( हित्तः ) 
परिपालित होकर ( जनिष्ट ) विद्या में जन्म अहण करता है ( हितेषु ) 
.हितकारी और राज्य के ( वनेषु हितः ) विभाग करने योग्य, ऐश्वर्यों या 
आप्व्यपदों पर स्थापित होकर ( भह्वां अग्ने ) अहन्दव्य, प्रजाओं और 
बलवान पुरुषों के सुख्य पद पर स्थित होकर आहुभूत होता है | वह 
( अभ्ेः ) सर्वांगणी ज्ञानी ( दसे दसे ) घर २ में ( यजीयान्‌ ) अति 
दानशील और ( होता ) सबसे कर वा विज्ञान का ग्ृहीता होकर ( सप्त- 
रत्ला दधानः ) सातों अकार के रमणीय, रत्न, अन्न आदि, वा शिरोगत 
चक्षु, नाक, कान सुख आदि आणंगण और सातों रत्न, ऐश्वर्यादि को 
( दूघानः ) वश वा धारण करता हुआ (नि ससाद) स्थिरता से विराज़े । 
गआखस्रह्ाता न्‍्यसादयजायानपशस्थ सात सुरभा उल्ाक.। 


शआुवा कऊविः पुरुनि।छ ऋतावा घता कृष्टीनासुत मध्य इद्धई ३॥१२ 


: ६७६ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोडएकः_ आ०८।च०१३।७ 





आ०--( यजीयान्‌ ) विद्या ऐश्व्य आदि का अच्छी प्रकार देने वाला 
एवं सत्संग करने योग्य ( अप्लिः ) ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ और तेजस्वी पुरुंप 
और विनयशील शिष्य ( मातुः उपस्थे > माता की गोद में बालक के: 
समान ( मातुः उपस्थे ) व्थिवी के ऊपर वा ज्ञानवान्‌ आचाय के समीप 
( सुरभौ छोके उ ) और उत्तम कर्म आचरण करने वाले छोक समूह में 
( नि असीदत्‌ ) बिराजे । ओर वह ( युवा ) जवान, बलवान्‌ ( कविः ) 
क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ ( पुरुनिःष्ठः ) इन्द्रियों के वीच निष्ठावान्‌ , जितेन्द्रिय 
और पालनीय प्रजाजनों के बीच स्थिर होकर ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान, 
अन्न और न्‍्यायशासन से युक्त होकर ( कृंषटीनाँ धर्त्ता ) विषयों में खेंचने 
वाले इन्द्रियगण और कृपक अभ्रजाजनों का धारक पारूक होकर ( उत मध्ये- 
इछ्धः ) उनके बीच में अदीध् अभि वा सूथ के समान तेजस्वी होर्कर ( नि 
असीदव ) विराजे । इति द्वादशों वर्गों; ॥ 
प्र सु त्ये विप्रमध्चरेषु साधुमल्रि होतारमील्ते नमोंभिः 
आ यस्त॒तान्न रोदसी ऋतेन्न नित्य मुजन्ति चाजिन घृतेन ॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार छोग ( अध्वरेपु साधुम्‌ ) यज्ञों में, कार्य साधक 
अशि को छोग ( नमोभिः ईडते ) अन्नों, हज्यों से वा नमस्कार युक्त वचनों 
से स्तुति करते हैं और ( घृतेन झजन्ति ) अज्नादि चरुसम्पन्न अभि को 
घी से चमका देते हैं उसी अकार € अध्वरेषु ) हिंसा से रहित, आणियों 
के पालनादि उत्तम कर्मों में ( साधु ) क्रियाकुशल (व्यं) इस ८ विप्रम्‌ ) 
विद्वान्‌ ( अभि ) सूथ और अश्नि के समान तेजस्वी ( होतारस्‌ ) सबको 
वश करने ओर ऐश्रर्य, अधिकार पद आदि के देने वाले पुरुष को छोग 
( नसोसिः ) नमस्कार वचनों से (ईंडते ) आदर करें, जिस प्रकार अप्लि 
वा सूथ (ऋतेन रोद्सी आ ततान ) जल वा तेज से आकाश और प्रथिवी 
को पूर्ण करता है उसी अकार ( यः ) जो ( रोदसी ) माता पिता और 
“राजा अजा दोनों को ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान, अन्न वा प्रजा, न्‍्याय-शासन 
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द्वारा (आ ततान) स्थिर बनाये रखता है उस (चाजिनं) बलवान » शानी, 
'येश्वयंवान्‌ पुरुष को छोग भी ( घृतेन ) घृत जादि पोषक पदार्थ, ज्ञान ह 
आदि प्रकाश से ( नित्य ) सदा ( रूजन्ति ) परिष्कृत, अलूकृत करें । 
(२) ज्ञानवान्‌ सर्वेश्वर्य के दाता अभि, परमेश्वर की छोग अचेना करें । जो 
सत्यमंय तेज से दोनों छोकों को फेलाता है उस नित्य, ज्ञानमय प्रभु को. 
स्त्रेह से वा तेज से ही हृदय में ( झजन्ति ) छुद्ध करते, उसका विवेक 
करते हैं । ह 
| ७ 0 5 च 
मार्जाल्यों म्ज्यते स्वे दसूनाः कविप्रशस्तो अतिथिः शिवो नभ, 
७. [>> पिक.-:4 ] 
'सहस्नशुज्ञे वृषभस्तदोजा विश्वे। अग्ने सहसा प्रास्यन्यान्‌ ॥८॥ 


भा०---(मार्जाल्यः) सबको शोधने हारा, सूर्य वा अप जिस प्रकार 
'( दसूनाः ) सबको प्रकाश देता हुआ ( स्वे रूज्यते ) अपने प्रकाश के 
“आधार पर परिशुद्ध रहता, उप्ते शोधने के लिये अन्य शोधघक की आवदय- 
'कता नहीं है, उसी प्रकार ( मार्जाल्यः ) अन्यों को ज्ञान-दीक्षा आदि से 
'पविन्न करने वाला (कवि-प्रशस्तः ) विद्वान , कान्तदर्शी पुरुषों से अशंसित 
-और शिक्षित, ( दमूनाः ) दानशीरकू एवं जितेन्द्रियचित्त होकर 
:( स्व रुज्यते ) अपने ही आप पवित्न होता है, वह अपने आप ही सदूं 
गुणों से अलृकृत होता है । चह ( नः अतिथिः ) हम सबका पूज्य और 
'( शिवः ) मज्लकारी हो। वह तू ( सहस्तश्यज्ञः ) सहसों सीगों के तुल्य 
“किरणों से युक्त सूर्य के समान तेजस्वी ( द्ृषभः ) बलवान सेघ के तुल्यू 
ुखों का वर्षक और ( तदोजः ) अपने पराक्रम से सस्पन्न होकर हे ( अग्ने ) 

सेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! ( सहसा ) अपने सर्वोपरि बल से ( अस्मानू- 
प्र असि ) अन्य अपने से भिन्न चा विपरीत सबसे उत्कृष्ट हो। (२) पर- 
मेश्वर स्वयंप्रकाश, स्वतः शुद्ध पवित्र होकर अन्यों का पावन है अतः 'सार्जा- 
झथ' है । विद्वान उसकी स्तुति करते हैं। सर्वातिशायी होने से अतिथि” 


ह््ट ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5शकः [अ०८।च०१३॥१० 
है, मह्ल्मय होने से 'शिव' है। वह सब अनन्‍्यों से उत्कृष्ट है, वह 
( तदोजः ) स्वयं ओज+स्वरूप है । 


कै 7 & 


प्र स॒यो अभ्े अत्येप्यन्यानाविर्यस्मे चारुतमों बमूथ। ... 
ईलेन्यों वषष्यों विभाषा प्रियो विशामतिथिमालुपीणाम ॥ ९ ॥ 


भा०--है ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष ! तू ( अन्यान्‌ 2 
अन्यों को ( सद्यः ) शीघ्र ही ( प्र एपि ) पार कर उनसे बढ़ जांता ओर 
( अति एपि ) उनको अतिक्रमण कर जाता है। .और ( यस्मे ) जिसके 
उपकार के लिये तू ( चारु-तमः ) सबसे उत्तम, सुन्दर वा देश-देशान्तर में 
चलने हारा होकर ग्राप्त ( बभूथ ) होता है वह भी तेरे साथ ( ईंडेन्यः ) 
वाणी द्वारा स॒त्कार करने योग्य, ( वषुष्यः ) उत्तम शोभा युक्त, (विभावा) 
विविध कान्ति से युक्त और ( मानुषीणाम्‌ विशाम्‌ ) मननशीछू, मानव 
प्रजाओं का ( प्रियः अतिथिः ) प्रिय, अतिथि के तुल्य सर्वोपरि पद्‌ पर 
स्थित होजाता है । 


तुभ्ये भरन्ति ज्षितयों यविष्ठ बलिमझ्ने आन्तित ओत दूरात्‌। 
आ भन्दिष्ठस्थ खुसतिं चिकिद्धि वृहत्ते अभ्ले महि शर्म भद्म:१ 


भा०--है ( यविष्ठ ) अति बलवान ! अति थुंवा घुरुष ( तुभ्यम्‌ ) 
तेरे हिताथ ( क्षितयः ) राष्ट्र में बसे वा नानां भूमि - निवासी प्रजाजन, 
नाना देश ( अन्तितः उत्त दूराव्‌ ) समीप और दूर से भी ( बलिम्‌-) कर 
वा भोज्य, भोग्य, अन्न ऐश्वर्यादे सम्दद्धि ( भरन्ति ) छाते और देते हैं । 
तू ( भन्दिष्ठस्य ) अति कल्याण (प्रिय जन को: ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान 
का ( चिकेद्धि ) सब प्रकार से उपदेश कर । हे. अग्ने ज्ञानवन ! 


( ते ) तेरा ( शम ) ग्रह ( इहत्‌ 2 बड़ा ( महि 2 पूज्य. और ८ भद्म ) 
सुखंकर, कल्याणकारी हो | 


अ०१सू०१।१९] ऋग्वेदभाष्ये पश्चमं मरडलम ६७९ 
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आद्य रथ भानुमो भानुमन्तमर्ने तिष्ठ यजतेशिः समन्वम । 


, विद्दान्पधानाम वं>न्ता रेच्नमेह ठेवान्हावेरद्याय वांक्ते ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( भानुमः ) सूथ के तुल्य तेजस्विन्‌ ! हे ( अग्ने ) अभि 

के तुल्य प्रकाशक, अग्रणी पुरुष! नायक ! तू (अद्य) आज ( यजतेमिः ) 
उत्तम रीति से सुसंगत अश्वादि से युक्त ( समन्‍्तम्‌ ) सर्वाज्न-सुच्द ( र- 
थम्‌ ) रथपर (आ ति3) विराज । सूर्य जिस प्रकार जलादिं ग्रहण करने के 
लिये अपनी किरणों को विज्ञार अन्तरिक्ष पार करके भी प्रथिवी तकः 
भेजता है तू ( विद्वान ) ज्ञानवान होकर ( पथीनाम्‌ ) मार्गों के ( उरु- 
अन्तरिक्षम्‌ ) बढ़े भारी अन्तर या फासले को लांघकर ( देवान्‌ ) विद्वान, 
ज्ञानी पुरुषों को ( हृविः-अद्याय ) अन्न और ज्ञानादि श्राप्त करने के लिये 

(आ वक्षि ) दूर २ देशों में ले जा । 

 अवोचाम कवये मेध्याद्र बचों वन्दारु दृषभाय चृष्णे | 
गविंछिरों नमंसा स्तोम॑मों दिवीब रुक्‍्ममुझ्ष्यश्वमश्रेत १९१३ 

भा०--हम लोग ( मेध्याय ) पवित्र वा उत्तम अन्नादि सत्कार और 

सत्संग के योग्य, ( कबये ) क्रान्तर्शी, ज्ञानवान्‌ू, मेधावी, ( छ्ृषसाय ) 
बलवान , मेघवत्त्‌ निष्पक्षपात होकर ज्ञान के देने वाले ( वृष्णे ) बलिप्ड 
पुरुष के लिये ( चनन्‍्दारु वचः ) वन्दुनायोग्य, वचन नमस्कार आदि सदा 
( अवोचास ) कहा करें । जिस अकार ( गविष्टिरः ) रव्ष्मियों पर स्थित 
पुरुप/(द्विव अम्नौ इव स्तोममस्‌ रुक्सम्‌ उरु व्यज्ञम्‌ अश्रेत ) आकाश में स्थित 
सूर्य में उत्तम विशाल विविध दिशागामी प्रकाश को प्रकट करता है उसी 
प्रकार (गविष्ठिरः) वेदवाणी के निमित्त स्थिर चित्त होने वाला शिष्य जन 
( नमसा ) आदर युक्त चचनों सहित (अज्नौ) ज्ञानवान्‌ , मार्गदर्शी आचार्य: 
के अधीन रहकर (उरूु) विशाल ( व्यश्नम्‌ ) विविध यज्ञों को दर्शाने वाले' 
( रुक््मम्‌ ) रुचि कर (स्वोम ) वेद्मस्त्र समूह को ( अश्रेत्‌ ) प्राप्त करे ६ 
इति त्रयोदशों वर्ग: ॥ 
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[२ | 


कुमार आत्रियो इशो वा जार उसी वा। २, 8 दृशों जार ऋषि:॥ अग्निदेवता॥ ५ 

छन्द:--१, १, ७, ८ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५, ६, १० निन्नतत्रिष्टुप ॥ ११ विराद 
त्रिष्दुपू । २ खवराट्‌ पोक्ै: । ६ भुरिक्‌ पंक्ति: । १२ निनन्नदतिजगती ॥ 

द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ ह 





्‌ 
कुमार माता युव॒तिः समुब्ध गुहां विभर्ति न दंदाति पिन्रे । 
अनीकमस्य न पिनज्जनासः पुरः पश्यन्ति निरिंतमरतों ॥ १॥ 
भा०--आचाय॑, शिष्य राजा और प्रथिवी का वर्णन माता पुत्र के 
इष्टान्त से करते हैं। जिस प्रकार (युवतिः माता) जवान माता ( समुब्धं ) 
सम्पू्णाग ( कुमार ) बालक को (गुहा ) ग्रृह या अपने गभ में (बिभति) 
धारण पोषण करतो है और स्नेह चश ( पिन्ने न ददाति ) पालन पोषाणा्थ 
: पिता को नहीं देती उसी प्रकार ( माता ) सर्वोत्पादक घ्थिवी ( कु- 
मार ) शब्रुजनों को छुरी तरह से मारने वाले ( सम्ुब्धम ) समुज्ञत, 
सर्चाज़ पुरुष को (गुहा बिभत्ति) अपने शूढ स्थानों में चारण करती है और 
उसे ( पिन्रे ) पारुक पिता वा कृषकादि के अधीन नहीं ( द॒दाति ) देती, 
उस भ्रकार ( सावा ). ज्ञानवान्‌ मातृवत्‌ पूज्य शिप्य को योग्य बना देने 
चाला आचाय॑ सी (समुब्ध कुमारं) अच्छी प्रकार विद्या से पूण कुमार शिष्य 
को भी ( गुहा बिभर्ति ) अपने ही गर्भ के तुल्य सुरक्षित विद्या गर्भ वा 
अधीनता में धारण करता है, उसको (पिन्रे) उसके पालक, माता पिता के 
हाथ नहीं सॉंपता। (अस्य) सुरक्षित राजा और त्ती कुमार के (अनीकम्‌ ) 
सैन्य बछ और तेज को भी (जनासः) साधारण जन ( न सिनत्‌ ) नाश 
नहीं कर सकते । श्रत्युत वे भी ( जरतो ) अरमण योग्य, असह्य रूप में 
संग्रामादि के अवसर या विपत्ति काल में उसको ही (पुरः) आगे अग्रणी 
पद पर ( निहितप््‌ ) स्थित ( पद्यन्ति ) देखते हैं । 
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कमेतं त्वे युवते कुमारं पेषी विभर्षि महिंपी जजान। 
पूर्वीर्हिं गर्भ: शरदों चर्धापश्यं जात॑ यद्खत माता ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार कोई ( पेषी ) पति के पास जाने वाली 
खत्री, पति से संगता, वा दूध पान कराने वाली स्त्री ( ( कुमार बिभत्ति ) 
बालक को गर्म में सारण करती ओर बाद में उसे पोषण करती है । (यत्‌ 
माता अछ्ूत तत्‌ जाते पश्यन्ति) और जब गर्भस्थ बालक को माता जानती 
है तब उत्पन्न वाहक को सब कोई देखते हैं और वह (पूर्वी: शरद्‌ः ववर्ध) 
अपने पूर्व अर्थात्‌ भ्रारम्भ की आयु के वर्षो में बढ़ता है उसी प्रकार हे 
( युवते ) विद्या बछ आदि का मिश्रण करने हारी साता के तुल्य शथिवी ! 
( लम्‌ ) व्‌ ( एवं ) इस (के) किसी ( छुनसारं ) शब्नुओं को छुरी 
तरह से मारने वाले वीर पुरुष को भी ( पेषी सती बिभर्षि ) अति दान- 
शील होकर धारण करती है और फिर ( महिषी सती ) तू उसकी रानी 
के तुल्य होकर ही ( जजान ) उसको उत्पन्न करती है । तू ( साता ) 
माता के तुल्य होकर ( यत्‌ अछूत ) डसकों जब उत्पन्न करती है तब मैं 
प्रजाजन भी ( जात॑ ) उत्पन्न बालक के तुल्य ही प्रकट रूप में प्रसिद्ध, 
रूप गुणों में विख्यात हुआ ( अपइयं॑ ) देखूं । वह ( गे: ) राष्ट्र को वश 
करने में समर्थ नव राजा भी नवजात शिश्णछु के तुल्य ही ( पूर्वी: शरदः- 
हि ववध ) अपने प्रथम वर्षो में खूब बढ़े । ( २ ) इसी प्रकार यत्नशील 
कुमार अतिज्ञानदात्री वेद्माता कुमार को धारण करती । माता के तुल्य 
पैदा करती है । उसको विद्वान देखते हैं चह अपने पूर्व के प्रथम २५७ वर्षो 
गा कल आम  ] ॥ ८] 
हिस्ण्यदन्तं शुचिवरणमसारात्कतेत्रादपश्यमायुधा मिमानम्‌ | 
ददानो अस्मा अमत एेपदवात्क मामानेनन्‍्द्रा: ऊणुवन्ननक्था। ३ 
भा०--जिस प्रकार ( क्षेत्रात्‌ ) मूल स्थान, काष्ठ से (शुचिवर्ण हिर- 
ए्यद्न्त ) छुद्ध चर्ण वाले स्वतुल्य दुन्त के समान ज्वाला युक्त अश्नि को , 
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सब देखते हैं अथवा जिस प्रकार ( क्षेत्रात्‌ ) उत्पन्न होने के स्थान रूपः 
माता के शरीर से उत्पन्न हुए ( हिरण्यदन्त ) चमकती धातु चांदी के तुल्य: 
दन्त वाले ( झुचिवण ) शुद्ध कान्तिमान्‌ रंगवाले सुन्दर बालक को प्रेम 
से लोग देखते हैं उसी प्रकार मैं प्रजाजन भी ( क्षेत्रात्‌ ) युद्ध क्षेत्र के 
( आरात्‌ ) दूर और समीप ( आयुधा मिमान ) नाना अखों शर्तरों को- 
चलाते हुए ( हिरण्यदन्त ) लछोह के बने शख्र वाले, ( छुचिवर्णम्‌ ) झ॒द्ध,. 
उज्ज्वल चण वाले, राजा वा नायक को ( अपश्यम ) देखू । वह सदाः 
( अस्मा ) इस प्रजाजन के ( विश्वक्‍्व॒त्‌ ) पापादि को दूर करने वाले 
वीर वा विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त ( अस्त ) अविनाशी बल वा ऐश्वय 
( ददानः ) देता रहा करे। तब ( माम्‌ ) मेरे प्रति ( अनुक्थाः ) अशि- 
क्षित, अप्रशस्त ( अनिन्द्राः ) ऐश्वर्य ओर उत्तम शब्रुहन्ता राजा से रहित 
शन्नु जन (कि कृणवन्‌ ) क्या बिगाड़ कर सकते हैं। 'विप्क-वत-विएचौ 
वि मा पाप्मना एड'क्तम्‌ । इति यजुः ॥ 
क्षेत्रादपश्यं सनुतश्ररन्त सुमझथर्थ न पुरु शोभमानम्‌ । 
न ता अंगृश्नन्नजानेष्ट है षः पलिक्कारेइवतयों भवान्त ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( क्षेत्रात्‌ चरन्त शोभमान बालक ) अपने उत्तत्ति 
स्तेत्र मातृ-शरीर से उत्पन्न हुए पुत्र को बाहर आते छोग देखते हैं और 
उसको ( न ता अगृश्नन्‌ ) माताएं जब अधिक कार तक गर्भ में धारण 
नहीं कर सकतीं और ( सः हि सुमत्‌ अजनिष्ट ) वह स्वयं ही अनायास 
उत्पन्न होता है, इसी प्रकार ( युवतयः पहक्िक्तीः इत्‌ भवन्ति ) युवति 
माताएं भो बच्चा जनते २ स्वयं ही बृद्धा होजाती हैं इसी प्रकार ( क्षे- 
त्रांत्‌ ) युद्ध क्षेत्र से ( सनुतः ) छुपे २, सुरक्षित रूप में ( पुरु शोभ- 
मान ) बहुत अधिक शोभा से युक्त ( थूथं न ) सैन्य वा गौओं के समूह- 
के समान ही ( चरन्ते ) विचरते हुए वीर छुरुष को मैं प्रजाजन ( अप- 
इयम्‌ ) देखूं। उसको (ताः ) वे परराष्ट्र की सेनाएं भी ( न अम्ृअञ्जन्‌ ). 
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पकड़ न सके । और उसकी निज प्रजाएं ( पलिक्तीः इत्‌ ) बृद्धाओं कें. 
"के समान निवंल रहकर भी ( युवतयः भवन्ति ) युवतियों के संमोन 
हट पुष्ट होजावें। और इसी प्रकार पर-सेनाएं ( युवेतयः पलिक्तीः 'इत्‌. 
भवन्ति ) जवान, हृष्ट पुष्ठ भी बृद्धा के समान निर्बछ एवं चुद्ध होजावें (२ 
के में मयेक वि य॑वन्त गोभिन येपों गोपा अर॑णश्लिदार्स । 
यई जग्गभ्भुरव त्ते सजन्त्वाजांति पश्च डर्प नश्विकित्वान ५ ||? 
' . भा०-जिस प्रकार ( येपां ) जिन छोगों के बीचं ( गोपा)) अरणः 
नु आस) जितेन्द्रिय पुरुष नहीं होता है उन मनुप्यों को सरंपत्तियों से. च्युतः 
करते हैं उसी प्रकार ( येपां ) जिनके बीच कोई भी ( गोपाः ) भूमिपति' 
( अरणः चित्‌.) और स्वामी भी ( न आस ) नहीं-है वे ( के ) कौन हैं 
जो ( मे ) मुझ रांट्रवासी प्रजाजन के ( मयंक ) मनुष्यों या रक्षक पुरुष 
को ( गोभिः) भूमियों से (वि च्यवन्त) एथक्‌ःकर सकते हैं । ( ये इम्‌ 2 
जो झत्राण उसको ( जगृमुः ) पकड़ भी छेते हैं ( अब सजन्तु ) उससे 
दुबकर वे छोड़ दें ।. वह ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानी (.नः ) हमें ( पश्चः 2 
पशुपाल के समान रक्षक होकर ( उप अजाति ) सदा हमारे समीप रह 
कर हमें सन्मार्ग में चलावे । 
च॒सां राजानें वस्॒ति जनानामरांतयो नि द॑धुमेत्येंषु । 
ब्रह्माएयत्रेरच ते संजन्तु निन्दितारो निद्यासों भवन्तु ॥$॥१शां! 
भा०--( मत्यंपु ) मनुष्यों के बीच में ( अरातयः ) अपना घनः 
दूसरों को उपभोग के लिये न देने वाले छोग जिन ( ब्रह्माणि ) बहुत; 
धनों को (नि दघुः) गाढ़ कर, गुप्त रूप से रक्खें वे नाना धन और (अन्नेः) 
स्वयं भी धन का उपभोग न करने वाले कंजूस या केवल संग्रही के धन, 
वा (अन्नेः ब्रह्माणि) विविध तापों और एषणाओं से मुक्त, व्यागी संन्‍्यासी/ 
पुरुष के धन और वेद के ज्ञानोपदेश ( वसां जनानां ) राष्ट्र में बसने वाले: 
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जनों के बीच ( राजानस्‌ ) राजा और उनके ( वसतति ) नगर वा ग्रह के 
: समान बसाने वाले आश्रयदाता पुरुष को ( अवरुजन्तु ) सब प्रकार के 
- बन्धनों से छुड़ावें । और (तं निन्दितारः) उस राजा की निन्दा करने वाले 
: छोग (निन्यासः) निन्‍्दा करने योग्य. (सवन्तु) हों। इति चतुर्दशों वर्गः ॥ 
- शुनश्विच्छेप निर्दितं सहस्नाद्यपांदमुझ्चो अशमिष्ट दवि पः । 
'णवास्मदश्ने वि सुमुग्धि पाशान्होत॑श्विकित्व इह तू निषयय॥ण॥। 
भा०--राजा का कत्तव्य । जिस प्रकार हे राजन ! हे परमात्मन्‌ ! तू 
'( झुनःशेप॑ चित्‌ ) सुख के प्राप्त करने वाले ( नि-दितम्‌ ) खूब कर्म 
- बंधनों से बंधे या निन्दित जीव को भी ( सहखात ) सहस्रों वा अति 
दृढ़, मोहजनक बन्धन से (अमुज्नः मुक्त कर देते हो ( हि ) क्योंकि वह 
' ( अशमिष्ट हि ) स्तुति करतावा प्राकृतिक भोगों और पापाचारों से 
' झ्ञान्त, उपरत हो जाता है। ( एवं ) इसी प्रकार हे € असल ) क्लान 
: प्रकाशक वा प्रकाहास्वरूप प्रभो ! ओर असप्लनि के तुल्य तेजस्वी राजन ! हे 
( होतः ) ज्ञान और ऐश्वर्य-पदाधिकार देने वाले ! हे ( चिकित्वः ) 
 ज्ञानवन्‌ , औरों के चेताने वा अन्यों के भवरोग और राष्ट्र के झत्रु वा दुष्ट 
पुरुषों को रोगों के तुल्य ही दूर करनेहारे ! तू ( इह तु ) यहां इस 
: स्यायासन पर ( नि-सद ) स॒वॉपरि विराज कर ( अस्सत्‌ ) हम से 
( पाशानू ) बन्धनों को ( विःमुछुग्धि ) विशेष रूप से.दूर कर । - 
हुणीयर्मानो अप हि मर्देंयेः पर में देवानों बतपा उबाच | 
' इन्द्रों विक्की अनु हि त्वां चचत्ष तेत्नाहमझे अनुशिष्ठ आगांम॥८॥ 
भा०--हे ( अभे ) नायक ! अग्मणी ! राजन्‌ ! ( हणीयमानः ) 
- क्रोध या तिरस्कार करता हुआ तू ( मत्‌ ) सुझ से (हि ) कभी ( अप 
'ऐये; ) तू परे, कुमार्ग में भी जा सकता है। इसलिये जो ८ देवानां ) 
“विद्वानों के ( ब्त-पाः ) अतों, कत्तेब्यों का पाछन करने करानेहारा (विद्वान 
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इन्द्र: ) ज्ञानवान्‌ , तत्वद्र्ठ, न्‍्यायशासक, पुरुष ( मे प्रोवाच ) सुझे: 
सत्कर्मों का उपदेश करता है वह ही (वा अजुचचक्ष ) तुझे भी 
तेरे अनुकूल कत्तेव्यों का उपदेश करे। ( तेन अनु शिष्टः ) उससे 
नुशासित होकर ( अहम्‌ आ अगाम्‌ ) मैं आगे, आदर पूर्वक बढ़ता: 
हूं । प्रजाओं के उत्तम शासक शिक्षक विद्वान्‌ ही राजाओं के भी शासक . 
वा शिक्षक होने चाहियें। जो दोनों को उत्पथ जाने से रोके । मद्वश 
राजा उत्पथ हो जावे तो प्रजा उसको विद्वान इन्द्र, न्यायाधीश से ही दुण्डः 
दिला सकती है । 
वि ज्योतिंषा बृह्॒ता भांत्यप्िराविविश्वानि कूणुते महित्वा । 
प्रादेवीमायाः संहते दुरेबाः शिशीते शूद्षे रक्ंसे बिनिक्षें ॥ ९ ॥ 
भा०--( अस्त ) अप्लनि वा सूर्य जिस प्रकार € बहता ज्योतिषां- 
वि भाति ) बड़े सारी प्रकाश से चमकता और ( महित्वा ) बड़े भारी 
सामथ्य से (विश्वानि आविः कृणुते) सब पदार्थों को प्रकट कर देता है उसी 
अकार ( अज्लिः ) अग्रणी नायक और विद्वान्‌ पुरुष ( बृहता ) बड़े भारी 
( ज्योतिपा ) ज्ञान और तेज से ( वि भाति ) विविध प्रकार से चमके- 
ओर ८ भहित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्य से ( विश्वानि ) सब सत्य ज्ञानोंः 
और ज्ञातव्य पदार्थों को प्रकाशित करे । वह ( महित्वा ) महान्‌ तेजः-- 
प्रभाव से ही ( अदेवीः ) देव, सूयवत्‌ तेजस्वी, विद्वान्‌ उत्तम पुरुषों से 
भिन्न घुरे छोगों की ( दुरेवाः ) दुःखदायक और दुर्गंस ( मायाः ) छल : 
कपटादियुक्त अन्धकार से होने वाली दुश्चेश्ठओं को ( सहते ) पराजित 
करता है, उनको चलने या सफर होने नहीं देता, और वह (९ श्े.) 
प्रकट और अप्रकट अपने दुष्टों के नाशकारी साधनों को ( रक्षसे ) विद्न-- 
कारी पुरुषों के (विनिक्षे) विनाश करने के लिये (शिशीते) तीक्ष्ण करे | 
उत' स्वानासा शाव फन्त्वश्वास्तग्मायुधा रक्तस हन्तवा उ। 
मद चिद्॒स्य॒ प्र रुजन्ति भासा न चरन्ते पारियाधों अदेवी:॥१०॥. 
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भा०--( उत्-) और (८ अप्लेः ) ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष के 
६ स्वानासः ) उपदेश भरे वचन, उपदेशा जन ओर आज्ञा वचन अप्लि के 
चटचटा शब्दों के तुल्य ( दिवि ) ज्ञान के निमित्त ( सन्तु) हों । और 
उसके ( तिममायुधाः ) तंद्षण श्खों को धारण करने वाले, वीर पुरुष 
६ रक्षसे ) दुष्ट पुरुष के हनन करने के लिये ही ( सन्तु ) हों । ( अर्थ 
मदे ) इसके दमनकारी शासन सें स्थित ( भामाः ) क्रोधयुक्त वीर जन 
“(अदेवीः परिबाधः ) बुरे आदमियों की खड़ी की हुईं बाधा और चिश्लकारी 
 चेष्टाओं को ( प्र रुजन्ति ) खूब कुचल डाले और बाधक सेनाएं उसको 
«( न वरन्ते ) निवारण न कर सकें। ह 
*णतं ते स्तोम तुविजात विध्रो रथे न घीरः स्व अठतक्षम । 
-“यदीदगे प्रति त्वे देंव हयाः स्ववेतीरप एना जयेम-॥ ११॥ 
भा०--हे ( तुविजात ) -बहुतों में प्रसिद्ध, कीत्तिमान्‌  प्रभो ! 
: 'राजन्‌ [.(सुनभपाः न ) उत्तम कर्म कुशल, कारीगर जिस ग्रकार ( रथं ) 
- “उत्तम सुसस्बद्ध रथ बनाता है उसी प्रकार (ते ) तेरे लिये ( एतं ) 
- 'इस ( स्तोम ) उपदेश युक्त स्तुत्य बचन को मैं € विप्रः ) विद्वान 
“६ धीरः ) ध्यानवान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अतक्षस्‌ ) , प्रकट करता हूं । हे 
«६ अने ) ज्ञानवन्‌ प्रभो | हे तेजस्विन्‌ ! राजन! हे ( देव ) देव ! 
: ( यदि इत्‌ ) यदि ( तवे ) तू ( अति हयोः ) इसे स्वीकार करे तो हम 
“६ स्ववेतोंः ) नाना सुखों से युक्त ( अपः ) ज्ञानों, कर्मों और आप्त प्रजाओं 
- -को भी ( एना ) इस उत्तस उपदेश द्वारा ( जयेस ) विजय करें । उन 
७ पर वच्य करें ओर उनके हृदय खीचलें । 
. लुब्िश्नीवों चुषभो वावुधानों5शत्ब4र्यः सम॑जाति वेद: | 


| ्< &ः रे 0 मंते ]७. (| 
इतीमसाम्ेससृता अवोचन्चर्िष्मत मनवे शर्म यंस- 
> खुविष्मते मनवे शर्म यंसत्‌ ॥ १२ ॥ १५॥ 
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भा०--जिस श्रकार अपन .( वेदः अशन्नु सम्‌ अजाति ) तेज को 
बिना रोकके “समस्त रूपों से सब ओर फेंकता है। उसी प्रकार ( छुवि- 
ओऔबः ) बहुत सी गर्दनों, अर्थात्‌ राज्यभार वाहक घुरन्धर समर्थ पुरुषों 
से सहायवान्‌ होकर ( वृषभः ) बलवान्‌ अग्मणी ( अयः ) स्वामी पुरुष 
( अश्यन्रु ) शत्रुरहित, निष्कण्टक शत्रु के ( वेदः ) घनैश्व्य को ( सम्र- 
-अजाति ) समान रूप से प्रदान करता है । ( इति ) इसी कारण से 
“( इसम्‌ > उस पुरुष को ( अमूताः ) दीर्घायु, वृद्ध जन ( अश्निम्र्‌ 
“अवोचन्‌ ) अश्रि! कहते हैं वह ( बर्हिष्मते ) व्ृद्धिशील श्रजा के स्वामी 
( सनवे ) सननशील पुरुष को ( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण अदान करता. 
है। और ( हृविष्सते ) अन्नादि से सम्झद ( मनवे ) पुरुष को ( शर्म 
अंसत्‌ ) सुख प्रदान करता है । इत्ि पदञ्मदशों बगः ॥ 


[३ |] 


'बसुश्रत आत्रेय ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१ निचत्पंक्तिः। ११ भुरिक्‌ 
पौक्ति: । २, ३, ५, १, १२ निचत्‌-निष्ठप्‌ू । ४, १७ त्रिष्टप | ६ स्वराट 
तिष्टुप्‌ ७, ८ विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ द्वदशर्च सक्तम॥ ' 
'त्वमझे वरुणो जायसे यर्त्व सित्रो भवासि यत्समिंदः | 
स्वे विश्वें सहसस्पुत्र ढेवास्त्वमिन्द्रों दाशुषे मर्त्याय ॥ १॥ 
भा०--है ( अमे ) अग्रणी नायक ! अस्लि के तुल्य“ तेजस्विन्‌ !. 
शजन्‌ | ज्ञानवन्‌ गुरो ! हे परमेश्वर ! ( यत्त्‌ ) क्‍योंकि तू ( वरुणः ) सर्व- 
ओ्रेष्ट सब कष्ठों “का निवारक ( जायसे ) है। और (यत्‌ ) जो तू 
(-समिझः ) अति दीघर, उत्तेजित और उञ होकर भी ( सित्रः भवसि ) 
सबका स्नेही ओर सबको मरने से बचाने चारा ही बना रहता है । इस- 
लिये हे ( सहसः पुत्र 2 बलवान्‌ पुरुष के पुत्र चा वकू की एकमात्र 
मूर्ति ! तू ( विश्वे देवाः 2 सब विद्वान और नाना कामनावान्‌ जन 
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( ल्वे ) तेरे ही पर आश्रित रहते हैं। ( त्वम्‌ ) यू भी ( दाझ्पे-सर्त्याय ) 
कर आदि देने वाले वा आत्मसमपक मनुष्य के लिये ( इन्द्रः ) उसके- 
विध्नों का नाशक और सूर्य वा मेघ के तुल्य ऐश्वर्य का दाता है । 
त्वमय्ेमा भंचसि यत्कनीनां नाम स्वधाचन्गुछयं विभर्षि |. . 
आअन्ति मित्र खु्चित न गोमिरयदस्पती सरमनसा कणों ॥२॥ 
भा०--है (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! राजन ! जिस प्रकार अभि ( कनीनां 
अयमा ) कान्तियुक्त सुन्दर आभूपण बख्रादि से युक्त, सोभाग्यवत्ती एवं 
पति की कामना करने वाली कन्याओं का “अरय॑मा' अर्थात्‌ स्वामी के तुल्य 
न्यायानुसार योग्य पात्र में देने वाला होता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी 
( कनीनां ) तेजस्विनी सेनाओं और ऐश्वय एवं रक्षा चाहने वाली प्रजाओं 
का ( अयमा ) न्‍्यायकारी स्वामी ओर शत्रुओं का नियन्ता ( भवसि ). 
होता है। हे ( स्वधावन्‌ ) आत्मशक्ति, और स्व अर्थात्‌ 'धनादि धारण ' 
करने वाली शक्ति के स्वामिन्र्‌ ! पत्नी के गुप्त आाषणादि को धारण करने में' 
समर्थ पति.के तुल्य ही तू स्वय ( गुह्य ) बुद्धि और रक्षा के अनुकूल अपने 
( नाम ) शात्रु नसाने के बल को भी ( बिभर्षि ) घारण करता है । 
. ( सुधित ) सुखपूवक आसन पर बैठे ( मित्र ) अर्थात्‌ खेहयुक्त पुरुष" 
के प्रति कन्या के बन्धचुजन जिस प्रकार ( गोमिः न ) गौके दुग्ध रस मधु 
आदि द्वारा (अक्षन्ति) अपना आदर भाव प्रकट करते हैं और जिस प्रकार 
( सुधितं ) अच्छी प्रकार कुण्ड में आहुति किये अप्नि- को ( गोमिः अज्ञ- 
न्ति ) गो-हुग्ध के विकार रूप घृतों से. अधिक प्रदीक्ष करते हैं उसी. प्रकार 
( सुधितप्र्‌ ) उत्तम रीति से स्थापित ( सित्र ) सर्वल्रेही, सबको रूत्यु 
से बचाने वाले राजा को ( गोभिः ) गोहुग्ध दधि मधु आदि वा, उत्तम 
वाणियों, गवादि पशु सम्पदाओं और भूमियों से ( .अक्षन्ति ) आदर सत्कारः 
युक्त करें । .( थत्‌ ) क्योंकि तू ही ( दुग्पती ) पति और पत्नी को ( स+ 
मनसा ) आवसध्य. अश्नि के तुल्य एक मन वाला ( कृणोषि ) करता है |/: 


5 
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यदि राजा की व्यवस्था न हो तो पति-पत्नी सम्बन्ध भी स्थिर न रह सके 
अन्यतन्न भी वेद मन्त्रों में--सं जास्पत्य सुयमम्‌ आ कृणुप्व । यजु० ॥ हे 
राजन ! पत्ते-पत्नी के सस्बन्ध को सुददद कर | * 
तव श्लिये सरुतों मजेयन्त रुठ़ यत्ते जनिस चारु चित्रम्‌ 
पद यह्धिष्णोरुपमं निधाश्रि तेन पासि गुछ्य॑ नाम गोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( रुद्र ) दुष्टों को रुलाने वाले, उनको भस्मसात करने 
और उनको सर्यादा में रोक रखने हारे तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार ( मरुतः 
अरे: चित्त जनिम भ्रिये मजयन्त ) चायुगण अप्लि के अद्भुत रूप॑ को और 
अधिक शोभा वा कान्ति की दृद्धि के लिये अधिक भ्रदीघ्त कर देते हैं डसी' 
प्रकारं ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वायुवद्‌ बलवान पुरुष (यत ते ) जो 
तेरा ( चारु) सुन्दर ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( जनिस ) जन्म या देह है उसको 


: ( श्षिये ) ऐश्वयं, शोभा की वृद्धि के लिये और अधिक € मर्जयन्त ) 


अभिषेक, अलंकार आदि द्वारा शुद्ध पवित्र ओर अलंकृत करें । ( यत्‌ ) 
जिस कारण ( ते पंदम ) तेरा पद, ( विष्णोः उपसे ) व्यापक, तेजस्वी 
सूर्य और वायु के तुल्यथ ( निधायि ) निहित है इस कारण ( तेन ) डस॑ 
पद था अधिकार से तू ( गोनाम्‌ गुछ्य ) किरणों के गुप्त रूप को सूर्यवत्‌ 
ओर सेघस्थ जलघाराओं के गुप्त रूप को आकाशस्थ वायु के तुल्य ही 
( गोनाम्‌ ) भूमियों और उनमें बसी प्रजाओं के (सुलह नाम ) गुप्त, वश- 
कारक बरू को ( पास ) पान कर । 
तब श्रया खुदशों देव देवाः पुरूु. द्धाना असते सपन्‍त | 
होतारमञ्ि मलपो नि षेडुदेशस्यन्त डीशिज़ः शससायोः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! हें ऐश्व्य के देने हारे! हे देव ! 
( सुददशः देवां: ) अच्छी प्रकार तत्व को देखने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( तथव 
श्रिया ) तेरी सेना, शोभा और ऐश्वर्य से ही (घुरु अस्त दधानाः ) 
ड४ 
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बहुत प्रकार के अम्ग्त, अन्न, जल और उत्तम प्रजा और दी्घ जीवन; 


की घारण करते हुए ( सपन्‍त ) समवाय बना कर, मिलकर रहें ॥! 
( आयोः ) दी्घ जीवन की ( उशिजः ) कासना करने वाले ( मनुपः )) 
मनुष्य गण ( शंसम्‌ ) अति प्रशंसनीय वचन और घुरस्कार योग्य द्वव्य 
को ( दुशस्यन्तः ) आदर पूर्वक प्रदान करते हुए ( होतारम्‌ ) सर्वेश्वर्य के 
द्वता ( अभ्निम्‌ ) तेजस्वी, अग्रणी नायक को श्राप्त होकर स्वयं भी 
( नि सेदुः ) उत्तम आसनों वा अपने २ पदों पर विराजें । 
न त्वद्धोता पूर्वों अम्ने यर्जीयान्न काव्येः पुरो अस्त स्वधावः । 
वशश्च यस्या अतिथिभेवासि स यज्ञेन वबनवद्व मतान ॥७।। 
भआभा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! हे तेजस्विन्‌ ! राजन !! (त्वक्त 
पूवं: ) तेरें से पू्े, तेरे से उत्कृष्ट दूसरा कोई ( होता ) दान: देने और 
अजाओं को अपने अधीन रखकर अपनाने वाला (न अस्ति ) नहीं है॥ 
और हे (स्वधावः) ऐश्वर्य ओर अन्न के स्वामिन्‌ ! ( त्वत्‌ यजीयान्‌ ) तेरे 
' स्रे अधिक बड़ा सत्संग योग्य ओर ( काज्यः ) विद्वानों के किये उत्तम 
स्तुति-वचनों द्वारा सत्कार, प्रशंसा और उपदेशों के द्वारा आदर योग्य 
सत्पात्र भी ( न अस्ति ) नहीं है। ( च ) और ( यस्याः विशः ) जिस 
अजा का भी तू ( अतिथिः भचसि ) अतिथि के तुल्य पूज्य और अध्यक्ष' 
रूप से शासक होता है ( सः ) वह तू हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! हे दातः ! 
( यज्ञेन ) दान, सत्संग द्वारा ही उस प्रजा के ( मर्ततान्‌ ) मंनुष्यों को 
€ वनवत्‌ ) अपना ऐश्वय समान रूप से विभक्त कर देता है । 
वयमसश्ने चेंचुयाम त्वोतां चसयवों ह॒विंषा ब॒ुध्यमानाः ] 


चर्य समर्य विदर्थेष्वह्नों चय॑ रायां सेहसंस्पुंत्रं मतोन ॥६॥१६॥ 
भा०-हे ( सहसः पुत्र ) बल के स्वरूप | हे शक्ति के पालक ! 
( अग्ने ) अग्रणी नायक तेजस्विन्‌ ! ( वंसूयवः ) घनों की कामना करते 


57५” 


हुए और ( हविषा.) करने योग्य उत्तम भक्षय और उत्तम बचन से- 
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( बुध्यमानाः ) ज्ञानवान्‌ होते हुए ( वयम्‌ ) हम छोग (त्वा ऊताः ) 
सेरे द्वारा रक्षित होकर (वनुयाम) ऐश्वर्यों का भोग और दान किया करें-। 
और ( वय ) हम छोग ( समय ) संग्राम में और ( विदथेषु ) यज्ञों 
और ज्ञान-विज्ञान को प्राप्ति और गहण, दान आदि कार्यों में ( अह्नाम्‌ ) 
सब दिनों ( वजुयाम ) छगे रहें। और ( व ) हम छोग ( राया ) 
धनैश्व्य के बल पर ( मत्तान्‌ ) सब प्रकार के मनुष्यों को सेवक, सहायक 
आदि रूपों सें ( चनुयाम ) प्राप्त करते रहें। 
यो न आगों अभ्येन्रो भरात्यधीदघमसघशसे द्घात । 
जही चिंकित्वों ग्रभिश॑स्तिमेतामझे यो नों सर्चयति दयेन ॥७॥ 
भा०--( थः ) जो पुरुष ( नः ) हमारे बीच में ( एनः ) अपराध 
( अभि भराति ) करे राजा ( अघशंले ) उस पापाचारण करने वाले 
चौर पुरुष पर (अधम्‌ अधि दुधात) खूब कठोर दण्ड दे । हे (चिकित्वः) 
'तत्वज्ञ, राज्य से रोगों के तुल्य दुष्टों को दूर करने हारे ! (नः) हमारे बीच 
(थः ) जो भी ( द्येन ) बाहर और भीतर, प्रकाश और अगप्रकाश 
दोनों रीति से ( नः मर्चयति ) हमें पीड़ित करता है तू उनकी ( एताम्र 
अभिशस्ति ) इस प्रकार सब ओर की हिंसा वा फौज़दारी को ( जहि ) 
दुण्डित कर । 
त्वाम्नस्था व्युषिं देव पूर्व दूत कृरचाना अयजन्त ह॒व्येः । 
सेस्थे यर्ग्न॒ ईय॑से रथीणां देवो मर्तैवसुभिरिध्यमांनः ॥ ८ ॥ 
भा०--( ब्युषि पूर्व दूत असि क्ृण्वानाः हच्येः अयजन्त, इध्यमानः 
चसुमिः संस्थे अश्निः ईयसे ) जिस प्रकार विभोर काल में वृद्धजन संताप- 
जनक अप्लि को उत्पन्न करते हुए घत अन्नादि हवियों से यज्ञ करते हैं और 
चह अपने बसने योग्य काष्ठों से चमकता हुआ अधि गृह सें प्राप्त किया 
जाता है उसी ग्रकार हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ अग्रणी नायके ! हे ( देव ) 
सेज॑स्विन ! ( अस्याः ) इस अजा के ( वि-डपि ) विशेष प्रबल कासना 
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होजाने पर (पूर्व) पू्े विद्यमान, वृद्ध प्रजाजन ( त्वाम्‌ ) तुझ को (दूत) 
परिचर्या योग्य और छत्रुसंतापक प्रतापी ( कृण्वानाः ) बनाते हुए (हब्येः) 
उत्तम गद्य ऐश्व्यों से ( अयजन्त ) तेरा आदर सत्कार करते हैं ( यत्‌ » 
जो तू ( देवः ) दानशीऊ वा तेजस्वी होकर ही ( वसुभिः ) धनैश्वर्यों 
और राष्ट्र में बसे प्रजाजनों ( मत्तें:) और शझ्रुमारक वीर उुरुपों से 
( इध्यमानाः ) बहुत तेजस्व्री होकर ( रयीणां संस्थे ) ऐश्वय| के एक: 
मात्र आश्रय रूप इस राष्ट्र में ( ईयसे ) प्राप्त है । 


अब स्प्थि पिततरं योधि विद्वान्पुञ्ों यस्ते सहसः खून ऊहे । 
क॒दों चिंकित्वो अभि चक्षसे नो>ग्ने कदों ऋतचियातयासे ॥९॥ 
भा[०--( सहसः सूनों ) बलवान ब्रह्मचयपू्वक बलवीये के पालक. 
“पिता के पुत्र के तुल्य चा राष्ट्रपकक, शत्रुमारक बल, सैन्य के सस्लालक: 
राजन्‌ ! ( अह ते ऊहे ) में तेरे लिये सदां यह विचार करता हूं कि. 
( यः ) जो तू (पुत्र: ) पुत्र या बहुतों का पालक है वह तू ( विद्वान्‌ ) 
पविद्वानू होकर ( कदा ) कब (पितरं ) अपने पालक पिता को पुनः येखनाः 
(अव स्प्ृथि) चाहेगा और (कदा अब योधि) कब उनको कष्टों से छुड्डावेगा । 
है (चिकित्वः) ज्ञानवन्‌! तू (नः अभिचक्षसे) हमें कब उत्तम उपदेश करेगा . 
और ( ऋतचित्‌ सन्‌ कदा नः यातयासे ) सत्य ज्ञान का संचय करने. 
हारा तू हमें तेजस्वी सूर्य के तुल्य कब सनन्‍्मार्ग पर चलछावेगा ॥( २) 
इसी अकार हे राजन्‌ ! (सहसः सूनो) बल सैन्य के प्रेरक, चालक ( अग्ने) 
नायक ! ( यः ) जो ( पुत्रः ) पुत्र के समान प्रजाजन ( त्वां पितरं वि- 
ह्वानूं ) तुझे अपने पिता के तुल्य जानता हुआ (सं अब स्पृधिं ) तुझे खूब 
चाहता है और ( त्वां अब योधि ) तुझे सब संकटों ले दूर रखता है वह 
( ते कदा ऊहे ) तुझे कब अपने ऊपर अध्यक्ष रूप से: धारण करे 4 तू 
हमें कब २ देखे और कब २ सन्मार्ग पर चछावे । (३) अथवा--इसकी 
उभयथा योजना है। (हे सहस॒ः सूनो ! यः ते पुन्रः अजाजनः स्वां पितरं 
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विद्वान अब स्पृथि स्पर्धते, अब थोधि च दुःखात्‌ एथक कुरुते थः च ऊहे 
करादि भार॑ वहति। तसेव हे राजन ! .त्व॑ पित्तरं: स्वपालक प्रजाजन 
खुत्रः पुत्रवत्‌ सन्‌ अवस्परधि आपूंरय, अब योधि शय्रुभिः सह युध्यस्त 
संकटाद्वा मोचय) जो तेरा पुत्र तुल्य प्रजाजन तुझे पिता तल्य जानता हआ 
सुझे चाहता है, तुझे संकट से परे रखता है, तेरे शासन को अपने ऊपर रखता 
हे, हे राजन्‌ ! तू भी अपने पालक उस भ्रजाजन को उसके पुत्न के तुल्य 
ही पूर्ण कर वा चाह, उसके लिये शर्नुओं से छड़ू वां संकट दूर कर । तू 
( कदा ) कभी हमें .देखा कर और ( कदा ) कभी २, समय २ पर 
“( ऋतचित्‌ ) सत्य न्याय का ज्ञापक होकर ( नः यातयासे ) हमें सन्मार्ग 

पर चला । 
भूरि नाम वन्‍्दमानो दर्धाति पिता वसो यद्वि तज्जोषयासे । 
कावेदेवस्य सहसा चकानः सम्नमाम्रवनते चावघान; ॥ १० |। 


भा०--हे ( वसो ) वसो ! राष्ट्र को बसाने वाले राजन ! ( यदि ) 
यदि तू ( तत्‌ ) उस (नाम) बड़े कात्तियुक्त नाम वा शत्रु को नमाने वाले 
बल को ( जोपयासे ) चाहे तो ( पिता ) पालक पिता जिस प्रकार 
पुत्र का उत्तम नाम रखता है उसी प्रकार ( पिता ) पालक प्रजाजन भी 
( भूरि ) बहुत २ तेरी स्तुति करता और आदरपूर्वक विनय भाव दर्शाता 
हुआ तेरे ( भूरि नाम दधाति ) बहुत से राजा, न॒प, भूपति आदे 
नाम रख देता है .और स्वयं भी ( भूरि नाम ) बहुत सा शतब्रुनमन- 
-कारी बल धारण करता है | ( अप्निः ) अग्रणी तेजस्वी नायक ( कुवित्‌ ) 
बहुधा ( देवस्य ) अपने को चाहने वाले और कर आदि देने वाले देश- 
चासी जन के ( सुम्नम्‌ ) सुख की ( चकानः ) कामना करता हुआ स्वयं 
भी ( वाबृधानः ) बराबर बढ़ता हुआ ( बनते ) स्वयं भी सुख को 
ग्रापत करता और ओरों को भी देता है । इसीं अकार हे वसो ! हे प्रजा- 
-जन ! यदि तू चाहे तो तेरा ( पिता ) पालक राजा स्तुति प्राप्त करके तेरे 
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बहुत से स्वरूपों वा नाम अर्थात्‌ बल्गें वा पदों को धारण करता है । अर्थात्‌ 
प्रजा की इच्छानुसार राजा अपने सैन्यादि बढ़ावे । 
व्वमह्ञ जरितारँ यविष्ठ विश्वान्यश्ने दुरितातिं पर्षि । | 
स्वेना अंदश्नत्रिपयों जनासो शॉतकेता वृज्िना अभूवन्‌ ॥११॥ 

भा०--( भज्ञ जगने ) हे ज्ञाननन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! अपन के तुल्य 
प्रताप वाले ! हे ( यविष्ठ ) बलिष्ठ ! खूब तरुण ! ( त्वं ) त्‌ ( विश्वानि ) 
सब प्रकार के ( ढुरिता ) पापाचारों और दुर्गम संकटों को ( अति ) पार 
करके ( जरितारं ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुष को ( पर्षि ) पालन कर । जो 
( स्वेनाः ) चोर और ( रिपवः ) शत्रुगण ( अदृश्नन्‌ ) दिखाई दें । और 
जो ( अज्ञातकेताः ) अज्ञात कुलशील, अज्ञात स्थान में रहने वाले, वा 
ज्ञान शून्य ( जनासः ) मलुप्य होते हैं वे भी ( घुजिनाः ) वर्जन 
करने योग्य ही (अभूवन्‌ ) होते हैं । उनसे भी अपने स्तुतिकर्त्ता, सपक्ष- 
प्रजाजन की रक्षा करे । ( २ ) इसी प्रकार अज्नि आचाये ( जरितारं )- 
विद्या पढ़ने वाले शिष्य की हर श्रकार से रक्षा करे | बहुत से छोग ठग, 
चोर, पापी अज्ञानी होते हैं जो बाछूकों को ठगते वा गिराते हैं । 
इमे यामासस्त्वद्विगभूत्र॒न्वस॑वे वा तद्दागों अचाचि । 

लत छः ।«. |] 

नाहायमप्निरभिशस्तये नो न रीपते वावृधानः परादात्‌ १२१७ 

* भा०--हे (अम्मे) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ वा आचार्य! (इमे) ये(यामासः) 
यम नियमों के पाछक शिष्यजन और शरण में जाने वाछे वा नियम- 
व्यवस्था से बद्ध प्रजाजन वा नियमबद्ध सैन्य गण ( चसचे ) बसे राष्ट्र 
में वा अन्तेवार्सा के छितार्थ वा बसाने वाले राजा वा आचार्य के हो 
निमित्त वा ( वसवे ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ही ( त्वदू-रिक्‌ अभूवन्‌ ) 
तेरे ही से यलशील, तेरे ही अधीन होते हैं। अतः ( तत्‌ इत्‌ आगः ) 
चह सब अपराध ( बसवे ) भ्रजा को बसाने वाले का ही ( अवाज्ि:). 


अ०१सू०४।२]  ऋग्वेद्भाष्ये पश्चम मएडलम्‌ ६९५ 
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'कहाजाता है। इसलिये ( अयम्र्‌ अज्निः ) वह अग्रणी नेता पुरुष ( नः ) 
डइसे ( अभिशस्तये ) परस्पर हिंसा आदि अपराध के लिये हिंसा करने 
चाले के हाथ ( न परा दाव्‌ ) न त्यागदे और स्वयं ( वादधानः ) बढ़ता 
हुआ भी हमें ( रीपते न परा दात्‌ ) हिंसक के हाथों न सॉंप दे । इति 
सप्तदशों वर्गः ॥ 

[४] 


वसुश्रत आत्रय कोष: ॥ आन्रवता ॥ छन्द;--१, १०, ११ भारंक पाक: 
सस्‍्व॒राट पंक्ति: ] २, € विराट त्रिष्टुपु । ३, ६, ८ निचतत्रिष्युप । ५ तनिष्टुप ॥.. 
एकादशच सक्तम्‌ ॥ 


त्वामग्रे बखुपति चसूनाममि प्र मन्दे अध्चरेपु राजनू। 
त्वय्ा चाज वाज़यस्तों जयेम्राभि प्याम पुत्सुतीमेत्यांनाम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) त्तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! हे ( राजन ) हे प्रकाश- 
मान राजन ! ( चसूनां ) बसे जनों के बीच (चसुपतिप््‌ ) धनपतिं 
(त्वाम ) ठुक्न को में ( अध्वरेष ) यज्ञों में अशिवत्‌ हिंसारहित प्रजा 
पालनादि कांयो में स्थित देख कर (श्र मन्दे ) तेरे गुणानुवाद करता हूं। 
हम प्रजाजन ( त्वया ) तुझ द्वारा ( वाज वाजयन्त ) संग्राम विजय करते 
हुए ( जयेम ) विजय प्राप्त करें । और (८ मर्त्यांनास्‌ ) हमें मारने वाले 
मनुष्यों की ( एत्सुतीः ) सेनाओं को हम ( अभि स्यास ) पराजित करे । 


हब्यवाक्भिरजरः पिता नो विभुर्विभावां सदशीको अस्मे । 
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सगाहपत्या: समिषों दिदीहास्सझ्र *कर्स मिमीहि श्रवोसि ॥२॥ 

भा०--( हृव्यवाद ) ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्यों को धारण करने वाला 
€ अप्लिः ) अग्रणी अशभ्निवतत्‌ तेजस्वी पुरुष ( अजरः ) कभी नाश न होने 
ब्राला ( नः पिता ) हमारा पाक हो । वह ( विभुः ) विशेष सामथ्ये- 


६०६ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5श़कः अि०८ाच०१८॥४ 
कक 
चान्‌ ( विभावा ) दीप्तिमान्‌ ( सुद्शीकः ) उत्तम द्वष्टा, उत्तम अध्यक्ष 
-( अस्मे ) हमारे कल्याण के लिये हो। वह त्‌ हे राजन! ( सुगाहपत्याः) 
उत्तम गृहपति के योग्य ( इषः ) अन्नों को (-सं दिदीहि ) प्रदान कर । 
'और ( अस्मद्बयक ) हमें प्राप्त होने वाले ( श्रवांसि ) अन्नों और ज्ञानों 
को ( से मिमीहि ) अच्छी प्रकार सेचन कर, बढ़ा। (२) परमेश्वर अजर 
अमर, पालक, व्यापक, तेजःस्वरूप, उत्तम इष्ट है। वह हमें कामनाए, 

ज्ञान भन्नादि देता है । 
विशां कवि विश्पतिं मालषीणां शुचि पाव्॒क घृतपृष्ठमाश्रिम्‌ । 
नि होतारं विश्वविद द्धिध्चे स देवेषु चनते वाय्योणि ॥ ३ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो | आप कछोप ( कवि ) कान्तद्शी ( शु॒चि ). 
शुद्ध, स्वच्छ आचारणवान्‌ , ईमानदार, धार्मिक, तेजस्वी, (पावकं) पवित्र 
करने वाले, ( घतएष्ठम्‌ ) तेज और सख्रेह से पूर्ण रूप बाले ( अभि ) अश्नि 
के तुल्य तेजस्वी, ( होतार ) दानशील, ( विश्वविद्म्‌ ) सर्वेज्ञानी पुरुष 
को ( बिशां ) प्रजाओं का ( विश्पति ) प्रजापति ( दृधिध्ये ) बनाओ | 
( सः ) वंह ही ( वायोणि ) नाना उत्तम ऐश्वय ( देवेषु ) विद्वानों और 
'विजिगीषुओं और कामनावान्‌ पुरुषों में (बनते) यथोचित रूप से विभाग 
करता है। ( २) परमेश्वर सर्वज्ञ, प्रजापति शुद्ध, पांवेन्र, पॉतितपावन 
'तेजो भय है, वही सब सूर्यादि में अन्धकार-निवारक तेज देता है । 
जुषस्वाम्त इठ्या सजोषा यतमानो रश्मििः सूर्यस्य । 
जुपस्व नः समिर्थ जातवेद आ च॑ देवान्हंबिरंयांय वक्ति ॥७॥ 

' भा०--जिस प्रकार ( सूर्यस्य रश्मिभिः यतमानः ) सूर्य की किरणों 
से प्रयत्नवान्‌ वा क्रियावान्‌ होकर अप्नि ( समिधं ) काष्ठ को अहण 
करता और ( हविः-अंद्याय ) चरु आदि को भस्म करने के लिये ( देवान्‌ 
' चहतें ) किरणों वां ज्वालाओं को धारण करता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
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अश्नि के तुल्य शद्युओं को प्रखर प्रताप से भस्म करने हारे ! तू-( इडयां ) 
वाणी और भूमिवासिनी प्रजा से. ( सजोषांः ). समान रूप से सेवित एवं: 
प्रेसयुक्त होकर ( सूर्यस्य रश्मिभिः ) सूर्य की रश्मिथों के तुल्य अपने 
अधीन शासकों सहित ( यतसानः ) सदा यत्न करता हुआ ( नः समिध 
जुपत्व ) हमारे सहयोगी तेज, बल, ओज, पराक्रम को भी प्राप्त कर और 
हे ( जातवेदः ) ऐश्वर्य से युक्त पुरुष ! तू ( नः ) हमारे ( हविः-अद्याय -) 
खाने योग्य अन्नादि पदार्थों को प्राप्त करने के लिये ( नः ) हममें से 
( देवान्‌ ) तेजस्वी पुरुषों को ( ज्॒पस्व ) प्रेम से अहण कर और उनको 
( वक्षि च ) अपने ऊपर ले, अर्थात्‌ उनका पालन पोषण अपने पर ले । 
जुट्टो दर्मूना अतिंथिदुरोण इमे नो चशसुप याहि बिद्धान्‌। 
विश्वा अस्ने अभियुजों विहत्या शत्रुयतामा भरा भोजनानि५।१८ 
भा०--जिस प्रकार गृह में अभि यज्ञ को आ्राप्त होता है और सब 
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दोपों को दूर करके भोजन भाप्त करता है उसी प्रकार हे (अप्ले) तेजस्विन ! 
विनयशालिन्‌ ! तू ( दमूनाः ) जितेन्द्रिथ और ( जुष्टः ) हमारे प्रेमपात्र 

( अंतिथिः ) अतिथि के तुल्य पूज्य, एवं सबको अतिक्रमण करके सवो- 
परि विराजमान ८ विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ , ज्ञानी होकर ( दुरोणे ) गृह में 
( नः ) हमारे ( इस यज्षख ) इस आदर-सत्कार, भेंट आदि को ( उप- 
ग्राहि ) प्राप्त कर । और (विश्वाः अमि-युजः ). समस्त आक्रमण करने वाली 
सेनाओं को ( वि-हत्य ) विविध उपायों से दण्डित करके, मार कर ( झत्रू- 
यताम्‌ ) शत्रुओं के समान व्यवहार करने वालों के ( भोजनानि ) खाने 
और रक्षा करने के साधनों और शखासों को भी (आ भर ) छीन ला ६ 
इत्य्टादशों वर्ग: ॥ 

चधेन दस्ये प्र हि चातयस्व वयः कृरवानस्तन्वे3स्वाय । 


पिपर्षि यत्सहसस्पुत्र देवान्त्सों अभ्ने पाहि नुतस वाजे अस्मान ६ 
भा०--है ( सहसः पुत्रः ) शब्रुपराजयकारी, देशपारुक बलवान्‌ 


३९८ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5छएकः [अ०८।ब०१९र्फ 
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पिता के पुत्र के समान स्वयं उस द्वारा सुरक्षित और संवर्धित राजन ! व्‌ 
( चधेन ) शस्त्र बल से (दस्युं) नाशकारी दुष्ट पुरुष को ( श्र चातयस्व ) 
अच्छी प्रकार नाश कर । ओर ( स्वाये तन्‍्वे ) अपने शरीर का ( वय 
कृण्वानः ) बल खूब बढ़ाता हुआ ( यत्‌ ) जो तू ( देवान्‌ पिपषि ) कासनाः 
युक्त, व्यवहारवान्‌ ओर युद्ध-विजयेच्छु लोगों को पालन करता, ( संः') 
वह तू हे (नृतम) श्रेष्ट पुरुष ! ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ! ( अस्मान्‌ ) हमें. 
( वाजे ) संग्राम में ( पाहि ) पालन कर । ह 
बय॑ तें अभ्न उक्‍्थविंधेम ब्य हव्येः पांचक भद्रशोचे । 
अस्मे रायि विश्ववारं समिन्वास्मे विश्वानि द्रविणानि घेहि ॥७॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक! ( वयः ) हम ( उक्धेःः 
पविधेम ) उत्तम वचनों से तेरी स्तुति करें। हे ( पावक ) राज्य को पापों: 
से रहित॑, पविन्न करने हारे ! हे ( भद्बशोचे ) कल्याणकारी तेज वाले ! 
(वय ) हम (ते ) ,तेरी ( हृव्यः ) अन्न धन आदि उत्तम पदार्थों से 
परिचर्यां करें | तू ( अस्मे ) हमें ( विश्ववारं ). सब से चरण करने योग्य 
€ रयि ) ऐश्वय ( समिन्व ) प्राप्त करा । ( अस्से ) हमें ( विश्वानि द्ववि- 
णानि ) सब प्रकार के घन ( धेहि ) प्रदान कर | 
अस्माकम्े अध्चरं जुषस्व सहंसः सूनो त्रिषंथस्थ हृव्यम । 
चय देवेषु सुकृतः स्थास शंमेणा नर्त्रिवरूथेन पाहि ॥ ८॥ 
भा०-है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक ! तू ( अस्माकं ) हमारे बीच 
( अध्वरं ) हिंसा से रहित पालक पद को ( ज़ुपस्व ) प्रेम से स्वीकार 
कर । हे ( सहसः सूनो ) शन्रु-पराजयंकेांरी सैन्य-बरू के सद्चालके ! हे 
( त्रि-सघस्थ ) जरू, स्थर पवेत तीनों स्थानों पर स्थित वा प्रजा, भ्ृत्य 
ओर स्वजन तीनों के साथ निष्पक्षपा् होकर रहने वाले ! तू ( अस्मोक- 
हव्यं जुपस्व ) हमारे ऐश्वर्य को प्राप्त कर । ( वर्य देवेषु ) हम विद्वानों के: 
बीच ( सुकृतः स्थाम ) उत्तम कर्म करने वाले हों और तू ( ब्रिवरूभेन 


अ०१।सू०११४४]) ऋग्वेद्भाष्ये पश्चमं मरएडलम्‌ ६९९. 
शर्मणा ) तीनों तापों, गर्मी; सर्दी, वर्षा: तीनों के निवारक गृह, वा शत्रु, 
नाशक तीनों प्रकार के सैन्य से ( नः पाहि ) हमारी रक्षा कर । 

चवश्चान नो दगहां जातवदः [सन्ध न नावा दारतात पाषक - 


अग्ने अजिचन्न॑मसा गुणानो3स्माक बोध्यविता तनूनाम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--हे ( अश्रिवत्‌ अग्ने ) इस राष्ट्र में विद्यमान श्रजाओं और 
ऐश्व्यों के स्वामिन्‌ ! वा शच्नुओं को खा जाने, समाप्त कर देने वाले सैन्यों 
के स्वामेन्‌ ! वां राष्ट्र के भोक्ता के तुल्य ! तेजस्विन ! हे ( जातवेदः ) 
समस्त ऐश्वर्यों के प्राप्त करने हारे ! ( सिन्धु नावा न ) बड़ी नदी वा 
समुद्द को नौका या जहाज के तुल्य तू ( नः ) हमें ( विश्वानि ) समस्त 
( दुरिता अति पर्षि ) दुखदायी संकटों वा पापों से पार कर | तू (नमसा 
'मृणानः ) नमस्कार वचन से स्तुति किया जाता हुआ (अस्माक तनूनां ) 
हमारे शरीरों का ( अविता वोधि ) रक्षक होकर सदा सावधान रह । 
यर्त्वां हुदा कीरिणा मन्यसानोमंत्य मत्यों जोहचीमि । 
जातवेदी यशों अस्मासु घेहि प्रजाभिरओें अमृतत्वमश्याम॥१०॥ 
भा०--( यः ) जो में ( मत्यः ) मरणधर्मों एवं शत्रुओं का मारने 
वाला साधारण पुरुष (त्वा अमत्य ) तुझ अमत्य अर्थांत असाधारण 
पुरुष को ( कीरिणा ह॒दा ) स्व॒ुतिशीकू चित्त से ( मन्येसानः ) मान, 
आदर करता हुआ ( जोहवीमि ) छुकारता, प्रार्थना करता हूं वह तू हे 
( जातवेदः ) उत्पन्न समस्त प्रजाजनों के जानने हारे वा ऐश्वयवन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( अस्मासु ) हम में ( यशः घेहि ) अन्न और कीत्ति 
प्रदान कर । हे ( अग्ने ) नायक ! ,में राष्ट्रवासी प्रजाजन भी-( प्रजाभिः ) 
सन्‍्तानों से ( अम्ृतत्वम्‌ ) अमृत, अविनाशी स्वरूप को ( अद्याम्‌ ). 
प्राप्त करूं सन्‍्तति वा वंशपरभ्परा रूप से मैं सदा स्थिर बना. रहूं । 
यस्मे त्वे सकृते जातवेद उ लोकमझे कृणवः स्यथोनम । 
अश्विन स पत्रिणं दीरवन्तं गोमन्तं रॉय नशते स्वस्ति १११९ 
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भा०-है ( जातवेदः ). ऐश्वयों के उत्पन्न. करने .वाले ! हे ( अग्ने ) 
अग्रणी नायक, राजन ! (त्व॑ं) तू ( अस्मे सुकृते > जिस उत्तम 
'कर्म करने वाले को ८ स्थोर्न छोक कृणवः ) सुखदायक छोक या स्थान 
प्रदान करता है ( सः ) वह ( अश्विन ) उत्तम अश्व, € पुत्रिण ) पुत्र 
और ( गोमन्त ) और गवादि सम्दद्धि ( वीरवन्त ) वीर पुरुष से सम्पन्न 
( रयि ) ऐश्वय को (स्वस्तिनशते ) सुखपूचक प्राप्त करता है । इत्येकोीन- 


बशी चर ॥ 
[४ ] 


वसुश्रत आन्रेय ऋषि; ॥ श्राप्री देवता ॥ छन्दः---१, ५, ६, ७, ६, १० गा- 


अन्नी । ३, «८ निचद्वायत्रों । ११ विराड्गायत्रों | ४ पिपीलिकामध्या गांयत्री 
२ भआच्युष्णक्‌ ॥ एकादशर्च सुक्तम्‌ ॥ 
॥ [कप ७ श् 
: सुसमिद्धाय शोचिषे घर तीन जुहोतन । 
"७ 4 ्स 
अग्नये जातवेद्से ॥ १॥ 

भा०--( सुसमिद्धाय ) खूब अच्छी प्रकार प्रदीघ्त, तेजस्वी ( शोंचिषे ) 
झुद्ध पवित्र करने वाले ( जातवेदसे ) धन, ज्ञानसम्पन्न और ऐश्वर्य के 
उत्पादक ( अश्नये ) अश्नि के सच्श तेजस्वी, अग्रणी विद्वान्‌ वा विनीत 
पुरुष के लिये ( तीन्न छत ) अप्लनि को तीघच्र करने वाले घत के समान 


उसकी शक्ति और सामथ्य की वृद्धि करने चाले घृतयुक्त अन्न, तेज के 
दायक ज्ञान और प्रकाश को ( जहोतन ) प्रदान करो । 


नराशसः खसुष्दताम यज्ञमदाध्य: | 
काचाह मधघहस्त्यः ॥ २ ॥ 
भसां०--( सघुंहरूयः ) सघुर अंज्ञादि।डपसोग्य, सुखदायी पदार्थों को 


अपने हाथ में वा वश करलेने में कुशछ, (कविः) विद्वान, बुद्धिमान पुरुष 
€ अदाभ्यः ) कभी पीड़ित नहीं होता । ओर वह (नराशंसः) सब मलुप्यों 
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के बीच सबसे प्रशंसायोग्य और उनंका उपदेष्टा होकर ( इसे यज्ञम्‌ ) 
इस परस्पर के दोने लेने योग्य ज्ञानोपदेश को ( सु सूद॒ति ) अच्छी प्रकार 
धारा के रूप से प्रवाहित करता है । 
ईंढितो अग्न आ चहेन्द्रं चित्रसिह प्रियम्‌ । 
सुख रथाभरूतये ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( भग्ने ) अग्रणी ! नायक ! तेजस्विन्‌ ! राजन ! प्रभो ! 
तू ( इंडितः ) स्तुति करने योग्य है ।|त्‌ ( इह ) यहां इस लोक वा राष्ट्र 
में ( ऊतय्रे ) रक्षा और उपभोग के लिये ( सुखेः रथेमिः ) सुखकारक- 
'रम्य पदार्थों वा रथ, यान आदि साधनों से ( चित्र ) अरुत ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों और नाना ऐश्रर्यों को ( आ वह ) 
विद्यत्‌ वा अम्नि के तुल्य श्राप्त करा । । 
ऊर्शम्रदा वि प्रंथस्वाभ्य4कों अनूषत । 
भवां नः शुश्र खातयें ॥ ४ ॥. 
भा०-हे ( ऊर्णम्रदाः ) ऊन के समान शरीरवत्‌ राष्ट्र की रक्षा करने: 
वाले बीर पुरुषों द्वारा वा राष्ट्र पर आच्छादून आवरण करने वाले अथवा 
ऊन के समान अतिमस्तद, सुखकारी एवं स्वय राष्ट्र का रक्षक होकर शत्रु 
वा दष्ठों का मानमर्दन करने वाले | हे ( झु॒भ्न ) शुभ ऐश्वर्यों के दाता 
अलंकृत, तेजस्विनू, शुद्धाचरणशील ! तुझ को ( ऊर्णम्रदाः अकेः अभि- 
अनूपत ) ऊर्णवत्त्‌ आच्छादक, रक्षक जनों द्वारा शबुनाशक ओर अज्ञान- 
शक, ( अकोः ) अर्चना वा स्तुतिशीर विद्वान्‌ू जन और सूयवत्‌ वा 
 किरणवत्‌ प्रखर तेजस्वी नायक लोग तेरी सब ओर स्तुति करते वा उपदेश: 
करते हैं। तू ( विप्रथस्व् ) विविध रूप से बढ़, फैल और ख्यातिमान्‌ हो- 
( नः ) हमारे ( सातये ) डचित घनैश्वय॑ विभाग के लिये .( भव ) 
नियुक्त हो । । 


री 


देवीढोंरो वि अ्रयध्च सुपायणा न॑ ऊतयें । 
प्रप॑ यज्ञ पूंणीतन ॥ ५ ॥ २० ॥ ; 
भा०--हे ( देवीः ) विजय चाहने वाली, ऐश्वयों की कामना करने 

वाली ( द्वारः ) द्वारों के तुल्य दुष्ों और शत्रुओं का बाहर ही वारण कर 
द्वेने वाठी वीर सेनाओं ! आप छोग ( सु-प्रायणाः ) उत्तम उत्तम 'अयन 
अर्थात्‌ पदाघिकार वा स्व॒ २ नियत स्थान और आगे की गति धारण करते 
हुए ( नः ऊतये ) हमारी रक्षा के लिये ( वि श्रयध्वम्‌ ) विविध प्रकारों 
"से राष्ट्र की सेवा करो । और (यज्ञ) दानशील, सत्संगयोग्य एवं पूज्य राजा 
वा राज्य-प्रबन्ध को ( प्र-प्न प्रणीतन ) खूब पूर्ण, समृद्ध एवं प्रसन्न करो । 
अथवा, है पुरुषो ! ( सु-प्रायणाः ) उत्तम मृहों से युक्त होकर आप लोग 
हमारे चिरकारू रक्षार्थ ही ( सु-प्रायणाः ) उत्तम गमनयोग्य, सुखजनक ' 
( देवीः वि श्रयध्वम्‌ ) उत्तम स्त्रियों को आश्रय दो, यज्ञ, ग्ृहाश्रम को 
पूण करो । 

सुप्रतीके वय्योंबुधा यही ऋतस्य सातरा | 

दोषासषासमीमहे ॥ ६ ॥ है 


भा०-है ( सुप्रतीके ) उत्तम ज्ञानयुक्त, ( वयोधधा ) ज्ञान आयु 
ओर बल के बढ़ाने वाले ( थह्नी ) बड़े, पूज्य ( ऋतस्थ ) अन्न 
ऐश्वर्य और सत्य ज्ञान के ( मातरा ) स्वयं जानने और औरों को उपदेश 
करने वा माता पिता के तुल्य अन्न देने वाले हो । हम लोग आप दोनों को 
( तेषाम्‌ उपासम्‌ ) रात्रि और दिन के तुल्य सबको सुखदायक और 
:प्रकाश-ज्ञानदाता जान करके ( इंमहे ) प्राप्त होते और ज्ञानादि की 
याचना करते हैं । 

चातस्थ पत्मन्नीछिता देव्या होतारा मलुषः 


इम ना यज्ञमा गतम्‌ ॥ ७॥ 
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भा०--( देब्या होतारा ) विद्वानों, ज्ञान, धनादि की कामना वाले 
उशिप्यों ओर उत्तम गुणों से कुशल दानशीलछ, धनी, ज्ञानी त्री पुरुषो वा 
'आप दोनों ( वातस्थ पत्मन्‌ ) प्रवरछ वायु के मार्ग में स्थित मेघ विद्युत के 
तुल्य वलवान्‌ , और ज्ञानवान्‌ पुरुष के योग्य मांग में जाते हुए (ईंडिता) 
'अद्सा के पात्र हों । आप लोग ( मनुपः ) मनुष्यों को और ( नः इस 
'यज्नम्‌ ) हसारे इस सत्संग को ( आगतम्‌ ) प्राप्त होवों। 
इव्ठा सरस्वता सहा ठसना दवामयाश्ुवः 
बहिः सीदन्त्वस्मिधः ॥ ८ ॥ 
भा०--( इडा ) उत्तम स्तुतियोंग्य विद्या, ( सरस्वती ) उत्तम 
'ज्ञानमयी वाणी और ( मही ) बड़ी विशाल भूमि इन तीनों के समान 
( इडा ) स्तुत्य, उत्तम इच्छा चाली, ( सरस्वत्ती ) उत्तम ज्ञान चाली विहुपी 
-और ( मही ) आदर योग्य, गुणों में पूज्य ( तिख्रः ) तीनों प्रकार की 
( देवीः ) ख्रियां, प्रजाएं वा सभाएं ( मयोभ्रुवः ) सुख- उत्पन्न करने 
-चाली हों और वे ( अस्रिधः ) हिंसा आदि न करती हुई ( बरहिंः ) वृद्धि 
युक्त आसन वा प्रजामय राष्ट्र पर ( सीदन्त ) विराजें । 
शिवस्त्वए्रिहा गहि विश्ञुः पोष डत त्मना | 
यक्षियज्ञे न उद॒व ॥ ९॥ 
भा०--है (त्वष्ट) सब दुःखों की काटने हारे ! हे तेजस्विन्‌! हे शिल्पक्ष ! 
: सू ( शिवः ) कल्याणकारी, ( विभ्ुः ) व्यापक सामथ्य वाला ( उत ) 
“और ( पोषः ) सर्वपोषक होकर ( इह आ गहि ) यहां जा और ९ यज्ञे- 
: गज्ञे ) प्रत्येक आदर-सत्संग योग्य व्यवहार में ( नः उत्‌ अब ) हमारे बीच 
- उत्तम पद पर स्थित होकर हमारी रक्षा कर । ५ 
यत्न वेत्थ वनस्पते देवानां गुह्या नामानि । 
स्तर हुंव्यानिं गामय ॥ १० ॥ . 


्> 
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'भा०--हे ( बनस्पते ) वनों अर्थात्‌ किरणों के पालक, सूय के तुल्य 
तेजस्विन! वा महावृक्ष वट आदि के तुल्य आश्रित जनों के पालक ! तू (यत्र) 
जहां भी ( देवानां ) विद्वांन्‌ उत्तम पुरुषों के ( गुा ) बुद्धि में स्थित, 
बुद्धिपूवक ( नामानि ) उत्तम बल वा रूपों, चिह्नों को ( वेत्थ ) जाने 
(तत्र ) वहां ( हव्यानि ) देने वा लेने योग्य द्रव्यादि साधनों को 
€ गामय ) प्राप्त करा । 

स्वाहाश्नये वरुणाय स्वाहेन्द्रांय महैद्धनयः । 

स्वाह| देवेभ्यों हृत्रिः ॥ ११ ॥ २१॥ 

भा०----( अम्नये हथेः स्वाहा ) ज्ञानवान्‌, तेजस्वी, अग्रणी विद्वन 

पुरुष के लिये अन्न उत्तम रीति से आद्रपूर्वक ,वाणी से प्रदान करों । 
( वरुणाय ह॒विः स्वाहा ) दुशख्खों, कष्टों के वारक श्रेष्ठ पुरुष को अन्न उत्तम 
प्रकार से सुखदायक- वाणी सहित सादर प्रदान करों। ( इन्द्राय हविः 
स्वाहा ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुनाशक पुरुष को उत्तम अन्न आदरपूर्वक् भ्रदान 
करो । ( मरुद्धथः ) . शत्रुओं को सारने वाले वा वायु-वेग से जाने वाले 
( देवेभ्यः ) ज्ञान, धन के इच्छुक वा दानशील विद्वान्‌ मनुष्यों को ( हविः ) 
अहण करने योग्य उत्तम पदार्थ, ज्ञान, धन, अन्न, आदि सब उत्तम रीति 
से आदर व प्रेमपूवक ( स्वाहा ) प्रदान किया जाचे । 


क्‍ [६ ] 
बसुश्रत आत्रेय ऋषि; ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द;--- १,. 5, ६ निचत्पंक्ति: । 
५ पाक्ते; । ७ विराट पाक्त। ३२, ४ स्वराड्बहती | ६. १० भुरिग्वृहंती ॥ 
अ्ि ते मनन्‍्ये यो वसुरस्त ये यन्ति घेनवः। अस्तमर्वैन्त 
आशबवोस्त नित्यासों ब्राजिन इष स्तोतभ्य आ भर ॥ १॥ 
भा०--मैं ( तम्‌ ) उसको ( अभि मन्‍्ये ) “अप्लि मानता हूं, उसको 
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“अज्लि! अर्थात्‌ अग्रणी और ज्ञानवान्‌ पुरुष मानता हूं वा उस नायक वां 
विद्वान्‌ को में मानता, अर्थात्‌ आदरपुवंक माननीय समझता हूं (यः वसुः)- 
जो स्वयं बसु अर्थात्‌ २४ वर्ष तक न्यून से न्‍्यून आचार्य के अधीन ब्रह्म- 
चय पूर्वक बसे, वा अपने अधीन अन्‍्यों को अन्तेवासी वा प्रजा रुप में 
राजावत बसाने हारा है। ( यत्‌ अस्त ) जिसको ग्रहसा जानकर वा जिस 
के घर में ( धेनवः ) गोएं ( यन्ति) प्राप्त हों, ( य॑ अस्त ) जिसको ग्ृह- 
समान शरण जानकर या जिस के घर में, ( अवंन्तः ) गतिमान्‌ अश्व, वाः 
विद्वान जन, ( आशवः ) वेग से चलने वाले पदार्थ रथ. आदि, और: 
( नित्यासः वाजिनः ) सदा ज्ञान और ऐ्वर्य से युक्त पुरुष ( य॑ अरस्तं:- 
अन्ति ) जिसको शरण जानकर प्राप्त होते हैं । हे विद्न्‌ ! हे नायक! तू. 
( स्वोतृम्यः ) विद्योपदेश पुरुषों को ( इपम्‌ आ भर ) बृष्टि को सूर्य के 
तुल्य अन्न और क्वामना योग्य पदार्थ प्राप्त करा | हे नायक ! तू विद्वानों के 
हितार्थ ( इपम्‌ ) सेनादि का भी सश्लालन कर । ह 
सो अग्नियों वर्ख॑गेणे से यम्ायन्ति घेनवः । 
समर्चन्तो रघुडुवः से सुजातासः सरय इपं स्तोतृभ्य आ भरं २ 
भा०--( यः बसुः ) जो स्वयं आचाय॑ के अधीन रहकर ब्रह्मचय का . 
पालन करता और जो विद्वान अपने अधीन अन्यों को यम नियम से बसाता 
है, ( यम्‌ धेनवः सम्‌ आयन्ति ) जिसको प्रजागण गौओं के तुल्य समझ 
और एकत्र होकर प्राप्त होते हैं ( य॑ रघुद्वुवः अवेन्तः सम्‌ ) जिसंको वेग 
से जाने वाले अश्व और अशारोही गण एक साथ मिलकर प्राप्त होते हैं. 
ओर ( सु-जातासः सूरयः ) उत्तंस प्रकार से विद्या आदि शुभ युणों में 
विख्यात विद्वान्‌ भी मिलकर ( य॑ं सम्र॒ आयन्ति ) जिसका सत्संग करते हैं 
(सः अभि) वह नायक, अग्रणी, ज्ञान का प्रकाशक मार्ग में अभ्नि के तुल्यः 
तेजस्वी पुरुष 'अप्लि है| हे ऐसे नायंक पुरुष ! तू ( स्तोतृभ्यः ) विद्वान 
पुरुषों को ( इपम्‌ आ भर.) अन्नादि इच्छायोग्य पदार्थ प्राप्त करा । अथवा 
ड५ 
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ब्नाल. अअ 


हे मनुष्य । तू ऐसे उपदेश विद्वानों के लिये जन्नादि पढाथे आंदरफ्तेक छा, 
उनका सत्कार कर। ह 
अशिरहिं वाजिन विशे ददाति विश्वचपेणिः 
अग्नी राये स्वाभु स पघीतो यांति वार्यमिष स्तोतभ्य आमर हे 
._ भा[०--( अप्िः हि ) वह वस्तुतः अग्रणी नायक होने योग्य हैं. जो' 
€ विश्व-चर्षाणः ) सब अधीन पुरुषों को अभि के समान ज्ञान-प्रकाश से 
यथार्थ तत्व का दृशन करावे ओर उन्त पर निर्राक्षण रक्‍्खे, वही ( विश्ले ) 
अपने अधीन बसी प्रजाओं को (वाजिनं) बलवान, ज्ञानवान्‌ पुरुष (दृदालि) 
अदान करता है। अर्थात्‌ स्वयं उनको प्राप्त होकर उनकी बलवान ज्ञानी 
पुरूष की आवश्यकता को पूर्ण करता, ( सः ) चह ( अजझिः ) विद्वान नेता 
असन्न होकर ( स्वाभुवं ) सब ओर से सुखपू्वंक आप से आप अनायास, 
उत्पन्न होने चाले ( वार्यम्‌ ) चरण करने योग्य ऐश्वर्य को ( राये 9 राष्ट्र 
के ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये( यात्त ) प्राप्त करता है । हे विद्वन्‌ नायक ! 
तू इस प्रकार सम्पन्न होकर ( स्तोतृभ्यः इषम्‌ आ भर ) चिद्दान्‌ उपदेष्टा 
चुंरुषों को अन्न आदि कास्य पदार्थ प्राप्त करा । 
आ तें अग्न इधीमहि दुमन्ते देवाजरम्‌। 
यु स्या ते पर्नीयसी समिहदीदयति वी स्तोतृभ्य आ मर॥श॥ 
भा०--हे ( देव ) देव ! दानशील ! सर्वा्थ-प्रकाशक ! हे ( अग्ने ) 
सेजस्विन्‌ ! नेतः ! हम लोग (ते) तेरे (चुमन्त) दीघपि युक्त 
( अजरं ) न नाश होने वाले, सदा पूर्णक्ान कोष या स्वरूप को (जा 
इधीमहि) हम आदरप्वंक अधिक प्रदीघ्त करें, सर्चन्न प्रचारित करें (यत्‌ ) 
क््योंकि ( ते ) तेरी ही ( पनीयसी ) सब से अधिक उत्तम उपदेश देने 
चाली ( सम्‌-इत्‌ ) अश्नि में रगी समिधा के तुल्य अच्छी प्रकार. अर्थों का 
अकाश करने वाली (-स्था ) वह वाणी (ह ) तिश्वय से ( चवि ).ज्ञान 


आ०१खू०६६] ऋंग्वेदसाप्ये पश्चमं मएडलम्‌ ७०७ 





प्रकाश करने के अवसर में (दीदर्यात) खूब अकाशित होती हैं । तू (. स्तो- 
नृभ्यः ) अध्येता जनों को (इपम्‌ आ भर) उत्तम अन्न और इष्ठ ज्ञान सब 
अकार से प्रेम आदर से प्राप्त करा । 
शोचि | 

आ ते अशग्न ऋचा ह॒विः शुक्रस्य पस्पते ।' सुश्चन्द द्स्म 
४३ |. ॥ क »' ._ हा 
विश्पते हृव्यवाद्‌ तुभ्ये हयत इप स्तोतृभ्य आ भर ॥५॥२२॥ 

भा०--हे ( अम्ने ) अग्रणी नायक ! तेजस्वी विह्न ! .हे ( शोचि- 
'पः पते ) तेज और प्रकाश, पविन्नकारक ज्ञान के पालक ! विद्वन! 
( ते ) तेरे लिये ( हविः ) उत्तम अहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थ 
(ऋचा) उत्तम प्रशंसा, आदर वा ज्ञान की प्रकाशक वाणी से हवनाप्नि में 
अन्त्र से हथि के समान (आ) श्रदान किया जाता है ! हे (सुश्रन्द्र) उत्तम 
सुवर्णांदि और आहल्हादक गुणों से युक्त ! हे ( दस्म ) दुःख और अज्ञान 
के नाशक ! है (विश-पते) प्रजाओं के पालक ! हे ( हज्य-वाट ) अन्नादि 

सो रे 6 ५ ४ े तेरे शो न्‍ ९ [रा 
पदार्थों को स्वीकार करने हारे ! ( तुभ्यं हविः हयते ) तेरे हिताथ अन्नादि 
अ्रदान किया जाता है। हे विद्न ! व ( स्तोतृभ्यः ) विद्याध्येता 
जनों व स्तुतिकर्ता वा अध्यापकों के ,लिये ( इपं ) ज्ञान अन्नादि इच्छा 
योग्य पदार्थ (आभर) प्राप्त करा । इति द्वाविशों वर्गः ॥ 

*) 

रो त्ये झ्ग्नयोउग्निपु विश्व पुष्यन्ति बायेस । 

नर ।0. ५ _ ै। न्द विि.. ॥ 
ते हिंन्विरे त ईन्विरे त ईपण्यन्त्यानुषगिषं स्तोतृभ्य आ भर ६ 

कप ऐे ल्‍्र्‌ 
भा०--जिस प्रकार ( अज्नयः अशिषु वाय पुप्यन्ति ) थे सामान्य 

अश्नियें उन सूर्य आदि अश्नियों के आश्रय ही इस जगत्‌ को पुष्ट करते हैं 
और जिस प्रकार ज्ञानी पुरुष अप्लि, विद्यत्‌ आदि पदार्थों - के आधार पर 
ही उत्तम ऐश्वर्य की वृद्धि करते हैं उसी. प्रकार ( तथे ) वे (अप्नयः ) 
अग्रणी नेता छोग ( अशिपु ) अपने अग्ननायक पूर्वंगामी विद्वान पुरुषों 
के आश्रय और उनके अधीन रहकर (विश्व वार्य्र ) समस्त वरणीय उत्तम 
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ज्ञान, धन की वृद्धि करते हैं। (ते).वे ही ( हिन्विरे ) औरों को प्रसन्न 
तृप्त और पुष्टठ करते, और (ते इन्विरे ) विद्याओं में आगे बढ़ते;:और 
(ते ) वे ही ( आनुषक्‌ ) सदा प्रकृति के अनुकूल, एवं एक दूसरे का' 
विरोध न करके एक दूसरे के प्रति प्रेमपूवंक रहकर ( इषण्यन्ति ) अन्नादि 
इच्छानुकूछ पदाथों की कामना करते हैं । हे विद्वन्‌ ! व्‌ ( स्तोठृभ्यः ) ऐसे: 
विद्वानों को ( इषम्‌ आ भर ) अन्न वा ज्ञान प्राप्त करा । 
तब त्य अग्ने अचेया माह ब्राधथन्‍त वाजनः । 
ये पत्वाभिः शफानां बजा क्षरन्त गो नामिष स्तोत॒भ्य आ भर ७ 
भा०--जिस प्रकार ( अचेयः वाजिनः घाधन्त ) अप्नि की ज्वालाये 
अन्न आदि चरु खाकर बढ़ती हैं ओर वे (गोनां त्रजा' सुरन्त ) रश्मियों के. 
समूहों को पुष्ट करती, बढ़ाती हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य 
तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! और राजन ! प्रभों ! (तव) तेरे ( त्ये ) वे ( अचेयः ). 
-अचना वा उपासना करने वाले ( वाजिनः ) ज्ञानवान्‌ और ऐश्वयवान्‌ छोग' 
वा वेग से जाने वाले अश्वारोही गण, ( शफानां पत्वभिः ) समवेत शब्दों: 
या वर्णो के बने पदों के अभ्यासों द्वारा ( गोनां त्रजा भ्रुरन्त ) चेद-वाणियों: 
क्रे समूहों को प्राप्त करते हैं । वीर पुरुष ( शफानां पत्वमिः ) अश्वों के: 
कृदमों के आगे बढ़ने से भूंमियों के समूहों को जीतते वा पश्चु सम्पदाओं को” 
जीतते हैं । वीरगण ( शफानां ) आक्रोश, आह्वान. वा रूलकार वाले सैन्यों 
के आक्रमणों से भूमि समूहों का विजय करते हैं। ८ स्तोतृभ्यः इपस्‌ 
आभर) हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू उन अध्येता वा स्तुतिकर्त्ताओं को भन्न,, 
ज्ञान, धनादि पदाथ प्राप्त करा । 
नवा नो अग्म आ भर स्तोतभ्यः सत्षितीरिषः । 
ते स्यास य आनृचुस्त्वादूतासो दमेद्म इषे स्तोतभ्य आ भर ८ 
भा०--जेस प्रकार अशप्ले विद्वानों को ( सुक्षितीः इषः ) उत्तम 
भूमि में उत्तन्न अन्न प्रदान करंता है, और विद्वान्‌ छोग घर २ में उसी को 
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सापप्रद रूप से प्राप्त करके ज्वलिति करते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! नायक ! तू (नः स्तोतृभ्यः) हमारे विद्वान स्तुति- 
कर्ता पुरुषों को ( सुक्षितीः ) उत्तम निवास योग्य ( इपः ) इच्छानुकूछ 
अन्नादि सामिग्री और उत्तम भूमियों में उत्पन्न अन्न और उत्तम निवास 
गृह वा भूमि की स्वामिनी प्रजाएं ( आ भर ) प्राप्त करा। (ये)जो 
( त्वान्दूतासः ) तुझ को उपास्य, या प्रमुख बनाकर ( दमे-दमे ) प्रत्येक 
दुमन या शासन के कार्य में या प्रतिगृह ( आनृचुः ) तेरी स्तुति और 
आदर करते हैं वे हम ( ते स्थाम ) तेरे ही उपासक वा अनुगामी होकर 
रहें, तू उन ( स्तोतृभ्यः इपं आ भर ) उन स्तुतिशीर पुरुषों को अज्नादि 
आप्त करा । 
उसे सुश्वन्द्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीष आसनिं । 
ड्तो न उत्पुपूयों उकथेषु शवसस्पत इप स्तोत॒भ्य आ भर ॥९॥ 
भा०--हे (सु-चन्द्र) शोभन,. सुखकारी आह्वादक, स्वांदि सम्पत्ति- 
युक्त नायक ! जिस अकार होता ( आसनि ) अश्लि-म्रुख में ( उभे सर्पिषः 
दर्बी श्रीणीषे ) दो घी से पूर्णा चसमस रखकर तपाता है उसी प्रकार तू 
< सर्पिषः ) आगे बढ़ने वाले सैन्य बल की ( दर्वी ) शत्रुओं को विदारण 
'करने वाली दो पलटनों को ( आसनि )> च्यूह के मुख में या शत्रुओं को 
उखाड़ देने के कार्य में ( श्रीणीषे ) खूब पका, .अभ्यस्त कर, स्थापित 
ऋर वा सेवा में नियुक्त कर । (उतो) ओर हे ( शवसः पते ) बंल, सैन्य 
के पालक सेनापते ! तू ( उक्थेषु ) उत्तम अ्रशंसायोग्य पदों. पर ( नः ) 
हमें ( उत््‌ पुपूर्याः ) उत्तम रीति से पूर्ण कर । (स्तोतृम्यः इपम्‌ आ सर ) 
“विद्वानों और प्रशंसकों को अन्न आदि आजीविका प्रदान कर । 
एवाँ अशप्निम॑जुर्यसुर्गीमियज्षेमिरानुषक्‌ । 
डूथद॒स्मे सुवीयमुत त्यदाश्वश्व्यमिषं स्तोवृभ्य आ भर ॥१०॥२३ 
भा०--( एवां ) इस प्रकार विद्वान्‌ छोग ही ( गीमिः ) उत्तम 
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बाणियों, ( यज्ञेमिः ) दान, मान; आदर सत्कारों से ( अभनिम्‌ ) तेजस्वी 
अग्रणी, ज्ञानी, पुरुष को ( आनुपक ) अपने अनुकूल करके (अजुः यम ) 
प्राप्त करते और नियम सें व्यवस्थित कर छेते हैं। वह ( अस्मे ) हमें 
( सुवीयम्‌ ) उत्तम बल (उत्त) ओर (त्यत्‌ ) वह (आशु-अदच्यम्‌ ) शीत्र 
वेग युक्त अश्व सैन्य वा बलवान इन्द्रियों वाछा तपोवर्छ ब्रह्मचय ( दधत्‌ ) 
धारण करावे । वह व्‌ ( स्वोतृभ्यः ) अध्येताओं और स्तुति कर्त्ताओं को: 


6 (९ ट 
( इषम्‌ आ भर ) ज्ञान और अन्नादि प्राप्त करा । इति त्रयोविशो वरग़ेः ॥ 


[७] 


इष आत्रिय ऋषिः ॥ अम्नि्देवता ॥ छन्दः--१ विराडनुष्डु प्‌ । २ अनुष्ट्प 
३ भुरिगनुष्टप । ४, ५, ८५, £ निचदनुष्टप ॥ ६, ७ स्वराडुष्णिक । 
निन्नद्द्ृहती ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


सखायः से वः सस्यञ्चमिषं स्तोम चास्नये । 
_वर्षिष्टाय ज्षितीनामू्जो नप्ते सहस्वते॥ १॥ 


भा०--हे ( सखायः ) एक ही समान नाम से पुकारे जाने योग्य 
मित्र गंण ! ( नः क्षितीनाम्‌ ) राष्ट्र में बसने वाले आप लोगों के बीच में 
( अश्नग्रे ) अग्रणी, ज्ञानवान्‌ ( वर्षिष्ठाय ) सबसे बड़े बलवान , सबको 
प्रबन्ध में बांधने चाले, ( ऊज्ज: नप्त ) बल पराक्रम युक्त सैन्य के प्रबन्धक: 
( सहस्वते ) शत्रु पराजयकारी सैन्य के स्वामी के पद के लिये आप लोग 
( सम्यश्यम्‌ ) सम्यक प्रकार से उत्तम ( इषं ) सबके भेरक ८ स्तो्म ) 
स्तुति योग्य पुरुष को ( सम्‌ जनयन्ति ) सब मिलकर संस्थापित करो. ।. 
कुता चिच्स्यथ सस्ततों रण्या नरों सपदने। 
अहन्ताश््य्याभन्धत संब्जनयान्त जन्तव: ॥ २॥ 
भा०--कैसे को नायक वा अग्रणी चुनें। ( नर 2 विद्वान्‌ छोग 
(न-सदने) प्रसुख पुरुषों की बैठक या सभा में (यस्य सम: ऋतो) जिस को 





ड़ 
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प्राप्त करके, वा जिसके निष्पक्षपात सत्य ज्ञानयुक्त मति- में रहकर ( कुत्र- 
चित्‌ ) कहीं भी हों वा किसी भी काय में हे (रण्व्ाः ) सुअसंन्न ही रहते 
हों और:वे (अहंन्तः चित्‌ ) पूजा योग्य, उत्तस लोग (यम इन्धते) जिसंकों 
यज्ञाक्‍्नि के तुल्य ही प्रज्वलित करते हैं, ( जन्तवः )> सब जने जिसकों 
( सं जनयन्ति ) मिलकर नायक वा प्रमुख बनाते हैं वही उत्तम पुरुषः 
नाथक वा प्रसुख दिशिक' होने योग्य है। ' - हे 

से यद्विषों वर्नामहे से हव्या माजुषाणाम्‌। 

उत घुम्नस्य शवंस ऋतस्य राश्ममा ददे ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूथ अपने (शवसा) तेज से (ऋतस्यथ रश्सिम्‌ ) 

जल के ग्रहण करने वाले किरण को धारण करता है उससे प्राणी जन 
( इषः हच्या ) अन्नादि खाद्य पदार्थ वा बृष्टियां प्राप्त करते हैं .उसी प्रकार 
( यत्‌ ). जिस पुरुष .से हम लोग ( इषः ) अन्न आदि इच्छा योग्य पदार्थ. 
और सैन्यादि और ( मानुपाणां हव्या ) मनुष्यों के योग्य पदार्थ ( वर्ना: 
महे ) प्राप्त करते-हैं' ओर ( यच्‌ ) जो ( शवसा ) अपने बल पराक्रम से 
( यज्नस्य ) ऐश्वर्य ओर ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान वा न्याय के ( रश्मिम्‌ ) 
वागडोर को ( आददे ) संभालता है: वही उत्तम अग्नि अथात्‌ अग्नणी 
नायक है । के १ 

से समा ऊणाते कंतमा नक्त चिद्दर आ सत | 

पाठको यद्दननस्पतान्प समा [सनात्यज़र४ ॥ ४ ॥ 


भा०--जिस प्रकार अप्नि ( अजरः पोवकः वनस्पतीन्‌ ) स्वयं अवि- 
नाशी होकर बड़े वृक्षों को जला देता है और ८ सते नक्त दूरे केतुम्‌ आकृ- 
णोति ) दूर विद्यमान पुरुष के लिये भी रात को दूंरं तक प्रकाश कर देता 
है और जिस प्रकार सूर्य स्वयं ( अजरः ) कभी जीर्ण वा हीन तेज न होकर 
भी ( पावकः ). जल सलादि को पविन्न करने वाला होकर ( वनस्पतीन 
प्र मिनातिं) जछों और किरणों को वा पाक रश्मियों को दूर तक फेकंतां 


है 
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है, (सते) विद्यमान्न जगत्‌ के उपकार के लिये (नक्त) राज्रिके अन्धकार को 
(दूरे क्ृणोति, केतुम्‌ आ कृणोति) दूर करता और प्रकाश को सर्चन्र फैला 
देता है उसी प्रकार ( सः स्स ) वह नायक पुरुष भी ( पावकः » राष्ट्र 
का शोधक, होकर स्वयं ( अजरः ) अविनाशी होकर भी ( वनस्पतीन्‌ 
प्र. मितानि ) भोग्य पदार्थों के पालक बड़े बड़े शत्रु राजाओं को भी वायुवत्‌ 
प्रचण्ड होकर उखाड़ देता है। और (सते ) प्राप्त हुए राष्ट्र के हित के 


लिये ( नक्त चित्‌ ) रात्रि को सूर्य वत्‌ ( दूरे ) दूर करता और (केतुम ) . 


9. 6 श्र े है 
अपना ज्ञापक क्षण्डा ( आ कृणुते ) सवंन्र फेलाता है। 
झ्र्च सम यस्य वेषणे स्वेर्द पथिषु जुह्नति । 
अभीमह स्वजेन्य भूमा पष्ठेच रूकडुः ॥ ५॥ २४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अश्लनि वा सूय के (वेषणे) ताप के सेवने या व्यापने 


पर (पथिषु) मार्गों में चलने वाले लोग (स्वेर्द जुढृति) पसीना छोड़ते हैं ' 


और जिस अकार उनसे उत्पन्न ज्वाला था किरणादि पिता की पीठ पर 
पुत्रों के तुल्य, उसके ही पृष्ठ पर स्थित रहते हैं. उसी प्रकांर ( यस्य बे- 
चंणें ) जिसके राज्य यां प्रताप के फेलने, वा करने सें छोग ( पथिषु ) 
उत्तस सार्गा में वा युद्ध मार्गों में € स्वेद ) अपना ऐहिकसवस्व तन, धन 
(अव जुद्धति सम) आहुति कर देते हैं ओर ( यस्य स्व-जेन्यं ) जिसका स्वयं 
उत्पन्न किया राष्ट्र वा स्ववाहु वीर्य से विजय किया ( भूम ) बहुत बड़ा 
राष्ट्र बहुतसी प्रजाएं उसके पुत्र के तुल्य होकर (इम्‌ अह पएृष्ठा इच ) 
उसके ही पीढों पर (आ रुरुहु) चढ़ जाते, उसका ही आश्रय लेते हैं, वह 
अग्रणी नायक 'अश्नि! है। इति चतुचिशों वर्गः ॥ 

ये मत्यें: पुरुस्पुद्े विदद्धिश्बस्थ घायसे। 

प्र स्वाद॑न पितृनामस्त॑ताति चिद्ायवे ॥ ६ ॥ 

भा०--( चित्‌ ) जिस अकार मनुष्य ( पितूनां स्वादर्न अस्तताति ) 

अज्नों को स्वादु बना देने वाले और गृह के कल्याणकारी अप्लि को सबके 
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पोषणार्थ प्राप्त करता है उसी प्रकार ( पुरु-स्ण्हम्‌ ) सब मनुष्यों को प्रेम 
करने वाले, ( पितूृर्नां ) उत्तम अंजन्नों के ( स्वादनं ) खिलाने वाले, 
( आयवबे चित्‌ अस्तताति ) प्रत्येक शरणायत पुरुष की रक्षा के लिये ग्रह 
के तुल्य कल्याणकारी ( ये ) जिस पुरुष को !( मर्त्य ) जन साधारण 
( प्र विदत्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप करता और उद्चकोटि का जानता है वही 
अमुख नायक होने योग्य है । 
स॒ हि प्सा धन्वाक्तितं दाता न दात्या पशु: । 
हिरिश्मश्रः शुचिद्न्नभुरनिभ्नष्ठतविषिः ॥ ७ ॥ 
भा०--( न ) जिस प्रकार ( हिरि श्मश्रः ) पीछी किरण रूप सूंछ 
दाड़ी वाला सूय, ( ऋभुः ) अति तेजस्वी होकर ( आ-प्षितं धन्व ) सवत्र 
फैले जल वा अन्तरिक्ष को (आ दाति ) सब प्रकार वाप्प “करके 
खण्डित करवा वा व्याप लेता है, ( पशुः ) प्रकाश द्वारा दर्शाता है । 
उसी प्रकार ( सः ) वह राजा वा नायक ( दाता ) शत्रु बल का खण्डन 
और अपने ऐश्वर्य का दान करने वाला पुरुष (पशुशन > उत्तम ब्ष्टा, 
विवेकी पुरुष के समान ( हि ) ही ( आउलक्षितं धन्‍्त्र ) . चारों ओर बसे 
भूमि श्रदेश को ( आ दाति ) सत्र आमों, क्षेत्रों में विभक्त करे, और 
अदान करे, बाँट दे । और वह (हिरि-इमश्रुः ) तेजस्वी, चमकीले केश 
मूंछ दाढ़ी वाछा ( शुचि-दन्‌ ) छुछ स्वच्छ दांतों से:सुशोमित ( ऋतशुः ) 
सत्य ज्ञान से चमकने वाला, '( अनिम्व्ट-तविषिः ) शत्रु द्वारा अपीड़ित 
बलवान सैन्य का स्वामी हो । 
शुर्चिः प्म यस्मा अजिवत्प स्वधितीद रीयेते । 
सुप्रसत साता क्राणा यदानश भगम्‌ ॥ ८ ॥ 
[०--( शुच्िः स्त्रधितिः अन्रिवत्‌ रीयते ) जिस प्रकार काष्ठों को 
'खा जाने वाले अश्नि के लिये शुद्ध चमकती धार वाली कुल्हाड़ी चलती 
है, उसी अकार < यस्मे ) जिसको ( अन्रिवत्‌ ) भोक्ता- के तुल्य स्वामी 
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वा त्रिविध एपणाओं से रहित त्यागी के समान निःस्वार्थ जान कर उसके 
लिये ( शुचिः ) छुद्ध चित्त वाली ( स्वधितिः ) स्वयं अपने को वा स्व 
अर्थात्‌ धन समृद्धि धारण करने वाली प्रजा छुद्ध पवित्र, सती साध्वी 
पत्नी के समान अनन्यभाव से ( प्र रीयते ) भछी प्रकार से आ्राप्त होती 
है और (ग्रत) जिसकी (माता) सबकी उत्पादक माता प्रथिवी (सु-सूपीः) 
उत्तम जननी, माता के तुल्य उत्तम रीति से ऐश्वय देने और अभिपेकः 
करने वाली होकर ( भर्ग क्राणा ) सब प्रकार के ऐश्वर्य उत्पन्न करती हुईं 
( आनशे ) जिसे प्राप्त होती है वही उत्तम नायक है। 

आ यस्तें सर्पिरास॒तेशे शमास्ति घायसे । 

ऐघु चुम्नमुत श्रव आ चित्त मत्यपु थाः ॥ ९ ॥ 


भा०---( सर्पिरासुते ) जिस प्रकार स्तुतिशीरू घी को अन्नवत्‌ खाने 
चाका अश्नि है उसी प्रकार राजा वा नायक भी सपंणशील अग्रयाथ्ी, अनु 
यायी जनों द्वारा आसुति'.अथात्‌ सब ओर से ऐश्वर्य और अभिषेक प्राप्त करने 
वांला वा घृतादि युक्त पदार्थों को भोजन करने वाला है। वैसे हे ( सर्पि:- 
आसुते) जनों से अभिषिक्त ! श्रेष्ठ अन्न के भोक्तः ! हे (अग्ने) तेजस्विन! 
विद्वन्‌ ! नायक ! ( यः ) जो ( ते ) तेरे ( धायसे ) सब राष्ट्र को पोषण 
करने के लिये ( शम्‌ अस्ति ) शान्तिदायक है तू उसको पालन कर ! 
( एपु युशन्नम्‌ आ धाः ) इन राष्ट्र के वासी जनों में घनैश्वर्य प्रदान कर । 
( उत एपु सत्यषु ) इन मनुष्यों से ( श्रवः आ धां: ) अन्न, श्रवण योग्य 
ज्ञान धारण करां और (चित्त आ घा. ज्ञानयुक्त सहद्य चित्त घारण करा। 

शंते चिन्मन्युसाध्रजरुत्वादातमा पशु ददे । 


(६. .। ल ८ 
आदशें अंपुरतो उत्रि:ः सासह्याइस्यूनिषः सांसझ्यान्नन्‌ १०२५ 


भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञाननन्‌ ! विद्वन ! जो पुरुष ( अधिजः ) 
अध्टयय, असह्य होकर वा इल्द्रयों और राष्ट्र के उत्तम धारकों में प्रसिद्ध 
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होकर प्रदान किये ( मन्युम्‌ ) ज्ञान और उम्र बक को ( पश्चम्र ) दर्शक 
प्रकाश वा दम्य पद् के तुल्य धारण करता है वह ( अन्निः ) तीनों ऐपणा 
ओर तीनों दुःखों से रहित होकर ( अप्वणतः ) पालन वा प्रसन्न न करने 
वाले, अपालक ( दस्यून्‌ ) विनाशकारी बाह्य और भीतरी शत्रुओं को भी 
( सासद्यात ) वश कर लेता है और वही ( इपः ) अपनी इच्छाओं और- 
कामनावान्‌ प्रजाओं को भी (नन्‌ ) नायक मनुष्यों के तुब्य ही (सासद्यात्‌ ) . 
वश करता है, उनपर विजय पा लेता है । इति पद्मनविशो वर्गः ॥ 


[८ ] 


इप आत्रेय ऋषि: ॥ अश्निदंवता ॥ छन्दः--१, ५ स्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ ॥ २ अरिक्‌ 
त्रिष्टुप । ३, ४, ७ निच्ृज्ञगती | ६ विराडजगती ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


त्वार्मन्न ऋतायवः संमींधिरे प्र॒त्न॑ प्रत्नाख ऊतये सहस्क्रत । _ 
पुरुशण्चन्द्र यजत वेश्वचायस से दसूनस गहप॑ति चरेणए्यम्‌ ॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( ऋतायचः अधि समिन्धते ) तेज के वा अन्न 
और ऐश्वर्य के इच्छुक यज्ञामि वा विद्यत्‌-अपि को श्रदीघ्त करते हैं। हे 
(अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हे (सहस्कृत) बाधाओं को पराजित 
करने वाके, बछू का सम्पादन करने हारे विद्वन्‌ ! (ग्रत्नासः ) अति 
पुराने, सनातन से -प्राप्त ( ऋतायवः ) सत्य ज्ञान से युक्त बेद, वेदज्ञ 
विद्वान्‌ जन ( ऊतये ) ज्ञान और रक्षा के लिये ( पुरुन्चन्द्रं ) बहुतों को 
. अन्द्रवतः आह्वादक, बहुत सुवर्ण आदि के स्वामी, ( यजत ) पूज्य, दानी 
( विश्व-धायसं ) समस्त विश्व के पालक, सबके पोषक, ( दमूनसम्‌ 2) 
जितेन्द्रिय, मन को वश करने वाले, (गृहपतिम्‌ ) ग्रह के पालक, (वरेण्यम्‌ )* 
सबसे वरण करने योग्य, वा उत्तम माग में ले जाने वाले ( व्वाम्‌ ) तुझ: 
को ( सम्‌ इईंघिरे ) अच्छी श्रकार प्रकाशित कर । 
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त्वामझ्ने अतिथि पृव्य विशः शोचिष्केश गहपति नि षेदिरि । 
वहत्केतु पुरुरूप घनस्पत सुशमारण सवव्स जरद्विष ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार अप्नि तेजोसय होने से वा गीला न होने से 
अप्ि है, व्यापक होने से 'अतिथि' है । किरणों वा ज्वालाओं को केशों के 
: समान धारण करने से 'शोचिष्केश' है, दीप वा चूल्हे की आग के रूप में 
गृह का पालक होने से 'गृहपति' है। बहुत प्रकाश होने वा बड़ी धूम- 
“ ध्वजा होने से बृहत्केतु' है, नाना रुचिकर रूप होने से 'पुरुरूप, ऐश्वर्य 
' धन देने से 'धनस्प्ठत्‌', अच्छी प्रकार रोग जन्तुओं का नाशक होने से 
'सुशर्मा ओर देहों ओर जन्‍्तुओं की आश्ेेयासत्रादि से रक्षा करने से 
सु-अवस्‌ , सर्पादि के विष का नाशक होने से 'जरद्‌ू-विष' है और लोग उसी 
- को स्थापित करते और आश्रय लेते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) विह्नन्‌ ! 


रे 


तेजस्विन्‌ ! ( विशः ) लोग जो तेरे अधीन तेरे आश्रय में प्रवेश करते हैं“ 


' वे ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के तुल्य सर्वापंण से सत्कार योग्य, ( पूज्यम ) 
“पूर्वाचार्यों से डपदिष्ट वा सबसे प्रथम अग्रसर, सबसे पूथ भोजनादि सत्कार 
“पाने थोग्य, ( शोचिः-केश ) तेज़ों किरणों को केशवत्‌ धारण करने वाले वा 
- गुद्मांगों में केश-लोसों को वीयसुखलनादि द्वारा अपविन्न न करने वाले, 
निष्ट ब्रह्मचारी, (गृह-पतिंम्‌ ) ग्रृह के स्वामी, (बृहत्‌-केतुस्‌ ) बड़े ज्ञान वा 
'ध्वजा वाले ( पुंरुरूप ) जयों के बीच उत्तम रूपवान्‌ (धन-रुप्॒हं) ऐश्वर्य 
"की कासना करने वाले, (सु-शर्माण) उत्तम सुख, ग्रह से युक्त (सु-अवसं) 
उत्तस रक्षक वा ज्ञानी ( जरद्विषं ) शत्रु रूप विष को शमन करने वाले, 
वा व्यापक विस्तृत ज्ञान में उपदेश करने वाले ( त्वाम ) तुझको प्राप्त 
“करके ( नि पेदिरि ) उत्तम आसन पर स्थापित करें और स्वयं सी नियम 


-से व्यवस्थित हों। (२) सूर्य, विद्यत्‌ मेघ द्वारा जल गिराने से 'जरद्विष' है 
“वा वह भी विषापहारी 


त्वामभे मानुषीरीछते विशों होआविदं विविंचि रत्नधात॑मम | 
'शुहा सन्‍्ते खुभग विश्वद्शतं तुविष्वणस सयज घताश्रियम॥।श 
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भा०--यह अश्नि, आहुति लेने से होन्रावित्‌ ! पदार्थों को प्थक २ 
विशिष्ट करने से 'विविचि' है, रत्नों का धारक, रस्य प्रकाश का पोषक होने: 
से 'रव्नघा, घृत का पाक था सेवन करने से 'घृतश्री' है । उसी शकार हे. 
(अम्े) ज्ञानवन्‌ ! प्रतापवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन ! ( माझुपीः विशः ) मलुप्य 
प्रजाएं ( होत्रा विर्द ) उत्तम वेद वाणी जो शुरु द्वारा शिप्य के पति: 
देने और शिप्य द्वारा शुरु से /लेने योग्य होने से 'होन्ना' है उसको जानने 
वाले ( विविचिम्‌ ) सत-असत्‌, अर्थ-अनर्थ, धर्माधर्म का विवेक करने: 
वाले, ( रत्न-धातमम्‌ ) रमणीय गुणों और उत्तम रत्नों और राष्ट्र में, ग्रह: 
में, नररत्न, पुत्॒रुन, ख्री-रत्न आदि को उत्तम रीति से धारण वा 
पोषण करने हारे, (गुहा सन्त) बुद्धि, वाणी सें सुरक्षित, गृह में विद्यमान, 
(विख-दर्शत) सबको देखनेवाले वा सब में दर्शनीय (तुवि-स्वनसं) बहुत्त 
अधिक उपदेशमय शब्दों को जानने वाले, ( सु-यज ) उत्तम दानशील, 
सत्संगयोग्य, ( घृत-भ्रियम्‌ )> दीप्ििमय कान्ति शीसा से युक्त ( व्वाम ) 
तुझ को ही है ( सुभग ) ऐश्वर्य वाले ! ( इंडते ) चाहते हैं । 
त्वामस्ने धरयालि विश्वथा बर्य गीमिंगेणन्तों नमसोप सेदिम । 
स नो जुपस्व समिधानो अज्विरो देवो मतैस्य चशर्सा सुद्दीतिमिः४: 

भा०--हे ८ अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌'! विद्वन्‌ ! राजन ! ( वर्य ) 
हम छोग ( धर्णसि ) अन्य सबको धारण करने वाले, ( त्वाम्‌ ) तुझ को. 
( गीर्मिः ) चाणियों से ( गृणन्तः ) स्तुति. करते हुए ( नमसा ) नस-' 
स्कार आदर वचन से ( विश्व-धा ) सब प्रकार से ( उप सेदिम 2) 
प्राप्त हों । हे ( अंगिरः ) अंगों में रस वा बलवत्‌ रोगों के समान 
पापों और दष्टों को भस्म करनेहारे ( सः ) वह तू ( देवः ) प्रकाशमान 
तेजस्वी, (सर्तस्थ यशसा) भजुष्यों के उचित यश, अन्न और (सुदीतिभिः) 
उत्तम कान्तियों से ( सम-हधानः ) खूब प्रदीधत होकर असि के समान: 
( नः जुपस्व 2 हमे मेंस कर । ई 
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त्वमग्ने पुररूपो ।उशावश वया दधाशसे प्रत्नथा पुरूष्ुत । 


शक की 


७ 
'परूणयज्ञा सहसा वि राजसि त्विषिः सा ते तित्विपाण॒स्थ नाधुष५ 


भा०--हे ( भग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्वी विद्वन्‌ ! राजन ! हे (पुरु- 
सतत ) बहतों में प्रशंसित! ( त्वम्‌ ) त्‌ ( पुरु-रूपः ) बहुतों के बीच राच- 
कर एवं रूपवान्‌ दर्शनीय होकर ( विशे-विशे ) प्रत्येक भ्जा के ता 
उसको ( वयः ) दीघ जीवन और अन्न, बल जादि ( द्धासि ) धारण 
'कराता है। डनको ( पुरूणि अन्ना ) बहुत अन्न, खाद्य पदाथ भी प्रदान 
“करता है और जिस ( सहसा ) बल से तू (वि राजसि ) सूयत्रत्‌ 
प्रकाशित होता है, सो चह ( तित्विपाणस्थ ) निरन्तर चमकने वाले ( ते ) 
तेरी ( व्विषिः ) तीक्षण कान्ति (न अछ्पे ) कभी पराजित होने के 
लिये नहीं है । 
स्वामग्ने समिधान य॑विष्ठय देवा दूत चंक्रिरे हृष्यवाहनम्‌ । 
'उसुजरयस घृतयोनिमाईतं त्वेष चच्चुद्धिरे चोदयन्मति ॥ ६ ॥ 


भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! विह्नन्‌ ! राजन ! हें 
“( यविष्ठय ) अति बलवन्‌ ! (देवाः) विद्वान्‌ लोग ( सम्‌-इधानं ) अच्छी 
'ग्रकार अदीक्त होने वाके, ( हृच्य-वाहनं ) आ्य गुणों के धारण करने वाले 
( वां ) तुझ को ( दूत॑ ) दूत के समान अपना अमुख ( चक्रिरे ) बनाते 
हैं। और (उरुत्जयसं) अति वेगवान्‌ , बलवान्‌ (घृतयोनिम्‌) तेजस्वी पद्पर 
स्थित, ( स्वेष ) कान्तिमान्‌ , ( आहुत ) आदर पूर्वक स्वीकृंत, ( त्वाम ) 
'तुझ्न को ही ( चोदयन-मति ) बुद्धि ओर ज्ञान का प्रेरक (चक्षुः) आंख के 
समान यथाथे ज्ञान का देने वाला, जान ( दधिरे ) धारण करते हैं, ठुझे 
स्थापित करते हैं । ( २ ) असप्लि घृत से अज्वलित होने से 'घृतयोनि' है 
और विद्युत्‌ जराश्रित वा जछों को मिश्रण करने से चतथोनि है । 
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त्वामग्ने प्रदिव आहत घृतेः सुम्नायवः खुषमिधा स्मीधिरे । 
स॒ वावृधान ओष॑थीमिरुज्षितो ई॑मि ज़्यांसि पार्थिवा वि तिष्ठसे 
॥ ७॥ ९६६ ॥ ८ ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घृतेः आहुत सु-समिधा ) घतों से आहुति 
आप्त अप को उत्तम समिधा से प्रदीघ्र करते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन! विदन्‌! राजन! (प्र-द्वः) उत्तम ज्ञान अकाश, और 
व्यवहार के लिये ( घृतेः आ-हुतम्‌ ) ख्रेहों से सिक्त, ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
<(सुम्नायवः) सुख चाहने वाले छोग (सु-समिधा) उत्तम दीप्ति से ( समी- 
-घिवरे ) खूब प्रकाशित करें । ( सः ) वह व्‌ ( ओषघीमिः ) उत्तम यव, 
'अन्न, सोम, सुगन्धयुक्त रोगनाशक ओपषधियों से (उक्षितः) पालित पोषित 
:होकर काष्टों, चरुओं से बढ़े अपन के तुल्य ( वाब्घानः ) बराबर बढ़ता 
हुआ, ( पार्थिवा ) प्रथिवी के स्वामियों के योग्य ( अ्यांसि ) वेग युक्त, 
' बलशाली कर्मों को ( वि तिष्ठसे ) विविध प्रकार से कर ! इति पड़्‌विशों 
नवर्गः ॥ इत्यष्टमो$ध्यायः ॥ 


*# इति तृतीयो5एकः समाप्त: # 


शा ० ८ 6 ( ०/ न ज >> ०५ रे ० .. 6 छ 
'डति श्रीप्रतिष्ठितविद्यालकार-मीमांसातीथ-श्री पं० जयदेवशमणा कृते 
ऋग्वेदालोकभाप्ये तृतीयो5ष्कः समाप्तः ॥ 
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अथ चतुर्थोडष्टकः । 
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अथ प्रथमोथ्थ्याय: 


ओश्म। त्वार्मओे ह॒विष्म॑न्तो देव मत्तोस ईलते । 
मन्ये त्वा जातवेद्स स ह॒व्या वंच्यानुषक्‌ ॥ १॥ 

भां०--हे ( अग्ने ) अप्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! सर्वेश्रकाशक विद्वन्‌! 
राजन ! प्रभो ! ( हविष्मन्तः ) उत्तम, अन्न घन, ज्ञान आदि दान देने 
योग्य पदार्थों के स्वामी (मर्तासः) लोग भी (त्वां देव) तुझ सर्वप्रकाशक, 
सवंदोता की ( ईंडते ) स्तुति करते और तुझे चाहते हैं। (जातवेद्स ) 
उत्तम ज्ञान, धन के स्वामी, और उत्पन्न चराचर के ज्ञाता, वा सब से 
विद्त ( त्वा ) तुझ को ( मन्‍्ये ) मैं भी जानूं और आदरपूर्वक मान 
करूं। ( सः ) वह तू ( हृच्या ) लेने और देने योग्य अन्नों, . धनों को 
( आनुषक्‌ वक्षि ) अपने अनुकूल करके, निन्तर धारण कर और हमें वे 
पदार्थ निरन्तर (चक्षि) प्राप्त करा और ज्ञानसय ग्राह्म वचनों का उपदेश कर । 

अग्निहोंता दास्व॑त क्षयस्यवृक्ष ब्हिपः । 

से यज्ञासश्वरन्ति य॑ से. वाजासः अ्रवस्यवः ॥ २॥ 

भा०--( ये ) जिसको ( यज्ञासः ) समस्त उपासक और सत्संगी 
पुरुष (सं चरन्ति ) प्राप्त होते हैं और ( यं ) जिसको ( अ्रवस्थवः ) अन्न, 
ज्ञान और यश की कासना हैक बाछे ( वाजासः ) बल्वान्‌ , ऐश्वययवान्‌ 
और युद्धकुशल, वेगवान्‌ अश्व सैन्यादि ( सं चरन्ति ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
होकर उसके साथ विचरते हैं वह ( अप्निः ) अग्रणी नायक पुरुष ( बृक्त- 
चहिंषः ) वृद्धिशील राष्ट्र प्रजाजन को नाना प्रकार से विभक्त करने वाले 
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( दास्वतः ) नाना ऐश्व्यों के देने वाले वा नाना दासादि अूत्यों से सम्पन्न 
( क्षयस्थ ) निवास करने योग्य, सर्वाश्रय, शरण, ग्रृह, वैभव आदि का 
“( होता ) देने वाला हो । । 
ड्त स्म्र ये शिशु यथा नवं ज्निष्टारणी । 
धरत्तारं मालुषीणां विशामरग्नि स्वध्वरम्‌ || ३॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( अरणी ) दो अरणी नाम की रूक- 
डियां ( सु-अध्वरं नव अभि जनिष्ट ) उत्तम थज्ञयोग्य स्तुत्य अप्नि को 
उत्पन्न करती हैं ( उत ) और जिस प्रकार (अरणी) परस्पर सुसंगत माता 
पिता ( नव शिश्षु जनिष्ट ) नये बारूक को उत्पन्न करती हैं उसी प्रकार 
( मालुपीणां ) मननशीऊ भलुष्य ( विद्यां ) प्रजाओं के ( धर्चारें ). 
. धारण करने वाले, ( नवं ) स्त॒त्य (यं ) जिस ( अपन ) अग्रणी ( सु-अ- 
ध्वरम्‌ ) उत्तम रीति से प्रजा को नाश न होने देने वाछे, अहिंसक पालक राजा 
को भी (अरणी) परस्पर संगत राज-परिषद्‌ और प्रजा-परिषद्‌ मिलकर (ज- 
निष्ट सम ) उत्पन्न करे, प्रकट करे। ] 
उत स्म॑ दुगुभीयसे पुत्रो न हार्योणाम्‌ । 
परू यो दग्धासि वनाग्नें पशुने यचसे ॥.४ ॥ 
भा०--(हार्याणाम्‌ पुन्नः-न) कुटिलगामी सपा का बच्चा जिस, प्रकार 
( हुगगंभीयते ) बड़ी कठिनता से पकड़ में आता है, और. जिस प्रकार अप्लि 
अति दाहक स्वभाव होने से कठिनता से पकड़ा जाता है और जिस प्रकार 
अश्नि ( वना दुग्धा ) वनों को भस्म करता है, और जिस प्रकार ( यवसे 
पश्ञः न ) घास चारा खाने के लिये पश्ठ उत्सुक होता है उसी प्रकार हे 
- (अग्ने) अग्रणी, अभि तुल्य तेजस्विन्‌ ! नायक ! तू भी (ह्ार्याणाम्‌ ) कुटिल, 
चक्र गति से जाने वाले सैन्यों का (पुत्र) बहुत बड़ा पालक होकर (दुर्‌ ग्रभी- 
यसे ) शत्रुओं के हाथ बड़ी कठिनाई से आ। वे | तुझे सहज ही वश 
नहीं कर सकें, ( यः ) जो व्‌ ( बना इच ) जंगलों को अप्नि के तुल्य ही 
४६ 
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क्र 


( घुरु ) बहुत से शत्रुओं को ( दग्धा ) भस्ससात्‌ करने वार हों, और 


ध्> 
जे 


४( यबसे ) शत्रुओं को नाश करने के निमित्त तू ( पशुः 2 उत्तम द्ष्टा, 
दिवेको होकर रह वा शत्रुओं को भी तृ्णों को पद के तुल्य विवेकी होकर 
उपभोग कर । 
अध् सम यस्याचयः सम्यक्‌ से यल्ति धूमिनः॥ 
यदीमइ॑त्रितो दिव्युप ध्मातेव घमति शिशीते ध्यावरी यथा॥ण॥ 

भा०--जिस प्रकार ( धूमिनः अचयः सम्यक्‌ सं यन्ति ) घूम वाले 
अप्नि की ज्वालाएं अच्छी प्रकार एक साथ ही उठती हैं उसी प्रकार ( यस्य ) 
जिस ( धूमिनः ) शत्रु को कंपा देने वाले सैन्य बल के स्वामी के ( अचंयः ) 
ज्वाछावत्‌ तीक्ष्ण एवं आदर योग्य सैन्य जन ( सस्यक्‌ ) अच्छी अकांर 
व्यवस्थित होकर ( से यन्ति >) एक साथ गति क्रते हैं ( यत्त्‌ ) ओर 
( यथा ) जिस प्रकार ( ध्मातरि सति ) घोंकने वाले के रहते हुए क्षय 
अप्नि ( शिश्ीते ) ती4ण होता है और स्वयं ( ध्माता इव ) धौकने वाला 
था उत्तेजक होकर ( धमति ) और अधिक भड़कता है उसी प्रकार (यत्‌ ) 
जो पुरुष ( ईम्‌ ) सब प्रकार से (त्रितः ) सब दुःखों से और सब विद्याओं 
के पार पहुंचा हुआ, सवोपरि विराजमान होकर (दिवि) आकाश सें सूरय- 
“चत्‌ विद्या और विजयादि के कामना के निमित्त (ध्माता इव) शब्द्संयोग- 
'कारी गुरुवत्‌ अर्थात्‌ आज्ञापक वा उत्तेजक वा भेरक-होकर ( धमति ) 
सबको उत्तेजित करे, जो ( ध्मावरि ) अन्य के उत्तेजक होने पर स्वयं भी 
( शिशीते ) ती4ण, असह होता है वही उत्तम “अज्लि! अर्थात्‌ नायक होने 
योग्य है । ह 

तवाहमंग्न ऊतिमिमित्रस्य॑ च परशस्तितिः । 

'ड्ेषोयुतों न दुरिता तुर्यांम मत्यौनाम ॥ ६॥ 

'भा०--हे- ( जसे ) अग्रणी नायक ! विहनन्‌ ! राजन ! ( अहम ) 
मैं ( तब )'तेरे ( ऊतिभिः ) रक्षा . और ज्ञानयुक्त ,उपायों और ( मिन्न- 
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: स्थ ) स्ेहवान्‌ ओर झत्यु से बचाने वाले तेरे ( प्र-शस्तिभिः ) उत्तम शासनों 
से युक्त होऊं। और हम सब ( मत्यानाम्‌ ) मलुप्यों के ( ह्वेषः-युतः ) 
प्रेपवुक शत्रुओं के समान (दुरिता ) दुर्गम मार्गों और दुष्टाचरणों, 
पापादि कर्मों को तेरे (ऊतिभिः) रक्षा साधनों और उत्तम शासनों से ही 
६ नुर्याम ) पार करें । 
ते नो अग्ने झ्भी नरो रायिं सहस्व आ भर। 
स क्षेपयत्स पोपयक्ूवद्धाज॑स्य सातय डतेथिं पत्खु नो बंधे ७१ 
भा०--हे ( सहस्वः ) बलशालिनू (अज्ने ) अग्रणी ! नायक ! 
६ सः ) वह तू ( नः नरः ): हसारा नायक होकर ( नः ) हमें ( तम्र्‌ 
रयिम्र्‌ ) वह ऐश्वय (अभि आ भर) भाप्त करा (.सः ) वह तू ( क्षेपयत्‌ ) 
हमें सन्‍्माग से चला और शत्रुओं को उखाड़ | ( सः पोपयत्‌ ) हमें परि- 
पुष्ट कर ( एत्सु ) संग्रामों में ( नः ) हमारे ( वाजस्य सातग्रे ) अन्नादि 
सरेश्वर्यांदि,ि बल की प्राप्ति और  (नः बृधे ) :हमारी वृद्धि के लिये 
एथि ) हो | इति प्रथमों चर्गः ॥ 
[ १० |] 
जय अन्य ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१, ६ निच्ृदनुष्डप्‌ । ५ अनुष्ठुप्‌। 
भुरियुप्णिक्‌ । ४ स्व॒राइइहती ।..७ निचत्‌ पंक्तः ॥ सप्त्च सूक्रम्‌ ॥ 
अग्च ओजिएमाभर इुस्नसस्मभ्यमात्रिगो । हा 
प्रना राया परोणसा रात्स वाजाय पन्थाम | .१॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्ने, अप्नि के तुल्य ज्ञानमार्ग के दिखाने 
चाले बिद्वन ! है ( अधिगों ) न घारण करने योग्य, असद्य बल पराक्रम 
वाले ! व्‌ ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( ओजिष्ठम्‌ ) उत्तम वर पराक्रम 
युक्त ( युम्नस्‌ ) ऐश्वर्य ( जा भर ) प्राप्त करा । और ( परीणसा >» बहुत 
अधिक ( राया ) ऐश्वर्य के साथ २ (( नः ) हमारे ( वाजाय ) बल 


| 
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और ज्ञान की वृद्धि के उचित (पन्‍्थाम्‌ ) मार्ग को भी (प्र रत्सि) अच्छी' 
प्रकार बना । 

त्वे नो अग्ने अद्धभधत ऋत्दा दद्चस्य सहना । 

त्वे अस॒य३मारुहत्काणा स्ित्रो न याज्ञिय:॥ २॥ 

भा०-है ( अक्लत ) अभूत पूत्रे, अपूचे बलशालिन्‌ ! हे ( अग्ने ) 
नायक ! विद्वन ! तू ( क्रत्वा ) ज्ञान और कर्म से ओर ( दक्षस्य ) चतुर 
पुरुष के ( मंहना ) दान और महांन्‌ सामथ्य से बड़ा हो । तू ( यज्ञियः) 
आदर सत्कार के योग्य (मित्रः नः ) सर्वस्रेही सखा के समान (असुय ) 
असुरों के नाशक बल का ( क्राणा ) सम्पादन करता हुआ पुरुष (त्वे ) 
तेरे आश्रय पर ( आ अरुहत्‌ ) आगे बढ़े ।॥ 

त्व॑ं नो अग्न एपां गये पुष्टि च॑ वर्थय । 

ये स्तोमेभिः प्र सरयो नरों मघान्यांनशुः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अंग्ने) नायक | हे विद्वन्‌ ! हे प्रभो! (ये) जो 
( सूरयः ) विद्वान्‌ ( नरः ) नेता छोग ( स्तोमेमिः ) उत्तम स्तुति-वचनों 
और ज्ञानों से अपने ( मघानि ) उत्तम घनों को (अर आनझु)) प्राप्त करते 

: हैं उन ( नः ) हमारे ( एपां ) उन छोगों के ( गय॑ पुष्टि च ) प्राण और 

पोषक और पुत्र, गृह आदि और पोषक, पश्ुु आदि सस्ृद्धि को (वर्धय) बढ़ा । 
ये अग्ने चन्द्र ते गिरः शुस्भन्त्यश्व॑राघसः । 
शुष्मेमिः शुष्मिणो नरों दिवश्वियेषां बरहत्खुकीतियाँधति त्मर्ना ४ 

भा०-हे ( अग्ने ) विदन्‌ ! हे नायक ! ( चन्द्र ) आह्यादक 
(ते ) तुझे ( अश्वराधसः ) अश्वों.को साधने वालें, उत्तम वीर पुरुष और 
( गिरः ) उत्तम स्तुतियां और उत्तम स्तुतिकर्त्ता जन भी ( झुम्भन्ति ) 
सुशोभित करे और ( झुष्मिणः नरः ) वे बलवान्‌ नायक छोग ( शुप्मेमिः ) 
अपने बलों से युक्त होकर ( दिवः चित्‌ ते ) सूर्य के समान' तेजस्वी तझ 
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को सुशोभित करें ( येपां ) जिनकी ( इृहत्‌ सुकीजिः ) बड़ी उत्तम कीर्ति 
६ त्सना बोधति ) आप से आप अपना बोध कराती है । 

तब त्ये अग्ने अर्चयों आरजन्तो यन्ति ध्ृष्णुया । 

परिंज्मानों न व्िद्यतः स्वानो रथो न चांजयुः ॥ ५ ॥ 

भा०-हे ( अगने ) अअणी पुरुष ! ( तव ) तेरे (त्ये ) वे ( छ- 
अणुया ) शत्रुओं का पराजय करने वाले ( आजन्तः ) सूर्य के समान चम- 
कने चाले वीर पुरुष ( अचंयः ) तेरी पूजा करने वाले यथा स्वयं आदर 
सत्कार थोग्य होकर ( यन्ति ) आगे बढ़ें। वे ( परि-ज्मानः ) चारों ओर 
की भूमि के स्वामी होकर ( वि्द्युतः ) विद्युतों के समान तेजस्वी हों और 
( रथः नः ) वेगवान्‌ रथ के समान ८ स्वानः ) शब्द करते हुए और 
( वाजयुः ) संग्राम की कामना करने हारे हों । 

नूनों अग्न ऊतये सवाध॑सश्थ दातयें। दे 

अस्माकासश्व सुरयो विश्वा आशास्तरीषणि ॥ ६॥ 

भा०--है (अग्ने ) अग्रणी नायक! ( सबाधसः ) शबत्रुपीड़क 
डपायों में छुशछू, ( अस्माकासः ) हमारे चीर छोग ( नः अंतये ) हमारी 
रक्षा ( रातय्रे च) और ऐश्वर्य दान के लिये हों । और ( सूरयः ) विद्वान 
छोग भी ( विश्वाः आशा) सब दिशाओं और सब कामनाओं को ( तरी- 
'पणि ) पार करने में समथ हों । 

# [ | होत॑र्वि &५6 »!्‌ 
त्वे नो अग्ने अद्भिरः स्तुतः स्तवाच आ भर । भ्वासहँ 
'शयि स्तोतृभ्य+ स्तर्वसे च न उतेधि पृत्खु नो बृधे।॥ ७॥ २॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! हे ( अन्विरः ) आण- 
पग्रिय ! तेजस्िनू ! ( त्वं ) तू ( स्तुतः ) प्रशंसित और शिक्षित होकर 
और ( स्तवानः ) अन्‍्यों को विद्या आदि का उपदेश करता हुआ ( नः ) 
हमें ( विभ्व-सहं ) बड़ों २ को. पराजित करने चाले ( रविम्‌ >» 
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ऐश्वर्य (आ भर) प्राप्त करा | और ( नः स्तोतृभ्यः ) हमारे बीच सें स्तुत्ति- 
कर्ता विद्वान उपदेशओं को सी ( स्तवसे ) उत्तम ज्ञानोपदेश करने के ६ 
निमित्त ( रथिम्‌ आ भर ) धन प्रदान कर और ( पएत्सु ) संग्रामों वा 
प्रजाओं के बीच में (च) भी (नः बृधे ) हमारी बढ़ती के लिये 
( एथि ) हो ।,इति द्वितीयों वर्ग: ॥ 


[११] 


सुतम्भर आत्रिय ऋषि; ॥ श्रग्निर्देवता ॥ छन्द;--१, ३, ५ निचुंज्जगतो ९ 
४, ६ विराडजगती ॥ पड़्च सुक्तम ॥ 


जनस्य गोपा अजनिष्ट जागविरणग्निः सदत्तः सुविताय नव्यसे । 
घृतभतीको बुहता दिविस्पुशा चुमद्धिमांति भरतेम्य्रः शुचिः॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( अप्निः सुदक्ष: ) आग अच्छी जलाने में समर्थ, 
( जनस्य गोपाः ) मनुष्य का रक्षक, ( सु-विताय ) सुख से मार्ग गसन में 
सहायक ( घृत-प्रतोकः ) 'घृत से उज्ज्वल या तेज - से मतीत होने वाला, 
( दिवि-रुपशा बहता द्रुमत्‌ छुचिः ) प्रकाशप्रद बड़े तेज से चमकने वाला, 
पविन्नकारक: होकर (वि भाति) चमकता है उसी प्रकार ( सुनदक्षः ) 
उत्तम क्रियाकुशल ( अज्निः 2 तेजस्वी, अग्रणी पुरुष सी ( जनस्थ गोपाः ) 
सव साधारण शजा जन का पालक, रक्षक ( जामृविः ) जागरणशील 
सावधान ( अजनिष्ट ) हो.। वह ( नवच्यसे ) स्तुत्य पद प्राप्त करने. और 
( सुविताय ) सुख से मार्ग पर गमन करने के लिये सहायक हो । वह 
( घृत-प्रतीकः ) तेज से युक्त मुख वाछा ( दिवि-रुपशा ) ज्ञानंप्रकाश के- 
आश्रय पर सूक्ष्मतत्व तक पहुंचने वाले ( बहता ) बड़े भारी सांसथ्य से 
गगनस्परशों तेज से सूर्य के समान ( शुचिः ) स्वयं शुद्ध पविन्न चित्त 


होकर ( भरतेभ्यः ) अपने पालक पोषक मनुष्यों के हित के लिये (कि 
भाति ) विविध प्रकार से विराजे । . 


ब् 
| 
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ग्रज्ञस्थ केतु प्रश्म॑ पुरोहितसर्मित नरास्थिषघ॒स्थे समीधिरे । 
इन्द्रेण देवेः सरर्थ स वहिपि सीदन्नि होता ग्जर्थाय सक्रतु॥२॥ 
भा०--(नरः) विद्वान छोग (त्रि-सधस्थे) एक साथ बैठने के तीनों 
स्थानों, सभा भवर्नों में ( यज्ञस्थ केतुम ) परस्पर के मिलने, सत्संग करने, 
सम्मति देने आदि व्यवस्था के ( केतुम्‌ ) जानने और जनाने वाले (पुरः- 
हितम्‌ ) सब से आगे प्रधान पद पर स्थित (अश्निस्‌ ) अग्नणी, ज्ञानयुक्त, 
( प्रथम ) सर्वश्रेष्ठ और ( इन्द्रेण) सूर्य, विद्यत्‌ के तुल्य तेजस्वी, ऐश्वर्य- 
वान्‌ राजा और ( देवेः ) अन्य विद्वान्‌ पुरुषों के साथ ( स-रथम्‌ ) समान 
रथ में जाने वाले सर्वंमान्य पुरुष को ( सम्‌-ईघिरे ) एक साथ मिल- 
कर या अश्नि के तुल्य पदीघ्त करें उसको उचित साधनों और ( स्ठ॒तियों 
द्रांग उत्साहित करें । ( सः ) वह ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म कुशल, प्रज्ञा- 
ब्ान्‌ पुरुष ( होता ) अन्यों को वेतनादि देने और स्वयं पदादि के स्वीकार 
करने चाछा होकर ( वहिंपि ) बृद्धियुक्त प्रधान आसन या प्रजा जन के 
ऊपर ( यजथाय ) राष्ट्र में संगति या व्यवस्था करने के लिये ( नि सी- 
दुत्‌ ) अध्यक्ष रूप से विराजे । 
असम्मण्ो जायसे मात्रोः शुचिंमन्द्रः कविरुदतिष्ठो व्िचस्व॑तः) 


व्रतेन त्वावर्धेयन्नग्न आहत घृमस्ते केतुरभवद्दिवि ख्लितः ॥३॥ 

[०--( मात्रोः असं-रृष्टः ) जिस प्रकार अपन अपने उत्पादक कांछठों 
ते बिना स्पर्श किये ही उत्पन्न होता है वा वाऊक जिस प्रकार अपने माता 
पेता से प्रथम ( असं-स्ृष्टः ) अशुद्ध अर्थात्‌ क्रान्तिरहित, वा असंस्कृत, 
पंस्कार-रहित ही उत्पन्न होता है और बाद्‌ में मन्त्र, यज्ञादि द्वारा संस्कार 
केया जाता है उसी प्रकार हे ( अग्नेः ) अग्रणी, विद्वान्‌ छुरुप आप भी 
“असं-स'्टः ) अशुद्ध, उपनयन आदि ब्राह्म संस्कारों से रहित ही (जायसे ) 
उत्पन्न होते हैं और फिर ( विवस्वतः ) सूर्यवत्‌ प्रकाशक, विविध बसु, 
ब्ह्मचारियों के स्वामी आचारय॑ से आप विद्या पढ़ कर ( छुचिः ) पविन्न, 
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आचारवान ( मन्द्रः ) प्रशंसित एवं सुशिक्षित, (जायसे) उत्पन्न होते हो 
और ( उत्त्‌ अति-ष्ठाः ) उत्तम पद पर स्थित होते हो | हे ( आहुत )' 
आदर पूवंक सब ओर से आचार्य द्वारा गृहीत एवं आदत ! जिस प्रकार 
थज्ञकर्ता छोग अश्नि को थी से बढ़ाते हैं उसी प्रकार विद्वान्‌ लोग (त्वा) 
तुझ को ( घृतेन ) आसेचन वा प्रदान योग्य ज्ञानैश्वर्य से ( अव्धयन्‌ ) 
बढ़ावें और ( घूमः केतुः दिवि थ्रितः ) जिस प्रकार अप्ि का धूम ध्वजा- 
वत्‌ आकाश में रहता है उसी प्रकार ( ते ) तेरा ( धूमः ) पापाचारों 
और शह्तुओं को धुन देने, कंपा देने चारा ( केतु: ) ज्ञान (दिविश्नितः ) 
अ्काश युक्त परमेश्वर या मन में स्थित होकर ( अभवत्‌ ) रहे । 
अग्निनें! यज्ञमुप वेठु साधुयाग्नि नरो वि भरनन्‍्ते ग्रहेगहे । 


आग्निदेतो अभवद्धव्यवाहनो<5ग्नि वृणाना वृणते कविक्रतुम्‌ ॥४॥ 
भा०--( साधुया ) सब कार्यो को साधने चाले, ( अप्लिः ) 
ज्ञानी विद्दान्‌ पुरुष ( नः यज्ञम्‌ ) हमारे सुसंगत यज्ञ, राष्ट्र-व्यवस्था 
में, यज्ञ में अश्निवत्‌ ही ( उप वेतु ) भाप्त हो। ( नरः ) उत्तम 
नायक पुरुष ऐसे ( अभि ) अप्नि को यज्ञाश्निवत्‌ ( गृहे गृहे वि भरन्ते ) 
अति शृह में रकखें और उसका पालन पोषण किया करें । ( हव्य-चाहनः ) 
गद्य खाद्य पदार्थों को प्राप्त करने वाछा ( अप्लिः ) ज्ञानी पुरुष अधि के 
तुल्य ही ( दूतः ) शत्रु-संतापक, छोकसेवक, उपदेशक और संदेशहारक 
( अभवत्‌ ) हो । ( बृणानाः ) वरण करने वाले जन भी ( कविक्रतुम ) 
क्रान्तदर्शी दूरगामी बुद्धि वाले ( अश्िम्‌ ) ज्ञानी, तेजस्वी नायक पुरुष को 
ही.( बृणते ) वरण करे, योग्य को ही नायक चुनें। 
/ठुभ्यद्मद् मश्ठमत्तम वचस्तुभ्य मत्ताषा इयमस्त शे हदे । 
त्वा एगरः ।सन्धामवावनामहारा परणान्त शवसा वर्थयन्ति च ५ 


भां०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे विनीत स्वभाव | हे अग्रणी नायक ! 
है अभों ! ( इृदम्‌ ) वह ( मधुसत्‌-तर्म वचः ) मघुरता से युक्त वचन 
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( तुम्यम्र्‌ इत्‌ ) तेरे ही लिये है । ( इयम्‌ मनीषा ) यह बुद्धि या ज्ञान 
वा मन की प्रेरणा भी ( तुभ्य हृदे शम्‌ अस्तु ) तेरे हृदय को शान्तिदायक 
हो। ( महीः अवनीः सिन्धुम्‌ इच ) जिस प्रकार बड़ी भूमियां या नदियां 
अपने जछों से समुद्ध को ही पूर्ण करती है । उसी प्रकार (गिरः) वाणियां 
भी (त्वां आ इणन्ति ) तुझ को पूर्ण बना रही हैं ओर ( शवसा ) ज्ञान 
और बल से (त्वां वर्धयन्ति च ) तुझ को ही बढ़ा रही हैं । तेरे ज्ञान 
और महान्‌ सामथ्य को बढ़ाती, प्रकट करती हैं । 


[ अक्विरसो बा ७ कक ७ 
त्वामझे अन्विरसो गुहां हितमन्व॑विन्दज्छिश्रियारणं वनेवने | 
स जायसे सथ्यमानः सहों महत्त्वामाहुः सहंसरुपुञम ज्ञिर/॥६॥३ 


भा०--( वने-वने शिक्षियाणं गुहा-हितम्‌ अंगिरसः अनु अविन्दन ). 
जिस प्रकार प्रत्येक काष्ठ में विद्यमानं अप्नि को भी अप्नि जलाने में कुशल 
पुरुष अरणियों के बीच छिद्ग रूप गुहा में ही उसको अनुकूल साधनों से 
प्राप्त करते हैं (सः मध्यमानः जायते त॑ं सहसः पुत्र आाहुः) वह अप्निमथा 
जाकर ही प्राप्त होता है, और उसको बल से उत्पन्न पुत्रवत्‌ ही प्राप्त करते 
हैं उसी प्रकार हे (अग्ने) अपश्िवत्‌ तेजस्विन्‌ ! विद्न्‌ ! आत्मन्‌ ! ( अंगि- 
रसः) क्वानी, तेजस्वी पुरुष वा प्राण विद्या के नेता छोग (बने-वने) प्रत्येक 
बन अर्थात्‌ सेवने योग्य ऐश्वय धनादि वा उत्तम पद पर ( शिश्रियाणं ) 
आश्रय लेने वाले (गुहा हितप््‌ ) गुप्त, सुरक्षित स्थान में स्थित ( त्वाम्‌ ) 
तुझ को ( अनु अविन्दन्‌ ) तेरे अनुकूछ होकर आप हों । ( सः ) वह तू 
( मथ्यमानः ) अति स्पर्धा द्वारा मथित होकर खूब बाद-विवाद के अनन्तर 
( जायसे ) प्रकट होता है । हे ( अज्ञिरः ) प्राणवत्‌ प्रिथ ! हे अंगों में 
रस वा बलवत्‌ राष्ट्र में अबछ पुरुष ! ( सहसः पुत्रम्‌ ) बल, सैन्य को 
एक मात्र कष्टों से बचाने वाले (व्वास्‌ ) तुझ को ही विद्वान्‌ छोग ( महत- 
सहः) बड़ा भारी बल ( आंहुः ) बतछाया करते हैं। इति तृतीयों चर्गः ॥ 


का ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोडशकः [अ०शच०्४ार 
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[ १२ ] 


सुतम्भर आत्रिय ऋषि: ॥ अश्निर्देवता ॥ छन्द:---१, २ स्वराट्‌ पंक्ति: । ३, ४, 


घ 


५ त्रिष्दुप्‌ । ६ निचृत्‌ त्रिष्टूप _॥ पड़र्च सूक्तमू ॥ 
न] 6 | ॥ 
प्राग्नयें वुहते चशियांय ऋतस्य वृष्णे असुराय मन्म | 
+ +*+ #5 $, | कक 
घृ्त न यज्ञ आस्येडखुपूर्त गिरे भरे वृषभाय प्रतीचीम ॥ १ ॥ 


भा०--( ऋतस्य वृष्णे असुराय यज्ञ सुपूत छत न ) जिस प्रकार जरू 
वर्षाने वाले, सबको प्राणप्रद मेघ की वृद्धि के लिये उत्तस रीति से पविन्न 
घृत यज्ञ में प्रदान करूं उसी अकार मैं ( बृहते ) सबसे बड़े, ( यज्ञि- 
याय ) यज्ञ, दान, सत्संग देववत्‌ पूजा के योग्य ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान 
अन्न वा धन के ( बृष्णे ) वषण करने अर्थात्‌ उदारता से निष्पक्षपात 
होकर अदान करने वांले, ( असुराय ) सबको जीवनवृत्ति देने वाले और 
प्राणों में या समीप बसने वाले अन्तेवासियों में विद्यादान करने वाले, 
( दृषभाय ) सव-पुरुषोत्तम ( अप्नये ) ज्ञानवान्‌ पुरुष राजा और 
आचाये के (आस्पे ) सुख में विद्यमान ( प्रतीचीम्‌ ) अपने सन्मुख स्थित 
अन्य पुरुष को प्राप्त होने वाली ( गिर ) अपने वश वा आज्ञामय वाणी 
ओर ( मनन्‍्म ) मनन करने योग्य ज्ञान को ( भरे ) ग्रहण करूंऔर धारण 
कहछ, विद्वानों से पवितन्न ज्ञानोपदेश प्राप्त करूं । 


ऋते चिकित्त ऋतमिचञ्विकिद्ध्यृतस्य धारा अनु तृन्धि पूर्वी: । 
नाह यातुं सहसा न हुयेन ऋतं सपास्यरुषस्थ वष्णः॥ २॥ 


भा०-हे ( चिकित्व: ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( ऋतम-ऋतम्‌ इत्‌ ) सत्य 
ही सत्य (चिकिद्धि) ज्ञान कर । और (पूर्वी: ऋतस्थ धारा: पूर्व एवं ज्ञान 
से पूर्ण और पूर्वाचायों की उपदिष्ट, सनातन से चली आईं सत्य ज्ञान की 
चेद वाणियों को ( अनु तृन्धि ) प्रति दिन गुरुउपदेश के अनुकूछ रहकर 
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विच्छिन कर, उनको खोल २ कर उनका रहस्थ प्राप्त कर ( अहं) मैं: 
.( अरुपस्थ ) रोपरहित सौम्य ( बृष्ण: ) बड़े मेघवत ज्ञानवर्पक गुरु 
आचाय के ( ऋतम्‌ ) सत्योपदेश को ( यातुं ) आाप्त करने को ( सहसा ) 
बलपूर्वक ( न सपामि ) नहीं समझ सकता । और ( हयेन ) दो प्रकार 
के झूठ सच मिले, दुरंगे, छऊमय व्यवहार से ही ( नपामि ) ज्ञान को 
प्राप्त कर सकता हूं, प्रत्युत विनयपू्वक गुरु का अनुवत्तन करके ही ज्ञान: 
को प्राप्त करूं । 
कया नो अग्न ऋतय॑ज्ञतेत भुवो नवेंदा डचथस्थ नव्यः । 
बेदां मे देव ऋतुपा ऋतूनां नाई पति सानितुरस्य रायः ॥ ३ ॥ 
भा०--( झ्ुबः नवेदाः ऋतेन कया ऋतयन्‌ ) भूमि को प्राप्त न करने 
वाला, भूमिरहित पुरुष केवछ जल से भला किस अकार अन्न प्राप्त कर 
सकता है ? इसी भ्कार हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌! विद्दन ! आचार्य ! आप (नव्यः) 
उत्तम २, नये २ ज्ञानों को प्राप्त करने वाले और नये २ शिप्यों के हित- 
कारी होकर भी ( भ्रुवः न-वेदः ) ज्ञान-बीजों को उत्पन्न करने योग्य शिप्यः 
रूप भूमि को विना प्राप्त किये ही भछा ( कया ) किस उपाय से (उच-- 
थस्य ) उपदेश करने योग्य वेदु के ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान से ( ऋतयन्‌ ) 
अन्यों. को सत्य ज्ञानयुक्त कर सकते हो। आप ( देवः ) सब ज्ञानों के. 
देने वाले सूर्य वा राजा के तुल्य तेजस्वी और ( ऋतूनां ) ऋतुओं के बीच 
स्थित सूर्थवत्‌ समस्त सत्य ज्ञानों और प्राणों के ( ऋतु-पाः ) पालके हैं । ' 
आप ( में चेद ) मुझे प्राप्त कीजिये, *मुझ शिप्य को ज्ञानोपदेश प्रदान” 
करने की उचित भूमि जानिये । (अहं) में शिष्य (अस्य रायः) इस ऐश्व्य 
और ( सनितुः ) सुखपूर्वक सेवा करने वाले शिष्य के ( पति ) पालक - 
गुरु को (न थेद) नहीं पाता हूं। (२) मैंने आप को पाया आप मुझे प्राप्त करें । 
हे राजन्‌ ! तू बिना भूमि राज्य पाये किस युक्ति से केवल आज्ञावचन: 
या विधान से शासन कर सकता है | वू समस्त ( ऋतूनां ) राजसभा के .. 


शेर ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थोडए्कः. [अ०१ब०४५ 
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चलन 


सदस्यों का पति होकर मुझ प्रजा को प्राप्त कर । और मुझे ऐश्वर्य और 
सेवक जन का पालक नहीं मिलता । 
के ते अग्ने रिपवरे वनन्‍्ध॑नासः के पायवः सानिषन्त ुमन्तः । 
के धासिमझे अन॑तस्य पान्ति क आसतो वचसः सन्ति गोपाः४ 
भा०--हे ( अग्ने ) अप्रि के समान तीक्ष्ण ! राजन्‌ ! हे आचार्य 
(६ ते रिपवे ) तेरे शत्रु के ( बन्धनासः के ) बांधने वाले कोन, वा क्‍या हे 
अन्धनोपाय हैं ? और (ते के पायवः ) तेरे कौन २ से रक्षाकारी वा क्या २ 
रक्षोपाय हैं । ( के च्युमन्तः सनिषन्त ) कौन २ तेजस्वी छोग तेरी सेवा 
करते हैं । हे ( आने ) अग्मणी नायक ! तेरे शासन में ( के ) कौन २ हैं 
जो ( अनुृतस्य धासिम्र पान्ति ) असत्य व्यवहार के धारण करने वाले को 
बचाते हैं । और (के) कौन ऐसे हैं जो ( असतः वचसः गोपाः ) असत्य 
चचन या आज्ञा का असत्‌ पालन करते हैं । विद्वान पुरुष भी, यें जानें 
उनके अज्ञान, मोह क्रोधादि में बांधने वाले कौन हैं कोन २ रक्षक गुरुजन 
'डसे विद्या देते, कौन असत्य छल कपट को पालते और असत्‌-वचन या सिध्यो- 
'यदेश देते हैं । इसका विवेक करके मनुष्य सत्योपदेश जनों को प्राप्त करे । 
सखायस्ते विषुणा अग्न एते शिवासः सन्‍्तो अशिवा अभूचन । 
अधूर्षत स्वयमेते चचोभिऋजूयते चज़िनानिं झ्लवन्तः ॥ ५ ॥ 
भा०-हहे ( अप्ने ) ज्ञानवन्‌ आचार्य ! हे तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (ते 
'एसे ) तेरे ये ( विषुणाः) विविध विद्याओं से सम्पन्न ( सखायः ) सखा, 
मित्र जन ( शिवासः ) सबके कल्याण करने वाले ( सन्तः ) सज्जन ही 
होते हैं। और जो ( अशिवाः ) कल्याणकारक नहीं हैं और ( ऋजू-: 
यते ) सररू धर्मांचरण करने वाले पुरुष को ( वृजिनानि ) वजने योग्य 
पापाचारों वा असत्‌ सागों का ( ब्रवन्तः ) उपदेश करते रहते हैं ( एस ) 
वे सब ( स्वयम्‌ ) आप से आप ( वचोपिः ) अपने ही बचनों से ( अधू- 
पंत ) नाश को प्राप्त हों । 





आअ०१सू०१३२] ऋग्वेदभाष्ये पश्चमं मसडलम्‌ ७१ 


>> 





यरुत अशग्च नमसा यशमाद्द ऋत स पात्यदषरस्य चृषणः 
तस्य ज्षयः पृथुरा साधरतु प्रसस्तोगस्य नहुपस्य शषः ॥६॥४।॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! राजन ! हे ज्ञानवन्‌ ! विहन्‌ ! 
( यः ) जो ( अरुषस्य ) तेजल्वी, अहिंसक, रोषरहित, प्रेमयुक्त ( ब्ृष्णः ) 
मेघवत्‌ ज्ञान ऐश्वर्य के देने वाले, उदार ( ते ) तेरे ( यज्ञम्‌ ) सत्संग को 
( नमसा ईंडे ) आदर विनय से प्राप्त करता है ( सः ) वही ( ऋतम ) 
धन और ज्ञान-सम्गद्धि को ( पाति ) पाता ओर रखता है । ( तस्य प्र-स- 
स्रांणस्थ ) तेरी परिचर्या करते हुए उसका ( क्षयः पृथुः ) रहने का भी 
विशाल गृह और उस ( नहुषस्य ) पुरुष को ( शेषः साधुः ) पुत्र आदि 
भी उत्तम ( आ एतु ) ाप्त होता है | इति चतुर्थों वर्गः ॥ 
[ १३ ] 
सुतम्भर आत्रेय ऋषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१, ४, ५ निच्रद्‌ गायत्री ॥ 
२, ६ गायन्नी | ३ विराड्गायत्री ॥ षडर्च-सूक्तम्‌ ॥ 
अचेैन्तरूत्वा हवाम॒हे-<चेन्तः सर्मिधीमहि । 
अग्ने अचन्त ऊतये ॥ १॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे. राजन! हम लछोगे ( अचेन्तः अ- 
च॑न्तः ) निरन्तर तेरी सेवा छुश्रूषा करते हुए, ( त्वा हवामहे ) तुझे स्वीकार 
करते हैं, तुझे अपनाते हैं और ( व्वा समिधीमहि ) यज्ञाप्िवत्‌ तुझे हमः 
अच्छी प्रकार प्रदी्त करते हैं । (ऊतये) रक्षा ओर ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
तेरा प्रकाश विस्तार करते, तुझे तेजस्वी बनाते, अपने हृदय में प्रज्वलित 
करते हैं । 
अग्नेः स्तोमम मनामहे सिधरमय दिविस्पुर्शा: | 
देवस्य द्रविणस्यवः ॥ २॥ 
भा०--हम ( द्वविणस्यवः.) ऐश्व्य और ज्ञान की कामना करने 
वाले होकर ( दिवि-स्प॒शः) आकाश में व्यापक, सू्यवत्‌ तेजस्वी और ज्ञान 


ने अत 3 जज कल 


७३७ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाउपकः. [अ०१च०५५ 


प्रकाशमय प्रभु से सुखानन्द का अनुभव करने वाले, ( देवस्य ) ज्ञानप्रद 
सर्वत्रकाशक, तेजोमय, ( अग्नेः ) अशिवत्‌ तेजस्वी, पापशोंधक, विद्वान 
गुरु और राजा का ( सिर्ध ) स्वकायेसाधक एवं नित्य सिद्ध, ( स्तोम) 
- स्तुति योग्य वचन और ज्ञानोपदेश का ( सनामहे ) सनन करें । 
अप्निजुषत नो गिरो होता यो मसालुषेष्या । 
स यक्त॑दव्य जनम ॥ ३ ॥ ३ ॥ 
भसा०--( यः ) जो ( अप्िः ) अभ्निवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक, 

ओर ( मानुषेपु ) मनुष्यों में ( होता ) सब ज्ञानों और ऐश्वर्यो का देने 
वाला है वह ( नः गिरः ) हमारी वाणियों को ( आ ज़ुपत ) आदरप्वंक 
प्रेम से स्वीकार करे । ( सः ) वह ( देव्य जनम्‌ ) विद्वानों के हितकारी 
लोगों का भी ( यक्षत्‌ ) आदर करता और उनको सुख, ज्ञान, ऐश्वर्यादि 
दान करे । ह 

त्वमझ्ने सप्रथा असि जुष्ठो होता वरेण्यः 

त्वया यज्ञ वि तन्चते ॥ ४ ॥ | 

भा०-हे ( अपने ) अप्लि,के. समान . आगे रहकर सन्‍्मार्ग पर छे 

चलने हारे नायक विद्वन्‌! प्रभो | (त्वम्‌ ) तू ( सप्रथाः असि ) प्रसिद्ध 
कीत्तिमानू ओर सब भ्रकार से बड़ा है। तू ( जुष्टः ) सब से प्रेमपूवेक 
आदर योग्य, ( होता ) सब सुखों का दाता, और (वरेण्यः ) सब से श्रेष्ठ, 
वरने योग्य, वा श्रेष्ठ माग में के चलने हारा है । ( त्वया ) तुझ साक्षी 
द्वारा विद्वान्‌ छोग ( यज्ञ ) यज्ञ, परस्पर संगति और दान-प्रतिदान 
( वितन्‍्वते ) नाना प्रकार से करते हैं । 

त्वामग्रे वाजसातस [विपा व्धान्त खुष्ठतम । 

सर नो रास्व सुवीयंम्‌ ॥ ५ ॥ 


भा०-हे ( जग्ने ) अग्मणी ! नायक ! विद्दन्‌ ! प्रसो .( विप्राः ) 
मेधावी विद्वान्‌ लोग ( सु-स्तुतम््‌ ) उत्तम स्तुति योग्य, ( वाज-सातम ) 
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ज्ञान, ऐश्वर्य बल आदि के दायक, विभाजकों में सर्वोत्तम ( त्वाम्‌ ) ठुक्ल 
को ही ( वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं। ( सः ) वह तू ( नः ) हमें ( सुवीयंम ) 
उत्तम बल वीये ( रास्व ) प्रदान कर | 

अग्ने नेमिरराँ ईव देवॉस्त्वे परिभूरसि । 

आ राधश्वित्रमुझले ॥ ६॥ ५॥ 

आा०--( नेमिः अरान्‌ इव परिभूः ) परिधि जिस प्रकार चक्र के 

अरों से सब ओर से रूगी रहती है उसी प्रकार हे (अग्ने ) विद्दन्‌! राजन! 
प्रभो ! ( ववं ) तू ( देवान्‌ ) विद्या, धन आदि के इच्छुक जनों के ( परि- 
भू: असिः ) ऊपर सब का रक्षक हो, त्‌ ( चित्रम्‌ राधः ) अद्भुत ऐश्व्य 
( आ ऋक्षसे ) सब अकार से प्रदान करता है | इति पञ्नमों वर्गः ॥ 


( १४ ) 
सुतम्मर अआन्रिय ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ .उन्दः--१, ४, ५, ६ निज्नद्‌ 
गायत्री । २ विराडगायतन्नी । ३ गायत्री ॥ षड़च सक्तम्‌ ॥ 

आम्नि स्तोमेंन बोधय समिधानो अमत्येम्‌। 

डव्या देवेधु नो दघत्‌॥ १॥ 

भा०--जो ( नः ) हमारे ( हब्या ) ग्रहण करने और देने योग्य 
ज्ञान, अन्नादि नाना पदार्थों को ( देवेषु ) दिव्य पदार्थों और विद्वानों उन 
यदार्थों की कामना करने वालों में ( दधत्‌.) धारण करता, उनको देता है, 
डस ( अमत्य॑म्‌ > असाधारण ( अभि ) अग्मणी, तेजस्वी नायक वा 
विद्वान्‌ वा शिष्य को ( स्तोमेन ) गुण-अशंसा और उत्तम उपदेश द्वारा 
- ( समिधानः ) अप्नि के समान उज्ज्वल, प्रदीघ करता हुआ ( बोघय ) 
ज्ञानवान कर । ( २ ) परमेश्वर हम कामनाशील पुरुषों को सब कुछ 
देता है, उस अमर ज्ञानी को स्तुति से दृदय में जागृत करके अपने को 
ज्ञानवान करें | 
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तमध्वरेष्वींठते देव॑ मता अमत्येम्‌ । 

य्जिए्ठ मार्न॑षे जनें ॥ २॥ 

भा०--(मानुषे जने) मनुष्यों में ( यजिष्ठ ) सब से बड़े दानी और ' 
पूज्य, सत्संग योग्य, ( अस्त्य ) मरणरहित ९ देव ) दानशील, तेजस्वी, 
सर्वप्रकाशक (त॑) उसको ( अध्वरेपु ) हिंसादि से रहित, यज्ञ, प्रजा- 
पालनादि कार्यों में ( मर्ताः ) स्व साधारण लोग ( ईंडते ) चाहते और 
स्तुति करते हैं । 

त॑ हि शश्वन्त इंठते स्थचा देवे घतश्चता । 

आन हव्याय वोलहवे ॥ ३ ॥ 


भा[०--जिस प्रकार ( शबश्वन्तः ) उत्तम स्तुतिशील जन (हज्याय- 
वोडवे ) हव्य चरु आदि उत्तम पदार्थों को अपने में भस्म कर सर्वत्र. 
फला देने के छिये ( घृत-श्रुता खुचा ) घृत चुआ. देने वाले ख्रचा नाम» 
पान्न से ( देव इंडते ) तेजोमय देदीप्यसान अभि को प्राप्त करते हैं उसी 
प्रकार ( शब्रन्तः ) नित्य जीव गण और विद्वान्‌ छोग ( घृत-श्रुता ) तेज 
को देने वाले ( खुचा ) 'खुर्च गतिशील प्राण के द्वारा ( हव्याय वो- 
ढवे ) खाद्य पदार्थ को अपने भर लेने के लिये ) जाठराधि को, और 
( घुत-श्रुता खुता हब्याय वोढवे ) त्तेज और जल के बरसने वाले सूये 
ओर समेघ द्वारा अन्न जल के श्राप्त कराने के लिये ( त॑ ) उस तेजोमय: 
सूर्य की ही (ईंडते ) प्रशंसा: करते डसको ही मुख्य कारण बतलाते. 
हैं, और ज्ञान प्रकाश के देने वाली वाणी द्वारा 'हज्य' आय ज्ञान प्रदान. 
करने के लिये ( त॑ ) उस पूज्य आचाय की अचना करें । 

अग्निजोतो अरोचत प्नन्द्स्यव्ज्योतिंषा तम॑ः । 

आविन्दद्वा अपः स्व ॥ ४॥ 


0०--( अज्लिः ) आग जिस प्रकार ( जातः ) प्रकट होकर ( अरो- 
चत ) खूब प्रकाशित होता है और (ज्योतिषा तमः प्लनन्‌ ) अकाश ले अन्ध- 
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स्करऊ ० आर 








कार को नाश करता हुआ, (गाः अपः स्वः अविन्दद्‌ ) किरणों, जछों और 
प्रकाश को प्राप्त करता है इसी प्रकार ( अज्लिः ) अग्रणी पुरुष ( जातः ) 
प्रसिद्ध होकर ( दस्यून्‌ घन्‌ ) दुर्शो का नाश करता हुआ ( अरोचत ) 
सबको प्रिय छंगे, ( गाः ) भूमियों को, ( अपः )- उत्तम कर्मो और प्रजाओं 
को और ( स्वः ) सुख ऐश्वर्यों को भी ( अविन्द॒त्‌ ) प्राप्त करे । 

अआग्नमीलछन्य कांच घतपछे सपयेत । 

बेत में शणवद्धवम ॥ ५॥ 

भा०--हे विद्वान लोगो ! ओर ( ईडेन्य ) पूजनीय, ( घृत-एछे ) 
तेजस्वी वा जलवत्‌ शीतल-वचनों वाले, ( अभि ) ज्ञानी पुरुष की (सप- 
यंत्र ) पूजा करों । वह (,वेतु ) हमें प्राप्त हो और (मे हव॑ श्यणवत्‌ ) मेरे 
स्तुत्ति वा प्राथनावचन को श्रवण करे । ु 

श्रग्नि घ्रतेन॑ वावधु स्तोमेंभिविंश्वर्चषिणिम । 

स्वाघीमिवचस्युभिः ॥ ६॥ ६॥ १॥ 

भा०--विद्वान छोग, ( घतेन अप्निप्त्‌ ) धी से अश्लि के तुब्य ( विश्व- 
चर्पषणिम्‌ ) सब के द्वष्टा, सब के प्रकाशक ओर सब मनुष्यों के स्वामी की 
(स्तोमेमिः) स्तोन्रों, स्तुति बचनों तथा (स्वाधीमिः) उत्तम ध्यानाभ्यासों 
और ( वचस्युमिः ) उत्तम वचनों से (वाबृधुः) बढ़ाते । इति षष्ठों बगः॥ 
इति प्रथमो5नुवाकः ॥ | 

ह १५ ] 


वरुण आह्विरस ऋषिः ॥  भझाग्नदेवता ॥ डछन्‍न्द।--१, ५ स्वराट्‌ पंक्रिः ॥ 
; २, ४ त्रिष्टुप्‌ । ३ विरार्ट त्रिष्टुप_ ॥ पन्मर्च सूकसू ॥ 
प्र वेघस कचये चद्याय गेर भर यशस पृव्याय | ह 
घतप्र॑सत्तो असुरः सुशेवों गयो धत्ता धरुणो वस्वों आग्निः॥१॥ 
.. भा०--मैं ( कवये ) क्रान्तर्शी, दीध छ्वानवान्‌ ( वेधाय ) ज्ञान 
को धारण करने कराने में उत्तम ( पूर्ब्याय ) पू्॑ विद्वानों, हितैषी, 
घु७ 


३८ ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थॉउशकः. - [अ०शव०७३ई 
चीं उनसे विद्या प्राप्त करने चाले, ( यंशसे ) यशस्त्री पुरुष की ( गिर ) 
जपंदेश वाणी की (प्र भरे ) धारंण करूं अथंवा उसकी स्वत 
वां उसका बेर्णन करू | ( घृत-असर्त्तः ) अप्नि जिस अंकारं शत से 
'तीम होकर खूब काष्ठों को भस्म करंतो है, उसी प्रकार विद्वान 
और राजां भी घृत अर्थात अंध्य, पाँयं, आचर्मनीय आदि जंलों वां 
अभिषेचन योग्य जलछों से उत्तम पद पर प्रतिष्टित होता है, बह ( असुरः ) 
शत्रुओं को बलपूर्वक उखाड़ने वार, ( सु-शेवं ) उत्तम सेवनीय, उत्तम 
सुरबदाता, ( रायः धर्तता ) ऐश्व्यों को धारण केरने वाला, ( वस्वः ) 
अपने अधीन बसे #्त्य, शिष्यादि का ( धरुणः ) घारकं, आश्रय और 
६ अश्षिः ) अग्रणी ओर अंभिंवत्‌ प्ंकांशक और तेजस्वी हो | 
आऋतेन ऋत धरुणं घारयन्त थरज्षसय शांके पंस्मे व्योमने । 
दिवो धमन्धरुण सेदुषों नजातरजाता अभि ये ननंज्षेः ॥ ९ ॥ 
भा०--( ये ) जो लोग ( दिवः धरुणे ) सूथ के धारण करने वाले 
बा क्लोच के धारक (५ धमन्‌ ) धंमस्वरूप परम पद में, ( सेहुपः ) स्थिर 
होने चांछे विद्वान पुरुषों को और ( जातः सह अंजातान नन्‌ ) असिद्ध 
पुरुषों के साथ अग्रेसिद्ध पुरुषों को भी ( अमि भनझुः ) प्राप्त होते हैं वे 
विविध प्रकार से सब की रक्षा करने वाले, ( शाके ) शक्तिशाली पद पर 
स्थित होकर ( धरुणे ) सब के धारक आश्रय रूप ( ऋतं ) सत्य न्‍्याय- 
'अंय तेज को ( ऋतेन ) संत्यमर्य वेद से ( धारयन्त ) धारण करें । 
अहायुवस्तन्वस्तन्‍चत [व बया सहद्दशर पृव्योय। 


स्‌ सवता नवजातस्तुतुयात्सह न क्रुद्धसमितः परिष्ठः ॥ ३ ॥ 
सा०--( अंह»युवः ) पापों को दूर करने वाले वीर पुंरुंष ( पू- 


'आरीर के ( महत्‌ ) बड़े सारी ( दुः-तरम्‌ ) हुस्तर, अजेय ( चंयः ) बंछ 





आअ०रखूं०१०५॥५] ऋग्वेद्भाष्ये पश्चम मएडलम ७३९ 





को ( वि तन्‍्वते ) विविध उपायों से प्राप्त करं । (सः) वह अग्नणी नायंक 
पुरुष ( नव-जातः ) नया ही असिद्ध, नवाभिपिक्त होकर ( संवतः ) 
समवाय बनाकर आने वाले शत्रुओं को ( तुतुर्यात्‌ ) विनाश करे । अपने 
पक्ष के लोग ( सिंह क्रद्ध न ) (क्रद्ध सिंह के तुल्य पराक्रमी पुरुष के 
६ परि स्थुः ) चारों ओर खड़े रहें। * 
सातेव यद्धंस्से पप्नथानों जनअ्न धायसे चच्षसे च | 

चयोंचयो जरसे यद्र्धान्नः परि त्मन्नां विषुरुपो जिगाखि ॥ ४ ॥ 

भा०--जिंस प्रकार जठरं अम्रि, (माता इव धायसे चक्षसे च॑ जरने 

जन॑.भरंसे ) सब मजुप्यों को पाछन पोषण करने और चक्षु द्वारां दिखाने 
के लिये होता और सब को पालता, पुष्ट करंतां है, वह ( वयः वर्यः जरसे) 
भत्येक अन्न को जीर्ण करंता, ( त्मना विपुंखूपः जिगाति ) स्वयं नाना रूंप 
होकर देह में व्यापता है उसी शकोरं ( यंत्‌ ) जो तू विद्वान नायक पुरुष 
< पप्रथानः ) अति विस्तृत विख्यात होकर ( जन॑ जन॑ ) भत्येक राष्ट्रबांसी 
घुरुप को ( साता-इच ) माता के तुल्य ( भरसे ) पाछंतां है, और ( थां- 
यसे ) उनको तू धारण पोषण करने ओर ( चक्षसे च ) उनको देखने के 
लिये भी समर्थ होता है और जो तू ( द्धानः ) प्रजा जन को धारण 
करता हुआ ( वयः वयः ) अत्येक प्रकार के बल और ज्ञान का ( जरसे 2) 
उपदेश करता है, और ( व्सना ) स्वयं ( विषु-रूपः ) नाना रूप होकर 
€ परि जिगासि ) सब को ग्रातं करता और नाना प्रंकोर से उंपदेश 
करता है | 
“चाजो नु ते शवसस्पात्वन्तमुरुं दोध धरुण देव रायः 

पद न ताथुगृहा दधानों सहो राये चितयन्नत्रिमस्पः ॥ ५॥ ७॥ 

भा०--जिस प्रकार. ( शवसः उरूं अन्त ) बल की विशाल अप या 

विद्युत्‌ की परी सीमा को और (८ रायेः धरुणं ) ऐश्व्य के धरिक और 
( दोध॑ ) सुखदायक रूप का ( वाजः पातिं ) देग पालन करता है या 





'७७४० ऋग्वेद्साष्ये चतुर्थों5४/ंकः अि०१वब०८॥१ 
-विद्युत्‌ अर्थात्‌ तीघ्र वेगवान्‌ अप के बल की पराकाष्टा है, उसी प्रकार. हे 
राजन ( वाजः ) संग्राम और ऐश्वयं ही ( ते ) तेरे ( श़वसः ) बल परा- 
क्रम और सैन्य बल के ( उरुम्‌ ) बड़ी ( अन्त ) चरम सीमा को (पातु) 
सुरक्षित रखखे । इसी प्रकार हे (देव) दानशील राजं॑न्‌ ! (वाजः) बलवान्‌ 
और ज्ञानी पुरुष ही ( ते रायः ) तेरे ऐश्वर्य के ( दोध॑ धरुणं ) सम्पूर्ण 
सुखदायक आश्रय की रक्षा करे । हे राजन्‌ ! जिस अकार ( महः राये ) 
बड़े भारी धन को लेने के लिये ( तायुः न ) चोर गुफा या घर में पेर 
धरता है उसी प्रकार साहसी और सावधान होकर तू भी ( महः राये ) 
बड़े भारी ऐश्वय को आप्त करने के लिये ( गुहा ) बुद्धि और रक्षा्थ गुहा 
गभ में ( पं दधानः ) अपना मार्ग रखता हुआ, और स्वयं ( दित्तयन्‌ ) 
स्वयं सब बाठों को जानता हुआ ( अन्निम्‌ ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजा 
जन को ( अस्पः ) असन्न, खुश रख । अथवा ( अन्निमर्‌ ) अपने राष्ट्र को 
खाने वाले नाशक शजत्रु 'को ( अस्पः ) पार कर, सावधानी से शत्रुओं के 
बल को लांघ जा | इति सछसो वगः ॥ 


[ १६ ]. 


पूररात्रय कद्प: ॥ आर्नतदवता ॥ छन्‍्द+--१ , २, ३ विराट त्रिष्ठप | ४ भुरि- 
जारणएक्‌ | ५ इंहता ॥ पग्नच सूकम]॥ , 


चृहद्धयो हि भानवे5चादेवायाझयें । । 

ये मित्र न प्रशस्तिभिमेतोसो दघिरे पुरः ॥ १॥ ! 

भा०--जैसे अश्नि को ( भानवे ) तेज या प्रकाश के लिये ( मत्तोसः' 
मित्र न पुरः दुधिरे ) मनुष्य मित्र तुल्य जान कर अपने आगे रखते 
उसी प्रकार ( ये ). जिस विद्वान्‌ पुरुष को ( मर्त्तास ) सब मलुप्य 
(मेन्र न) मित्र के तुल्य जानकर. ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम शासनों अधिकारों 
सांहेत वा उत्तम स्तुति वचनों सहित ( पुरः दघिरे ) सब के आगे प्रमुख 
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'पद्‌ पर स्थापित करते हैं, उस ( भानवत्रे ). तेजोमय्, सर्वत्रकाशक, ( अ- 
अग्रे ) सब के अग्रणी .पुरुंप के ( बृहद्‌ वयः ) बड़े भारी ज्ञान और बल 
का ( अच ) आदर कर । ' 

स हि झुभिजनानां होता दक्षस्य वाह्योः । 

वि ह॒व्यमप्निरानुषग्संगो न वारसणवाति ॥ २॥ 

भा०--( अप्लिः भगः न वारम्‌ ऋण्वति ) सूर्य जिस प्रकार वरणी 
उत्तम जल वा प्रकाश को देता है उसी प्रकार. ( सः अश्लिः ) वह 
अग्रणी नायक थधुरुष ( जनानां ) मनुष्यों की ( बाह्वोः ) बाहुओं में ( द- 
क्षस्य होता ) बल को देने और जनों के वाहुओं के बछ को अपने अधीन. 
रखने वाला होकर (आनुपक्‌ ) निरन्तर (भगः न भगः) सूयवत्‌ ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर ( हव्यं वारम्‌ू ) अहण करने योग्य वरणीय धघनैश्व्वत्‌ ज्ञान को 
( वि ऋण्वतिं ) विविध ग्रकार से देता, विभक्त करता है । 

झस्य स्तो्मे मधोनः स॒ख्ये चृद्धशेचिषः । 

विश्वा यसिस॑न्तुविष्वणिं समय श॒ुष्ममादधुः ॥ ३ ॥ 

भा०--( तुवि-ष्वणि ) बल पूर्वक बहुत ऐश्वर्यों के सेवन करने और 
चहुतों पर अपनी आज्ञा चलाने वाले ( यस्मिन्‌ अरये ) जिस स्वामी में 
( विश्वा ) सत्र प्रजाएं ( झुष्मम आदधुः ) बर को घारण कराती हैं. 
( अस्य ) इस ( मयोनः ) धन-सम्पनत्त ( दृद्ध-शोचिपः ) अत्ति तेजस्वी. 
पुरुष के ( स्तोम ) शासन वा स्तुति कम में ( सख्ये ) मित्र भाव में रहें ।. 

अधाह्न॑भ्न एपां स॒र्वार्यस्य संहना । 

तमिदह्व॑ न रोदखी.परि श्रवों-वभूवतुः ॥ ४॥ 

भा०--जों ( एपां ) इन वीर पुरुषों के ((सु-वीय॑स्थ मंहना ) उत्तम 
चीय॑. पराक्रेम के महान्‌ सामर्थ्य से ही हे (अंग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू भी वल- 
चजान्‌ हो । ( ( यह न रोदसी ) महान्‌ सूर्य पर, इथिवी और आकाश- 
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चत्‌ राजा. और अजा वर्ग दोनों (तम्र इत्‌ ) उस तुझ ( यव॑ ) सहान्‌ पर 
ही आश्रय छेकर ( श्रवः परि बभूवतुः ) अन्न और ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं । 
नू न एहि बार्यमले गुणान आ भर। 
ये बय॑ ये च सरयः स्वस्ति धामहे सचोतोधि पत्सु नो चृथे ५८ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( नः एहि ) हमें श्राप 
हो | तू ( ग्रणानः ) हमें उपदेश करता हुआ स्वयं स्तुति थोग्य होकर ( नः 
वायम्‌ आभर ) हमें उत्तम ज्ञानओर धन प्रदान कर । और ( ये वय ये-च 
सूरयः ) जो हम और अन्य विद्वान्‌ पुरुष हैं वे सब ( सचा ) मिल कर - 
(स्वस्ति धामहे) सुख शान्ति, कल्याण को धारण करें और तू (प्ृत्सु) संग्रार्सों 
में ( नः चूथे एथि ) हमारी वृद्धि के लिये थत्नवान हो । इत्यट्मो बर्गः ॥॥ 


[१७ ] 

पूरुरात्रेय ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द--१ भुरिगुष्णिक्‌ । २ अनुष्टुप 

३ निचदनुष्टुप | ४ विराडनुष्टुप । ५ भुरिगबृंहती ॥ पत्चच संक्तम ॥ 

आ यज्ञेदंव मत्य इत्था तब्यासमृतये । 

अभि करते स्वध्च॒रे पूरुरीबीतावसे ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! ( मत्यः ) मनुष्य लोग ( ऊतये )' 
रक्षा और ( अवसे ) विद्या ज्ञान के लिये ( तब्यांसम्‌ अभि) बलवान्‌ और 
शझानवान्‌, प्रस्ुख पुरुष का ( सु-अध्वरे कंते ) उत्तम हिंसारहित प्रजा 
पालनादि कर्म के निमित्त ( यज्यैं: ) उत्तम आदर सत्कारों द्वारा. (ईंडीत 2 
मान आदर करें और उसे सदा चाहा करें । 

अस्य हि स्वयशसूतरः आखसा विधमेन्म॑न्य॑से । 

ते नाक॑ चित्रशोचिषं मसन्द्रं परो मन्नीषयां ॥ २॥ 


भा०- हे ( विधमन्‌ ) विशेष रूप से धर्म का अनुष्ठान :करने हारे/ 
तू ( अस्थ आसा ) इसके आसन, मुख या शासन से ( स्वयशस्तरः 2 
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अपने आप अधिक यशात्वी होकर भी ( सन्‍्यसे ) मान वा सनन कर ! 
अथवा तू ( स्व-यश-स्तरः ) अपने यशोगान से तरा देने वाले इस प्रभु का 
तू मान वा मनन कर | तू ( त॑ ) उसको ( म्नीपया ) अपनी बुद्धि से 
( ज्ञाक ) दुःखों से रहित, ( चित्र-शोजिपं ) अद्भुत कान्ति वाले ( मुन्दं ) 
आनन्ददायक रूप को ( आसा मनीपया च परः ) मुख, वाणी और बुद्धि 
से भी परे विद्यमान उसको ( मन्यसे ) जान वा मनन कर । 

अस्य वासा उ आचिषा य आयुक्त तुजा गिरा । 

द्विवो न यस्थ रेतेसा वृहच्छोचन्त्यचेयः ॥ ३॥ 

भा०--( यः ) जो ( तुजः ) पालन करने में समर्थ और ( गिरा )' 
उपदेशप्रद॒ वाणी से ( अयुक्त ) स्वयं युक्त होता और औरों को भी युक्त 
करता है, ( यस्थ द्वः ) सूयंवत्‌ तेजस्वी जिसके ( रेतसा 9 बल से 
( बृहत्‌ अ्चयः ) ज्वाला और किरणों के तुल्य तेजस्वी अचनीय अन्य 
शासक गण भी ( शोचन्ति ) प्रकाशित होते हैं ( अस्य ) उसके ( अ- 
चिंपा ) ज्ञानमय आदरणीय प्रकाश से ( असौ उ वै ) वह शिष्य भी निश्चस 
से ( आ युक्त ) युक्त होता है। 

अस्य क्रत्वा विचेतसो दस्मस्य वस॒ रश्च आ | 

अधा विश्वांस हृव्योग्निर्त्रित्त प्र शस्यते ॥ ४ ॥ 

भा०--( विचेतसः ) विशेष ज्ञानवान्‌ ( दस्मस्य 2 प्रजा के ढुखों 
के नाशक ( अस्य ) उस राज़ा वा विद्वान्‌ के ( क्रत्वा ) ज्ञान और कर्म, 
विद्या और पराक्रम से ( रथ्रे बसु आ) रथ आदि सैन्य ब्रक और. रमणीग्र 
बचन के द्वारा सब ओर से धन तथा समीपवासी शिष्य वा ग्रजाजन भाते 
हैं। ( अध ) और अनन्तर ( विश्वासु विक्ष ) समस्त प्रजञाओं में ( हत्यः 2 
स्तुत्य और यज्ञ युद्धादिकुशल विद्वान्‌ वा राजा ( म शस्यते ) प्रशंसा प्राछ 
करता है, उत्तम पद पाता है। 


जे! ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थाउष्टकः [अ०१।च०१०।१ 
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नू न इद्धि वायसासा सचन्त सूरयः 
ऊज। नपादाभणश्रय पाह सामग्ध स्वस्तर्य उतेधि पत्स नो वधे ॥५॥ 


भा०---( नः ) हमारे बीच ( सूरयः ) विद्वान्‌ और तेजस्वी छोग 
( आसा ) मुख द्वारा उपदेश करके ओर ( आसा ) उपचेशन तथा स्थिति 
प्राप करके ( वायम्र्‌ ) उत्तम धन और ज्ञान को ( सचन्त ) भ्राप्त करते 
हैं। हे वहन्‌ ! राजन ! तू ( ऊर्जः ) बल पराक्रम और बल वीय॑ को 
( न-पात्‌ ) न गिरने देकर, नष्ट न होने देकर उसको ( अभीष्टये ) अपने 
इष्ट लक्ष्य को प्राप्त करने के लिये ( पाहि ) उसकी रक्षा कर । ( स्वस्तये ) 
सुख, कल्याण की प्राप्ति के लिये ( शग्धि ) तू शक्तिशाली वन ( उत्त ) 
ओर (९ एत्सु ) संग्रामों ऑर मनुष्यों के बीच में तू ( नः ) हमारे ( बरधे ) 
बुद्धि के लिये ( एथधि ) समथ हो । इति नवमों वर्गः ॥ 


री 


द्वितो मुक्तवाह्म आत्रेय ऋषि; ॥ अग्निर्दवता ॥ छन्द: विराडनु 
२ निचुदनुष्टुप्‌ । ३ अरिगिष्णिकू । ५ भुरिग-वृहती ॥ पत्मर्च सूहस ॥ 


प्रातर्निः पुरुष्रियो विशः स्तचेतातिथिः । 
विश्वानि यो अमर्त्यों हब्या मर्तेष रणयति ॥ १॥ 


भा०--( थः ) जो ( मत्तपु ). सरणधर्सा, सामान्यमनुष्यों सें, 
६ अमत्यः ) अमर, चिरंजीव असाधारण भोक्ता होकर योग्य पदार्थों सें 
आत्मा के तुल्य ( विश्वानि ) सब प्रकार के ( हव्या ) ऐश्वर्य ( रण्यति ) 
चाहता और भोगता है, वह ( अतिथिः ) शत्रु कुछों पर आक्रमण करने 
हारा ( पुरु/प्रियः ) बहुतों का प्रिय होकर ( विश ) सब को बसाने 
वाछा, राजा (प्रातः स्तवेत) सब से प्रथम अपनी प्रजाओं को उत्तम आज्ञा 


करे ओर वह भी ( प्रातः स्तवेत ) प्रातः स्मरण करने योग्य है । (२) 
परमेश्वर सर्वेप्रिय, अत्तथिवत्‌ आदरणीय है । 


आ०र२सखू० १८४) ऋग्वेदभाष्ये पश्चमं मएस्डलम ७४५ 





छ्विताय॑ सृक्कवाहसे स्वस्थ दत्तौस्य संहनां । 
इन्दुं स घत्त आनुषक्स्तोता चिंत्ते अमर्त्य ॥ २॥ 

. भा०--हे ( अमत्य ) असाधारण पुरुष | हे दीघजीविन ! विद्वन ! 
जो ( ते ) तेरे अधीन ( आजुपक्‌ ) तेरे से निरन्तर सम्बद्ध शिष्य ( स्तोता- 
गचित्‌ ) विद्या का अभ्यासं करता है, (सः इन्हुं धत्ते) वह तेरे ग्रवाहित ज्ञान 
रस को ओपधि रस के तुल्य ही धारण करता है, ( स्वस्थ दक्षस्य मंहना ) 
अपने दाहक बल के महान्‌ सामथ्य से जिस प्रकार अभि ( इन्हुं ) प्रकाश 
को चाहता है उसी प्रकार ( ट्विताय रऋक्त-वाहसे ) दो जनों को प्राप्त, 
उपनीत, शुद्ध विद्या के ग्रहण करने वाले शिष्य के उपकारार्थ (स्वस्थ 
दक्षस्य मंहना ) अपने अज्ञानदाहक ज्ञान के महान्‌ सामथ्य से ( सः ) 
वह आचार भी ( इन्दुं. घत्ते ) अपने ज्ञान को धारण करावे। (२).इसी. 
प्रकार जीव शुद्ध: ज्ञान का धारक आचार्य और प्रभु की शरण में प्राप्त वा 
ज्ञानं-कर्म में निप्ठ जीव 'मृक्तवाह' ओर 'द्वित' है, वह निरन्तर स्तुति करे। 
अभ्ुु, ऐश्वयंसय परमेश्वर जीव का रक्षा करता है । 

तं वो दीर्घायुशोचिषं गिरा हुवे सघोनाम्‌ । 

आरिए्टो येपां रथो व्यश्वदावन्नीयते | ३॥ 

भा०--हे ( अश्वदावन्‌ ) व्यापक विज्ञान आदि गुणों के दाता तीत्र' 
अश्व, अश्व सैन्य व्यापक राष्ट्र के देने वाले राजन ! प्रभो ! (येपां ) जिन 
चीर पुरुषों का ( रथः ) रथ और देह ( अरिष्टः ) अपीड़ित, सुखपुर्वंक 
'( वि ईयते ) विविध मार्गों में गति करता है, ( तेपाम्‌ 9 उन ( वः ) 
आप ( मधोवाम्‌ ) ऐश्वर्यत्रान्‌ पुरुषों के बीच में ( तम्र्‌ ) उस ( दीर्घायु- 
शचिपस्‌ ) दीर्घायु से देदीप्यमान, घुद्ध तेजस्वी पुरुष को में प्रजाजन 
६ गिरा हुवे ) उत्तम वाणी से सत्कार करू। ह 

चित्रा वा यप दीधितिरासज्ञक्था पान्ति ये । 

स्तीण वाहेंः स्वण॒रे श्रवास दाधरे पारे॥ ४ ॥ 
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भा०--( येषु ) जिन में (चित्रा दीधितिः) आख्चर्यकारी धारण करने 
योग्य वाणी है। और (ये ) जो ( आसन ) मुख में ( उक्था पान्ति 2 
उत्तम २ बेदु बचनों की रक्षा करतेहें और जो ( स्वर्णरे ) सूथवत्‌ तेजस्वी 
नायक पुरुष के अधीन ( स्तीर्णम्‌ बहिंः ) विस्तृत राष्ट्र ्रजाजन को और 
(अश्रवांसि दधिरे) नाना ऐश्व्यों को धारण करते हैं, वा जो गुरु के अधीन 
बिछे ( बहिंः ) आसन वा श्रवणीय विद्योपदेशों को ( दधिरे ) धारण 
करते हैं उनके गुरु वा नायक पुरुष का हम आदर करें । 
ये में पत्चाशत दुदुर्॒श्वानां सघस्तुति । 
चुमदेझे महि श्रवों वृहत्काधि सधोनों नृवदसृत नृणाम्‌ ॥०१०ा 

भ[०--( ये ) जो (से ) झुझे ( सघ-स्तुति ) एक साथ, एक 
समान वर्णन करने योग्य ( अथानां चुमत्‌ पच्च-शतम्‌ ) अश्ववत्‌ वेगयुक्त 
रथादि पदार्थों के ५०० का दल € ददुः ) प्रदान करते था अपने अधीनः 
शासन करते हैं, हे ( अमृत ) दी्घजीविनू ! हे आयुप्मन्‌ ! हे ( अम्े ) 
अग्रणी नायक ! ,राजन्‌ ! तू उन ( मधघोनाम्‌ ) उत्तम घनेश्वर्यसम्पन्न 
( नृणां ) पुरुषों का ( महिः ) बड़ा ( बृहत्‌ ) अति विशाल ( नबत्‌ )' 
बहुत से नायकों और नृसैन्य से युक्त ( श्रचः ) अन्न आदि ऐश्वर्य वा 
प्रसिद्ध सैन्य ( कृधि ) बना | दशमो वर्ग: ॥ 


[१६ |] 


वत्रिरात्रिय ऋषि: | अस्निदेंबता ॥ छन्दः--६ गायत्री | २ निचद्‌-गायत्री ४ 
३ अलुष्टुप | ४ भुरिगुष्णिक्‌ | ५ निचुत्पंक्िः ॥ पदन्चर्च सूक्तम्‌ 0 
अभ्यव॒स्थाः प्र जांयन्ते पर वनेधनिश्िकत । 

डपस्थे मातुर्वि चश्टे ॥ १॥ 
भा०--( उच्नेः ) रूपवान्‌ देह की ( अवस्था: ) ज्यों २ अवस्थाएं 
अभ्तिप्र जायन्ते ) उत्तरोत्तर आती जाती हैं त्यों २ ( बन्निः ) देहवान्‌ 


अ०रखसू०१९३] ऋग्वेदभाष्ये पश्चम मएडलम्‌ ७४७- 
पुरुष वा ग़ुरुरूप से ध्लीकार करने वाहा शिष्य ( बच्नेशः ) शिप्य को 
अंगीकार करने वाले गुरुजन से ( भर चिकेत ) उत्तम २ ज्ञान प्राप्त करता 
जाय । वह ९ सातुः उपस्थे ) मात्रा की गोद में बाऊक के समान उत्तरो- 
त्तर ज्ञानदाता गुरु के समीप ही रहकर (वि चष्टे ) विविध विद्याओं: 
का दर्शन और पठन, कथोपकथन, अभ्यास आदि करे । 
घत्रिरिति रूप नाम । अन्न तद्दतों अहणस्‌ । 
>> 6 ० (८. 
जहुरे वि चितयन्तो<निमिपं न॒स्णं पान्ति । 
दा ० * ८6 हि 
आ हल्हहां पुर विविशुः ॥ २:॥ 
भा०--जो ( चित्तवन्तः ) उत्तम ज्ञान सम्पादन करते हुए छोग' 
( वि जुहुरे ) विविध प्रकार से परस्पर छेते और देते रहते हैं-ओर- 
( अनिमिपं ) रात दिन वा बिना आंखें झपके, सावधान वा निईछल रह 
कर (नृग्णं पान्ति) धनैश्चय और ज्ञान की रक्षा करते हैं वे ही (दृढां -पुरं)* 
दृढ़ नगरी में ( आ विविशुः ) प्रवेश करते हैं । 
4६ | पु । | 
आ श्वेत्रेयस्य जन्तवों चुमदधैन्त कृष्ठयः । 
८ प्क्ग्रीय | हि ध 
निष्क्ीयो वृहृदुक्र्थ एना मध्वा न वाजयुः ॥ ३ ॥ 


भा०--( श्रेत्रेयस्य ) अन्तरिक्ष में उत्पन्न मेघ के जल से-जिस 
प्रकार ( क्ृष्टयः जन्तवः ) किसान छोग, प्रजाएं तथा नाना जन्तुगणा 
( द्युसत्‌ व्धन्त ) खूब अच्छी प्रकार बढ़ते हैं उसी अ्कार मेघ के तुल्य 
दानशील राजा .वा गुरु की ( क्ृष्टयः ) प्रजाएं भी (चुमत्‌ आ.वर्धन्त ), 
खूब बुद्धि कां प्राप्त होती हैं। और (.वाजयुः 'मध्चानः ) -जिस ग्रकारः 
अन्नाभिछापी जन जरू से अन्न सम्दद्धि प्राप्त करता और दुृंद्धि,को प्राप्त 
करता, बह भी स्वयं ( निष्क-ग्रीवः ) सुचर्णादि के आभूषण गले में पहरे,. 
( बृहदू-उक्थः ) बहुत उत्तम -वचन कहने वाला और -( वाजयुः ) ज्ञान, 
बल, ऐश्वर्य की कामना करने वाला वा -डसका स्वामी होकर.( एना। 
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 सध्वा ) इस मधुर अन्न-सम्पड़ा और मधुर वचन और झात्रुनाशक बल से 
' (वर्धते ) बढ़ता है । 
“प्रिय दुग्ध न कास्यमजामि जास्यो; सचा | 
“घर्मा न वाजजठरो5दब्घः शश्वतों दभः ॥ ४ ॥ ह 
भा०--जिस प्रकार वारूक ( जाम्यांः सचा ) उत्पन्न करने वाले 
"माता पिता के बीच में स्थित ( प्रियं अजामि काम्य ) प्रिय निर्दोष 
“कामना करने थोग्य ( दुग्ध न ) दुग्ध को प्राप्त करके बढ़ता है और जिस 
“ग्रकार ( जास्योः सचा घर्मः न ) भूमि और आकाश दोनों के बीच में 
-सेचनसमथ मेघ वा सूर्य ,(दुग्घं कास्य प्राप्य वर्धते) उत्तम जल को पाकर 
- बढ़ता है, और जिस प्रकांर (वाज-जठरः) अन्न को पेट में पचाने चाला पुरुष 
“बढ़ता है उसी प्रकार ( घर: न ) सूयवत्‌ तेजस्वी, ( वाज-जठरः ) ऐश्वय 
“को अपने वश कर भोगने वाला, ( अ-दब्धः ) शत्रुओं से पीड़ित न 
होकर ( शश्वतः ) नित्य न्याय से स्थिर, ( दभः ) दुष्टों को दण्ड देने 
-“वाछा होकर ( जाम्योः सचा ) बहिन-साईवत्‌ थ भगिनीवत्‌ विराजने 
वाछी घमेसभा, राजसभा वा प्रजासभा और राजसभा इन दोनों के 
( सचा ) बीच समान भाव से मध्यस्थ होकर ( दुर्ग्य न.) दूध के तुल्य 
ह्षादि से प्राप्त ( कार्य ) कासना - करने योग्य ( प्रिय ) स्व प्रिय 
“(अजामि) निर्दोष निर्णय को प्राप्त करके निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होता है 
क्रीव्ठज्नो रश्स आ सुवः से भस्मना बायुना वेविदानः । 
प्ताअस्य सन्धषज़ो न तिग्माः खुसंशिता चक्यों वक्षणेस्थाः ।५॥११॥ 
भा०--जिस प्रकार अप ( भस्मना चायुना ) भस्म अर्थात्‌ प्रकाश 
'और वायु से (सं वेविदानः ) अच्छी प्रकार आत्मछाभ करता हुआ, 
४ क्रीड्नू आभ्रुवः ) खेलता सा है। ( चक्षणे स्थाः व्ष्यः तिग्माः न ) 
उसके बोच में स्थित ज्वालाएं जिस प्रकार तीखी होती हैं उसी प्रकार 
है ( रशसे ) किरणवत्‌ वा सूर्यवत्‌ प्रकाशक तेजस्विन ! हे रस्से के समान 
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दुष्टों के दमन, राज्य का. अवन्ध करने हारे ! तू भी ( भस्मना ) अति: 
तेजस्वी ( वायुना ) ज्ञान. युक्त वा वायुवत्‌ वेगयुक्त सैन्य से ( सं-वेवि- 
दानः ) अच्छी प्रकार बरू प्राप्त करके ( नः ) हमारे बीच ( क्रीड़न ). 
आनन्द विनोद करता हुआ वा हमारे लिये युद्धकौीड़ा करता हुआ: 
( आ भुवः ) आदरयुक्त हो | ( अस्य ) इस नायक के (ताः ) बे: 
नाना ( वक्षणे-स्थाः ) आज्ञा और राज्य भार को धारण करने के कार्य में; 
स्थित ( वक्ष्यः ) सेनाएं ( सु-संशिताः ) अच्छी प्रकार तीक्षण, ( तिश्साः ) 
तीखी ज्वालाओं के समान ही ( ूषजः ) शत्रुओं को धपण करने में: 
समथ एवं प्रसिद्ध ( सन्‌ ) हों । इत्येकादशों वर्ग ॥ 


[ २० 


प्रयस्वन्त अन्नय ऋषयः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द+---१, ३ विराड्नुष्टरप । २: 
निचदनुष्टप_ । ४ पीके; ॥ चतुऋ"च सक्‍तम ॥ 


यमस्े वाजसातम त्वे चिन्मन्यसे रयिम्‌ । 
ते नो गीौभिः अ्वाय्य देवत्रा पनया युजम ॥ १॥ 

भा०+--हे ( भग्ने ) विद्वन्‌ ! प्रमुख नायक / हे ( वाज-सातम ) 
ज्ञान और ऐश्वर्य को देने में सर्वश्रेष्ठ! (ल्‍वं ) व्‌ ( यम ) जिस ( २ 
यिमर ) धन सम्पदा को ( मन्‍्यसे चित्‌ ) स्वयं उत्तम जानता है (त॑)- 
उस ( अवायय ) श्रवण करने योग्य कीत्तिदायक ( युजम्‌ ) हित में 
छगाने वाले, उत्तम फरम्रद, सहायकारी ऐश्वर्य और ज्ञान का ( नः) 
हमें .( देवन्रना ) विद्वानों के बीच, वाह्म कामनायुक्त शिष्य. जन को 
( गीर्मिंः पनय ) उत्तम वाणियों से उपदेश कर । 
ये अभ्े नेरयान्त ते वृद्धा उग्नस्य शवसः | 
अप द्वेषो अप हरो3<न्यव्तस्य साश्वरे ॥ ९२॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) विदन्‌ ! हे नायक | (ये ) जो ( इंद्धाः ) धन 
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:सान, ज्ञान आंदि से सम्पन्न वा आयु, ज्ञान और बर आदि से बृद्ध 
सम्पन्न होकर भी (तें ) तेरे ( उम्रस्य शवसः ) शत्रुभयकारी, उग्र बल 
को देख कर भी ( नह ईरयन्ति ) नहीं कांपंते, विचलित नहीं होते 
(ते) वे: ( अन्य-अत्तस्य ) शत्रुवत्‌ ढ्वेष तुल्य कांम करंने वालें ( द्वेपः ) हेप 
-और ( हरंः ) कौटिल्य को ( अप सश्रिरे ) दूर करते हैं । 
होर्तारं त्वा वर्णीमहे उसे दक्तरुय सांध॑नमें । 
यज्ञेषु पृठय गेरा प्रयस्वन्तों हवामहे ॥ ३॥। 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्न्‌ ! हे नायक ! अग्रणी, प्रमुख पुरुष ! 
“ दक्षस्य ) बल और ज्ञान के ( साधनम्‌ ) उत्पन्न करने और उसको 
चश करने वाले ( होतारं ) दानशील (च्वा ) तुझ को दाहक बलगप्रद 
अस्विवत्‌ं हमे लोग ( प्र-यस्वन्तः ) प्रयल्लशील होकर ( बृणीमहे ) चरण 
करते हैं। और ८ पूर््यम्‌ ) पूर्व के विद्वांन गुरु जनों द्वारा शिक्षित एक पू्े, 
सब से प्रथम आदर पाने योग्य, तुझ को हम ९ यज्ञेपु ) यज्ञों, परस्पर के 
सत्सगों में ( गिरा ) वाणी द्वारा ( हवामहे ) आंदर से बुलावें और स्तुति 
करें । ( २ ) ज्ञानप्रद, स्वेश्वयप्रद, सब से पूर्व विद्यमान प्रभु की हम 
वाणी से स्त॒ति करें, उसी को हम चाहें । । 


इत्था यथा त ऊतयय सहसा वान्दवादेवे । राय ऋताय सुक्रता 
गाज ष्याम सधमादी बारे संयाम संघमादः ॥ ४ ॥ १२॥ 

गे भा०-हे ( सहंसावन ) झत्नुं का पंराजय करनें वांले बछ से सम्पत्ञ ! 
वेद्नन्‌ ! राजन ! ( इत्था ) ऐसी रीति से ( दिवें दिवे ) दिंनों दिन तेरे 
( राये ) ऐश्वय को बढ़ाने के लिये ( ते ऋतांय ) तेरे धन और ज्ञान की 
वृद्धि और प्राप्ति करने के छिग्रे, ( ते ऊँतये ) तेरी रक्षा करने के लिये 
( यथा ) जैसे भी हो हम यंत्र करें और ( गोसिं: )' उत्तम वाणियों और 
भूमियों सहित होकर हे (सुःक्रतो)' उत्तम कर्मशील ! ( सध-मादः स्थास ) 
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हम सब एक साथ हु युक्त हों और ( चीरेः ) चीरों और पुत्रों सहित 
होकर (सघ-सादः स्थाम) एक साथ हर्पित होकर रहें | इति द्वादंशों वर्ग॥ 


[२१ ] 


सस श्रत्रिय ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द;--१ अनुष्टुप_। ३ भरिगुष्णिकू । 
३ स्‍्व॒राइप्णिकू । ४ निश्नदृद्व॒हती ॥ चहुआच सक्‍तम्‌ ॥ 
अद॒प्वत्त्वा नि धीमहि मनुष्वत्समिथीमहि । 
अञे मनुप्चदद्निरों देवान्देवयते यज ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अप्ि ! विद्युत्‌ ! ( त्वा ) तुझ को हम ( सजु- 
“यतू ) मननशील पुरुष के तुल्य ( नि धीमहि ) अन्नादि में स्थापित करें, 
और ( मजुप्वत्‌ ) मनुप्य के तुल्य ही जान कर ( सम्र्‌ इधीमेहि ) अच्छी 
प्रकार प्रदीक्त करे । हे ( अंगिरः ) प्राणवत्त्‌ प्रिय और प्रीतियुक्त अंशों 
वाले अंग्ने! तू भी ( मनुप्चत्‌ ) सननेशीलर पुरुष के तुल्य ही ( देव- 
-यते ) प्रकाश जांदि पदार्थों को चाहने वाले को ( देवान्‌ ) किरंण, प्रकाश 
आदि दिव्य पदार्थ (यज) दे, भ्राप्त करा । (३) है अग्रणी नायक, ( संन्ु- 
'प्वत्‌) मनुष्यों के बल से युक्त बल को उप्तम पद्‌ पर स्थापित करें, तुझे अधिक 
'बलवान्‌ बनांवें। तू ( देवयते ) देवों के प्रिय प्रजा जन के हिता्थ 
( देवान्‌ ) विजयेच्छुक वीरों और व्यवहार कुशल पुरुषों को (यज) संगत 
कर, राष्ट्र रख और उनका संत्संग कर, उनका दान मान संत्कार करें । 
त्वें हि मांजुपे जने अगले सुपरीत इध्यसे । 
'सुच॑रुत्वा यन्त्यानुपक्‌ सुर्जात सर्पिराखुते ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अप्लि के चुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी |! (हि ) 
'मिश्रय से ( त्व॑ ) तू ( मानुपे जने » मननशील मनुष्य पर ( सुन्मीतः ) 
'-सुप्रसन्न होकर ( दृध्यसे ) अभिवान्‌ ज्ञान प्रकाश से प्रकाशित होता दै । 
हे ( सु-जात ) उप्तम पुत्रवत सुखपूर्वक उत्तम गुणों से प्रसिद्ध जन ! 
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( सर्पिआसुते ) द्वव रूप घत से आदीघप अभिवत्‌ गुरु से शिष्य के प्रति 
प्राप्त होने वाले ज्ञान से प्रकाशित विद्वन्‌ ! ( आनुपक ) निरन्तर (सुच) 
प्राण और इह छोक भी ( त्वा यन्ति ) तुझे अनुकूल होकर प्राप्त होते हैं । 
त्वां विश्चवे सजोषसो देवासों दूतमक्रत । 
सपयनन्‍्तस्त्वा कचे यज्ञेष देव॑ माछठते ॥ ३ ॥ 
भा०--( विश्वे ) समस्त ( स-जोपसः ) समान रूप से प्रीति और 
सेवा करने वाले, (देव्गसः) विद्वान्‌ जन, विद्याभिकाषी और विजयेच्छुक पुरुष 
( त्वाम्‌ ) तुझ को ( दूतम्‌ ) दूतवत्‌ संदेशहर ( अक्रत ) बनावें। और 
. है ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! वे ( यज्ञेपु ) सत्संगों में ( सपर्यन्तः ) आदर 
सत्कार करते हुए ( देव त्वां ) प्रकाशमान, विजिगीपु तेजस्वी तुझ को 
( ईंडते ) स्तुति करते और चाहते हैं। . 
देव वो दंवयज्यया5प्िमीलीत मत्यः । समिद्धः शुक्रदीदि- 
हयाद्धतस्य यानमासदः ससस्य यानमासद्‌ः ॥ ७॥ १३॥ 
भा०--हे विद्गवान्‌:छोगो ( वः ) आप लोगों के बीच (देव ) सब 
- ज्ञान के प्रकाशक ( अश्मम्‌ );अग्मणी तेजस्वी पुरुष को ( मत्योः ) बल- 
प्रजाजन ( देव-यज्यया ) तेजस्वी राजा के योग्य सत्कार से ( ईंडते.) 
“आदर सत्कार करें और उसे चाहें । हे ( छुक्र ) तेजस्विन ! तू (समिद्धः) 
। खूँब अदीघ्त, तेजस्वी . होकर ( दीदिहि ) प्रकाशित हो और ( ऋतस्य 
योनिम्‌ .) सत्य, न्याय, ज्ञान-ऐश्वय के प्रधान पद को ( आ असदः ) प्राप्त 
हो, उस पर विराज ओर तू ( ससस्य-) प्रशंसाग्रोग्य, शासक, प्रधान 
पुरुष के ( योन्रिम्‌ ).. आश्रय योग्य पद को ( आ असद ) आद्रपू्वकः ़ 
प्राप्त हो । इति त्रयोदशों वर्ग ॥ 
[ २२ ] ः 
: आत्रेय ऋषि: | अग्नि्देवता । १ विराडलुष्टुप_छन्दः २, ३४ स्वराडुष्णिकू ४ 
४ बहती ॥ चतुऋतच सूक्तम ॥ ह 
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प्र विश्वसामननजिवद्चां पावकशोंचिषे। 
थो अध्वरेष्वीड्यो होता मन्द्रतमो विशि॥ १॥ 

भा०--हे ( विश्वसामन्‌ ) समस्त सामों, गायनों के जानने वाले, हे 
समस्त पुरुषों द्वारा किये साम अर्थात्‌ प्रार्थना-वचनों के स्वीकार और 
सब के प्रति 'साम अर्थात्‌ प्रिय मधुर वचनों का प्रयोग करनेवाले विद्वन ! 
(यः) जो (अध्वरेषु) हिंसा प्रजापीड़नादि से रहित प्रजापारन या शासन 
आदि कार्यो में ( इंडयः ) स्तुति योग्य ( होता ) ज्ञान, ऐश्वर्य देने 
वाले ( विशि ) प्रजा में ( मन्द्र-तमः ) अति आनन्दयुक्त एंव स्तुत्य है 
उस ( पावकशोचिपे ) पापनिवारक, स्वशोधकं, ज्ञान-ज्योत्ति के स्वामी 
अस्िवत्‌ तेजस्वी पुरुष का तू ( अन्निवत्त्‌ ) विद्यमान व्यक्ति के तुल्य ही 
( अर्च ) आदर सत्कार कर अर्थात्‌ परोक्ष में भी उसका आदर|करे । ._, 

लय जातवेंद्स दर्धाता देवमृत्विज॑म्‌ । 
प्र यज्ञ एंत्थानुषगद्या देवव्यचस्तमः ॥ २. 

भा०--( अद्य ) आज, ( देवव्यचस्तमः ) प्रकाशमान्‌ देव, सूर्य के 
प्रकाशवद्‌ दूर २ तक व्यापकं, ( यज्ञः ) सबका पूज्य पुरुष ( आनुषक्‌ ) 
निरन्तर सबके अनुकूल होकर ( प्र एतु ) भ्रधान पद को भराप्त हो। हे 
विद्वान लोगो ! आप छोंग ( जातवेदसम ) प्रत्येक पदार्थ में व्यापक अशप्नि 
के समान ही प्रत्येक तत्व को जाननेवाले, विद्वान ओर ऐश्वर्यवान्‌ , (देवम्‌ ) 
तेजस्वी ( ऋत्विनम्‌ ) ऋतु २ में सूयवत्‌ राजसभासदों' में पूज्य; 
( अति ) अग्रणी पुरुष को ( नि दधात ) प्रतिष्ठित करो । ( २ ) सर्वज्ञ, 
. सर्वव्यापक, सर्वेश्वयंवान्‌ होने से परमेश्वर जातवेदा: है।. प्राणों. में भी 
बल देने से 'ऋत्विक', सब पएथिव्यादि दिव्य पदार्थों में व्यापक होने से 'दिव- 
व्यचस्तम' चही सर्वपूज्य 'यज्ञ' है, वह सबसे बढ़ा है; उसकी प्रतिष्ठा, 
पूजा करो । 

छ्८ 
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चिकित्विन्म॑न्स त्वा देव॑ मतोंस ऊतये । 
वरेशयस्य ते5व॑ंस इयानासों अमन्महि ॥ ३ || 
भा०--हे विद्दन्‌ ! राजन ! नायक ! प्रभो ! ( बरेण्यस्य > सबसे 
श्रेष्ट चरण करने योग्य, वा श्रेष्ठ मार्ग में ले जाने वाले, ( श्रवसः ) सर्वे 
रक्षक, (ते ) तेरे शरण ( इयानासः ) आते हुए ( मर्त्तासः ) मनुष्य हम 
लोग ( ऊतय्रे ) ज्ञान और रक्षा के लिये ( चिकित्विन-सनस ) विज्ञान 
युक्त विद्वानों के समान ज्ञान और मनन शक्ति वाले (ल्वा देव ) तुझ 
तेजस्वी को हम ( अमन्सहि ) मान आदर करते हैं । 
अ्भे चिकिद्धय १स्‍्य न इृदं वचः सहस्य । | 
त॑ त्वां सुशिप्र दम्पते स्तोमेवेधन्त्यत्नयों गीर्भि: शुम्भन्त्यत्रयः ४।१९ 
भा०--हे ( सहस्य ) शन्तनुपराजयकारी सैन्य बल के बीच में 
सुयोग्य सेनापते ! (अग्ने) अग्िवत्‌ प्रतापिन्‌ ! अग्रणी नायक ! तू ( अस्य 
चिकिद्धि ) इस राष्ट्र के सम्बन्ध में उत्तम रीति से जान और ( नः ) 
हमारे (इदं वचः चिक्रिद्धि) इस राष्ट्र के सम्बन्ध में उत्तम रीति से जान। है 
( सुशिप्र ) उत्तम सुखनासिका वाले, हे सौम्य ! हे (दस्पते) स्त्री के पति 
के तुल्य पृथ्वी की प्रजा के स्वामिन्‌ ! (अन्नयः) यहां, इस राष्ट्र के निवासी 
विद्वान्‌ जन (त॑ त्वां) उस प्रसिद्ध तुझको (स्तोमेः ) उत्तम स्तुत्य चचनों 
से ( वधेन्ति ) बढ़ाते हैं और ( अन्नयः ) तीनों तापों तथा कास, क्रोध, 
छोभ तीनों से रहित छोग ( त्वा ) तुझे ( गीमिः ) वाणियों से ( झुस्भ- 
न्ति ) सुशोभित करते हैं । इति चतुदशों वर्गः ॥ 
| ( २३ ) 
चम्नों विश्वचपेणिक्रेषि: ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, २ निच्चुदलुष्दुप्‌ । १ 
ह पिराडनुष्टुप_। ४ निच्चत्पाक्तिः ॥ चतुकच सक्तम्‌ ॥ 
अग्न सहन्तमा भर चुम्नस्य प्रासहा राये । 
वश्चा यक्नपणार भ्यावअ्सा चाजेष सासहत्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०--( यः ) जो ( विश्वाः ) समस्त ( चर्पणीः ) प्रजाओं का 
और शत्रुओं का कपेण या पीड़न करने वाली सेनाओं को भी ( वाजेपु ) 
पेश्वर्या और संग्रासों के बल पर ( आसा ) अपने आज्ञाकारी मुख वा 
अम्लुख पद से ( अभि सासहत्‌ ) सबके सनन्‍्मुख, सर्वोपरि विजयी होता 
है, वह तू हे ( अग्ने ) अप्रणी नायक ! तेजस्विन्‌ ! ( युम्नस्य ) यश वा 
परेश्वय को ( सहन्त ) जीतने वाले सैन्यगण और ( प्रासहा रखें ) स्ो- 
च्क्षष्ट ऐश्वर्य को ( आ भर ) प्राप्त कर ओर हमें प्राप्त करा । 
तमझे पुतनापह राये संहस्व आ भ॑र | 
त्व॑ हि सत्यो अद्ुतो दाता वाजस्य गोम॑तः ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( सहस्वः ) शपत्रुविजयी बरू, सैन्य के स्वामिन ! 
(अग्ने) अग्मणी, तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( त्वं हि ) तू निश्रय से ( सत्यः ) 
सज्नों के प्रति व्यवहारकुशछ, सत्यशीरू, ( अद्भुतः ) आश्वर्यकारी, 
( गोमतः ) भूमि और गो आदि पशुओं से समझ, ( वाजस्य ) ऐश्व्य 
का ( द्वाता ) दांन देने हारा है। तू (एतना-सहं ) सेनाओं को वश करने: 
वाले ( ते रयि ) उस ऐश्वय को ( आ भर ) प्राप्त करा । 
विश्वे दि त्वां सजोपसो जनाखसो वृक्लबर्हिंषः । 
होतारं सझसखु प्रिय व्यन्ति वायों पुर ॥ ३ ॥ 
भा०- हे राजन ! हे अग्रणी नायक ! ( विश्वे > समस्त ( स-जो- 
यसः ) समान प्रीति एवं सेव्य करने वाले ( वृक्त-वर्हिपः ) बृद्धिशीर राष्ट्र 
का संविभाग करने में कुशल ( जनासः ) पुरुष ( होतारं ) दानशीलछ, 
( प्रियं ) सर्व्रिय ( त्वां ) तुझको ( व्यन्ति ) प्राप्त होते और (समसु) 
राजभवनों में ( पुरु) बहुत प्रकार के (वार्या ) उत्तम धनों को भी 
( च्यन्ति ) प्राप्त करते, भोगते और सुरक्षित रखते हैं । 
स हि प्मां विश्वचपषेरणिरभिमांति सहों दघे। 
अस णप क्षयरेष्वा रेवन्नः शुक्र दीदिहि द्ुमत्पांवक दीदिहि ४॥१५ 
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भा०--( सः विश्व-चर्षणिः ) वह सबका द्वष्टा होकर ( अभिमाति ) 
समस्त शत्रुओं को पराजय करने योग्य, एवं अभिमान योग्य ( सहः 2 
प्रबल सैन्य को ( दघे ) धारण करे | हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ !,नायक ! 
( एपु क्षयेपु ) इन निवास योग्य भवनों सें या पदों पर रहता हुआ तू हे 
( शुक्र ) शुद्धाचरण वाले ! हे तेजोयुक्त ! तू ( नः ) हमारे (९ रेवत्‌-) 
उत्तम घन से युक्त राष्ट्र को ( दीदिहि ) प्रकाशित कर और हे ( पावक ) 
पविन्नकारक, कण्टक-शोधन विधि से : राज्य को निष्कण्टक करने हारे ! तू 
स्वयं हमें ( च्ुमत्‌ ) तेजोयुक्त ऐश्वथ ( दीदिहि ) प्रदान कर । स्वयं 
यशस्वी होकर प्रकाशित हो । इति पदञ्चदशो वर्ग: ॥ 


-( २१४ ) 
बन्धुः सुबन्धुः अतवन्धुर्विप्रवन्धुद्ध गौपायना लौपायना वा ऋषय:॥ अग्निर्देवता ॥ 
छन्द:--१, २ पूर्वाड्धेस्थ साम्नी वृहत्युत्तराडस्य भुरिग्वृहती । ३, ४ पूर्वार्ड- 
स्पोत्तरा्डस्य भारिग्व॒ह॒तो ॥ चतुऋत सक्तम ॥ ह 
अग्ने त्वे नो अन्तम उत जाता शिवो म॑चा चरूथ्यः । 
वसुणाभ्रवखभ्रता अच्छा नाक्ष चमत्तमं र॒य दाः ॥ १; 


भा०--हे ( अपने ) अप्नि के समान तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! हे 
शानवन्‌ राजन ! प्रभो ! विहन्‌ ! ( त्वं) तू ( नः) हमारे ( अल्तमः ) 
सदा समीप रहने वाला, सबसे अन्त, चरम, सर्वोत्कृष्ट सीसा पर स्थित... 
परस प्रमाण, , उत्तम [सद्ध चचनों को जानने और उपदेश करने वाला, 
( उत ) और ( त्राता ) रक्षक और ( वरूथ्यः ) उत्तम गृहों में निवास 
करने वाला वा उत्तम सेनासंघों का हितैषी, व उत्तम रक्षा-साधनों से.. ; 
सम्पन्न ( भव ) हो | तू स्वयं ( बसुः ) प्रजाओं, लोकों को बसाने वाला 
( वसु-क्षवा: ) शिष्यों द्वारा गुरुवत्‌ आदर से अ्रवण करने योग्य, वा-. 
, ऐैश्वयों से यशस्वी, होकर तूँ ( अच्छ ) भरी प्रकार ( उत्तम रयि नक्षि ). 
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उत्तम, ऐश्वर्य को प्राप्त कर और हमें. भी ( दाः) प्रदान कर । (२ ) 
परमेश्वर बसे जीवों से श्रवण सनन करने योग्य एव सचंत्र व्यापक है । 
अतः बसु भोर वसुश्नवाः' है । !, के 
स नो वोधि श्रुथी ह्व॑मुरुष्या णें अधायतः समस्मात्‌ । 
से त्व( शोचिष्ठ दीद्विः सुस्नाय नूनमीमहे सर्खिभ्यः ॥३,४॥१६॥ 
भा०--हे ( शोचिष्ठ > सबसे अधिक तेजस्विन्‌ ! ( सः-) चह तू 
नः ) हमें ( वोधि ) ज्ञानवान्‌ कर । ( नः हवस ) हमारे वचन को 
( श्रुधि ) श्रवण कर । ( नः ) हमें ( समस्मात्‌ अधायतः ) सब प्रकार 
के पापाचार करने वाले दुष्ट जनों से ( उरुष्य ) बचा । हे ( दीदिवः ) 
सत्य के प्रकाशक ! ( नूनम्‌ ) निश्चय से हम लोग ( सुम्नाय ) सुख प्राप्त 
करने और ( सखिम्यः ) अपने सित्रजनों के हित्ार्थ ( त्वा ईमहे ) तुझ- 
से प्रार्थना करते हैं | इति पोड्शों वर्ग? ॥ 
( २४५ ) 
वमूयव॒ आत्रिया ऋषयः ॥ अग्निर्देता ॥ छन्दा--१, 5 भिचुदनुष्दुप । 
२,५,६, ६ अनुष्टुप ।३, ७ विराडनुष्टुप्‌ । ४ भारिसष्णिक्‌ ॥ अष्टर्च सूक्‍तम्‌ ॥ 
अच्छी वो अप्निमव॑ले देव गांसि स नो चखः । 
रास॑त्पुत्न ऋषुणासृतावां पर्षति द्विपः॥ १॥ 
भा०--हे विदनन्‌ ! (वः ) हमें ( अबसे ) रक्षा करने के लिये. 
( अप्निप्त्‌ ) अग्रगी, अशिवत्‌ तेजस्वी ( देव ) सर्बप्रकाशक, विजिगीए, 
व्यवहार॑श् पुरुष का ( अच्छ गासि ) अच्छी प्रकार उपदेश कर । ( सः ), 
वह ( नः ) हमारा ( बसुः ) बसाने वारा हो। वह ( ऋषूणाम््‌ 
घुत्रः ) वेदार्थ द्व्टा विद्वानों के बीच पुत्र के समान, विवयशील वा 
बहुतों का रक्षक होकर ( ऋतावा ) सत्य न्याय और धघ का स्वामी 
होकर ( रासत्‌ ) धन्न प्रदान करे । ( ह्िंपः ) और पप्रीतियुरू श़ब्ठु जनों 
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को पार करे, उन पर विजय लाभ करे । परमेश्वर वेदार्थ द्रष्टा। आत्मदर्शी 
बहुत से विद्वानों को सब दुःखों से बचाने वाला होने से उनका (पुत्र है । 
पुरु न्नायते दत्ति पुन्न | निरु० ॥ 

स हि सत्यो ये पूर्वे चिद्देवासस्वलिद्यमीधिरे । 

होतार सन्द्रजिहमित्सुदीतिमिविभावखुम ॥ २॥ 

भा०--( देवासः चित्‌ इंचिरे सः सत्यः ) जिस प्रकार किरणगण 

सूर्य को अति प्रदीध् करते हैं ओर चह सदा सत्य है इसी प्रकार 
( पूर्व देवासः ) पूर्व के तेजस्वी, विद्वानगण और (९ देवासः ) सूर्यादि 
लोक भी (यम ) जिसको ( इंघिरे ) बतलछाते ओर प्रकाशित करते: 
हैं ( सः हि सत्यः ) वह ही निश्चय से सत्यस्वरूप, सर्व सत्‌ पदाथों में 
व्यापक, उनका आश्रय, सतत पुरुषों में सर्वश्रे.् हे । उस (९ होतारम )' 
सवंदाता ( मन्द्र-लिहृमम्‌ ) आनन्दप्रद वाणी के बोलने हारे, ( सु-दी- 
तिशिः ) उत्तम दीघ़ियों से युक्त ( विभाव-सुम्‌ ) उत्तम कान्ति युक्त. 
ऐश्वर्य के स्वामी को समस्त देव, विद्वानू, विजयेच्छुक धनार्थी और 
ज्ञानार्थीजन ( इंघिरे ) प्रकाशित करते हैं | उसका गुण वर्णन करते हैं ।* 

सर नो धीती वरिष्ठया श्रेष्ठया च सुसत्या। 


अरे रायो दिंदीहि नः खुवृक्किमिंवेरेश्य ॥ ३॥ 
भा०-हे (अम्न ) ज्ञानप्रकाशक ॥ प्रभो ! प्रतापिन ! (सः ) 
वह तू ( नः ) हमें ( वरिष्ठया ) सर्वोत्तम ( धीती ) धारणायुक्त शक्ति 
ओर (९ श्रेष्ठया ) श्रेष्ट ( सु-मत्या ) उत्तम ज्ञानयुक्त बुद्धि से और ( सुद्ृ 
क्तिभिः) उत्तम पापादि के वर्जने योग्य दमनकारी शक्तियों से युक्त कर और 
हे (घरेण्य) सर्वश्रेष्ट | (नः रायः दीदिहि ) हमें नाना ऐश्वर्य प्रदान कर ! 
' श्रप्निदेंबेषु राजत्यप्िमतेंप्चाविशन । 
अपिनों हव्यवाहनो5सि धीमिः संपयेत ॥ ४॥ 
भा०--( अज्लिः ) तेजस्वी. ज्ञानवान्‌ .पुरुष ही ( देवेपु ) प्रकाश- 
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युक्त सूर्यादि पदार्थों में अभि के तुल्य विद्वान, तेजस्वी पुरुषों में (राजति) 
राजवत्‌ प्रकाशित होता है । वह ( अिः ) अग्रणी नायक ही ( मर्त्तेंपु ) 
मरणधसों जीवों के भीतर जाठर अश्नि के तुल्य उनके भीतर भी ( आ- 
विशन्‌ ) आदर पूवक प्रवेश करता, उनमें बल सब्जार- करता है | वह 
( अप्निः ) अग्रणी, सबके आगे. विनयशील होकर (नः ) हमारा 
( हृव्य-वाहनः ) यज्ञाप्मि वा मन्त्र में छगे जप्नि, विद्यत्‌ आदि के तुल्य 
( हृव्य-चाहनः ) अहण योग्य पदार्थों को वहन या धारण करने वाला है | 
हे विद्वान पुरुषों ! आप छोग उस ( अप ) अग्मणी, नाथक, नर श्रेष्ठ की 
( धीमिः ) उत्तम कर्मो और स्तुतियों से ( सपर्यत्त ) सेवा छुश्रषा करो । 
( २ ) परमेश्वर सवत्र विराजता सबके हृदयों में व्यापक, सबको घारता 
है, उसका स्तुत्तियों से भजन पूजन करों । 

अप्निस्तविश्ववस्तमं तुविन्नह्लाणमुत्तमम । 

आतूर्त भ्रावयत्पति पुर दंदाति दाशुषे ॥ ५॥ १७ ॥ 

[०--( अस्लिः ) चिद्वानू, आचाय एवं अग्रणी नायक वा परमेश्वर 

जन ( दाझुपे ) दानशील पुरुष को ( तुविश्रवस्तमस्‌ ) बहुत प्रकार के 
अन्नों, श्रवण थोग्य ज्ञानों से युक्त, भौर (त॒वि-श्रह्माणम्‌ ) बहुत से विद्वान 
पुरुषों, धनों और वेद ज्ञानों से युक्त, ( उच्तम ) उत्तम ( अवूच्त ) अपी- 
ड्ित, दीर्घायु (श्रावयत्‌-पति) ज्ञानोपदेश श्रवण कराने वाले पाऊक से युक्त 
विद्वान्‌ वा उपदेशओं का पालक, ( पुत्र ) उत्तम पुत्र ( ददाति ) प्रदान 
करता है । आचाय॑ और राजा दोनों प्रजाओं के पुत्रों को ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌, 
दीर्घायु और रोगादि से अपीड़ित स्वस्थ बरवान्‌ किया करें। इति सदशोवग:॥ 

खप्निदेदाति सत्पाति सासाह यो युधा नुभिः । 

खप्निरत्य रघुष्यद जेतास्मर्पराजितम्‌ ॥ ६ ॥ 


भा०--( यः) जो ( युध्य ) युद्ध में शत्रुओं पर प्रहार करने चाके 
थ वा शस्त्र वबछ से . और ( नूभिः ) वीर नायक पुरुषों सहित ( स- 
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साह ) शत्रुओं को पराजित करता है ( अज्लिः) अग्नणी नांयक राजा वा 
प्रभु, ऐसे ( सत्पतिम ) सजनों का प्रतिपालक पुरुष ( द्दाति ) प्रदान 
करे । वही ( अपिः ) अग्र नायक राष्ट्र को ( रघु-स्यद ) वेग से जाने वाला 
( भत्य ) सर्वांतिशायी, वेगवान्‌ अश्व सैन्य और ( अपराजितम्‌ ) कभी 
न हारने वाला ( जेतारम्‌ ) विजेता सेनापति दे । 

यद्वाहिए्ठे तदम्नये बृहदच विभावसो । 

महिषीव त्वडढ्यिस्त्वद्वाजा उदीरते ॥ ७ ॥ 


भा०--( यद्‌ ) जो भी ( वाहिष्टम्‌ ) सबसे अधिक उत्तरदायित्व 
को अपने ' कन्धों पर उठाने वारा पद है ( तत्‌ ) वह सम्मान पद 
( अप्नये ) अप्नि के तुल्य तेजस्वी नहयक को प्रदान किया जाता है । इस 
लिये हे ( विभावसों ) विविध कान्तियों को अपने. में ऐश्वयव्त्‌ धारण 
करने वाले तेजस्वी पुरुष ! तू ( बृहदू-अच ) बड़ा भारी आदर सत्कार 
प्राप्त कर । ( महिषी इच ) रानी के तुल्य ही ( त्वत््‌ ) तुझ से (रयिः) 
सुख देने वाला धनैश्वर्य ( उत्त्‌ ईरते ) उत्पन्न होता, (वाजाः) समस्त बल 
सैन्यादि भी ( व्वत्‌ ) तुझ से ही (उत्‌ इरते ) उत्पन्न होते और तेरे 
ही उपभोग में आते हैं। 
तब घुमन्तों अचेयो ग्रावेवोच्यते बृहत्‌ । , 
डतो ते तन्यतुयेथा स्वानो अंते त्मनां दिवः ॥ ८॥ 
०--है विद्न्‌ ! राजनू ! ( तब ) तेरे ( अचेयः ) अपन वा सूर्य 
के से ज्वाल्ा-वां किरणें ( चुमनन्‍्तः ) बहुत प्रकाश वाले हों। तेरा 
'( घहत्‌ ) बड़ा.भारी यश, बलछ या स्वरूप (ग्रावा हृध ) मेघ वा पव॑ल 
के समान विद्याकू एवं शंखाखबल,, शिलावत्‌ शत्रुओं को चफनाचूर 
काने वाछा ( उच्यते ) कहा जाता है । ( उतो ) और ( यथा ) जिस 
अकार ( दुवः ) बिजछी का ( तन्यलुः ) गजन हो उसका (ते स्वानः ) 
तेरा महान शब्द या घोष, आंज्ञा-वचन आदि ( अत्त ) उत्पन्न हो । 
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एवो आंध्र वसयवः सहसाने ववन्दिम । 

स नो विश्वा अति छ्विघः परपपनज्नावेव सुक्रतः ॥0॥ १८॥ 
भा०--( वसयवः ) धन की अभिलापा करने वाले हम प्रजाजन 
दसान ) सबको पराजय करने वाछे ( अभि ) अग्रणी नायक को 

€ पुत्र ) अवश्य इस प्रकार ही ( ववन्दिम ) स्तुति करें । ( सः ) वह 
( सु-क्रतुः ) उत्तम कार्यकुशल पुरुष ( नः ) हमें ( नावा इव ) नौका से 
नदी के तुल्य (ट्विपः) शत्रुओं के (अति पर्षत्‌ ) पार करे । इत्यटादशों वर्ग: 0 


( २६ ) 
चसृयव अतन्रिया ऋपषयः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:---१, & गायत्री | २, ३, ४, 
७, ६, ८ निच्रद्गायत्रो | ७ विराड्यायत्री ॥ पडजः स्वरः ॥ नवर्च सक़्तम्‌ ॥ 
अग्ने पावक रोचिपां सन्द्रयां देव ज़िहयां । 
आ देचान्वत्ति यक्तिं च ॥ १॥ 
भा०--हे (अम्ने) ज्ञानवन्‌ ! अग्नगण्य पद पर विराजसान आचार्य ! 
राजन ! प्रभो ! हे ( पावक ) पाप को दूर कर तेजस्विता, ज्ञान और 
चुण्य आचार से पविन्न करने हारे ! आप ( रोचिपा ) सबको पिय छूगने 
चाले तेज और ८ मन्द्रया ) आनन्दप्रद, गंभीर, स्तुत्य ( जिहयया ) वाणी 
से हे ( देव ) अर्थों के प्रक्राशक गुरो ! हे तेजस्विन्‌ ! विजिगीपो ! हे स्वयं 
प्रकाश प्रभो ! ( देवान्‌ ) वीरों, विद्वान, पिद्याभित्वपी शिप्यों को 
६ चक्षि ) धारण करो और (ंक्षि च. ) संगत करो मिलाओो और उनको 
ज्ञान और बल प्रदान कसे / (२) अमन, विद्यत्‌, तेज, प्रकाशमयी ज्वाला 
से दिव्य पदार्थों, किरणों को चारता संगत कछ्ला और प्रफाश देता है। 
तत्वा घुतस्मचवघ्स्ह चन्नभाना स्वद्श । 
देवों आ दीलये घह ॥ 
भा०--जिस यकार ( घृतस्वुः चित्रभाषुः 2 शत-जवण से झुक्त अप्लि 
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अद्भुत, अधिक ग्ंकाश से युक्त होता है और € वीतये देवान्‌ आवहति ) 
प्रकाश के लिये किरणों को धारण करता है, उसी प्रकार सूर्य भी मेघ जल. 
से वा श्रकाश से जगत्‌ को पवित्र करता है वह प्रकाश और जगत्-रक्षा के- 
लिये किरणों वा मेघ, वायु, विद्युतादि दिव्य पदार्थों को सर्वत्र घारता है 
उसी प्रकार हे ( घृतस्नों ) ज्ञान-जल से शिष्यादि के अन्तःकरणों को 
पवित्र करनेहारे |! हे (चित्रभानो) अद्भुत कान्ति, दीप्ति, विद्या-प्रकाशों से 
युक्त विद्वन्‌ ! प्रभो | (स्वः-इशं) सुख वा ज्ञान-प्रकाश को स्वयं देखने और 
अन्‍्यों को दर्शाने वाले ( तं त्वा ) उस तुझन को हम ( ईमहे ) प्रार्थना 
करते हैं । तू ( देवान्‌ ) विद्याभिलापी जनों को ( बीतये ) ब्रतरक्षा 
और ज्ञान द्वारा अकाशित करने के लिये ( आ वह ) सब प्रकार से: 
धारण कर | 
: चीतिह्ोंत्र त्वा कबे चुमन्ते सर्मिधीमहि । 
अग्ने बृहन्तमध्वरे ॥ ३ ॥ | 
भा०--हे ( कवे ) क्रान्तद््शिन्‌ ! हे विद्वन्‌ मेधाविन्‌ ! ( अग्ने ) 

हे ज्ञानवन्‌ ! अप्नि के तुल्य प्रकाश वाले ! ( अध्वरे ) इस हिंसारहितः 
प्रमापाछन वा अध्ययन-अध्यापनादि कार्य में ( बृहन्त ) महान्‌ शक्तिशाली 
( वीतिहोन्न ) रक्षा, कान्ति, दीप्ति के निमित्त अहण करने योग्य वा दीघपि' 
और रक्षा.का दान देने घाले ( झुसन्त ) तेजस्वी ( त्वा) तुझ को हम असि-- 
वत्‌ ही ( सम्‌ इधीमहे ) अच्छी प्रकार प्रदीक्ष करें, तुझे अधिक तेजस्वी, 
ख्यातिमान्‌ और शक्तिशाली बनावें । 

अग्ने विश्वेमिरागहि देकेमेडेब्यदातये । 

होतारं त्वा बुणीमहे ॥ ४॥ 

भा०--है ( अग्ने ) ज्ञानयुक्त ! अद्विल्त्‌ तेजस्विन्‌ ! आह्य प्रकाशः 

को देने के लिये किरणों सहित आधे वाले सूर्य के तुल्य आप भी ( हच्य-- 
दातग्रे ) उत्तम; देने और स्वीकार करने योग्य ज्ञान ऐिये के देने के लिये: 
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( विश्वेभिः देवेसिः ) समस्त विद्या वाधन के अभिलापी वा विद्वांन्‌ उत्तम' 
जनों सहित ( आगहि ) आइये । ( होतारं व्वा ) दान देने हारे ठुझ् उदार 
पुरुष को हम € ब्रणीमहे ) सर्वाश्षय रूप से स्वीकार करें । 
यजमानाय खुन्व॒त आग्नें खुवीर्य चह । 
देवेरा सत्सि वर्हिंषि ॥ ५॥ १९॥ 
भा०--हैे ( अग्ने ) अप्विवत्‌ तेजस्विनू ! तू ( सुन्चते यज्मानाय ) 
यज्ञ करने एवं ऐश्वय वा धन उत्पन्न करते हुए और संगति, मेत्री करने ओर 
कर आदि देने वाले प्रजाजन के हितार्थ तू ( सुवीय ) उत्तम वर पराक्रम 
को ( आा वह ) सब प्रकार से धारण कर और ( देवः ) विद्वानों के साथः 
मिलकर ( वहिंपि ) आसन एवं चुद्धिशीरू प्रजाजन वा इस छोक परः 
( आ सत्सि ) आदरपूर्चक विराजमान हो | इत्येकोनविशों वर्ग: ॥ 
सासधानः सहस्माजदग्ने धमाण पुष्यास | 
दंबवानां दत डक्थ्यः ! ६ ॥ 
भा०--( समिधानः अप्िः सहखजित्‌ ) खूब मर्दीप्त आंप्नाजिस 
प्रकार सहखों सैन्‍्यों को जीतता, सहखों रोगों पर वश करता और 
( देवानां दूतः ) प्रकाशों, किरणों सहित प्रतापयुक्त एवं दूतवत्‌ संदेश 
को भी दर देश तक पहुंचाने वाछा है उसी प्रकार हे ( भग्ने ) अभिचत्‌ 
तेजस्विन्‌ ! तू भी ( सम-हधानः ) अच्छी मकार भरदीप्त, तेजस्वी होकर 
(सहखजित्‌ ) सहस्रों वलवान्‌ शत्रुओं को जीतने वाछा हो । त्‌ (घर्माणि )' 
समस्त धर्मयुक्त कर्मो को ( पृष्यसि ) पृष्ट करता है। तू ( देचानां ) 
विद्वान पुरुशों के बीच उनका ( उक्थ्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम वचण कहने 
हारा ( दूतः ) संदेश-हर और प्रतापी हो । 
न्‍्य५ग्न जातवेदस दहोत्रवाह यावष्टठयम । 
द्धांता देवमृत्विजम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--है विद्वान कोयो ! आप छोंग, ( जात-वेद्सम्‌ ) ऐश्वय के 
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“नरक कक मनन न गत गन न सिलटल तमिल न जेब अत 
स्वामी, प्रस्येक पदार्थ के ज्ञाता, ( होन्न-वाहं ) उत्तम वाणी और आदर से 
दानयोग्य पदार्थों को धारण करने वाले ( यविष्ठयम्‌ ) सब युवा पुरुषों में 
सर्वेश्रेष्ठ, ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतु में वा प्रत्येक राजकीय सभ्य से संगति करने 
हारे ( देवम्‌ ) तेजस्वी ( अश्निम्र्‌ ) अग्रणी पुरुष को ( नि दधात ) उच्च 

'यढ़ पर स्थापित करो | , श् 
न यज्ञ एत्वानषगया देवव्यचरुतमः । 
स्तृणीत बहिंरासदे ॥ ८ ॥ 
भा०--( देव-व्यचस्तमः ) विद्वानों सें विविधविद्याओं में सब्र से 
'अधिक गति वाला, ( यज्ञः ) सत्संगति करने योग्य पुरुष ( आनुपग्‌ ) 
निरन्तर ( भर एतु ) आगे उत्तम पद्‌ पर आचे और हे विद्वान जनो ! आप: 
“लोग (आसदे) उसके विराजने के लिये ( वहिं; ) बृद्धियुक्त श्रे. आसन 
'( स्तृणीत ) बिछाओ | 
धर्द सरुतों अश्विना मित्र: सींदन्तु वहरः । 
देवासः सर्चेया विशा ॥ ९॥ २० | 
भा०--( मरुक्त ) विद्वान मजुत्य, चायुवत्‌ बह्ववान्‌ वीर पुरुष, 
'६ अश्विना ) उत्तम स्त्री उरूप था अध्यापक और उपदेशक, ( मित्रः ) 
मित्र वर्ग और ( वरुणः ) दुष्टों के वारण करने वांले श्रेष्ठ जन ये सभी 
( इद ) इस उत्तम आसन को ( आ सीदन्तु ) आदर पूर्वक प्राप्त करें । 
और ( देवासः ) सभी उत्तम जन ( स्वया विद्या ) सब प्रकार की प्रजा 
सहित ( आ सीदृष्तु ) आकर विराजें। इति चिज्ञों वर्ग: ॥ 
( २७ ) 
अ्यरुण्स्त्रेजवष्ण॒स्त्रसदस्थुश् पौरुकृत्स्य अश्वमेघश्र भारती उश्चिवां ऋषयः ॥ २१-....५ 
अरिन: | ६ इन्द्राग्नी देवते ॥ छव:-..? » है निज्ञत्तरिष्दुप ॥ २ विराट 
तिष्दुप्‌ ४ निचुदलुष्टुप । ५, ६ अुरिगुष्णिक्‌ | । पड़ख॑ सफ्तम्‌ ॥ 
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अन॑स्वन्ता सत्पतिर्मामदे मे गावा चेतिष्ठी अस॑रो सघोनः । 
जैवृष्णे अग्ने दशामेंः सहस्वेश्वांनर उयरुणश्विकेत ॥ १॥ 

. भा०--( सत्पतिः ) सज्मनों का पालक, ( चेतिप्ठः-) सब से अधिकः 
ज्ञानवान्‌, (असुरः) बलवान्‌ शत्रुओं को उखाड़ने में समर्थ, ( मघोनः )- 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों को ( चिकेत )> अच्छी प्रकार जाने । वह ( में ) मुझ. 
प्रजाजन के हिताथ ( अनस्वन्ता गावा ) शकट आदि से युक्त दो बैलों को 
जिस प्रकार सारथी चलाता है उसी प्रकार वह मेरे उत्तम नायकों से युक्त 
राज्य को ( मामहे ) चछावे । वह ( त्रेब्ृप्णः ) शास्य, शासक जन और 
राजसभा इन तीनों में सू्यवत्‌ वलवान्‌ प्रबन्धकर्ता और ( ध्यरुणः ) 
आदि, मध्य, अन्त तोनों दशाओं सें तेजस्वी होकर हे ( अमन ) अपि- 
वत्‌ तेजस्विन | हे ( वैश्वानर ) समस्त नरों के हितकारिनू ! ( सहसेः 

दशभिः ) दस सहस्र किरणों से सूयंवत्‌ तेजस्वी -होकर दस हजार सैन्य: 
बलों सहित ( चिकेत ) सब पर शासन करे, राष्ट्र के पीड़ाकारियों का: 
नाश करे । (१ ) विद्वान आचाय ( दशमिः सहसख्र: ) वेद के दस 
सहसख्र वेद्वाणिसय सन्‍्त्रों से शिप्यों को ज्ञानवान्‌ करे । वह ( अनस्वन्ता 
गावा ) शकट से युक्त बैलों के तुल्य कार्यनिवांहक यज्ञ वा गृहस्थ रूप. 
भार से युक्त स्त्री पुरुष दोनों को ( मांमहे ) ज्ञान प्रदान करे । 
यो में शता च विशरति च गोनां हरी च यक्का सधुरा ददाति । 


वेश्वांनर सुष्डुतो वावुधानो5ग्ने यच्छु उयरुणाय शम.॥२॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष (मे) मुझे ( गोनां ) गौओं, चेद वाणियोंः | 
वा भूमियों की (शता च विंशतिं च) बीसों सौ देता है और जो (खुघुरा) 
सुख से शकट को धारण करने वाले (युक्ता ) छते हुए (हरी च ) 
और दूर तक,ले जाने वाले अश्व, बैलों के_जोड़े,ओर ,उंनके समान घुरन्धर 
खी पुरुष मुझ राष्ट्र को अदान करता है, हे. ( वैश्वानर अमे ) समंस्तः 
मनुष्यों के हितकारिन्‌ नायक ! तू ( सुषस्तुतः ) उत्तम रीति से स्तुति: 
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योग्य होकर ( वाबृधानः ) निरन्तर बढ़ता हुआ उस ( त्यरुणाय ) तीनों 
-काछों वा तीनों पदों पर शोभा देने वाले पुरुष को (शर्म ) सुख वा 
'उत्तम गृह आदि आश्रय ( यच्छ ) प्रदान कर । राजा ज्ञान वाणी के 
उपदेश उत्तम युवा युवति को तैयार करने वाले आचाय आदि को राज्य 
में अच्छा आश्रय दें । ऐसे गुरु दुलपति 'त्यरुण' हैं | वे तीनों आश्रसों में 
सूर्यवत्‌ ज्ञान से प्रकाशित होते हैं । 
'घचा ते अग्ने सुसांते चकाना नविष्टाय नचम चसदुस्युश । 
यो में गिरस्तुविजातस्य पूर्वीयेक्तेनाभि ज्यरुणे गणातिं || हे 
भा०--हे ( अम्ने ) विद्वत ! ( यः ) जो ( ते सुमति ) तेरी उत्तम 
“मंति और ( नवम ) नये उत्तम ज्ञान को ( चकानः ) चाहता हूं उस 
( नविष्ठाय ) उस अति नवीन ( में ) मुझ बालक को आप ( ध्यरुणः ) 
'तीनों में अरुण अर्थात्‌ तीनों वेद विद्याओं, मन, वाणी और शरीर तीनों के 
-तपों के पारंगत, वा ब्रह्मचये, गृहस्थ, वानप्रस्थ तीनों आश्रमों से उत्तीर्ण, 
इह लोक, अन्तरिक्ष और चथौ तीनों प्रकाश से व्यांपर, तीनों से परे विद्य- 
मान सू्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( तुविजातस्थ ) बहुत से नायक पुरुषों था 
'प्रजाजनों में प्रसिद यशस्त्री गुरु की ( युक्तेन ) दत्तचित्त से ( पूर्वी: ) 
'पूवे विद्वानों से सेवित, वा उपदिष्ट ( गिरः ) वेदवाणियों का ( अभि 
'गरणाति ) उपदेश करता है वह ( त्रसद॒स्युः ) दुष्ट भावों को भयभीत 
'करने वाला, वा भयभीत शत्रुओं पर शस्त्र प्रहार करने वाले झुरवीर के 
'तुल्य निर्भय होकर आ, हे (अप्लें) अश्विवत्‌ तेजल्विन्‌ ! ( नविष्ठाय.-) अति 
नवीन, एवं स्तुत्य शिष्य को (ते सुमतिं) तेरी अपनी छुभ मति और ज्ञान 
'( एवं ) और ( नवसं ) नये से नया उपदेश ( चकानः ) प्रेम पूर्वक 
चाहता हुआ गुरु तुझे ( अभिग्णाति ) उपदेश करे । गुरु वा आचार्य के 
ज्ञानोपदेश से अन्तःशत्रु काम, क्रोधादि एवं कुशिक्षा, कुष्यसनादि परे 
भाग जाते हैं, दूर हो जाते हैं इससे वह 'त्रसदस्यु' है । 
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यो म इतें प्रवोचत्यश्वमेधाय सूरये । 
दुर्ददचा सनि यते द्दन्सेघासुतायते ॥ ४॥ 
भा०-हे विह्नन ! आचाये ! ( यः ) जो ( अश्वमेघाय ) अश्व के 

समान बल युक्त जीवन तथा विद्यामार्ग पर चलने की दद बुद्धि से युक्त 
एुव॑ पवित्र शरीर अथवा यज्ञ वा युद्ध के लिये सन्नद्ध अश्व के समान सदा 
सज् और ( सूरये ) विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( मे ) यह मेरा है ( इति ) 
इस प्रकार से ( प्रवोचति ) कहता है वह तू.( यते ) यलवानू शिष्य 
“को ( ऋचा ) ऋग्वेद के मन्त्रगण से ( सनि ददत्‌ ) विभाग करने और 
सेवन करने योग्य उत्तम ज्ञान प्रदान करे | वह आप ( ऋतायते ) 
सत्य ज्ञान को चाहने वाले मुझे ( मेधाम ददत्‌ ) उत्तम बुद्धि प्रदान 
करे वह भी शिष्य को ( मे इति प्रवोचति ) अपना कर ही ज्ञान का 
अवचन करे । 

यस्य॑ मा परुषाः शतमुद्धपैयन्त्युत्तरः। 

अश्यमे घस्य दानाः सोमां इच उ्याशिरः ॥ ५ ॥ 

भा०--( उक्षणः ) विद्योपदेश करने और ज्ञान से सेचन करने वाले 

( यस्य ) जिस गुरु के ( शतस्र ) सैकड़ों ( परुषाः ) कठोर, एवं वास्त- 
विक क्रोध से रहित, भेसमय वचन ( मा उत्‌ हर्षन्ति ) मुझको उत्सा- 
हित करते हैं उस ( अश्व-मेधरय ) राष्ट्र पाक राजा के तुल्य गुरु के 
( दानाः ) ज्ञान प्रदान करने वाले उपदेश भी ( व्याशिरः 2 बालक, युवा, 
बुद्ध तीनों, द्वारा वा वसु, रुद्, आदित्य तीनों से उपभोग करने. योग्य, 
( सोसाः इचः ) ऐश्वर्यों के तुल्य होते हैं । ( २) ज़िस नायक को सैकड़ों 
कठोर जीवी ( उक्षणः ) बलवान्‌ पदाधिकारी उत्साहित करते उस (अश्व- 
मेघस्थ ) राजा सेनापति या राष्ट्र के ( दानाः ) छात्रु नाशक वा पालक 
चीरजन भी ( सोमाः इव )' अभिषिक्त जनों.के समान तीनों प्रकार के 
शेश्वर्यों वा वर्णों के भोक्ता, होते हैं ४ झा 
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इन्द्रांग्नी शत॒दाव्न्यश्वमेघे खुवीयम्‌ । 


८ 


ज्ञत्र धारयतं बह।देावे सूय/मवाजरम्‌ ॥ ६ ॥ २१ ॥ 

भा०--( इन्द्राप्नी ) विद्युत्‌ वायु और अश्लि दोनों तत्व जिस प्रकार 
( दिवि बृहत्‌ सूर्यम्‌ इव ) आकाश में बड़े भारी सूर्य को धारण करते हैं 
उसी प्रकार हे ( इन्द्राप्नी ) ऐश्वयंवान्‌ और तेजस्वी पुरुषों ! आप 
दोनों, ( शतदान्वि ) सैकड़ों ऐश्वर्य देने वाले ( अश्वमेघे ) अश्वमेध 
अर्थात्‌ राष्ट्र में ( सुवीयंस्‌ ) वल युक्त, ( बृहत्‌ ) बड़ा भारी ( सूर्यम्‌ 
अजरम्‌ ) तेज से युक्त अविनाशी, ( क्षत्र ) सैन्य बल ( घारयतम्‌ ) 
धारण करो । इत्येकविंशो वर्ग ॥ 


( र८ ) 
विश्ववारत्रेयी ऋषि! ॥ अग्निर्देतता ॥ छन्द:--१ त्रिष्टप ॥२, ४, ५, ६ 
विराट त्रिष्युप । ३ निचंत्रिष्दुप्‌ ॥ वेवतः स्वर: ॥ पड़ेच सक्‍तम्‌ ॥ 


गे 


समिद्धे। अग्नर्दिवि शोचिरश्रेत्प्रत्यडःडुषघसमुविया वि भांति । 
एाते पाची वेश्ववारा नरम देवा इंव्ठाना हविषा घताचीं ॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( समिद्धः ) खूब देदीप्यमान ( अप्लिः ) अमिं 
वा अभिसे युक्त सूर्य ( दिवि ) प्रकाश और आकाश में ( शोचिः » 
दीप्ति कान्ति या प्रकाशमय विद्य॒त्‌ को ( अश्रेत्‌ ) धारण करता. है और 
( उपसम्‌ अत्यडः ) उषाकाछ को प्राप्त होकर ( उर्विया वि सातिं ) खूब 
प्रकाशित होता है उसी प्रकार ( अश्लिः ) अग्रणी नायक विद्वान, तेजस्वी 
युवा पुरुष ( दिवि समिद्धः ) ज्ञान-प्रकाश विद्या, एवं विजय कामना 
में खूब देदीघ होकर. ( शोचिः अश्रेत्‌ ) प्रखर तेज.को धारण करे । वह: 
( डपसम्‌ प्रति-अडः ) कामना से युक्त प्रजा को , प्राप्त होकर ( उविया 
वि भाति ) खूब चमके, इसी प्रकार युवक पवेद्या एव कासना वा कान्ति 
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से उत्तेजित होकर तेज को धारे .और कामनायुक्त उसकी अभिलाषिणी 
खरी को श्राप्त कर सुशोमित हो। जिस अकार ( विश्व-चारा छताची ) 
समस्त जनों से वरणीय, एवं समस्त विश्व के अन्धकारों को दूर करने 
वाली तेज- से युक्त उषा ( देवान्‌ इंडाना ) तेजोमय, अ्रकाश करणों को 
प्रस्तुत करती हुईं ( प्राची एति ) आगे २ बढ़ती हुई या पूर्व दिशा में 
आती है, उसी प्रकार ( विश्व-वचारा ) समस्त शत्रुओं और अनभीष्ट जनों 
का बरण यथा तिरस्कार करती हुईं (घताची) तेजस्विनी, या घतादि ख्रेहयुक्त 
पदार्थ को देह पर मले सुन्दर; सुशोभित्त होकर ( देवान्‌ इंडाना ) विद्वानों 
की स्तुति करती हुईं या अभीष्ट गुण युक्त प्रियजनों को और ( नमोमिः ) 
विनय सत्कारों से चाहती हुईं, सत्कार करती हुईं, ( हविपां ) उत्तम 
ऐश्वय सहित ( प्राची ) उत्तम पद को प्राप्त या आगे प्रस्तुत चिहुपी स्त्री 
एवं राजा के प्रजाजन भी ( एति ) आगे आचे और अपने पालक पति का 
चरण करे । इस प्रकार प्रजाजन का नायकवरण और वरवर्णिनी ख्री का 
पतिवरण दोनों समान रूप से सूथ उषा, अप्नि उषा दृष्टान्त से वर्णित हैं । 
सामध्यमानों अम्उतस्य राजास हावष्कश्वन्त सचस स्वस्तय | 
विश्व स धत्ते द्र्विणं यमिन्बस्यातिथ्यमशे नि च धत्त इत्पुरः रे 
भा०--( समिध्यमानः अम्ृतस्थ राजसि ) जिस प्रकार सूय खूब 
अकाशित होता हुआ मेघोषयोगी अस्त! अर्थात्‌ जल" भौर उससे उत्पन्न 
अज्ञ में प्रकाशित होता है उसी प्रकार हे ( अरने ) विद्वान पुरुष वा 
राजन्‌ ! ( समिध्यमानः ) तू खूब तेजस्वी होकर ( अम्ृतस्थ ) उत्तम 
सत्कारोपयोगी जरू, दीर्घायु वा ज्ञान से खूब प्रकाशित हो। तू ( स्व- 
संतये ) सुख शान्ति के आाप्त करने के लिये ( हविः क्ृण्वन्तम्‌ ) अन्न 
आदि उत्पन्न करने और भोज्य द्वव्य सिद्ध करने चाले को ( सचसे ) 
आदरपूर्वक आाप्त होता है। हे चिह्न ! राजन ! तू ( यम ) जिसको 
प्राप्त होकर ( अतिथ्यम्‌ ) आतिथ्य ( इन्चसि ) छाभ करता है ( सः » 
४५९ 
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चह मनुष्य ( विश्व द्वविण ) समस्त ऐश्वय ( घत्ते ) धारण करता है 
ओर चही ( पुरः ) तेरे समक्ष आतिथ्य भोग्य (नि घत्ते च) पदार्थ आदि 
भी रखता है । 

असग्ने शध महते सोभगाय तच च्नान्युत्तमानि सन्‍्तु । 


ख ज्ञास्पत्य सयममा ऊंणुष्व. शत्र्यतामाभ पेष्ठा महास ॥१३॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ , तेजस्विन्‌ नायक ! तू ( महते 

सौभगाय ) बड़े सारी धनैश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( शघ ) शन्नुओं 
का पराजय कर, अथवा हे ( दाथ ) बलवन्‌ ! ( तब झुज्नानि ) तेरे धने- 
खर्य ( उत्तमानि ) उत्तम और (९ महते सोसगाय ) बड़े सौभाग्य, 
सुख समृद्धि की वृद्धि के लिये ( सन्‍्तु ) हों । तू ( जास्पत्यं ) ख्री और 
पुरुषों के पति पत्नी के सम्बन्ध को ( सुयसम्‌ ) सुखपूर्वक बंधने योग्य, 
सुच्द ( से आक्ृणुष्व ) उत्तम रीति से संस्कारपूर्वक करा, ( शान्रुयतास्‌ ) 
झातन्रुवत्‌ व्यवहार करने वाले के ( महांसि ) तेजः पराक्रमों, बड़े सैन्‍्यों को 
€ अभि तिष्ठ ) पराजित कर । 

समिदझस्य प्रमहसोप्े वन्दे तव श्रियम । 

वृषभो झुम्नवा आंसि समष्वरेष्विध्यस | ४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अशभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( प्र-महसः ) बड़े भारी 

तेजस्वी ( समिद्धस्थ ) खूब देदीप्यमान ( तव ) तेरी ( श्रियम ) शोभा 
या सम्पदा की मैं ( बन्दे ) प्रशंसा करता हूं । तू ( बृषभः ) बलवान , 
भ्रजा के प्रांत सुखों को सेघवत्‌ वर्षाने हारा ओर ( य्श्नवान्‌ असि ) 
तेज ओर ऐश्वय का स्वामी है । तू (अध्वरेषु) यज्ञों में अश्विवत्‌ हिंसारहित 
प्जापालन, स्यायशासन आदि कार्यों सें ( इध्यसे ) खूब प्रकाशित 
अखिद्ध तेजस्वी बन । 

सामभजा अन्न आहुत दंचान्याक्ष स्वच्चर । 

त्व है हव्यवाब्ासे ॥५॥। 
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भा०--हे ( अपने ) तेजस्विन्‌ ! राजन !: हे ( आहुत॑ ) आदर पूर्वक 

स्वीकृत एवं कर आदि देने के पात्र रूप ! हे: (.स्वध्वर ) उत्तम यज्ञ- 
शील.! हिंसादि रहित, न्याय से प्रजां पालनादि करनेवाले एुवं उत्तम अहिं- 
ससक ! तू ( समिद्धः ) खूब प्रकाशित, तेजस्वी होकर भी ( देवान्‌ यक्षि ) 
विद्वानों को दान दे, चीर कामनायुक्त पुरुषों को भ्वति दे और उनका 
सत्संग और आदर कर | क्योंकि: (व्वं) तू (हि ) निश्चय से ( हव्य' 
चाड़्‌ जसि ) आह्य और दांव योग्य ऐश्वर्यों, अन्नादि पदार्थों को धारण करने 
और औरों को देने हारा है। 

आ जहाता दत्रस्यतामञ्न प्रयत्यध्चर | 

वर्यीध्च हव्यवाहनम्‌ ॥ ६॥ २२ ॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (अध्वरे प्रयति ) प्रयत्न से साध्य हिंसादि- 
रहित प्रजापालनादि यज्ञ में ( अभिम््‌ ) अमभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष को 
( आ जुहोत ) आदर पूर्वक बुछाओं । ( दुवस्यत ) उसका आदर सत्कार 
'और सेवा झुश्रूपा करों। और ( हव्य-वाहनम्‌ ) आह्य और दान योग्य 
"पदार्थों के धारण करने वाले को ही ( बणीध्वम्‌ ) उत्तमासन के लिये 
चरण करो । इति दद्वाविशों वर्गः ॥ 

[ २६ |] 
गौरिवीति! शाकत्य ऋषि; ॥ १--८, ६--१५ इन्द्र; | 8 इन्द्र उशना वा 
देवता ॥ छन्द:--१ भ्ररिक्‌ पंक्ति: । ८ स्वराट्‌ पंक्ति: | २, 
8.५ ६, ६ १०, ११ निचृतृत्रिष्टप ॥ १२, १३, १४, १५ विराट त्रिष्टप । 
' प्नदशच सकक्‍तम ॥ 


४,-७ त्रिष्टप ।॥ 


२ 


उययमा मलुषे देवतांता भरी रोचना दिव्या घांरयन्त । 
अचेन्ति त्वा मरुतः पतद॑त्ञास्त्वमेंपाम्रषिरिन्द्रासि धीरः.॥१॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) .ऐश्वयवन ! ( सनुपः ) सननशील जन ( अ- 
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य॑मा ) शत्रुओं को संयम वा बन्धन करने वाले ( त्री ) तीन्‌ और (दिव्या) 
दिव्य गुणों से युक्त ( रोचना ) प्रकाश करने वाले ( न्नी ) तीन साधनों 
को ( देवताता ) देवों, विद्वानों के उचित कार्यव्यवहार में ( धारयन्त >» 
घारण करें | अर्थात्‌ दु्शों को संयम॒न्न, करने के लिये उनके पास. तीनः 
साधन, मन्त्रबऊल, सैन्यबछ ओर ऐय्यंबल हों ओर ज्ञान-प्रकाश करने. 
के लिये तोन वेदों के जानने वाले वा राजसभा, धमंसभा, ओर विद्या- 
सभा चीन हों। वे ( मरुतः ) मनुष्य ( पूतदक्षाः ) पवित्र बल से युक्त: 
होकर (त्वा अचेन्ति ) तेरी ही पूजा वा मान की वृद्धि करें। और 
( स्वम्‌ ) तू ( धीरः ) ज्ञान, बुद्धि वा. कर्मकुशल, धेयवान्‌ राष्ट्र शक्ति 
को धारण करने वाला होकर ( एषाम्‌ ) इनको ( ऋषिः ) सन्त्रा्थ-दिखाने 
वाला, इनका सार्ग सज्जालक होकर (असि) रह । (२) शिप्यजन आचार्य 
के अधीन रहकर मन, वाणी, काम तीनों के संयम करने के बल धारण करें, 
तीन वेद वा तीन ज्ञानप्रकाशक वाणी, इन्द्रियों और मन, शब्द, अर्थ और 
उनमें सम्बन्ध का ज्ञान करें | वे गुरु की अचना करें वह उनका ऋि. 
हो। ( ३ ) सर्व द्ष्टा होने से परमेश्वर ऋषि, ऐश्वयंवान्‌ होने से इन्द्र! 
है ओर स्वाधारक होने से 'धीर' है । जीवगण मरण धर्मा होने से 'मरुत 
हैं। वे पवित्र ज्ञान-बछ पाकर प्रभु की अचेना करें, तीनों संयम बलों और 
-तीन दिव्य ज्योतियों को अप्निवत्‌ , विद्यत्‌ , सूर्यवत्‌ धारण करें । 
अनु यदोी सरुतों मन्द्सानमाचेन्निन्द्र पपिवांस सतस्य । 
आदत वज्ञममि यद॒हि हज्ञपो यहीर॑सज़त्सतंवा उं॥ २॥ 


7०--( झुतस्थ ) अभिषेक द्वारा प्राप्त राज्येश्वथे को ( पपिवांसं.) 
भोग वा पारून करने वाले ( मन्दसानं ) स्तुति योग्य एवं सुसन्‍्तुष्ट 
९ इन्द् ) ऐश्थवान्‌ शन्लुहन्ता राजा का ( मरुतः )- विद्वान लोग औरे 
चलवान्‌ वीरजन ( ग्रत्‌ू ») जब ( अनु आ अचंनू ) निरन्तर उसके अनु- 
कूछ होकर उसका :आदुर सत्कार करते हैं. तब वह . भी ( बच्चर ) शब्लु 
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“निवारक शस्त्र बछ और वीर्य, पराक्रम को ( आ दत्त ) धारण करंता है, 
4 पत्‌ ) जब वह ( जहिं ) अभिमुख युद्धार्थ आये शत्रु और सेघ को 
पविद्युत्‌ वा सूयंवत्‌ ( अभिहन्‌ ) मुकाबले पर मारता है, तब जिस प्रकार 
सूर्य वा विद्यत्‌ ( यहीः अपः ) बड़ी २ जल्धाराएं चला देते हैं उसी 
प्रकार वह बड़ी आप्त प्रजाओं, सेनाओं की ( यह्ढीः ) बड़ी २ पंक्तियों को 
(६ सत्तवा असुजत्‌ ) सरण था आक्रमण करने के छिये प्रेरित- करे 
अथवा ( अपः ) आप्तया प्राप्त प्रजाओं को ( यह्नीः ) अपने पुत्रों के तुल्य 
< सत्तवा ) सन्मार्ग में चलने के लिये प्रेरण करे । 
| ५७ कप रू ७. ॥ ु 
उत ब्रह्माणो मरुतो में अस्येन्द्रः सोमस्य खुषुतस्य पेयाः । 
लब्धि हव्यं सल्॒पे गा अविन्दद्हन्नाहिं पपियाँ इन्द्रों अस्य ॥ ३॥ 
भसा०--( उतं ) और (८ ब्रह्माण: मरुतः ) चारों वेद विद्याओं को 
जानने वाले विद्वान्‌ और वायुवत्‌ दीघम्रवेग से शत्रुओं को उखाड़ने में 
समर्थ चीर पुरुष तथा हे इन्द्र ! तू ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता, ऐश्वयवान्‌ , सूर्य 
वा विद्युत्‌ के तुल्य प्रतापी, तेजस्वी राजा (मे) मेरे ( जस्य ) इस (सुनसु- 
स्तेस्य ) उत्तस पुत्रवत्‌ पालन करने योग्य एवं अभिपेकादि द्वारा संम्पादित 
( सोमस्य ) ऐश्वर्य का ( पेयाः ) पाछन और डपस्नोग कर । ( तत्‌ ) वह 
राष्ट्र ही.उस का ( हच्यम्‌ ) अहण करने योग्य कर आदि है।,उसके , 
निमित्त यह राजा ( भल॒पे ) मनुष्यों के उपकारार्थ ( गाः ) नाना देश 
भूमियों को ( अविन्दत्‌ ).प्राप्त करे और ( अहिं ) सामने आये बाधक 
आतन्रु भेघ को ,सूर्य, चायु वा विद्युतवत्‌ ( अहन ) प्रहार कर दण्ड दे 
और ( इन्द्रः ) वह शब्रुहन्ता राजा ही ( अस्य पपिवान्‌ ) इस राष्ट्रेखवर्य 
-का उपसोग और पालन करने वाला हो । 
आद्रोदेसी वितरं वि प्कंभायस्संविव्यानश्रिक्लियर्स सर्ग कः । 
पजिगगर्विमिन्द्रों अपजर्गुराणः पति श्वसन्तम दानव हंन्‌ ॥४॥ 
. भा०--राजा ( आत्‌ ) अनन्तर, ( रोद्सी ) प्रथिवी और आकाश 
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दोनों को सूर्यवत्‌ एक दूसरे का बलूपूर्वक रोक रखने में समर्थ तुल्य बलः 
स्वपक्ष और परपक्ष की दोनों सेनाओं को ( वितरम्‌ ) विशेष रूप से अच्छी 
प्रकार ( वि स्कभायत्‌ ) विविध उपायों से थामले । ( चित्‌ मं भियसे 
कः ) जिस प्रकार सिंह झ्ंग को भय देने के लिये गजना करता है 
डसी प्रकार वह राजा भी ( सं विव्यानः ) अच्छी प्रकार मिल कर आगे 
बढ़ता हुआ छात्रु को ( सियसे ) डराने के लिये उसको ( झूुग॑ कः )- 
रूग के समान भीरु करे अथवा वह ( भियसे ) शत्रु को भयभीत करने 
के लिये अपने आप को ( रूगं कः ) सिंहवत्‌ बना लेवे । इस प्रकार वह 
( इन्द्र: ) शब्रुहन्ता राजा ( जिगत्तिम्‌ ) अपने राष्ट्र को निगलने वाले 
शत्रु को ( अप जगुराणः ) दूर भगाता हुआ ( श्वसन्त ) हांपते हुए, 
( त॑ ) उस (९ दानवं ) प्रजानाशक दुष्ट पुरुष वा शतन्रुजन का (प्रत्ति/ 
अब हन्‌ ) मुकाबला करे, सबके समक्ष नीचे गिरा कर दण्ड दे, मारे | 


अध क्रत्वों मघवन्तुभ्यें देवा अनु विश्वें अददुः सोमपेयंम्‌ । 
७. | ०५ टर । 
यत्सूयस्य हरितः पतन्तीः पुरः खतीरुपरा एतशे कः ॥५॥२३॥ 


० 


भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( विश्वे ) समस्त 
' ( देवाः ) विद्वान्‌ जन और वीरजन, राष्ट्र के वासी मनुष्यगण ( तुभ्यम्‌ ) 
तुझे ( क्रत्वा अनु ) कम के अनुसार ( सोम-पेयम्‌) राष्ट्रेधय को उपभोग 

योग्य अंश ( अददुः ) प्रदान करें। (अध ) और (यत्‌ ) जब तू_ 
( सूयस्य ) सूयवत्‌ तेजस्वी तेरे ( घुरः ) आगे ( पतन्तीः ) चलने हारी, 
एवं ऐश्वय से सस्दध होती हुई ( हरितः ) तीम्र वेग से जाने वाली: 
सेनाओं, ( उपराः ) समीप में विद्यमान ( सत्तीः ) आप्त श्रजाओं को भी 
( एतशे ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, अश्ववत्‌ बलवान्‌ पुरुष के उपभोग के लिये 
या उसके अधीन ( कः.) करे । राजा विजित राष्ट्रों और आगे चलने वालीः 
सेनाओं को उंत्तम, योग्य, तेजस्वी पुरुष के अधीन करे । इति त्रयोविंशों वर्गः॥). 





अ०शसू० २९७] ऋग्वेद्भाष्ये पश्च्म मसडलम ७ 


/" 





43०७ ७०५७८५७०५८७३ 5२ ५ञ तट ५२ 3त 5 2५८७३ रद 3ञ 3०3 तरल ध 5 ञ 





भत्र यदंस्य नवाते च भागानत्साक वजजेय सधवा पवेचम्वत्‌ | 


अचन्तीन्द सरुतः सधस्थ त्रष्ठुभेन वचसा वाधतव थाम ॥६॥ 
भा०--( सथघवा ) उत्तम धन-सम्पद्म का स्वासी ( अस्य ) इस 
प्रजाजन था राष्ट्र के ( नव नव॒तिं च सोगान्‌ ) ९९ भोग योग्य, पालन 
करने योग्य और प्रजाओं का पालन करने वाले नगरों और नाना भोग्य 
पदाथों को ( बच्चेण साक ) अपने शखस्ताख बल के साथ २ उसके साहाय्यः 
उसी अकार ( विद्वृश्चत्‌ ) तैयार करावे जैसे विश्वकर्मा शिव्पी अपने बसौले 
से सेना के उपयोगी पदार्थों को बनाता है। ( मरुत्तः ) सब समलुष्य 
( सघस्मे ) एक साथ बैठने के स्थान में ( इन्द्र ) शब्चुधाती सम्ृद्धिमान्‌ 
पराक्रमी पुरुष की ( अर्चान्ति ) स्तुति करें और (८ त्रेष्टमेन वचसा » 
तीनों मान्य परिपदों द्वारा अस्तुत प्रशेसित €( बचसा ) राजकीय शासन से 
(यां ) एथिवी का ( बाधत ) शासन करे । 


खखा सख्यें अपचत्तृय॑मभिरस्य ऋत्वां महिषा जी शतानिं । 
त्री साकमिन्द्रो मल॒ंषः सररासि सुतं पिंबद्चन्नहत्याय सोमम्‌ ॥७॥ 
[०--९ अप्लिः ) आप्म के तुल्य तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ विद्वान नायक 
पुरुष ( सखा ) मित्र होकर ( वूयम्‌ ) अति शीघ्र ही ( अस्थ क्रत्वा 2 
इस राजा या सेनापति की बुद्धि या के के निमित्त या उसके अनुसार 
( श्री शतानि महिषा ) तीन सौ बड़े २ बलवान पुरुषों को ( अपचत्‌ » 
परिपक्त करे, कार्य में खूब सु-अभ्यस्त करे, उनको राज्य के काय सें 
खूच सुच्ढ़ करे। ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा ( साकम्‌ ) सबके साथ 
मिलकर ( मनुषः ) मननशील प्रजाजन के ९ त्री सरांसि ) तीन 'सरस' 
अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान वाली तीन परिषदों वा तीन प्रकार अभिसरण 
करने वाले सैन्यों को ( अपचत्‌ ) परिपक्न करे और पालन करे । और 
इस प्रकार (बृत्र हत्याथ) बढ़ते शत्रु जन वा अज्ञान को नाश करने के लिये 
प्रजाजन को ( सुतम्‌ ) पुत्रवत्‌ ( अपिबत्‌ ) पालन करे ओर ( सोम ) 
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ऐश्वर्यमय राष्ट्र को ओषधि रस के समान गुणकारी रूप से ( अपिबत्‌ ) 
पान या पालन उपभोग करे । तीन २ सौ जवानों को सधाने वाले गुरु 
था नायक 'अश्नि! हों । रू गतौ, पदूछ गतोौ दोनों समानार्थक हैं। अतः 
सरस्‌ , सदस्‌ दोनों समानाथक हैं । 
जा यच्छुता माहपाणामचा मारत्री सरासि सघवा सोम्यापाः । 
कार न विश्व अहद्ून्त दवा भरामनन्‍्द्राय यदि जघान | ८॥ 
भा०--हे राजन ! ( यत्‌ ) जो तू ( महिषाणां ) बड़े, बछू, ऐस्वर्य 
स्वामी लोगों के ( न्नी शता ) तीन सो जनों का स्वयं ( अघः ) अक्षत, 
अदण्डनीय और (मा: शब्रुओं को उखाड़ फेंकने में समर्थ होकर (आपाः) 
पालन करता है और ( मघवा ) ऐश्व्यवान्‌ होकर ( ्नी ) तीन (सोम्या) 
सोम, राष्ट्रेधय के हितैषी ( सरांसि ) उत्तमज्ञान बल सम्पन्न परि- 
बदों को भी ( आपाः ) पालन करता है ( यद्‌ ) जो ( इन्द्राय ) परमै- 
श्र युक्त पद को प्राप्त करने के लिये ( अहिं जघान ) मुकावले पर आये 
शन्नु को दण्डित करता है तब उसी करण (९ विश्वे ) समस्त ( देवाः ) 
विद्वान्‌ छुरुष ( भरम्‌ ) सबके भरण पोषण करने वाले तुझको ८ कारं 
न ) समथ कायकत्ता सा जानकर ( अहन्त ) आदर से. बुलांवें और 
सतुत कर । 
उशना यत्सहस्ये३रयातं गहमिंन्द्र जूजुबानेभिर/चैं:. 


वनन्‍्वानों अच सरथ ययाथ कुत्सेन देवेरवनोह शुष्णुस्‌ | ९५ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शब्लुहन्तः ! राजन ! तू .( उ्नाः ) 
स्वय ऐंश्वय सम्दद्धि की कामना करता हुआ और सैन्य जन दोनों ( यत्‌.) 
जब ( जुजुवानेमिः ) वेगवान्‌ ( अश्वेः ) घुडु्सवारों सहित ( गृहम्‌ 
अयातम्‌ ) अपने घर को आते हो, तब तू ( अन्न ) इस राष्ट्र में (चन्वानः) 
ऐश्वथ का भोग करता हुआ, ( सरथं ) रथ सैन्य के साथ ( ययाथ ) 
प्रयाण कर और ( कुत्सेन ) शस्त्र बल और ( देवैः ) विह्वानों और वीर 
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पुरुषों सहित ( झुप्णम्‌ ) शत्रुशोपक सैन्य बल की ( अबनोः ) रक्षा 
'केर और ( शुपाम्त ) प्रजाशोपक दृए जनो का ( अवनों: ) विनाश कर 
दृण्डित, कर । ह 
आन्यश्चक्रमचुहः सूर्यस्य कुत्सायान्यद्धरिवों यात॑वेउकः । 
अनासा दस्यूरसृणा वधन ने दुयाण आवुर्णससभ्रवाचः १०२४ 
भा०--हे राजन ! तू ( सूयस्य ) सूथ समान तेजस्वी राजा के 
६ अन्यत्‌ चक्रम्‌ ) एक चक्र को ( कुत्साय ) वच्च, शखासत्र वछ के धारण 
के लिये (प्र अबृहः ) खूब उन्नत कर, आगे बढ़ा ओर ( अन्यत्‌ ) दूसरे 
सेन्यचक्र को ( वरिवः यातवे ) घनैश्वय के प्राप्त करने के लिये ( अकः ) 
तैयार कर ) (अनासः) नाक मुख रहित, प्रसुख नायक रहित, (दस्यून्‌ ) 
दुष्ट पुरुषों को वा प्रत्यक्ष अपराध के कारण कुछ भी अपनी रक्षार्थ न 
कह सकने वाले दुष्ट पुरुषों को ( चधेन ) शख्त्र द्वारा वध करके (अम्ूृणः) 
विनाश कर और (मस॒धवाचः) हिंख, पीड़ाकारी, मर्मवेधी वचन बोलने वालों 
को (दुर्योणे नि आवृणक ) कारागार में वन्‍्द्‌ करके रख। इति चतुविश्ो बर्गः॥ 
स्तोमांसस्त्वा गोरिवीतेरवर्धन्नरन्धयो वैद्धिनाय पिप्नुम्‌ । 
आ त्वाम्ताजिश्वां सख्याय चक्रे पचन्पक्तीरपिंबः सोममस्य ॥९१॥ 
भा०--हे राजन ! ( गौरिवीतेः ) वाणी को प्रकाशित करने वाले 
वाग्सी जन के ( स्तोमासः ) उत्तम स्तुति वचन तथा उसके अधीन (स्तो 
मासः ) प्रशंसित वीर समूह ( पिग्रुम ) पाछूव और राष्ट्र को ऐश्वय से पूर्ण 
करने वाले ( त्वा ) तुझ को ( अवर्धन्‌ ) सदा बढ़ावें। त्‌ ( वैदथिनाय ) 
संग्राम, धन तथा ज्ञान को प्राप्त करने वाले जनों के उपकार के लिये ( अर- 
#थयः ) शत्रु का नाश कर | ( ऋजिप्वा ) सरल स्वभाव के कुत्ते के 
समान भोजनसमात्र से भेसबद्ध होकर न्वृत्यजन ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
( सख्याय आ चक्रे ) मित्र भाव के लिये स्वीकार करें । तू (पक्तीः) पकाने 
था परिपक्क, सु-अभ्यस्त करने योग्य नाना पदार्थों वा कार्यों को ( पचन्‌ ) 
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पकाता वा दरृद करता हुआ ( अस्य ) इस राष्ट्र के ( सोमम्‌ ) ऐश्वय का 
( अपिबः ) पाछन और उपभोग कर । 


नवग्वासः सतसोमास इन्द्र दशग्वासों अभ्यचन्त्यकेः । 
गव्य चिदर्वेमपिधानवन्त त॑ चिन्नरः शशसाना अप व्रन ॥१२॥ 
भा०--( नवग्वासः ) विद्या के मार्ग में नये ही गमन करने वाले 
( सुत-सोमासः ) पुत्रवत्‌ सावित्नी में उत्पन्न सौम्य शिप्य गण ( दश- 
ग्वासः ) दशों इन्द्रियों को विजय करके ( इन्द्र ) अज्ञान के विदारण 
और तत्व के साक्षात्‌ करने वाले गुरु को ( अकें: ) अचना करने योग्य. 
श॒श्रुषा, स्तुति वचन आदि उपायों से“देववत्‌ ( अभि अचेन्ति ) सब प्रकार 
से आदर सत्कार करते हैं । ( चित्‌ नरः अपिधानवन्त गव्यम्‌ ऊर्वम यथा- 
अप बन ) जिस प्रकार लोग ढकनेदार गोदुग्ध से पूर्ण बड़े पात्र को 
खोलते हैं और उसमें से अभीष्ट गोरस लेकर पान करते हैं उसी प्रकार 
( शशमानाः नरः ) उसकी भ्रशंसा स्तुति करने वाले वा निरन्तर उत्तमः 
से उत्तम पद्‌-पर वेग से प्रसन्नता पूवक जाते हुऐ छात्र लोग ( अपि धान- 
वनन्‍्त ) आच्छादन से युक्त ( ऊर्व॑म्‌ ) अज्ञाननाशक ( गब्यं ) वेद वाणी के 
पात्र रूप ( त॑ ) उस आचाय को भी ( अप आन ) अपने प्रति खोलें, उसे. 
प्रसज्ञ कर उसका ज्ञान प्राप्त करें । इसी प्रकार नव २ स्तुतिकर्ता, .जिते- 
निद्रय लोग परमेश्वर की स्तुति करें। स्तुत्य, विष्ननाशक मानों आवरण में 
छुपे गुह्य परमेश्वर को शमादि के अभ्यासी, उन्नतिशील भक्त जन अपने 
प्रति प्रकाशित करें अपने और उपास्य के बीच के आवरण को दूर करें । 
हिरण्सयेन पान्नेण सत्यस्यापिहितं मसुखस्‌ | ( ३ ) नव भूमिपति एवं दशः 
आसाधिपति राजा का आदर करें, उत्तम जन ही भूमि के महान शत्रुहन्ताः 


स्वामी को पर्दे के पीछे न रख कर अपने प्रति खोलें उसका विशेष परिचय: 
प्राप्त करें । 


कथो चु ते परि चराणि विद्वान्चीयां मघवन्या चकथे। 
या चा ज्ु नव्या कृणवः शावेष्ट भदु ता ते विद्थेषु ब्रवाम ॥९ 2 
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भा०-हे ( मघवन्‌ ) उत्तम, पूज्य, दानयोग्य ऐश्वर्य एवं ज्ञान से 
, सम्पन्न प्रभों ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( ते ) तेरी में ( कथों नु ) किस प्रकार 
( परि चराणि ) सेवा करू ! हे ( शविष्ठ ) सर्वशक्तिमन्‌ ! तू ( विद्वान ) 
' ज्ञानवान्‌ होकर ( या वीर्या चकथथ ) जिन बलों, वा अधिकारों को प्राप्त: 
करता है, (या चो ) और जिन बलयुक्त कार्यो या शक्तियों को ( हु » 
शीघ्र ही ( नव्या ) नये रूप से (कृणवः ) आ्राप्त करता है, ( ते त्म ) तेरे 
उन अधिकारों और बल्युक्त कायों का हम छोग ( विदथेषु ) यज्ञ, संग्राम, 
और ज्ञानोपदेशादि के अवसरों सें (प्र ब्रवास) अच्छी प्रकार कहें, अन्यों को 
डपदेश करें । (२) परमेश्वर के जो महान्‌ लगत्‌ आदि कार्य उसने बनाये 
ओर जिनको वह बनाता ही जाता है उनकी हम सदा चर्चा किया करें । 
एता विश्वां चकृवाँ इन्द्र भूयेपरीतों ज़जु्षा वीयेण । 
या चेन्न वाजेन्कूण वो दधष्चान्न ते वर्ता तविष्या आस्त तस्याः १४ 
भा०--है ( इन्ह्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अपरीतः ) विना-किसी से 
सहाय प्राप्त किये, किसी से बिना रुके, ( जज्ुषा वीयेण ) जन्मसिद्धः 
स्वाभाविक, बल वा अधिकार से ( एता विश्वा भूरि ) ये समस्त बहुत से 
कार्यो को ( चक्ृवान्‌ ) करता हुआ (€ दृष्ष्वान्‌ )> शब्धुओं का धषेण वा 
पराजय करता हुआ, (या चित्‌ छु) और जिन २ कार्यों को भी तू (कृणवः)' 
करे ( ते अस्थाः तविष्याः ) तेरी इस बड़ी शक्ति या बलवती सेना का 
दूसरा ( दृष्टप्वान्‌ वर्ता च नास्ति ) पराजयकारी और वशकारी भी नहीं: 
है। तू ही सब से मुख्य प्रबल विजेता होकर रह । ( २.) परमेश्वर जन्म 
पे रहित होकर अपने बल से समस्त विश्वों को बनाता जा रहा है | बह स्व 
शक्तिशाली होने से वच्ची है। उसकी बड़ी शक्ति का धारक, और वारक. 
इूसरा इंस जगत्‌ में नहीं है| चह अद्वितीय है। | 
इन्द्र ब्रह्म क्रियमाणा जुपस्व॒ या ते शविष्ठ नव्या अकर्म | 
वरस्तेव भद्रा खुकता वसयू रथे न धीरः स्वपा अतक्षम्‌ १७२५ 





७८० ऋग्वेदभांष्ये चतुर्थो<णकः .०१।ब०२६।१ 


७०७८७ ८७ 2५४४ २५७१७८5-८४६१५८४०६ 





ढ 5 





भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) अति बल- 
'शालिनू ! ( या ) जिन ( नव्या ) अति उत्तम स्तुत्य, ( ब्रह्म ) धनों, 
ऐश्वर्यों को हम (अकर्म) उत्पन्न करें और (या क्रियमाणा) जो किये जारहे 
हैं उन सब को तू ( जुषस्व ) प्रेम से स्वीकार कर । में ( अपाः ) उत्तम 
-कास करने हारा ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ होकर ( वसूयुः ) सब को बसाने 
'बाले तेरी कामना करता हुआ, और धन का स्थामी होकर ( सुकृता ) 
उत्तम रीति से बनाये ( भद्रा ) सुखकारी ( वखा इच ) वरस्तों के समान 
वा ( रथेन ) रथ के समान रसणीय ( अतक्षसम्‌ ) बनाऊं। प्रजा जन 
नाना शिव्प आदि बनावें, ऐश्वयवान्‌ राजा उपभोग करे, प्रजा सम्दद्ध हो | 
(२ ) परमेश्वर की हम सब स्तुति करें । वह उन्हें स्वीकार करे । ये उस 
सब में बसे आत्मा का अभिलाषी सदाचारी होकर उत्तम कर्मो को वस्त्र 
'चा रथवत्‌ सावधानी से किया करू ।-इति पश्चविशों चर्गः ॥ - 


[ ३० ] 

'वन्नरात्रिय ऋषि: ॥ इन्द्र ऋणज्ञयश्व देवता ॥ छन्द:--१, ७५, 4, ६ निच्च- 
तत्जिठुप्‌ । १० विरांट्‌ त्रिष्युप्‌ | ७, ११, १३२ त्रिष्टप ॥ ६,, १३ पंक्ति: । 
१४ रवराट्‌ पाकत) । १७ भ्ारक्‌ पाकतः ॥ पत्नदशच सक्कम 

क+१सय वीरः को अपश्यदिन्द्र सुवरथमीयमान हरिस्याम । 
यो राया वजी सुतसोमसिच्छुन्तदोकों गन्ता पुरुहत ऊती॥१॥ 
भा०--( स्व: वीरः ) वह विविध प्रकार से गति या सशद्थचालन 
उत्पन्न करने वाला विद्युत्‌ तत्व-(क्त ) कहां विद्यमान है ? ( हरिस्यामं ईय- 
मानम्‌ ) गति करने वाले दो तत्वों से श्रकट होने वाले ( सुख-रथम्‌ ) 
सुखकारी रथ को चलाने वा सुख से आकाश [ ईंथर ] में वेग से जाने 
चाले ( इन्द्र कः अपरंयत्‌ ) इन्द्र विद्युत्‌ को कौन देखता है ? ( यः ) 
जो विद्युत्‌ तत्व ( चच्री ) अति बलवान होकर ( राया ) अपने ऐश्वर्य से 
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( सुत-सोसम्‌ ) रसादि साधन करने वाले को चाहता हुआ ८ पुरुहृतः )" 
नाना प्रकार से वर्णित या प्राप्त किया जाकर (ऊती) अपने वेग से ( ततते-- 
ओकः गंता ) उन २ नाना स्थानों को प्राप्त होता है। ( २) राजा के 
पक्ष में--( स्थः वीरः कक ) वह वीर कहां हैं ? ( हरिभ्याम्‌ ईयमार्न 
सुख-रथम्‌ इन्द्र कः अपरयत्‌ ) घोड़ों से लेजाये जाते हुए सुखद रथ- 
पर सवार उस ऐश्रयंवान्‌ पुरुष को कौन देखता है १ अर्थात्‌ कौन ऐसा 
ऐश्वय, मान पाता है? [उत्तर] वही पुरुष इस राजोचित सुख को ग्राप्त करता 
है (यः ) जो ( यज्ञी ) बलवान्‌ शस्त्र बल का स्वासी होकर ( राया ) 
ऐश्वर्य से ( सुत-सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को उत्पन्न करने वाले राष्ट्र के प्रजा जन 
को पुत्र-शिप्यवत्‌ ( इच्छन्‌ > चाहता हुआ ( पुरुहृतः ) बहुत सी प्रजाओं: 
से आदर पूर्वक घुछाया जाकर ( ऊत्ती ) रक्षा सामथ्ये, या शक्ति से युक्त हो 
कर ( तत्‌ ओकः गन्ता ) इस परम, उत्तम पद को प्राप्त करता है । ( ३ ) 
आत्मा इन्द्र है, सुख पूचंक इन्द्रियों में रमण करने से सुख-रथ है । आण 
अपान हरि हैं । ज्ञान से वज्नी है । वह ज्ञान बल से उस परम पद को: 
प्राप्त करता है । 
अवा[ चचक्ष पद््मस्य सस्वरुभ्न निधातुरन्वायमिच्छन । 
अप॑च्छमन्यों उत ते म॑ आहुरिन्द्र नरों बुबुधाना अशेम ॥ २॥ 
भा०--मैं (अस्य) इस (निधातुः) समस्त संसार को नियम में धारण: 
करने वाले और प्रकृति के भीतर बीज निधान करने या उत्पन्न करने वाले: 
परमेश्वर का ( स-स्वः ) परम सुख युक्त तेजोमय और वाडमय (उम्मम्‌ ). 
दुष्टों के लिये अति भयप्रद ( पदम ) स्वरूप को में ( अब चचक्षम्‌ ) 
निरन्तर विनयपूचक दु्शन करू। और उसी को ( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ: 
( अनु आयम्‌ ) निरन्तर श्राप्त होऊं। अथवा ( तस्य आयम अनु इच्छन:) 
उस भ्रभ्ञु को भाप्त करने की - नित्य अभिराषा करता हुआ ( अन्यान्‌ अपू- 
च्छम्‌ ) मैं और विद्वानों से प्रश्न करूं। ( उत्त 2 और ( ते-) वे ( मे-- 
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आआहुः ) मुझे उपदेश करे कि ( छुबुधानाः नरः ) ज्ञान करते हुए हम 

ज्ञानी, प्रचुछझ छोग ही ( इन्द्र अशेस ) इन्द्र परमेश्वर को आप्त कर , 

सकते हैं | 

प्रन्ञु वर्य सुते या ते कृतानीन्द्र ब्रवास यारनिं नो हुजोंषः । 

वेददर्विद्वालछुण॒व॑च्ध विद्वान्चईतेउययं सघवा सर्वेसेनः ॥ ३ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शजब्रुहन्तः | हे विद्वन्‌ ! ( सुते ) 


पुन्नरवत्‌ पाऊनीय प्रजाज़न एवं ऐश्वर्यों के प्राप्त होने पर ( याते कृतानि ) 
तेरे हित के जो कत्तव्य हैं ( यानि ) जो कत्तन्य तुझे ( नः जुजोपः ) 
हमारे हिताथ प्रेमपूवेक करने चाहिये. ( व्य ) हम उनको ( ते प्रश्नवाम 
नु ) तेरे लिये अवश्य कहें ! तुझे बतलावें । ( अविद्वान्‌ ) ज्ञान से रहित 
पुरुष को चाहिये कि वह ( वेदद्‌ ) ज्ञान प्राप्त करे और ( *इणवत्त्‌ च ) 
-चह सदा शुरु से उपदेश श्रवण किया करे । क्‍योंकि ( अरय ) यह पुरुष 
'( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ही ( सघवा ) ऐश्वयवान्‌ ( सर्वसेनः ) सब 
प्रकार की सेनाओं का स्वासी होता ओर ( बहते ) राष्ट्र आदि के कार्यो 
को अपने ऊपर उठाता है। 
पृरुथर सनश्यक्रष जात इन्द्र वेषांदंकी यथय भूयसाश्षत्‌ । 
'अश्मान फचच्छुनसा ।द्युता वे चेदो गवामवसास्तमयाणाम्‌ ॥४॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) विदन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! ऐश्वयवन्‌ ! राजन ! तू 
'( जातः ) विद्यासस्पन्न ओर ऐश्वर्यसम्द्धि से प्रसिद्ध होकर भी अपने 
( सनः ) मन ओर ज्ञान को ( स्थिरं चक्कषे ) स्थिर, निश्चित कर । क्योंकि 
'एकाम चित्त होकर मजुष्य ( एकः ) अकेला भी ( भूयसः चित्त ) बहुत 
से लोगों के भी सुकाबले पर ( वेषीत्‌ ) जाने में समर्थ होता है। जिस 
प्रकार सूथ ( शवबसां अबमान दिद्यतः ) अपने तेजो बल से मेघ को चसका 
देता है उसी प्रकार हे राजन ! विहन्‌ ! तू सी (शबसा ) अपने बाह बल 
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वा सैन्यबक और ज्ञानवबरू से ( अश्सानं ) व्यापक सैन्य वा शस्त्र वर 
को ( विद्यतः ) प्रकाशित जोर प्रकम्पित कर और ( उस्तियाणाम गवाम्‌ ) 
सूर्य जिस प्रकार ऊपर निकलने वाली किरणों को छाम करता है उसी 
प्रकार तू भी उन्नति पथ पर जाने वाली ( गवाम्‌ ) भूमियों और उन्नति 
का ओर छे जाने वाली वेद्वाणियों का छाम और ज्ञान कर उनको अपने 
चद्य कर । उनका अभ्यास कर | ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--जिस समय 
हे प्रश्मु तुम भ्रकट होते हो तो उपासक का सन स्थिर कर देते हो | वह 
अकेला तव बहुत से बाधक कारणों का मुकावला कर लेता है, आत्मा को 
'अकाशित कर छेता और ऊध्यंगामी किरणों वा उच्च चेदमय ज्ञान वाणियों 
'को प्राप्त करता है । 


'घणे यर्तव पंस्म आजनिष्ठाः परावति श्रुत्य नाम विश्वत्‌। 
अतश्चिद्न्द्रांदभयन्त देवा विश्वां झपो अजयद्दासपत्नीः५।२६॥ 


भा०-हे इन्द्र | ऐश्वयंचन्‌ ! विद्युत्वत्‌ तेजस्विनू ! (यत्‌ ) जो 
( च्व ) तू ( परमः ) सब से उत्कृष्ट, अधिक शक्तिशाली होकर ( परः ) 
दूर तक भी (आ अजनिष्ठाः) आदर से सर्त्र प्रसिद्ध होता है, ओर 
( परावति ) दूर देश में भी ( श्र॒त्य ) श्रवण करने योग्य ( नाम पिश्नत्‌ ) 
'नाम को धारण करता है । ( अतः चित्‌ ) इसीलिये ( इन्द्राद्‌ ) विद्यत्‌ 
के तुल्य अति तीघ्र ओर बलवान तुझ से ( देवा: ) सब [िद्दान्‌ू , अजाजन, 
बिजिगीपु चा धनार्थी छोग भी ( असयन्त ) भय करते हैं और वह राजा 
( विश्वाः दासपत्नीः ) समस्त नाशकारी शब्रुजनों, न्ृत्यजनों को अपना 
पति बनाने वाली, उसके अधीन प्थित सेनाओं और ( अपः ) आपछ्त 
प्रजाओं को ( अजयत्‌ ) विजय करता है, त.सबसे उत्कृष्ट पद पर विरा 
जता है । ( २ ). विद्यत्‌ परम स्थान मेघ में उत्पन्न होता, दूर से गर्जन 
रूप में अ्रवण द्वारा जाना जाता है, स॒व प्रकाश उससे न्‍्यून होकर उससे 
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दब जाते हैं, वह जल देने वाले मेघों को पालक बनाने वाली जल धाराओं: 
पर विजय पाता है | इति षड़विशों वर्ग: ॥ 
तुभ्येदेते मरुतः सुशेवा अचेन्त्य्॒क सुन्वन्त्यन्धः । 


अधहिमोहानसप आशयान प्र सायाभसायेन सन्नादेनन्‍्द्र: ॥ ६ ॥' 
भा०-हे राजन्‌ ! जिस प्रकार ( सुशेवाः मरुतः अचान्त अन्ध+ 
सुन्वन्ति ) उत्तम सुखकारी वायु चलते हैं ओर अन्न को भूमि पर उत्पन्न करते' 
हैं और ( इन्द्रः अपः आशयानम्‌ ओहानम्‌ अहिम्‌ मायातिः सक्षत्‌ ) 
विद्युत्‌ वा सू् अन्तरिक्ष या सूक्ष्म जलों में विद्यमान गतिशील मेघ को 
अपनी शक्तियों से व्यापता है उसी प्रकार हे राजन ! हे विद्वन ! ( एते 
मरुतः ) ये बलवान्‌ वीर पुरुष, व्यापारीजन, और विद्वान प्रजाजन,, 
( सुशेवाः ) उत्तम सुखसम्दद्ध होकर ( तुभ्य इत ) तेरे लिये ही (अक)' 
अचनायोग्य सत्कारादि वचन ( अच॑न्ति ) कहते हैं और ( अन्धः सुर 
न्वन्ति ) तेरे लिये ही भूमि में अज्न और उत्तम २ भोजन उत्पन्न करते 
भोर तैयार करते हैं। तू ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ के समान उप्र होकर ( साया- 
भिः ) अपनी हिसाकारी शक्तियों से सम्पन्न होकर उनसे ( अपः आशया- 
नम्‌ ) आघ्त प्रजाजनों के बीच गुप्त रूप से छुपे ( ओहानम्‌ ) सत्‌ कर्मी 
पथ का त्याग करने वाले, ( मायिनम्‌ ) कुटिक मांयावी, ( अहिम ) 
सपवत्‌ हिंसक अभिमुख आये दुष्ट वा शत्रुजन को ( प्रसक्षत्‌ ) बलातः 
नाश करे | 
वि पू सथों जलुषा दानमिन्वनज्नहन्गवा मघवन्त्सअ्चकानः | 
अर्जा दासस्य नमुचेः शिरो यदवतंयों मनवे गात॒मिच्छन |।७॥ 
भा०-हे ( मधवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य से युक्त ! आप ( सदञ्चकानः ) 
प्रजा से प्रशंसित एुवं प्रजा की स्वयं कामना करता हुआ, ( गवा. दानम्‌ 
इन्चन्‌ ) गौ के तुल्य दुग्धवत्‌ भूमि से करादि अन्न ऐश्वये दान को प्रजा 
से प्राप्त करता और ( जनुषा. ) अपनी असिद्धि वा स्वभाव से , ही (म्घ/) 
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संग्रामकारी शत्रुओं को ( सु ) सुखपूर्वक ( वि अहन्‌ ) विविध उपायों 
से मारे । ओर ( यत्‌ ) जो राजा ( मनवे ) मलुष्य प्रजा के हित के लिये 
( गातुस्‌ ) भूमि को ( इच्छन्‌ ) चाहा करता है चह तभी ( अन्न ) इस 
राष्ट्र में ( न-मुचेः ) कभी विना दण्ड दिये न छोड़ने योग्य ( दासस्य ) 
प्रजा के विनाशकारी शत्रु या दुष्ट पुरुष का ( शिरः ) शिर ( अवत्तयः 9 
काट डालता है । अथवा-- (सनवे गातुम्‌ इच्छन्‌ ) ज्ञानयुक्त प्रजाजन के 
लिये भूमि चाहने वाला राजा ( न-म्ुचेः ) अपना संग न छोड़ने वाले 
स्वामिभक्त ( दासस्थ ) दास, भ्ठृत्यजन के ( शिरः अवत्तयः ) शिर को 
मुकुट पगड़ी आदि से सुशोभित करता है । 
युज हि मामहझंथा आदिदिन्ट शिरों दासस्थय नर्मुचेमेथायन । 
अश्मान चित्स्वयं+ वर्तमान प्र चक्रियेव रोईसी मरुद्धचः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वरयंचन्‌ ! शब्रुहन्तः राजन ! सेनापते ! (नम्ञ- 
चेः दासस्य शिरः सथायन्‌ ) जिस प्रकार जलन त्यागने वाले मेघ के शिर, 
अर्थात्‌ उत्तम भाग को छिन्न भिन्न करता हुआं सूर्य ( मरुक्षयः प्रवत्तमार्: 
स्वयं जद्मानम्‌ चक्रिया इव रोदसी प्रवत्तयति ) वायुओं के संघर्ष से उत्पन्न 
होने वाले अति शब्दकारी विद्युत्‌ को दो चक्रों के बीच छूगे धुरे के समान 
आकाश और भूमि के बीच घुमा देता है, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) राजन ! 
सेनापते ! तू ( माम्‌ युज हि अकृथाः ) सुझको अपना सहायक बना छे १ 
( आत्‌ ) अनन्तर ( नमुचेः ) जीता न छोड़ने योग्य ( दासस्थ शिरः 
मथायंन्‌ ) नाशकारी शत्रु के शिर को कुचलता हुआ ( अश्मानं चित्‌ 2 
| विद्यत्‌ के समान व्यापक ( स्वयं ) शत्रु को उपताप वा पीड़ा देने वाले 
और ( वत्तमार्न ) आगे बढ़ते हुए सैन्यबऊ, आग्नेयाजादि को (मरुक्नबः) 
अपने वीरों के हितार्थ ( प्र वत्तयः ) आगे बढ़ा और (रोदसी) एक दूसरे 
को रोकने वाढी उभय पक्ष की सेनाओं को ( चक्रिया इच ) दो चक्र 


“के चुल्य चछा | 
० 
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कर 


स््रियो हि दास आयुधानि चक्रे कि माकरत्नवला अस्य सेनाः । 
५ 
अन्तत्येख्यदभ अस्य घेने अथोप प्रेद्य॒थये दस्य॒मिन्द्र: ॥ ९॥ 


भा०--( दासः ) नाशकारी शत्रु जिन ( आयुंधानि ) शख-बलों 

को ( चक्रे ) बनाता है वे ( स््ियः हि ) स्त्रियों के समान भीरु और 
निरबक हैं। ( अस्य) उसकी ( अवलछाः ) बल रहित ( सेनाः ) सेनाएं 
(मां) मेरे प्रति ( कि करन्‌ ) क्या कर सकती हैं १ ( अस्य ) इस शब्रु के 
( उसे ) दोनों ( घेने- ).:पोपक सेनाओं क़ो राजा ( अन्तः अख्यत्‌ ) 
भीतर तक. खूब अच्छी प्रकार देख छे। ( अथ ) और उसके बाद (इन्द्रः) 

बलवान्‌ सेनापति यथा राजा (युधये ) युद्ध, करने के लिये ( दस्युम्‌ प्रति ) 
दुए आश्चु को लक्ष्य करके (.डप प्र ऐंव्‌ ) उसके प्रति अ्रयाण करे । 
समसत्र गाचवोाअभताउनवन्तहह वत्सावयुता सदाखन्‌ | 
स्रेताइनद्रोअंसजद॒स्य शाकेयदा सोमासः खुषुता अमन्द्न्‌ १०२७ 

भसा०--( यत्‌ ) जो . भूसि या राष्ट्र ( इृह इह ) यहां यहां, अनेक 

स्थानों पर की अपने ( वत्से: ) भीतर वसने वाले भ्रजाजनों से, बछड़ों से 
गौवों के संमान ( वियुताः आसन्‌ ) वियुक्त हों, वे ( गावः ) भूमियां 
था रियासतें ( अभितः ) सब ओर से आकर (अन्न) इस राजा के अधीन 
( सम्र्‌ नवन्त ) एक साथ मिलकर रहें । ( अस्य ) इस राजा के (शाकेः) 
शक्तिशाली सैन्‍्यों से सहायवान्‌ होकर ( यत्‌ ) जब (सु-सुताः सोमासः) 
उत्तम आदर॒पू्वक अभिषिक्त, पुत्रवत्‌ पालित अध्यक्षजन ( इस असन्दन ) 
उसको प्राथना करे तब वह (इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ पराक्रमी राजा ( ताः सम्र्‌ 
अखजतू ) उन सबको मिलाकर एक बड़ी शक्ति बनाले । इति सप्तविशों वर्गः॥ 
यदीं सोमा बश्चधूता अमन्दज्ञरोस्वीड्डपभः साद॑नेषु.। 
पुरन्दरः पपियाँ इन्द्रों अस्य पुनगेवामद्दादीस्मर्याणाम्‌ ॥ ११ । 

. भा०--( यत्‌ ) जब्र ( सोमाः ) ऐश्वर्य युक्त अध्यक्ष जन ( बश्नु- 
.'बूताः ) अपने भरण पोषण करने वाले स्वामी से प्रेरित एवं भययुक्त 
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होकर ( ईंम्‌ ) अपने प्रबछ स्वासी की ( अमन्दन्‌ ) स्तुति करते हैं तब 
चह ( वृषभः ) बछवान्‌ घुरन्धर पुरुष ( सदनेषु ) नाना सभाओं के 
बीच या नाना अधिकारपदों पर ( अरोरबीत्‌ ) आज्ञाएं प्रकट करे । 
(. अस्य ) इस राष्ट्र का ( पपिवान्‌ ) पाछनकर्त्ता और उपभोक्ता ( पुर- 
ल्द्रः इन्द्रः ) शत्रु गणों से लड़ने में समर्थ बलवान्‌ राजा ( उसिया- 
'णाम्र्‌ गवाम्‌ ) उत्तम: २ फलोत्पादक भूमियों को ( पुनः अदात्‌ ) वार २ 
अदान करे । उनको अध्यक्षों में विभक्त;:करे । अथवा वह उत्तस रूप-से 
निकलने वाली उदात्त वाणियों वा आज्ञाओं को पुनः २ प्रदान करे । . : 
अद्वमिद रुशमा अशभ्े अक्रन्गवां चत्वारि ददतः सहस्ना । 
ऋणधव्-्चयस्य प्रयता मधघानि प्रत्यग्रभीष्म नतमस्य नूणाम्‌ ॥१२॥ 


». भा०--( गवां चत्वारि सहख्रा दृदतः सूयस्थ रुशमाः ) चार हज़ार 
किरणें देने वाले सूय के दीघध्ति क्रिरण जिंस प्रंकार (इर्दं मन्द्रम्‌ अक्रनू )यह 
सब कह्याणमर्य सुखदार्यक प्रकाश उत्पन्न करते हैं उसी प्रकार हे ( अश्ने ) 
अपिवत तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( गवां चत्वारि सहख्रा द॒दंतः ) चार हज़ार 
आज्ञा-वार्णियों या अध्यक्षों को इतनी भूमियां प्रदान करते हुए राजा. के 
अधीन अथवा ( द॒दतः ) दानशील राजा के ( गवां चत्वारि सहसख्ना ) 
किरणों के तुल्य उसके चार संहख ( रुशमाः ) शत्रु हिंसक सैन्य ( इढं 
अद्वम्‌ अक्रम ) यह सुखकारी राज्यप्रबन्ध बनावें। ओर हम ( जुृणां 
नृतमस्य ) नायकों में श्रेष्ठ चायक राजा के भ्वत्यजन ( ऋणअ्थस्य ) धन 
संग्रही राजा के ( मघानि ) उत्तम धनों को ( अय्ता ) प्रयत्न करके 
उद्योग पूघक ( प्रेति अग्नभीष्म ) स्वीकार कर । ह 
सपेशस माच सजन्त्यरुत गवां सहस्त्ररशमासा अन्न | 
' तीत्रा:इन्द्रममंमन्दः सुतासो-5क्कोव्युष्ी परितक्म्यायाः ॥ १श।॥ 
भा०-जछींग ( गयां सहसखरेः ) हज़ारों गांवों से. ( अस्त) घर को 
अज़िस-प्रकार (सुपेशसम्‌ ) उत्तम' धनधान्य युक्त, सुरूप, सुन्दर बना छेते 


जज 
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हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( रुशमासः ) तेजस्वी वीर 


पुरुष ( गयां सहस्रेः) सहस्रों भूमियों से ( मा ) सुझ राष्ट्र वासी. प्रजा- 
जन को ( सुपेशस ) उत्तम सुवर्णादि से सम्पन्न ( अब सजन्ति ) करें । 
( अक्तोः च्युशो यथा सुतासः इन्द्रम्‌ अममन्दुः ) रात्रि के अनन्तर प्रातः 
उषाकाल होने पर जिस प्रकार बच्चे पिता को प्रसन्न करते हैं उसी प्रकार 
( परितक्स्यायाः व्यु्टो ) सब तरफ़ आनन्द प्रसन्षता की वेछा के आगमन 
पर ( तीत्राः ) तीत्र ( सुतासः ) अभिपिक्त वीर पुरुष भी ( इन्द्रम 
अममन्दुः ) अपने राजा को प्रसन्न करे । 
ऑऔछच्छत्सा रात्री परिंतक्म्यायाँ ऋणञ्चये राज॑नि रुशंमानाम्‌ | 
अत्यो न वाजी रघुरज्यमानो बश्नश्चत्वायंसनत्सहर्ता ॥१श॥ 
भसा०--( रुशमानां ) शन्रुनाशकारी वीर पुरुषों को ( ऋणश्ञये: 
राजनि ) धन संग्रही राजा के रहते हुए (था) जो प्रजा 
( परितक्म्यायां ) सब प्रकार के आनन्द अमोदों से पूर्ण होती है ( सा ) 
वह ( रात्री ) रात्रि के समान सुखदायक होकर भी ( औच्छत्‌ ) सूर्य से 
रात्नरिवत्‌ ही ओर अधिक प्रकाशित हो जाती है। ( वाजी अत्यःन ) 
वेगवान्‌ अश्ववत्‌ सूथ के तुल्य ही वह राजा ऐश्वयवान्‌ और सबको अति 
क्रमण करके ( रघुः ) वेग से उन्नति-पथ पर जाने वाला ( बश्नः ) प्रजा: 
का धारक पोषक और ( अज्यमानः ) स्वयं प्रकाशित होकर ( घंत्वोरि 
सहख्रा ) चारों सहखों भूमियों, ऐश्वर्थां या अध्यक्षों को सहस्रों किरणों 
को सूथंवत्‌ (असनत्‌ ) उपभोग करता है, उनपर अधिपति होकर रहता है ! 
चतुःसहस्त गठ्यस्य पश्चः प्त्यग्रभाष्म रुशमेष्वग्न । 


.७ऊ..९ ४३. ७ | | ८ 
घमंश्वित्तप्तः प्रचज य आसीद्यस्मयस्तस्वादांस विप्रा) ॥१५२८॥ 


भा०-हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हम प्रजाजन 
( गव्यस्थ अश्व: चतुः सहस्न ) सबको दिखाने व!ले प्रकाशक चार सहरतत 
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किरणों को हम प्रत्यक्ष अहण करते हैं उसी प्रकार प्रजाजन हे ( अग्ने ) 
तेजस्विन्‌ू नायक! हे राजा ( गव्यस्थ पश्च४ चतुः सह ) चार हजार 
गवादि रूप पशु के तुल्य तेरे अधीन रहने वाले ८ गव्यस्थ पश्चः: ) भूमि 
के हितकारी अजा के कायव्यवहारों को देखने वाले हैं हम उन से 
(६ प्रति. अग्रभीष्म ) प्रत्येक को स्वीकार करें। और ( यः ) जो ( अय- 
स्मयः ) सुवर्णादि से सम्पन्न वा लोह के बने शख्राखों से सम्पन्न होकर 
( धर्म: चित्‌ ) तेजस्वी सूर्य के समान ( तप्तः ) तप कर ( शबृजे ) शज्तु 
को दूर भगा देने में ( आसीत्‌ ) समर्थ हो हे ( विप्राः ) विद्वान बुद्धि- 
मान्‌ पुरुषो |! हम ( तम्‌ उ आदाम ) उसको ही अपनां नायक स्वीकार 
करें । इस सूक्त में सहन शब्द अनेक वाचक है। चारों दिशाओं की 
अपेक्षा वे चार सहख्र कह दिये हैं अर्थात्‌ चारों दिशाओं में विस्तृत हज़ारों । 
इत्यष्टाविशों वर्गः ॥ 
[११ ] 


अवस्युरात्रेय ऋषि: ॥ १--४, १०--१३ इन्द्र: । ८ इन्द्र: कुत्सो वा । ८ 
इन्द्र उशना वा । & इन्द्र: कुत्सश्च देवते ॥ छन्द:--१, २, ७, ७, ६, ११ 
एनिचुत्त्रिष्डपू। ३, ४, ६, १० त्रिष्टुप_। १३ विराद्त्रिष्टुप ॥ 5, १२ 
स्वराट पेक्ति! ॥ त्रयोब्शर्चे सृक्तम्‌ ॥ 
इन्द्रो:रथांय प्रवर्त छणोति यमध्यस्थन्म॒धवां वाजयन्तम्‌। 
चूथेव पश्चों व्युनोति गोपा अरिष्टो याति प्रथमः खिषासन ॥९॥ 
भा०--( इन्द्र: ) सूर्यवत्त तेजस्वी राजा वा सेनापति (मघवा) ऐश्व- 
ंवान होकर ( यस्र > जिस भी ( वाजयन्तम्‌ ) संग्राम करने वाले रथ 
सैन्य के प्रमुख पद पर रथत्रत्‌ ( अधि अस्थात्‌ ) अधिष्ठाता होकर विराजे 
वह सेनानायक सारथि के तुल्य ही उस ( रथाय ) रथ के सश्चालन के 
लिये अपने को ( प्रवत॑ करोति ) सबसे अधिक योग्य बनावे और रथ 
सैन्य के लिये उत्तम कत्तव्य-पथ भी तैयार करें। क्योंकि वह ( गोपाः ) 
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भूमिपति, किरणपति सूर्य के समान, वा गोपाल के समान ही ( पश्चः 
भूमो इच ) सैन्य समूहों को पशुओं के रेवड़ वा प्रकाशनकेरण समूह के 
तुब्य ही ( वि उनोति ) विविध दिशाओं सें पोरेत करता है । वह ( अ- 
रिष्ट) स्वयं शत्रु से न सारो जा कर (सिपासन्‌) सैन्यों को विभाग करना 
घन प्राप्त करना चाहता हुआ, सबसे ( प्रथमः ) मुख्य होकर ( थाति ) 
प्रयाण करता है । 

झा प्रद्रव हारेवो मावे वेनः पपेशद्भगराते आसे न। सचस्व । * 


नहि त्वंदिन्द वस्यो अन्यदस्त्यमेनांश्चिज्ञनिंचतश्वकथ ॥ २ १॥ 
भा०--हे ( हरिवः ) अश्व सैन्यों के स्वामिन्‌ ! हे ( हरिवः ) 
मनुष्यों के राजन ! स्वामिन्‌ ! तू (आ द्रव ) सब तरफ जा, (प्र द्वव. »' 
आंगे बढ । ( सा वि चेनः ) कभी विपरीत, धसविरुद्ध कामना सत कर । 
है ( पिशज्षराते ) सुबर्ण के दान देने ओर करादि में भी सुबण एवं परिे- 
पक्त धान्‍्य लेने हारे ! तू ( न। असि सचस्व ) हम से समवाय वनाकर 
रह । हे ( इन्द्रे ) ऐशयवन्‌ ! ( तत्‌ अन्यत्‌') तुझ से दूसरा ( वस्यः ) 
श्रेष्ठ घनस्वामी भी ( नहि 'अस्ति ) नहीं है। आप ही ( अमेनान्‌ चित ) 
ख्री रहित पुरुषों को भी ( जनिवतः ) उत्तम स्त्री युक्त € चकर्थ) करो ४ 
अथांत्‌ राजा, अविवाहितों को विवाहित करने का प्रबन्ध करे। जिससे 
राष्ट्र की जन सम्पदा की चृद्धि हो । ह 
उद्यत्सहं सहस आजानएष्ट दादृष्ट इन्द्र धान्द्रयारणे पेश्या । 


आचोद्यत्खद्घा वन अन्ताव ज्यादेंषा संवव॒त्वत्तमा.5व६४ ॥शे! 

सा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( सहसः उत्‌ आ अजनिंष्ट ) तेजस्वी 
सूथ से उषा का तेज प्रकट होता है, ओर वह ( विश्वा इन्द्रियाणि देदिष्ट ) 
समस्त चक्षुओं को सब पदाथ दिखाता है (सुदुघाः प्रा अचोदयत) प्रकाशः 
से पूर्ण करने वाली किरणों को आगे बढ़ाता और उनको ही ( वच्ने अन्तः ) 
अपने सीतर चारण करता ओर (९ ज्योत्तिषा संचदृत्वत्‌ तमः वि अबः )) 
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अपने तेज से ही सबको ढक लेने वाले अन्धकार को दूर कर देता है उसी 
प्रकार ( यत्‌) जो राजा ( सहसः ) अपने शत्रुपरांजयकांरी वर से 
स्वयं ( सहः ) शन्नु विजयी होकर ' ( उत्‌ आ अज॑निष्ट ) उदय को प्राप्त 
होता, उन्नत पद्‌ को प्राप्त करता है, वह ( इन्द्रः ) 'ऐश्वर्यवान , सेयवत्‌ 
अंतापी पुरुष (:विश्वा इन्द्रियाणि ) समस्त इन्द्रियों को आत्मा के समान, 
संसस्त इन्द्रोचित, राजोचित ऐसयों को शब्नुहननकारी “सैन्य बंलों को 
भी ( देदिष्ट ) अपने वश करे । वह ( बच्चें अन्तः ) वरण करंने वाले राष्ट्र 
के भीतरं रहकर ( सुदुचाः ) गोष्ठ में स्थित ढुधार गौओं के तुल्य राष्ट्र मे 
विद्यमान सुसम्पन्न ऐश्वर्यप्रद्‌ प्रजाओं को (प्र अचोदथत ) अच्छी प्रकार 
शासन करे | और ( ज्योतिषा ) अंपने तेज से ( संवद्॒त्वत्‌ तमः )) ब्यापक 
शोक, खेदांदि अंज्ञान वा दुख को ( वि अवः )दूरकरे। | 
अन॑वस्ते रथमश्वाय तक्त॒न्त्वष्ट वर पुरुद्दत चुमन्‍्तम्‌। 
ब्रह्माण इन्द्र महेय॑न्तों असल थेयन्नहये हन्तवा ड ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( पुरुहृत ) बहुतसी प्रजाओं द्वारा आदर पूर्रक सेनापतिं 
था राजा रूप से स्वीकृत राजन ! ( अनवः ) मनुष्य ( ते अश्वांय ) 
तेरे अश्व॒ के लिये रथसैन्य ( तक्षन्‌ ) तैयार करें। ( त्वष्टा ) उचस 
शिंट्पी ( ते धुमन्त ) तेरे लिये तेजस्वी ( बच्च तक्षव्‌ ) शख तैयार करे । 
इस प्रकोर ( इन्द्रं महयन्तः त्रह्माणः ) ऐश्व्ययुक्त शब्रुहन्ता उस्प को 
वेदक् विद्वान धनी एप ( अकेः महयन्तः ) अर्चना योग्य उत्तम स्तुति- 
बचनों और उत्तम अन्नों से सत्कार करते हुए ( अहसे हन्तवा ) अभि 
मुख खड़े शत्रु के मारने के लिये ( अवर्धयन ) बढ़ावें, उसे अधिक 
शक्तिशाली करें । वाग्मी छोग उसे बचनों से और सम्पन्न पुरुष राशन 
आदि खाद्य सामग्री से उसे पृष् करें । ह 
चुष्णे यत्ते चुषणों अर्कमर्चानिन्द आवाणों अदितिः सजोषाः । 


> ० ८... ड [ च्त | ब 
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श्[्‌०--( यत्‌ ) जो ( क्षूपणः ) शत्रु पर शख्रास्रों की वर्षा करने 
चाले बलवान वीर पुरुष हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! सेनापते ! ( ढृष्णे ते ) 
तुझ बलवान सेनापति के ( अकंम्‌ ) स्तुति योग्य पद्‌ को ( अचांन ) 
आदर करते हैं और ( ये ग्रावाणः ) जो स्व॒तिकर्ता वा शखधारी क्षत्रिय 
लोग और ८ यत्‌ सजोषाः अदिति: ) जो समान प्रीति वाली अदीन, 
अपने मनोभाव प्रकट करने में स्वतन्त्र भूमिवासी प्रजा है और ( थे ) 
जो ( पवयः ) चक्रधारायें या वेगवान्‌ सैन्य हैं ( अनश्वासः ) अश्वों से 
रहित, ( अरथाः ) रथों से रहित रहकर भी ( इन्द्रेपिताः ) अपने तेजस्वी 
सेनापति से प्रेरित, सल्बालित होकर ( द॒स्यूनू अभि अवत्तन्त ) दुष्ट 
शत्रुओं तक पहुंचे । इत्येकोनन्रिंशों वर्ग ॥ 
प्र ते पूवाँणि करंणानि बोच प्र नूतना मधघचन्या चकथे । 
शक्कतीवों यद्धिभरा रोद्सी डमे जयज्नपो मनवे दालुचित्राः ॥ ६॥ 
भा०--है ( मधघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वयय के स्वामिन्‌ ! हे ( शक्तीवः ) 
शक्तिशालिन्‌ ! ( यः ) जो तू ( उसे रोदसी ) अन्तरिक्ष और भूमि दोनों 
को जिस प्रकार धारण करता है उसी प्रकार ( उसे रोद्सी ) एक दूसरे को 
रोक रखने वाली राजशक्ति और प्रजाशक्ति दोनों को (थिभर ) विविध 
उपायों से धारण, प/छन करता है, ( मनवे ) सनुष्यों के हितार्थ ( दालु- 
उित्राः अपः जयन्‌ ) दान योग्य पदाथों से अक्धत रूप से सम्रद्ध ( अपः ) 
आप्त प्रजाओं को भी धारण करता है इसलिये में विद्वान जन ( ते ) तेरे 
( पूचोणि ) पूर्व के पुरुषाओं से स्वीकृत ( करणानि ) कर्तव्य और ( या 
नूतना चकथ ) जो तू नये २ कार्य करे उन सबका सैं (प्र प्र बोच) अच्छी 
प्रकार उपदेश करूं । 
तादेचु ते करण दसुप विप्रांहे यद्घन्नोजो अच्ामिमीयाः । 
शुष्णुस्य [चेर्त्पारे साया अगभ्णाः पपित्व यत्ञप दस्थरसेथः॥७)। 
भा०- है ( विप्र ) विविध ऐश्वर्यों वा उपायों से राष्ट्र को पूर्ण करने 


अ०रे।सू० ३१९] ऋग्वेदभाष्ये पश्चमं सएडलम्‌ ७९३ 





चाले ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! (यत्‌ ) जो तू ( अहिस ) सन्मुख आये वा 
सूर्यवत्‌ कुटिल दुष्ट पुरुष को ( प्नन्‌ ) मारता हुआ ( अन्न ) उस राष्ट्र में 
'( ओजः ) अपना पराक्रम वछ ( अमिमीथः ) तैयार करता है, ( झुण्ण- 
स्थ चित्‌ ) शन्नु के शोपण या संत्ाप करने वाले बल के समान ही (मायाः) 
आज्नु नाशकारी शक्तियों और छुद्धियों को भी ( परि अग्रभ्णाः ) सब प्रकार 
से धारण करता है, और ( प्रपित्व॑ ) प्राप्प उद्देश्य को आग्रे ( यन्‌ ) 
आप्त करता हुआ (९ दस्यूनू अप असेघः ) नाशकारी दुु्ष्टों को दूर करता 
है, हे ( दस्म ) शत्रुनाशक राजन ! ( तत्‌ इत्‌ ) यह ही (से करणं ) तेरा 
अधान कत्तन्य है । 
त्वमपों यर्दवे तवेशायार॑मयः सद॒धाः पार इन्द्र । 
उग्रमयातमवहा ह कुत्स स छ यद्धासुशनारन्त देंचा: ॥ ८ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ | राजन ! ( त्वम्‌ पारः ) तू प्रजा का 
उत्तम पालक और संकटों से तारक होकर ( यादवे ) यत्रशील और ( तुरब- 
शाय ) शत्रु हिंसक एवं धर्मोर्थ काम सोक्ष चारों की कामना करने वाले 
अजाजन की समृद्धि के लिये ( सुद्धाः ) उत्तम अज्ञादि देने वाली जल- 
धारा और ज्ञान दोहन करने वाले आप्त जनों को ( अरमथः ) खूब असन्न 
स्वच्छ रख उनको जगह २ लेजा | तू ( अयातम ) शत्रुओं से न प्राप्त होने 
योग्य ( उमप्मम ) अति प्रबल ( कुत्सम्‌ आवहः ) शत्रुओं के अंगों को काटने 
में समर्थ तीक्षण शल्े बल को धारण कर । और ( उशनाः देवाः ) कासना 
'थुक्त विजयार्थी सलुष्य (६) भी (वां ह ) सैन्य बल और उसके प्रति 
लुम दोनों को ( सम्‌ अरन्त ) सदा सुप्रसन्न रक्ख | 
इन्द्राकुत्सा वहमाना रथेना वामत्या आप करे चहन्तु । 
नि पीसद्भधयों यमथो निः पथस्थान्मघोनी ह दी वरथस्तमास ॥९॥ 
भा०--हे ८ इन्द्राकुत्सा ) ऐश्वयवन सेनापते ! हे कुत्स ! शत्रु का 
नादा करने वाले क्षत्रव्त ! अथवा हे बेदों के उपदेश्ः ! (रथेन वहमाना) 


७९४ ऋग्वेदसाष्ये चतुर्थों5शकः [अ०१च०३१११ 





रथ से जाते हुए ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( अत्याः अपि ) अश्व गण भी 
( कर्ण चहन्तु ) अपने कान पर धारण करे । आप की आज्ञाएं कान गा 
कर सुनें। आप दोनों ( सीम ) सब ओर से ( अद्भयः ) प्राप्त अजाजनों 
के हित के लिये ही ( निर्धमथः ) उनके बीच से दुष्ट पुरुष को निका. 
बाहर करो और ( सधस्थात्‌ ) साथ रहने दाले ( मघोनः ह॒दः ) ऐश्वय 
सम्पन्न राष्ट्र के मध्य भाग से भी ( तमांसि निवरथः ) सब श्रकार के 
अन्धकारों को दूर करो । हा 
वातस्य॑ युक्कान्त्सुयुज॑श्विद्श्वान्कविश्विदेषो अंजगन्नवस्युः । 
विश्वे ते अच्च मरुतः सखांय इन्ठ अह्मांणि त्विषोमवर्धन्‌॥१०३०) 
भा०--( कविः चित्‌ ) जिस प्रकार विद्वान्‌ पुरुष ( अवस्युः. वातस्य 
सुथुजः युक्तान्‌ अशध्वान्‌ ) गसन करने की इच्छा चाछा होकर चायु के बल 
से सुख से जुड़ने वाले, जुते अश्वों वा आश्लुगामी यन्त्रों को ( अजगन ). 
प्रोप्त करता और चछाता है । उस. समय संब वायुं ही उसके. मित्र सहा-- 
यक होते हैं | ,उसी प्रकार (अबस्थुः ) प्रजा की रक्षा करने की इच्छा 
वाला, रक्षक ( एपः ) वह राजा ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ( सुयुजः )' 
उत्तम मनोयोग देंने वारे, ( वातस्थ ) चायुवद्‌ बलवान पुरुष के अधीन 
( युक्तान्‌ ) नियुक्त पुरुषों को ( अजगन्‌ ) प्राप्त करे, ( अन्न ) इस राज्य 
काय में (ते विश्वे मरुतः ) वे सब मनुष्य हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! 
( सखायः ) मित्र होकर (ते ब्रह्माणि तविषीम्‌ अवर्धन्‌ ) तेरे धनों,, 
ज्ञानों और बलवती सेना की भी वृद्धि करें । इति त्रिंशों वर्गः ॥ 
सूराश्चिद्र्थ परिंतक्स्यायां पूर्व करदुपरं जूजुवांसम । 
भरचक्रमेतंशः से रिंणाति पुरो द्घ॑त्सनिष्यति ऋतु नः ॥ ११॥ 
भा०--( सूरः चित्‌ ) जिस प्रकार कोई विद्वान्‌ ( परितकम्यायां ). 
चारों तरफ़ कठिनाई से जाने योग्य भूमि में ( उपर जूज॒वांस रथ पूर्व 
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करत्‌ ) मेघ तक वेग से जाने वाले रथ क़ा निर्माण . करता है, उससें 
( एतशः चक्रम्‌ ) अंश्व के समाव उसके स्थानापन्न.एक चक्र (?)ए 
५]९९)) ही उस रथ को ( भरत्‌ ) गति देता है । वंह ( स॑ रिणाति 9- 

अच्छी भकार चलता हे और ( पुरः क्रतु दधत्‌ ) रंथ के अगछे भाग में 
क्रियोत्पादक यन्त्र वा 'ऐम्जिन बनाता है| उसी प्रकार ( सूरः ) सूयवर्त: 
तेजस्त्री पुरुष ( परितकम्यायाम्‌ 9) सब तरफ़ से आपत्ति युक्त संग्रामांदिः 
वेला में ( पूचम ) सबसे पहले ( उपर जूजुबांसं ) मेघ तक वेग से जानें 
वाले-( रथ) रथ सैन्य ( करत ) तंयार करे। स्वर्य ( एंचशः ) अश्व के: 
तुल्य- अग्रगामी होकर ( चक्र भरत्‌ ) सैन्य चक्र को धारण करे। ( सं; 
क्रतु दधत्‌ पुरः स॑ रिणातिं ) बह प्रज्ञा को धारण करके आगे रहकर चले,. 
( नः सनिष्यति ) वह हम प्रजाजनों को विभक्त करे ।अध्यांत्म में--सुखः 
दुःख देने वाली प्रकृति 'परितकम्या' है, उससे उपराम, रुब्यु को प्राप्त होने: 
व्रारू रथ देह है उसे प्रभु बनाता है । एतश, आत्मा है... पहले चह कम 
करता है । अनन्तर उसी का फ़रू भोगता है। ह 
आये जना अभिचक्षे जगामेन्द्रः सखाये खुतसोममिच्छन। 
धदन्यावाच वेदि पध्रियाते यस्य॑ जीरमध्वयवश्चरन्ति ॥ ११॥ -. 

भा०--हे ( जना; ) प्रजाजनों ! ( अयम्‌ इंस्द्रः ) यह ऐश्वयंबान ,. 
प्रजा और विद्वान्‌ ( सखाय॑ ) अपने मित्र ( सह-सोमम्‌ ) परन्नचत्‌ प्रिय, 
पंष्ट को ( इच्छच ) हृदय से चाहता ( अभिचक्षे ) उसको देखने और" 
उपदेश करने के लिये ( आ जगाम ) सब ओर जाया करे। (आंबा )- 
त्ञान का उपदेश करने वाला विद्वान और शिलका के ससान दुष्टों का सुख 
पर्दे करने वाला क्षत्रिय (बदन ) उपदेश करता हुआ और आज्ञा प्रदानः 
फ़रता हुआ, ( चेदिं ) भराप्त भूसि को ( जियाते ) पालन करें ( यंस्थ )- 
जिसकी (जीरं ) प्रेरणा को समस्त ( अध्ययेवः ) अपनी हिंसा वा' 
नाश न चाहने वाले प्रजा जन सदा € चरन्ति ) आंचरंण करें, मानें । 
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थे चाकनन्त चाकनन्त नू ते मतों असृत मो ते अंह आरन | 
वाबान्धि यज्यूरुत तेष घेह्मोज़ो जनेषु येषु ते स्थाम ॥१३॥३ १॥ 

भा०--हे राजन ! ( ये मत्तां: ) जो मनुष्य ( ते ) तुझे (चाकनन्त ) 
चाहते हैं (ते) वे तुझे (चाकनन्त नु) सदा चाहते ही रहें । हे ( अमृत ) 
“दीर्घायों ! हे. चिरंजीव ! आयुष्मन्‌ ! (ते) वे छोग (ते अंहः) तेरे पाप को 
“( मो आरन्‌ ) प्राप्त न हों । ( उत ) और तू ( यज्यूनू ) उत्तम यज्ञ- 
शीऊल, दानशीर, सत्संगी पुरुषों का ( वावन्धि ) सेवन कर उनका सत्संग 
'कर। (उत ) और तू ( तेषु ओजः घेहि ) उनमें अपना. तेज, बल 
'पराक्रम (घेहि) स्थापित कर ( येपु जनेपु ) जिन छोणों में रहते हुए हम 
( ते स्थाम ) तेरे ही होकर रहें । इत्येकत्रिशों वर्ग: ॥ ह 

[ ३२ ] 
'गातुरात्रय ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्‍्द+---१, ७, ६, ११ त्िष्टुप_॥ २, 
४, १०, १२ निचृत्त्रिष्युप । ५, 4 ख्वराट पंक्ति; | भुरिक्‌ पंक्ति: ॥ 
द्वादशच सुकतम्‌ ॥ 

अद५रुत्समसूजो वि खानि त्वमरणेवान्वद्वधानों अरस्णाः 
सहान्तामन्द्र पचेत व यद्ः सजो वे धारा अब दानवे हन ॥१॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! जिस प्रकार सूर्य 
“ उत्सम्‌ अद॒दंः ) ऊपर आकाश में स्थित सेघ को छिन्न भिन्न करता है 
'डसी पअकार तू ( उत्स ) उत्तम रीति से बहने वाले झरने, कूप आदि राष्ट्र 
में ( अदर्दः ) खना, जिस प्रकार सूर्य ( खानि वि असजः ) मेघस्थ अन्त- 
रिक्ष छिठ्रों को बनाता और उनमें प्रवेश करता है उसी प्रकार तू (खानि)- 
अपनी इन्द्रियों को ( वि असजः ) विविध सातों में प्रेरित कर । (बढ्धधा- 
'नानू अणवान्‌ अरम्णाः ) सूथ जिस प्रकार सुप्रबद्ध वा बार २ ताडित जल- 
'सथ सेघों वा पवतों को ताड़ता वा, नदी तडागादि को सुभूषित करता है इसी 
'अकार ( स्वस्‌ ) तू भी ( अणवान्‌ ) जल से युक्त नदी, जरू या सागरों 
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ओर धनादि पतियों को ( बद्बधानान्‌ ) खूब सुप्रवद्ध कर ( अरस्णाः ) 
ज़नको प्रसन्न कर । जिस प्रकार सूर्य ( महान्त पव॑त वि वः ) बड़े भारी 
जगत्‌-पाछूक मेघ को विच्छिन्न करता है उसी प्रकार तू भी बड़े भारी पालक 
पुरुष को ( वि वः ) विविध उपा्ों से प्रसिद्ध कर | जिस श्रकार विद्युत 
वा सूर्य ( धारा: चिर्ज ) जलधाराओं को प्रकट करता है उसी प्रकार तू 
आज्ञा वा उपदेश वाणियों को और राष्ट्र में जऊधाराओं को विविध प्रकार 
पे बना ।-( दानव अब हन्‌ ) जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ जलदाता' मेघ 
को प्रहार कर नीचे गिराता, बरसाता है उसी प्रकार राजा तेजस्वी होकर 
( दानव ) राजनियमों और धर्म मर्यादाओं को भद्ढ करने वाले दुष्ट जन 
को (अवहन्‌) नीचे गिरा कर दण्ड दें, ऐसे व्यक्ति को पदच्युत और समाजः 
च्युत करे और पीड़न भी करे । 
त्व्चत्सा ऋताभबद्बधाना अरह ऊधघः परवतस्य वाजन | 
अहि चिदुग्न प्रयुतं शर्यान जघन्वाँ इंन्ड॒ तर्विषीमधत्थाः ॥ २ ॥ 
भा०--( बद्गधानान्‌ उत्सान्‌ ) जिस प्रकार खेतिहर बंधे हुए, पक्के 
कुओं को ( ऋतुमिः ) ऋतुओं के अनुसार ( अरंहत्‌ ) चलाता है वा सूर्य 
या विद्यत्‌ जिस प्रकार ( ऋतुमिः बद्धानान्‌ उत्सान्‌ अरंहत्‌ ) ऋतु 
ग्रीष्मादि या अनावृष्टि आदि के कारण बंधे या रुके हुए उत्स अर्थात्‌ जल- 
धारा नद्‌ नदियों या मेघस्थ जल्धाराओं को चलाता है और ( पर्व॑तस्य 
ऊधः शयानं अहिस जधन्वान्‌ तविषीम्‌ धत्ते ) मेघ था पर्वत के जलधारक: 
भाग को और आकाश में निश्चक स्थित मेघ को जिस प्रकार प्रहार करता 
हुआ सूर्य या विद्युत्‌ बलवती झक्ति को धारण करता है उसी प्रकार 
हे (वच्चिन्‌) बलवन्‌ ! शख्ाख बल के स्वामिन्‌ | राजान्‌! सेनापते ! (त्वम्‌) 
हे तू ( ऋतुमिः ) राजसभा के विद्यान्‌ सदस्यों से मिलकर उनकी अनुसति 
से ( बद्बधानान्‌ उत्सान्‌ ) बंधे हुए कूप, तड़ाग और वहते झरने और 
बंधों आदि जल स्थानों को ( अरंहः ) चछा, उनमें नहरें या यन्त्रादि 
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ऊछगाकर उनको चालू कर वा ( ऋतुशिः ) उनको गमनशील अन्त्रों में 
चालित कर | हे ( वचञ्निन्‌ ) वच्रवत्‌ लछोहादि के अन्‍्त्रों, श््रों व अस्त्रों, 
के स्वामित्‌ ! तू ( तविषीम्‌ ) अति बलवती, गज-पर्वतमेदिनी शक्ति को 
'भी धारण कर। और ( पर्वतस्थ ऊधः ) पर्वत के जलाधार स्थान को 
और ( अथुतं ) छाखों करोड़ों मन ( शयान ) गंभीर असुस्त ( जहि>. 
जल को ( जथन्वान्‌ ) सुरंगादि से भेद कर उसको गति - देता हुआ,. नदी 
नहर, नल आदि द्वारा चला, उनको प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू 
( तविषीम्‌ अधत्थाः ) बलवती सेना को धारण कर, उसकी पालना कर, 
इस कारण तू ( ऋतुमिः ) सदस्यों से भी मिलकर ( बद्बधानानू उत्सान्‌ 
क्षरंहः) नियम में बंधे हुए उत्तम पुरुषों को सन्मार्ग में चला । तू (पर्व॑ततस्य 
) पर्वंतवत्‌ जरू के पाक, शात्रु शासक के जलूवत्‌ जीवन या घन 
के घारक स्थान.और ( अहिं अयुत शयानं ) संमुख आये छाखों की फौज 
सहित पंडे शत्रु को -( जघल्वान ).सारने वाला हो | पक 
त्यस्य चिन्महतो 4नेसंगस्य चधजघान तविषीभिरिन्द्रः । 
थ एक इदंप्रांतमेन्यमान आदस्मादन्यो अजनिष्ट तव्यान ॥३॥ 


भा०--(इन्‍्द्र:) ऐश्वयवान्‌ , शत्रु पढ़ को तोड़ने हारा. पुरुष (त्यस्य) 
उस ( महतः ) महान्‌ ( रूगस्य चित्‌ ) सिंहवत्‌ पराक्रमी पुरुष के भी 
( वधः ) शस्त्र बल को अपनी ( तविषीमिः ) प्रबल सेनाओं से (जघान) 
मार गिरावे । ( यः ) जो ( एकः ) अकेला ( अन्य >शत्रु भी (अग्रति:) 
अपने को अद्वितीय ( सन्‍्यसानः ) मान रहा है ( आत्‌ ). अनल्तर 
( अस्मात्‌ अन्यः ) उससे भिन्न दूसरा राजा ( तब्यान्‌ ) अधिक बलत्ान » 
रूप में ( अजनिष्ट ) प्रकट हो । गे 
त्वयाचद॒षा स्व॒चया मदन्‍न्त महा नपाते सुत्र॒थ तसाग्ाम ः 
उप्षभभ्त्तो दानवस्थ भाम वजेण वजी नि.जधान.-शुष्णम्‌ ॥४॥ 
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भा०--( एपा 2 इन छोकों व प्रजाओं के बीच ( स्वधया मदन्त ) 
जलऊ ओर जन्न से हर्पित करने वाले, (मिहः नपातम) वृष्टि को न गिरने देने 
वाले, ( तमोगां ) अन्धकार रूप नीछता को प्राप्त मेघ को जिस प्रकार सूर्य 
€ बच्नेण ) विद्यत्‌ द्वारा ( नि जघान ) ताड़ित करता है ( चित्‌ ) उसी 
अकार ( एपां ) इन वीर ग्रजावर्गों के बीच ( त्यं ) उस (स्वधया मदन्तं) 
अपने सैन्यवर्ग. को अन्नसे तृप्त करते और स्वयं अपने धन की धारणा शक्ति 
से ( मद॒न्तं ) हर्पित होते हुए और ( मिहंः न पातम्‌ ) ऐश्व्य की बृष्टि न 
'करने वाले ( तमो-गाम ) अज्ञानान्धकार को प्राप्त ( सु-वृर्ध ) खूब बढ़ने 
वाले, ( दानवंस्य भाम॑ ) दुष्ट पुरुष के क्रोध वा क्रद्ध सैन्य और (झुष्णम्‌) 
प्रेजा के प्राण पोषक बल. को (चतन्नी ) शख्राख् बल से सम्पन्न राजा 
( बृष-प्र-भर्मा सन्‌ ) बलवान, प्रबन्धकर्ता और शख्वर्षी - चतुर वीर 
पुरुषों का, सरण पोपण कर्त्ता होकर (नि जधान) बराबर नाश करता रहे । 

चेंदर्य क्रतुभिनिषत्तमसमंणों विदद्दिस्य समे । |, 


यदी सुक्षत्र प्रश्नतों मदस्ंय शुयुत्सन्त तमास हम्ये था: ॥ ५ ॥ 

भा०--हे (सुक्षत्र ) उत्तम वीय वा बर से . सम्पन्न राजन ! 
( त्व ) तू ( ऋ्रतुभिः ) अपनी प्रज्ञा या बुद्धियों से, ( असषणः ) निबल 
'मर्म स्थानों. से रहित ( अस्य ) इस सन्म्रुख उपस्थित छातन्रुजन के (नि-स- 
जम ) निश्चित रूप से विदित ( त्यं मम ) उस सर्म को ( विद॒त्‌ ). जान 
हे (-पत्‌ ) जिससे (मदस्य प्रस्वता) मद के अधिक बढ़ जाने से ( युयुत्स- 
न्तं ) युद्ध की इच्छा 'करते हुए उसको व्‌ ( तमसि हम्ये ) अन्धकारवत्‌ 
कष्टदायी और डसके बल, पद के हरत्े वाले कारागार या बड़े प्रासाद में 
सी उसे ( धाः ) वन्दी कर रख । अथवा युद्ध करना चाहते हुए को भी 
सू ( मदंस्प प्रग्दता ) ठप्तिकारक अन्न के बछ पर ( तमसि हम्ये थाः ) 
रांत्रिवत सुखदायी प्रासाद में हीं पड़े रहने दे । वह बविलास में फंसा रहे 
तू उसके मर्म अपने हाथ में लिये रह । 
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त्यें चिंदित्था कत्पय शर्यानमसूर्य तमासि वावुधानम्‌ । 
ते चिन्मन्दानो चुषभः खुतस्योचरिन्द्रों अपगूयों जघान ॥६॥३२॥' 
भा०--जिस प्रकार विद्युत्‌ (कत्पयं असूर्य त्मसि शयान वादूधान) 

सुखकारी जल वाले, अंधकार में विद्यमान और फेलते हुए सेघ को ताड़ता 
( इत्था चित्‌ ) इसी प्रकार ( कतपयम्‌ ) सुख पूर्वक जछाज्न का सेवन 
करने. वाले वा संख्या में कई एक ( असूर्य तमसि ) सूयरहित, छाया-- 
च्छादित अन्धकार में पड़े और ( वाबृधानम्‌ ) बराबर बढ़ते हुए (त्यम्र). 
उस शज्नरुजन को भी ( सुतस्य मन्दानः ) अभिषेक में प्राप्त ऐश्व्य के कारण 
तृप्त और प्रसन्ष होकर ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता सेनापति, ( उच्चेः अपगुर्य ) 
शख्राख्ध बल उद्यत करके खूब सावधानी से ( जघान ) नाश करे । इतिः 
द्वान्निज्ञों बगेः ॥ 
उद्यादन्दा महत दानवाय वधयामष्ट सहा अमनतातम्‌ | 
यर्दी चजस्य प्रश्षतों ददाभ वेश्वस्य ज़न्तोरघ्म चकार ॥ ७ 

. भा०--जिस प्रकार सूथ ( दानवाय महते वच्नम््‌ उदू यमिष्ट 9 
जलादि देने वाले मेघ को छिन्न भिन्न करने के लिये बरू रूप प्रताप कोः 
सर्वोपरि धारण करता है उसी अकार (यत्‌ ) जो (इन्द्र) शब्रुहन्ता राजा 
( महते दानवाय ) बड़े भारी दानशीरू प्रजाजन के पारून और प्रजा 
नाशक दुष्ट पुरुषों के नाश करने के लिये ( सहः ) शत्रु पराजयकारी' 
( अप्रतीतम्‌ ) अन्यों से अज्ञात, और अन्यों से प्रतीकार न करने योग्य 
भारी सैन्य बल को ( उद्नयमिष्ट ) सदा तैयार रखता है, और जो: 
( वच्धस्य प्रई्वती ) चमञ्र' अथात्‌ शबरुवारकू शखबरू के प्रहार करते ही 
शत्रु को ( दृदाभ ) नाश कर डालता है, वह अवश्य अपने शत्रु को. 
(वेश्वस्य जन्तोः) समस्त प्राणियों के (अधस चकार) नीचे गिरा देता है !* 
त्यं चिदुण मधुपं शयानमसिन्व बच्चे मद्याददगः 


अपादमसत महता चथेन नि दु्योण आद्वणडसमभवांचम्‌ ॥ ८ ॥8 
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भा०-जिस प्रकार सूर्य, विद्युत्‌ वा श्रवल वायु ( अण ) जल- 
मय ( सधुपं ) जरू वा अन्न के पारुक, ( शयान ) निश्वेष्ट, (असिन्वम ) 
अवद, ( वचन्मम्‌ ) व्यापक, ( अन्न ) निरन्तर गतिशील ( सृध्र-वाचस्‌ ) 
हिंसाकरी विद्युन्मय वाणी से युक्त मेघ को ( महता वधेन ) बड़े विद्यु- 
न्‍्मय आधात से ( आदुद ) सब प्रकार से खण्डित करता है, ( चित्‌ ) 
उसी प्रकार ( उग्मः ) बलवान, प्रचण्ड राजा (त्यं) उस ( अण ) 
जलवत्‌ गंभीर वा धन के स्वामी, (मधुपं) मधु अर्थात्‌ अन्न, जल, राष्ट्र के उप- 
भोक्ता वा सैन्यबछ के पालक ( असिन्व॑ ) शत्रुओं को उखाड़ने में समर्थ 
था असि अर्थात्‌ शख बल में स्तुति योग्य, ( वत्र ) सब से वरणीय परन्तु 
( शयान ) लोकहित में उदासीन बलवान, अचेत ( अन्न ) अपनी 
प्रजा के भक्षक ( अपादम्‌ ) पैररहित, भागने में असमर्थ, छाचार 
( रुश्रवार्च ) हिंसक, दुःखद वाणी बोलने वाले, कहुभाषी दुष्ट पुरुष को 
( दुर्योणे ) दुःखदायी स्थान में बन्द करके ( महता वधेन ) बड़े भारी 
शस्त्र या दण्ड से ( आवृणक्‌ ) दण्डित करे । 
को अस्य शुष्म त्विषीं चरात एको धरना भरते अप्रतीतः । 
इमे चिंदस्य ज्यंसो जु देवी इन्द्रस्योजसो भियसा जिहाते ॥९॥ 

भा०--( कः ) कौन ( अस्य ) इस अबल राजा के ( झु॒ष्म ) शब्रु- 
शोपक बछ, सुखसम्धद्धि और ( तविषीं ) बलवती सेना को ( वराते ) 
अपने वद्य कर सकता ता उसका वारण कर सकता है । वह ( एकः 2 
अकेला ही ( अप्रतीतः ) अप्रत्यक्ष रूप से वा अद्वितीय रूप से सर्वोपरि 
होकर ( धना भरते ) सब धन सम्द्धियों को प्राप्त कर धारण करता है । 
( इसमे देवी ) थे दोनों यश, धन वा विजय की चाहने वाली सेना 
( अस्य ) इस ( झ्यसः ) वेगवान्‌ू, विजयी ( इन्द्वस्य ) राजा के ' 
( ओजसः ) वर पराक्रम के ( भिथसा ) भय से ( जिहाते ) सत्पक्ष पर 
चलती हैं । 

५१ 
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स्वधितिजिंहीत इन्द्राय गातुरुशतीव येमे । 


/<.< 
यदोजो यवते विश्वमाभरनु स्वधावन '़ितयां नमनन्‍्त ॥१०॥ 


भा०--( युवते इन्द्राय, स्वधाव्ने उशती इवश्मसे ) जिस प्रकार 
युवा ऐश्वय युक्त, अन्नादि समृद्धि, धनैश्वय ओर अपने शरीर को धारण 
पाछन करने के सामथ्य से युक्त पुरुष के लिये कामना करती हुईं स्त्री 
उससे विवाह कर लेती है, उसी प्रकार ( अस्मे ) इस ( इन्द्राय ) ऐश्व्य- 
वान्‌ शन्नुहन्ता, ( युवते ) युवावस्थापन्न, वा ( थुवते ) सत्य असत्य का 
विवेक करने वाले ( स्वघाव्ने ) अन्न और ऐश्वर्य के स्वामी इस राजा के 
लिये ( स्वधितिः देवी ) अपने स्व को धारण करने वाली शस्त्र शक्ति, 
ओऔर (९ गातुः ) गमन करने थोग्य भूमि, दोनों (नि जिहीते ) विनीत 
'हीोकर आधघ होतीं और ( येमे ) उसको स्वस्वाभिभाव सस्बन्ध से बांध 
लेती अर्थात्‌ उसे अपना स्वामी बना लेती हैं और आप उसकी पत्नी 
के समान भोग्य होकर उसके अधीन रहती हैं। ( यत्‌ ) जब उसका 
( ओजः ) बल पराक्रम ( आशमिः ) इन प्रजाओं - के साथ ( सं येमे ) 
डनको अच्छी प्रकार बांध लेता है तब ( अनु ) उसके अनुकुछ होकर 
( क्षितयः से नवन्त ) समस्त भूमि निवासी मनुष्य उसके आगे झुकते हैं | 
एक नु त्वा सत्पीते पाञ्चजन्य जाते श्णास यशस जनेष । 
त मे जर॒श्र झ्राशसा नावेष्ठ दोषावस्तोहंबमानास इन्द्रख॥११॥ 

भा०--मैं ( त्वा एक नु ) तुझ अकेले को ही ( सत्पति ) सज्जनों 
“क्रो पालक, ( पाश्चजजन्य ) पांचों जन, ब्राह्मण क्षत्रिय, वेश्य, झूद्र, और 
शासक वर्ग अथांत्‌ निषाद इन पाचों के हितकारी ( जनेषु जातस्‌ ) सब 
मनुष्यों में प्रसिद, ( यशर्स ) यशस्वी, ( श्णोमि 2 सुनता हूं । ( मे ) 
सुक्ष मजा के ( नविष्ठ इन्द्रम्‌ ) अतिस्तुत्य सदा नवीन, अति रमणीय 
पव्ययुक्त स्वामी को ( आशसः ) आद्रपूर्वक स्तुति करने वाछे और 
नाना कामनाओं से युक्त छोश ( हवमानासः ) आदरपूर्वक अपना प्रभु 


७ 


रे 
न्यस्मे देवी 
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स्वीकार करते हुए ( दोपा वस्तोः ) दिन और रात ( त॑ जमुओ्रे ) उसको 
पकड़े रहें, उसको अपना आश्रय बनाये रहें ओर अपनाये रहें | इसी 
अ्रकार ख्री भी चाहा करे कि मैं अपने पति को सर्व हितकारी, प्रसिद्ध, यशस्घी 
होता हुआ सुनूं। वह सदा ऐश्वयवांन्‌ स्तुतियोग्य रहे, उत्तम विद्वान्‌ जन 
सदा उसको आश्रय किये रहें । 


।_ «० पे 
णवा हि त्वामृतुथा यातय॑न्त मधा विप्रेश्यो दर्दत शणों 
ह & 


पक ते ब्रह्माणों गृहते सखांयो ये त्वाया निंदधुः का्म॑मिन्द्र ॥१२॥ 
३3३ ।। १॥ २ ॥| 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन ! ( एवं हि ) इस श्रकार ही 
में सदा ( ऋतुथा ) सत्य ज्ञान के अनुसार वा उचित ऋतुओं के 
अनुसार ( यातयन्तम्‌ ) सूर्यवत्‌ समस्त प्रजा जनों को यत्र उद्योग 
करते कराते हुए और ( विप्रेभ्यः ) विद्वान , बुद्धिमान्‌ पुरुषों को ( मघा 
दद॒त ) नाना धन प्रदान करते हुए ( श्यणोमि ) श्रवण करूं। हे राजन ! 
( ये ) जो ( त्वाया ) तेरे आश्रय ही अपना ( कामम्‌ ) समस्त अमिल- 
पित्त ( निदधुः ) रखते हैं, तुझ् पर ही भरोसा किये हैं वे वस्तुतः ( ते 
सखायः ) तेरे मित्र हैं | वे ( ब्रह्माणगः ) बड़े वेदज्ञ विद्वान्‌ जन ( ते कि 
महते ) तेरा ले भी क्या छेते हैं ! वे तेरे अधीन त्यागबृत्ति से रहकर अन्न 
चख पर ही जीवन व्यतीत करते हैं । इसी प्रकार खी भी अपने पति को 
( ऋतुथा यावयन्त ) ऋतु पर सन्तानोत्पत्ति करने वाला, दानशील सुने 
उत्तस गृहस्थ के विद्वान्‌ पुरुष हितेषी होते हैं वे गृहस्थों पर आश्रित रह 
कर अन्न वस्त्रादि लेकर भी कुछ नहीं छंते | दंत त्रयखिशा वगः ॥ इॉँत 
प्रश्नममे मण्डले द्वितीयोइनुवाकः ॥ 

॥ इति प्रथमो5ध्यायः ॥ 
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अथ द्वितीयोडध्याय) | तृतीयोडनुवाकः 
[ १३ ] 


संवरण; प्राजापत्य ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:---१, २, ७, पोक्षिः । ३ 
निच्चत्पाकि। ॥ ४, १० भरिकृपाके: । ५, ६ स्वराट्पक्ति:॥ ए त्रिष्टरुप ॥ 
8 निचृतात्रष्टुप । दशर्च यक्कम्‌ ॥ 

महिं महे तबसे दीध्ये नूनिन्द्रायेत्था तबसे अतव्यान । 
यो असस्‍्मै खुमतिं वाज॑सातों स्तुतो जनें समर्यश्विकेत ॥ १॥ 
भा[०--( यः ) जो राजा ( वाजसातौ ) ऐश्वयं छाम और संग्राम 
विजय के लिये ( स्तुतः समय: ) प्रस्तुत होकर मरने वा मारने वाले चीर 
पुरुषों सहित ( असम जने ) इस राष्ट्र के बासी जनों के ऊपर शासक- 
होकर ( सुमरति चिकेत ) उत्तम बुद्धि, सनन्‍्मति जानता और अन्‍्यों को 
तदनुसार चलाने में समथ है ( इत्था ) ऐसे ( तबले इन्द्राय ) बलवान 
ऐश्वयवान्‌ पुरुष के अधीन ( अतव्यान नन्‌ ) निबर पुरुषों को भी में 
( महे तवसे ) बड़ा भारी बल सम्पादन करने के लिये ( महि दीध्ये ) 
पर्याप्त शक्तिशाली जानता, मानता हूं। उत्तम चतुर, ज्ञानी नायक के 
अधीन निबेछ जन भी पर्याप्त सबलू होकर बड़ा भारी कार्य करने में समर्थ 
होते हैं। अथवा जो ( तबसे इन्द्राय अतव्यान्‌ समयः स्तुतः वाजसातौं 
: सुमतिं चिकेत अस्मै महे तवसे महि नन्‌ दीध्ये) बड़े बल और ऐश्वर्य पद के 
* छिये यत्नवान्‌ होकर बहुत से मर्दों के सहित संग्राम करने की मति. जानता. 
: है उसके बड़े बलसैन्य के लिये भी बड़े २ नायकों को आवश्यक जानता हूं । 
स त्व न इन्द्र !थयसाना अकहंरांणा वषन्योक्तम श्रे 
चा इत्था मघवन्ननु जोषं बक्षो अभि प्रार्यः संक्ति जनांन ॥ २॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! ( सः ) वह (व्वं) तू (धियसानः) 
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राज्य कार्यों की चिन्ता करता तू ( अकें: ) अर्चना योग्य, उत्तम साधनों से 
(हरीणां योक्तूम्‌ ) अश्वों के जोड़ने को सारथी के समान समस्त (हरीणां ) 
राज्य कार्यो के सद्चालक अध्यक्ष मनुष्यों को (योक्त्‌म्‌ अश्रेटे) योजन, परस्पर 
संयोग वा उनको नियुक्त वा आश्रय देकर, उत्तम पुरुषों को उत्तम पदों पर 
नियुक्त कर । हे ( दृपन्‌ ) राज्य प्रवन्ध करने हारे बलवान राजन ! हे 
( सघवन ) उत्तम ऐख्वर्य के स्वासिन्‌ ! ( इत्था ) इस प्रकार से तू (या?) 
जिन प्रजाओं का भार ( अनुजोप॑ ) प्रतिदिन प्रेमपूर्वक ( चक्षः ) अपने 
ऊपर छेता उन ( जनान्‌ अभि ) मनुष्यों के श्रति तू ( अयेः ) स्वामिवत्‌ 
( भ्र सक्षि ) खूब सुद्द समवाय युक्त होकर रह । 
न त॑ेत इन्‍द्राभ्य ५स्मचुषण्वायुक्कासा अन्नह्मता यद्सन्‌ । 
तिष्ठा रथमधि ते वजहरुता रश्मि देव यमलसे स्वश्वः ॥ ३ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( ऋष्व ) महापुरुष ! ( यत्‌ ) 
जो € अयुक्तासः ) तेरे साथ योग न करें और जो (न ते) तेरे भी होकर 
न रहें । और जो ( अग्रह्मता ) धन हीनता है, वह ( ते अस्मद ) तेरे 
अजां रूप हम छोगों से ( अभि ) परे रहें हे ( वज्जहस्त ) शक्ति और बल 
को अपने वश या हाथ में रखने वाले ! तू ( रथम्‌ अधि तिष्ठ ) जिस रथ 
पर आरूंद्र हो (तं) उसके ( रश्मि ) रासों को ( स्वश्वः ) उत्तम अश्वा- 
रोही के ठुल्य ( यमसे ) नियन्त्रण में रख । रथ के समान ही राज्य की 
चागडोर को अच्छी प्रकार सम्भाल । 
परू यत्त इन्ठ सन्त्यक्था गषे चकथावरास युध्यन्‌ । 
. ततत्ते सूयोय चिदीकसि स्वे वृषा समत्खु दासस्य नाम चेतू ४ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरे ( उक्था ) 
उत्तम भरदंसनीय कार्य हैं जिनको तू ( गये ) गवादे पश्ठ ओर भूमि की 
उन्नति के लिये ( उबरासु युध्यन्‌ चकर्थ ) उपजाऊ भूमियों के निमित्त 
युद्ध करता हुआ करे, तब तू ( छुपा ) मेघवत्‌ वर्षणशील होकर (सूर्याय)- 
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सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद्‌ के योग्य ( स्वे ओकसि ) अपने पद्‌ पर रहकर (सम- 
त्सु ) संग्रामों में ( दासस्य चित्‌ नाम ततक्षे ) जल देने वाले मेघ के 
तुल्य उदार दाता और राष्ट्र के सेवक रूप से नाम या ख्याति को उत्पन्न कर | 
० । 
बय ते त॑ इन्ठ ये च नरः श्थों जज्ञाना याताश्च रथाः | 
८ । | 

आस्माश्षगस्याद्हिशुष्स॒ सत्वा भगो न हृव्यः प्रभथेषु चारुः॥५॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन राजन | ( ये च ) और जो ( नरः ) 
नायक छोग ( ते शर्घधः जज्ञानाः ) तेरे बल को पेदा करने वाले और 
जो ( याताः च रथाः ) प्राप्त वा प्रयाणशील रथ हैं और ( ते वर्य ) थे 
हम ही तेरे हों । हे ( अहिशुष्म ) अग्नगासी या सर्वतों सुख जाने वाले 
बल के स्वामिन्‌ ! ( भगः न हृव्यः ) ऐश्रयवान तुझ स्वामी के तुल्य 
स्तुत्य ( प्रद्रथेषु चारु: ) उत्तम रीति से भरण करने योग्य परिजनों में 
सबसे श्रेष्ठ, ( हृव्यः ) स्तुति योग्य ( सत्वा ) बलचान्‌ ; सात्विक पुरुष 
( अस्मान्‌ आ जगस्यात्‌ ) हमें प्राप्त हो । इति प्रथमो घर्गः ॥ 

न्‍्द कि । ९ 

पप्क्षेस्यमिन्द त्वे छ्योजों नृम्णानिं च नतमानो अर्मर्तः । 
स न एनीं चसवानो रे दाः पाये: स्तुषे तुविमघस्य दानम ॥8॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (त्वे हि ) तेरे अधीन रहने 
वाला, ( ओजः ) बल पराक्रम ( पपृक्षेण्यम्‌ ) सदा सबके प्रश्ष का विषय 
बना रहे, और ( ल्वे नृग्णानि च ) तेरे अधीन नाना श्रकार के ऐश्वर्य भी 
( पपक्षेण्यानि ) प्रश्न योग्य एवं प्रजाओं के पोषक होकर रहें । वे अपार 
हों। ( त्वे नृतमानः ) तेरे अधीन नाचता हुआ, अर्थात्‌ तेरे इशारे पर: 

श्र . 

चरता हुआ मनुष्य भी ( अमत्तः ) साधारण मनुष्य से भिन्न होकर 
रहे हे ( सः ) वह तू ( एनीं वसवानः ) श्रेत शुकृवर्णा, गौर, सदाचा- 
रिणी ओर प्राप्त होने योग्य मन्तव्या ख्रीवत्‌ उपभोग्य प्रजा को प्राप्त कर 
( वस॒वानः ) उसे बसाता हुआ और उसमें वसुपति के समान. रहता 
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हुआ, तू ( नः ) हमें ( रथि दाः ) घनैश्वर्य प्रदान कर । और प्रजागण 
( तुवरि-मघस्य ) बहुत घनाव्य ( अयः ) तुझ स्वामी के ( दानम्‌ ) दांच 
की ( प्र रत॒पे ) खूब स्तुति करू । और तू ( अयेः सन्‌ तुवि-मधस्थ दान 
प्र स्तुपे) स्वामी होकर बहुत धन समृद्ध राष्ट्र की अच्छी प्रकार" स्तुति कर ! 
पवा ने इन्ड्रोतिभिरव पाहि गुंणतः शर कारून । 
उत त्वच दर्दतो चाजसातौ पिप्रीहि मध्चः खुपुतस्थ चारों: ॥७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( एवं ) इस प्रकार तू (नः ) हमें 
( अब ) रक्षा कर । ( ग्रणतः ) उपदेश करने वाके विद्वानों और ( का- 
रून्‌ ) क्रियाकुशल शिल्पियों को हे ( श्र ) शुरवीर तू ( पाहि ) पालन 
कर । हे राजन्‌ ( उत ) और ( ल्वच ) अपने शरीर की ( वाजसातोौ द- 
 दूतः ) संग्राम और अन्नोत्पादन, कृषि आदि के कार्य में लगाने वाले पुरुषों 
को ( चारोः ) उत्तम, गमनशझील ( सुसुतस्य ) उत्तम रीति से तैयार किये 
( मध्वः ) अन्न और जल से ( पिम्रीहि ) पूर्ण कर। ऋआरवीरों को उत्तम 
राशन और कृषकों को बहता जल देकर सन्तुष्ट कर | 
डत स्ये मां पौरुकुत्स्थस्थ सूरेस्वसद॑स्थोर्िंराणिनो रराणाः । 
चह॑न्तु मा दश श्येतासो अस्य गैरिज्षितस्थ क्रतुभिजे सख्े ॥८॥ 
भा०--( उत ) और ( पौरुकृत्यस्थ ) बहुत सी सैन्य समुदाय वा 


इखधघर सैनिकों के अध्यक्ष ( सूरेः ) विद्ान्‌ ( त्रस॒दस्योः ) भय त्रस्त 
शत्रु को उखाड़ फॉकने वाले वा दसस्‍्युओं को भयभीत करने वाले ( हिर- 
णिनः ) सुवर्णादि ऐश्व्य के स्वामी के ( रराणाः ) अति चपल, क्रीड़ा 
से चलने वाले (व्ये) वे ( इयेतासः ) बैत, शुकृृवर्ण दशों अश्व- 
सैन्य (मा वहन्तु ) मुझ राष्ट्र के कार्य-भार को धारण करें | और (अस्य) 

इस (गैरिक्षितस्य) पर्वतादि हुर्ग के निवासी वा वाणी आज्ञा आदि या चेद्‌ 
' आर यरस्पर की स्थिर शत्तों की मर्यादा में रहने वाले ( अस्थ ) इस राजा 


कर 
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के ( क्रतुसिः ) उत्तम कर्मो ओर ज्ञानों से में ( नु ) अवश्य शीघ्र ही 
( सश्रे ) उत्तम रूप से प्रबन्ध युक्त हो जाऊ। 
उत त्ये मा मारुताश्वस्य शोणाः ऋत्वामघासो विद थस्य रातो। 
सहस्ना से उयवंतानो ददान आनूकमसयों वपुपे नाचेत्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( उत ) और (मारुत-अश्वस्थ) वायु वेग से जाने वाले अश्वों 
के स्वामी ( विदथस्य ) नाना ऐश्वय वा राज्यासन इप्राप्त करने वाले राजा 
के ( रातौ ) दान में (त्ये ) वे ( शोणाः ) छाल वर्ण के वा अति गति 
शील, ( क्रत्वा मघासः ) कार्य और बुद्धि से उत्तम धन प्राप्त करने वाले 
भुत्य जन और ( सहखरा च्यवतानः ) हज़ारों ऐश्वयों का दान करने वाला 
राजा और ( द॒दानः ) आभरण देने वारा ( अयेः ) स्वामी ये सभी (मा) 
मुझे ( चपुषे आनूक न मे ) मेरे राष्ट्रभय शरीर को देह को-अनुरूप आभू-: 
चण के तुल्य ( अचत्‌ ) सुशोभित करते हैं । 
डत त्ये मां ध्वन्यस्य जुर्शा लक््मणरयस्य सुरुचो यर्तानाः । 
सहा राय: खचरणुस्य ऋषेत्रेज़ न ग।वः प्रयथता आपे ग्मन्‌ १०२ 
[०--९( गावः ब्रज न ) गोएं जिस प्रकार गोशाला को प्राप्त होती 
हैं ओर ( ऋषेः संवरणस्य प्रयताः गावः न्नज न ) मन्त्रार्थद्रष्टा गुरु की 
प्रदान की वाणियां जिस प्रकार समीप आये शिष्य को प्राप्त होती हैं उसी 
प्रकार ( ध्वंन्यस्थ ) उत्तम ध्वनि करने वाले, ठीक खरी आवाज़ देने वाले 
( लक्ष्मण्यस्य ) राज-मुद्रा चिह्न से अंकित ( रायः मह्मा ) घनैश्वर्य के 
महान्‌ सामथ्य से ( संवरणस्य ) मिल कर वरण किये गये राजा और वरण 
करने वाले श्रजाजन की ( सुरुचः ) उत्तम रुचि कर, सबको रुचने वाली 
मनोहर ( यतानाः ) यत्रशीरकू (गाव: ) भूमियां और आज्ञावाणियां या 
धाराएं ( प्रयताः ) सुप्रबद्द और अच्छी प्रकार नियत रूप होकर ( तर्ज 


अपि ग्मन्‌ ) सार्ग और संसार को प्राप्त करें । अर्थात्‌ भूमियों में मार्ग हों 
आज्ञाओं का प्रसार हो । 
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संवरण: श्राजापत्य ऋषि:॥ इन्द्रो देवता ॥  छन्द;--- १ भुरिक तरिष्ठप । 
<, € (त्रष्ठुुप । २, ४, ५ निचज्ञगती | ३ ७ जगती | ८ विराडजगती ॥ 
नव सक्तमू ॥ है 
अर्जातशब्ुम्मजर स्व॑त्यज स्वधार्मिता दस्ममींयते । 
सुनोतन पर्चत ब्रह्मवाहसे पुरुष्ठुताय॑ प्रत॒रं दधातन ॥ १॥ 
भा०--( अजरा ) जीणे न होने वाली, (स्ववंत्ती) सुख साधनों से 
सम्द्ध, ( स्वधा ) स्वयं अपने को धारण करने वाली, अपने में धन को 
धारने वाली, राष्ट्रवासिनी प्रजा जरारहित युवति खत्री के समान ही 
५ अजात-शत्रुम्‌ ) शत्रुरहित, अग्रतिह्वन्द्दी ( दस्मम्‌ ) विद्तों के विना- 
डाक पुरुष को ( ईंयते ) प्राप्त होती है । हे विद्वान्‌ पुरुषों | आप छोग 
( पुरुस्तुताय ) बहुतों से प्रशंसित ( ऋ्रह्म-चाहसे ) धन और ज्ञान को 
आारण करने वाले, विद्वान्‌ू और सम्पन्न पुरुष के आद्राथ ( सुनोतन ) 
उत्तम ऐश्वर्यांदि उत्पन्न करो, ( पचत ) उत्तम भोजन का पाक बनाओ 
और (८ प्रतरं ) खूब अच्छी प्रकार दुःख संकटादि से तरने और दूर जाने के 
साधन नांव, रथादि (द्धातन) अपने पास रकक्‍्खो और बनाओ । (३) 
मृहस्थ पक्ष में“--पति को सुख देने वाली ख्री स्वर्वतती!गर्भ धारण में सम 
'स्वधा? जरारहित युवति 'अजरा' है वह दशनीय सुन्दर पुरुष को प्रास 
हो । ज्ञानी वीर्यवान्‌ पुरुष व्रह्मगयाहस' है उसके बलबुद्थर्थ उत्तम 
स्नानासिपेक और उत्तम भोजन पाक हो, उसी को (९ प्रतरं ) संसार- 
सागर के तरण का साधन स्त्री प्रदान करो । 
आ यः सोमेंन ज़ठरमपिंप्रतामन्दत सघवा मध्वो अन्धसः । 
दीं मगाय हन्तवे महावंधः सहस्रभृश्टिसशना वर्ध यसत्‌ ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो. राजा ( सोमेन ) ऐश्वय वा अन्न से उदर के 


रत 
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तुल्य ( जठरम्‌ ) अपने राष्ट्र के भीतरी भग्ग को (आ अपिप्रत ) सब ओर 
से भर लेता है । वह ( मधवा ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ होकर ( सध्चः ) मधुर 
( अन्धसः ) अज्नादि से ( असन्दत ) खूब तृप्ति ओर आनन्द राम करे ! 
और ( यत्‌ ) जो ( ईम्‌ ) सब ओर केवल ( हन्तंवे झगाय महावधः 2 
हननशील हिंसक सिंह के पेट भरने के लिये अन्य जीवों के भारी बध 
के सच्श शत्रु राजा वा स्वयं हिंसाव्यसनी राजा की सन्‍्तुष्टि के लिये 
भारी जनसंहार हो तो ऐसे ( सहखभ्ठृष्टिम्‌ >) हजारों जनों और जीवों: 
को आग से भून देने वाले ( वध ) हत्याकाण्ड संग्रामादि को, (उश्ननाः) 
समस्त प्राणियों को सुखी चाहने वाला, उनका प्यारा दयाद्रं हृदय राजा 
वा तेजस्वी विद्वान अवश्य ( यमत्‌ ) रोक दे । ऐसे जनसंहार न होने ददे 
(२ ) इसी प्रकार यदि धनाड्य छोग अपना पेट अन्नों के रसों ओर बन- 
स्पतियों, से पूर्ण कर लेते हैं वे जीवन का अधिक सुख पाते हैं, यह जो झूगः 
को मारने के लिये भारी शिकार, वध की आयोजना होतो है इस मांस के 
कारवार में सहस्नों जीव अभि पर भुन जाते हैं ऐसे हत्याकाण्ड को जीवों 
के प्रांत दयाशील राजा आवश्य रोक दे । 
यो अस्में घेस डत बा य ऊधज्ति सोम सुनोति भवंति झमों 
अह । अपाप शक्रस्तंतनुष्टिसूहति तनूशु्रे सघवा यः कवा- 
सखः ॥ ३ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( प्ंसे 2 दिन के समय (उत वा ) अथवा 

( या ऊधनि ) रात्रि या प्रातः समय में अर्थात्‌ दिन रात ( अस्मै ) इस 
राष्ट्र की वृद्धि के लिये ( सोम सुनोति ) देह में औषध, जल या पुष्टि 

कर वीय के समान ऐश्वर्य को उत्पन्न करता, उसकी सेवन या वृद्धि करता 
वह ( अह ) निश्चय से ( युमान्‌ ) तेजस्वी ( सवति ) हो जाता है । 

( यः) जो पुरुष ( कवासखः ) घेद्दान्‌ पुरुषों का मित्र ( मघवा ) 
ऐश्वयंवान्‌ और ( शक्रः ) शक्तिशाली होकर ( लनूझुअं ) देह में वा राष्ट्र 
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में शोभाजनक ( ततनुष्टिघर ) शक्ति की ( ऊहति ) बृद्धि करता है चह 
( अ-अप ) सब रोगों और शत्रुओं को सदा दूर भगा देता है। अथवा" 
( सघवा शक्रः ) शक्तिसान्‌ इंश्वर ( ततनुष्टिम्‌ अप ऊहृति ) विस्तृत शक्तिः 
और कामना वाले तथा ( तनुझ्ञञ्न ) देह को सजाने वाले अभिमानी को 
( यः कवासखः ) जो कुत्सित मित्रों वाला, कुसज्ञी है उसको भी ( अपः 
ऊहति ) नष्ट कर देता है । 
यस्यार्चधीत्पितरं यस्य॑ मातरं यस्‍्य॑ शक्रो भ्रात॑रं नात॑ ईषते । 
वेतीद॑स्थ प्रय॑ता यतडकरो न किलिविषादीषते वस्व॑ आकरः ॥8॥ 
भा०--( शक्रः ) शक्तिशाली राजा ( यस्य पितरम्‌ ) जिसके पिता 
को, ( यस्य मातरं ) जिसकी माता को वा (यस्थ आतरं ) जिसके भाई 
को भी ( अवधीत ) मारे या दण्ड दे और वह ( अतः न ईंयते ) उससे: 
भय न खावे. वह ( यतझरः ).सदा उसे बांधने हारा वा यत्नशील रहकर 
( यस्प अ्रयता इत्‌ उ वेति ) उसको अच्छी प्रकार संयमन या वश्ञ करने 
की कामना करता रहे | वह ( वस्वः आकरः ) ऐश्वर्य को सब ओर से 
संग्रह करने में कुशल होकर ( किल्विषात्‌ ) पाप या पापी पुरुष से ( न॑ 
इंपते ) कभी भय न खावे, प्रत्युत सदा उसको नाश करने में लगा रहे । 
न पञ्चमिंदशभिंवण्थारम नासुन्चता सचते पुष्यता चन । 
ज़िनाति वेदमुया हन्ति वा घुनिरा देवयु भजति गोम॑ति ब्जे५।३ 
भा०--जो पुरुष अपने ( पश्चमिः ) पाचों इन्द्रियों से और ( दह्-. 
मिः ) दशों प्राणों से भी युक्त . होकर ( आरमं ) काय करने का उद्योग. 
( न वष्टि ) नहीं करना चाहता उस ( असुन्व॒ता ) निरुच्योगी, कुछ भी 
धन अन्नादि पैदा न करने वाछे, निकम्मे और ( पृष्थता चन ) केवल मोटे 
ताजे पुरुष से भी (न सचते ) विद्वान पुरुष मैन्नीभाव नहीं करता । 
पेसे व्यक्ति को तो ( घुनिः ) शत्रुओं को केंपा देने में सम पुरुष ( जि* 
नाति वा ) अवश्य तिरस्कार करे (वा ) अथवा ( हन्ति इत्‌ ) ऐसे पुरुष 
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“को अवश्य दण्ड दे । ( गोमति बजे ) वाणियों से युक्त सबसे आदरपूर्चक 
'प्राप्तच्य गुरु तथा रश्मियुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी और एथिवी के स्वामी तथा 
“शत्रु पर चढ़ने वाले सेनापति के अधीन रहने वाले ( देवयुम्‌ ) छुभ गुण 
तथा विद्वानों और राजा की कामना करने वाले प्रिय पुरुष को ( भजति ) 
राजा आदर पूर्वक रकखे । 
-ब्रित्वक्ष॑सः सस्ती चक्ररासजो<सुन्वतो विषुणः खुन्च॒तो वृधः। 
'इन्ह्रो विश्व॑स्य द्सिता विभीषणो यथावर्श नयति दासमाये:॥६॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ ( आय: ) स्वामी, (सम-ऋतौ) संग्राम 
-में तथा एकन्न होने के स्थान सभा आदि में ( वित्वक्षणः ) विद्यु तवत्‌ 
विविध श्रकार से शन्नुओं को छेदन भेदन करने हारा ( वित्वक्‌ू-सनः ) 
“विविध या विशेष वस्तादि आवरणों को पहनने हारा वा सभादि में विविध 
" विद्याओं के रहस्य खोलकर बतलाने हारा हो । सूर्य जिस प्रकार ( चक्र- 
:मासजः ) संवत्सर चक्र वा मास २ में प्रकट होता है उसी प्रकार राजा 
भी, ( चक्रम-आसजः ) राज-चक्र वा सैन्यचक्र के मुख स्थान पर प्रकट 
“हो वा सैन्यादि चक्र को अति स्नेह करने वाला, तत्सम्बन्धी कार्यों सें तन्‍्मय 
:हो। वह ( असुन्वतः ) निकस्से, अपुरुषार्थी पुरुष का (वि-घुणः ) विरोधी 
'और ( सुन्वतः ) ऐश्वर्य-उत्पादक पुरुषार्थी पुरुष का ( बृधः ) बढ़ाने 
वाल्य हो। वह ( विभीषणः ) विशेष रूप से सीषण होकर भी ( विश्वस्य 
दमेता ) समस्त राज्य का दमन करने हारा होकर ( दासम्‌ ) सेवक जन 
अत्य तथा प्रजानाशक शन्नुजन को भी ( यथावशं ) यथाशक्ति (नय॑ति) 
सन्माग पर चछावे । 


समी परण्‌रजति भोजन सुषे वि दाशुष भज्ञति सनरं बस | दर्गे 
'चन प्रियते विश्व आ पुरु जनो यो अस्य॒ तर्विषामचुकुधत्‌ ॥७॥ 
भा०--राजा ( पणे; ) स्तुति करने योग्य और व्यवहारकुशलू 


चलन 
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पुरुष के ( भोजन ) भोजन और पालन को ( सम्र्‌ अजति ) प्राप्त कराता: 
है । और ( मुपे ) चोर के लिय्रे ( वि ) उससे विपरीत दण्ड करता है,. 
उसको भोजन और दारीर-रक्षा के ;विपरीत भूखों मारता और शखस्तात्च- 
से भी दण्डित करता है । और ( दाशुपे ») दानशील, आत्मसमपक प्रजा: 
के हितार्थ ( सूनरं ) उत्तम नायकों से युक्त ( वसु ) वसने योग्य राष्ट्र 
और ऐश्वर्य को ( वि भजति ) यथायोग्य रूप से विभक्त करता, पात्नानु-- 
रूप दान करता है । और ( यः ) जो ( अस्य ) इस राजा की (तविषी) 

बलवती शक्ति को ( अचुक्रघत्‌ ) क्रोधित कर दें वह ( पुरु जनः ) बहुत: 
से छोग भी ( विश्वे ) सब ( दु्गें चन आधियते ) ढुगे के बीच कद कर 
रख दिये जाते हैं । 


[० 


से यज्जनों सुधनों विश्वशर्धेसावबेदिन्द्रों मघबा गोषु शुभ 
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ह ०७ 
युजे छान्‍्यमझंत प्रवेपन्युदी गठये सुजते सत्वम्रि्ध॑निंः ॥ ८ ॥' 


द 

भा०--( यत्‌ ) जो ( जनो ) दो मनुष्य, दो जनपद्वासी नायकः 
( सुधनौ ) खूब धन से सम्झद् और ( विश्व-शर्घसों ) सब श्रकार के 
शख्राख बलों से सुदृढ़ हो जाये तो ( मधवा इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा: 
( झुश्नियु ) नाना रत्न और शोभादायी दृश्यों से सम्पन्न ( गोषु ) भूमियों: 
की रक्षा के निमित्त उन दोनों को ( सम्‌ अवेत्‌ ) परस्पर मिलाकर सन्धि 
पूर्वक रक्‍खे, उत्तम राज्य को भूमियों का संहार उनके परस्पर युद्ध से: 
न होने दे । ( अन्यम्‌ ) अपने से भिन्न शत्रु को भी ( युजम्‌ अकृत )- 
अपना सहायक बनाके । यदि वह सासपू्वक सहयोग न करे तो जिस 
प्रकार ( प्रवेपनी घुनिः सत्वभिः गव्यं ई उत्दुजते ) वेग से चलने वाली 
नदी वेगों से चलकर भूमि के हितकर जल प्रदान करती है उसी अकार 
बलवान राजा भी ( घुनिः ) शत्रु को कंपा देने में समर्थ होकर ( प्र-चे-- 
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३ ९ ञे 
पनी ) खूब कंपा देने वाली सेन्‍्य शाक्ति के द्वारा (इ ) उसको भहार कर 
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/ 
( सत्वभिः ) अपने बलवान चीरों से ( गव्यम्र्‌ ) भूमि से प्रांत समस्त 
धन ( उत्सजते ) उससे छीन ले । 
सहस्नसामाग्निवांश गणीषे शनत्रिमञ्न उपमा केतसयः । 

समा आपः संयतः पीपयन्त तस्मिन्त्नत्रममवत्त्वेषमस्तु ॥९॥।४। 

भा०--है (अस्ले ) अग्रणी नायक ! सेनापते वा विद्वन्‌ ! जो (अयः) 

स्वयं स्वामी होकर भी ( सहलसाम्‌ ) सहस्रों सुखों के देने वाले ( आपि 
वेशिम्‌ ) अशप्नि के अधीन निवासिनी भ्रजाओं के हितार्थ ( शत्रिम्‌ ) 
दुःखों के नाशकारी ( उपमां ) दृष्टान्त स्वरूप, आदर्श, ( केतुम्‌ ) ज्ञान 
का (ग्रणीषे) उपदेश करे तो (तस्मे) उसको (संयतः) सुप्रबद्ध जल-धाराओं 
के सद्श आपघ्त प्रजाजन ( पीपयन्त ) खूब सम्दद्ध करती हैं और (तस्मिन) 
उसके अधीन ( क्षत्नम्‌ ) बलशाली क्षत्रसेन्य बछ ( अमवत्‌ ) सहा- 
थक वा गृह के समान सुख देने वाछा और ( ल्वेषम्‌ ) तेज के तुल्य 
प्रतापी ( अस्तु ) हो । इति चतु्थों चर्गः ॥ 


[३५ ] 

'अभूवशराज्षिसस ऋषि: ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्‍्दः--९ निचुदनुष्टुप्‌ । ३ भुरि- 
“गनुष्ठपू । ७ अलुष्टुप_। २ अरिश्ुष्णिक्‌ | ४, ५, ६ स्वराडडष्णिक्‌ । ८ भुरि- 
खहती ॥ अष्टर्च सक़म ॥ 

यस्ते साधिष्टो चस इन्ह क्रतुष्टमा भर | 
अस्मस्य चषणासह सास्न वाजेषु दुश्स्म ॥ १॥ 


'भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! अज्ञाननाशक राजन ! गुरो ! 
( यः ) जो ( ते ) तेरा ( साधिष्ठः ) अति उत्तम, कार्य साधक (क्रतुः) 
कर्मफोशल और ज्ञान है ( तप्र) उस ( चर्षणीसहं 2 खब मनुष्यों 
को जीतने वाले ( सरित्र > अतिपवितन्न और अन्यों को पविन्न पापरहित 
करने वाले ( वाजेषु ) संग्रामादि में ( दुस्तरम्‌ ) अपार सामर्थ्य को 


(अस्मम्यम आ भर) हमें प्राप्त करावे और हमारे लिये उसको धारण कर 
और प्रयोग कर । 
यर्दिन्द्र ते चत॑सज्नो यच्छूर सन्ति तिर््नः । 
यहा पश्चे क्षितीनामवस्तत्खु न आ भर ॥ २॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जा ( ते ) तेरी (चतलरः) 
साम, दान, भेद, और दण्ड ये चार बृत्तियां और ( झूर यत्‌ तिलः सन्ति) 
है शूरवीर पुरुष ! जो तेरी तीन सभाएं वा दण्ड, धन और मन्त्र ये तीन 
शक्तियां हैं ( यद्‌ वा ) और जो ( क्षितीनाम्‌ अबः ) प्रजाओं के रक्षणार्थ 
पाँच सहायक, साधन, उपाय और देश और काछ की अनुकूलतायें हैं 
( तत्‌ ) उन सबको ( नः 2 हमारे लिये तू ( सु आ भर ) सब प्रकार से 
प्राप्त करा । अथवा--( क्षितीनां चतस्नः तिल्नः पदञ्च वा तत्‌ नः आभर ) 
श्रजाओं के बीच चार चर्ण अथवा आन्वीक्षिकी, त्रयी वार्ता और दण्डनीति 
थे चार विदाएं तीन महासभाएं और पांच विभाग व पब्चाह़ सिद्धि 
है उनको हमारे लिये स्थिर कर । 
आ तेउवो घरेण्य वृषन्तमस्य हमहे | 
वुषजूतिर्हिं जज्ञिप आशभूमिरिन्द्र तुरवेशिः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( बृपन्‌ ) बलवन्‌ ! मेघवत्‌ भ्रजापक्ष सुख समृद्धि की 
वर्षा करने हारे ! हे उत्तम प्रवन्धक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्रयंवन्‌ ! शब्रुहन्तः 
राजन ! तू ( आभूमिः) चारों ओर विद्यमान भूमियों से और चारों ओर 
स्थित वीर वा उत्तम शक्तिशाली सहायकों से युक्त होकर ( वृष-जूतिः 2 
भेधों के आगमन वा बैलों को उत्तम रीति से जोतने वाला और बलवान पुरुषों 
को वेग से युद्धादि में भेजने वाला और ( तुर्वंणिः ) वेगवान्‌ वीर पुरुषों , 
को धनादि देने हारा. भी ( जज्षिषरे ) हो । ( बृषन्तमस्य ते ) सर्वोत्तम 
बलवान सुप्रवन्धक तेरे ( बरेण्यं ) वरण योग्य, उत्तम ( अबः ) रक्षा 
कार्य को हम ( हमहे ) प्रात करें, चाहें ४ 
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व॒षा छासि राधसे जज्ञिषे वाष्णि ते शचः । 
स्वक्षत्र ते ध्षन्मनंः सचाहमिन्द्र पीस्यम ॥ ४ ॥। 
भा०-हे राजन ! ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! बलवन्‌ ! तू ( बपा हि 
असि ) सूर्य या मेघ के तुल्य पअजापर सुखों को वर्षा करने हारा हो | तू 
( राघसे ) धन सम्पदा की बुद्धि के लिये ( जज्ञिषे ) सदा कटिबद्ध रह ४ 
( ते शवः बृष्णि ) तेरा बलखुखों की वर्षा करनेवाला वा प्रजा का प्रबन्धक. 
हो 4 ( ते मनः ) तेरा मन (स्वक्षत्र ) स्वयं बलसम्पन्न, और ( छपत्‌ ) 
शत्नुओं को तुच्छ समझने वाला प्रगल्भ हो और ( ते पौंस्यम ) तेरा पौरुष 
( सन्नाहम्‌ ) सत्य के बल पर वा शत्रु संघ को भी नाश करने चालछा हो !, 
त्वे तमेंन्द्र मत्येममित्रयन्तमद्विवः । 
स्वरंथा शतक्रतो नि यांहि शवसस्पत ॥ ५॥ ५॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) खूयंवत्‌ तेजस्विनू्‌ ! हे ( अद्विवः ) अमेद् 
कवच और शखबलर के स्वामिन्‌ ! हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रज्ञाओं वाले 
हे ( शवसः पते ) सैन्यादि बल के स्वामिन्‌ ! (त्वं ) तू ( तम्र्‌ ) उस 
( अमिन्नयन्तम्‌ ) शत्रु के तुल्य आचरण वाले ( सत्यः ) मारने योग्य जन 
को लक्ष्य करके ( सवरथा नियाहि ) समस्त रथ सैन्य सहित प्रयाण कर ! 
इति पश्चमों वर्गः ॥ 
त्वामिद्ध॑चनहन्तम॒ जनासो वृक्कब॒हिंषः । 
उम्र पूर्वीषु पूव्य हचन्ते चाजसातय ॥ ६ ॥ 
भा०--( बृत्रहन्तम ) हे बढ़ते शत्रु को मारने में सब से अधिकः 
समथ ! हे ( उम्र ) भीषण ! ( वृक्त-बहिंषः जनासः ) इस छोक या भूमि 
को परस्पर विभक्त और सेवन करने वाले लोग ८ पूर्वीषु पूव्यंस्‌ ) पूर्व 
विद्यमान प्रजाओं में भी सब प्रथम सत्कार योग्य ( त्वाम्‌ इत्‌ ) तुझ को 
ही ( वाजसातये ) ऐश्वर्थ को विभक्त करने और संग्राम विजय के लिये 
( हवन्ते ) आदरपूर्वक छुलाते हैं । ; 


। ट 


अ०३५।सू०३।८] ऋग्वेदभाष्ये पश्चम॑ मरडलम ८१७ 


अिशीरटासतानााा चर. पु च 2 चतन २१ ६८९९७०००५२ २० ३०८२०८०५९६५२९००५:०६/६४९८२८०९/५८४९८६०६/५०७००३८०४४६२६+८६०६०७८२+० 











अ्रस्माकमिन्द्र. दुएटर पुरोयावानम्राजियु । 
सयावान धनधन वबाजयन्तमवा रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अस्माकम््‌ ) हमारे ( दुस्तर ) 

बड़ी कठिनता से पराजित होने वाले, सुच्द, ( आजिपु ) संग्रामों में (-पुरो- 
थावानम्‌ ) आगे २ चलने वाले ( घने धने ) अत्येक धन छाभ के अवसर 
या प्रत्येक संग्राम में ( सनयावानं ) अन्य रथों के साथ समान वेग से जाने 
वाले ( वाजयन्तम्‌ ) संग्राम करते हुए ( रथ ) रथ, या रथारोही की 
( अब") रक्षा का उपाय कर। अग्रगामी पंक्तिबद्ध रथसैन्य की दायें 
बायें और पीछे के आक्रसण से भी रक्षा कर और रथ को भी तीनों ओर 
से सुरक्षित कर । 
श्स्माकमिन्द्रेहिं नो रथमवा पुरन्ध्या । 
वर्य शंविष्ठ॒ वार्य दिबि श्रवों दधीमाहि दविवि स्तोम-मनामहे ८।६ 

भा०--है (इन्द्र ) तेजस्विनः राजन .! तू ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
( रथम्‌ ) रथ के समान रमण करने योग्य राष्ट्र को ( पुरं-ध्या ) पुर को 
धारण करने वाली नीति से (अब ) रक्षा कर और (आ इहि ) हमें आ, 
प्राप्त हो । हे ( शविष्ट )-अति बलूवन्‌ ! ( वयम्‌ ).हम छोग ( दिवि ) 
इस एथिवी पर ( वाय ) धारण करने योग्य, सर्वोत्तम ( श्रवः ) धन 
ज्ञान और यश ( दधीमहि ) प्राप्त करें । और ( दिवि ) उत्तम शासन 
उत्तम व्यवहार और उत्तम मनोकामना में रहकर ( स्तोम » उत्तम स्तुति 
अध्ययन, शाख आदि का ( मनामहे ) मनन करे। इति पष्ठी वर्ग: ॥ 


[ २८ | 


प्रभूवसुरांगिसस ऋषि: ॥ इन्द्रों देवता ॥ धन्द:--१, ४, ५ निचुुततरिष्टुप_ ॥ 


२, ६ त्रिष्टुप_। ३ जगतो ॥ पड़ु्च सूक्‍तम्‌ ॥ 
ण्र 
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स आ गंमसदिन्डो यो वखूनां चिकेतद्ातुं दामनो रयीणास्‌ । 
घन्वचरो न चंसंगस्तृपाणश्चकमानः पिंवतु दुग्धसंशुम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( चसूनां ) राष्ट्र में बसे प्रजा जनों, में 
६ रयीणां दासनः ) ऐश्वर्यों के देने चाली प्रजाओं को ( चिकेतत्‌ ) जाने 
ओर जो ( बसूनां दातुं चिकेतत्‌ ) ऐश्वर्यो को स्वयं देना भी जानता है 
( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान शत्रुहल्ता राजा ( आ गमत्‌ ) आवे, 
हमें प्राप्त हो।. ( घन्‍्वचरः तृषाणः चंसगः चकसानः यथा जल्‍्ूं पिवति ) ' 
जिस प्रकार मरुभूमि में विचरने वारा पियासा बेल जरू चाहता हुआ, 
जलपान- करता द्दै. उसी प्रकार राजा भी ( धन्व-चरः ) धनुप के 
बल पर विचरण करता हुआ ( वंस-गः ) सत्यासत्य विवेकी पुरुषों 
के बीच स्थित एवं उत्तम आचारवान्‌ ( तृषाणः ) पिपासितवत्‌ ( चक- 
सानः ) अर्थ की कामना करता हुआ ( दुग्धम्‌ ) प्रजा से प्राप्त ( अंशुम ) 
अपने भाग को ( पिबतु ) गो के वत्स के समान ही स्वव्प मात्रा में उप- 
भोग करे और पूर्णसम्ठद्धू व्यापक राष्ट्र का पांछन करे । 
आ ते हनूं हरिवः श्र शिप्रे रूहत्सोसो न पर्वेतस्य पृष्ठे । 
अल त्वा राज़न्नचेतो न हिन्वन्‌ गीर्मिमेदेम पुरुहत विश्व ॥२॥ 
_भा०--हे ( हरिवः ) मनुष्यों और अश्व सैन्यों के स्वामिन्‌ ! (श्र) 
श्रवीर ! जिस प्रकार ( हनू ) सुख पर रंगे सुख नासिका वा दोनों 
जबाड़े ( शिप्रे ) सुन्दर भ्रतीत हों उसी प्रकार ( ते हनू ) तेरी हननका- 
रिणी सेनाएं दायें बायें ( शिप्रे ) सुख पर छूगी नासिकाओं वां जवाड़ों के 
तुल्य अग्रगामी और इढ़ हों। ( सोमः न) सोमरूता जिस प्रकार 
( पवेतस्थ पृष्ठे ) पर्वत के पीठ पर ही ( रुहत्‌ ) उत्पन्न होता और बड़ा 
होता है उसी प्रकार ( पव॑तस्थ प्रष्ठे ) पाछक शासक व पर्व पर्व से युक्त 
सैन्यबल ता शख्त्रबल के ही ऊपर ( सोमः ) ऐश्व्य सी ( रुहत्‌ ) उत्पन्न 
होता ओर बढ़ता है। ( अरव॑तः न हिन्चन्‌ ) अश्वों को चलाने चारा 
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सारथि जिस प्रकार अश्रों के पीछे २ रहकर उसको सन्माग्ग पर चलाता है 
उसी प्रकार ( त्वा अनु ) तेरे पीछे रहकर हे ( पुरु-हूल ) बहुतों से प्रश॑- 
ससितत, वा प्रधान पद पर प्रस्तुत राजन्‌ ! ( विश्वे ) हम सब ( गीरिः ) 
उत्तम वाणियों. से ( मदेस ) आनन्द राभ करें वा तेरी स्तुत्ति करें । 
चक्र न चृत्त पुरुहत वेपते सनों भिया से अम॑तेरिदद्धिवः। 
रथादण्ि त्वा जरिता संदावृध कुविच्ञु स्तोषन्मघवन्पुरूचरु:॥३॥ , 
भा०--हे ( अद्विवः ) सेघों से युक्त सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! 
शख्ाख वल के स्वामिन्‌ ! हे ( पुरुहुत ) बहुतों से प्रशंसित एवं स्वीकृत ! 
( रथाद बृत्त चक्र न ) रथ से एथफ हुए चक्र के समान ( से अमतेः ) 
मुझ ज्ञानरहित प्रजाजन का ( सनः ) सन ( मिया वेप्ते ) भय से 
कांपतां है। हे ( सदा-बृध ) प्रजा के सदा बढ़ानेहारे ! हे ( मघवन्‌ ) 
उत्तम धन के स्वामित््‌ ! ( कुबत्‌ जरिता ) बड़े २ स्तुतिकर्ता और (पुरु- 
बसुः ) बहुत से धनों से सम्पन्न, या बहुत से वासियों से सम्पन्न राष्ट्र 
( तथा ) तुझकों ( अधि स्तोपन्‌ ) अपने ऊपर अध्यक्ष होने के लिये 
अस्ताव करें। ' 
ग । | ७ ८२0 ४ [| 
गष ग्राचेव जरिता त॑ इन्द्रेयात वाच चृहदाशुपाणः । 
प्र सब्येन मघवन्यंसि रायः पर द॑क्षिणिद्धरियों मा वि चेंनः ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( एपः ) यह ( आवा इव ) शिल्ा 
के समान झांत्रु को कुचल देने चाले क्षात्रवर्ग के समान: ही ( जरिता ) 
उत्तम उपदेश्टा विद्वान, भी ( बृहद्‌ू आश्लुषाणः ) बड़े भारी ज्ञान ऐश्वर्य 
को प्राप्त करता हुआ, (ते वा ) तेरे हितकारी वाणी कों ( इयक्ति ) 
आ्राप्त हो और तुझे उपदेश करे। हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! 
तू भी (बृहद्‌ आश्ुपाणः ) बड़ा राष्ट्र श्राप्त करता हुआ ( सब्येन ) बाये 
से ( रायः प्रयंसि ) ऐश्व्य को अच्छी प्रकार सुरक्षित करता है तो ( दक्षि- 
गित्‌ ) दायें से भी (प्र यंसि ) अच्छी प्रकार दान किया कर । हे 
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( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! तू ( मा विवेनः) इससे विपरीत आच 
“रण की कभी कामना न कर । राजा की दो बाहुएं हैं क्षत्रियगण और 
ब्राह्मण वर्ग । वह एक के बल पर राष्ट्र की रक्षा, प्रबन्ध करता, तथा: 
एक के द्वारा उसंका सदुपभोग करता है । ' * हे 

चुषा त्वा चपरणु चचत यांबपा त्ृषभ्या चवहस हरिभ्याम्‌ ॥ 
'सनोवुपा वृषरथः खुशिप्न वृषक्ततो वषा बज़िन्मरें घाः ॥५॥ 
| भा०--( वृषा दोः ) राज्यप्रबन्ध में कुशल सूयवत्‌ लेजस्वी पुरुषा 
( वृषणं त्वा वधतु ) बलवान तुझको बढ़ावे | तू ( वृपभ्यां हरिश्यां ) 
बलवान्‌ अश्रों से ( वहसे ) धारण किया जाय ! हे ( सुझशिप्न ) उत्तमा 
मुख. नासिका ,वाले ! हे सुमुख ! ( सः ) वह तू भी ( बृषा ) उत्तमः 
प्रबन्धकर्ता और ( वृषरथः ) बलवान अश्रों से युक्त रथ वाला हो | हैः 
(श्रूषक्रतों ) बलवान पुंरुषों के तुल्य वीरता के कर्म-करने वाले ! हैं 
(वच्िन्‌-) वीयचन्‌ शस्त्र बल के स्वामिन्‌ ! तू ( व्रषा.) बलवान होकर 
ही ( भरे ) सभ्नाम में पालन पोषण में ( नः था ) हमें पंरिपुष्ट कर । 
“यो रोहितो बाजिनों वाजिनीवान्त्रिमभिः शतेः सर्चमानावर्दि्ट ! 
यूने समस्मे छ्वितयों नमन्‍्तां श्रुतरथाय मरुतो दचोया ॥६॥७॥ 
भा०---( यः ). जो :( वाजिनीवान ) संग्रासकारिणी - सेना का 
(स्वामी होकर (ज्िमिः शतेः) तीन सो जवानों, सैन्य दलों के साथ:( सच्च- 
मानो) समवाय बना कंरः रहने वाले ( रोहितो वाजिनौ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
बलवान्‌ दो अध्यक्षों को ( आदिष्ट ) आज्ञा देता है ( असम यूने ) उस 
( श्रतंरथा ) प्रसिद्ध महारथी के आदर के लिये ( क्षितयः ) 
सामान्य प्रजाजन और * ( मरुतः ) चायुवत्‌ तीत्र वेग से जाने वाऊछे और 
शन्नु को मारने वाले वीरगण भी ( दुवोया ) उसकी सेवा परिचर्या करते 
डुएु ( स्‌ नमन्ताम ) अच्छी भकार आद्रपूचक झुक । दांत सप्तमों घरांः ॥! 
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अनिऋंषि: ॥ इन्द्रों देवता ॥ छन्दा--१ निच्॒त्पंक्रिः । २ बिराट्त्रिष्टुप्‌ । 
ह ३, ४, ५ निचृत:त्रष्टुप ॥ पत्न्च सूकतस्‌ ॥ 


>+ | ८ 
से भाजुना यतते सूर्यस्थाजुह्मानो घतपृष्ठः स्वच्चाः ।. 
| न्‍_ 
तस्मा अमृध्या डपसो व्युच्छान्य इन्द्राय सनवामेत्याह ॥ १॥ 


:  भा०--( यः ) जो कोई ( इति आह ) ऐसा कह. देता है कि हमः 
6 इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ शब्रुहन्ता महाराज के लिये ही ( सुनवास ) समस्त 
'पेश्वर्य उत्पन्न करते हैं ( तस्मे ) उसके लिये ( उपसः ) शत्रु को दग्घ 
'कर देने वाली सेनायें भी ( अर्॒थाः ) अहिंसक, होकर, ( वि उच्छान्‌ 2 
विविध रूपों में प्रकट होती हैं । वह राजा ( सूर्यस्य ) सूर्य के श्रखर तेज 
से युक्त होकर ( सं यतते ) यत्न करता है, वह संग्राम और झत्रु-दिजय 
किया करे और वह (चृत्-प्रृष्ठ:) घृत को प्राप्त करके अति उज्ज्वल होने वाले 
अभि ओर मेघमय जल को स्पद्द करने वाली विद्य॒त्‌ के तुक्ष्य तेजस्वी 
( सु-अश्चाः ) उत्तम रीति से पूज़नीय होकर ( आजुद्धानः ) शत्रुओं को. 
आह्वान करता, ललकारता हुआ ( सं घतते 2 युद्धांदि उद्योग किया करे। ; 
समेद्धाभिरयबवत्स्तीण॑वारहियुक्कग्नावा सुतसोंमो जराते । 
आधचांणो यस्थेषिरं वदन्त्ययद्ध्वयुहेविषाब सिन्धुम्‌ ॥ २॥ 
सा०--( थस्य ) जिसके ( इपिरस्‌ ) इच्छानुकूछ, अभिलूपित कांये 
की ( आवाणः) विद्वान्‌ उपदेश और शब्ुओं को कुचल डालने वाले शख्य- 
'घर वीर सैन्यवछ ( वदन्ति ) बतछाते और ८ यस्थ ).जिसके ( सिन्धु ) 
समुद्र, के समान विस्तृत, अवल वेग से जाने वाके वा सुप्रवद्ध सैन्य वा 
अजा के सागर को ( अध्ययुः ) राष्ट्र को मरने से बचाने में कुशल नायक 
( हविपा ) अन्न धृत्ति या कर संग्रहादि उपायों से (अव अयत्‌ 2 अपने 
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अधीन नियस में रखता है वह राजा ( समिद्धाप्निः ) अभ्नि के समाना 
अति देदीघ्त होकर ( स्तीण बहिंः ) ब्ृद्धिशील राष्ट्र को विस्तृत करके (युक्त- 
आवा ) अपने देश में उत्तम विद्वानों और प्रबल पुरुषों को नियुक्त तथा 

( सुतप्तोमः ) ऐश्वय को प्राप्त करके अथवा ( सुत्सोमः ) पुत्रवत्‌ राज्य 
को पालता हुआ ( जराते ) शासन करे । 


६५ ४ ६५. 


वधूरियं पतिमिच्छन्त्येति य ई वहाते महि्ीमिषिराम । 
आस्य अ्रवस्याद्रथ आ च घोषात्पुरू सहस्न्रा परि वरतेयाते ॥३॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( ईम््‌ ) इस ( इपिराम्‌ ) इच्छा से युक्त: 
स्त्री को ( महिषीस्‌ ) अपनी रानी वा अति सौभाग्यवत्ती जानकर (वहाते) 
उससे विवाह करता है उसी पुरुष को जिस प्रकार (इयं वधू: ) वह नव- 
वधू भी (पतिम्‌ इच्छन्ती) अपना पति चाहती हुईं (एति) डसे प्राप्त होती 
है । इसी प्रकार ( थः ) जो वीर पुरुष ( इषिराम्‌ ) इृष्ट ऐश्वय देनेवाली 
वा इच्छावती ( महिषीम्‌ ) बड़े भारी ऐश्व्य को देने और सेवने वाली इस 
भूमि का भार (वहाते) अपने कन्धों पर उठाता है वह वधूचत्‌ उसको (पतिम्‌ 
इच्छन्ती ) अपना पति, पालक, स्वामी बनाना चाहती हुईं उसे ही प्राप्त 
होती है। वह राष्ट्र प्रजा ( अस्थ ) इस राजा का ( आ श्रवस्थात्‌ ) यश 
चाहे । ( आधोषात्‌ च ) प्रजा उसकी घोषणा भी सर्वन्र करे | और 
( सहख्रा पुरू ) सहस्रों प्रजाजन (परि) उसके अधीन (वत्तयाते) रहें ।. 
| कम ८ ल ॥ ०९३० ० ० ' 
न स॒ राजा व्यथते यस्मिन्निन्द्रस्तीय सोम पिबंति मोसंखायम्‌ | 
आ संत्वनैरजति हन्ति वृच् क्षेतिं क्षितीः सुभगो नाम पुष्य॑न-छ 
भा०--( सः ) वह ( राजा ) राजा ( न व्यथते ) भय या पीड़ा.) 
को कभी प्राप्त नहीं होता ( यस्मिन्‌ ) जिसके शासन करते हुए (इन्द्र) 
सूय और विद्युत्‌ ( तीम ) अति तीक्षण होकर ( गो-सखाय॑ ) भूमि के! 
मित्र भूत वा किरणों के साथ मिन्नरवत्‌ वाष्प होकर ऊपर- जाने वाले 
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( सोम ) जछ को ( पिवति ) पान करता है। और ( यस्मिन्‌ ) जिसके 
अधीन ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता सेनापति और ऐश्वर्यवान्‌ सम्पन्न भूमिपति 
लोग भी ( गो-सखाय॑ ) वाणी या वचन के अनुसार वा भूसिवासी अजा 
के मित्रवत्‌ डपकारक ( सोम पिबति ) राष्ट्र का पाछून करता है । और 
जिस राज्य में ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ ( बृत्र ) मेध को ( सत्वनेः ) बलवतू 
प्रहारों से ( अजति ) कंपाता, ( हम्ति ) वाड़ित करता और ( क्षित्तीः 
क्षेत्ि ) मनुष्यों को देवमातृक भूमियों में बसाता है और उसके तुल्य ही 
राजा स्वयं भी (बृत्र ) बढ़ते हुए शत्रु को ( सत्वनैः ) प्रबरू वीरों से 
( अजति ) डखाड़ता और ( हन्ति ) दण्डित करता है, ( क्षितीः क्षेति )' 
अपनी भूमियों और प्रजाओं को बसाता है । वह स्वयं राजा भी विद्युववत्त्‌ 
ही ( सुभगः ) उत्तम सौभाग्यशाली ऐश्वयंवान्‌ होकर ( नाम पुष्यन्‌ )' 
अपने नाम को पुष्ट करता, प्रसिद्धि पाता और राष्ट्र को भी पुष्ट करता है ॥ 
पुष्यात्कषम आभि योगें भवात्युमे बृर्तों संचती से जयाति-। 
प्रियः खूर्यें प्रियो अम्मा मंबाति य इन्द्रांय सुतसोंसो ददाशत्‌ ५८ 
भा०--( यः 9 जो राजा ( सुत-सोमः ) ऐश्वर्य प्राप्त करके भी 
( इन्द्वाय ) ऐश्वर्ययुक्त पद की वृद्धि के लिये ( ददाशत्‌ ) अपने ऐश्वर्य 
का दान वा त्याग करता है वह राजा ( क्षेमे ) प्रजा के रक्षण काये सें 
(पुष्याव्‌) पुष्ट होता है, और (योगे) अलब्ध राज्य को प्राप्त करने के लिये 
शत्रुओं को ( अभि भवाति ) तिरस्कृत करता है, ( बृतो ) शत्रु के वारण 
करने के निमित्त ( संयती उसे ) स्व और पर दोनों सम्मिलित सेनाओं को' 
भी ( सं जयाति ) जीत छेता है । वह (सूर्य प्रियः) सूर्य के समान तेजस्वी 
पदपर स्थित होकर भी सब का प्रिय होता है और ( अग्नो प्रियः 
भवाति ) अश्विवत्‌ तेजस्वी और अग्रणी नायक पद्‌ पर रह कर भी स्‌बं- 
प्रय होता है। इत्यष्टमों वर्गः ॥ ठ 





८२४ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोउप्रकफः [अ०शच०९।३ 


[ शेद | 
झन्रिक्रंपिः ॥ इन्द्रो देवतों ॥ छुन्द:--१ अनुष्टुप्‌ | २, ३, ४ निच॒दनुष्टुप । 
७ विराडलुष्टुप्‌ ॥ पश्चच सृक्‍तम्‌ ॥ 

डरोए इन्ह राधसो विभ्ची रातिः शतक्रतो । 

अर्था नो विश्वचपेण चुस्ना सुच्तत्र मेहय ॥ १ ॥ 

भा०-हहे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( ते ) तेरे ( उरोः राधसः ) बहुत 
भारी ऐश्वर्य का यह ( विभ्वी रातिः ) बड़ा भारी दान है । हे (शतक्रतो) 
अनेक उत्तम अज्ञा और कम करने हारे ! हे ( विश्वचर्पणे ) सब मनुष्यों 
के स्वामिन्त्‌ ! वा हे सब देखने योग्य न्याय व्यवहार को देखने हारे ! हे 
( सुनक्षत्र ) उत्तम बल और ऐश्वर्य के स्वासिन्‌ ! ( अघ ) और तू (नः). 
हमें ( यज्ना ) अनेक धन ( मंहय ) प्रदान कर ! 

यदगमन्द्र क्षचवाय्यामष शावष्ट्र दाधष | 

पप्रथे दीघेश्चत्तम हिरणयचरण दुश्स्म॥ २॥ 


भा०--हे ( हिरण्यवण ) सुब्ण को चरण करने हारे ऐश्वर्याभि- 
रापिनू ! हे (शविष्ट) अति बल्शालिन्‌ ! ( यद्‌ ) जो पुरुष ( श्रवायय हक 
श्रवण योग्य कीत्तिजनक ( इपं ) अन्न या बल को (दृधिपे) धारण करता 
है उस ( दीघश्रुत्तमम्‌ ) दी्घ काछू तक उत्तम्न ज्ञान के श्रवण करने 
वाले बहुश्र॒त ओर ( दुस्तरम्‌ ) शत्रुओं से अपराजित पुरुष को ( पप्रथे ) 
आर।भी विस्तृत प्रसिद्ध कर वा जो यशोजनक जन्नचछ जादि की रचा 
करे उस बहुश्रत पुरुष का तू पालन कर । ' 

शप्मासों ये ते अद्विवो सेहना केतसाप:। 

.उच्चा देवाचाभष्टय दवश्व ग्मसश्थ राजथः ॥.३ ॥ 


भा०--हे ( अद्विवः ) शख्बरक के मेघवद्‌ उन्नत पवतयुक्त 


भूमि के ओर अद्विवद्‌ अस्ेद्य हुगांदि के स्वांसिन्‌ ! (यंते) जो 
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(शु॒प्मासः ) शत्रु का शोषण करनेवाले सैन्यगण सूर्य की रश्सियों के तुल्य 
हैं वे ( मेहना ) शत्रु पर शर बर्षा करने के स्रामथ्य से युक्त होकर भी 


'( केतसापः ) संकेत मात्र से संब बनाने में कुशल और संकेत पर चलने 
हारे हों । ( उभो देवों ) दोनों तेजस्वी ( दिवः ) दिनवत्‌ राजसभा का 
अकाशक आकाश, सूर्य और ( ग्मः ) भूमि का प्रकाशक राजा तू दोनों ही 
< अभिष्टये ) अभीष्ट सुख प्राप्त करने के लिये ओर चारों तरफ़ जरूवत्‌ 
फऐश्वयय प्रदान करने के लिये, ( राजथः ) प्रकाशित होते हो । 

डतो नों अस्य करुय चिदक्तस्य तव वृत्नहन्‌ । 

: अस्मभ्य नृम्णमा मंरास्मभ्य नुमणस्यसे ॥ ४.१ 

भा०--( उतो ) और हे ( दृत्न-हन्‌ ) वधमान, -नगरोपरोधी शज्नु 

को दण्ड देने में समर्थ राजन्‌ ! ( तव ) तेरे (.अस्य ) इस ( कस्य चित्‌ 


. किसी ( दक्षस्य ) शब्रुदाहक सामथ्यं का ही यह (नः ) हमारा उत्तम 


राष्ट्र परिणाम है । तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे छाभ. के लिये ही ( नृमणस्य- 
से.) धन की अभिलाषा करता है | तू ( अस्मभ्यम्‌ ). हमारे लिये ही 
( नृम्णम्‌ आ भर ) ऐश्वय को. आ्राप्त किया कर ! 
न त॑. आंभराभापष्राभस्ततव॒ शमञ्छुतक्रता । 
इन्द्र स्याम खुणापाः चक्र स्याम खुगापा: ॥ ५॥ ९॥ 
भा०-है (शतक्रतो ) सैकड़ों कम और छद्धियों के स्वामिन ! 
तेरी ( आमिः ) इन (अभिष्टिमिः ) उत्तम अभिलापाओं के साथ २३-(तब- 
बार्मन्‌ ) तेरे सुखकारक, ग्रह के तुल्य सुख-शान्तिदायक राज्य में रहकर 
हम छोग हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( सुगोपाः स्थाम ) इन्द्रियों गोओं 
के उत्तम पालक, जितेन्द्रिय ओर पशुसम्पन्न हों । हे ( श्र ) झूरवीर 
हम लोग ( सुगोपाः स्थास ) उत्तम भूमि वाले ओर मृहपत्नी प्रजा आदि 
के पालक भी हों 4 इति नवमी वर्गः ॥ 


८२६ ऋग्वेदभाष्य चतुर्थो<श्कः अ०शवब०१०२ 
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अनिऋंषि:॥ इन्द्रो देवता ॥ छनन्‍्द:--१ विराडनुष्टुप्‌ । २, ३, निच्चुदनुष्टुप_ ६ 
४ स्व॒राडुष्णिकू । ५ बहती ॥ पश्चर्च सृकतम्‌ ॥ 





यर्विन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादांतमद्विवः । 
राधस्तन्नों विदद्दस उभयाहस्त्या भर ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अद्विवः ) सूर्यवत्‌ अभेद्य एवं मेघों के समान डदार 

पुरुषों ओर दृढ़ सैनिकों के स्वांमिन्‌ ! हे ( चित्र ) पूज्य ! अद्भधुत्त गुण 
कर्स स्वभाव ! हे ( विददू-बसो ) प्राप्त धन के स्वामिन्‌ ! हे भ्राप्त करने और 
ज्ञान करने वालों को बसाने और उनमें बसने वाले वा उनके धनों और 
प्राणों के स्वामिन्‌ ! ( मेहना ) जिस प्रकार सूर्य ब्रृष्टि छाता है उसी प्रकार 
है ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यद्‌ ) जो ( मेहना ) उत्तम दान देने वा बृष्टि- 
वत उदारता से देने योग्य धन वा ज्ञान है वह ( त्वादातम्‌ ) सब तेरे ही 
द्वारा देने योग्य है। उन सबका माता तू है (नः) हमें (तत्‌ ) वह (राधः) 
चनैश्वय तू ( उभया-हस्ति ) दोनों हाथों से ( आ भर ) प्राप्त करा 
अर्थात्‌ तू उदारता पूर्वक दोनों हाथों से ओर हम आदरपूक दोनों। हाथों. 
से लें। देने लेने दोनों काया में दोनों हाथों का व्यापार हो । 

यन्मन्यसे वरेंण्यमिन्द्र झुक्त तदा भर । 

विद्यास्त तस्य॑ ते वयमकूपारस्य दावनें ॥ २॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( यत्‌ ) जो 

( बरेण्यम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ और उत्तम मार्ग में लेजाने वाला (य॒ुक्ष) अन्न और: 
धन (सन्यसे) मानता वा जानता हो ( तत्‌ ) वह तू ( आ भर ) लेआ । 
( अफूपारस्य तस्य ) जिसका परिणास बुरा नहीं हो ऐसे वा समुद्गबव॒त्‌ः 
अपार उस धघनैश्वय को भी ( वयम्‌ ) हम छोग (ते दावने ) तुझ दाता 
का ( विद्याम ) जानते हैं। 


अ०३।सू०३९५५] ऋष्वेदसाष्ये पश्चमं मएडलम्‌ ८२७: 
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य्त्तें द्त्खि जा मनो अस्ति श्रुतं बृहदत्‌। 
न तेनच इलहा चिद्द्विव आ वाज दर्षि सातये ॥ २॥ 

_ भा०नहे ( अद्विवः ) सूर्यवत्‌ मेघ तुल्य शखधरों वा दानशील्ों 
के स्वासन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरा ( दित्सु ) दाव करने का इच्छुक 
( प्रराध्य ) अति स्तुत्य एवं कार्यताधक ( श्रुत॑ ) विख्यात और बहुश्र॒तः 
( ब्ृहत्‌ ) बहुत बड़ा ( मनः अस्ति ) मन और ज्ञान है, ( तेन ) उससे 
तू ( बढ़ा चित्‌ ) दृढ़ से धद दुर्गों को (आदर्पि) तोड़ सकता है और (स्रा-- 
तये ) सत्यासत्य, वा धर्मांधर्म के विवेक के लिये ( इछा चित आ दर्षि )- 
दृढ़ संग्रामों को भी जीतता है । 

मंहिं्ठ वो सधोनां राजाने चर्षणीनाम । 

इन्द्रमुप मर्शस्तय पृचाभझुसजप गरः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ प्रजाजनों ! (मघोनां वः) उत्तम ऐश्वय से सम्पन्न 
आप ( चपंणीनां ) ज्ञानवांन्‌ पुरुषों के बीच (महिएठ) आते दानशील ओर 
( राजानम्‌ ) अति तेजस्वी राजा (इन्द्र) शब्ग॒हन्ता पुरुष को ( प्रशस्तये ) 
अच्छी प्रकार शासन करने और उसको उपदेश करने के लिये ( गिरः 2" 
उत्तम उपदेष्टा वाग्मी छोंग ( पूर्वीभिः ) पूरे की वेद वाणियों द्वारा (उप-- 
जुज॒ुपे ) प्रेमपूर्वक उपदेश करें ओर उसको ज्ञान का सेवन कराबे। (२)- 
परमेश्वर की उपासना के लिये चाणीविद जन पूव गुरुओं द्वारा दुष्ट ओर 
डपदिष्ट प्राचीन वेद वाणियों से स्तुति कर । 
अरुमा इत्काव्य बच उक्थामन्द्राय शस्यस्‌ 
. तस्मा उ ब्रह्मवाहसे गिरों वधन्त्यत्नयों (गेरः शुस्भन्त्यत्रयः७।१०- 
भा०--( अस्मै इत्‌ इन्द्राय ») उस ही महान ऐश्वयवान्‌, सूर्यवत्‌ 

तेजस्वी के लिये ( काव्य वचः ) कवियों का उत्तम वचन (शंस्यं ) कहने 
योग्य होता है । (अन्नयः ) इस राष्ट्र में रहने वा त्रिविधि दुखों से रहित: 
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( गिरः ) उपदेश और उत्तम वेददाणियें भी ( तस्मे उ ब्रह्मवाहसे ) 
डसी धनैश्वव और बृहत्‌ राष्ट्र के धारण करने वाले की शक्तियों को ( ब- 
' धन्ति ) बढ़ांते हैं और ( अन्नयः गिरः ) तीनों प्रकार के दोषों से रहित 
वाणियां भी उसको ही ( शुभ्सन्ति ) सुशोभित करती हैं | ( २ ) विशाल 
- जगत्‌ के धारक प्रभु की महिसा को ही समस्त वाणियें ओर वास्मी जन 
- बढ़ाते और सुशोमित करते हैं। उसी को लक्ष्य करके ही यह सब वाणियों 
का वागू-विलास है । इति दशमो चर्गः ॥ 


[ ४० 
'अनिकऋ्रषि: ॥ १--४ इन्‍्द्र;। ५ सूर्य: । ६--६ अन्रिर्देवता ॥ छन्द:- 


१ निच्दुष्णिक्‌ू । २, ३ उष्णिक्‌ | & र्वराडुष्णिकू | ४ त्रिष्टुप | ५, ६, 
निच्तृत्रिष्युप_] ७ भुरिक्‌ पाक: ॥ 


आ यादह्द्वि[ खुतं सोम सोमपते पिव । 
वुषन्निन्द्र वुषभिवेजहन्तम ॥ १॥. 


भा०- हे ( सोमपते ) समस्त ऐश्वर्य के पालक! हे ( वृपन्‌ ) उत्तम 

: प्रबन्धकत्तः !. हे ( वृश्नहन्तम ) अति अधिक शत्रुओं के मारने हारे 
विन्ननाशक ! ( वषसिः अद्विभिः ) वर्षणशील मेघों से जिस प्रकार सूर्य 
' उत्पन्न जगत्‌ को पाऊन करता है उसी प्रकार तू भी हे राजन्‌ | (चषस्िः ) 
अद्विभिः ) उत्तमं प्रबन्धक और दृद शखधर पुरुषों सहित ( सुत-सोम॑) 
पुन्नवत्‌ राष्ट्र को वा अभिषेक द्वारा आप्त ऐशवय को ( आ याहि ) भाप्त कर 
'ओर ( पिब ) उसका पारून और उपभोग कर । 

लुधघा झआता वषा सदा चणा साोमों अय सतत: । 

वृषान्नन्ठ वषासबेतचहन्तम | २॥ 


भा०--( आवा छूषा ) पत्थर या शिक्ता जिस प्रकार अपने नीचे 
न्‍्ञ हर ३१६ रे के है कर 
ये पदार्थों को कुचल देता है उसी प्रकार शात्रुओं को कुचलने वाला 
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शखबल, वां ( श्रावा ) अधीन शिक्यों वा #्त्यों को उपदेश वा आज्ञा 
देने चाला नायक पुरुष. तृपा ) मेघ के समान शखवर्षी, ज्ञानवर्षी, 
और प्रबन्धकर्ता हो। ( सद॒ः ) प्रजाओं का दमन करने वाला पुरुष भी 
( जपा ) बलवान्‌ हो। ( सोमः बृपा ) अभिषेक योग्य पुरुष भी 
बलवान्‌ हो ( अय॑ सुतः ) यह ऐसा घुरुष अभिषेक किया जावे |: हे” 
( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( बृत्रहन्तम ) शत्रुओं के उत्तम चाशक। हे 
( वृपन्‌ ) वलवन्‌ ! तू इन. बलवान पुरुषों से राष्ट्र का पालन और: 
उपभोग कर । के 
वर्षा त्वा वृषणं हुवे वज़िज्चित्राभिरूतिभिः । 
वृषन्निन्ट्र वृुषभिवत्रहन्तम ॥ हे ॥ 
भा०--हे ( बच्निन्‌ ) बल, वीय॑ और शखबल के स्वामिन्‌ [ 
(-चित्रामिः ऊंतिमिः ) अद्भुत रक्षण शक्तियों से युक्त (त्वा) तुझ्न 
( व्रपर्ण ) बलवान पुरुष को ही ( हुवे.) मैं प्रजाजन .स्वीकार करूं । है 
(इन्द्र: ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( वृपन्‌ ) बलवन्‌ ! हे -( बृन्नहन्तम ) उत्तम 
शतब्रुदुलनंकारिन्‌ ! तू ( ब्ृषभिः ) बलवान्‌ पुरुषों सहित ( वृषा ) स्वयं 
बरलूवान्‌ रहकर ( सोम पिब ) राष्ट्रधय का पालन और उपभोग कर । 
ऋजाषा वजा वुषभस्तुराषादझु॒ष्मा राजा चुत्चह्ा सामपाबा | 
यकत्वा हरिंभ्याम्रुर्प यासद्रवोडपमाध्यान्दिन सबने मत्खदिन्द्र:॥४॥) 
भा०--( ऋजीपी ) धर्म मार्ग में सदा स्वयं रहने की इच्छा करने 
और औरों कां चलाने: हारा, ( वच्री-) शब्रुवारक सैन्यबल का स्वामी, 
(.वपभः ) मेघवत्‌ सुखों की वर्षों करने वाला, बलवान , हृष्ट पुष्ट, ( तुरा-- 
गट ) वेग से आने वाले, हिंसक शत्रुओं को पराजित करने वाला (चुत्रहा) 
बढ़ते और काठते, छेदते हु पुरुषों वा शन्नुओं को दण्ड देने हारा, (सोस- 
गव्ा ).ऐश्वर्यों का पाठक और उनका ओषधि, क्न्ञ आदिवत उपभोक्ताः 


८३० ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थो5पएकः [आ०श।ब०११५ 








८ इन्द्र: ) सूयंवत्‌ , शब्रुहन्ता, तेजस्वी (राजा) राजा ( झु॒ष्मी ) बड़े भारी 
बल का स्वामी होकर, ( युक्‍त्वा ) समाहित, एकाग्र चित्त होकर वा अपने 
अधीन रूत्यों को रथ में अश्वों के समान नियुक्त कर । ( हरिभ्याम्‌ ) अश्रों 
सहित वा दो उत्तम पुरुषों से सहायवान्‌ होकर ( अवाडः उप यासत्‌ ) 
“सन्मुख आवे। और ( माध्यन्दिने सवने ) दिन के मध्यकाल दोपहर में 
“तपते सूर्य के समान अति प्रतापयुक्त दशा में अभिषेक हो जाने पर वह 
< मत्सत्‌ ) खूब प्रसन्न हो और औरों को भी हर्पित करे । 

यत्वा सूर्य स्वभीनुस्तमसाविध्यदाखुरः । 
अक्तेजविद्यर्था म॒ग्धो भुवनान्यदीघयुः ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--( स्वर्भानुः ) 'स्व/, सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होने वाला 

/(आसुरः स्वयं अप्रकाशित पिण्ड, अन्यों से प्रकाशित होने बाला चन्द्रादि 
:आकाशीय पिण्ड जब .( तमसा ) अपने अन्ध्रकारसय भाग से ( अवि- 
“ध्यत्‌ ) वेध करता है, अर्थात्‌ दोनों एक रेखा में आ जाते हैं तब ( भुव- 
न्‍नानि ) समस्त अन्य नक्षत्र आदि छोक भी ( अदीधयुः ) ऐसे चम- 
-कते दिखाई देते हैं ( थथा ) जिससे (८ अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र मापन की 
विद्या रेखागणित वा ज्यामिति को न जानने हारा पुरुष ( मुग्धः ) मोह 
-में पड़ जाता है कि यह क्या बात हुईं, वह यह नहीं जानता कि चन्द्र ही 
"सूर्य के आगे आ गया है, बड़े सूथ को भी चन्द्र का विम्ब आच्छादित कर 
'छेता है। उसी प्रकार जब ( आसुरः ) कोई बलवान पुरुष हे ( सूर्य ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ! ( स्वःभानुः ) प्रकाश वा अताप से प्रत्तापी होकर 
'( त्वा तमसा अविध्यत्‌ ) तुझे कष्ट दायी बल से ताड़े तब ( भ्रुवनानि ) 
'सासान्य छोक भी ऐसे ( अदीधयुः ) आश्वर्यचकित हो जाते हैं ( यथा ) 
"के ( अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र, अर्थात्‌ निवास योग्य भूमि को भाप्त न करने 
वाला जन प्रायः ( मुग्घ: ) मोहयुक्त हो जाता है। ऐसे आक्रमणकारी 
स्‍्की भी तू दबा कर अनाश्रित जनों को आश्रय दे । इस्येकादशो वर्ग: ॥ 
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स्वभोनोरध यदिंन्द्र साया अबो दिवो वत्तेमाना अवाहन। 
गूल्हहं सूर्य तमसापंव्रतेन तुरीयेंण ब्रह्म॑णाविन्ददात्रः ॥ ६ ॥ 
भा०--( स्वर्भानोंः ) सूर्य के प्रकाशित, स्वयम्‌ अप्रकाश चन्द्र 
'आदि विण्ड की ( दिवः ) सूर्य से ( अबः ) डरे .या नीचे की ओर ही 
“६ वत्तेसानाः ) रह जाने वाली ( सायाः ) अन्धकार की रेखाओं को सूर्य 
“ अब अहन्‌ ) नीचे की ओर ही प्रेरित करता है । ( अप बतेन ) स्वतः 
“क्रिया शून्य, ( तससा ) अन्धकार से ( सूर्य गूढ ) छुपे हुए सूर्य को 
( अब्निः ) इस भूछोक का वासी जन ( तुरीयेण बह्मणा ) तीनों छोकों 
'से परे विद्यमान ब्रह्म अर्थात्‌ विशाल तेज से ही उसको ( अविन्दत्‌ ) 
देख रहा होता है। ठीक उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! सूर्यवत्‌ 
तेजस्विन्‌ ! ( अध यत्‌ ) जब ( दिवः अवः वर्चमानाः ) सूर्यवत्त्‌ तेजस्वी 
विजिगीषु तेरे से परे दूर २ रहने वाली ( स्वः भाँनोः ) परतापी शत्रु 
की ( मायाः ) अद्भुत मायाओं और चालों को भी तू ( अब अहन्‌ 2) 
मार गिराता है तब ( अपनब्रतेन तमसा गूढ सूर्य ) क्रियाकोशल से रहित 
खेदादि से आच्छाहित |तुझ सू्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को भी ( अब्रिः ) इस 
रशष्ट का वासी जन ( तुरीयेण-) सर्वातिशायी ( ब्रह्मणा ) बड़े भारी बल 
और ऐश्वर्य से ही ( अविन्दत्‌ ) प्राप्त करता है । 
मा मामिम तच सन्त॑मत्र इरस्या द्ुग्धो भियसा नि गारीत्‌ । 
'त्वे मित्रो अंसि सत्यराधास्तों मेहावर्त वरुणश्च राजा ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन ! ( अन्न ) इस राष्ट्र में ( सन्त ) विद्यमान ( इस 
माँ तब ) इस तेरी प्रजा रूप मुझ को ( हुग्घः ) द्वोही शन्नु ( इरस्या ) 
अज्ञ की इच्छा से, अन्न समृद्धि के लोभ से वशीभूत होकर भी (भियसा) 
तेरे भय से भयभीत रहकर (सा नि गारीत्‌ ) मत निगल जावे। ( तव॑ 


ब्ले 


“मित्रः असि ) तू ही हमारा मित्र अर्थात्‌ हमें मरण से बचाने वाला है । तू 


'ही ( सत्य-राधाः ) सत्य, न्याय का धनी है। त्‌ ( राजा ) राजा और 
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( वरुणः च ) शन्नु को वारण करने हारा सेनापति' ( तौ ) थे आप दोनों 
ही ( इह ) इस राष्ट्र में ( मे ) मेरी ( अवतं ) रक्षा करें । 

आ्णों ब्रह्मा युयुजानः सपयन कीरिणा देवान्षमसोपशिक्तन । 
आजेः सर्यसंय [दावे चन्न॒राधात्स्वभोनोरप साया अधघुक्तत्‌।८॥। 


भा०--(थरुयुजानः ) नाना प्रकार के योग अर्थात्‌ सन्धि आदि उपाय 
करने वाला ( ब्रह्मा ) बड़े भारी राष्ट्र और घन का स्वामी, ( कीरिणा ) 
शन्नु पर फेंके जाने वाले शख्र बल से युक्त होकर ( ग्राव्णः ) शिलावत्‌ 
शतन्रुमदन करने वाले प्रबल दृढ़ ( देवान्‌ ) विजयेच्छुक पुरुषों को (सप- 
यन्‌ ) आदर सत्कार करता हुआ और उनको ( नससा )'अन्न से, विनय 
से ( उप शिक्षन्‌ ) शिक्षित करता हुआ, ( अत्रिः) इस राष्ट्र का 
भोक्ता राजा वा प्रजा जन ( सूर्यस्य दिवि ) सूर्य के प्रकाशवत्‌ तेजस्वी 
राजा के न्याय प्रकाश में ( चल्लुः ) यथार्थ दर्शन करने चाला विवेक: 
( अद्धात्‌ ) धारण करे और वह राजा और प्रजाजन भी /( स्वर्भानोंः: 
मायाः ) प्रताप से चमकने वाले शत्रु की मायाओं को ( अप -अंधुक्षत्‌ ) 
दूर करे । इसी प्रकार ( युयुजानः ब्रह्मा ) समाहित*एवं अन्यों के भ्रज्ञानों 
और संदेहों का समाधान करने वाला चेदज्ञ विद्वान्‌ ( कीरिणा ) उदारता' 
से वाणी द्वारा वित्तण योग्य वचन द्वारा ( देवान्‌ आव्णः सपर्यन्‌ ) विद्या 
के असिलाषी ओर ज्ञान -के पिपासु:जनों को आदरपूवक देता हुआ ( न-- 
मसा ). दण्ड सहित ( उप शिक्षन्‌ ) उनको शिक्षा देता हुआ, स्वयं 
( अन्निः ) ज्िविध- तापों और मन, वाक काय के 'आज्रिविध दोषों से रहित 
होकर ( सूथस्य दिवि ) शूयवत्‌ सबको प्रकाश, वेद वा प्रभु के दिये 
वेद-ज्ञान-प्रकाश में (जचक्षुः आधात्‌ ) शिष्यों के ज्ञान चक्षुओं को स्थिर कर 
देता है। ओर (स्वर्भानो: ) केवल सुख की प्रतीति- कराने वाले राग, मोह 
की ( माया: ) सायाओं, अवचनों खोटी बुद्धि, वासनाओं को ( अब-- 
जुघुक्॒त्‌ ) दूर करे । 
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य॑ थे सूर्य स्वभोनुस्तमसार्विष्यदासरः । 
अज्॑युस्तमन्वविन्दन्नह्म । नये अशक्नुवन्‌ ॥ ९॥ १२॥ 

भा०--( य॑ सूर्य ) जिस सूर्य के समान तेजल्वी पुरुष को (स्वर्भानु:)' 
सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित, चन्द्र वा मेघ के समांन परोपजीवी ( भासुरः ) 
बलवान शत्रु ( तमसः ) अन्धकारवत्‌ भन्‍यों के आंख मूंद कर पाप या 
छल से ( अविध्यत्‌ ) प्रहार करे तो (अन्नयः) उसी स्थान के लोग (तम्‌ )' 
उस तेजस्वी राजा को ( अनु अविन्दन्‌ ) पुनः अपनावें और ( अन्ये ) 
दूसरे छोग ( नहि अशक्लवन्‌ ) उसे नहीं अपना सकते । उसकी पूवें 
अजाएं ही उसको बलवान शत्रु से बचा और पुनः स्थापित भी कर 
सकती हैं । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

..... [४१ | 
अत्रिकषि: ॥ विशेदेवा देवता ॥  छुन्द:--१, ९, ६, १५, १८ त्रिष्टुप्‌ । 
४, १३ विराट त्रिष्दुप्‌ । ३, ७, ८५, १४, १६ पंक्तिः। ५, ६, १०, १२, 
१२ भुरिक्‌ पंक्ति: | २० याजुषी पाकिः । १६ जगती ॥ १७ निश्जज्जगती ते 
रे - विशत्युचच सक्तम्‌ ॥ ह 

को च्ु वॉ मित्रावरुणावृतायन्दियो वा सहः पार्थिवस्थ वा दे | 
ऋतस्य॑ वा सदसि चासींथां नो यशाथते वा पशुषो न वाजान १ 

भा०--हे ( मित्रावरुणी ) मित्र, सबको स्नेह दृष्टि से देखने हारे, 
सबके हिलैषी ! हे वरुण, शत्रु के चारण करने हारे श्रेष्ठ पुरुष ! ( कः 
नु ) कौनसा है जो (वां ) आप दोनों को ( ऋतायन्‌ ) सत्य, न्याय, 
बल और घन कों प्राप्त करने का इच्छुक होकर प्राप्त होता है आप दोनों 
इस बात का सदा ध्यान रक्खो और आप ( भरुतः दिवः ) बड़े तेजस्वी, 
राजा ( वा) और ( पार्थिवस्थ ) प्थिवी नित्रासी प्रजावर्ग के (वा) 
और ( ऋतस्य वा सद्सि ) ज्ञान वा सत्य न्याय के भवन में स्थित होकर 

०३ 
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( दे ) प्रकाशित होकर ( यज्ञायते ) परस्पर सत्संग चाहने वाले राष्ट्र के 
हितार्थ ( नः ) हमें और: हमारे ( वाजान्‌ ) ऐश्वयों को भी ( पशुपः न ) 
पशुओं के समान ही ८ त्रासीथाम्‌ ) रक्षा किया करो । अथात्‌ प्रत्येक 
रक्षार्थी और न्यायार्थी के लिये राजा के न्‍्याय और पुलिस का विभाग 


आर. किए आई 


न्‍्यायरक्षा के लिये सदा सन्नद्ध रहना चाहिये । 
ते नो मित्रो वरुणो अ््रेमायुरिन्द्र ऋभ्षत्ञा मरुतों जुपन्त । 
० ५ | ८५ | | ० ० | 

नमीमियों ये दथते खुवृक्ति स्तोमम रुद्राय सीव्ठहुपे खजोषाः ॥२॥ 

भा[०--( मित्रः ) सर्वप्रिय, सबस्वेही, न्यायाधीश, ( चरुणः ) 
सर्वश्रेष्ठ, दुष्टवारक दुण्डाध्यक्ष, ( अर्य॑मा ) न्‍्यायकारी, शचब्युनियन्ता, 
६ इन्द्र: ) ऐश्वयंवान्‌ , ( ऋशुक्षाः ) बड़ा विद्वान्‌ पुरुष ( आयु: ) प्राणा- 
चार्य, और ( मरुतः ) उत्तम चैद्यजन वा प्रजावर्ग, वायुवद्‌ बली वीर- 
जन सभी ( ते ) वे ( नः जुषन्त ) हम प्रजाजनों को प्रेमपूर्वक चाह । 
€ ये ) जो ( मीहुषे ) वषणकारी ( रुद्राय ) दुछ्लों को (रुलाने वाले सेना- 
पति के हिता्थ ( सजोषाः ) समान “रूप से सेवा करने वाले होकर (स्तोम 
दुधते ) उत्तम स्तुति वा संघबछ को धारण करते और जो उसके हितार्थ 
ही ( नमोसिः ) शत्रु को नमाने वाले साधनों सहित ( सुबवृक्ति ) शच्नु 
को व्जने की उत्तम शक्ति को भी ( दूधते ) धारण करते हैं ( ते ) वे 
चीर पुरुष भी ( नः जुषन्त ) हमसे प्रेस करें । वे भी प्रजा के ट्वेपी न हों । 
आचां येष्टाश्विना हवध्ये चातंस्थ पत्सन्नथ्यस्य पे । 
डत वा दिवो अखुराय भन्प्र प्रान्धोसीच यज्यवे भरध्वम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विनो ) स्री ओर पुरुषों ! पति और पत्नी ! (वां ) 
आप दोनों को में  ( येछो ) अति नियम में रहने वाले होने. के लिये 
( आहुवध्ये ) उपदेश करता हूं। आप दोनों ( वातस्थ पत्मन्‌ ) वायु 
अथांत्‌ प्राण के निरन्तर चलने और ( रथ्यस्य पुष्टो ) रथ के योग्य अश्व 
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के समान आत्मा को पुष्ट करने में ( उत वा ) और ( दिवः असुराय ) 
ज्ञान प्रकाश को जीवनवत्‌ देने चाले ( थज्यवे ) दानशील पुरुष के 
( सनम ) सनन करने योग्य उत्तम ज्ञान और ( अन्धांसि ) अन्न ( प्र 
भरध्वम्‌ ) प्राप्त करो । खी पुरुष छोग अपने जीवन, आत्मा के पोषणार्थ 
ज्ञान और अन्न संग्रह किया करें । 
अ सक्तेणों द्विव्यः करर्वहोता जितो दिवः सजोषा बातों अश्निः | 
पूषा भर्गः प्रश्नये विश्वभोजा आजि न ज॑म्मुराश्व॑श्वतमाः ॥ ४ ॥ 
भा०--(आश्यु-अश्वतमाः प्रस्ते आजि न) जिस प्रकार अति वेगवान्‌ 
अश्वारोही लोग झत्रु पर प्रहार करने के लिये. संग्राम में वेग से जाते हैं 
डसी प्रकार ( प्र-द्थे ) राज्य को अच्छी प्रकार भरण पोषण वा पालन के 
कार्य सें भी ( सक्षणः > अति सहनशील, शब्लुपराजयकारी, सावधान, 
समचायवान्‌ ( दिव्यः ) तेजस्वी ( कण्व-होता ) विद्वान्‌ पुरुषों को देने 
चारा, या विद्वानों ले उपदेश किया गया, ( त्रितः ) मन, वाणी और देह 
तीनों में स्थिर, तीनों विद्याओं में निष्णात, शत्रु, मित्र, उदासीन तीनों में 
असिदछ्ध, ( दिवः सजोषाः ) विजय. कासना को चाहने वाला, ( वातः ) 
वायुवद्‌ बछशाली, ( अश्निः ) अभिवत्‌ तेजस्वी और ( पूषा ) सर्वपोषक 
( भगः ) ऐश्वयं सम्पन्न ये सब अकार के पुरुष ( विश्व-भोजाः ) समस्त 
राष्ट्र के पांठन करने हारे छोग ( आश्ु-अश्वतमाः ) अति वेगयुक्त अश्वों 
पर चढ़कर ( प्र जम्मुः ) जाया करे। युद्धवत्‌ ही राष्ट्र क कायों मे सब 
लोग वेग से ही जाया आया करें, पवेलूस्ब न किया कर । 
ञअ वो रायि यक्काश्वे भरध्वे राय एपे3बसे दांत थी | 
सशेच ण्वैरोशिजस्य होता ये व एवा मरुतस्तुराणाम्‌ ॥५॥१३॥ 
[०--डै ( मरूतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषो | आप लोग ( वः ) 
अपने लिग्ने ( युक्तार्व ) अश्व जोड़ू कर ले जाने योग्य ( रथिसर ) प्रचुर 
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घन को ( प्र सरध्वम ) खूब प्राप्त करो । आप छोग ( रायः ) ऐश्व्य को 
( एपे अवसे ) प्राप्त करने ओर उसकी रक्षा करने के लिये ( घीः दधीत )- 
नाना उपाय, तदवीर करों और बहुत से यत्न करो । ( ये ) जो ( वः 9 
आप लोगों में से ( तुराणां ) अति शीघ्रग्मामी रथों और शरत्रुहिसक वीर 
पुरुषों के ( एवाः) गसन साधन रथ आदि से युक्त हैं वे और 
जो ( औशिजर्य ) 'डशिक्‌! अर्थात्‌ कामना करने वाले ऐश्वर्यों के इच्छुक: 
पुरुष की कामना के योग्य उत्तम धन का ( सुशेवः हंता ) उत्तर सुख 
समृद्धि से युक्त दानशीऊः पुरुष ( एवं: ) नाना रथादि साधनों से 
€ रि भरनन्‍्तु ) अपने ऐश्व्य को प्राप्त किया करें । और ( घी: दघतु ) 
नाना उपाय और उद्योग किया करें| इति न्नरयोदशो वर्गः ॥ 
ञ्॒वों चायुं रंथयुज ऋरुध्व॑ पर देव विप पन्िता<म॒केः | 
इषुध्यव ऋतसापः पुरन्धीर्वस्वी्मों अज्ज पत्नीरा घिये छः ॥&/ 
भा०- हे चविद्दान्‌ पुरुषों ! आप छोग ( वः ) अपने किये ( रथ- 
युज ) रथ में जुड़ने वाले अश्व के स्थान पर ( वायु ) वायु तुल्य वेगवान्‌ 
साधन को (प्र कृणुध्वम्‌ ) अच्छी प्रकार रूगाओ। ( अके: ) उत्तमः 
अचेना-करने योग्य पदा्थों ओर मन्त्रों से ( पनितारम ) स्तुत्ति, उपदेशः 
और व्यवहार करने वाले ( विप्र॑ ) विद्वान और विविध घनपूरक और 
( देवं ) ज्ञान के दाता और ऐश्वय के इच्छुक पुरुष का (प्र कुरुत ) आदर 
करो । ( अन्न ) इस राष्ट्र में ( इपुध्यचः ) नाना ऐश्वयों को चाहने वाली 
“नाना देशों को जाने वाली और वाण आदि अखरों से युद्ध' करने वाली 
( ऋतसापः ) धन ओर ज्ञान का सञ्जय करने वाली ( पुरन्धीः ) राष्ट्र 
“को चारण करने वाली प्रजाओं, सेनाओं और ( वस्वीः ) घर को बसाने 
“बाली ( पत्नीः ) पत्नियों, विवाहित स्त्रियों के तुल्य ( वस्वीः पत्नीः ) 
ऐश्वय युक्त, राष्ट्र में बसी, राष्ट्रपालक शक्तियों, सेनाओं को भी ( घिये ) 
उत्तम कर्म यज्ञादि सम्पादन के लिये (आ घुः) आदर पूर्वक घारण करो ! 
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'डप व एप वन्धेप्रिः शूषेः प्र यही दिवश्चितयंक्धिं सकें: । 
'डबासानर्क्ता बिदुषीत्र विश्वमा हाँ चहतो मत्यौय यज्ञम ॥ ७॥ 
भा०?--( उणसानक्ता ) दिन और रात्रि के तुल्य प्रकट, कामना 
युक्त और अप्रकट कामना वा छज्ञाभाव से 'युक्त होकर रहने वाले स््री 
और पुरुष दोनों मिलकर ( विदुपी इव ) विद्वान्‌ ख्री पुरुषों के तुल्य ही 
“( मर्त्यांय ) मनुष्य सान्न के उत्पन्न करने ओर परोपकार करने के लिये 
( विश्वस्‌ यज्ञषम ) समस्त प्रकार के यज्ञ अर्थात्‌ पश्चयज्ञ महायज्ञ 
“और परस्पर के सत्संग और आदर सत्कार आदि कर्म ( आवहतः ) घारण 
“किया करें। वे दोनों ( दिवः ) ज्ञान, प्रकाश और कामना के ( चित- 
यज्ञिः ) बतलाने वाके ( अकेः ) उत्तम वबचनों से ( यही ) महान 
होकर ( प्रचहतः ) आगे बढ़ें और ( बन्धेमिः ) स्त॒ृति योग्य ( झूपेः ) 


५३ 


खुखों ओर बलों से युक्त हों। हे खी पुरुषों | ( वः डप एपे) में ऐसे आप 
“दोनों कां प्राप्त होऊं । अपने राष्ट्र में चाहूं । 

अआसि वो अर्चे पोष्यावतो नन्वास्तोष्पाति त्वश्वारं ररंणः 

थनन्‍्या सजोषा घिषणा नमोभिवेनस्पतीरोषधी राय एप ॥ ८ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! में (रराणः) सदा दानशील होकर ( वः ) 

आप छोगों में से ( पोष्यांचतः नन्‌ ) अपने अधीन पोष्य, ख्री पुत्र ख्ृत्य 
'परिजन, याचक अतिथि आदि के स्वामी उत्तम पुरुषों का ( अभि अच ) 
"आदर करू। और (व्वष्टारं ) तेजस्वी और शिल्पकार, ( वास्तोष्पतिम्‌ ) 
गृह, निवासस्थान आदि के पालक पुरुष [का ( अभि अर्च ) आदर 
“करूं और में ( रायः एप ) ऐश्वर्यों को प्राप्त करने के छिये ( घन्यः ) , 
“बन सम्पदा को बढ़ाने वाला, ( सजोषः ) समान ओतियुक्त, ( घिषणा ८ 

अधि-सना ) उत्तम ग्रज्ञाओों और अधिष्ठान्नी होकर अन्न आदि देने चाली 
ज्तथा रानी बन कर भोग करने वाली खियों, प्रजाओं और ( चनस्पतीः ) 
ओश्वयों की पालक, वट आदि के समान सर्व्राश्नय द्ात्री, ( ओषधीः » 
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ओषधियों और ताप, तेज को धारण करने वाली सेनाओं को भी ( नमो-: 
भिः) अन्नों, आदर सत्कारों ओर शखादि अधिकार प्रदानों द्वाराः 
( अभि अच ) सदा आदर करूं । 
तुजे चस्तने पर्वताः सन्‍्तु स्वेत॑ब्रो ये वसंबो न बीराः। 
पन्ित आप्त्यो य॑जतः सर्दा नो वधोन्नः शंस नया अभिष्ठो ॥९॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पर्व॑ताः तुजे तने स्वेतवः वसवः ) विस्तृत राष्ट्र 
में पतत अर्थात्‌ पाछन करने, धन देने वाले ओर प्रजाओं को बसाने 
वाले होते हैं और जिस भकार मेघ प्रजा के पालन में स्वयं आने वाले होकर 
अजा को बसाने हारे होते हैं उसी अकार ( पर्दताः ) पालनकारी साधनों 
से युक्त बड़े लोग भी ( तने ) विस्तृत राष्ट्र में रह कर ( नः तुजे ) हमें 
ऐश्वर्य देने , पालने में (स्वैतवः ) स्वयं आगे आने वाले, अग्नसर और 
धन प्राप्त करने वा कराने वाले और ( बसवः ) स्वयं बसने और प्रजाओं 
को बसाने वाले ( वीराः न ) वीर पुरुषों के समान सदा उत्साही हों ।' 
( पनितः ) प्रशंसनीय, व्यवहारकुशछ, ( आप्त्यः ) आप्त पुरुषों का हित- 
कारी, ( यजतः ) दानशील, सब के साथ ग्रेम सौहाद से वत्तने वाला, 
( नर्यः ) मनुष्यों का हितकारी पुरुष ( नः अभिष्टी ) हमारे अभीष्ट कार्य 
में ( नः ) हमारे ( शंस ) स्तुत्य ज्ञान ओर ऐश्वर्य को ( वर्धात्‌ ) बढ़ावे। 
चृष्णो अस्तोषि भुम्यस्य गर्भ ब्रितो नपांतसपां खुबृक्कि । 
गूणीते अभ्रिरेतरी न शूषेः शोचिप्केशो नि रिंणाति वनां १०१७ 
भा०--मैं ( वृष्णः ) बरसने वाले ( भूस्यस्थ ) भूमि के हितकारी 
मेघ के ( गर्भ: ) मध्य भाग में रहने वाले और ( अपां नपातम्‌ ) जलों 
को न गिरने देने वाले वा उनसे उत्पन्न ( सुबृक्ति > और उनको उत्तम 
रीति से विभक्त करने वाले वैद्युत अधि को लक्ष्य कर ( अस्तोषि.) उपदेश 
करता हूं कि वह ( अप्िः ) तेजयुक्त अभि ( एतरि झूपेः न ) रथ पर 
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चढ़े सेनापति के तुल्य बल युक्त प्रहारों से ( मृणीते ) शब्द करता है । 
ओर वह ( शो-चप्केशः ) दीसियुक्त केशों के समान ज्वाराओं से 
युक्त तेजस्वी, भोस अश्निवत्‌ ( चना नि रिणाति ) वनों के समान जलों: 
से व्यापता है उसी प्रकार में ( वष्णः ) अति बलझाली ( भूम्यस्य ) 
भूएसे पर स्थित राष्ट्र के ( ग्भ ) अहण या वश करने वाले ( अपां नपा- 
तप्त्‌ ) आप्त प्रजाजनों को नीचे न गिरने देने वाले उनको पुत्रवत्‌ प्रिय, 
( सुब्ृक्ति ) उत्तम घन वा न्याय के विभाजक का में ( अस्तोषि ) गुण 
वर्णन करता हूं । वह ( त्रितः ) तीनों उत्तम, मध्यम 'और अधम, और 
विजगीपु और उदासीन तीनों प्रकार के छोगों से ऊपर रहकर ( अप्लिः )' 
सब का अग्रणी होकर ( झूषेः ) सुखकारों बचनों और शब्रुशोषक बलों सेः 
(गृणीते) सब पर शासन करता है वह ( शोचिष्केशः ) सूर्य या अश्ि के: 
तुल्य तेजोयुक्त केशवत्‌ दीप्ियों से युक्त होकर ( बना ) शत्रु के सैन्यों को: 
बनों के अभिवत्‌ (नि रिणाति) दग्ध कर देता है । इति चतुर्दशो चर्गः ॥ 
कथा म॒हे रुद्धियाय क्रवास कद्ाये चिकितुषे भगाय । 
आप ओषघीरुत नॉ5वन्तु द्योव॑ना गिरयों वृत्तकेशाः ॥ ११४ 
भा०--हम छोग ( महे ) बड़े, माननीय, ( रुद्धियाय ) शत्रुओं को 
रोकने में समर्थ राजा के पुत्र के तुल्य, प्रिय सैन्यों और विद्याओं का उप- 
देष्ठा आचाय॑ के पुत्र वा उससे विद्या प्राप्त करने वाले विद्वान और ( चि- 
कितुपे भगाय ) ज्ञान से युक्त सेवने योग्य सत्‌ पुरुष की ( राये ) उत्तम 
ऐश्वर्य की प्राप्ति और वृद्धि के लिये (कथा ) किस प्रकार से ओर ( कत्‌ )' 
किस २ अवसर में ( ब्रवाम ) उससे ग्राथना निवेदन आदि करें । यह हस' 
स॒दा जानें । और ( आपः ) जरू और आप्त पुरुष ( ओषधघीः ) सोमलता 
आदि ओबवधियां और प्रतापिनी सेनाएं ( थौः ) सूर्थ और तेजस्वी पुरुष 
( बना ) वन, सूर्य की किरणों और ऐश्वर्थ और ( बक्षकेशाः गिरयः )' 
वृक्षों को केशवतत्‌ धारण करण करने वाले पव॑त और वृक्षों के केश वा जदा 
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के तुल्य रूम्बी जटा केश घारण करने वाले जटिछ जन, (गिरयः) व॒द्ध उपदेश 
जन अथवा ( वृक्षकेशाः ) वक्षवत्‌ काटने योग्य केशों का अन्त कर देने 
चाले ज्ञान वुद्ध गुरुमन ( न३ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें । 
शणोतु न ऊर्जा पतिर्गिरः स नभस्तरीयाँ इपिरः परिज्मा । 
शुणवन्त्वापः पुरो न शुध्राः परि स्तुचों वबृहाणस्याद्वेंः ॥ १२॥ 
भा०--८ ऊर्जापतिः ) भज्नों और थर्यों का स्वामी ( नः ) हमारी 
६ गिरः ) वाणियों को ( श्णोतु ) सुने । और अपनी वाणियें और आश्षाएं 
हमें सुनावे । ( सः ) वह ( नभः ) राष्ट्र का प्रबन्ध करने वाला, ( तरी- 
यान्‌ ) सबसे अधिक बलवान्‌ ( इषिरः ) सब से प्राप्त करने योग्य, अग्न- 
गासी, ( परिज्सा ) चारों तरफ की भूमियों का अध्यक्ष हो | ( पुरः न ) 
'उत्तम नगरियों के तुल्य ( झुभ्राः ) दीघपियुक्त ( आपः ) आप्त जन भी 
६ जद़ेः परिखुचः आपः न ) मेघ से बहने वाली जरू-धाराओं के तुल्य 
स्वयं ( बच्बहाणस्य ) सदा वृद्धिशीक, ( अब्रेः ) अभेद्य, एवं मेघवत्‌ 
डदार, शस्त्र दल के स्वामी के ( परि खुचः ) अधीन, उसकी आज्ञा में 
चलने वाली सेनाएं वा लोक वा ( आपः ) आप्त प्रजाएं भी ( <ण्वन्तु ) 
शासक राजा की उत्तम आज्ञाएं सुनें । 
विदा चिन्नु सहान्तो ये व्‌ णवा ब्र्वाम दस्मा वार्य दर्धांनाः । 
चयश्चन सुभ्व5 आय॑ यन्ति क्षमा मर्तमनुयतं चघस्नेः ॥१३॥ 
भा०--हे ( महान्तः ) बड़े, पूज्य पुरुषो | ( ये ) जो ( वः ) आप 
लोगों में से ( एवाः ) ज्ञानवान्‌ ( दस्माः ) शत्रुओं और अज्ञानों का नाश 
करने वाले और ( वाय ) वरण करने योग्य, उत्तम ज्ञान वा ऐश्वर्य धारण 
करने वाले और ( वयः चन दधानाः ) बल, अज्न को भी धारण करते हैं 
ये ( सुभ्वः ) उत्तम भूमि के स्वामी वा उत्तम सामथ्यवान्‌ होकर ( बध- 
रनेः ) शर्तों सहित ( अनुयतं ) अपने अनुकूछ रहकर यत्न करने वाले 
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€ मत्त ) शत्रुसारक युवा सनुष्य को ( क्षुमा ) शोभा या उत्साह पूचेक 
संचालन की रीति से ( आ अब यन्ति ) अपने अधीन रख कर चलाते हैं । 
उनको ही हम ( श्वास ) प्रजागण अपना दुःख सुख कहें और वे ( विद 
पचित्‌ ) स्वयं प्रजा के सुख दुखों को भी जानें । 
आ देव्यानि पार्थिवानि जन्म्रापश्चाच्छा सुमंखाय वोचम्‌ । 
'चर्धन्तां यावो गिरश्वन्द्राओं उदा चर्घन्तामभिषाता अणीः ॥१४॥ 
भा०--मैं विद्वान, पुरुष ( सुसखाय ) उत्तम थज्ञशील पुरुष को 
'उन्नति के लिये ( द्वेब्यानि ) देव अर्थात्‌ राजा, विद्वानों तथा सूर्य आदि 
स्ेजोसय पदार्थों के और ( पार्थिवानि ) प्थिवी के स्वामियों और प्रथि- 
चीप्य महान्‌ २ पदार्थों के ( जन्म ) उत्पन्न होने और ( अपः च ) उनके 
कर्म और उपभोगों का ( अच्छ ) भर्ती प्रकार ( आवोचं ) सर्वत्र उपदेश 
'करू। ( उदा अभिपाताः ) जल से पूरित ( अणांः ) जरूमय मेघों, 
जलादयों समुद्रों के तुल्य ही ( यावः ) अति प्रकाशयुक्त, ज्ञान वाली 
(६ चन्द्रामाः ) चन्द्रवत्‌ आह्वादकारी नायकादि से युक्त ( गिरः ) वाणियें 
“ वर्धन्ताम ) खूब बढ़ें । 
'पुदेपदे मे जरिसा नि धांयि वरूती वा श॒क्रा या पायुभिश्व । 
सिर्पक् माता मही स्सा नः स्मत्यूरिमिऋज॒हस्त ऋजुवनिं: १११५ 
भा०--( मे ) मेरे ( पदे-पदे ) प्रत्येक प्राप्त करने योग्य, और जाने 
श्योग्य स्थान में ( वरूत्नी ) शतन्चुओं का वरण करने वाली ( शक्का ) शक्ति- 
शालिनी, ( जरिसा ) शब्चुओं का नाश करने वाली सेना (या ) जो 
( पायुमिः च ) उत्तम रक्षकों और रक्षासाधनों से युक्त हो ( निधायि ) 
स्थापित हो । और ( माता ) माता के समान सबको उत्पन्न और पालन 
करने वाली ( मही ) भूमि ( रखा ) जल और रसवान, पदार्थों से पूर्ण 
होकर € तः ) हसें ( सिपक्तु ) खुख दें। और वह ( सूरिभिः ) उत्तम 
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विद्वानों से ही ( ऋजञ-हस्ता ) सरल, धार्मिक, सिद्धहस्त हाथों वा कार्य- 
कर्त्ताओं वाली और ( ऋजु-वनिः ) सरल, धर्मेयुक्त पुरुषों को नाना 
पदार्थ देने वाी हो । ( २ ) इसी प्रकार हमारी वाणी पद पद पर पविन्न 
कार्यो से उत्तम शक्तिशालिनी हो, वह माता के समान, ज्ञानप्रद, सरस, 
धर्म से अधर्म का नाश करने वाली, धर्म का विवेक करने वाली हो। इति 
पञ्नदशों वर्ग: ॥ 

कथा दाशमस नमसा स॒दानूनेबया सरुतो अच्छोक्की प्रशवसो 
मरुतो अच्छोक्तों | मा नोउहिंवेध्ल्यों रिपे धादस्माक भूदुपमा- 
सतवानें; ॥ १६॥ 


भा०--जो ( मरुतः ) विद्यान्‌ पुरुष ( अच्छोक्ती > अभिम्नुख उप- 
स्थित झुश्नुषु जनों के प्रति उपदेश करने में ( प्र-श्रवसः ) उत्तम श्रवण 
योग्य ज्ञान से सम्पन्न हैं वे ( मरुतः श्र-श्रवसः ) उत्तम अन्नोत्पादक जल- 
प्रद वायुओं के तुल्य होते हैं। उन ( मरुतः ) विद्वान्‌ ( सुदानून ) 
उत्तम ज्ञान देने वाले मेघवत्‌ उदार पुरुषों के ( अच्छोक्तो ) उनके अच्छे 
उपदेश के निमित्त ( नमसा ) आदरपूर्वक. हम ( कया ) किस भ्रकार 
(दाशेम ) देवें, यह बात हमें अच्छी प्रकार जाननी चाहिये । जिस प्रकार 
( बुध््यः अहिः ) अन्तरिक्ष में स्थित मेघ अपने प्रबल विद्यत्‌ आधात से 
प्रजाओं का नाश कर सकता है उसी श्रकार ( बुध्न्यः ) ज्ञान मार्ग में ले 
जाने वाला ( अहिः ) संमुखस्थ विद्वान्‌ भी ( नः ) हमें ( रिषे ) दिसा 
था विनाश के लिये ( मा धात्‌ ) न दे। प्रत्युत वह ( अस्माकं ) हमारे 
( उपमाति-वनिः ) ज्ञान देने वारा ही ( भूत ) हो । 

कु 


शते चन्नु प्रजाये पशुमत्य देवासो चनते मर्त्यां व आ देंवासो: 
चनते मत्यों वः। अत्रा शिवां तन्‍्वों धासिमस्या जरां चिंन्मे 
नऋतजग्मसात ॥ १७ ॥ 


भा०-हे ( देवासः ) विद्वान पुरुषों ! हे ( देवासः ) दानशील, | 
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सूर्य की किरणों के समान तेजस्वी पुरुषों ! ( म्त्य: ) मनुष्य ( चित्‌ नु )' 
जिस प्रकार ( पशुमत्ये प्रजाये ) पशु आदि से सम्रृद्ध, प्रजा की वृद्धि के- 
लिये भी (वः ) आप छोगों की ( शिवां ) कल्याणकारिणी ( जरां ) 
वाणी को ( आ बनते ) आदर से सेवन करे उसी प्रकार ( मत्यंः ) मलुप्य 
( वः ) आप छोगों की ( धासिम्‌ ) धारण-पालनकारिणी शक्ति को भी 
( जा चनते ) आदर से सेवन करे उसी प्रकार ( मत्यः ) मलुप्य ( वः )* 
आप लोगों की ( धासिम्‌ ) धारण पालनकारिणी शक्ति को भी ( आ- 
बनते) सब प्रकार से प्राप्त करे । (अन्न) इस राष्ट्र वा छोक सें (निर्कतिः)' 
रोगादि कष्ट ही प्रायः ( अस्थाः तन्‍्वः ) इस देह के ( धासिम्र्‌ ) पुष्टि 
और ( जरां चित्‌ ) दीघंकालिक जरावस्था को |भी ( जग्नसीत ) अस 
लेती है इसलिये हे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग उस रोगादि कष्ट को सदा 
दूर किया करो । 
तां वो देवाः खुमतिसूर्जयन्तीमिषमश्याम वसब॒ः शख्ा गोः । 
सा नं: स॒दानुमंव्ठयन्ती देवी प्रति द्रवन्ती खुविताय गस्याः ॥१८॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! हे ( वसवः » राष्ट्र में बसे 
प्रजाजनों वा प्रजाओं को बसाने वाले अधिकारी पुरुषों ! वा किरणों के 
तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषो | हम ( गोः शसा ) वाणी के अनुशासन 
और पृथ्वी के शासन द्वारा ( ऊजयन्तीम्‌ ) बल पराक्रम को बढ़ाने वाली 
(इपम्‌ ) अज्न और ग्ररणा को और (सुमतिम््‌) उत्तम प्रज्ञा को (अश्याम) ' 
प्राप्त करें, उसका सदुपभोग करें । (सा) वह ( देवी ) सुख देने वाली, . 
( सुदालुः ) उत्तम दानशील श्रज्ञा विहुपी के तुल्य ही ( द्ववन्ती ) अत्येक- 
को प्राप्त होती हुईं ( सुविताय ) सुख प्राप्त कराने के लिये (अ्रति गम्याः)' 
प्रत्येक को प्राप्त हो । 
अमि न॒ इक यूथस्य माता स्मन्नदीमिंसवेशी वा ग्रणातु । 
उर्वशी वा बुहद्धिवा ग्रणानाभ्यूरचोना प्रश्न॑थस्थायोः ॥ १९॥॥. 
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भा०--( इडा ) यह भूमि ओर स्तुति योग्य, उपदेश वाणी (नः) 
हमारे ( यूथर्य ) पशु आदि समूह और हमारे शिप्यादि समूह की (माता 
पस्मत्‌ ) उत्तम ज्ञानदात्री, और उत्पादक माता के समान ही है। जिस 
अकार भूमि ( नदीमिः ) जल पूर्ण नदियों से ( उबशी ) बहुतों से 
“कामना करने योग्य, सुन्दर होती है उसी प्रकार वाणी भी ( नदीभिः ) 
'डपदेशप्रद वाणियों से ( उवंशी ) बहुतों को वश करने वाली होती है । 
'चह सदा ( गृणातु ) शब्दुकारिणी विद्युत्‌ के तुल्य सदा उपदेश करे । 
'( वा ) उसी प्रकार ( बृहदू-दिवा ) अधिक ज्ञान प्रकाश से युक्त (उबंशी) 
'बहुत सी प्रजांओं को वश करने वाली ( ग्रणाना ) ज्ञान का उपदेश करती 
हुईं माता के समान ही वाणी ( प्र-भ्वथस्य आयोः ) अच्छी प्रकार धारण 
पकये हुए बालक के तुल्य शिष्य आदि को ( अभि ऊ्ुवाना ) वस्मादि से 
आच्छादित करती हुईं ही ( गरृणातु ) ज्ञान का उपदेश किया करती है इस 
आकार सावित्री वेद॒वाणी उत्तम माता के तुल्य ही है । 


सिपक्कु न ऊर्जव्यस्य पुष्टेः ॥ २० ॥ १६॥ 
भ[०--( ऊर्जव्यस्य ) अन्न और बल पराक्रम से प्रकाशित और 
(६ पुष्टे: ) पोषण करने वाले राजा के अधीन हमारा राष्ट्र ( सिपक्त ) खूब 
बल और संगठन, समवाय को ग्राप्त करे । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[ ४२ ] 
अव्रिऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्दाः--१, ४, ६, ११, १ २, १५, १६, 
१८ निचृतृत्रिप्टुपु । २ विराद्‌ त्रिष्दुपु। ३, ५, ७, ८५, ६, १३, १४ 
न्रिष्दुप_। १७ याजुषी पांक्िः । १० मुरिक्‌ पांकेः ॥ अष्टादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
ञ शनन्‍्तसा वरुण दीधिती गीमसिन्न भगमदिंति ननमश्याः 
'चानः प०चहाता शणोत्वतूतेपनथा अखुरों मयोञ्ञुः॥ १॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! ( शन्तमा ) अति शान्तिकारक € दीघथिरत 
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उत्तम ज्ञान का प्रकाश करती हुई ( गीः ) वाणी ( वरुण ) श्रेष्ठ (मित्र). 
सबके ख्ेही ( भगम्‌ ) सेवा योग्य, ऐश्वरयंवान्‌ और ( अदितिम्‌ ) अख- 
ण्डित त्रत और शासन के पालक पुरुष को प्राप्त होती है तू सी उप्तको, 
( नूनस्‌ अदयाः ) अवश्य भ्राप्त कर | वह वाणी, ( एषद्‌ योनिः ) मेघः 
के तुल्य सुख-वर्षणकारी अन्‍्तरात्मा में उत्पन्न होतो और ( पश्नहोता )- 
पाँचों प्राणों द्वारा गृहीत ज्ञान को अपने में लेने हारी है। उसको ऐसा" 
पुरुष ( शशणोत ) सुने जिसका ( अतृत्तपन्थाः ) ज्ञान-सार्ग विनष्ट न. 
हुआ हो, जो ( असुरः ) बलवान्‌ और प्राणों के सुख में रमण करता हो: 
और ( मयोभुः ) सब सुखों का आश्रय स्थान हो। ( २) राष्ट्र में अहिं-- 
सित मार्ग वाला, बलवान , सुखम्रद राजा प्रजा की ऐसे वाणी को सुने जो 
( प्रषदूयोनिः ) परिषद्‌ या 'जूरी' से उत्पन्न हो और पांच व्यक्ति, पत्च- 
जन उसको स्वीकार करें । 
प्रति मे स्तोममर्दितिजग्रुभ्यात्सूल न माता हथ॑ सुशेवम्‌ । 
तरह प्रियं देवहिंते यद्रत्यहं मित्रे वरुणे यन्मयोभु ॥ ९॥ 
भा०--( अदितिः ) अखण्ड शासन करने वाली परिषत्‌ ओर दीनता-- 
रहित प्रजावर्ग ( मे ) मेरे ( स्तोमम्र ) बलवीय, वचन, अधिकार और 
जन समूह को ( प्रति जमृम्थात्‌ ) ऐसे स्वीकार करे जैसे ( हथ॑ ) हृदय-- 
हारी ( सुशेव ) उत्तम सुखजनक (सूजु माता न) पुत्र को माता स्वीकार 
करती है। ( यत्‌ मयोभ्रु ) जो सुखजनक ( ब्रह्म ) धन, वल वा ज्ञान 
( देवहितं ) विद्वानों के हितकारी और ( प्रियम्‌ ) अति प्रिय ( अस्वि 2. 
है उसको ( अहं ) मैं ( मित्रे ) सर्वज्लेही और ( चरुणे ) सब दुःख- 
बारक, ओष्ठ नायक स्वामी के अधीन रहकर प्राप्त करूं । 
-डर्दीस्य कवितर्म कवीनासुनत्तैनसभि मध्य घृतेन। 
सनो चसनि प्रयता हितानि चन्द्राणें देवः सविता खुवाति ॥शि[' 
 था०-हे राष्ट्रवबासी जनों! ( कवीनाम ) दूरदर्शो विद्वान छुरुपों 
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में से ( कवितम ) सबसे उत्तम विद्वान्‌ को ( उत्‌-इरय ) सबसे उत्तम 
' पद प्राप्त करने की प्रेरणा करो । ( एनस्‌ ) उसको ( भमध्वा घृतेन ) मछुर 
- शोभाजनक ज्ञान वा जलू से ( अभि-उनत्त ) अभिषेक करो । ( सः ) 
वह ( देवः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक ओर धनों का दाता 
- और ( सविता ) सब ऐश्वर्यों का उत्पादक होकर ( नः ) हमें (हित्तानि) 
- हितकारी ( प्रयता ) प्रयत्न से प्राप्त करने योग्य ( चन्द्राणि ) आह्वाद- 
- जनक सुवर्ण आदि धन ( वसूनि ) और बसने थोग्य नाना पदार्थ भी 
: ( सुवाति ) प्रदान करे । 
'स्मिन्द्र णो मनंसा नेषि गोभिः सं सूरिभिंहेरिवः से स्वति । 
- से ब्रह्म॑णा देवहिंत यद्स्ति सं देवानों खुसत्या यक्षियांनाम ॥४॥ 
भा[०--द्दे ( हरिवः ) उत्तस मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे अश्वादि सेन्‍्य 
' के स्वामिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( मनसा ) उत्तम 
: मन और ( गोमिः ) उत्तम वाणियों, भूमियों और इन्द्रियों से ( यत्‌ 
' देवहित अस्ति ) जो विद्वानों वा हम कासनाशील पुरुषों को हितकारक 
है था विद्वानों में स्थित ज्ञानादि है उसे ( सं नेपि ) प्राप्त करा | ( नः ) 
. हमें ( सूरिभिः ) विद्वानों से हितकारी ज्ञान (सं नेषि ) प्राप्त करा । 
: हमें ( स्वस्ति ) सुखदायक प्रकार से ( देव-हितंयद्‌ यद्‌ अस्ति ) जो भी 
: दिव्य पदार्थों में ग्राह्म तत्व हो वह ( स॑ नेषि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करा । 
हमें व्‌ ( ब्रह्मणा) वेद ज्ञान और घन से भी जो ( देवहित अस्ति ) दान- 
शील पुरुषों के योग्य हो वह प्राप्त करा । और ( यज्ञियानां ) पूजा सत्कार 
के योग्य ( देवानां सुमत्या ) विद्वान्‌ पुरुषों की उत्तम बुद्धि द्वारा भी 
हमें ( देव-हित ) विद्वानों में विद्यमान ज्ञान ( सं नेषि-) प्राप्त करा । 
देवो भगः सविता रायो अंश इन्द्रों चृत्रस्य सझितों धर्नानाम । 
-ऋशभ॒त्ता वाज उत वा पुरन्धिरवन्तु नो अम्रतासस्तरासः ५॥१७॥ 
भा०--( देंवः ) दानशीरलू, ज्ञान और धन का देने वाछा, (भगः) 
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सेचने योग्य ऐश्वयवान्‌ , ( सविता ) पदार्थों और जीचों का उत्पादक 
वा सन्‍्मार्ग में चलाने हारा, ( अंशः ) घनों का न्‍्यायोचित विभाग करने 
चाला, (चृत्नस्य) बढ़ते हुए शत्रु के विद्यमान राष्ट्र के (चनानां) ऐश्वर्यो का 
(संजितः) विजय करने वाला (इन्द्रः) शत्रुहन्ता (ऋभुक्षा) महान्‌ शक्ति- 
शाली (चाज) ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ ऐश्वयंवान्‌, (उतवा) और ८ पुरन्धिः ) 
पुर को धारण करने वाला पुराध्यक्ष, वा पू्वंसंचित विद्याओं वा सम्पदाओं 
को धारने वाला वा स्रीवत्‌ ग्रहतुल्य राष्ट्र का धारक ये सब (अम्तासः ) 
अविनाशी, दीघंजीवी और ( ठुरासः ) अति शीघ्रकारी, अग्रमादी होकर 
( नः अवन्तु ) हम प्रजा जनों की रक्षां करें । इति सप्तदशों वर्गोः ॥ 
मरुत्वतो अप्रतीतस्य जिष्णोरजूयतः प्र बत्रवामा कताने | 
न ते पूष सघवन्नापरासों न वॉय5नूतनः कश्चनाप ॥ ६ ॥ 
भा[०--हे ( समघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त ! ( मरुत्वतः ) उत्तम 
बलवान , शब्चुनाशक पुरुषों के 'स्वामी, ( अप्रततीर्य ) अप्रतीयमान सास- 
ये बाले, ( जिष्णोः) विजयशीछ, ( अजूयतः ) कभी निबंल वा क्षीण 
न होने वाले, ( ते ) तेरे वा तुझे ऐसे ( कृतानि ) कत्तव्यों का ( प्रश्न- 
वाम ) उत्तम उपदेश करें कि ( न पूर्व ) न पहले के और (न अवरासः) 
न तेरे पीछे आने वाले छोग और ( न नूतनः कश्चन ) न कोई नया ही 
पुरुष ( ते वीयम आप > तेरा बल भ्राप्त कर सके । 
उप स्तहि प्रथम रत्नघेय वृह्वस्पति सनितारं धनानाम्‌। 
यः शंसते स्तुव॒ते शम्भविष्ठः पुरूचखुरागसज्जोडुबानम्‌ ॥ ७ ॥। 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( प्रथमम्‌ ) सबसे भेष्ठ, ( शत्वघेयं ) 
रमणीय, मनोहर गुणों को धारण करने वाले, ( दृहस्पतिम्तू ) बड़े भारी 


ज्ञान, चेदु वाणी वा बड़े राष्ट्र के पाठक ओर ( धनानां सनित्तारम ) 
अनों का न्‍्यायपूर्वक पात्रापात्र विवेक सहित देने ओर विभाग करने वाले 
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उस ( जोहुवानप्र्‌ ) आद्रपूर्रक छुछाने योग्य उसको ( उप स्तुहि ) सब 
के समक्ष प्रस्तुत कर (यः) जो (शंसते स्तुचते) प्रशंसा और स्तुति प्रार्थना 
करने वाले को ( शंभविष्ठ: ) सबसे अधिक शान्ति सुख देने वाला और 
( पुरुचसु ) बहुत से ऐश्वर्यों वा बसे प्रजा जनों का स्वामी होकर हमें 
( आगमत्‌ ) प्राप्त होता है । ऐसे व्यक्ति को श्रस्ताव ओर समर्थन करके 
अग्रणी पद पर नियुक्त करना चाहिये । 
तबोतिशिः सचमाना अरिप्टा बुहस्पते सघवानः खुबीराः । 
ये अश्वदा उत वा सान्ति गोदा ये घस्त्रदाः सुभगास्तेष रायः॥८॥7 
भा०--हे ( बृहस्पते ) बड़े राष्ट्र और चेदशान के पारुक ! स्वामिन्‌ ! 
( ये ) जो ( तव ऊतिश्निः ) तेरे रक्षोपायों से ( सचमानाः ) सुसम्बद्ध 
होकर ( मघवानः ) ऐश्वयंवान्‌, ( सुधीराः ) स्वयं उत्तम वीर और उत्तम 
पुत्रों और वीरों के स्वामी हो जाते हैं और ( ये ) जो ( अश्वदाः ) घोड़े. 
के पालक वा दाता ( उत वा ) और (ये ) जो ( गोदाः ) गौओं ओर 
भूमियों के पाठक ओर दाता हैं वे ( सुभगाः ) उत्तम ऐश्वर्यवान होते हैं 
और (८ तेषु रायः ) उनमें सब ऐश्वय विराजते हैं । 
विसमोरण कणुह्ि वित्तमेंषां ये भ्रज्ञते अपूणन्तो न उक्थेः । 
अपतवतान्प्रसवे वावृधानान्त्रह्मद्दिषः सू्योद्यावयस्व ॥ ९॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (ये ) जो छोग (नः ) हमारे ( उक्सगेः )- 
उत्तम वचनों से प्रेरित होकर भी ( नः अप्ृणन्तः ) हमें सम्पदाओं से. 
नहीं पूर्ण करते हुए स्वयं ही ( सुक्षते ) भोग करते रहते हैं ( एपां ) . 
उनके ( वित्तम्‌ ) धन्न को तू ( वि-सर्मांणस्‌ ) विनाशशील ( छणुहि ) * 
कर । ( प्र-संवे ) तेरे शासन था उत्तम ऐश्वर्य में रहकर भी (अपब्तान ) 
उत्तम कर्मो से रहित ( वाब्धानान्‌ ) बढ़ते हुए, ( ब्रह्म-द्विपः ) धन वा 
वेद ज्ञान से हष करने वाले सूखों, शत्रुओं को ( सूर्यात्‌ ) सूर्य के प्रकाश 
से ( थवयस्व ) पएथकू कर, उनको कारागारादि सें डाछ। ,: 
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है | जप . 0 
ये ओहते रक्षसों देववीतावचक्रेमिस्त मरुतो नि यात | यो च।४ 
शर्मी ल्‍्_ | | तर ८ 

शर्मी| शशमानस्य 'नेन्‍्दात्तुचछथान्का मान्करते सिष्चिदानः १०१८ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ वलवान्‌ पुरुषों | ( यः ) जो पुरुष 

( देववीतो ) विद्वान्‌, उत्तम पुरुषों के रक्षा के कार्य में ( रक्षसः ) विध्न 

करने वाले दुष्ट पुरुषों को ( ओहते ) लूगावें, और ( यः ) जो ( शशमा- 

नस्य ) प्रशंसनीय पुरुष के ( शर्मी ) उत्तम कर्म की ( निन्‍्दात्‌ ) निन्‍दा 

करे और जो ( सिप्विदानः ) खेहवश वा व्यर्थ छेश आदि सहकर भी 

( तुच्छान्‌ कामान्‌ कुरुते ) छुद्द पुरुषों की सी अभिलाषाएं करें ऐसे 

निन्दित क्षद्व बुद्धि पुरुष को आप छोग ( अचक्रेमिः ) चक्र अर्थात्‌ राज्य- 

चक्र वा सैन्य-चक्रों से रहित, अधिकारशूल्य पढ़ों, वचनों से ( नि यात्त » 

नीचे गिरांझो, दण्डित करो | 

तमु प्ठुहि यः स्विषरः सुधन्वा यो विश्वस्य क्षयति भेषजस्य । 


यक्ष्वांसहे सौंमनसाय रुद्र नमोंभिर्देवमसुरं दुवस्य ॥ ११ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( स्विषुः ) उत्तम वाणों वाछा उत्तम इच्छावान्‌ 
( सुधन्वा ) उत्तम घन्ुप का स्वामी और उत्तम जरू वाला, है जो 
€ विश्वस्य भेपजस्य ) सब प्रकार के औषध का ( क्षयति ) स्वामी है, 
उस ( रुद्व ) दुष्ठों को रुकने वाले और रोगों को दूर करनेवाले, ( देवम्‌ » 
विजिगीएु, विद्वान , ज्ञानवान्‌ दानशील, ( असुरं ) बंलवान्‌ और प्राण- 
प्रद पुरुष को ( महे सौमनसाय ) बड़े भांरी खुख, शान्ति युक्त चित्त 
बनाये रखने के लिये ( यक्ष्य » आदर करो और उसकी ( नमोभिः ) 
आदर सत्कारों, अज्नों और शर्त्रों सहित ( दुवस्‍्थ ) परिचर्या कर । उत्तर 
धनुर्धर और वाणवान्‌ पुरुष दुष्टों को रुलाने से रुद्ध है, वैद्य रोग दूर करने 
से रुद् ( रुगू-द्र ) है / वैध की इच्छा और जल सदा उत्तम, स्वच्छ, रोग- 
रहित हों, वह विद्वान्‌ और प्राणों में. बल देने वाला हो । धजुर्धारी, के: 
ण्डट 
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वाण, धजुष उत्तम हों, सब कष्टहर ऐश्वय का स्वामी, विजिगीएु. 
बलवान हो । 


दमूनसो अपसाो ये सहस्ता चृष्णः पत्नानया वचिभ्वतष्ठा। । 
सरस्वती वब्रहहियोत राका द्शस्यन्तीवारेवस्यन्तु श॒श्राः ॥१२॥ 


भा०--( ये ) जो ( दमूनसः ) दानशील, मन को दमन करने 
घाले ( अपसः ) उत्तम कमकुशल ( सु-हस्ताः ) उत्तम सिद्धहस्त पुरुष 
और ( बृष्णः: ) बलवान्‌ पुरुष की ( पत्नीः ) खियों के तुल्य ( नद्यः ) 
'नदियें, जिनको ( विभ्वतष्टाः ) अधिक शक्तिशाली शिल्पियों ने बनाया 
है| ( बृहदू-द्वा ) बड़ी दीप्ति से युक्त ( सरस्वती ) वाणी के तुल्य अति 
वेगवती विद्युत्‌ ( उत ) और ( राका ) सुख देने वाली खी, ये सब 
( छुआः ) छुअवर्ण सुशोभित और ( दशस्यन्तीः ) इष्ट कामनाओं 
को देने वाली होकर ( वरिवस्यन्तु ) हमें सम्पन्न करें और हम उनका 
सेवन कर, उनको प्राप्त कर मुख छाभ कर । 


प्र सू महे खुशरणाय मेधां गिर भरे नव्यंसी जायमानाम्‌ । 
य आंहना इुंहितुक्तणंसु रूपा मिंनानो अकूणोदिदं नेः ॥१शा 
भा०--जिस अकार ( आंहनाः ) अभिगन्ता पुरुष ( दुहितुः वक्ष- 
णासु रूपा.मिनानः ) कामना पूर्ण करने हारी ख्री की नाड़ियों सें उत्तम 
पुत्रादि को उत्पन्न करता हुआ (इद अकृणोत््‌ ) ये सब ग्रहस्थादि करता है 
उसी प्रकार ( यः ) जो इन्द्र विद्युत्‌वत्‌ बढुशाली, ( आहनाः ) आघात 
करने हारा शिल्पी, वा राजा, ( हुहितुः वक्षणासु ) सब प्रकार के जल 
अन्न आदि रस देने वाली भूमि के ऊपर बहती नदियों के आंधार पर 
( रूपा मिमानः ) नाना रुचिकर पदार्थों को उत्पन्न करता हुआ ( नः इढं 
( अक्ृणोत्‌ ) हमारे लिये यह सब कुछ करता है। उस ( सु-शरणाय ) 
उत्तम प्रजा के शरण देने वाले ( महे ) उत्तम राजा की ( जायमानां ) 
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अकट हुईं ( नव्यसीं ) अति नव्य, उत्तम, ( मेधां ) बुद्धि और ( गिर ) 
वाणी को (प्र सु भरे ) अच्छे प्रकार से पुष्ट करू । उसके निमित्त उत्तम 
वाणी का प्रयोग करू । ( २ ) वह सुखशरण, प्रभ्चु है जो सर्चान्न व्यापक 
होने से आहना है । सकल दोग्पी प्रकृति के भीतर से वह नाना रूप रच 
कर इस जगत्‌ को उत्पन्न करता है, उस पशु के ज्ञान के लिये में उत्तम 
चुद्धि और स्तुति करूं । 
भर सुष्ठतिः स्तनय॑न्त रुवन्‍्तमिल्ठस्पातिं जरितर्न॑नम॑ंश्याः । 
यो अब्दिमों उदनिमो इयंर्ति प्र विद्युता रोदंसी उत्तमांणः ॥१४॥: 
भा०--हे ( जरितः ) स्तुतिकत्त: | तू ( सु-स्त॒तिः ) उत्तम स्तुतति- 
कर्ता होकर ( स्तनयन्त ) मेघवत्‌ गजनाशील, ( रुवन्तम्‌ ) उत्तम उपदेश 
हुए, (इडस्पतिं) भूमि और वाणी की पालना करने वाले, उस विद्वान्‌ 
को (प्र अदयाः ) आद्रपूच्रक प्राप्त हो ( यः ) जो ( अब्दिमान्‌ ) मेघ के 
तुल्य ही जलवत्‌ ज्ञानों ओर कर्मा का उपदेश देने वाछा, ( उदनिमान्‌ ) 
जल के तुल्य ही उत्तम पद पर ले जाने वाले कर्म से युक्त होकर (विद्युता) 
विद्यतवत्‌ दीघि या तेज से युक्त होकर ( उक्षमाणः ) शिप्यों को ज्ञान 
जल से स्नान कराता हुआ ( रोदसी इरयात्त ) आकाश ओर भूमिवत्‌ 
शजा प्रजा वर्गों को समान रूप से आाप्त होता है । 


एप स्तोसो मारुत शधों अच्छा रुद्रस्य स्नूँयुवन्यूँर्दृश्याः। 
कार्मो राये हंचते मा स्वस्त्युप स्तुद्ठि पुषद्श्वों झयास॑ः |१०॥ 

भा०--( एपः स्तोमः ) यह स्तुति योग्य, उत्तम बल वा अधिकार 
( मारुतं शार्ध: ) और यह वायु वेग से आक्रमण करने वाला सैन्य बल 
( रुद्वस्य ) दु्टों को रुलाने और शत्रु को रोकने वाले श्रबछ सेनानायक 
के ( थुवन्यून्‌ू ) जवानों के दरूपतियों ओर ( सूनून्‌ ) सैन्‍्यों के सद्चा- 
छक नायकों को ( अच्छ ) भलली प्रकार ( उत्‌ अश्याः ) उत्तम रीति से 
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प्राप्त हो । ( स्वस्ति ) सुख, कल्याणकारक (मा ) मुझे ( राये ) धन 
प्राप्त करने का ( कामः ) उत्तम संकढ्प ( हवते ) प्राप्त हो ! हे विद्वन्‌ ! 
तू (अयासः) जाने वाले ( प्षदू-अश्वान्‌ ) वागण वर्षी, बलवान अश्वारोहियों, 
हृष्ट पुष्ट अश्रों से युक्त रथों का ( उपस्तुहि ) स्तुति उपदेश कर | प्रजा 
वर्ग को जब धन-सम्द्धि की अभिक्ाषा हों तब अधिकार उत्तम नायकों 
को प्राप्त हों और विद्वान छोग उत्तम वेगवान्‌ रथादि का उपदेश करें 
जिससे व्यापार की तीजत्र वृद्धि हो । 


शोक ३ # २५ | 
प्रैष स्तोम॑ः पृथिवीमन्तरित्त वनस्पतॉरोषधी राये अश्याः । 
आप ० कर & ० [| 
देवोदेवः सुहवों भूतु मह्ये मा नो माता पथिवी दुसेतों धात्‌ ॥१६॥ 


भा०--( एपः स्तोमः ) यह अधिकार सूचक वचन ( राये ) ऐश्व्य 
को बढ़ाने के लिये (प्थिवीम्‌, अन्तरिक्षम्‌, वनस्पतीः, ओषधीः प्र अश्या:) 
प्रथिवी, अन्तरिक्ष, वनस्पतियों और ओषधियों को भी अच्छी प्रकार व्यापे, 
वे भी अधिकार में हों, राजा उनसे कर संग्रह कर राष्ट्र की सम्पत्ति बढ़ा 
सके । ( देवः-देवः ) प्रत्येक करप्रद पुरुष, ( मह्य ) सुझ राजा के लिये 
( सुहवः ) सुखपूर्वंक उत्तम कर देने वाला ( भूतु ) हो, अर्थात्‌ कर 
वसूली में राजा को कठिनाई न पड़े । ( प्थिवी साता ) प्रथिवी या उसमें 
रहने वाली जनता माता के समान हितकारिणी होकर ( नः ) हमें (:हु्म- 
तो ) दुष्ट संकल्प में ( मा धात्‌ ) न रक्‍खें, अर्थात्‌ प्रजा के अपरूयवहार 
राजा को कठोर और अत्याचारी न बना देंवें । 

डरे देवा अनिवाधे स्याम ॥ १७॥ 

भा०--हे (देवाः ) विद्वान्‌ वा विजिगीषु, धनेच्छुक, एवं दान- 
शील पुरुषो | हम सभी लोग ( उरो ) बहुत बड़े ( अनिबाधे ) स्वथा 
पीड़ा और बाधारहित, सर्वतः सुखी एवं कलूहहीन, निविध्न, भद्न राष्ट्र 
में ( स्थाम ) रहें । 
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समश्विनोरवसा नूतनेन मयोसुर्वा सुपर्णीती गमेस । 
आ नों रयें चंहतमात वीरानाविश्वान्यमृता सोभगानि १८१९ 
_ भा०-हम छोग ( अश्विनोः ) विद्वान्‌ सत्री रुप, अध्यापक उपदे- 
शक वा रथी और सारथि इनके ( नूतनेन ) नये, ( मयोखुवा ) सुख- 
कारी ( अवसा ) रक्षण, और ( सुतप्रणीती ) उत्तम, सुखकर नीति से 
६ गमेम ) जीवनमार्ग तय करें । वे दोनों मिलकर ( नः ) हमें ( रयिम्‌ 
आ घहतम्‌ ) उत्तम ऐश्वय्य प्राप्त करावे, वे ( वीरान्‌ ) वीरों को ( विश्वा- 
ईने ) समस्त प्रकार के ( अछृतानि सौभगानि ) अविनश्वर उत्तम ऐश्वये 
आप करावें । एकोनविंशों वर्गः ॥ 


[ ४३ | 


अन्रिकरषि: ॥ विश्वेदेवा देवता; ॥  छनन्‍्दः---१, ३, ६, ८, ६, १७ निच॒ु- 
ल्िष्दुपू । २, ४, ५, १०, ११, १२, १७ जिष्टुप। ७, १३ विराद 
त्रष्डपू । १४ भुरिकृपंक्ति: । १६ याजुपी पंक्ति ॥ सप्तदशर्च सक्‍तम्‌ ॥ 
आ घेनवः पर्यसा तूरथथा अम॑र्धन्तीरुप नो यन्तु म्ध्चा | 
महो राये बंहतीः स॒प्त विष्रों मयोभुवों जरिता जोॉहचीति ॥१॥ 
भा०--( मध्वा पयसा ) मधुर दुग्ध से पूर्ण ( घेचवः ) गौएं, तथा 
< सध्वा पयसा ) मधुर जल से युक्त ( तृण्यर्था: ) अतिशीघ्र गमन करने 
वाले जल, यानादि से युक्त नदियें, और ( मध्वा पथसा ) मधुर आनन्द- 
जनक ज्ञान से युक्त, शीघ्र ही समझ में आने चाछे अर्थों से युक्त वाणियां 
और ( मध्वा ) मधुर अन्न से सझ्॒द्ध ( अमधेन्तीः ) अहिसक प्रजाएं 
€ नः उप आयन्तु ) हमें प्राप्त हों । ( जरिता ) विद्वान्‌ उपदेष्टा, (विश्रः) 
विद्वान्‌ पुरुष ( महे राये ) बड़े ऐश्वयय प्राप्त करने के लिये ( सप्त ) सात 
अ्रकार की ( मयोसुवः ) सुखजनक, ( बृहतोीः ) बड़ी आदरणीय चाणियों, 
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भूमियों, पशुओं और सात प्रकार की प्रजाओं वा प्रकृतियों का ( जोह- 
वीति ) उपदेश करे । षडड्भयुक्त वेद्वाणी सप्त वाणी हैं । 
आ सुष्टती नम॑सा वर्तयध्यै दावा वाजाय पुथिची असृभे । 
पिता साता मधवचा: स॒हस्ता भरेभरे नो यशसावविश्ञम्‌ ॥२॥ 
भा०-+मैं ( अम्ृधे ) अहिंसक, ९ सुन्‍स्तुती ) उत्तम स्तुति योग्य 
( द्यावा ) ज्ञानप्रकाश से युक्त ( प्थिवी ) भूसि के समान आश्रयम्रद,. 
-( मधुवचाः ) मधुर चचन बोलने वाली ( सु-हस्ता ) सुखकारी हाथों वाले. 
वित्ता और माता दोनों को ( नमसा ) आदर सत्कार से ( वत्तयध्ये )- 
'चर्तांव किया करू और वे दोनों ( पिता माता ) पिता और माता ( नः )' 
हमें ( भरे-भरे ) प्रत्येक भरण पोषण के काय में ( यशसा ) यश से और 
अन्न से ( अविष्टम्‌ ) हमारी रक्षा करें । इसी प्रकार माता पिता के तुल्य 
राजा और राजसभा दोनों प्रत्येक युद्ध-मशो जनक कार्य से राष्ट्र की रक्षा करें ।: 
अध्चययवश्यकवासा मधूान श्र वायब भरत चारु श॒क्रम्‌ | 


हॉतव नः प्रथमः पाह्यरस॒य देव मध्यों रारेमा ते मदाय ॥ ३ ॥ 
भा०--जैस प्रकार सू्थ के किरण ( मधूनि चकृवबांसः ) जछों को: 
उत्पन्न करते हुए प्रथम ( वायवे चारु शुक्रम्‌ भरन्ति ) वायु के लिये ही 
सञ्नरणशील सूक्ष्म जल हर लेते हैं उसी प्रकार हे ( अध्वर्यवः ) अपनी 
रुत्यु न चाहने वाले जीवनाकांक्षी छोगो ! ( सधूनि चकृवांसः ) उत्तम 
अन्न और जलों को उत्पन्न करते हुए ( चारुछुक्रमू ) उत्तम आप छोग' 
शुद्ध, कान्तिक्ृत्‌ अन्न रस को (वायवे) वायु तुल्य बल्शाली, एवं क्ञानवान्‌ 
राजा वा विद्वान्‌ के उपभोग के लिये (प्र भरत ) आदरपूर्वक छाया करो 
है ( देव ) राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! सूथंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (.प्रथमः ) सर्व- 
श्रेष्ठ होकर ( नः ) हमें ( होता इव ) दाता के समान ( पाहि ) पालन 


कर । और हस ( ते मदाय ) तेरी तृप्ति के छिये ( अस्यथ मध्वः ) इस अन्न 
का अंश ( ररिस ) देते हैं । * 
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दश क्षिपों युञज्ञते बाह आड़े सोमस्य या शभितारां स॒हस्ता । 
मध्वो रसे सुगभस्तिर्गिरिष्ठां चर्निश्चद्दृ॒दहे श॒क्रमंशः ॥ ४ ॥ 
भा०--जैसे दो ( शमितारा ) शान्तिपूर्वक कार्य करने वाले ( सु-' 
हस्ता ) उत्तम हाथों से युक्त ( वाह ) बाहुएं ( अद्वगि ) .शिलाखण्ड को 
यथा दृद शस्त्र को पकड़ते हैं, और जिस प्रकार ( दश क्षिपः भद्षिं युक्षते ) 
दसों अंगुलियां शिकाखण्ड या शख्त्र का प्रयोग करयी हैं, उसी प्रकार 
( थी ) जो दो अधिकारी ( बाहू ) शत्रुओं को पीड़ा देने हारे हों वे और 
( सोमस्य ) ऐश्वय को ( शम्तिरों ) शान्ति से सम्पादून करने वाले, 
( सु-हस्ता ) उत्तम कुशल हाथोंवाले, सिद्धहस्त होकर ( अद्ठि ) पर्च- 
वान्‌ दृढ़ सैन्य बल का प्रथोग करें । और ( दश क्षिपः ) दसों शत्रुओं को' 
उखाड़ फेंकने वाली सेनाएं भी ( युकते ) उनका सहयोग करें। जिस- 
प्रकार ( सु-गर्भस्तिः ) उत्तम किरणों से युक्त सूर्य ( गिरि-ष्टां सध्वः रस 
दुुहे ) मेघ में स्थित भूमि था जल के रस को प्रदान करता है उसी 
प्रकार ( अंशुः ) सूयंवत्‌ भागग्राही ( सु-ग्भस्तिः ) उत्तम बाहुशाली 
पुरुष ( गिरि-हां ) पंत वा मेघ में स्थित (मध्चः) मधुर अर्थात्‌ पृथ्वी के 
(रसं ) रस अर्थात्‌ सारभूत ( चनिश्चदद्‌ ) आह्वादकारी रत्न सुब- 
र्गादि ( झुक्रम्‌ ) शुद्ध कान्तिमान्‌ पदार्थ को ( दुहुहे ) भाप्त करे । 
असाधि ते जजपाणाय सोमः ऋत्वे दत्ताय वृहत मदाय । 
हरी रथें सघरा योगें अवोगिन्द्र प्रिया कणुहि हयमानः ॥५॥२०॥ 
[०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( ऋ्रत्वे ) ज्ञान और कम सामध्य 
और ( दक्षाथ ) बर बढ़ाने के लिये, और ( बृहते मदाय ) तेरे 
बड़े धन बृद्धि, आनन्द सुख और सन्‍्तोप के लिये (ते जुज॒पा- 
णाय ) प्रेम से सेवन करने वाले तेरे लिये ( स्तोयः ) यह सब 
ऐश्वय रस, अन्नादि के तुल्य ही ( असावि ) उत्पन्न किया जाता है।तू 
( योगे रथे ) जोड़ने योग्य दृदू रथ में ( सुधुरा ) उत्तम घारणशील, दृढ़ 
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( हरी ) दो अश्वों को लगाकर ( हूयमानः ) अन्‍्यों से स्पद्धां करता हुआ, 
€ अर्वाक ) हमें प्राप्त हो और ( प्रिया कृशुहि ) हमारे लिये प्रिय हित 
कार्य कर । इात विद्यी बर्गः ॥ छा 
आ नो सहीमरमति सजाषा म्रां देवी नमंसा रातहव्याम्‌ । 
भधोमंदाय चृहतामतज्ञामाओं वह पथिभिदेवयानः ॥ ६ ॥ 
भा०- हे (अग्ने) अग्रणी, ज्ञानवन्‌ ! विहन्‌ ! (आं देवी) गमन योग्य 
उत्तम सत्री के तुल्य ही ( नः ) हमारी, ( महीं ) आदरणीय (अरमतिम्र्‌ ) 
अति आनन्द॒दायक, अति ज्ञानयुक्त, विषयों में न रसण करने वाली (पा) 
ज्ञान को प्राप्त करने वाली, ( नमसा ) आप, विनथपूवक (रातहव्याम्र्‌ ) 
दान थोग्य अन्न आदि प्रदान करने वाली ( बृहतीं ) बड़ी, ( ऋतज्ञाम ) 
सत्य ज्ञान बतलाने वाली, वाणी को तू ( सजोषाः ) समान प्रीति युक्त 
होकर ( सधोः सदाय ) अन्नचत्‌ वेद्सय ज्ञान से तृप्त होने के लिये ( देव- 
यानेः पथिभिः ) विद्वानों से गसन करने योग्य मार्गों से ( आचह ) आप 
कर । और उसी प्रकार अन्यों को भी प्राप्त करा । इसी प्रकार अग्मणी राजा 
( झाां ) प्रयाण करने वाली विजयेच्छुक सेना को सर्व साधन सम्पन्न कर, 
बड़ी सेना को राजोचित प्रयाण मार्गों से ऐश्वर्य से तृप्त होने के लिये 
आगे बढ़ावे । 
अज्जन्ति य॑ प्रथयन्तो न विप्रा वपावन्त नाम्नमिना तपन्तः । 
पयतुन पुत्र उपास भरष्ठ आ घमा आशम्रम्नतयनत्नसादे ।। ७॥ 


भा०--जिस प्रकार किरण गण ( चपावन्त सूर्य अज्जन्ति ) वीजों- 
त्पादक शक्ति से युक्त सूर्य को प्रकट कर और ( अप्निना तपन्तः ) अप्नि 
द्वारा तपाते हैं (न) उसी प्रकार ( विप्राः ) घेद्दानू बुद्धिमान पुरुष 
( य ) जिस ( वपावन्त ) अज्ञानवत्‌ शजन्नु का नाश करने की शक्ति और 
सनन्‍्तानपरस्परा, था पुत्रवत्‌ प्रजा और उत्तस सेना पैदा करने की आर्थिक 
शक्ति से युक्त पुरुष को ( प्रथयन्तः ) प्रसिद्ध करते हुए, ( अ्ञन्ति ) 
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खूब अकाशित करते हैं। और जिसको उत्तम पात्र. के तुल्य दृढ़ करने के 
लिये ( असिता तपन्तः ) अप्नित्रत्‌ तेजस्वी नायक पुरुष या पद द्वारा 
तपाते, इृढ़ करते, और अधिक तेजस्वी बनाते हुए ( अक्षन्ति ) और 
अधिक प्रकाशित करते हैं वह ( धर्म: ) दीप्तिमान्‌ सूर्थ के समान 
तेजस्वी पुरुष (पितुः उपसि पुत्रः न श्रेष्ठः ) पिता के समीप पुत्न के तुल्य 
अतिश्रिय होकर ( अश्निप्त ऋत्यन ) अग्रणी नायक पद को सत्य न्याय 
द्वारा प्राप्त करता हुआ ( आअसादि ) आगे बदता है। (२ ) छोक में 
( वपावन्त ) सन्‍्तानोत्यादक शक्ति से युक्त पुरुष को अप से तपाते, यज्ञ 
'कराते वा आचार्याधीन ब्रह्मचर्य पाछन कराते हैं। वह पिता के पुत्रचत्‌ 
अति प्रिय होकर अश्नि की यज्ञ में स्थापना करता है। अर्थात्‌ विचाहित 
'होकर बसाता है। विद्वान्‌ गण उसको आंजते, समावत्तनादि द्वारा सुस- 
जित करते हैं । । 
अच्छा मही बृहती शन्तंसा गीदतो न गन्त्वश्विना हुब॒ध्ये । 
मयोभुर्वा सरथा यांतसर्वाग्गन्त निर्धि घुर॑माखिने नार्भिस्‌ ॥८॥ 
भा०--( दूतः नः ) उत्तम संदेशहर दूत के समान ( मही बहती ) 
एथ, उत्तम वेदमयी ( शन्‍्तसा गीः ) अति झान्तिकरी वाणी ( अश्विना ) 
हुवध्ये ) उत्तम खी पुरुषों को ज्ञान देने और परस्पर को बुलाने आदि 
कार्य के लिये ( गन्तु ) भाप्त ही। वे दोनों विद्वान्‌ ख्री पुरुष सदा 
६ सरथा ) एक समान रथ में विराजते हुए रथी सारथि के तुल्य ( मयो- 
वा) सुख प्राप्त करते हुए (यातं) आगे जीवन-पथ पर बढ़ें | ( अर्वागू ) 
विनीत होकर ( आपिः घुरं नाभिमझू न) कीछा जिस प्रकार भार धारक 
नाभि को प्राप्त होता है उसी प्रकार वे दोनों ( निधिम्‌ गन्तम्‌ ) निधि 
सूछ आधार! ऐश्वर्यमय सर्वोत्तम, सर्वाश्रय ग्रृहस्थ आश्रम को ग्राप्त हों । 
ञअ्र वब्यसो नमडाकके तरस्याहं पृष्णु उत वायोरादात्ष | 
या राधसा चोदितारा मताना या बाजस्य छावणादा उत त्मन ॥९॥ 
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सा०--( अहम ) मैं ( ततब्यस्य ) बलवान्‌ ( तुरस्थ ) अति शीघ्र- 
कारी, ( पृष्णः ) पुष्टिकारक, सर्वपोषक और ( वायोः ) वायु के समान 
अति बलवान प्राणप्रदु पुरुषों के लिये ( नमः उक्ति अदिक्षि ) आदर 
सत्कार, अधिकार घूचक उत्तम वचन का प्रयोग करूं। ( या ) जो दोनों: 
( राधसा.) घन के द्वार ( मतीनां ) मननशील, ज्ञानवान्‌ पुरुषों को 
( चोदितारा ) छुम कार्य और उन्नति के सार्ग पर उत्साहित करने वाले, 
( उत ) और ८ व्मन्‌ ) अपने राष्ट्र काय में ( वाजस्य ) अन्न संग्राम ओर 
ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये भी (द्वविणों-दी) धन प्रदान करने वाले हों । 
आ नाममिमरुतों वक्ति विश्वाना रूपेमिज(तवेदों हुवानः । 
यज्ञ गेराजारेतः सुष्ठात च चेश्वें गनत मरुतो विश्व ऊर्त! १०।२१ 

भा०--हे ( जातवेदुः ) नाना धन ऐश्वर्यों के कारण प्रसिद्ध ऐश्व्य- 
वन्‌ | हे वेद्मय ज्ञान के द्वारा भ्रसिद्ध विद्वन्‌ ! आचार्य ! तू (विश्वान्‌ मरुतः) 
समस्त वीर, बलवान्‌ पुरुषों और शिष्यों को ( नामभिः आ वक्षि ) उत्तम 
नाना नामों से धारण कर | डनको उत्तम २ नाम, पद्‌ और अधिकार 
देकर स्थापित कर। और उनको ( रूपेसिः आहुवानः लाना रुचिकर 
पदार्थों या रूपों, पोझाकों से अपनाता और अपने अधीन रखता हुआ, 
( आ वक्षि ) आदरपूर्वक धारण कर, अपने अधीन रख | हे ( मरुतः ) 
राष्ट्र के प्राणस्वरूप, वीरपुरुषो ! आप छोग ( विश्वे ) सभी ( ऊत्ती ) 
राष्ट्र की रक्षा के लिये हों। आप (विश्वे) सब लोग ( जरितुः ) उपदेश 
ओर आशज्ञापक पुरुष की ( गिरः यज्ञ गन्ते ») वाणी के सहयोग को प्राप्त 
होओ ओर (९ सुस्तुतिं च गन्ते ) उत्तम स्तुति और उपदेश को प्राप्त करो ।! 
विद्यार्थी जन वायुवत्‌ सदा जागरणशीऊ, सावधान होने से 'मरुतः हैं ॥ 
चायुबत्‌ तीत्र वा शत्रुमारक होने से सैनिक “मरुत' हैं। वायु वेग से: 
समुद्रों में जाने से *वैश्यगण व यानादि 'सरुत्‌' हैं ।॥ उनको उनका प्रमुख 


व्यक्ति नामों से संकेत करे, रकखे, नाना पदार्थों से पूर्ण करे, वे उसकी 
आज्ञा पाले । 
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आ ने दियो बृहतः पर्वतादा सरस्वती यज्ञता गन्तु यशम । 
ह्चे देबी जुजुपाणा चताच। शब्मा नो चाचमुशवों शणोेत ॥१ ९॥१ 
भा०--( घृहतः पवरतात सरखत्ती ) बड़े सारी पंत से जिस प्रकार 
चेगवर्ती जल भरी नदी आंती है उसी प्रकार € बृहृतः दिवः ) बड़े भारी: 
तेजस्त्री और ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ से ( यजता सरस्वती ) दान देने और” 
सत्संग से प्राप्त करने योग्य वाणी (नःयज्ञम्‌ ) हमारे सत्संज्ञ वा आत्मा को" 
( आ गन्तु ) आप्त हो । हमें ज्ञानदायक वाणी मिले । और ( घताची )- 
घृत, जरू, तेज आदि धारण करने वाली, ( जुजुषाणा देवी ) प्रेम करने 
वाली स्त्री ( नः हवम्‌ ) हमारे यज्ञ को प्राप्त ही, वह ( उशती ) उत्तम 
कामना से युक्त होकर प्रेमपूर्वक ( नः ) हमारी ( शम्मां वा शणोतु )* 
सुखप्रद वाणी को सुने । 
आा वबंधस नीोलसपष्ठ वहन्त वहस्पात सदन सादयध्यम्‌ | 
सादयान दम भआ दादवास हेरसयचरणुंमसरुष सपेम ॥ ५२॥ 
भा०--हे विद्वान पुरुषों ! आप लोग (वेधसं) विद्वान, उत्तम कर्म 
करने सें कुशल, ( नीरू-प्ृष्ठ ) श्याम रूप भेघ के समान प्रचुर द्वव्य दान 
करने वाले, वा ( नील-एृष्ट >) अपनी पीठ पर अन्यों को आश्रय देने 
'बाले ( बृहन्त ) बड़े ( बृहस्पति ) वेदवाणी और बड़े राष्ट्र के पालक: 
पुरुष को € सद॒ने ) उत्तम गृह वा उत्तम पद पर ( साद्यध्वम्‌ ) स्थापितः 
करो । इसी प्रकार (दमे ) दण्डाधिकार के पद पर भी ( साददु-योनिम्‌ )- 
सभाभवन में न्‍्यायासन पर विराजने वाले ( दीदिवांस ) तेजस्वी और 
सत्य न्याय निर्णय देने बारे, ( हिरण्य-वर्णस्‌ ) सुवर्णवत्‌ शुद्ध, निष्कपट 
हित और रुचिकर वर्णो वा अक्षरों, पदों का प्रयोग करने वाले वा तेजस्वी,. 
( अरुपम्‌ ) रोष, क्रोध से रहित झ्ान्त स्वभाव, पुरुष को हम ( सपेस )' 
प्राप्त कर अपने को संगठित कर एकत्र होकर रहें | न्‍्यायशील राजा को: 
पाकर प्रजा संगठित होकर रहे । 
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आ धंणेसिर्तृहदियों ररांणो विश्वेभिगेन्त्वोमसिहुवानः 
'झा चसान ओषधीरसुधरस्त्रिघातुशुज्ञो च्ृषभो वयोधाः ॥ १३॥ 
[०--( धर्णसिः ) राष्ट्र के काय-भार को धारण करने वाला 
( बृहद्धिः ) बड़े भारी तेज को सूयंवत्‌ धारण करने ओर देने वाला, 
( रराणः ) दानशील, ( वृषभः ) धार्मिक € त्रिधातु-श्यज्ञः ) तीनों धातुओं 
के से बड़े सींगों से सुशोभित बड़े वृषभ के सच्श सुदृढ़, तीनों धातुओं 
“की वाणों की किरणों से सुशोमभित, एवं तीन धातु ताम्र, छोह, सुवर्ण आदि 
-के बने हिंसाकारक शस्त्राख्रों से युक्त ( वयोधाः) बल, दीघ आयु और 
'ज्ञान को धारण करने वाला, ( अमूभ्रः ) प्रजाओं की हिंसा न करने वाला, 
अहिंसक, दयाछु पुरुष ( आहुवानः ) आदर पू्वक बुलाया जाकर वा 
'आसन्त्रित होकर ( झ्ञाः ) गसनशीरू जंगस प्रजाओं और ( ओपधीः ) 
अन्न, लता, बृक्ष आदि स्थावर प्रजाओं को भी ( वसानः ) बसाता हुआ, 
उनकी भली प्रकार अपने राष्ट्र में रक्षा करता हुआ, एवं ( ज्ञाः ) गमन 
करने योग्य भूमियों, प्रजाओं ओर स्त्रियों की एवं ( ओपधीः ) कान्ति, तेज 
और शज्रुदाहक सामथ्य को धारण करने बांली सेनाओं को भी बसाता 

हुआ, ( ओममिः ) रक्षा साधनों सहित ( आ गन्तु ) हमें प्राप्त हो । 
सातुष्पदे परमे शक्र आयोविपन्यवों रास्पिरासों अग्मन्‌ | 


'सुशव्य नमंसा रातहव्या; शिश्षु ँम्रजन्त्यायचा न वास ॥ १४ | 

.. भा०--( विपन्यचः ) विविध विद्याओं का उपदेश करने वाले गुरु 
विद्वान्‌ ओर व्यवहार कुशछ और ( रास्पिरासः ) घनैश्वय को पूण करने 
वाले वैश्यजन ( नमसा ) आदर विनय से और राजा के नवाने वाले 
प्रबछ तेज से बाघित होकर ( रातहव्याः ) ज्ञान और धन आदि देकर 
( सुशेब्यम्‌ ) सुख से सेवने योग्य, सुखप्रद, प्रधान पुरुष को ( चासे ) 
'बसने योग्य राष्ट्र में ( वासे आयवबः शिक्षु न ) घर सें ज्ञानी छोग जिस 
अकार बालक को स्वच्छ रखकर सजाते ओर स्वच्छ रखते हैं उसी प्रकार 
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( आयवः ) सभी सलुष्य ( शिक्षु ) उस प्रशंसनीय एवं शासनकुशरू 
पुरुष को ( झजन्ति ) अभिषेक करावें | और ( सातुः परसे पदें ) माता 
के सर्वोच्च पद ग्रह में जिसमें विद्यमान बारूक को देखने, आशीर्वाद आदि 
देने जिस प्रकार छोग घर पर आते हैं | उसी प्रकार ( मातुः परमे पदे )' 
माता, पिता के सच्श, सर्वोत्कृष्ट परस पद पर स्थित अथवा माता, एथिवी" 
के परम सर्वोच्च पद राज सिंहासन पर स्थित ( झुक्के ) अति तेजस्वी, झुद्ध 
चेश वा कत्तेब्य में विराजने वाले ( आयोः ) दीर्घायु पुरुष को ( आ 
अग्मन ) प्राप्त हों । 
| है झ [5 4५ ० 0. | 
चहद्धयां बहत तमभ्य॑मन्न धयाजरा। मथुनाखसः सचनन्‍्त । 
देवोदेंवः सुहवों भूत मां मा नों माता पुथिवी उर्मतो घांत्‌ ॥१५॥ 
भा०-हे ( अप ) अप्नि के तुल्य प्रकाशवान्‌, स्वयंप्रकाशक तेज-- 
स्विन्‌ प्रभो ! राजन्‌ ! ( तुभ्यस बहते ) तेरे महान्‌ ( बृहत्‌ वयः ) बड़े 
भारी बल, ज्ञान और दीप्ति को ( धियाजुराः ) बद्धि और कर्म, ज्ञान और 
अनुभव में बृद्ध हुए ( मिथुनासः ) खरी और पुरुष जन ( सचन्त ) एक- 
साथ मिलकर बैठें। त्‌ ( देवःदेवः ) सदा दानशील और सर्वप्रकाशक- 
होकर ( मं ) मेरे लिये ( सु-हवः ) उत्तम पूज्य दानी और स्तुतियोग्य- 
( भूठु ) हो ( माता प्थिवी ) माता प्थिवी, एथिवी तुल्य विशाल हृदय 
से युक्त होकर एवं माद्सब्श सर्वाश्रय आचार्यादि भी ( दुर्मती ) दुःख-- 
 ढायी छुरी मंति में ( नः ) हमें ( मा धात्‌ ) न रहने दें । हमें छुरी सीख 
और उल्टी अकलरू न दें । 
उरी देंचा अनिवाधे स्याम ॥ १६॥ 
भा०--हे (देवाः ) बिद्ञान्‌, व्यवहारकुशछ एवं दानी, विजयी, वीर 
पुरुषों ! हम छोग ( उरौ ) बढ़े, विशाल ( अनिवाधे ) बाधा, पीड़ा, 
कशादे से सर्वथा रहित राष्ट्र में ( स्थाम ) रहें । 
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समश्विनोरव॑सा नूतनेन मयोभुवा खुप्रणीती गमेम । 
आ नों रायि बहतमोत चीराना विश्वान्यमृता सोभगानि १७॥२२ 
भा०-हम छोग ( अश्विनोः ) अश्वयुक्त सारथि और रथी इनके 
<( नूतनेन ) सदा नवीन, सदा तैयार, शुद्ध ( अवसा ) रक्षा करने वाले 
” बल सैन्यादि से और ( मयोभ्रुवा ) खुखोत्पादक ऐश्वर्य से युक्त होकर 
«( सुप्र-णीतौ ) उत्तम सुखकारक धर्मानुकूल नीति में ही ( सं-गसेस ) 
- अच्छी प्रकार सत्संगी होकर चले। हे उत्तम स्त्री पुरुषों! आप दोनों 
, ( नः ) हमारे लिये ( रयिम्‌ आ वहतम््‌ ) ऐश्वयथ धारण करों भौर 
: ( वीरान्‌ आ चहतम्र्‌ ) वीर, बलवान पुत्र धारण करो और ८ विश्वानि ) 
सब प्रकार के ( अमृता ) अविनाशी दीघ जीवनगप्रद ( सौभगानि ) 
सुखप्रद ऐश्वय, सुख-सोसाग्य भी (आ वहतम्‌ ) सब श्रकार से 
आप करो । इति द्वाविशों वगेः ॥ 
[ डंडे | 
>अवत्सारः काश्यप अन्य च सदापुणबाहुबृक्तादयो दृष्टालिंगा ऋषयः ॥ विश्वेदेवा 
“ देवता: ॥ छन्द;--१, १३ विराडजगती । २, ३, ४, ५, ६ निचु॒ज्जगतो । 
८, ९, १२ जगती। ७ अरिक्‌ त्रिष्टुपू । १०, ११ रवराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । १४ 
विराट त्रिष्टुप्‌ । १५ त्रिष्टुप ॥ पद्चनद॒शर्च सक्‍तम ॥ 


० ॥ 
- त॑ प्रत्नथा पृवेथा विश्व्धेमथा ज्येष्ठताति वहिंषद स्व॒र्विदम । 
प्रतीचीन चुंजन दोहसे गिराशु जयन्तमनु यास॒ चले ॥ १॥ 


धर 


भा०--हे राजन्‌ ! ( यासु ) जिन प्रजाओं के बीच रहकर ( अनु 
“बर्धेसे ) तू प्रतिदिन बृद्धि को प्राप्त होता रहता है, और (यासु ) 
“जिनके बीच में से तू ( प्रतीचीनम्‌ ) शत्रु के प्रति निर्भयता से जाने 
“वाले, ( आझ्ठु ) ज्ीघ्रगामी ( जयन्तम्‌ ) विजय प्राप्त करने. वाले, 
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( बृजनं ) शत्रु के वारक बल, सैन्य को भी ( गिरा ) अपनी वाणी के 
बल से ( दोहसे ) दोहता है, सार रूप से प्राप्त करता है, ( तम्‌ ) उस 
€ प्रत्मथा ) अति उत्तम, दृढ़ पुरातन के समान (पूर्वथा) पूवंबत्‌ (विश्वथा) 
सवंस्व के तुल्य ( ज्येष्ठताति ) सर्वश्रेष्ट ( बहिषदम्‌ ) बृद्धिशील राष्ट्र में 
विद्यमान, ( स्वर्विदम्‌ ) सुख के प्राप्त करने और कराने वाले ऐश्व्य युक्त 
राष्ट्र की तू सदा ( दोहसे वर्धले ) दोहन किया कर और बढ़ाया कर । 
इसी प्रकार राष्ट्र का प्रजाजन भी ऐसे बृद्धिकर राजा को बढ़ाया करे। 


शिये सदशीरुपरस्य याः स्वावरोचमानः ककुभामचोदते । 
सगोपा असि न दर्भाय सुक्रतो परों सायामिकऋ्रैत आंस नाम ते २ 
भा०--( विरोचसानः स्वः ककुभास्‌ मध्ये थथा सुद्शीः उपरस्थ- 
भ्रिये करोति तथा ) तेजस्वी सूर्य जिस अकार दिज्ञाओं के बीच विशेष 
तेज से चमकता. हुआ, उत्तम रीति से दिखाने वाली दीपसियों को सेघ की 
आभा उत्पन्न करने के लिये ही धारण.करता है इसी प्रकार हे राजन ! तू 
भी ( अचोदते ) प्रेरणा न करने वाले, स्वयं शासित होने वाले राष्ट्र की 
( श्रिये ) लक्ष्मी दृद्धि के (लगे, तू. ( स्वः ) शत्रु संतापक होकर ( ककछु- 
भाम्‌ ) दिशाओं के बीच ( विरोचसानः ) विविध प्रकारों से सबके चित्तों 
को अच्छा लगता हुआ ( याः ) जिन ( उपरख ) मेघवत्‌ दानशीरू 
'बिहुषी एवं ( सुच्शीः ) उत्तम रीति से देखने ओर अन्यों को उत्तम 
ज्ञान दिखाने वाली आप प्रजाओं को ( श्रिये ) अपनी शोभा ओर आश्रय 
के लिये धारण करता है तू उन द्वारा ही ( सुगोपाः असि ) राष्ट्र का उत्तम 
'पाछक हो, हे ( सु-क्रतो ) उत्तम ज्ञान ओर कर्मकुशल राजन ! तु ( सा- 
यामिः ) अपनी प्रजाओं, बुद्धियों से ( परः ) सर्वोत्कृष्ठ होकर भी ( न 
दसाय) राष्ट्र के नाश करने के लिये न हो । अत्युत (ते नाम) तेरा नाम, 
यश और नमाने वाला बल (ऋते) सत्य ज्ञान और न्याय के आश्रय पर ही 
६ आस ) स्थिर हो। इत्येकविंशों वर्गः ॥ 
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अत्ये हथिः स॑चते सच्च धातु चारिंए्गातुः स होता सहोभरि: । 
प्रसोणो अल बरहिंदेषा शिशु ध्ये सुवाजरों विखुहां हवितः ॥हें॥ 
भा०--जो ( बंहिंः अनु प्रससाणः ) ब्द्धिशील राष्ट्र वा प्रजा जन 
के अनुकूल रहकर ओर उत्कृष्ट पद की ओर बढ़ता रहता है जो स्वय 
( बृषा ) बलवान्‌ होकर भी ( शिश्ुुः ) बालकबत्‌ ( मध्ये ) प्रजा जनों 
के बीच सब से रक्षा करने थोग्यं, सब से प्रशसनीय, सब का शासक, 
( युवा ) शत्रु मित्र का भेद करने वाला, ( अजरः ) अविनाशी (वि-खुहा) 
रोगवत्‌ जिविध शत्रुओं का नाशक होकर ( हितः.) ओपधिवत्‌ सब का 
हितकारी होता है ( स। ) वह ( सहोभरिः ) बल, सैन्य द्वारा राष्ट्र कां 
पालक ( होता ) दानशील, और ( अरिए्--गातुः ) भूमि वासी प्रजाजनों 
को विना पीड़ा' दिये ही अविष्न सागे से जाता हुआ ( अत्यं ) सब से 
अधिक, उत्तम (सत्‌ च) स्थायी, और ( धातु च ) पुष्टिकारक ( हविः )- 
अज्न कर आदि ( सचते ) प्राप्त करता है । शिज्ञः--शैतेः शंसतेवा । 
प्र व॑ पते खुयुज़ो याम॑ज्निष्ठये नीचीरमुष्में यम्य॑ ऋताचध॑ः । 
सुयन्तुभिः सर्वशासेरभीशुभिः क्रिविर्नामानि प्रवणे संघायति ॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सु्युजः ) रथ में जुते उत्तम अश्व ( यस्यः ) 
नियन्ता सारथी के वश होकर ( थमन्‌ ) सार्ग में चलछते हुए ( नीची - 
अमुष्य ऋताबृधः) नीचे अथात्‌ विनय से चलते हुए भी डसका सुख बढ़ाते 
हैं उसी प्रकार ( एते ) ये ( वः ) आप छोगों में से जो छोग ( सुयुजः » 
उत्तम पदों पर नियुक्त होकर नायंक का सहयोग करते हुए ( ऋताबृधः ): 
राष्ट्र के धन, सत्य न्याय की वृद्धि करते हुए, ( इष्टये ) इष्ट सुख प्राप्त 
करने के लिये ( यर्म नीचीः ) जिस नायक के अधीन रहकर ( अम्नुष्ये 
उस असम्लुक नायक के हित के लिये होते हैं वह ( क्रिविः ) सर्वकर्ता पुरुष. 
ही सूथ के समान ( अभीषुमिः ) किरणों के तुल्य अपने ( सुमन्‍्तभि ) 
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उत्तम और ( सव-शासेः ) सब शासकों से ( प्रवणे नामानि ) नियन्ता 
नीचे भूमियों सें स्थित जलूवत्‌ उत्तम ऐश्व यंयुक्त राष्ट्र में विधमान रहकर 

नाना पदार्थों को कर रूप में ( मुपायति ) अद्श्य रूप से ग्रहण करे । 
सब्जसुराणास्तरुभेः खुतेगुभ वयाकिन चित्तगर्भासु सस्वरूँः | 
चार॒वाकपष्वुजुगाथ शाभस वधसरच पत्नाराभे जोबा अध्वरे ५॥२२ 
[०--है ( ऋज्ञुगांध ) ऋजुं, सरल, सत्य धर्म का उपदेश करने 
वाले विद्वान्‌, धर्म नीति में प्रजा को लेजाने हारे राजन्‌ ! तू ( सु-स्वरुः ) 
उत्तम तेजस्वी और उत्तम उपदेष्टा होकर ( चित्त-गर्भासु ) ग्रेमयुक्त चिक्ता- 
को ग्रहण करने वाली प्रजाओं के बीच में ( वयाकिन ) अरूप बल वाले. 
( सुते-गृभम्‌ ) अपने पुत्रवत्‌ ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र में गर्भवत्‌ सावधानी से 
पांलन करने योग्य जन को ( तरुमिः ) वृक्षों के तुल्य स्थिर मूल वाले, 
शत्रु नाशक वीर पुरुषों से ( संजभुराणः ) पालन करता हुआ, तू: 
( धार-वाकेषु ) राष्ट्र धारक उपदेष्टा पुरुषों के बीच ( शोभसे ) शोभा को 
प्राप्त करता है, तू ( अध्वरे ) राष्ट्र को नाश न होने देने के कार्य में सदा 
( जीवः ) प्राण स्वरूप होकर ( पत्नीः ) राष्ट्र के पालन करने वाली श- 
क्तियों तथा गृह में स्थित स्त्रियों के तुल्य प्रजाओं को भी ( अभि वर्ध॑स्व. ) 
सब प्रकार से बढ़ा, पान कर । ५ 
याहगेव ददशे तादगुच्यते से छायया दथिरे सिश्रयाप्स्वा 


मह(सस्मभ्यस्ख्यासरु ज़्या वृहत्सुवार्मनपच्युत सह: ॥ ६ ॥ 

भा०--( थादगू एवं ) जैसा ही ( दद्शे ) साक्षात्‌ किया जाता है 
( ताइगू उच्यते ) चैसा ही यहां वेणंन कियां जाता है। वह यह कि जिसः 
प्रकार वृक्ष ( अप्सु छायया दघिरे ) जछों पर पोषित होकर अपनी छाया 
से सब जनों को अपने नीचे सुख देते हैं उसी प्रकार शासक लोग भी 
( अप्सु ) आछ अधीन प्रजाओं के ऊपर रहकर भी ( सिध्रया ) संगलू- 
कारिणी, सुखप्रद ( छाथया ) अपनी छत्रछाया से ( अत्मभ्यं ) हमारी 
-इस ( उरुपाम्‌ महीम्‌ ) बहुत सुख सम्दद्धि देने वाली भूमि को (दृघिरे ).. 

ण्ण्‌ 
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पाकून करें और वे ( ज्थः ) वेगवान्‌ रहकर ( बृहत्‌ ) बहुत बड़े 
€ सु-वीरम ) उत्तम वीरों से युक्त ( अनप-च्युतम्‌ ) कभी संग्राम में न 
भागने वाले ( सहः ) शत्रुविजयी बल को भी ( दघिरे ) धारण करें | 
वेत्यग्रुजानिंवान्चा अति स्पृथं: समता मन॑सा सूर्य: कविः । 
श्ेस रक्षन्तं परि विश्वतो गयसस्माकं शम वनवत्स्वाच॑सखुः ॥७॥ 
भा०--( सूर्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी ( कविः ) अति दूरदर्शी 
( अग्रुः ) अग्रणी, नायक ( जनिवान्‌ ) उत्तम जन्म वा प्रतिष्ठा को आप्त 
करके ( समर्यता मनसा ) युद्ध करने की इच्छा से युक्त चित्त से (स्प्रघः 
अति वेति ) अपने सब स्पर्धाल शत्रुओं से बढ़जावे । वह ( स्वब्वसुः 3 
अपनों में रहने ओर अपनों को बसाने हारा होकर ( रक्षन्त ) रक्षा करते 
हुए, ( प्रंस ) अति देदीप्यमान तेजस्वी पुरुष को ( वनवत्‌ ) प्राप्त करे 
और ( अस्माक ) हमारे ( गये ) ग्रह, और ( शर्म ) सुख को ( वन- 
चत्‌ ) प्रदान कंरे। 
ज्याय(सम॒स्य यतुनस्य केतुनं ऋषिस्वरं च॑रति यासु नाम॑ ते । 
यादश्सिन्धायि तम॑पस्यर्या बिदद्य उ॑ स्वयं चहते सो अरँ करत॥८॥ 
भा०--( यासु ते नाम ) जिन सेनाओं में तेरा यश वा दमनकारी 
शासन प्रतिष्ठित हो और ( याइश्मिन्‌ धांयि ) जिस भ्रकार के राजा के 
अधीन वह तेरा (नाम) शत्रुकी नमाने वाछा बल (धांयि ) परिपृष्ट होता 
और स्थिर रहता है, ( तम्र्‌ ) उस राजा का ( अपस्यथया ) उत्तम कर्म 
या सेवा के द्वारा वह प्रजा जन ( विद॒त्‌ ) प्राप्त करे, क्योंकि ( यः उ ) 
जो प्रजावर्ग भी ( स्वयं वहते ) स्वयं समस्त काये. भार को घारण करता 
है ( स अरं करत्‌ ) वह ही बहुत ऐश्व्य वा सुख उत्पन्न करता है । वह 
प्रजावर्ग ऐसे पुरुष के अधीद रहकर ही ( अस्य ) इस (यतुनस्थ ) यत्न- 
शील पुरुष के ( केतुना ) छान के द्वारा ( ज्यांयांस ) अति श्रेष्ठ ( ऋषि- 
स्वर॑ चरति. ) द्रष्टा विद्वान्‌ पुरुषों के उपदिष्ट ज्ञान को भी प्राप्त कराता है। 
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सम्रद्रमासमात तस्थे आग्रमा नारेष्यात सबंन यांस्मन्नायता । 
अजच्चा न दाद क्रवणुस्य रेजते यत्रा माताबदयते पूतबन्धनी ॥९॥ 
. भा०--८ यस्मिन्‌ ) जिस राष्ट्र में या जिस नायक के अधीन रहकर 
६ आयता ) अति विस्तृत राज्य के क्षेत्र और विस्तृत भूमि वा वाणी 
६ सवर्न ) ऐश्वर्य वा और भक्ति भाव को ( न रिप्यति ) नाश नहीं होने 
देती और ( अग्निमा ) श्रेष्ठ, सवश्रथम, उत्तम वाणी ( आसाम्‌ ) उन 
अजाओं के बीच ( समुद्म ) समुद्र वा अन्तरिक्ष के तुल्य गंभीर और 
संवोपरि छायाकारी पुरुष को ( अब तस्थे ) प्राप्त हो ( अन्न ) उसके 
विषय में ( क्रवणस्य ) कर्म कुशल पुरुष के भी ( हार्दि न रेजतें ) हृदय 
के भाव विचलित नहीं होते (यत्र ) और जिसके विषय में ( पूत- 
अन्धनी ) पवित्र गुणों से गुथी (मति छुद्धि ( विद्यते ) सदा बनी रहती: 
है वही उत्तम पद को भ्राप्त होने योग्य है । 
स हि ज्ञत्रस्य॑ मनसम्य चित्तिभिरेवावद्स्य यज़तस्य सप्रेः । 
अवत्सारस्य स्पणवास रणवभिः शवि्ट वार्ज विद्धपा चिद॒- 
म्‌॥ १० ॥ २४ ॥ 

भा०--(सः हि) वह ही नायक होने योग्य है । जो (क्षत्रस्थ) वीये- 
चान्‌, प्रजा को नाश होने से बचाने वाले, ( मनसस्य ) उत्तम चित्तवान्‌ 
एवं सननशील, ( एव-वद्स्य ) आगे जाने योग्य मार्ग का उपदेश करने 
चाले ( यजवस्थ ) दानशील, सत्संगी, एज़्य ( समेः ) सदा. साथ देने 
चाले, ( अवत्सारस्य ) राष्ट्र की रक्षा करने वालों के बीच में स्वयं सार- 
चान्‌, बलशाली वा उन पालक पुरुषों के बने उत्तम सैन्य बल के स्वर्य 
भी नायक के ( शविष्ठ ) अति बलशालो ( विदुषा चित्‌ अध्यम्‌ ) विद्वान 
सुरुषों से भी सख्छ, ( वा ) बल, क्वान ओर ऐश्वर्य को ( चित्तिमिः ) 
उत्तम स्थित सम्द्धियों, ज्ञानों और ( रण्वमिः ) रमणीय विचारों और 
उत्त धनों, भवनों और कर्मो से ( स्ट्रणवास ) और भी समद्ध कर । 
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इश्यंन आखसामादात कश्याउमदा वश्वचारस्य यज़तस्य सायन:॥ 


समन्यमन्यमथयन्त्येतवे वेदावषाण पारेपानमान्त ते ॥ ११॥ 
भा०--( आसामस्‌ ) इन समस्त प्रजाओं और सेनाओं के बीच में 
जो (इ्येनः) वाज के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाला वा उत्तम चालू, 
आचरणवान्‌ और गमन करने हारा ( अदितिः ) माता पिता के तुल्य प्रजा 
का पालक, पुत्र के समान बड़ों का सेवक और अखण्ड शासनकारी, 
अविचल, अखण्डित ब्रत ओर प्रकृति वांछा, ( कक्ष्यः ) उत्तम कसे 
कसाये अश्व के समान उत्तम पेटियों से सुशोभित, ( सदः ) सबका 
आनन्द करने वाला है उस ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ ,( यजतस्य ) पूजनीय, 
'सत्संगयोग्य, दानशील एवं ( विश्व-वारस्य ) सब श्नुओं के वारण करने 
वाले और सबसे वरण करने योग्य पुरुष के ( अन्ति ) समीप रहकर (ते) 
वे अन्य छोग भी ( विन्सानं ) विशेष रूप से भोगने योग्य पद और (परि- 
पान ) सबकी रक्षा करने वाले पद को ( विदुः ) पाप्त करते और 
( अस्यम-अन्यम्‌ ) और और भी अधिकार को (सम-एतवे) प्राप्त करने के 
“लिये ( अथयन्ति ) उससे याचना किया करते हैं । 
सदापणो यजता वि दिषो वधीद्वाहवक्कः श्रतवित्तरयों व सर्चा | 


'उभा स वर पत्यात भाते च यदो गण भजते सुप्रयावलिः॥२२॥ 
भा०--वह राजा ( सदा-एणः ) सदा प्रजा को तृप्त और पूर्ण करने 
वाला, ( यजतः ) दानशील ओर सत्संगति उत्पन्न करने योग्य, ( बाहु- 
यूक्तः ) बाहुबल से शन्रुबल का छेदन भेदन करने में कशल ( श्रत- 
वित्‌ ) गुरु से उपदिष्ट ज्ञान को जानने वाला, वेदज्ञ होकर ( वः ) आप 
लोगों के बीच में ( सचा ) सबके साथ मिरूकर ( तर ) सबको कष्टों 
से पार उतारने में समर्थ एवं झात्रु नाशक है वही ( द्विपः ) , अप्रीति- 
कारक पदार्थों और नाशक शच्नुजनों को ( वि बधीत्‌ ) विविध प्रकार से 
दुण्डित करे । (सः) वह ( डसा वरा ) दोनों प्रकार के चरण करने 
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सोग्य ऐहिक और पारमार्थिक सुखों को ( प्रति एति ) प्राप्त हो और जाने । 
(६ भाति च ) ओर स्वयं सूर्यवत्‌ चमके | ( यद्‌ ) और वह ही (ईम्‌ 
गण ) इस प्रजा था सैन्यगण को (सु-प्रग्यावभिः) उत्तम प्रयाणकारी वीर 
पुरुपों के साहाय्य से (भमजते) सेवन करे । 
सुतम्भरों यज॑मानस्थ सत्पंतिर्विश्वांसामूधः स घियामुद्श्धनः | 
भरंडेनू रसंचच्छिश्रिये पयों5लुब्द॒वाणो अध्येति न स्वपन्‌ ॥१३॥ 
आ०--जों पुरुष ( घेजुः ) गो के समान ( रसवत्‌ पयः ) रस से 
युक्त पुष्टिकारक दुग्धवत्‌ अन्न को ( शिश्षिये ) धारण करता है और जो 
( न स्वपन्‌ ) आछूस्य, प्रमाद न करता हुआ, ( अनु-ब्र॒वाणः ) प्रतिदिन 
अवचन और पाठ करता हुआ (अधि-एति) अध्ययन और स्मरण करता है 
चही ( सुतं-भरः ) प्रजा को पुत्र के समान भरण पोषण करने में समर्थ 
( यजमानस्य ) दानशील प्रजा का ( सत्‌-पतिः ) उत्तम पालक, और 
€ विश्वासाम्‌ घियाम्‌ ) समस्त ज्ञानों और कर्मों का ( ऊधः ). उत्तम 
धारक, और ( उत्त-अद्जनः ) ज्ञानों का पात्रवत्‌ उत्तम रीति से प्राप्त करने 
ओर उत्तम पद को प्राप्त करने हारा होता है ।. 


० | 


यो जागार तमसुचः कामयन्ते यों जागार तमु सामांनि यन्ति । 
यो जागार तम॒यं सोम॑ आह तवाहमस्मि सख्ये स्योंकाः ॥१४॥ 

भा०--( यः ) जो ( जागार ) जागता रहता है ( तम्‌ ऋचः काम- 
यन्ते ) ऋग्वेद के मन्त्रगण वा उत्तम स्तुति अचेना सत्कार आदि भी 
उसको ही चाहते हैं | ( यः जागार > जो जो अविद्या निद्रा से जाग 
जाता है ( तम्र 35 ) उसको ही ( सामामि ) सासवेद के नाना गायन 
झेद, वा सबके समान व्यवहार ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं । ( थः जागार ) 
जो जागा रहता है, जो सावधान रहता है ( तम्र्‌ ) उसको ही ( अय॑ 
सोमः ) यह सोम, ओपधिगण और ऐश्वर्य पुत्रवत्‌ प्रजागण ( आह ) 
कहता है कि ( अहम्‌ ) में (त्व सख्ये) तेरे मित्र भाव में ही (निल-ओकाः 
अस्मि ) अपना निश्चित निवास बना कर रहता हूं । 
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अप्निजोंगार तसुचः कामयन्ते5पस्चिजोंगार तसु सामानि यब्ति । 
अप्निर्जागार तम॒य॑ सोम आह तवाहमस्मि सख्ये न्‍्योंकाः १५।२५।३ 

भा०--( अश्लिः ) अप्नि के समान तेजस्वी पुरुष ही ( जागार ) 
सदा सावधान रहता है, ( ऋतचः ) ऋग्वेद के मन्त्रणण ओर समस्त स्तुति 
आदर आदि ( तप्र्‌ कामयन्ते ) उसको ही चाहते हैं। ( अप्लिः जागार ) 
अश्न के समान ज्ञान का प्रकाशक पुरुष ही सदा जागृत, सावधान रहता 
है। ( तम््‌ 3) उसको ही ( सामानि यन्ति ) सामवेद्‌ के गायन और 
सबके समान व्यवहार, उत्तम वचन प्राप्त होते हैं। ( अश्नमिः ) अप्लि, के 
तुल्य तेजस्वी और विद्वान पुरुष ( जागार ) सदा सावधान रहता है 
( तम्‌ अयम सोमः आह ) उसको ही यह ऐश्र्य और ओपधिगण 
पुत्र व प्रजागण, कहता है कि ( अहम्‌ तव सख्ये ) में तेरे मेन्नीभाव में 
( नि-ओकाः ) नियत स्थान बना कर रहता हूं । इति पदञ्नविशों वर्ग: ४ 
इति तृतीयोञ्नुवाकः ॥ 

[ ४४५ ] 


सदापुण आत्रेय ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्द;--१, २ पंक्ति: । ५, €, 
११ भुरिक्‌ पंक्ते: । ८, १० रवराड पंक्रेः । ३ विराट त्रिष्दुप | ४, ६, ७. 
निचत्त्रिष्दुपप ॥ एकादश सक्तम ॥॥ 
विदा दियो विष्यन्नद्रिंसुक्धेरायत्या उषसों अर्चिनों ग॒ः । 
अपातृत लाजनारूत्स्वगादे दरा मसानुषादव आवर ॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दिवः अद्विम्‌ ) सू्थ के प्रकाश मेघ को छिन्न 
भिन्न करते हैं उसी प्रकार ( विदाः ) ज्ञानवान्‌ और ( दिवः ) उत्तम 
कामनावान्‌ पुरुष ( उक्धथे: ) उत्तम वेदविह्ित बचनों और कमों से 
( अद्विम्‌ ) मेघवत्‌ आचरण करने वाले वा अभेद्य अज्ञान को (वि स्‍्यन्‌ ) 
विधि उपायों से नाश करें। ( आयत्याः उषसः ) बाद में आने वाली 
भभात वेलाओं के समान ही ( अचिनः ) उत्तम वेद मन्‍त्रों के द्रष्टा जन, 
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( उद्‌-गुः ) उदय को प्राप्त हों, वे (ब्जिनीः ) वत्तंत योग्य क्रियाओं और 
 ग़मन करने योग्य पद्धतियों को ( उत्त्‌ अप आज्वुत. ) दूर करें और प्रकट 
करें । ( स्वः उत्‌ गात्‌ ) सूथ के समान तेजस्वी, उपदेष्टा पुरुष उत्तम 
सार्य में जायें, आयुद्य को प्राप्त हों, वह ( देवः ) सूर्य वा मेघवत्‌ 
दानशीऊल, तेजस्वी और ज्ञान का प्रकाशक होकर (८ दुरः मानुपीः ) मृह 


के द्वारों के तुल्य मननशील प्रजाओं को ( विः आवः ) विविध प्रकार 
से आवरण करें, उनके सन को अपनी ओर अधिक खींचे । 


वि सूर्यों अमर्ति न श्रिय सा दोवोद्गवाँ साता जानती गात्‌ | 
धन्वर्ण्सो नद्य१: खादोंअर्णाः स्थरोंच सुमिता दंहत दोः ॥२॥ 
भा०-विद्वान्‌ पुरुष और राजा को चाहिये कि ( सूर्यः अमति न ) 
रूप अर्थात्‌ तेज को जिस प्रकार सूर्थ सर्वत्र विभक्त कर देता है उसी 
प्रकार वह ( श्रियं विसात्‌ ) ऐश्वर्य को सत्र प्रजाओं में विभक्त करे ओर 
विद्वान ( अमति वि सात्‌ ) अज्ञान को विविध उपायों से अन्धकारवत्‌ 
नाश करे । वह (माता ) विदुषी माता के तुल्य दयाहु होकर स्वयं 
( गयवाँ माता ) नाना किरणों, नाना वाणियों, वा भृमियों के उत्पादक 
सूर्यवत्‌ निर्माता और ज्ञाता होकर ( ऊर्चात्‌ ) बढ़े भारी आकाशवत्‌ 
ऊंचे रहकर भी सबको ( गात्‌ ) प्राप्त हो । जिस प्रकार ( नद्यः ) नदियां 
( धन्वर्णसः ) गति युक्त जल से पुण होकर ( खाद -अर्णाः ) खाने पीने 
योग्य जल वाली होती हैं उसी प्रकार ( नद्यः ) सम्रद्ध, भ्जाएं और उप- 
देश जन (धन्च-अ्णसः) स्थान २ पर उत्तम ज्ञानवान्‌ ओर (खादःअणाः) 
भक्षण योग्य अन्न जछों से समृद्ध हों। और ( थोः ) सूयचत्‌ तेजस्वी 
पुरुष भी प्रजाओं को चाहता हुआ ( समिता स्थूणा इच ) घर में उत्तम 
गति से छगी आधार-बल्लछी था स्तम्म के समान ( इंहत ) दृढ़ हो ओर राष्ट्र 
ब्रजा को धारण करने में समथ हो | 
ग्रस्मा उक्थाय पर्वतस्य गर्भों सहीनां ज़लुपे पूव्योय । 
चे पर्चतो जिहोंत साधत द्योराविवासन्तों दूसयन्त भूम ॥१॥ 
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भा०--( गर्भः जनुपे ) जिस प्रकार गर्भ उत्पन्न होने के लिये ही 
६ ऐवेजिहीत ) विशेष रूप से गति करता है उसी प्रकार ( पवेतस्थ ) सेघ 
के तुल्य पर्व अर्थात्‌ पालन आदि साधनों से युक्त पिता तुल्य आचाय के 
(गर्भः) शिष्य ज्ञानग्राहक (पूर्व्याय) पूर्व के विद्वानों द्वारा उपदिष्ट (डक्थाय) 
प्रशंसनीय, वेदमय ( अस्से ) इस, उत्तम ( जनुपे ) जन्म लाभ करने के 
(लिये ( महीनां ) माता के तुल्य आदरणीय गुरु जनों के बीच (विजिहीत) 
विशेष रूप से जावे । (योः) सूर्यवत्‌ तेजस्वी एवं विद्या की कामना करता 
हुआ वह स्वयं ( पर्वतः ) मेघ वा पर्वत के समान, ही दंड और बलवान 
होकर ( वि जिहीत ) विविध स्थानों पर जावे ओर (वि साधत) विविध 
'विद्याओं और शक्तियों की साधना करे । इसी प्रकार .( महीनां गर्भ: ) इन 
आूमियों का रक्षक राजा भी ( अस्से उक्थस्य पर्वततस्प पूर््याय जजुषे ) इस 
अशंसनीय पद युक्त सैन्यबल के उत्तम छाभ के लिये स्वयं ( प्रतः सन्‌ 
वि जिहीत वि साधत ) मेघवत्‌ पालक होकर विविध देशों में जाये और 
'डनको विशेष रूप से साथे, वश करे, इस प्रकार हस लोग ( आ विवा- 


'सन्तः ) गुरुओं की सेवा झुश्रुषा करते हुए ( भूम द्सयन्त ) अज्ञान दुश्ख 
आदे का सदा नाश करते रहें । 


सक्केमिवां वचोभिदेवजुष्टोरिन्ठा न्‍्व»सी अवसे हवध्ये । 
डक्था शाह ष्मा कवयः सयज्ञा आवेयासन्तो समरुतो यजान्त ॥४॥ 
भा८-हे ( इन्द्र-अझ्नी ) ऐश्व्यंवान््‌ विद्युत्‌ और अश्लि के तुल्य 
सेजस्वी और ज्ञान प्रकाश करनेहारे विह्ान्‌ सत्री पुरुषों ! ( अवसे ) रक्षा 
और ज्ञान छाभ करने के लिये (देव-जुष्टेः) विद्वानों से लेवित (उक्थेमिः) 
चेद्मय उत्तम ( सूक्तेमिः वचोक्‍िः ) सूक्तों और वचनों से (हुवध्यें) ज्ञान 
आप करने के लिये ( सु-यज्ञाः ) उत्तम सत्संग योग्य ( कवयः ) विद्वान 
ओर ( मरुतः ) सामान्य छोग भी ( आ विवासन्तः ) एक दूसरे की 


सेवा झुश्रषा तथा विविध विद्यांओं का प्रकाश करते हुए ( यजन्ति सम ) 
ज्ञान दे, रू ओर सत्सग ककया कर । 


के बल 5 ता 
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'यतो न्‍्व$थ सुध्यो3भवाम प्र दुच्छुनां मिनवाम्रा वरीयः । 
आरे द्वेपॉसि सनुतदधामायांस प्राउ्यो यजमानमच्छ ॥५॥२६॥ 
भा०--(एतों) आओ, हम सब लोग (जु अच्य) शीघ्र ही सब (सुनध्यः) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ और कर्म करने थाले और राष्ट्र को उत्तम रीति से धारण 
करनेवाले ( भवास ) बनें। और ( दुच्छुनाः ) जो दुखदायी छोण हैं, 
उनको ( वरीयः ) खूब अच्छी प्रकार ( अभि भवाम > नाश करें । अथवा 
'हम लोग ही ( दुच्छुनाः सन्‍्तः ) दुछ, बिगड़े कटखने कुत्तों के समान 
“निर्भय होकर ( वरीयः ) अच्छी प्रकार शन्नुओं को ( प्र मिनवाम ) आगे 
बढ़कर नाश करें । इस प्रकार ( सनुतः ) सदा हम (९ द्वेषांसि ) अग्नीति 
कर शत्रुओं को ( आरे दघाम ) दूर करें और (ग्राज्नः ) आगे बढ़कर 
( यजमानम्‌ ) ज्ञान और धन को देने वाले सत्संगतिशीक पुरुष को 
( अच्छ अयास ) प्राप्त हों । पड्विशो वर्गः ॥ 
पता घिये कुएरवासा सखायो5प या माता ऋण॒त ब्रज गोः । 
यथा म्नुविशिशिष्न जिगाय ययां वणिग्वड्कुरापा पुरीषम्‌ ॥३॥ 
भा०--है ( संखायः ) मित्र जनों! आप छोग (आ इत ) 
आइये और हम छोग ( धियं ) ऐसी छुद्धि और कर्म ( कृणवाम ) 
करें (था ) जो ( माता ) माता के तुल्य ( गो ) श्ञानमय किरण 
और चेद वाणी के समूह को ( अप ऋणुत ) खोछ २ कर स्पष्ट करें । 
उसके अभिप्राय को सबके सामने खोलकर रक्‍खें। ( यथया ) जिससे 
( मन्ुः ) सननशील पुरुष (विशि-शिप्नं) प्रजा में विद्यमान ज्ञानी तेजस्वी, 
सुझुख, सौम्यपुरुष को (जिगाय) जीतता अर्थात्‌ अपने वश्ञ करता उसके 
मन को हरता है और (यया) जिस से ( वहुः वर्णिग्‌ ) धन की कामना 
करने वाला, वैदय जन ( पुरीपम्‌ आप ) ऐश्व्य को आप्त करता है। 
अनूशोदत्न हृस्तयतो अद्विराचन्येन द्शं साखो नवग्वाः । 
आऋतं यती सरमा गा अविन्दद्धिश्वानि सत्याह्ञिराश्चकार ॥ ७॥ 








५३७ 
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भा०--( अन्र ) इस यज्ञ, अध्ययनाध्यापन एवं शाख जो अनुशा- 
सन काल में ( अद्निः ) मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर विद्वान्‌ पुरुष ( हस्त 
यतः ) हाथ पैर आदि को चश करने वाले जितेन्द्रिय हो कर ( अनूनोत्‌ 2 
अन्यों को ऐसा उपदेश करे ( येन ) जिस से ( दशमासः ) दस महीने 
तक ( नवस्वाः ) नवीन मार्ग पर गमन करने वाले भी ( आ अचन ) 
अच्छी प्रकार ज्ञान प्राप्त करें । ( ऋत यती सरमा ) सत्य ज्ञान को आप 
करने में यत्नशीरू बुद्धि ( गाः ) वाणियों को ( अविन्दत ) प्राप्त करे । 
और ( अद्विराः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विश्वानि स॒त्याः > सब सत्य ज्ञानों 
को ( चकार ) प्रकट करे । 
वश्व अस्या व्याप माहनाया: स यद्गए््नराजह्षरसा नवन्त || 
उत्स आसा परम सथस्थ ऋतस्य पथा सरमा विद॒द्गा: [८॥॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( विश्वे अगिरसः ) समस्त विद्वान छोग 
( व्युषि ) प्रभात चेला में वायुएं जिस प्रकार सूर्य की किरणों के साथ 
संगत होते हैं उसी प्रकार ( अस्याः ) ( इस महिनायाः ) अति उत्तस' 
तेजस्विनी परमेश्वरी शक्ति के ( विन्ड॒षि ) विशेष प्रकट होने पर 
( गोमिः ) वेदवाणियों से (सं नवन्त ) उसकी अच्छी प्रकार स्तुत्ति 
करते हैं ( आसां ) उन वाणियों का ( उत्सः ) उत्तम स्रोत ( सघस्थे ) 
परम स्थान में है। ( सरमा ) उत्तम ज्ञान को देने वाली बुद्धि 
( ऋतस्य पथा ) जहां सत्य ज्ञान रूप प्रकाशमय वेदोपदिष्ट मार्ग से चल 
कर ( गाः विदत्‌ ) वेद वाणियों को भरी प्रकार जाने । 
आ सूरयों यातु सप्ताश्वः क्षेत्र यदस्योर्विया दीधेयाथे । 
रघुः श्येनः पतयदन्धो अच्छा युवा कविदीदयद्गोषु गच्छन ॥५९॥ 

भा०--( सूर्य ) के समान तेजस्वी पुरुष ( सप्त-अश्वः ) वेगवान्‌ 
अश्वों से युक्त होकर ( क्षेत्रम्‌ ) उस रणक्षेत्र को ( आ यातु ) भाप्त करे 
( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इसके ( दीघ॑-याथे उविया ) रूम्बे प्रयाण करने के: 
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लिये भी बहुत बड़ा है । वह (रघुः) वेगवान्‌ (इ्येनः) उत्तम गतिशील, 
सदाचारी वा वाज के समान (युवा ) वल्वान्‌ ( कविः ) विद्वान्‌ के- 
तुल्य दीघंदशों होकर ( गोपु गच्छन्‌ ) अपनी भूमियों में गन करता 
हुआ भी ( अन्धः अच्छ पतयत्‌ ) राष्ट्रधारक ऐम्रय का स्वासी बने और 
( दीदयत्‌ ) अच्छी ध्रकार चमके अध्यात्म में सात प्राणों से युक्त आत्मा 
'सूथ सप्ताश्व है। यह आत्मा क्षेत्र है। परमानन्द अन्धस है। विद्वान 
वेदवाणियों में विचरे । ट 
आ सूर्यों अरुहच्छुक्रमणों<युक्ल यद्धरितों बीतपृष्ठाः । 
उद्ना न नाव॑मनयन्त घीर्रा आश्णव॒तीरापों झर्वांगतिष्ठच॥१०॥ 
भा०--(सूर्य2 सूर्य जिस प्रकार ( झुक्रम्‌ अर्वा अरुहत्‌ ) अतिदीघ्त 
वा सूक्ष्म जल को ऊपर उठाता हैं और ( वीतप्ष्टाः हरितः अयुक्त ) कान्ति 
युक्त रूप वाली जल हरने वाली सेघमालाओं, वादुओं वा किरणों का 
योग करता है तब ( आपः अवांग्‌ अतिष्ठन्‌ ) जल्धाराएं भी मेघ से नीचे 
आ जाती हैं उसी प्रकार जब ( सूर्यः ) सूर्यवत्‌ तेजस्त्री पुरुष ( शुक्रस्त्‌. 
अर्णः आ अरुहत्‌ ) झुद्ध, कान्तियुक्त ऐश्वर्य को आदरपूर्वक प्राप्त कर 
सिंहासन पर विराजता है और (चीतप्ठष्टा) कान्तियुक्त चमकीली पीठ वाले 
( हरितः यत्‌ अयुक्त ) किरणों के समान घोड़ों को जब रथ में जोड़ता है,. 
तब (धीराः) छुद्धिमान्‌ छुरुप ( उद॒ना नाव न ) जलूमार्ग में से नौका के. 
समान ( उदना ) डचम सागे से उस राजा को ( अनयन्त ) ले चलें । 
और ( आश्गण्वतीः आपः ) राजा की आज्ञाओं को आदर से श्रवण करने 
वाली अन्य प्रजाएं उसके ( भर्वाक-अतिष्ठच्‌ ) अधीन होकर रहें | 
घिय॑ वो अप्सु दंचिषे स्वर्षो ययात॑रन्दर्श मासों नव॑ग्वाः । 
थ्रया घिया स्याम देवगोंपा झया घिया तुतुर्यामात्यंह: ॥११॥२७४ 
.. भा०-हे विद्वान पुरुषों ! मैं (वः ) आप छोगों की प्रदान की 
( जर्पान्‌ ) सुखप्रद ( घिय॑ ) उस बुद्धि वा कर्म को ( दधिपे ) धारण 


७५० ध ५७ ट 





८७६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्था<णकः [आ०श१।ब०२८।१ 


#५ता 








न >> 2 २ढ जल 9 लत 33 ५८ध3७+५टटजढञ ५ रध चक्‍ 35 ध ७८७८5 ध आल ५८ ७८७८४ «४ ७*६ *८४८४४७८-४७४भ-४४--४-थथ-ज5+ क्‍ा+ध ४ 5+ल+ ४5 


"करूं ( यया ) जिससे ( नवग्वाः ) नवीन, उत्तम गति वाले, सदाचारी- 
:जन ( दश-मासः ) दस महीनों को ( अतरन्‌ ) व्यतीत करते हैं। हम 
'छोग ( अया घधिया.) उसी घारणावती बुद्धि से ( देवगोपाः स्थाम ) 
“विद्वानों, व्यवहारज्ञों विजिगीपुओं, शुभ उत्तम शुणों और इन्द्रियों के 
'पालक ( स्याम ) हों और ( अया घिया ) इसी बुद्धि या कम से हम 
( अंहः अति तुतुर्थाम ) पाप कम और उसके दुष्फल को अतिक्रमण कर 
' उसका नाश करें । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 
| [ ४६ |] 

'अतिक्षेत्र आत्रेय ऋषि: ॥ १--६ विश्वेदेवा: । ७, ८ देवपत्न्यो देवता: ॥ 
'छन्दः---१ अरिग्जगती | ३, ५, ६ ।नेचुजगती | ४, ७ जगती | २, ८ 
निचृत्पैक्तिः ॥ श्रष्टचे सूक्तम्‌ ॥ 
हयो न विद्धोँ अयुजि स्वयं घुरि तां वहामि प्रतरणीमचस्युवम्‌ । 
'नास्यां वश्मि बिमुच नावुत पुनर्विद्वान्पथः पुरणत ऋजु नेषति ।१। 

भा०--शृहस्थ के कर्तव्यों का उपदेश । जिस अकार ( घुरि हयः न 
अवस्युम्‌ प्रतरणीस्‌ वहति ) अश्वा घुर में रगकर गतिशील गाड़ी को 
डो ले जाता है उसी प्रकार में भी (हयः) गसन करने वाला प्रेरक कर्त्ता 
(( विद्वान ) और जक्लानवान्‌ ओरं धनवान्‌ होकर ( अयुजि घुरि ) जिसका 
“अभी किसी के साथ संयोग न हुआ हो और गृहस्थ को धारण करने में 
समर्थ हो ऐसी खत्री को प्राप्त करने की ( वश्मि ) कामना करू और 
'( प्रतरणीम्‌ ) नौका के समान संसार मार्ग से तरा देने वाली ( अवस्यु- 
चम्र्‌ ) सन्‍्तानादि की रक्षा करने में कुशल वा (स्वयं) अपने आप पति से 
“(अवस्थु) अपनी रक्षा या पाछन, प्रीति, तृप्ति, वचन, श्रवण, अर्थयाचन 
'आलिगन, वृद्धि, ताड़ना और भागग्रहण की कामना करनेवाली उस स्त्री को 
€ वहासि ) विवाह द्वारा धारणा करूं, उसका पालन पोषणादि का भार 
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अपने पर छूं। ( अस्याः ) उसको ( पुनः ) फिर ( विम्ुच्च न वश्मि ) 
त्याग करने की कभी इच्छा भी न करूं। और . पुनः ( आवृ्त ना 
वश्मि ) उसका अपने सन्म्मरुख रहते २ अन्य से वरण, वा उस द्वारा 
अपने से अतिरिक्त अन्य पुरुष को वरण करना: अथवा (न आवदृत्त 9 
उससे कोई व्यवहार छुपा हुआ (न वर्षिम ) ऩ् करना चाहूं ( पुरः 
एता ) आगे २ चलने वाला ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष वा स्त्री ऐश्वर्य 
का छाभ करने वाला वोढा पुरुष ही ( पथः ) समस्त मांगों को ( ऋजु ). 
सरलता से धर्मपूर्वक ( नेषति ) छे जाने में समथ है । 
अम्न इन चरुंण मित्र देवाः शधेः प्र यन्त मारुतोत विंष्णो ॥ 
उभा नासंत्या रुद्रो अध झाः पूषा भग॒ः सरस्वती जुषन्त ॥श॥ 
भा०--हे ( अश्ने ) तेजस्विन्‌ ,. विद्वन्‌ ! हे ( इन्द्र ). ऐश्वर्यवन्‌ !' 
हे शत्रुहन्तः ! हे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष, हे उत्तम पद के लिये वरने योग्य 
और प्रजा के कष्टों को वारंण करने वाले ! हे ( मित्र ) स्नेही ! हे प्रजा: 
को मरण से बचाने वाले, प्रजा के प्राण, जीवन, धनादि के पालक ! हैं 
( देवाः ) विद्वान्‌ व्यचहारकुशल, विजिगीपु पुरुषों ! हे ( मारुत ) 
वायु वेग से युक्त वीरगण ! हे विद्वान घुरुष जनों ! हे ( विष्णों ) 
व्यापक, सर्वग्रिय पुरुष ! आप सब लोग ( शर्ः प्र यन्त ) बल प्रोप्त करो । 
और ( नासत्या ) कभी परस्पर अस॒त्याचरण न करने वाले स्त्री पुरुष 
वा गुरु शिप्य ! ( रुद्ः ) दु्ों का रुखाने वाला सेनापति विद्याओं का 
उपदेशक गुरु ( अध ) और ( पृपा 2 प्रजापोषक, ( भगः ) ऐश्वयवान्‌ 
( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानवाली विदुपी ख्री ये सब भी ( झाः जुंपन्त 2- 
उत्तम गसन योग्य वाणियों, भूमियों तथा गमनयोग्य पद्धंतियों का ग्रेम-- 
पूर्वक सेवन एवं प्रयोग करें । ह 
इन्द्ांसी मित्रावरुणादितिं स्वः पृथिवीं दां मरुतः पर्चेतों अपः । 
हुवे विष्युं पूषर"ं ब्रह्म॒खस्पति भगंनु शंख सबितारमूतयें ॥श॥. 
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भा०--मैं ( इन्द्राप्नी ) ऐश्वयंवान, शन्नुहन्ता, अभिवत्‌ तेजस्वी 
“वा ज्ञानी पुरुषों को, विद्युत्‌ और अभि को, ( मिन्नावरुणा ) स्नेहवान्न्‌ 
“व श्रेष्ठ, पुरुषों को, देह में प्राण और अपान को, ( अद्तिम्‌ ) अखण्ड 
'शासनकर्ता राजा, एथिवी, माता, पिता पुत्र को ( स्वः ) तेजस्वी, सूर्य 
और उपदेश वा सुखजनक पुरुष को (€ एथिवीं थां ) प्थिवी, और 
आकाश और उनके तुल्य माता वा पिता को ( मरुतः ) विद्वानों, 
चीर पुरुषों और नाना प्राणणण वा वायुगण को ( पर्चतान्‌ ) मेघों था 
पहाड़ों तथा पालन शक्ति से युक्त नायकों और ( अपः ) जलों और 
आप पुरुषों को, ( विष्णु ) व्यापक शक्तिशाली सम्राट , और व्यापक 
“आकाश को, ( पूषणं ) सर्व पोषक वायु, तथा पोषक पुरुष को, ( ब्रह्मणः 
'पतिम्‌ ) बड़े घन, बड़े राष्ट्र और वेदज्ञान के पालक को ( नृशंस ) सेवा 
करने योग्य उपदेश एवं प्रशंसनीय ऐश्वयंवान्‌ पुरुप को और ( सवि- 


'तारम ) उत्पादक पिता को कस ) रक्षा, ज्ञानप्राप्ति और व्यवहार, 
'तृप्ति आदि नाना भ्रयोजनों के लिये ( हुवे ) प्राप्त करूं । 


'जुत नो विष्णुरुत वातों अख्रि यो द्रविणोदा डत सोमो मय॑स्करत्‌ | 
'डत ऋभव उत राये नो अश्विनोत त्वष्ठोत विभ्चानु मंसते ॥8॥ 

भा०---( उत ) और ( जन ) हमें ( विष्णुः ) व्यापक शक्ति वाला 
“राजा और विद्याओं का वेत्ता विद्वानू, ( उत ) और ( बातः ) वायुवत्‌ 
'पराक्रमी, ( अख्रिघः ) अहिंसक (द्वविणों:दाः) घनदाता, ( उत ) और 
( सोमः ) उत्तम ओषधिगण, और ऐश्वय, व॒पुतन्न शिष्य आदि ( नः ) 
'हमें ( मयः करत्‌ ) सुख प्रदान करें। ( उत ) और ( ऋशसचः ) सत्य 
न्याय आचरण से प्रकाशित होने वाले, अति तेजस्वी पुरुष ( उत्त 
अश्विना ) और विद्वान ख्री पुरुष ( उत ) और ( त्वष्टा ) तेजस्वी, एवं 
'झ्षित्पकर्ता ( उत ) और ( विस्वा ) अन्यविशोध सासथ्यवान्‌ पुरुष ये 
सभी ( नः ) हमें ( राये ) ऐश्वर्य छाभ के छिये (अनु मंसते ) अनुसति 
दिया करें, वे उत्तम उपाय तथा सस्मतियां सुझाते रहा करें । 


